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ELŐSZÓ. 


A  Nyelvemléktár  XIY.  kötetében  közölt  három  régi  magyar 
kézirat  közül  a  Lobkowitz  ée  Batthyányi  Godex  most  először  jele- 
nik meg,  a  Czech  Godex  már  második  kiadás.  A  Lobkowitz  Godex 
nem  rég  óta  ismeretes;  apróbb  mutatványokat  néhány  facsimilével 
fölfedezője,  Gsontosi  János  közölt  belőle  a  Magyar  Könyvszemle 
1879.  évi  folyamában.  A  Batthyányi  Godexböl  eddig  csak  két 
hymnus  volt  kiadva:  iO  magos  mennec  zentfeges  Iftenen  és  tOh 
mennei  mi  fz:  Attank»  az  eredetinek  108.  és  124.  lapjáról,  melye- 
ket  Toldy  Ferencz  közölt  új  helyesírással  az  0  s  középkori  magy. 
nemz.  irodalom  története  II.  kötetében  (3.  kiad.  Fest,  1862.  196. 
és  198. 1.).  A  Gzeoh  Godexet  Döbrentei  Gábor  már  1836-ban  nyo- 
matta ki  «Kinizsy  Fálné  Magyar  Benigna  imádságos  könyve » 
néven,  bevezetéssel,  Gzech  János  észrevételeivel  és  glossariumával, 
valamint  a  codex  1.,  16.,  149.  és  186.  lapjának  facsimiléjével,  a 
Bégi  Magyar  Nyelvemlékek  II.  kötetében,  mely  azonban  csak 
1840-ben  jelent  meg.  E  codexböl  i^en  ismeretessé  vált  azent  Ber- 
nald  doctor  ymadczaga»  (er.  43 — 67.  1.)  vagyis  sz.  Bernát  hymnu- 
sának  (a  fölfeszített  Krisztushoz)  verses  fordítása,  melyet  Szilády 
Áron  Temesvári  Pelbártnak  hajlandó  tulajdonítani  (Költészetünk 
I.  Mátyás  király  idejében.  A  magy.  tud.  Akad.  évkönyvei.  XVI.  köt. 
1.  dar.  Budapest,  1877.  52. 1.  Temesvári  Pelbárt  élete  és  munkái. 
Budapest,  1880. 18.1.).  Ezt  Toldy  Ferencz  ismételve  közölte  iroda- 
lomtörténeti példatáraiban,  először  és  teljesen,  de  szokása  szerint 
új  helyesírással  az  0  s  középk.  magy.  nemz.  irodalom  története 
L  kötetében  (271. 1.).  Szintén  új  helyesírással  közölte  Szilády  Áron 
a  Bégi  magyar  költők  tára  I.  kötetében  (Budapest,  1877,  Szövegét 
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y.  Bz.  a.  12—21. 1.,  magyarázatát  és  latin  eredetíjét  255—274. 1.). 
Ugyanígy  közölte  Szílády  e  codex  151 — 153.  lapjáról  az  Ave  maris 
Stella  magyar  fordítását  is  (u.  o.  Szövegét  XXXVI.  sz.  a.  188. 1., 
magyarázatát  és  latin  eredetijét  365 — 366. 1 ). 

A  jelen  kiadás  az  előbbi  kötetekből  ismeretes  eljárást  követte. 
Az  eredetiek  hűség  kedvéért  itt  is  iráshibáikkal,  törléseikkel  és 
igazításaikkal  együtt  vannak  közölve.  A  külsőségek  is  az  eddigiek. 
Az  eredeti  lap  elejét  és  számát  a  külső  lapszélre  tett  vastag  szám, 
végét  pedig  a  szövegbe  iktatott  ||  jelöli;  (?)  olvashatatlan  vagy  kétes 
olvasású  szót  jelent ;  az  olvasható  törlések  szögletes  rekeszjelbe 
vannak  foglalva,  az  olvashatatlanokat  [?],  az  üresen  hagyott  helye- 
ket [j  mutatja;  a  nyomtatásban  föl  nem  tüntethető  rövidítések, 
valamint  a  pótolható  csonkulások  dőlt  betűkkel  vannak  kiegé- 
szítve, a  pótolhatatlanok  helye  pedig  ki  van  pontozva;  az  erede- 
tiekben vörössel,  néha  kékkel  vagy  zölddel  írott  helyek  ritkítva 
vannak  szedve  s  a  szentírásbeli  részek  és  versek  berekesztett  dőlt 
számokkal  vannak  jelölve,  amazok  római,  ezek  arabs  számokkal. 
A  Batthyányi  Godez  zsoltárainál,  melyek  katholikus  fordításból 
vannak  másolva,  a  protestáns  szám  mellé  mindig  odatettem  a 
katholikus  számot  is,  hogy  föltünővé  tegyem  az  eltérést  és  meg- 
könnyítsem a  Vulgatával  való  összevetést.  A  hol  ilyen  mellévetett 
(dőlt  római)  szám  nincs  (öt  helyen),  ott  a  két  számozás  közül  a 
codex  a  katholikust  tartotta  meg.  Eét  helyen  az  eredetiben  a  szám 
egyáltalában  hiányzik ;  oda  a  katholikust  helyeztem  következetes- 
ségből, de  cursivval  és  rekeszszel  fölismerhetővé  téve,  mint  minden 
beiktatottat.  A  verses  darabokat,  ha  az  eredetiben  egyfolytában 
vannak  is  írva,  versesen  szedettem;  hogy  az  eredeti  lap  végét 
jelölő  II  mindig  verssor  végére  esik-e  vagy  belsejébe,  az  elárulja, 
hogy  az  eredetiben  is  versesen  van-e  írva  a  verses  darab  vagy 
egyfolytában,  mint  a  próza.  Az  átírások  közül  az  fl  az  első  (Lob- 
kowitz)  és  utolsó  (Czech)  codexben  9  alakú,  az  előbbiben  néha 
nem  csak  alul,  hanem  fölül  is  vesszős  o,  a  Batthyányi  Codexben 
már  S ;  az  f ,  *  fölül  egy,  az  utóbb  említett  codexben  két  vesszős 
V,  w ;  az  y  rendesen  két  pontot  vagy  két  vesszőt  visel,  de  gyakran 
puszta  is ;  a  é  némileg  hasonló  az  L-hez.  Egyéb  betűkre  nézve 


ELŐSZÓ.  vn 

nincs  más  eltérés,  mint  hogy  a  Batthyányi  Godexben  a  é  ^^  ^ 
vesszője  kissé  jobbra  a  betű  mellé  esik,  a  mi  azt  matatja,  hogy 
az  író  kihagyó  jelnek  tudja  az  y  vagy  i  pótlására.  Ezek  előrebocsá- 
tása után  áttérek  a  három  coólex  ismertetésére. 

A  liObkowlts  Codez,  mely  a  Lobkowitz  berezegi  család 
raudnitzi  (csehországi)  könyvtárának  tulajdona,  nevét  fölfedezője* 
tői,  Gsontosi  Jánostól  vette  lazon  berezegi  család  után,  mely  iro- 
dalmunknak e  nagybecsű  nyelvemléket  megőriztet  (Gsontosi  János : 
Ismeretlen  magyar  codex  berezeg  Lobkomtz  Mór  raudnitzi  könyv- 
tárában. Magyar  Könyvszemle  1879.  192—193.  L).  Jelenben  176 
nyolczadrét  alakú,  czeruzával  számozott  papiros  levélből  áll ;  írása 
új  gót,  több  helyt  a  folyóba  átmenő ;  kötése,  mely  még  régi  s  nyil- 
ván eredeti,  vörös  atlaszszal  bevont  két  kemény  tölgyfa  tábla ;  két 
rézcsatjából  az  egyik  teljesen,  a  másik  félig  van  meg ;  metszése 
arany,  csinos  besajtolt  czifrázattal.  Egész  kiállítása,  jól  mondja 
Gsontosi,  tazon  benyomást  teszi  ránk,  hogy  előkelő  egyén  hasz- 
nálatára készülti  (id.  h.  193. 1.),  és  csakugyan  valószínű,  hogy  a 
codex  « eredetileg  valamely  magyarországi  apácza-fejedelemasszony 
számára  íratott  s  ennek  tulajdona  volt»  (u.  o.  195. 1.).  Hogy  a  meg- 
rendelő nem  volt  világi,  hanem  szerzetes  nő,  még  pedig  clarissa 
apácza,  azt  a  codex  számos  helye  bizonyítja,  a  miről  még  alább 
lesz  szó.  Korát  megmondja  a  244.  lapja  végén  (kiadásunk  81.  lapja 
16.  sorában)  arabs  jegyekkel  kitett  1514  évszám.  Ez  nem  azt 
jelenti,  hogy  az  egész  codex  ez  évben  készült,  mert  van  ennél 
nyilván  régibb  és  újabb  része,  de  egyik  sem  tehető  sokkal  hátrább 
vagy  jóval  előbbre.  Gsontosi  szerint  a  legrégibbnek  látszó  rész 
(a  mostani  16 — 87.  levél)  «az  írás  jelleme  után  ítélve  a  XV.  század 
végéről  vagy  a  XYI.  század  elejéről  való*  (id.  h.  198. 1.),  a  legfia- 
talabbnak  látszó  rész  pedig  (a  mostani  133 — 176.  levél)  1514  és 
1521  közt  készült  (u.  o.  194. 1.).  Ez  utóbbi  számítását  a  következő 
helyre  alapítja :  acz  meg  yr  imatfagot  hifpaniabely  kiralne  ázzon. 
Nagy  ayandekal  es  nagy  kewniergeffel  nyerte  Július  papatol, 
^moftani  papa  elewt  ky  vala*  (er.  342. 1.,  kiad.  117. 1.  7 — 9.  s.). 
ffJnUus  papa*  csak  II.  Gyula  és  «emoftani  papa»  csak  X.  Leó 
lehet,  ki  1513 — 1521-ig  uralkodott.   Az  én  véleményem   szerint 
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nem  kell  oly  nagy  időközt  föltennünk;  nem  igen  tévedhetünk,  ha 
az  egész  codex  írásánál  lől 4-hez  közel  maradunk.  Az  okát  a  ter- 
níók  vizsgálatánál  fogjak  látni. 

A  codex  viszontagságairól  egyetlenegy  adatunk  van.  Elül 
találunk  egy  csonka  maculatura  levelet,  mely  a  fatábla  belső  olda- 
lához borúi.  E  levélen  tollal  rajzolt  három  concentrikus  kör  van, 
melyeknek  közeibe  jobbról  balra  menő  irányban  a  vasárnapi  betűk 
vannak  bejegyezve.  A  legbelső  kerek  részen,  mely  eredetileg^ 
tisztán  volt  hagyva,  a  következő  ötsoros  jegyzetet  találjuk :  « 1.5.8.5. 
Hanns  Gebbl  von  Miltfeldt  der  Bem.  Eay.  Mayth.  Dienner. »  Ebből 
megtudjuk,  hogy  a  codex  1585-ben  már  a  hazán  kívül  Gebbl  János 
birtokában  volt.  Hogyan  s  honnan  került  a  codex  Gebblhez,  «a 
róm.  csász.  felség  szolgájához!  és  mikép  jutott  azután  aLobkowit^ 
berezegek  raudnitzi  könyvtárába,  arról  semmit  sem  tudunk.  Cson- 
tosi  fölvetve  azt  a  kérdést,  hogy  t milyen  viszontagságok  között- 
vándorolt  az  az  első  birtokostól  az  utolsóig,  s  hogyan  került 
Magyarországból  Baudnitzba»,  így  vet  hozzá  (id.  h.  195. 1.) :  « Meg- 
lehet a  Bosenberg  grófok  útján,  kik  leányágon  a  Zrínyiekkel 
voltak  atyafiságban  (Bosenberg  Éva  Zrínyi  Miklósnak,  a  szigetvári 
hősnek  volt  második  neje)  s  kiktől  a  raudnitzi  urodalom  mint 
majorátus  1592-ben  leányágon  a  Lobkowitz  berezegi  családra 
szállt;  meglehet  más  úton.»  En  azt  hiszem,  hogy  a  Bosenbergek, 
ha  csakugyan  közbenjárók  voltak,  nem  egyenesen  Magyarország- 
ból, hanem  csak  Gebbltől  juttathatták  a  codexet  Baudnitzba.  Gebbl 
az  egyenes  összeköttetést  kizárja. 

A  codex  fölfedezését  Csontosi  János  a  Magyar  Könyvszemle 
1879.  évfolyamában  (189 — 192. 1.)  így  adja  elő :  «A  múlt  nyáron,, 
a  Nemzeti  Múzeum  megbízásából,  a  bécsi,  prágai,  lipcsei,  dresdai 
és  M^olfenbütteli  könyvtárakban  tettem  kutatásokat.  Tanulmányaim 
czélját  a  magyarországi  vonatkozású  középkori  kéziratok  és  corvin- 
codexek  képezték,  melyeknek  bibliographiájához  évek  óta  gyűjtöm 
az  adatokat.  Midőn  a  prágai  egyetemi  könyvtárban  dolgoztam, 
Trouhlaő  J.  úr  könyvtári  tisztviselő  s  a  cseh  humanisták  jeles- 
monographusa,  a  berezeg  Lobkowitz-család  raudnitzi  könyvtárára- 
figyelmeztetett,  mely  körülbelül  600  kézirat,  1200  incunabuluuL 
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és  50,000  kötet  nyomtatványból  áll  s  tanulmányaimra  főleg  azért 
bírhatna  fontossággal,  mert  Hassenstein-Lobkowitz  Bohuslaw 
XY.  századi  cseh  humanistának  könyveit  foglalja  magában.  Ez 
ugyanis  több  évig  II.  Ulászló  udvarában  tartózkodott  s  leveleiben 
többször  említést  tesz  azon  könyvekről,  melyek  a  Corvinából 
jutottak  birtokába.  Trouhlaé  úr  tehát  valószínűnek  tartotta,  hogy 
e  berezegi  könyvtárban  corvin-codexek  is  lesznek,  s  tanácsolta, 
fordulnék  ez  ügyben  felvilágosításért  Fatera  úrhoz,  a  cseh  nemzeti 
Múzeum  könyvtár- őréhez,  ki  tíz  év  óta  a  csehországi  vonatkozású 
középkori  kéziratok  lajstromozásával  foglalkozik  s  kutatásaiban  a 
raudnitzi  könyvtár  kéziratait  is  felhasználta.  Patera  úr  kérésemre 
egész  készséggel  kutatta  át  gazdag  coUectaneáít,  de  ezekben  a 
raudnitzi  corvin-codexekről  semmiféle  jegyzetet  nem  talált.  Mind- 
össze a  mit  számomra  kijegyezhetett :  egy  magyar  imádságos 
könyv  volt,  mely  1585-ben  íratott  s  vörös  atlasz  kötésénél  fogva 
figyelmét  különösen  megragadta.  Azonnal  Baudnitzba  sürgönyöz- 
tem, kérve  a  berezegi  könyvtár-őrt,  tájékoztatna  a  kezelése  alatti 
gyűjtemény  hungaricumairól.  Még  az  nap  megkaptam  a  feleletet 
hogy  a  könyvtár  kéziratai  között  csak  egy  magyar 
imádságos  könyv  1585-ből,  s  a  levéltárban  nagy  terjedelmű 
magyarországi  levelezések  a  XVI — XVIII-ik  századból  találtatnak. 
Megvallom,  hogy  ezen  felvilágosítás,  Speciális  tanulmányaim  szem- 
pontjából, ki  nem  elégített.  Magyar  írott  nyelvemlékeink 
15S5-ből  már  nem  ritkák  többé,  hisz  Szabó  E.  érdemes  tudósunk 
ez  ideig  már  217  magyar  nyomtatványt  sorol  fel  (Bégi  magyar 
könyvtár  Budapest  1878.  1 — 110. 1.);  a  tudomásomra  hozott  ma- 
gyar kéziratnak  tehát  nagy  fontosságot  nem  tulajdonítottam, 
A  levéltári  correspondentiákról  pedig  azt  hittem,  hogy  ezeket 
tudósaink  már  bizonyára  felhasználták.  Gondolkozni  kezdtem  tehát 
a  fölött,  váljon  a  tudomásomra  hozott  adatok  miatt  Prágából 
Drezdába  tervezett  utamat  egyátalában  megszakítsam-e?  Végre 
némi  habozás  után  győzött  bennem  azon  szempont :  hogy  a  hol  egy 
magyar  kézirat  van^  ott  valószínűleg  más  hungaricák  is  lehetnek 
8  elhatároztam  magamban,  hogy  Baudnitzban  meg  fogok  állapodni 
8  átvizsgálom  a  berezegi  könyvtár  kéziratait.  Prágától  két  órányira. 
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a  Bodenbach  felé  vezető  yasúti  vonalon  az  Elba  folyó  mellett,  fek- 
szik a  város,  melynek  egyik  kimagasló  bérczfokán  a  Lobkowitz 
berezegek  kétemeletes  várkastélya  emelkedik,  s  impozáns  külsejével 
az  átellenben  elterülő  Elba  völgyön  egészen  uralkodik.  E  várkas- 
tély egyik  földszinti  szárnyában  van  a  berezegi  könyvtár  több 
bolthajtásos  teremben  elhelyezve.  Hasonlóan  földszint,  bár  egészen 
más  helyiségben,  őriztetik  a  levéltár  is,  mely  körülbelül  70  ezer 
darab  oklevelet,  levelet  és  másolatot  foglal  magában.  Mind  a  két 
gyűjtemény  a  berezegi  család  hitbizományához  tartozik,  s  rend- 
szeres kezelésök  egy  szakképzett  hivatalnokot  foglalkoztat,  ki  egy 
személyben  a  könyvtárnoki  és  levéltárnoki  tisztet  viseli.  Ez  idő 
szerint  dr.  Dvorsak  Miksa  úr  áll  a  gyűjtemények  élén,  ki  tanul- 
mányait a  bécsi  történeti  seminariumban  végezte  s  több  alapos 
publicatiója  által  a  cseh  tudósok  között  ismertebb  nevet  vivott  ki 
magának.  Az  ö  szives  kalauzolása  mellett  tekintettem  meg  mind  a 
két  gyűjteményt,  melyek  kitűnően  vannak  rendezve  s  több  rendbéli 
catalogusaik  és  indexeik  által  a  búvár  feladatait  nagy  mértékben 
megkönnyítik.  Tüzetesen  azonban  csak  a  könyvtár  kéziratait  kutat- 
tam át,  mivel  ezek  kőzött  magyarországi  vonatkozású  dolgokat 
találni  reméltem.  A  könyvtámok  úr  előzékenysége  igen  előmoz- 
dította feladatomat,  az  ő  szíves  közreműködésével  minden  egyes 
kötetet  gondos  vizsgálatnak  vetettem  alá.  Találtam  köztük  egy 
fényes  görög  Plato-codexet  ivrétű  hártyán  kiállítva,  melyet  Has- 
senstein-Lobkowitz  Bohuslaw  humanista  állítólag  2000  aranyon 
vásárolt,  továbbá  több  XIV — XV.  századi  görög  és  latin  codexet, 
úgy  mint :  Euripidest,  Sophoklest,  Diogenes  Laertiust,  Diogenes 
Areopagitát,  Demosthenest,  Plutarchust,  Virgiliust  és  másokat, 
melyek  nevezett  humanista  könyvtárából  a  berezegi  gyűjteménybe 
kerültek;  magyarországi  vonatkozású  codexet  azonban  sem  ezen, 
sem  a  könyvtár  egyéb  kéziratai  között  egyetlen  egyet  sem  találtam. 
Mint  később  értesültem,  a  raudnitzi  könyvesház  Hassenstein-Lob- 
kowitz  Bohuslaw  könyvtárának  már  csak  romjait  bírja ;  ennek  leg- 
nagyobb s  legbecsesebb  része  ugyanis  sokáig  a  komottaui  vár- 
kastélyban őriztetett,  hol  egyszer  nagyrészben  a  tűznek,  más 
alkalommal  pedig  a  néplázadásnak  esett  áldozatul.  Ekkor  pusz- 
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tulhattak  el  valószinűleg  a  Corvinából  ide  került  példányok  is, 
melyeknek  nyomát  a  raudnitzi  könyvtárban  hiába  kerestem.  Kár- 
pótolva érezhettem  volna  magamat  a  levéltár  gazdag  hungaricumaí 
által,  melyek  hazánk  XYI — XVIII.  századi  történetéhez  nagy- 
fontosságú levelezéseket,  körülbelül  900  eredeti  (mint  utólagosan 
értesültem,  eddig  fel  nem  használt)  levelet  szolgáltatnak,  de  ezek- 
nek átkutatása  ezúttal  feladatomon  kivül  esett.  Visszatértem  tehát 
eredeti  kiindulási  pontomhoz,  az  1585-ben  irt  magyar  imád- 
ságos könyvhöz,  melyet  a  könyvtárnok  úr,  még  mielőtt  Baud- 
nitzba  érkeztem  volna,  szíves  volt  számomra  a  könyvtárból  dol- 
gozószobájába áthozni,  de  melynek  átvizsgálását,  részint  mivel  a 
könyvtárnok  és  Patera  urak  már  ismerték,  részint  mivel  a  többi 
kéziratokat  kívántam  előbb  átböngészni,  legutoljára  hagytam.  Mohó 
kíváncsisággal  vettem  a  vörös  atlaszba  kötött  könyvet  kezembe, 
8  mikor  forgatni  kezdtem,  várakozásom  ellenére,  igen  kellemesen 
lepett  meg  az,  hogy  mindjárt  az  első  leveleken  nem  az  1585-ki, 
hanem  a  XVI.  század  elejére  valló  írást  találtam.  Végig  forgattam 
a  leveleket  s  találtam  rajtok  régibb  írást  is,  melynek  jelleme  a 
XV.  század  végére  vagy  a  XVI- ik  kezdetére  tehető,  továbbá  más 
Írást  1514.  évszámmal,  végre  jegyzetet,  melyből  kiderül,  hogy  a 
codex  egy  része  1513 — 1521  közötti  időszakban  íratott.  Nem  volt 
tehát  semmi  kétségem  az  iránt,  hogy  a  codex  iratási  idejére  nézve 
itt  okvetlenül  tévedésnek  kell  lenni,  mely  vaíószinüleg  onnan  szár- 
mazhatott, hogy  a  boríték-tábla  belsején  az  egykori  tulajdonos 
neve  mellett  1585-ik  évszám  jön  elő.  Ez  hozta  tévedésbe  Patera 
urat,  ki  ezt  coUectaneáiba  iratási  évnek  jegyezte  be,  s  ebben  téve- 
dett Dvorsak  úr  is,  ki  sürgönyömre  gyorsan  akarván  válaszolni,  az 
egykori  tulajdonos  által  feljegyzett  évszámot  iratási  évnek  tartotta. 
E  tévedést,  midőn  a  codexet  közelebbről  vizsgálni  kezdtük,  közö- 
sen helyreigazítottuk,  s  tisztában  voltunk  aziránt :  hogy  ez  több 
kéz  által  ugyan,  de  mindenesetre  a  XV.  század  vége  és  1521  közötti 
időszakban  íratott.  E  helyreigazítás  irodalomtörténetünknek  egy 
egészen  ismeretlen  magyar  codexet  gyümölcsözött ». 
A  fölfedező  adta  első  pontos  bibliographíaí  leírását  is  (u.  o. 
193 — 207.  L),  bőven  idézve  belőle,  fénynyomatú  facsimilékkel. 
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A  codex  az  írás  váltakozása  szerint  hat  részre  oszlik ;  az  első 
15,  a  második  1%,  a  harmadik  5,  a  negyedik  18,  az  ötödik  22,  a 
hatodik  44  levelet  foglal  magában.  E  hat  rész  azonban  nem  hat, 
hanem  csak  három  kéz  írása.  Az  első  kézé  az  első,  negyedik  és 
hatodik  rész,  összesen  77  levél,  a  második  kézé  a  második  rész, 
72  levél ;  a  harmadik  kézé  a  harmadik  és  ötödik  rész,  összesen 
27  levél.  E  szerint  az  első  kéz  írása  az  1—15.,  93—110.  és  133— 
176.  levél  vagyis  1—30.,  185—220.  és  265—352.  lap;  a  második 
kéz  írása  a  16 — 87.  levél  vagyis  31 — 174.  lap ;  a  harmadik  kéz 
írása  a  88—92.  és  111—132.  levél  vagyis  175—184.  és  221— 
264.  lap.  Hogy  az  első  és  hatodik  rész  egy  kéz  írása,  azt  Gsontosi 
is  észre  vette  (id.  h.  194.  J.);  de  elkerülte  a  figyelmét,  hogy  a 
negyedik  rész  is  e  kéz  müve  valamint  hogy  a  harmadik  és  ötödik 
rész  írása  szintén  egytől  való ;  másrészt  meg  egyazon  kéz  mun- 
kájának veszi  a  harmadik  és  negyedik  részt,  melyek  pedig  külön- 
böző két  kéztől  származnak.  Az  ő  számítása  szerint  indulva  négy 
kéznek  kellene  tulaj  donitanunk  a  codex  írását,  holott  csak  három 
különböztethető  meg.  E  három  kézről  a  terniók  is  adnak  némi 
fölvilágosítást.  A  terniók  nem  egyenlők  s  alkalmasint  ez  mondatta 
Gsontosival  (193. 1.),  hogy  a  codex  levelei  közt  oquatemió  beosztás 
csak  igen  elvétve  észlelhető »  és  hogy  •  itt-ott  9  levél  esik  egy 
temióra*,  a  mi  nagyon  különös  volna,  ha  úgy  volna,  mivel  az  ép 
terniók  a  dolog  természete  szerint  mindig  páros  levelűek.  Épen  ez 
a  párosság  van  segítségünkre  sokszor  annak  megítélésénél,  van-e 
hézag,  hol  van  s  mekkora.  A  Lobkowitz  Codex  19  temióból  áll; 
ezek  közül  1  (1.)  hét  (3+4),  7  (2.,  9.,  11.,  13.,  16—18.)  nyolcz 
(4+4),  4  (3.,  5.,  8.,  14.)  tizenkét  (6+6),  1  (4.)  tizenhat  (8+8), 
4  (6.,  7.,  10.,  12.)  tíz  (5+5),  1  (15.)  négy  (2+2),  1  (19.)  öt  (3+2) 
leveles.  Az  első  és  utolsó  temió,  mint  leveleinek  páratlan  volta 
mutatja,  csonka;  amaz  eredetileg  nyolcz,  ez  hat  leveles  volt; 
amabból,  minthogy  utolsó  levele  szabad,  a  hajdani  első,  emebből 
mivel  első  levele  szabad,  a  hajdani  utolsó  levél  hiányzik.  A  máso- 
dik kéz  még  temiói  nagyságával  is  megkülönbözteti  magát;  nála 
nincs  kisebb  temió  tíz  levelesnél  és  az  övé  a  legnagyobb,  tizenhat 
leveles  temió.  Aztán  a  ma<ga  hat  ternióját  csak  ő  maga  tölti  be 
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egyfolytában,  a  másik  két  kéznek  sehol  sem  engedi  át  az  írást. 
Ezeknek  tizenhárom  terniója  közül  csak  három  haladja  meg  a  nyolcz 
levelet  és  azonfölül  e  két  kéz  többszőr  átyeszí  egymástól  az  írást ; 
így  a  9.  és  14.  ternióban  az  első  a  harmadiktól,  a  11.  ternióban 
pedig  megfordítva  ez  amattól.  Ebből  világos,  hogy  e  két  codexíró 
teljesen  egykorú  és  egy  helyen  tartózkodott.  Hogy  a  második  író, 
noha  úgylátszik  ridegen  elválik  társaitól,  mégis  szintén  egy  időben 
és  egy  helyen  dolgozott  velük  a  codexen,  arra  mutat  a  papiros 
formátuma  és  minősége.  Talán  idősebb,  tekintélyesebb  volt  másik 
két  társánál  s  ez  magyarázza  különválását.  Hogy  ő  volt  a  mester 
kőztök,  arról  bizonyságot  tesz  az,  hogy  az  ő  írása  a  legszebb^  leg- 
gyakorlottabb. 

A  három  író  azonban  sem  szerzője,  sem  fordítója  annak,  a 
mitír,  hanem  csak  egyszerű  másolója.  Ennek  csalhatatlan  bizonyí- 
téka mind  a  háromnál  kiváltkép  a  szóvégi  c-nek  ^vel  és  a  t-nek 
o-vel  való  összetévesztése.  Az  első  kéz  azt  írja :  tahat  az  wtat  mind 
be  vontat  bíborai  (vontac,  vontak  hely.  er.  7.  1.),  ennek  vtana 
véve  zent  a  t  i  a  n  t  a  papa  levelet  (atianc,  atiank  hely.  20.  1.),  el 
kezde  apredicaciok  (apredicaciot  hely.  22. 1.) ;  a  második  kéz 
ezt  írja :  azért  felfegős  tvdomanvnc  legön  a  criftofnac  tudomanat. 
az  az.  ele tyc  es  erkvczet  gondolnia  (eletyt  hely.  31. 1.),  Bódog  en 
edős  íftennöm  az  k  i  k  te  tanitandaz  (kit  hely.  95. 1.),  annak  vtanna 
kefervfegófön  kenzattatit  (kenzattatic,  kenzattatik  hely.  36. 1.), 
az  kevelfeg  mindön  b  innét  kezdeti  (binnec,  hinnék  hely.  123. 1.), 
es  dicerit  az  vr  iftent  (diceric,  dicerik  hely.  153.1.);  a  har- 
madik kéz  meg  így  ír :  meli  napon  aitatoUal  z  o  k  t  a  t  vala  komo- 
nikalni  ahwgok  (zoktac,  zoktak  hely.  181. 1.),  mikoron  miíet  mon- 
dana a  papa  es  aczaf árok  halgatnaiat  (halgatnaiac,  halgatnaiak 
hely.  233.  1.).  Ilyet  mind  a  három  kéz  írásából  még  számosat 
lehetne  idézni.  Az  itt  említettek  közül  csak  predicaciok :  predicaciot 
és  kik :  kit  kíván  némi  magyarázatot,  mivel  itt  t  helyett  nem  c-t, 
hanem  k-t  találunk.  Ez  onnan  van,  hogy  az  írók  eredetijök  szó- 
végi ^jét  k  jelentő  c-nek  nézték,  melyet  ők  attól  eltérve  már 
rendesen,  így  ez  esetekben  is  J;-nak  írtak.  Vannak  még  más  hibák 
is,  melyek  ugyanazt  bizonyítják.  Ismeretes  dolog,  hogy  a  XV. 
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század  második  felében  az  r  és  /t  yalamint  az  a  jel,  melylyel  szó 
vagy  sor  végén  az  m-et  pótolták,  sokszor  föltűnően  hasonlított  a 
z-hez.  Godexünk  íróin  meg  is  esett,  hogy  az  említett  három  jegy 
helyett  z-i  írtak,  annak  bizonyságául,  hogy  másoltak.  így  írja  az 
első  kéz :  ennek  vtanna  kezde  az  5  geryedezny  az  iíteny  zeretet- 
ben  esfelelezben  (er.  1 92. 1.,  kiadásunkban  61.1.  22.  s.  javítva : 
félelemben),  a  mi  úgy  magyarázható,  hogy  a  három  első  szótag 
a  másolt  eredetiben  sor  végére  esett  s  így  m  helyett  az  ismeretes 
z  alakú  pótló  jel  volt  alkalmazva.  Ugyan  e  kéz  írja :  mar  mind 
addeg  kezdeze  azegen  frátert  mígnem  mind  ky  veue  belelle 
eleteknek  mogíat  (kerdeze  hely.  194.  1.),  a  hol  az  eredetiben  z-hez 
hasonló  r  volt.  A  második  kéz  írásában  van:  azért  en  zerető  fyam 
az  aldot  iften  zol  az  hiw  lelókzöz  (lelökhöz  hely.  107. 1.),  Mert 
nem  mondatic  byzon  alazatoITagnac  lénye  hog  ha  az  bekefeg  hozia 
nem  egeífvltleien  emberzöz  (emberhöz  hely.  133.  1.)^  a  hol  az 
eredetinek  /i-ja  hasonlított  a  2;-hez.  Ugyan  e  kéz  botlásai  még : 
vay  bizonaval  heiaba  mondod  az  legecnek  fakadiatoc  my  reianc 
(hegéének  hely.  80.  1.),  anneval  inkab  kózelb  lezón  az  aldot  vr 
if  tenhöz  esazömal:  iaftiat  hamarab  meg  nery  (malaítiat  hely. 
132.  1.),  a  mely  utóbbiban  a  két  pont  nem  más  mint  az  eredetinek 
sorvégi  elválasztó  jele.  Valamennyi  hiba  csak  magyar  eredetinek 
hibás  olvasásából  és  ennek  megfelelő  hibás  másolásából  érthető 
meg.  Különben  több  darabja  e  codexnek  más  régi  írott  nyelvemlé- 
künkben is  megvan;  így  ozent  Bonaventura  könve  az  tökéletes 
eletrvb  a  Weszprémi  Godexben  í Nyelvemléktár  II.  köt.),  «zent 
elekeznek  zentfeges  elete »  a  Peer,  Érdy,  Tihanyi,  Kazinczy  Godex- 
ben (Nyelvemléktár  II.,  V.,  VI.  köt.),  « embernek  három  flfewellen- 
fege»  és  «a  halalrwb  a  Bod  Godexben  (Nyelvemléktár  II.  köt.), 
imádságainak  legtöbbje  a  Peer,  Winkler,  Gyöngyösi,  Thewrewk, 
Gömöry,  Teleki,  Pozsonyi  Godexben  (Nyelvemléktár  11.,  XI.,  XII., 
Xin.  köt.). 

Hogy  a  codex  kik  számára  készült,  azt  számos  elejtett  meg- 
jegyzésből tudjuk  meg.  A  megrendelő  nevében  az  első  író  így 
imádkozik:  dicireteket  es  halakat  adok  teneked  az  en  teremtetem- 
röl  meliben  énnekem  méltatlan  zolgalo  leaniodnak  lelket  es 
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tefteth  attal  (2.  L),  és  ugyanez  író  így  kéri  a  megrendelőt :  ezt  en 
érettem  minden  napon  megmongyadyo  Nenem  (342.  1.).  A  meg- 
rendelő tehát  nő ;  de  vele  együtt  nők  az  írók  is^  mindnyájan  szer- 
zetesek, clarissa  apáczák.  A  111 — 153.  lapon  olvasható  rész  (Zent 
Bonauentura  Atiancnac  könve  az  tekeletes  eletrvl)  már  eredeti- 
leg clarissa  apáczának  volt  írva  (kyt  zerzet  vala  az  v  hvganac :  ky 
lakozyk  vala  zent  clara  azonnúal  e^  calaftromba  111.  1.)  és 
magyar  fordítása  vagy  inkább  átdolgozása  is  csak  apáezáknak  lehet 
szánva.  Ezt  világosan  mutatja,  hogy  mindvégig  állhatatosan 
Krisztus  szolgálójához  (criítos  ieíuínak  aitatos  zolgaloia  154. 1.) 
vagy  szolgálóihoz  (criítos  ieíuínak  zeretö  zolgaloi  123.  1.,  ieíuínac 
zeretetós  zolgaloi  129.  1.,  criítoínac  zolgaloy  139.  1.),  Krisztus 
szolgáló  leányához  (criítoínac  zolgalo  leiuna  128. 1.,  aldot  iítennec 
boldog  zolgalo  leiania  148. 1.)  vagy  szolgáló  leányaihoz  (vr  iíten- 
nec zeretö  zolgalo  leiani  114.  1.,  criítos  ieíuínak  zolgalo  leiani 
115 — 116.  1.,  criítoínac  zeretö  zolgalo  leianny  118.  1.,  criítoínac 
zolgalo  leiani  129.  1.,  criítos  ieíufnac  zeretö  zolgalo  leyani  133.  1., 
iítennec  meg  zentölt  zolgalo  leyany  134.  1.),  Krisztus  jegyeséhez 
(criítoínac  zeretö  iegöíe  1 15. 1.,  criítoínac  iegöíe  128. 1.),  megszen- 
telt szüzekhez  (meg  zentölt  zyzek  130.  1.),  szerzetes  nőkhöz  (zör> 
zetes  azzonoc  115.  1.)  intézi  szavait.  Hogy  ez  apáczák  assisi  sz. 
Ferencz  szerzetebeliek  azaz  clarissák,  azt  bizonyítják  a  következő 
helyek:  atiatok  alázatos  vot  az  dichöíeges  zent  ferencz  alaza- 
toííagnac  tiköre  (133.  1.),  nomiad  be  az  te  leiködbe  az  te  atiadnac 
zent  Ferencznec  ö  zegeníeget  (149.  1.),  es  vallon  míkepen  akartok 
lennye  a  bodogíagos  zent  Ferencznec  ö  zeretö  leiany  es  az  dichö- 
íeges zent  clara  azzonnac  követöy  hog  ha  ty  vtaliatoc  az  zent 
zegeníegnec  ö  tartaíat  (143—144.  1.).  A  szem  előtt  tartott  olvasók- 
kal közös  szerzetbe  helyezi  az  írókat,  hogy  assisi  sz.  Ferenczet  és 
sz.  Bonaventurát  mindig  «atiank»  jelzővel  említik  (sz.  Ferenczet 
az  első  kéz  a  14.,  17.,  18.,  19.,  20.,  22.,  a  második  kéz  a  60.,  122., 
a  harmadik  kéz  a  180.,  sz.  Bonav^nturát  a  második  kéz  a  111.^ 
112.,  121.,  J34.,  135.  lapon).  Ez  megengedné  ugyan,  hogy  az  író- 
kat férfi  szerzeteseknek  gondoljuk,  de  nőkre  vall  az  írás  charak- 
tere  is  és  minden  kétséget  eloszlat  az,  hogy  az  első  író  így  fog  sz. 
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Fruzsina  életéhez:  Jesvs  Maria  zent  Ferenc  kalara  (185.  L),  a 
második  meg  sz.  Bernát  könyvét  a  világ  megutálásáról  szintén  igy 
végzi:  Jesus.  maria.  zent  ferencz.  zent  clara  (110.  1.).  A  harmadik 
íróról  nincs  ugyan  ilyen  adatunk,  de  itt  bizonyság  az,  hogy  ennek 
az  első  íróval,  kinek  clarissa  apácza  volta  kétségtelen,  szükségképen 
egyazon  helyen  kellett  tartózkodnia,  mivel  különben  nem  vehették 
volna  át  ugyanazokban  a  terníókban  többször  egymástól  az  írást, 
a  hogy,  mint  már  fentebb  említettem,  a  9.,  11.  és  14.  ternióban 
történt.  így  hát  nem  csak  a  megrendelőről  vagy  megrendelőkről, 
hanem  a  három  íróról  is  bizonyos,  hogy  clarissa  apáczák  voltak. 
Az  első  író  többször  tesz  észrevételt.  A  mivel  a  sz.  Ferencz 
nagy  búcsújáról  szóló  példát  befejezi  (ennek  felette  nagh  fokát 
monda  kyt  nem  yrhatok  meg  luert  nem  ffer  ide  30. 1.),  az  talán 
eredetijének  megjegyzése.  De  sajátjának  kell  tartanunk,  a  mivel 
befejezi  sz.  Fruzsina  életét  (es  az  yro  munkayaert  keer  Aue 
mariat  Ay tatoff agai :  Jesus.  Maria  Yalaky  zeretettel  ez  iraft  ol- 
vaffa :  nem  lehet  oly  kemény  zyve  bog  aytatoffagra  vag  firafra  ne 
indulyon  zent  zeretet  íratta  hezt  2^0. 1.);  továbbá  sajátja  a  halál- 
ról szóló  « rettenetes »  példának  átkozódásainál  a  lap  szélére  irt 
bocsánatkérés  (meg  Bocaffad  édes  azzoniom  maria  met  ziuemnek 
keferufegevel  írtam  ezt  meg  te  es  édes  vram  iefus  3S9.  I.),  vala- 
mint szintén  a  halálról  szóló  részben  hasonlóképen  a  margóra 
vetett  fohászkodás  (o  édes  zyz  maria  mely  na2:y  kegyefTeg  vagyon 
te  nallad  339.  1.),  úgyszintén  a  II.  Gyula  pápára  vonatkozó  ma- 
gyarázata (emoftani  papa  elewt  ky  vala  342.  1.),  végül  pedig  a 
megrendelőnek  szóló  már  egyszer  említett  kérése  (ezt  en  érettem 
minden  napon  meg  mongyad  yo  Nenem  342.  1.)-  A  második  író 
egy-egy  hálaadó  fohászkodáson  kívül  (Jefus  maria  zent  ferencz, 
Jefus  maria  zent  ferencz  zent  clara)  nem  szokott  a  maga  részéről 
semmit  sem  hozzá  tenni ;  csak  mikor  írását  befejezi,  toldja  meg 
azzal,  hogy:  ez  a  vege.  Diőertef[ec  az  édes  iefus  öröke,  ámen 
(174.  l.).  A  harmadik  író  szintén  nem  nagyon  közlékeny;  sz. 
Elek  életében  az  oez  eufemianof  elet  mindenkor  állanak  vala 
három  ezer  ieles  nem  hely  yffyak))  szavaknál  megjegyzi  a  lap 
szélén,   hogy  oNemely  iras  három   zazat  mond»    (221.   1.),  egy 
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helyen  meg,   mint  már  emlitre  volt^   kiteszi  az  1514  évszámot 
(244. 1.). 

Befejezésül  kijegyzek  néhány  oly  figyelemre  méltó  alakot^ 
melyek  valami  tekintetben  alkalmasak  a  codex  és  három  írója 
sajátságainak  megitélésére.  Ei  kell  emelnem,  hogy  a  látszat  a 
codexet  koránál  sokszor  jóval  régibbnek  mutatja,  mivel  a  másolók 
eredetijükből  észrevétlenül  sok  régibb  sajátságot  vettek  át.  Az  első 
kéz  Írásában  ilyenek  találkoznak:  eyeli  (éjjel,  kiad.  1. 1.  11.  s.), 
eiely  (5.  1.  26.  s.),  vartali  (vártál,  2. 1.  6.  s.),  arroli  (arról,  5.  1.  22. 
s.),  kerely  (kérél,  6. 1.  13.  s.),  regely  (reggel,  6. 1. 17.  s.),  azonnaly 
(asszonynál,  10. 1.  6.  s.)^  zoly  (szól,  10. 1.  30.  s.),  keli  (kell,  12. 1. 
16.  s.);  yd vezetőm  (1.  1.  15.  s.),  epeteffere  (6.  1.  l.s.);  nogiob 
(1.  1.  16.  s.);  porocholatidat  (2.  1.  5.  s.);  viseleie  (2.  1.  19. 
s.),  zozolaya  (5.  1.  7.  s.^;  hegy  (egy,  2.  1.  20.  s.),  hezt 
(ezt,  72.  L  12.  s.);  alaas,  alas  (alvás,  3.  1.  18.  20.  s.); 
mine  (méné,  3.  1.  26.  s.,  5.  1.  29.  30.  s.);  menie  (menj,  4.  1. 
12.  s.,  6  1.  25.  8.),  kerye  (kérj,  5. 1.  33.  s.);  gondoliatokze  megh 
(4.  1.  24.  s.);  kery  kérőt  (4.  1.  33.  s.);  el  reytetet  (6.  1.  1—2.  s.)  ; 
tőrtinik  (7.  L  2.  s.) ;  tartomanbaly  (8.  1.  23.  s.) ;  vidalmüagal 
(7. 1.  7.  B.);  Imalcagra  (59. 1.  29.  s.),  imalcagtokra  (60.  1.  36.  s.) ; 
valalom  (birtokom,  64. 1.  24.  s.)  stb.  A  második  kéz  írásából  valók : 
J^ondolny  (14.  1. 32.  s.),  kerieztene  (gerjesztene,  52. 1.  24 .  s),  kaztag- 
fagocnak  (23. 1. 34.  s.),  tyhős  (dühös,  22. 1.  6.  s.) ;  elnvncz  (élnünk, 
15. 1.  22.  s.),  eltvncz  (éltünk,  15.  1.  25.  s.);  őrvlcz  (örülsz,  23. 1. 
38.  s.);  akarya  (akarj,  16. 1.  16.  s.);gwlcz  (gyűjts,  17.  1.  12.  s.), 
gvltőt  (gyűjtött,  17.  1.29.  s.);  nilvabant  (19.  L  8.  s.);iobehoc 
(jobbítsuk,  22. 1.  3 l.s.);  kefalgodaffnac  (19.  1.  36.  s.);  hyt  (stul- 
tus,  21.  1.  11.  s.);  kvtia  (gunyhó,  23.  1.  28.  s.);  vűamik,  vzamik 
(csúszik,  28.  1.  10.  s.,  33.  1.  38.  s.),  vzzamo  (30.  1.  27.  s.)  stb. 
A  harmadik  kéz  írásából  valók:  ehetneyek  (55.  1.  6.  s.),  kemeie 
(55.  1.  8.  s.);  kerelmelfere  (55.  1.  7.  s.);  ebeliel  (ebédelj,  55.  1. 
10.  s.),  ebyliőnk  (56.  1.  6.  s.),  ebilnek  (56.  1.  21.  s.);  nekye 
(55.  1.  15.  s.);  hittegin  (itten,  56.  1.  6.  s.),  hot  (ott,  57.  1. 
25.  s.),  hug  (úgy,  73.  1.  5.  s.),  heg  (egy  74.  1.  1.  s.),  heghaznak 
(egyháznak,  75. 1.  31.  s.);  mine  (mene,  56. 1.  8.  31.  s.),  minenek 
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(ménének,  56. 1.  19.  27.  s.) ;  ebidnek  (56. 1.  11.  s.),  finieffeg  (56.  L 
20.  8.),  zarandykoth  (zarándok ot^  73.  1.  11.  s.);  taly  (tál,  56.  1. 

14.  8.),  körniSli  (56. 1.  20.8,),  kely  (kell,  56.  1.  29.  s.),  yoly  (jól,  57. 1. 
19,  8.) ;  viradolan  (57. 1.  4.  8.) ;  mikort  (73. 1.  15.  s.),  inneten  (74. 1. 

15.  8.);  hees  (hös,  ifjú,  74. 1.  5.  8.);  tyzteecz  (tisztíts,  83. 1.  33 — 34. 
8.),  zabadeecz  (83. 1.  34.  s.)  stb.  E  csekély  tarlózás  is  matatja,  bogy 
a  Lobkowitz-codex  értékesebb  nyelvemlékeink  közé  tartozik. 

A  Batthyányi  Codez,  melyet  erdélyi  püspök  korában 
gr.  Batthyány  Ignácz  juttatott  a  gyulafehérvári  püspöki  Batthyá- 
nyi-könyvtárba, elejétől  végig  egy  kéztől  eredő  nagy  rideg  újgót 
betűkkel  irt  225  ívrétű  papiros  levélből  áll;  mai  340.  és  341.  lapja 
közt  6  levélnyi  (12  lapnyi),  valamint  384.  és  385.  lapja  közt  1 
levélnyi  (2  lapnyi)  hézag,  a  végén  pedig  nem  tudni  hány  levélnyi 
hia.  A  159.  levél  (317 — 318.  lap)  nagyobb  alsó  része  ki  van  vágva, 
de  szerencsére  üres  volt,  a  mint  a  318.  lap  megmaradt  fölső  része 
ma  is  üres.  Irástalan  még  a  16.,  32.,  54.,  102.,  170.,  206.,  346. 
és  382.  lap.  A  391 — 392.  lapot  az  eredeti  kéz  csak  kivonalozta 
hangjegyek  számára;  későbbi  kezek  irkáltak  rá.  Az  1.,  3.,  17.,  25., 
27.,  33—46.,  47.,  49.,  51.,  58.,  61.,  65.,  67.,  70.,  73.,  76.,  79—82., 
85.,  91.,  93.,  95—101.,  115.,  116.,  119.,  120.,  130.,  132.,  135., 
136.,  138.,  140.,  144.,  147.,  150.,  152.,  154.,  155.,  157.,  159., 
161—162.,  171—205.,  341—345.,  347—381.,  383—384.,  386., 
388.,  393 — 450.  lapon  a  szöveg  négyvonalu  hangjegyek  alá  van 
Írva,  melyek  itt-ott  szükség  szerint  a  következő  lapra  is  átmennek. 
Minthogy  kiadásunknak  csak  nyelvtudományi  czélja  van,  e  hang- 
jegyeket mellőznie  kellett.  A  codex  irása  figyelemre  méltó  szép. 
Ékes,  habár  csak  téntával  rajzolt  és  festetlen,  de  többnyire  igen 
ízlésesen,  egyszer-másszor  túlságos  gazdagon  díszített  kezdőbe- 
tűk vannak  az  1.  (ü),  3.  (A),  17.  (A).  85.  (J),  95.  (T),  124.  (0), 
207.  (B),  275.  (V),  285.  (A),  287.  lapon  (M) ;  díszesnek  szánt  betű 
körvonalai,  még  téntával  se  czifrázva,  a  8.,  14.,  33.,  49.,  55.,  58.,  65., 
67.,  91.,  92.,  103.  és  még  sok  lapon ;  téntával  vastagon  írt  nagy 
betű  a  19.  (J),  26.  (N),  27.  (G),  61.  (J),  105.  (M)  és  még  sok  lapon ; 
díszes  betű  számára  üresen  hagyott  hely  a  6.,  7.,  11.,  21.,  23., 
25.,  29.,  30.  stb.  lapon.  A  codex  kötése  múlt  századbeli,  új  javitású 
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gyönge  börháttal,  börvédte  sarkakkal.  A  hátán  fölül  körülvonalo- 
zottczédalka^  melyre  mint  könyvtári  jelzet  «N5»,eza1á  «in»^ezalá 
pedig  f  10»  van  irva.  Két  táblája  fa,  virágos  papirossal  borítva;  az 
első  táblán  magára  a  virágos  papirosra  írva  ugyanaz  a  jelzet,  mely 
a  hátán  van,  mellette  szintén  a  virágos  borító  papirosra  írva  ez 
a  szó  «Hymnaríumi.  Belül  egy-egy  szúrágásos  fehér  borító  és 
védő  levél  elül-hátnl.  Az  első  és  hátulsó  levelek  szélei  és  sarkai 
új  javítást  mutatnak.  Gyalulása  múlt  századi,  vörösre  festett  (már 
színehagyott).  Két  fatáblája,  melyen  még  a  köldök  és  két  kapocs 
helye  észrevehető,  úgylátszik  még  eredeti  kötéséből  való.  Az  ötve- 
nes években  valaki  elég  híven,  az  írást  is  utánozva  lemásolta  a  m. 
tud.  Akadémia  könyvtára  számára. 

Toldy  Ferencz  mindig  kitüntetve  említette  e  codexet.  Mikor 
leírja  (Az  6  s  középk.  magy.  nemz.  irod.  története.  3.  kiad.  II.  köt. 
99.  L),  «dÍBZcodex»-nek  nevezi  és  azt  mondja  róla,  hogy  «tartalma 
és  alakja  szerint  valóságos  karkönyv  (chorale),  hangjegyekkel », 
melynek  airatási  kora  a  XYI.  század  folytai.  Később  (u.  o.  117. 1. 
így  szól :  «A  breviáriumon  alapszik  a  gyulafejérvárí  könyvtár 
nagy  hymnáriuma,  tulajdonkép  karkönyve  (Batthyányi-codex), 
melyben  válogatott  zsoltárok,  az  év  fő  ünnepeire  szóló  hymnusok, 
antiphonák  és  prózák  foglaltatnak.  Ezen  emlék  irodalmi  tekintet- 
ben azért  is  fő  fontosságú,  mert  sok  énekei  átmentek  a  protestán- 
sok liturgiájába  is,  a  római  egyházban  pedig,  bár  változtatásokkal, 
mind  máig  fenntartották  magokat.  Vajon  nem  azon  énekek  gyűj- 
teménye-e ez,  melyeket  a  magyar  egyház  1460  körül  vizsgált 
és  jóváhagyott?  Egyébiránt  becsök,  mert  különböző  írók  által 
dolgoztattak,  igen  különböző;  egészben  még  nagy  gyámoltalan- 
ságot árulnak  el  a  formában,  s  kifejezésben  is  a  gyakran  igen  költői 
eredetiek  mögött  tetemesen  elmaradnak. »  A  codex  énekeit  másutt 
is  a  római  breviaríumból  származtatja.  A  középkori  egyházi  köl- 
tészetről szólva,  azt  mondja  (A  magy.  költészet  története.  2.  kiad. 
Pest,  1867.  96 — 97.  1.) :  «Fő  forrása  az  egyházi  énekeknek  nálunk 
is  a  római  breviár  volt.  T.  i.  nagyobb  része  azon  énekeknek, 
melyek  némely  régi  codexeinkben,  de  különösen  a  károlyfej érvárí 
könyvtár  Batthyányi-hymnáríumában  találtatnak,  abból  vétettek. 
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s  különösen  azok  verses  formái  is  a  középkori  deák  énekekére- 
képeztettek  ki.»  A  XYI.  századbeli  egyházi  költészet  tárgyalásakor 
újra  kiemelve  a  codex  szövege  egy  részének  régiségét,  így  szól 
(u.  o.  179 — 180.  L):  cMennyiben  miveltetett  az  egyházi  ének  b> 
katholikusok  által  e  században^  meg  nem  tudom  mondani.  Isme- 
rek ugyan  három  katholikus  karkönyvet,  kéziratban,  úgymint  a. 
Batthyányi- félét  a  gyulafej  érvárí,  s  két  mást  a  sárospataki  könyv- 
tárban, melyek  kétségkívül  ez  időszakból  valók,  de  szővegök  rész- 
ben kétségkívül  nagy  régiségre,  tehát  a  megelőző  időszakra  mutat>. 
8  bajjal  állítható :  járúlt-e  hozzá  e  században  valami  egészen  új, 
s  kitől,  mikor,  s  mi,  miután  sem  a  különben  is  csonka  codexek^ 
sem  az  egyes  énekek  évj egyet  nem  viselnek.*  Ama  szavaihoz, 
hogy  az  említette  kéziratok  « kétségkívül  ez  időszakból  valók  »^ 
ezt  a  jegyzetet  csatolja  (u.  o.  180.  1.) :  «iA  Batthyányié  is,  mely 
régibbnek  tartatott  volt,  s  melynek  e  helye ;  ,Hogy  a  mi  nyomo- 
rult országunkat  pogány  kéztől  megszadítsd'  mutatja,  miszerint 
az  1541  után  íratott.*  Mind  ebből  látni,  hogy  Toldy  Ferencz  véle- 
ménye szerint  a  Batthyányi  Codex  katholikus,  de  tulajdonk^  nem 
hymnarium,  hanem  karkönyv  (chorale),  melynek  forrása  a  római 
breviárium,  szövege  részben  igen  régi  és  így  jelentősége,  különö- 
sen minthogy  sok  éneke  a  protestáns  liturgiába  is  átment,  a  katho- 
likus egyházban  pedig  mind  máig  fenntartotta  magát,  igen  nagy> 
írása  azonban  csak  1.41  utánról,  de  a  XYI.  századból  való. 

Azért  idéztem  ezeket  és  foglaltam  egybe,  mivel  Toldy  véle- 
ményének nemiben  magam  is  kénytelen  vagyok  ellentmondani,, 
de  kiváltkép,  hogy  Kálmán  Farkas  a  legmerészebb  és  csekély 
kivétellel  a  legalaptalanabb  állításokat  veti  ellene.  Előljáró  beszéd- 
kép ment  világgá  1883-ban  a  « Protestáns  egyházi  és  iskolai  lap» 
XXVI.  évfolyama  687.  lapján  a  következő  hír:  nÉrdekes  irodalom- 
történeti újdonsággal  lepett  meg  bennünket  t.  munkatársunk 
Kálmán  Farkas,  ki  a  dunamell.  ker.  gyűl.  alkalmával  a  bpesti 
különböző  k.-tárakban  énektörténelmí  adatok  gyűjtésével  foglal- 
kozik. Megvizsgálta  u.  i.  a  Toldy  után  az  irod.  tört.  által  XVI. 
Bzázi  maradványul  és  pedig  pápista  hymnarium  gyanánt  tartott 
Batthyányi  és  S.-pataki  Godexeket,   egyelőre  röviden  kimondja> 
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miszerint  azok  nem  XVL  száziak,  nem  is  pápista  hytnnariumok, 
hanem  a  Gelei-Bákóczi  Gradnál  megjelenése  » (tehát  1636)«  után 

másolt  (úgynevezett)  református  irott  Graduálok.  Nagy  érdekkel 
várjak  t.  barátunktól  a  tüzetes  ismertetést. »  A  kinek  csak  egy  kis 
szeme  van  a  régi  írásra  és  csak  némi  jártassága  is  a  hajdani 
magyar  orthographiában,  ha  látta  a  Batthyány  Codexet,  nem 
olvashatta  mosolygás  nélkül,  hogy  e  codex  jó  mélyen  a  XVII. 
századból  való  legyen.  A  « tüzetes  ismertetés »  (A  Batthyány  Codex 
n.  0.  996—1003  1.)  meg  épen  1650  utánra  tette.  De  lássuk  Kál- 
mán Farkas  állításait  rendre.  Legelőször  is  ismétli,  hogy  «ez 
a  Codex  se  XVL  százi,  se  pápista  hymnarium,  hanem  a  XYII. 
százból  a  Gelei-Bákóczi  Graduál  megjelenése  (1636)  után  íra- 
tott ref.  Graduál,  vagyis  református  rituális  könyv »  (996.  1.). 
Azután  így  fog  a  bizonyításhoz :  «Ha  Toldy  e  Codexben  a  rituá- 
lis hymnusokat  figyelmére  méltatja,  eredetüket,  megjelenésü- 
ket kutatja;  ha  végire  jár  annak,  hogy  a  rituális  hymnusok 
elseje,  az  ,f7;  világosság  jelenék^  1636'ban,  a  Gelei-Bákóczi- 
Graduálhan  jelent  m£g  először:  mindjárt  átlátta  volna,  hogy  e 
Codexet  a  XYI.  százba  tenni  nem  leheti  (997.  1.).  Ez  állítását 
^^S  ^S7  támogatja:  «Hogy  e  hymnus  ott  jelent  meg  először, 
bizonyítja  az,  hogy  az  1636.  előtt  megjelent  írott  Graduálokban 
sem  pedig  a  XYII.  és  XYI.  százi  Cantionalékban  (Gönczi,  Bor- 
nemisza, Csáktornyai,  Huszár  stb.)  sehol  nem  található.  Irta: 
Vékei  (a  versfőkből).  Erről  a  Yékeiről  régebben  sokan  azt  tanitot- 
t^>  hogy  a  régi  Cantionaléban  levő  hymnusokat  egész  a  64-ig 
ő  írta  volna.  Ezt  nemcsak  felteszi,  sőt  meg  is  erősiti  Szrógh  János 
is,  ,XII  Ora'  című,  igen  becses  énektanító  könyvében  (Yeszprém, 
1804).  De  ez  nem  lehet.  A  többi  63  hymnus  közül  több  előjön 
az  Öreg  megjelenése  előtt  született  Graduálok  s  Cantionalékban, 
sok  épen  a  XYI.  százban,  míg  az  ,Uj  világosság'  egyedül  és  leg- 
először az  Öregben  jön  elő.  lm,  tehát  ez  az  egy  hymnus  is  megmu- 
tatja mér,  hogy  a  Batthyány-Codex  nem  a  XVL  százból  való. 
De  majd  megmutatja  még  több  is !»  (998.  1.).  A  «még  több»  a 
következőkből  áll:  I.  ir2.  Ad  eadem:  Csillagoknak  teremtője.  B.B, 
«z  a  Codex  XYI.  százi  volna,  így  kellene  lenni  az  első  sornak: 
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Hugyak  felséges  szerzője,  mely  szószerinti  fordítása  az  eredeti  Con-- 
düor  alme  siderum  szöyegnek.  így  láttam  én  azon  Godexekben» 
melyek  a  középkori  fordítás  szerint  vették  át,  s  eleinte  épen  nem 
tudtam  miért  fordítá  a  magyar  fordító  a  Siderum  (csillagoké  vagy 
csillagoknak)  szót  hugyaknak;  mígnem  (elszigetelt  helyzetemnél 
fogva)  sok  és  hosszas  tapogatódzás  után  rájöttem,  hogy  régenten 
a  magyarok  a  csillagot  hugynak  hívták.  Ezt  megerösíté  Szilády 
Áron,  a  ,Régi  magyar  költök  tára'  (Budapest,  1877.)  I.  kötete 
355.  lapján,  e  hymnushoz  adott  kitűnő  magyarázatában.  A  későbbi 
Graduálok  a  Székely-féle  Csillagoknak  teremtője  kifejezést  vették 
áU  (999.  1.) ;  2.  flHymui  quadragesimales :  Hallgassuk  figyelmesen 
mire  Pál  apostol  intsen  (nem  is  intzen,  mint  a  XVI.  százban), 
sorrendben  az  Öreggel »  (ICXK).  1.);  S.  •Vita  Sanctorum:  Üdvözlégy 
Krisztus  ez  világnak  ura,  ez  nincs  meg  az  Öregben,  de  láttam  több 
XVII.  százi  írott  Graduálban,  ez  nem  volt  rituális  ének,  a  XVT. 
százban  nyoma  sincs  még»  (1000.  l.);4.  «Uj  évi  invocatió:  Ez 
esztendőt  megáldjad,  húsvéti :  Ez  húsvét  ünnepében,  pünkösdi: 
Ez  pünkösd  innepében.  Ha  semmi  nem,  ez  a  három  ének  kétségbe- 
vonhatlanul  bizonyíija,  hx)gy  e  Codex  a  Gelei- Rákóczi- féle  Öreg 
Graduál  megjelenési  éve,  azaz  1636.  utáni  időből,  tehát  nem  a 
XV L  százból  való,  s  hogy  mm  pápista,  mutatják  a  benne  foglaltató 
magyar  nyelvű  zsoltárok,  hymnusok,  s  az  eddigi  és  ezután  bőven 
következő'  rituális  ceremoniálék,  mert:  1.  Történetileg  kétségbe- 
vonhatlanul  bebizonyított  tény,  hogy  ez  énekeket  Gelei-Eatona 
István  írta,  szerzetté.  2.  Hasonlókép,  hogy  ez  énekek  az  1636-iki 
Öreggraduálban  jelentek  meg  először.  3.  Lélektanilag  lehetetlen 
is,  hogy  kéziratban  csavarogtak  volna  a  két  magyar  hazában^ 
mert  az  ,Erdélyi  Orthodoxus  Püspök'  nem  szokta  kiadni,  mielőtt 
az  ő  előde  Keserűi  Dayka  által  kezdett,  s  az  ő  általa  —  a  két 
nagynevű  fejedelem  Bethlen  és  Bákóczi  pártfogása  s  költségén  — 
bevégzett  Öreg-Graduálban,  annak  igazán  méltó  ékességére  — 
megjelentek  volna.  Ha  semmi  más  jel  nincs  e  Godexben  e  három 
éneknél,  —  ez  a  három  ének  ékesebben  s  igazabban  beszél  a 
világ  minden  irodalom-történeténél,  ezek  maguk  megmondják: 
mi  ez  a  könyv  i !»  (1001 — 1002.  1.).  A  codex  református  voltának. 
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kimutatására  még  ezeket  említi  (1002. 1.):  aSequuntur  Gerímonise 
de  sacro-sancta  Coena  Domini.  (Csak  ezt  nézte  volna  meg  Toldy^ 
mindjárt  meggyőződhetett  volna,  hogy  e  Codex  nem  ,katholikus 
karkönyv' !)»,  «Alius :  Urunk  végvacsorájára.  (Ezt  már  a  nagy 
Toldy  sem  nézhette  pápistának,  mert  ilyet  Eóma  nem  tűr !) » .  Hogy 
a  codex  az  Öreg  Graduálnál  legalább  is  14  évvel  fiatalabb,  azt  így 
iparkodik  bizonyítani:  nEs  most  komoly  figyelmet  kérek!  Kará- 
csonyi invocatió :  Karácson  ünnepében,  Karácson  ünnepében, 
Örvendezzünk  szivünkben.  Ha  ettől  az  énektől  kell  meghatároznom 
e  Codex  idejét,  ugy  azt  mondom,  hogy :  1650  év  után  való.  Fenn- 
tartom ezt  az  állításomat  addig  is,  míg  hivatolt  okmánynyal 
bizonyíthatnám,  —  most  is  bizonyítanám,  de  azon,  —  már  a 
,Debreczeni  Prot^  Lap*-ban  közlött,  —  ismertetésem,  midőn  ez 
éneket  először  láttam,  nincs  itthon  nálam,  egy  tanulni  szerető 
fiatal  társunknál  van,  mihelyt  megjön,  azonnal  megmondom  az 
évet  is*  (1001.1.).  Mind  ennek  koronája:  «Eűlönben  nyugodjék 
csendesen  a  gyulafejérvári  könyvtár  polcán,  fiatalabb  Graduált 
nála  még  nem  láttam,  s  előttem  csak  épen  ezért  érdekes.  A  rendetlen 
berendezésen  túl,  más  épen  nincs  benne,  a  mi  a  búvár  figyelmét 
magára  vonhatná,  se  egy  uj  hymnus,  se  egy  uj  dallam,  mind  csak 
az  a  minden  jó  ízlés  előtt  kiállhatatlan  rituális  gajdolás,  nyafogás, 
még  csak  a  Kyrie  puerorum  sincs  benne,  a  melyben  legalább  igazi 
szép  dallam-menet  található.  Különben  —  mint  a  bemutatott 
tartalom  mutatja  —  töredék,  s  részint  az  Öreg,  részint  más  írott 
Graduálokból  másolva  az  egész •  (1003. 1.).  « Időkorát  tekintve,  az 
elmondott  kimutatások  szerint,  határozottan  1650  utánról  való» 
(1003.  1.).  így  szól  Kálmán  Farkas,  miután  egy  előbbi  alkalommal 
(u.  0.  773.  1.)  azt  is  kimondta:  « Ugyanazért  csak  köszönje  meg 
B.»  (Bogisich)  «ur  a  Múzeum  szívességét,  hogy  részére  Gyulafehér- 
várról meghozatta  s  küldjék  vissza  a  könyvtárba  tisztes  régiségül, 
mely  irodalom-  s  istentisztelet-történeti  tekintetben  megér  tán 
5  forintot ». 

Egyetlenegy  dolgot  kivéve,  soha  nagyobb  garral  tájékozat- 
lanabbal nem  beszéltek.  Legelőször  is  Kálmán  Farkas  egyáltalá- 
ban nem  iUetékes,  hogy  erről  a  codexről  vagy  akármely  másról 


iet  mondjon.  Értenie  kellene  a  palaK)graphiáhos,  a  régi  ma- 
orthographiáboz,  a  régi  magyar  nyelvhez,  és  főkép  ismernie 
ne  legalább  ezt  a  codeset  meg  azonfölül,  minthogy  a  Gelei 
na-féle  Öreg  (rraduálból  BzármEizta^a,  ezt  a  neki  tulajdonított 
sát  is.  Mind  ezekben  vajmi  csekély  a  jártassága.  A  Batthyá- 
iodex  írását  csak  az  teheti  a  XVII.  századra,  söt  még  ennek 
második  felére,  a  ki  vagy  nem  látta  vagy  nem  ért  a  régi  íiás 
mányáhoE.  Minden  szakértő  egy  egész  századdal  régibbnek 
telén  ítélni.  Hogy  Eálmán  Farkas  mennyire  nem  tudja  a  régi 
olvasni,  az  megtetszik  ebből:  tAJius.  Jövel  sz.  lélek  ur 
,  csak  be  a  mi  Bziveinkbe*  (1000.  1.),  a  hol  a  csak  ógy  lett, 
a  codex  90.  lapján  levő  <fzar>  fz-ét  cs-nek,  l'-ét  pedig  A;-nak 
!  és  igy  a  szót  szállj  helyett  hibásan  c^aA^-nak  olvasta.  Ez 
esett  volna  meg  rajta,  ha  értene  a  régi  íráshoz  vagy  ha  a 
[  igazán  abból  a  korból  való  volna,  melybe  Ő  teszi,  mivel  ez 
len  a  szállj  á  hangja  nem  a-val,  hanem á-val  volna  jelölve 
aáea  hibás  voltára  még  az  Öreg  Gradnál  sem  ű^yelmeztet- 
I,  mivel  itt,  mint  ö  maga  is  megjegyzi,  az  illető  hymnns  nincs 
Hogyan  ismeri  a  régi  magyar  orthographiát,  az  abból  a  már 
ibb  idézett  mondásából  ítélhető  meg,  hogy  ae  intsen  szót 
1.  században  tntsen-nek  írták  volna  (1000. 1.).  Biz  így  abban 
rban  soha  se  irták,  hanem  cí-vel,  cA-vel,  L-hez  hasonló  alakú 
lentésű  külön  betűvel,  és  legfeljebb  még  c'-vel.  A  codexben 
biránt  (47.1.)  nem  irUsen,  hanem  ín  ezen  van.  A  régima- 
nyelvben való  jártasságáról  az  ád  képzetet,  hogy  szerinte, 
<  már  szintén  említve  volt,  a  Conditor  alme  sidernm  a 
században  csakis  vHugyak  felséges  szerzője*,  nem  pedig 
llagoknak  teremtőjei  lehetett  volna  (999.  1.).  Minthogy  e 
íD  a  Régi  költők  tára  I.  kötetére  hivatkozik,  meggyőződhetett 
El  arról  is,  hogy  itt  a  188.  és  189.  lapon  az  Ave  maris  stella 
etetlenül  egymás  mellett  így  van  magyaml:  lO  istennek  kö- 
nes  anyja.  Ki  vagy  tengöri  csillag'  és  ildvezlégy  tengernek 
'a>.  Amaz  az  1513-ról  való  Czech  CodexbŐl,  az  ntóbbi  az 
•  utánról  való  Festetics  Godexből  van  közölve.  Látni  való, 
'  a  csillagok  miatt  a  Batthyányi  Codex  bátran  a  XVI.  század 
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elejéről  való  is  lehetne.  Már  most  lássuk  mennyire  ismeri  a  codexet 
meg  az  öreg  Gradnált.  Ki  kéli  mondanom,  hogy  a  codexet  soha 
még  csak  nem  is  látta.  Kitűnik  ez  kézzelfoghatóan  abból  a  tarta- 
lomjegyzékből, melyet  közöl.  A  tartalom  egymásutánjáról  ezt 
mondja:  «A  Godexben  a  zsoltárok  vannak  elöl.  Én  ebből  azt  követ- 
keztetem, hogy  mind  a  beköttető  könyvtárnok,  mind  a  könyvkötő 
ügyetlen,  s  e  nemben  tanulatlan  emberek  voltak.  Egy  példát  se 
látunk  arra,  hogy  a  zsoltárok  állnának  első  helyen  a  Gradmlok- 
ban ;  minden  Graduál  igy  kezdődik :  Incipiunt  hymni  de 
adventu  dmni,  a  zsoltárok  pedig  hátul  vannak^  s  nagyon  termé- 
szetes is,  mert  a&  illető  ünnepre  rendelt  ceremónia  szerint  az 
előlkántáló  papnak  több  izben  kellett  némely  zsoltárokat  fel- 
olvasni (miként  ezt  megírtam  a  kolozsvári  ,Prot.  Közlöny'  múlt 
évi  utolsó  számaiban,  a  karácsonyi  cerimoniánál),  h  természet 
ezerint  biztosabban  fordíthatott  johh  kézzel  hátra,  az  illető  zsol- 
tárra, mint  ballal  előre ;  de  meg  nem  a  zsoltár-olvasáson  kez- 
dődött az  istentisztelet,  hanem  a  kiszabott  invocatió  és  bymnus 
intonálásávalt  (997.  L).  Továbbá  említi  (1002.  1.),  hogy  az  Ant. 
Gommunes  után  következik  a  Ganticum  MarÍ8B  és  hogy  i  ezután 
megint  Zsoltárok  jőnek»  103-tól  147-ig.  Miután  pedig  ismételte : 
cMint  mondók,  a  ki  a  könyvkötőnek  adta,  —  az  ily  Godexekkel 
teljesen  ismeretlen,  s  e  nemben  —  bocsánat  a  kifejezésért  — 
tudatlan  ember  volt»  (1002. 1.),  befejezésül  még  egyszer  igy  szól : 
« A  rendetlen  berendezésen  túl  más  épen  nincs  benne,  a  mi  a  búvár 
figyelmét  magára  vonhatná*  (1003.  1.).  Mind  ebből,  « komoly 
figyelmet  kérek !»,  egy  szó  sem  illik  magára  a  Batthyányi  Godexre. 
Ezt  tehát  Kálmán  Farkas  nem  láthatta.  A  mit  ő  látott,  az  csakis 
a  codexnek  az  Akadémia  könyvtárában  levő  másolata  lehetett, 
mely  az  ötvenes  években  készült ;  mert  csak  ebben  a  másolatban 
volt  még  akkor  a  207 — 286.  lap  (az  1 — 96.  zsoltár  és  a  Ganticum 
Zacharíse)  az  1.  lap  (Incipiunt  Hymni  de  Adventu  Domini)  elé 
kötve ;  de  most  már  az  eredetinek  rendje  szerint  van  megigazítva. 
Magában  a  codexben  az  a  hiba  nem  volt  soha !  Kálmán  Farkas 
tévedéseit  azonban  még  a  másolat  sem  menti  ki,  mert  ebben  is 
csak   cízar»  meg    cinczeni>    látható,  és    mert  nincs  megmásítva 
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benne  az  eredetinek  orthographiája,  sőt  még  az  írás  is  elég  ügye* 
sen  utánozva  van.  De  bár  olyan  hű  volna  is  ez  a  másolat,  hogy 
össze  lehetne  téveszteni  az  eredetivel,  honnan  tudhatta  Tolna  azt 
Kálmán  Farkas,  mikor  csakis  amazt  látta  ?  Az  eredetinek  látása 
és  beható  vizsgálata  nélkül  lelkiismeretes  kutató  a  legkitűnőbb 
másolat  alapján  sem  mer  döntő  Ítéletet  koczkáztatni.  Kálmán 
Farkas  pedig  nemcsak  hogy  az  eredetit  nem  látta,  hanem  még 
a  másolatot  sem  vizsgálta  meg  kellően.  Ép  oly  fölszínesen  ismeri 
aztán  az  Öreg  Graduált.  íme  néhány  példa.  Miután  megemlítette 
a  «Jeíus  Chriítus  mi  mennei  eg  Meíter\^'nci»  kezdetű  hymnust^ 
mely  a  codexben  a  138.,  az  Öreg  Graduálban  pedig  a  192.  lapon 
kezdődik,  ezt  az  észrevételt  teszi:  ^Eddig  épen  azon  rendben 
következett  minden,  a  mint  az  Öreg  Graduálban  található*  (1000.  !.)• 
Tehát  egész  idáig  nem  vette  észre,  hogy  a  codexhez  képest  az 
Öreg  Graduálban  számos  előre-  és  visszaugrás  van.  A  darabok 
kezdete  szerint  így  felelnek  meg  egymásnak  a  lapszámok:  God. 
14.,  17.,  19.,  21.,  23.  lap  =^-  Ör.  Grad.  5.,  26.,  7.,  6.,  27.  lap;  — 
Cod.  72.,  73.,  76.  lap  =  Ör.  Grad.  90.,  190.,  92.  lap;  —  Cod.  136., 
138.  lap  =  Ör.  Grad.  197.,  192.  lap.  Ebből  kitűnik,  hogy  Kálmán 
Farkas  nem  ismeri  pontosan  az  Öreg  Graduál  rendjét.  Máskor 
meg  eltérést  lát,  a  hol  nincs.  Szerinte  (999.  1.)  az  aAz  Iduezitót 
regenten*  kezdetű  hymnus  (Cod.  8 — 11,,  Ör.  Grad.  4 — 5.  1.)  13. 
versszakában  a  nLegen  az  íz\Vznek  elete »  szavak  helyett  az  Öreg 
Graduálban  « legyen  a  Jézus  élete »  van,  holott  itt  is  csak  « Légyen 
az  Szűznek  élete »  olvasható.  Azután  azt  állítja  (1000.  1.),  hogy 
a  oYíta  Sanctorumt  föliratú  és  (dduöz  le^  Ghriftus  ez  világnak 
ura»  kezdetű  ének,  mely  a  codex  73.  lapján  kezdődik,  anincs  meg 
az  Oregbenn,  pedig  megvan  itt  is  egész  terjedelmében  a  190 — 192. 
lapon.  Hasonlóképen  állítja  (1001.  1.),  hogy  a  codex  140 — 143. 
lapján  levő  «Iduez  leg  irgalmas  Iften»  kezdetű  hymnus  az  « Öreg- 
ben nincs »,  noha  ez  is  csak  megvan  itt  a  147 — 148.  lapon.  Ugyan- 
azt mondja  (1001. 1.)  a  codex  157.  lapján  olvasható  «Halat  ad- 
gunk  minnaiano-ról,  a  mely  meg  épen  kétszer  is  megvan  az  Öreg 
Graduálban,  először  a  46.**^  másodszor  a  26o.*>í  lapon.  Gyakran 
csak  «némi  különbséget))  Iát,  a  hol  valósággal  igen  nagy  van. 
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így  pl.  ezekben  (1000 — 1001.  h):  wOh  diczflfeges  íz:  haroinfag» 
(Cod.  91—92.,  Ör.  Grad.  148—149.  1.),  «0h  felfeges  aldot  kiraF* 
(Cod.  122— 124.,  Ör.  Grad.  187—188.1.),  «Az  eczakai  íetetfeg* 
(Cod.  132—134.,  Ör.  Grad.  187.  L),  «0h  mi  ízent  Atíank*  (Cod. 
135—136.,  Ör.  Grad.  196—197.1.),  «Jeíu8  Chriftus  mi  mennei 
eé  Mefteri^iict  (Cod.  138—139.,  Ör.  Grad.  192—193.  1.).  Annak 
megvilágítására,  mekkora  az  a  mémi  különbségi,  ide  iktatom  az 
elsőt  ez  énekek  közül  a  Codex  és  az  Öreg  Graduál  szerint.  Azért 
választom  ^zt,  mivel  legrövidebb  és  mivel  ennél  azt  a  «ném| 
különbséget •  Kálmán  Farkas  csak  épen  «az  1.  versben*  (nyilván 
versszakban)  vette  észre.  Az  egymás  mellé  állítás  azt  is  illustrál- 
hatja,  melyik  orthographia  régibb,  vájjon  az  Öreg  Gradnálé  vagy 
pedig  a  Codexé,  s  így  melyik  mű  készülbetett  a  másik  után. 

A  Batthyányi  Codexben  így  van :  Oh  diczöfeges  íz :  haromfag, 
es  tökelletes  eggeífeg,  hitetlenfegnek  fetetfegeböl,  ker^^'nk  ments 
ki  minket.  —  0  teremtő  At<a  Iften,  Iduezitő  fiu  Iften,  vigafztalo 
fzent  Lelek  ITten,  otalmaz  minket  gonofztol.  —  Diczeret  neked 
Attanak,  es  te  űadnac  Chiftufnac,  fzent  Leiekkel  egetemben,  moft 
es  öröckön  öröcke. 

Az  Öreg  Graduálban  meg  ipy :  OH  te  dicső  fzent  Háromfág 
és  tőkelletes  igaffág,  kérfink  tóiünk  az  hamiffág,  távozzék  és  min- 
den hiufág.  —  Oh  teremtő  Atya  Iften,  és  megh  váltó  Fiu  Iften,^ 
fzentelő  fzent  Lélek  Iften,  légyen  áldáfod  népeden.  —  Tied  légyen 
az  dicsőf^g  főidőn,  mennyen  az  tifzteffeg ;  mert  egyedül  vagy  oly 
felf^gh,  kit  nem  imádni  nagy  vétfeg. 

íme  ennyire  jártas  Kálmán  Farkas  a  régi  írásban,  régi 
orthographiában  és  régi  nyelvben,  ennyire  ismeri  a  codexet  és 
Öreg  Graduált.  Ekkora  tehát  a  tárgyi  illetékessége ;  lássuk  mek- 
kora a  logikai.  Alkotott  magának  valami  újdonatúj  és  rendkívül 
könnyű  korhatározó  módszert.  Alapja  az,  hogy  a  datálatlan  mű 
szükségképen  újabb  a  datáltnál.  így  a  datálatlannak  ismert  Bat- 
thyányi Codex  természetesen  újabb  a  datált  Öreg  GraduáJnál,  sőt 
még  egy  1650-ről  való  munkánál  is.  Egy-egy  közös  darab  elegendő 
ennek  kimondására.  Ez  vagy  az  a  darab  a  Batthyányi  Codexen  kívül 
nem  található  hamarább  mint  az  1636-ban  megjelent  Öreg  Graduál- 
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ban  vagy  abban  az  1650-röl  való  mnakában.  Ezek  a  darabok  tehát, 
igy  szól  az  ítélet,  először  az  Öreg  Graduálban  meg  abban  a  másik 
műben  fordulnak  elő,  njelentek  meg»  először.  így,  quod  erat 
demonstrandum,  a  Batthyányi  Godex  1636,  sőt  1650  utánról  való. 
Hogy  a  datálatlan  könyvnek  a  datáltnál  nem  kell  szükségképen 
újabbnak  lennie,  hanem  absolute  tekintve  ép  akkora  valószínű- 
séggel lehet  régibb  is  és  hogy  ennélfogva  ama  darabok  talán  nem 
az  Öreg  Graduálban  és  abban  az  1650-ről  való  műben,  hanem 
megfordítva  a  Batthyányi  Godexben  « jelentek  meg  először »,  az 
a  gondolat  Kálmán  Farkast  egy  pillanatig  se  háborgatja.  De  még 
ha  állna  is,  a  mi  nem  áll,  hogy  a  datálatlan  könyv  szükségkép  újabb 
a  datáltnál,  még  mindig  nagy  kérdés  volna,  hogy  a  Batthyányi  Gödéi- 
nek ez  meg  az  a  darabja  a  XYI.  századi  graduálokban  és  cationa- 
lékban  nem  fordul  elő ;  mert  hát,  mint  fentebb  láttuk,  Kálmán 
Farkas  a  codexnek  több  darabját  nf  m  látta  meg  az  Öreg  Graduál- 
ban sem,  noha  mind  megvan  benne,  egy  meg  épen  kétszer  is 
Hátha  azokban  a  XYI.  századi  graduálokban  és  cantionalékban 
is  csak  olyan  jártas  mint  az  öreg  Graduálban?  Azután  pedig  fen- 
maradtak-e,  valahány  csak  volt,  az  összes  graduátok  és  cantiona- 
lék  ?  Nem  pusztulhatott  el  egy  se,  melyben  a  Batthyányi  Godex 
kérdéses  darabjai  meglehettek  ?  Látni  való,  hogy  Kálmán  Farkas 
korhatározó  módszere  még  akkor  is  igen  gyarló  maradna,  ha  a^ap- 
nézete,  mely  szerint  a  datálatlan  könyv  újabb  a  datáltnál,  helyes 
volna,  és  még  a  személyes  tévedés  lehetősége  is  ki  volna  zárva. 
Ö  azonban  annyira  bízik  benne,  hogy  még  az  első  hymnus  (üy  vila- 
goffag  ielenek)  versfőiből  kisütött  Vékeit  is  jóval  fiatalabbá  akarja 
tenni,  mint  a  milyennek  eddig  tartották ;  mert  hát  az  a  hymnus  ő 
szerinte  negyedül  és  legelőször  az  Öregben  jön  elő».  Egyetlen  egy 
argumentuma  van,  mely  ellen  logikai  tekintetben  nem  lehet  kifo- 
gást tenni.  Azt  mondja  az  «Ez  eztendőt  meg  aldod»  és  «£z  hufuet 
innepeben»  és  «Ez  PflnkÖfd  ínnepeben»  (God.  159 — 160.,  Ör.  Grad. 
267.  b  I.)  kezdetű  invocatiókról :  « Történetileg  kétségbevonhatlanul 
bebizonyított  tény,  hogy  ez  énekeket  Gelei-Katona  István  irta, 
szerzetten,  és  «hogy  ez  énekek  az  1636-ikí  Öreg^aduálban  jelentek 
meg  először.  •  Ha  amaz  csakugyan  •  történetileg  kétségbevonhatla- 
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nal  bebizonyított  tényt,  akkor  nincs  sok  haszna,  ba  az  utóbbit, 
mivel  azok  az  énekek  már  nyomtatásban  való  megjelenésük  előtt 
kéziratban  foroghattak,  nem  fogadjuk  is  el  bizonyosnak.  De  hát 
csakugyan  tény-e  az  a  «tény»  ?  Maga  Kálmán  Farkas  hangoztatja 
legerősebben,  hogy  «a  hypothesis,  az  ,aszongyákS  az  ,ez  mondta, 
az  mondta'  nem  ér  semmit »  (1003.  l.)>  és  mégis  csak  így  bizonyít* 
« Történetileg  kétségbevonhatlanul  bebizonyított  tény,  hogy  ez 
énekeket  Gelei-Eatona  István  irta,  szerzettet.  Ne  higyük  el,  a  mit 
ez  vagy  az,  pl.  Toldy  Ferencz  mond ;  de  tartozó  kötelességünk 
elhinni,  a  mit  Kálmán  Farkas  állit.  így  igen  természetesen  nem 
szükséges  megmondania,  ki,  mikor,  hol,  mivel  bizonyította  be, 
hogy  azokat  az  énekeket  tGelei-Katona  írta,  szerzettet.  Csak 
egyet  nem  érthetni;  ha  az  csakugyan  olyan  « kétségbevonhatlanul 
bebizonyított t  tény,  akkor  mi  szükség  volt  annyi  kiokoskodott 
dologra  hivatkozni?  Tán  a  kiokoskodott  dolog  erősebb  mint  a 
tény?  Érezte  nyilván  Kálmán  Farkas  is,  hogy  a  dolog  nem  olyan 
nagyon  c kétségbe vonhatlant.  Annyi  bizonyos,  hogy  maga  Geleji 
Katona  István  nem  vállalja  el  azt  a  három  éneket.  Az  Öreg  Gra- 
duál  elé  irt  tajánló  levelet  utolsó  előtti  lapján  ezt  vaDja:  « Avagy 
némellyeket  magam  elmémmel  fzerzettem  hozzá,  mint  az  minden 
Yafámapokra  való  Beíponíoriakot,  Verficuluíokot,  és  Benedic* 
tiokot,  avagy  az  egéfz  énekléft  bé  rekelztő  Áldáfokot,  az  mel- 
lyekben  az  egéíz  efztendót  által  való  Euangeliumoknak  íummá- 
jokot,  és  velejeket,  rhythmuíonként  rövideden  fontos  fzókkal  bé 
foglaltam,  az  mellyek  foha  még  eddig  egy  Graduálban  fem  láttat- 
tak, mert  ugyá  nem-is  voltak.  Olvafd  meg  őket  az  Graduál  végén, 
f-ugy  tégy  Ítéletet  felőlŐk,  és  valamíg  te  ízépbeket,  és  jóbbakot 
nem  irfz,  addig  íoha  ne  otsároUyad.  Áz  én  ítéletem  fzerént  az 
Graduálnak  egéízfegéhez  azok-is  fzflkfegesképpe  kévántattak, 
mert  tsak  az  jeles  fldnep  napokra  voltának,  f-az  Yafámapokra 
penig  nemt.  Geleji  Katona  világosan  csak  hármat  mond  a  maga 
szerzésének:  taz  minden  Yafámapokra  való  Befponforiakot, 
Yerficulufokot,  és  Benedictiokott.  Ezeket  meg  is  találjuk  az  Öreg 
Graduál  legvége  felé  (Befponforia  Dominicalia  224 — 240., 
Yerficuh  Dominicales  241 — 252.,  Benedictiones  five  Yota  Domi- 
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nicalia  252 — 264.  b  1.).  A  három  exordium  vagy  újévi,  húsvéti 
és  pünkösdi  invocatio^  melyet  Kálmán  Farkas  oly  határozottan 
Gelejí  szerzésének  állít,  a  bevallottakon  túl  abba  a  négy  lapnyi 
részbe  esik,  mely  a  könyvet  befejezi.  E  rész  vegyes  függelék  és  a 
benedictióktól,  az  utolsótól,  a  mit  Geleji .  a  maga  szerzésének 
vallott,  külsőkép  is  élesen  elválik.  Addig  az  egész  könyvön  végig 
minden  lapon  volt  tartalommutató;  e  négy  lapon  többé  ilyen 
nincsen.  Ha  a  benedictiókhoz  kellene  számítani,  a  mi  ellen  tar- 
talma is  tiltakozik,  akkor  a  «Benedictiones  íive  Yota  Dominicalia* 
tartalommutató  itt  is  folytatódnék.  Már  kezdete  is  hangosan  int, 
hogy  az  e  részben  foglaltakat  ne  tartsuk  Geleji  szerzésének.  Élén 
találjuk  a  katbolikus  egyházban  ős  idők  óta  használatos  Grates 
nunc  omnes  magyarját,  mely  még  mint  fordítás  se  lehet  Gelejié, 
mivel  azonos  formában  megvan  a  könyv  eleje  felé  is  (46.  a  1.), 
tehát  abban  a  részben,  mely  a  mindenünnen  összehordott 
írott  graduálokból  szerkesztett  és  Bethlen  Gábor  költségén 
készült  nagy  írott  graduálból  való.  E  részt  a  körülmények  ép 
úgy  kirekesztik  mint  Gelejinek  világos  szava.  Még  ha  a  kérdéses 
három  darab  nem  volna  is  exordium,  hanem  responsorium,  versi- 
<5ulus  vagy  benedictió,  akkor  se  lehetne  Geleji  szerzése,  mivel  vilá- 
gosan «jeles  üdnep  napokra*  (újévre,  húsvétra,  pünkösdre)  való, 
melyekre  ő  nem  készített  se  responsoriumokat,  se  versiculusokat, 
se  benedictiókat,  mivel  «a'z  jeles  üdnep  napokra  voltának ».  Geleji 
<2sak  a  mire  nem  talált,  «az  Yaíámapokra»  szerzett  «Befponfori- 
akot,  Verficulufokot,  és  Benedictiokot» ;  minden  egyebet  elutasít 
magától.  De  hát  Kálmán  Farkas  még  magánál  Geleji  Katona 
Istvánnál  is  jobban  tudja  a  dolgot.  Neki  « történetileg  kétségbe- 
vonhatlanul  bebizonyított'  tény, 'hogy  ez  énekeket  Gelei-Katona 
István  írta,  szerzetté o^  és  «hogy  ez  énekek  az  1636-iki  Öreggraduál- 
ban  jelentek  meg  először » . 

Tehát  Kálmán  Farkas  ama  nagy  hűhóval  világgá  bocsátott 
állítását,  hogy  a  Batthyányi  Codex  1636,  sőt  1650  utánról  való, 
épen  semmi  sem  igazolja,  míg  a  codex  írása  és  orthographiája  a 
leghatározottabban  ellene  szól.  A  nagy  fölfedezés  után  ott  va- 
gyunk, a  hol  voltunk    Toldy    korában,  a  ki,  mint  már  láttuk,  a 
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Batthyányi  Godexet  igen  helyesen  1541  után  «a  XVL  század  foly- 
tára* tette.  De  az  időt  jóval  pontosabban  is  meghatározhatjuk. 
Ismeretes  dologi  hogy  az  írás  szépsége  a  XYI.  század  utolsó 
negyedében,  a  nyomtatásnak  mind  nagyobb  terjedésével  nagyon 
hanyatlott  és  már  azt  a  folyó  oharactert  vette  föl,  melyet  nagyjá- 
ban majdnem  az  egész  XVII.  században  mutat.  A  codexnek 
szép  újgót  írása  ennél  jóval  régebbre,  a  tartalommal  egyezve  a 
XYI.  század  közepére  utal.  Ezt  teljesen  igazolja  egy  bejegy- 
zett évszám,  melyet  még  eddig  senki  se  vett  észre  és  magam  is 
«8ak  akkor  födöztem  föl,  mikor  a  kor  kérdésére  nézve  már  tisztá- 
ban voltam.  Ez  évszám  nem  az  eredeti  kéztől,  hanem  azon 
korbelitől  ered.  A  273.  lap  külső  kettős  határvonala  közébe  lábbal 
befelé  ez  van  írva:  «0s  homini  sublime  dedit  coelum  qe  tueri  0 
mibi  prseteritos  referat  si  Jupiter  annos  1563».  Ez  évszámban  az 
5  azzal  a  némileg  7-hez  hasonló,  a  6  pedig  azzal  a  horpadt  hátú 
jegygyei  van  írva,  mely  a  XVI.  századból  minden  palaeographus 
előtt  ismeretes.  Mikor  e  bejegyzés  belekerűit,  a  codexnek  már 
készen  kellett  lennie.  E  szerint  írása  1541  és  1563  közé  teendő. 
Amannál  nem  lehet  régibb,  mivel  a  «Litania  maiori-ban  már 
benne  van:  «Hog  az  mi  Domorult  orízagunkat  az  pogan  keztöl 
meg  fzabadiczadt  (45.1.) ;  emennél  nem  lehet  újabb,  mivel  külöm- 
ben  nem  kerülhetett  volna  bele  1563-ról  való  bejegyzés.  így  az 
időköz,  melyre  tehetjük,  nem  tesz  ki  egy  negyed  századot  se  és  az 
írással,  orthograpbiával,  nyelvvel  és  tartalommal  teljes  megegye- 
zésben szintén  a  XYI.  század  közepére  utal.  Csak  Kálmán  Farkas 
nem  tudja  elég  hangosan  mondani,  a  menyiben  nem  is  eursiv 
vagy  ritkított,  hanem  vastag  betűvel  hirdeti,  hogy  a  Batthyányi 
Godexnél  « fiatalabb  Graduált  nem  látottá  s  hogy  t előtte  csak 
épen  ezért  érdekese.  Pedig  fő  nevezetessége  épen  abban  rejlik, 
hogy  eddigelé  a  legrégibb  graduál,  és  hogy  minden  valószínűség 
szerint  még  régibbet  már  nem  is  fogunk  fölfedezni.  Mert  abban 
mégis  Kálmán  Farkasnak  van  igaza,  hogy  a  Batthyányi  Godex 
nem  katholikus  hymnarium  vagy  pedig,  mint  Toldy  Ferencz 
állította,  katholikus  karkönyv  (chorale),  hanem  református  rituális 
énekes  könyv,   református  graduál.  Mindamellett  hogy  Kálmán 
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Farkas  szerint  « irodalom-  s  isten  tisztelet- történeti  tekintetben 
megér  tán  5  forintot »,  a  codex  fölötte  fontos,  rendkívül  becses. 
Toldy  Ferencz  igen  helyesen  ismerte  föl  Janus-fö  természetét;  egyik 
arcza  a  régi,  másika  az  áj  egyház  felé  fordul.  Még  abból  az  idöböl 
való,  mikor  a  két  egyház  olyan  nagyon  még  el  se  vált  egymástól,  sőt 
egy  templomban  is  végezte  istentiszteletét,  mint  az  első  kereszté- 
nyek is  még  a  zsidókkal  együtt  a  jeruzsálemi  templomba  jártak 
imádkozni.  így  pl.  Sztárai  Mibály  idejében  Tolnán  mind  a  két 
felekezetnek  a  főtemplomban  volt  az  istentisztelete.  cSztáraira 
nézve  is  jellemző  az»,  mondja  Szilády  Áron  (Bégi  magy.  költők 
tára.  y.  köt.  Budapest,  1886.  309.  1.),  «a  mit  Skaricza  a  tolnai 
templomnak  ezen  közös  használatáról  1558-ból  följegyzett.  Azt 
írja  ugyanis,  hogy  szokása  volt  Sztárainak)  a  domonkosrendi 
katholikus  plébános  « Józsa  prédikácziójára,  ki  közvetlen  ő  előtte, 
ugyanazon  templomban  tartotta  beszédeit,  egy-egy  tanuló  ifjút 
beküldeni,  a  ki  az  ott  hallottakat,  tőle  telhetőleg  szószerint  föl- 
jegyezte. Sztárai  azután  átvette  a  jegyzeteket  s  nyomban  utána 
tartván  prédikáczióját,  annak  folyamán  élesen  támadta  és  czáfolta 
meg  az  az  által  mondottakat.  Beszéde  rendesen  főkép  a  mise,  a 
pápa  és  a  szerzetesek  ellen  irányult*.  Sztárai  idejében,  melybe 
oodexünk  írása  is  esik,  e  háromnál  és  még  a  papi  nőtlenségnél 
egyébre  nézve  alig  is  volt  különbség  a  két  felekezet  közt.  Dogma- 
tikus szőrszálhasogatásokkal  még  nem  bíbelődtek;  sokkal  gya- 
korlatibb dolgok  érdekelték.  Azért  az  új  egyház  minden  lelki 
furdalás  nélkül  átvehette  majdnem  az  egész  katholikus  ének-, 
zsoltár-,  imádság-  és  szertartás-készletét,  s  a  régi  egyház  hívei  is 
igen  sok  új  éneket  fogadhattak  el  viszonzásul  protestáns  atyjuk- 
fiaitól. Toldy  Ferencz  helyesen  mondja  az  új  egyházról  (A  magy. 
költ.  tört.  180. 1.) :  « Eleinte  az,  úgy  mint  Németországban,  csak  a 
katholikus  énekkészlethez  folyamodott,  s  részint  a  régi  magyar 
templomi  hymnusokat  vette  át,  hol  szóról  szóra,  hol  némi  változ- 
tatásokkal; részint  új  fordításokat  készített*.  Szavait  teljesen 
igazolja  a  Batthyányi  Godex.  A  római  egyházban  régtől  fogva 
énekelt  latin  hymnusok  közül  tömérdek  soknak  találjuk  itt  a 
magyar  fordítását;  így  megvan  pl.  a  Verbum  supemum  prodiens 
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^6 — ?•  !.)>  Deu8  creator  omnium  (11 — 13.  1.),  Conditor  alme 
«iderum  (14 — 15. 1.),  Veni  redemptor  gentium  (19 — 20.  1.),  A  solis 
ortuB  cardine  (kétfélekép,  23 — 25.  és  26 — 27.  1.),  Pange  lingua 
gloriosi  (61 — 65. 1.),  Vexilla  regis  (65 — 67. 1.),  Aurora  lucis  rutilat 
(67 — 69.  1.),  Festum  nunc  celebre  (79 — 82. 1.),  Jeeu  nostra  re- 
4emptio  (83 — 84.  1.),  Veni  creator  spiritus  (85 — 87. 1.),  Salve  rex 
misericordíae  (93 — 94. 1.),  Te  deum  laudamus  (95 — 101. 1.),  0  páter 
sancte  (135 — 136. 1.),  Corde  natus  ex  parentis  (150 — 152. 1.),  Lucis 
creator  (152 — 153.1.),  Jam  ter  quaternis  trahitur  (154 — 155.1.) 
stb.  Hogy  ezek  közül  a  Veni  redemptor  géntium  (19 — 20.  1), 
A  solis  ortus  cardine  (23 — 25.  és  26 — 27. 1.),  Pange  lingua  gloriosi 
(61 — 65.1.)  és  több  effélék  fordítása,  a  hol  föUengös  szavakkal  van 
dicsőítve  Krisztus  anyjának,  a  itifzta  ízűznek»,  «fz^z»  Máriának 
ezeplőtelensége,  nem  a  reformátoroktól  ered,  hanem  régibb  időből 
való  és  így  magyarul  is  a  katholikus  énekkészletből  van  átvéve, 
az  nem  csak  lehetséges,  hanem  igen  valószínű.  Legalább  az, 
a  mivel  kimutathatólag  maguk  járultak  a  magyar  énekek  szapo- 
rításához, mint  pl.  üy  vilagoffag  ielenek  (l — 3.  l.)  és  Sok  líaua- 
lankban  Attankhoz  kialczunk  (147 — 149.1.),  melyeknek  versfőiből 
UEKEI  (Vékei)  és  STIPANVS  (István)  nevek  fejthetők  ki,  Máriáról 
egyáltalában  még  csak  említést  se  tesz.  A  Veni  creator  spiritus 
(85 — ^87.  l.)  nagyon  világosan  mutatja,  hogy  már  régibb  magyar  for- 
dításnak a  másolata.  Mert  2.  versszaka  végére  csakis  hibás  másolás- 
ból kerülhetett  a  « lelki  kenerT)^nk»,  mely  helyett  « lelki  kene- 
tünk* kellene,  a  mint  hogy  a  Keszthelyi  Codexben  e  helyen  (Nyelv- 
€mlékt.  XIIL  k.  31 3. 1.)  csakugyan  tlelky  kenethnek*  olvasható, 
mivel  a  latin  eredetiben  tfspiritalis  unctio»  és  nem  «spiritalÍBpam5» 
van.  Fordítás  révén  nem  juthatott  ckenet^nki)  helyébe  akenen^nk*, 
mivel  functio*  nem  nézhető  «panis»-nak;  ellenben  « kenetünk » 
elég  könnyen  olvasható  «keíier^nk»-nek.  A  hibás  olvasást  előmoz- 
díthatta az  is,  hogy  az  alapul  szolgáló  magyar  szöveg  talán  egyál- 
talában nem  különböztette  meg  az  ny  hangot,  a  mi  csak  annál 
nagyobb  régiségére  mutatna.  Kétségtelen  katholikus  eredetű  a 
zsoltárok  fordítása  (207 — 340.  l.).  Nem  akarok  túlságos  nagy 
iontosságot  tulajdonítani  annak,  hogy  e  fordítás  mennyire  szabad. 
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Még  akkor  a  protestantismus^  kivált  nálunk,  az  eredetihez  ragasz- 
kodó pontos  hűséget,  ha  törekedett  is  rá,  a  gyakorlatban  nem 
követelte  teljes  szigorúan.  Ez  azonban  csak  már  meglevő,  azon- 
nal használatra  kinálkozó  fordításról  áll,  melynek  az  új  egyház 
még  fejletlen    organisatiójában    gyakorlati   szükségből  könnyen 
megbocsáthatta,  a  mit  új  fordításnak  épen  nem  nézett  volna  el 
és  a  mit  ilyen  maga  sem  engedett  meg  magának,  a  mint  hogy 
minden  protestáns  új  (akár  teljes  akár  részbeli)  bibliafordítás  már 
akkor  is  a  latin  Yulgatától  az  eredeti  nyelvekhez  fordult.  Tehát  csak 
megtürésről  lehet  szó  és  így  a  fordítás  szabadsága  nézetem  szerint 
elég  nyomós  bizonyíték  katholikus  eredete  mellett.  Még  valószí- 
nűbbé teszi  ezt  a  szabadság  igen  nagy  foka.  Az  V.  zsoltár  7 — 9.  verse 
(213.  1.)  pl.  nagyon  távol  esik  nem  csak  a  héber  eredetitől,  hanem 
még  a  Vulgatától  is.  Továbbá  lépten-nyomon  igen  föltűnő,  hogy  úgy 
mondjam,  anachronismusokkal  találkozunk.  így  előfordulnak  ilye- 
nek: « Szent  Leiekkel  meg  vilagofodot  h^  kerefz<enek»  (224.  L  XIX. 
[kath.  XVIIL]  zs.  19.  v.),  «Ekefb  az  Chriftus  emberfegenek  abra- 
zatiía»,   «íMeg  telek  fz:  Leiekkel  az  ö  ízaiao,  «i Annak  okaert  alda. 
meg  téged  az  atta  Iften  vigaífagnak  fz:  Lelkeuel»,  «az  te  hiueid- 
nek  fziuekböl  es  az  anafzenteghazbol»,  «Allapek  az  anafz:  e^haz 
iob    kefz  felöl »,  «Halga£[ad  h^  kerefzten   az  Iftennek  igeiét », 
«A  h^  kerefztennek  minden  tiízteffege  az  ó  tiízta  lelki  ef méreti » 
(246—248.  1.  XLV.  [kath.  XLIV.]  zs.  3.,  8.,  9.,  10.,  11.,  14.  v.). 
((Mert  igen  drágalátos  az  ő  leikenek  valtfaga  az  Gbriftus»  (252.  1. 
XLIX.  [kath.  XLVIIL]  zs.  9.  v.),  «Es  mindenkoron  fel  magáz tallo- 
nak  ur  Iften  kik  fzeretik  az  te  fzent  fiadott)  (274. 1.  LXX.  [kath. 
LXIX.]  zs.  5.  V.),  «Meg  efk^uek  ezen  az  Atta  Iften  es  efk^uefet 
foha  meg  nem  bánna :  Ho^  te  ur  Jefus  Chriftus  öröcke  való  pap- 
fagot  vifelfz  Melchifedek  papnak  rendi  fzerent.  Oh  ur  Jefus  Chrif- 
tus  az  te   fz:   Atlíad  kiuel  uralkodói  egenlö  diczöfegbeM;   az  ó 
haragianak  napian   kerefzteniert   meg  ronta  ez  földnek  kiralit* 
(292—293.  1.  CX.  [kath.   CIX]    zs.  4—5.  v.).  Ilyen   még   akár- 
hány van.  De  nem  vagyunk  a  puszta  okoskodásra  utalva ;  vannak 
mindennél  világosabban  szóló  adataink.  Tudvalevő  dolog,  hogy 
a  Yulgata   10.  zsoltárnak   egybeköti   a  héber  10.   és    11.    zsol- 
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tárt,  úgyszintén  113.  zsoltárnak  összevonja  a  héber  114.  és 
115.  zsoltárt^  de  nyomban  114.  és  115.  zsoltárnak  kétfelé  vá- 
lasztja a  héber  116.  zsoltárt^  végül  hasonlóképen  146.  és  147. 
zsoltárnak  ketté  osztja  a  héber  147.  zsoltárt^  és  hogy  ennél- 
fogva 10.  zsoltára  után  a  hébernél  egy  számmal  hátrább 
marad,  míg  a  148.  zsoltárnál  a  számok  ismét  összetalálkoznak. 
Minthogy  a  protestánsok  a  héber  számozáshoz  tértek  vissza^  az 
első  tíz  és  az  utolsó  három  számot  kivéve  a  katholikus  számozásnál 
mindig  egy  számmal  előbbre  vannak.  A  Batthyányi  Godex  írója 
protestáns  voltát  documentálva  a  protestáns  számozást  alkal- 
mazza. Csakhogy  öt  helyen  megfeledkezve  a  protestáns  számozás 
szerint  31.,  33.,  43.,  96.  és  97.  zsoltár  fölé  a  katholikus  30.,  32., 
42.,  95.  és  96.  számot  teszi.  Megjegyzendő,  hogy  ez  öt  helyen 
kivéve  az  utolsót,  mindenik  előtt  hiányzik  a  közvetetlen  megelőző 
zsoltár,  úgyszintén  kivéve  a  másodikat  és  negyediket,  mindenik 
után  hiányzik  a  közvetetlen  következő  zsoltár  is.  A  codex  írója 
tehát  tudva  katholikus  zsoltárfordítást  másolt,  melyet  a  lehető 
legegyszerűbb  módon  úgy  változtatott  protestánssá,  hogy  a  10-en 
fölül  levő  számokat  mindig  1  -gyei  nagyobbra  tette ;  de  négyszer 
hézag  után,  hol  az  előbb  leírt  szám  nem  figyelmeztethette,  és 
egyszer  már  elkövetett  hiba  után,  mely  félrevezette,  vigyázatlanul 
pusztán  lemásolta  az  eredetijében  látott  számot.  Elkövetett  még 
egy  másik  nevezetes  hibát  is.  Gyanútlanul  lemásolta  a  katholikus 
113.  zsoltárt  (298 — 301. 1.)  és  számát  mechanikusan  1-gyel  na- 
gyobbra téve,  oda  írta  föléje,  hogy  «Pfal.  114.»  Nem  vette  észre, 
hogy  itt  a  Yulgata  nyomán  két  zsoltár  van  egyesítve,  melyet  neki 
mint  protestánsnak  el  kellett  volna  választania  és  a  8.  vers  után 
115.  számmal  jelölnie.  Ez  adat  még  az  előbbieknél  is  hangosabban 
szól  és  így  nem  lehet  többé  kétség,  hogy  a  Batthyányi  Godex 
zsoltárfordítása  katholikus  eredetű.  A  mi  a  codexnek  egy  harmad 
részéről  teljesen  bizonyos,  azt  másik  két  harmadáról  is  szabad 
gyanítani,  különösen  mikor,  mint  már  láttuk,  igen  fontos  indicíu- 
mok  vannak  rá.  Kivételt  csak  nagyon  kevés  darabra  nézve  va- 
gyunk kénytelenek  megengedni.  Ilyenek  az  «Uy  vilagoffag  ielenek* 
és    «Sok  naualankban  Atfankhoz  kialczunk»  kezdetű  hymnusok 
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(1 — 3.  és  147 — 149.  L),  melyek  már  mint  Vékei  ós  valami  István 
müvei  voltak  említve ;  továbbá  egy  csonka  hymnus  (385. 1.),  mely 
«0H  idvÖlXéges  áldozat*  kezdettel  teljesen,  csak  a  •  Méltatlanul 
ezzel  ne  ellene •  szavak  kif elejtésével,  az  Öreg  Graduál  244 — 
247.  lapján  található  és  dogmatikus  okokból  nem  lehet  katbolíkus 
eredetű,  ha  ugyan  megvoltak  benne  az  Öreg  GraduálbeU  hymnus 
eme  szavai:  «Bizonyfágot  valláít  erról  téízflnk,  fzent  teltének 
jegyét  ha  efzlz&k,  és  ízent  vérének  jegyét  ifzfzuk,  ízent  haláláról 
emiékezűnk »,  és  « Hitünkkel  kel  Ghriítus  teftét  ennünk,  mert 
menybe  vitetett  mi  tólűnki,  melyekben  igen  világosan  a  refor- 
mátus fölfogás  nyilatkozik.  Az  «Vrnak  vegh  vaczoraiara»  kezdetű 
hymnusról  (386—387. 1.)  azt  mondja  Kálmán  Farkas  (id.h.  1002. 
1.) :  «Ezt  már  a  nagy  Toldy  sem  nézhette  pápistának,  mert  ilyet 
Bóma  nem  tűr ! »  De  azt  hiszem,  hiába  olvassa  el  akárki ;  nem 
fogja  fölfedezni,  mért  ne  tűrné  ezt  Bóma.  Általában  úgy  áll  a 
dolog,  hogy  a  Batthyányi  Godex  legtöbb  darabjának  protestáns 
volta  mellett  nem  lehet  egyebet  említeni,  mint  hogy  protestáns 
könyvben  van.  Hogy  ez  mint  bizonyíték  mennyit  nyom,  azt  vilá- 
gosan mutatják  az  ugyan  abban  a  protestáns  könyvben  levő 
kétségtelen  katholikus  eredetű  zsoltárok.  A  hol  tehát  nincs  különös 
ok  a  protestáns  eredet  mellett,  ott  el  kell  ismerni  a  katholikus 
eredetnek  is  a  lehetőségét,  valamint  megfordítva  azt  is  meg  kell 
engedni,  hogy  a  mi  nem  specifikus  katholikus,  az  viszont  protes- 
táns eredetű  lehet.  Minthogy  a  Batthyányi  Godexben  sok  az  olyan, 
a  mire  nézve  sub  iudice  lis  est,  mind  katholikus,  mind  protestáns, 
szorosabban  véve  református  részről  kiváló  figyelemre  méltó. 

A  reformátusoknak  codexünk  még  más  tekintetben  is  fölötte 
fontos,  a  mennyiben  a  Keserűi  Dajka  János  és  Geleji  Katona 
István  szerkesztette  híres  Öreg  Graduálnak  nem  hogy  másolata 
volna,  mint  Kálmán  Farkas  állította,  hanem  egyenesen  egyik, 
még  pedig  legrégibb  forrása.  Tudvalevő  dolog,  hogy  az  Öreg 
Graduál  az  egyetlen  nyomtatott  graduál ;  előzői  és  követői  mind 
csak  Írottak  voltak;  sőt  eredetileg  maga  az  öreg  Graduál  sem 
volt  nyomtatásra  szánva,  és  jó  ideig  szintén  csak  írva  volt  hasz- 
nálatban.   Történetét    megtudjuk    Gelejinek   a   kiadást  bevezető 
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ajánló  leveléből.  Geleji  ugyanis  régtől  fogva  bánván  a  használat- 
ban levő  graduálok  sokféle  fogyatkozásait^  hibáit  és  eltéréseit, 
udvari  papsága  idejében  folyton  ostromolta  «idv6zültPr8edeceffo- 
rát,  Keferfli  Dajka  János  Vramat,  az  Erdélyi  Orthodoxa  Ecclefiák- 
nak  akkori  ditséretes  Fflípökjőketo,  hogy  a  kívánatos  teljesség, 
hibátlanság  és  egység  elérése  végett  reformálja  a  graduáli  Keserűi 
Dajka  aztán  Geleji  Katona  segítségét  is  kivánva,  végre  rászánta 
magát  a  nagy  munkára.  Minthogy  a  szerkesztés  módjáról  elmon- 
dottak a  codex  és  az  Öreg  Graduál  egymáshoz  való  viszonyának 
megvilágítására  nagyon  szükségesek,  ide  iktatom  egész  terjedel- 
mükben. Keserűi  Dajka,  így  szól  Geleji,  «meg  indula  boldogul 
benne,  í-az  Hymnufokot,  igen  ízép  Magyarfággal  (mert  jeles  Magyar 
ember  vala)  egygyezö  végezödéfü  rhythmufokra,  (mivel  az  ének 
fzerzésben-is  volt  módja)  az  Deák  Exemplarok  fzerént,  meg  igazitá, 
az  mellyek  penig  Deákul  nem  találtathattak,  azokot  az  kerefztyéni 
hitnek  és  valláfnak  rámájára  fzabá,  és  az  nótákhoz  alkolmaztatott 
ékes  vériekre  formálá,  mint  az  ki  ólvafía,  f-az  előttiekkel  őfzve 
veti,  könnyen  meg  ifmérheti  a'  keze  fzennyét  rajtok.  Ez  annak  az 
Iften  félő  jámbornak  ezen  az  Gradualon  való  derekaífab  mun- 
kája. Ez  után  iímet  az,  hogy  az  iminnen  amonnan  Yárolokrol, 
még  onnan  küvől  Magyar  orfzágból-is,  bé  kéregettetett  Graduá- 
lokból  az  miénknek  hijját  ki  pótolta,  és  ki  töltötte.  Végezetre  hogy 
az  más  fel  fzáz  Sóltárokot,  (az  mint  látom  az  boldog  emlékezetű. 
Carolyi  Gafpar  forditáfa  fzerént)  mivel  az  előtti  Graduálokban 
tsak  egy  néhány  Sóltárok  voltak  (azok-is  nem  literaliter,  hanem 
tsak  periphrafticé,  az  az,  bövebbedkén  való  körűi  járó  befzéddel, 
az  mint  az  kiftebbik  Cantionaleban  kell  lenni)  vérienként  fzaggat- 
ván  az  nótával  való  énekléfre  egéfzlen  le  irta,  f-az  Graduál  írónak 
eleiben  adta.  Ez  minden  munkája  annak  az  tudós  fő  embernek 
ezen  az  énekes  könyvön.  —  Az  Lamentatiokot,  avagy  az  Jeremiás 
firalmit  (mellyeket  en  nem  tudom  mi  okon  vötték  volt  fel  az  mi 
eleink,  hogy  az  Nagy  Héten  énekellyék)  az  Pafsiot,  avagy  az  mi 
meg  váltó  Urunk  Jefus  Ghriftufnak  értünk  való  kénfzenyvedéfinek 
hiftoriáját,  az  fzent  Mathe  fzerént,  egy  Hufvéti  űdnepre  én  corri- 
gáltam  vala  meg,  ofztán  tsak  abban  maradának.  Sok  rut  vétfegeket 
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hánytam  belfilök  ki,  mind  az  iráfnak  módjára^  f-mind  az  mate- 
riára, avagy  hiítoriára  nézve,  mert  Szent  Mathe  fzerént  YÓlt  ugyan 
az  titulufsa  az  Fafsionak,  de  fok  volt  kfizzé  elegyittetve  az  t&bb 
Euangeliftákból-Í8,  úgyhogy  íem  egygyik  fem  maiik  ízerént  nem 
YÓlt  igazán,  hanem  egéízlen  le  kelletett  írnom  igéről  igére  az 
fzent  Matheból,  í-ugy  kellett  ujjonnan  meg  kótáltatnom.  Az  Pro- 
lakot,  Antiphonakot,  Te  Deumot,  Litániát,  és  több  kotás  cseremo- 
niákot-is  nem  bántotta,  hane  tsak  az  el&tti  állapattyokban  hagyta, 
maga  bizony  azokot-is  meg  ólvafni  igen  fzűkf^ges  lőtt  volna. »  íg>' 
elkészülvén  a  munka,  Keserűi  Dajka  és  Geleji  Katona  egysser 
mutatót  vittek  belőle  Bethlen  Gábor  fejedelemhez,  a  ki  «ólvafgat- 
ván  igen  tetszék  néki,  és  nagyon  meg  ditséré,  f-igéré  kegyelmeién, 
hogy  az  le  irattatáía  felől  illendó  gondvifeléffel  léfzen,  mellyet 
meg-is  tselekedett,  mert  az  maga  őregbik  Gancelláriáján  lévő  jó 
kezű  Deákkal,  régál  papyrofra,  nagy  öreg  bötűkkel  le  irata,  és  igen 
^  ízép  aranyafon  bé  köttet é,  tábláit  az  fzegeleteken  ezűftel  kazdagon 
meg  boglároztatván,  eleit,  avagy  az  fel  nyiló  felét,  meg  kaptsofz- 
tatván,  az  oldala  közepire  két  felöl  az  maga  tzimerét  fzegeztetvénv. 
E  könyv  azonban  templomi  használatra  « képtelent  nagyságánál  és 
ennek  megfelelő  roppant  súlyánál  fogva,  mely  miatt  «egy  ember- 
nek nagy  baj »  volt  « egy  helyből  más  helyben  emelni,  f-nehéz-is 
penig,  auagy  ugyan  lehetetlen-is  jól  ki  nyitni»,  nagyon  alkalmat- 
lan volt.  Azért  Bethlen  Gábor  utódja  I.  Rákóczi  György,  hogy 
ezen  a  bajon  is  segítsen,  de  legfőképen,  hogy  még  tökéletesbítve 
több  egyháznak  használhatóvá  tegye,  mindjárt  fejedelemsége  ele. 
jén  elhatározta  a  munka  kinyomatását.  A  kiadás  gondja  már  «az 
egygyes  H  betű » -tői  vagyis  az  57.  laptól  kezdve,  mivel  Keserűi 
csakhamar  meghalt,  egészen  Gelejire  szállott.  A  testes  munka 
nagy  ívrét  alakban  mindössze  200  példányban  jelent  meg  1636-ban 
Gyula-Fehérvárt.  Rákóczi  a  nyomtatott  Öreg  Graduált  sajátkezű 
aláírásával  ellátva,  ajándékba  küldte  a  hazai  nagyobb  gyülekeze- 
teknek. A  ki  figyelembe  véve  a  szerkesztés  módjának  fentebb 
közölt  leírását,  összeveti  a  Batthyányi  Godexet  az  Öreg  Graduállal, 
azonnal  észreveszi,  hogy  a  mi  fogyatkozást  és  hibát  Geleji  említ,  az  a 
Batthyányi  Godexben  világosan  szemlélhető.  Itt  találjuk  a  gyarlón 
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-yerselt, hiányosan  rimelö  s  latin  eredetijükhöz  nem  nagyon  hü  fordí- 
tott hymnnsokat ;  a  •  Deákul  nem  találtatható*  nem  egészen  «az 
kerefztyéni  hitnek  és  vállainak  rámájára  szabott »  vagyis  a  reformá- 
tus tanításnak  nem  tökéletesen  megfelelő  énekeket ;  a  nem  teljes 
számú  és  nem  oliteraliter*  híven,  hanem  «periphrafticé»  fordított 
zsoltárokat;  még  a  hibáztatott  lamentatiókat  és  passiót  is.  A  nyers 
anyag  és  a  földolgozás  egymáshoz  való  viszonyáról  elég  világos 
fogalmat  ad  a  fentebb  párhuzamosan  közölt  kis  hymnus.  A  codex 
egynéhány  darabját  az  Öreg  Graduál  mellőzte.  Ezek  a  következők  : 
«Oeruendezzen  mar  ez  uilagv  (55 — 57.1.),  « /öuel  fzent  Lelek  ur 
Iften  ízal*  be  az  mi  fziueinkben»  (90 — 91. 1.),  «Vilagnac  nemes 
teremtőie»  (152 — 153.1.)^  «At1!a  mindenható  Utennek  fz:  lelke» 
(158 — 159.  l.)>  oKaraczon  innepebenn  (159,  1.).  A  többi,  termé- 
szetesen Keserűi  és  Geleji  változtatásaival,  mind  átment  az  Öreg 
Oraduálba.*)  Egynéhány  darab  ide  úgy  látszik  csakis  ebből  a  co- 
dexböl  kerülhetett.  Ilyen  mindjárt  az  első,  iUy  vilagoííag  ielenek» 
kezdetű  hymnus  (Cod.  1 — 3.  Ör.  Gr.  t — 2.  L),  mely  Kálmán 
Farkasnak  már  idézett  állítása  szerint  «az  1636.  előtt  megjelent 


*)  Hogy  ez  irodalomtörténeti  és  liturgiái    tekiatetben  egyaránt  neve- 
zetes két  műnek  megkönnyítsem  az  összevető  tanulmányozását,  mellőzve 
az  aprólékos  responsoriumokat,  versiculusokat,  benedictiókat  és  antiphoná- 
kat  (161 — 205.  L),  valamint  a  számuk  szerint    úgyis  könnyen  megtalálható 
zsoltárokat    (207 — 340.    1.),    egyébként    teljes   jegyzékben    közlöm,  hogy  a 
Batthyányi   Codexnek   mely  darabja   az    Öreg   Graduálban   hol    található 
A  vastag   számmal    amannak,   a    vékonynyal   emennek   lapszámát  jelölve 
a  darabok  így  felelnek  meg  egymásnak :  1,   1 ;  8,  2 ;  €,  3  ;  7,  3 ;  8,  4 ;  11,  5 
14,5;  17,  26;  1»,  7;  21,  6;  %  27  és 28;  29,28;  28,30;  27,  47;  28,  51;  88,  52 
88,  53;   47,  64;  48,  65;  51,  65;   55,  0;  58,  80;  81,  81 ;  85,  83;  87,  89;   78,  90 
72,  90;   78,  190;   76,  92;  78,  117;  88,  118;  85,  129;  87,  129;  88,  130;  88,  0 
%\,  148;  82,  149;   88,  150;  85,  159;   108,  173;  185,  174;    188,  175;    188,    176 
118,  177;  111,  177;  112,  178;  115,  179;  118,  180;  117,  181  ;  118,  181;  118,  182 
128,  185;  122,  187;  124,  189;  128,  182;  128,  183;  188,  186;  182,  187;  185,  196 
188,  197;   188,  192;   148,   147;   144,  31;   147,    184;    158,    29;   158,  0;   154,  84 
155,  84;  157,  46  és  265 />,    114;   158,  127,  0;  158,   0,  267  6;   188,  267  6;   841 
131;  842,  33;   844,   34;    847,   10;  851,  35;    858,   98;    858,   104;  882,    120 
m,  131 ;  871,  154;   878,  69;  888,  152;  885,  245;  888,  237;   888,  238;  888,  273 
488,  249. 
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írott  Gradnálokban,  sem  pedig  a  XVII.  ós  XVI.  százi  Cantionalék- 
ban  (Gönczi,  Bornemisza,  Csáktornyai,  Huszár  stb.)  sehol  nem 
találhatót.  Ilyen  továbbá  az  «Idaöz  leg  Chriftns  ez  világnak  ura» 
kezdetű  hymnus  (Cod.  73—76,  Ör.  Gr.  190—192.  1.),  a  melynek 
ugyancsak  Kálmán  Farkas  szerint  «a  XYI.  százban  nyoma  sincs 
még».  Ilyen  végre  az  «Ez  eztendót  meg  aldod»,  «Ez  hufuet  inne- 
peben»  ós  «Ez  P^köfd  innepóben*  kezdetű  három  invocatió  (Cod. 
159—160.  Ör.  Gr.  267  b  1.),  melyet  Kálmán  Farkas  alaptalanul 
Geleji  Katona  István  eredeti  szerzeményének  állított.  Mind  ehhez, 
járul  még  a  Batthyányi  Codex  gyulafehérvári  provenientiája.  Bizo- 
nyara  nem  véletlen  dolog,  hogy  e  codex  az  Öreg  Graduál  szer- 
kesztése, másolása,  nyomtatása  és  kiaiása  helyén  került  elö. 
Külső  és  belső  okok  egyaránt  erősítik,  hogy  a  Batthyányi  Codex 
azok  közül  a  graduálok  közül  való,  melyek  alapján  czimlapjának 
és  Gelejinek  vallomása  szerint  az  Öreg  Graduál  készült.  Hogy 
ennél  legalább  is  háromnegyed  századdal  régibb  és  ez  idő  szerint 
valamennyi  graduál  ősének  tekintendő,  az  becsét  csak  még  inkább 
emeli. 

Mindent  összefoglalva  tehát  az  eredmény  ez :  A  Batthyányi 
Codex  ugyan  alakja  szerint  nem  katholikus  hymnarium,  mint  ré- 
gebben hitték,  se  nem  katholikus  karkönyv  (chorale),  mint  Toldy 
Ferencz  gondolta,  hanem  református  rituális  énekes  könyv,  közis- 
meretes nevén  graduál  (aaz  mint  az  nótáknak  gradufikórt  hiják»^. 
magyarázza  Geleji),  mint  Kálmán  Farkas  állította;  de  tartalma^ 
szerint,  minthogy  csak  igen  csekély  részben  mutat  nyilvánvaló 
protestáns  szerzeményt  és  fordítást,  hanem  leginkább  már  készen 
talált  katholikus  szerzeményekből  és  fordításokból  van  szerkesztve,, 
jóval  igazabban  mondható  katholikusnak  mint  protestánsnak ;  ko- 
rára nézve  pedig  nem  Kálmán  Farkas  okoskodása  szerint  1650>. 
hanem  Toldy  Ferencz  helyes  ítélete  szerint  1541  utánról,  a  benne 
levő  későbbi  bejegyzés  szerint  pedig  1563  előttről,  tehát  közép- 
számmal a  XVL  század  közepéről  való,  és  így,  minthogy  minden 
protestáns  bárminemű  énekes  könyv,  mely  1563-nál  élőbbről  való 
volna  vagy  lehetne,  mint  Gálszécsi  István  énekes  könyve  (Krakkó^ 
1536.),  Székely  István  istenes  énekei   (u.   o.  1538.),  melyeknek: 
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egyetlen  példánya  1849-ben  Enyed  égésekor  pusztult  el,  és 
Eálmánosehí  Márton  rituális  énekes  könyve  (XYI.  száz.)^  vagy  még 
vagy  már  csak  hírből  ismeretes,  a  Batthyányi  Godex  ez  idő  szerint 
nem  csak  a  legrégibb  református  graduál,  hanem  egyáltalában  a 
legrégibb  magyar  protestáns  énekes  könyv.  íme  tehát  Kálmán 
Farkas  ellenében  e  codexen  is  betelt  a  szentírás  szava  (GXYII. 
zsoltár,  22.  vers):  «A  kő,  melyet  megvetettek  az  építők,  szöglet 
fejévé  lön.# 

Godexünk  orthographiai  tekintetben  is  nevezetes.  Itt  szemlél- 
jük a  nyomtatványokkal  terjedő  új  helyesírást  a  codexekben  dívott 
régi  mellett.  Amannak  jellemzője  az  sz  hangnak  íz- vei  való  jelö- 
lése. A  Batthyányi  Godexben  már  rendes  az  íz ;  de  új  voltát  elárulva 
még  nem  állapodott  meg  egészen,  a  mennyiben  gyakran  szükség- 
telenül a  2,  sőt  kivételesen  még  az  «  hangot  is  jelöli  (biízodalmunk 
2.,  vefzerlez  5.,  neuefzed  9.,  nefzuen  14.,buízgoíagokkal21.,  kefzet 
63. 1. ;  néfz  5. 1. ;  fzentfzeges  1 29. 1.).  Az  íz  mellett  azonban  föltűnő 
sokszor  találkozunk  a  régibb  helyesírás  maradványakép  ugyancsak 
az  sz  hang  jelölésére  a  z-vel  (zentfeg^c,  vefzerlez,  geriez  5.,  z^z 
8.,  9.,  10.,  z^letet  10.,  fzozok>ia  13.,  zúznék,  z*zt61,  zúznék  19., 
elz  29.,  tamaztana  55.,  zazlonc  65.,  zerzel  152.,  foztaííek,  gonozt 
153. 1.  stb.).  Bégi  maradvány  az  is,  hogy  a  k  hang  különösen  a  szó 
végén  még  gyakran  k  helyett  c-vel  van  jelölve  (adatec  1.,  öröc,  iok- 
nac  6.,  atfadnac  7.,  nek^c  8.,  kónórg^nc  13. 1.  stb.).  Kettőzéskor  is 
az  első  k  helyett  rendesen  c-vel  találkozunk  (őröcke,  ackor  6.,  8r6- 
ckőn  órőcke  7. 1.  stb.).  Az  átmeneti  korszak  jele,  hogy  az  t  és  j 
hang,  de  még  megkölönböztetés  nélkül,  már  rendesen  i-vel  van 
jelölve  (ielenek,  regi,  igeié  1 . 1.  stb.).  E  mellett  már  csak  igen  gyé- 
ren akadunk  a  régibb  orthographia  y-jára  (uy  1.,  20.  1.),  mely 
néha  a  két  i  kifejezésére  is  szolgál  (Mys  57. 1.,  a  kiadásban  Mijs); 
az  újabb  helyesírás  j-jére  még  nincs  példa.  Bégibb  maradvány, 
hogy  a  szóelei  v  hang  rendesen  v-vel,  a  szóbelsei  pedig  u-val  van 
jelölve  (vilagofíag  1.,  volt,  vefz,  veheífiSrk,  világ  2. 1.  stb. ;  teuelges 
1.,  iőuendőben,  kőnueben,  teuelgefi^nk,  kiuel  2. 1.  stb.) ;  csak  el- 
vétve találkozunk  szóbelsei  v-vel,  gyakrabban  szóelei  u-val  (evan- 
geliomnak  1 .,  fziveinket,  kedvel,  tavoztunc  3 14. 1. ;  ualhaííuk,  uag  2., 
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uele  3,,  uoltat  4.,  uoltabol,  uakok,  uaéunk  5.,  ueffz^nk,  uilagra, 
uenni  6. 1.  stb.)*  Az  u  haog  már  annyiban  van  megkülönböztetve  a 
V  hangtól,  hogy  következetesen  u-val  van  jelölve ;  talán  egyetlen 
kivétel  Vrr  (=  úr ;  46.  1.).  De  az  ü  ü  hang  kifejezésére  még  mindig 
a  jóval  régibb  orthographiából  való  fölül  két,  néha  egy  vonásos  w 
szolgál.  A  C8  hangot  rendesen  ez  jelöli,  ritkábban  ts.  Etymologiai 
megkülönböztetést  bajos  volna  ebben  megállapítani,  mivel  diczö 
(3.  1.)  mellett  van  ditföfeg  (u.  o.),  vilagoffits,  erfiffits  (C.  1.)  mellett 
pedig  nagy  számmal  fordul  elö  az  olyan,  mint  inezen  (47. 1.),  tar- 
czuk  (48.  1.),  kialczunk  (50.  1.),  eröíficzed  (58. 1.),  fordicz,  ielencz 
(74. 1.).  A  többi  kétjegyű  betűt  nem  találjuk  kiírva,  hanem  a  máso- 
dik jegyet  kihagyó  jel  pótolja;  tehát  gy,  ly,  ny,  ty  helyett  követke- 
zetesen g,  I,  n,  t  van  írva.  A  teljes  kiírásra  alig  van  példa;  egyszer 
előfordul  nyis  (5. 1.).  Az  ö  ő  hang  jelölése  még  5,  ó,  ö  és  oe  közt  in- 
gadozik ;  az  első  a  leggyakoribb ;  mind  a  négy  jelölés  újabb  divatú. 
Az  áy  é  hangoknak  á,  é  betűkkel  való  jelölésére  is  találunk  nyomó* 
kat,  még  ugyan  kevesebbet  mint  az  első  nyomtatványokban,  de 
még  is  többet  mint  a  régibb  codexekben.  Ilyen  nyomok :  látt  (1 3. 1.), 
mázó  (111.  1.),  halát  (113.1.);  néfz  (5.1.),  égh  (83.  1.),  diczSfegéuel 
(96.  1.),  ég  (105. 1.),  egéfz  (115. 1.),  kéfz  (125.  1.),  egéfz  (218. 1.). 
Az  elésoroltakból  eléggé  kitűnik,  hogy  a  Batthyányi  Godex  csak- 
ugyan még  orthographiai  tekintetben  is  figyelemre  méltó.  Ezt 
azért  is  kiemeltem,  mivel  meg  vagyok  győződve,  hogy  az  ortho- 
graphiai sajátságok  egyes  darabok  eredetére  és  korára  igen  sokszor 
biztos  következtetést  fognak  engedni.  E  szempont  alkalmazását 
azonban  ezúttal  mellőznöm  kell.  Beménylem,  hogy  e  mulasztáso- 
mat még  valamikor  pótolhatom. 

A  Czeoh  CodeZf  mint  már  a  bevezető  sorokban  emlí- 
tettem, most  másodszor  jelenik  meg  és  így  rövid  ismertetéssel  is 
beéri.  Neve  kétségkívül  Toldy  Ferencztől  ered,  mert  csak  ő  említi 
így  (Az  ó  s  középk.  magy.  nemz.  irod.  története.  3.  kiad.  Pest, 
1862.  II.  köt.  86.  L);  még  a  tulajdonos  könyvtárban  is  csak  mint 
Einizsiné  imádságos  könyvét  ismerik  mind  máig.  De  méltán  illeti 
a  Czech  Godex  név,  mert  Gzech  János  fedezte  föl  a  nagyfontosságú 
érsekújvári  Godexszel  együtt  az  érsekújvári  ferenczrendi  kolostor 
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könyvtárában.  A  fölfedező  mind  a  két  késiratról  kimerítő  tndósi- 
tást  is  küldött  a  magyar  tudós  társaságnak,  melyet  Döbrentei  Gábor 
titoknok  1833.  október  16-án  közölt  a  heti  üléssel  (A*  magyar  tudós 
társaság'  évkönyvei.  Második  kötet.  Budán,  1 835.  8. 1.  A  codex  tar- 
talma ffelőleges  ismertetésül  adatik  kivonatban*  u.  i.  8 — 11.  1., 
facsimile  5  helyről  9 — 10. 1.).  Gzech  tkimeritő  tudósítását*  már  az 
Érsekújvári  Codex  kiadásakor  hiába  kerestem  (1.  Nyelvemléktár 
IX.  köt.  XXIII.  1.).  A  magy.  tud.  társaság  évkönyvei  II.  kötetében 
még  a  következő  adatot  találjuk:  « Gzech  János,  lemásolta  saját 
kezével  Kinizsi  Pálné  imádságos  könyvét,  észrevételeket  írt  külön 
annak  betűiről,  kiszedte  belőle  az  elavult  magyar  szavakat,  szó- 
szerkezeteket, 's  úgy  küldé  bé  másolatával  együtt  az  eredetit,  vala- 
mint a'  hasonlóan  Érsekújváratt  talált  egyházi  beszédek'  eredeti 
iratát*  (Érsekújvári  Codex)  «a'  társaság  kívánságára,  's  ezek  a  Jú- 
nius 30-dikán*  (1834-ben)  «volt  héti  ülésből  a'  levéltárba  tétettek, 
míg  az  előlülő  ur  azok'  megvételét  a'  sz.  Ferencz'  szerzetétől  talán 
eszközölhetné*  (64. 1.).  Gzech  észrevételeit  a  codex  betűiről  és  az 
« elavult  magyar  szavakról,  szószerkezetekről*  készített  jegyzékét 
közölte  Döbrentei  a  codex  első  kiadásakor  a  Kégí  magyar  nyelv- 
emlékek n.  kötetében.  A  codex  maga  nyilván  e  kiadás  megjelené- 
séig (1840)  vagy  legalább  elkészültéig  (1836)  Pesten  maradt.  Hogy 
azután  visszament-e  Érsekújvárra  és  mikor  került  ismét  Pestre  az 
Akadémia  tulajdonába,  arról  nincs  adatunk.  Az  utóbbi  valószínű- 
leg 1854-ben  történt.  Az  érsekújvári  ferenczrendiek  könyvtáráé 
volt  ugyanis  a  Gzech  és  Érsekújvári  Godexen  kívül  a  Thewrewk 
Oodex  is;  ennek  első  táblája  belsején  pedig  ezt  az  adatot  találjuk: 
•Ezen  ima-kéziratot  (1531)  az  Érsekújvári  sz.  Ferencz-rendüek 
könyvtárából  a'  Magyar  Academiának  felajánlja  és  általadja  f.  t. 
Koppan  Jenő,  Provinciális,  1854.  Piry  Czirjék  által.*  Úgy  látszik 
tehát,  hogy  ugyanez  alkalommal  átadták  az  Érsekújvári  Godexszel 
egyetemben  a  mienket  is.  Kötése  rossz  állapotban  lehetett,  hogy 
újra  kellett  köttetni,  a  mi  annál  sajnálatosabb,  mivel  a  könyvkötő 
otromba  módon  meggyaluli^,  sok  helyt  megcsonkítva  a  díszes 
kezdő  betűk  czifrázatait  és  megsértve  a  felső  sorokat.  Mostani  ízlés- 
telen, falusi  imádságos  könyvre  emlékeztető,  aczélkapcsos,  vörös- 
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barna  bagaria  bőrrel  borított  kötése  az  ötvenes  évekből  való  és 
ugyanazon  pesti  könyvkötő  műve,  a  ki  az  Érsekújvári  és  Debre- 
czeni  Godexet  is  elcsúfította.  Metszése  és  minden  sajtolása  meg 
van  aranyozva.  Hátán  két  ízléstelen  czifraság  közt  hat  sorban 
csupa  nagy  betűvel:  aEanizsiné  féle  imakönyv.  1513.  God.  membr. 
M.  Acad.»  Mindkét  tábláján  a  hit,  remény  és  szeretet  symbolmna : 
könyvön  álló  kehely,  fölötte  lángoló  szív,  mögötte  kereszt  és  hor- 
gony. Belül  világos  barna  védő,  melynek  fele  a  két  táblára  van  ra- 
gasztva, másik  fele  pedig  szabad,  és  egy-egy  üres  fehér  levél,  mint 
az  Érsekújvári  Godexnél. 

Toldy  szerint  (id.  h.)  a  codex  «pár  levél  hián  teljese.  E  hatá- 
rozatlan kifejezéssel  azonban  nem  szükséges  megelégednünk^  mert 
egész  pontosan  meg  lehet  állapítani,  mennyi  a  hiányzó,  ha  meg- 
vizsgáljuk a  temiókat.  A  codex  összesen  14  temióból  áll;  ezek 
közül  az  első  11  eredetileg  8  leveles  volt,  az  utolsó  3  pedig,  mint 
az  minden  codex  utolsó  temióinál  tapasztalható^  a  még  hátralevő 
másolnivalónak  mennyiségéhez  alkalmazkodott  s  így  a  12.  temió 
6,  a  13.  csak  4,  a  14.  pedig  1  szabad  és  2  összefüggő,  együtt  3 
levélből  áll.  Az  1.,  2.  és  8.  temió  azonban  ma  már  nem  8,  hanem 
csak  7  leveles.  E  szerint  3  levél  hiányzik;  de  minthogy  egy  a  szö- 
vegben nem  hagyott  semmi  hézagot,  a  veszteség  csak  2  levél. 
Elveszett  az  1.  terniónak,  tehát  a  codexnek  is  1.  levele,  mely 
a  /-gyei  volt  jelölve.  A  ssövegnek  itt  hia  van,  a  codex  mostani  első 
három  levele  h  II-ybI,  c  //I-mal  és  d  ////-gyei  van  jelölve,  mos- 
tani 7.  levelének  pedig,  mely  a  fűző  szálon  túl  utolsó  és  melynek  a 
fűző  szálon  innen  az  első  levéllel  kellene  összefüggnie^  nincsen  párja. 
Továbbá  elveszett  a  8.  temió  8.  vagyis  utolsó  levele  (a  mai  1 22. 
és  123.  lap  közt).  Itt  is  hia  van  a  szövegnek,  a  temió  első  levele 
pedig,  melynek  az  utolsóval  kellene  ikernek  lennie,  páratlan.  Az 
a  levél,  mely  a  szövegben  nem  hagyott  hézagot,  a  2.  temió  7. 
levele  volt  (a  mai  26.  és  27.  lap  közt),  mivel  e  terniónak  2.  levele 
szabad,  melynek  a  7.  levél  volna  a  párja.  Ezt  a  levelet,  mint  a 
szöveg  hézagtalan  volta  bizonyítja,  maga  az  író  vágta  ki.  Talán 
hibás  volt,  a  mi  pergamennél  nem  volt  ritka,  vagy  valami  szeren- 
csétlenség érte,  vagy  az  író  nagyobb  hibát  ejtett  rajta.  Ezt  a  leve- 
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let  tehát  számításon  kívül  hagyva,  a  oodex  eredetileg  épen  100 
levél  volt,  melyből  elveszvén  2  (a  bajdani  1.  és  63.) >  fenmaradt 
98  levél.  A  codex  16  r.  alakú,  szép  pergamenre,  nagy  barátgót 
betűvel,  igen  díszesen  van  írva.  Hogy  mikor  készült,  azt  két  helyen 
maga  az  író  mondja  meg,  először  (180.  1.)  betűvel,  másodszor  (a 
codex  legvégén  196. 1.)  arabs  számjegyekkel  téve  ki  az  1513  évszá- 
mot. Az  előbbi  hely  még  más  tekintetben  is  figyelemre  méltó. 
Tanúsága  szerint  tEz  könyweth  yrtha  .F.  .M.  Nadfaagos  Benygna 
azzonnak.  Nyhai  kenefy  paal  tbaarfanak,  ó  nadíaaga  klaftro  má- 
ban waafomban.  Mykorth  yrnaanak  kriítus  zyleteefenek  vtaanna 
ezör  öth  zaaz.  thyzön  haarom  eztendőben.»  Tudjuk,  hogy  Nagy- 
vázsony ban  pálos  kolostor  volt,  melyet  Kinizsi  Pál  az  ő  név- 
szentje,  remete  sz.  Pál  iránti  tiszteletből  kiválóan  kegyelt.  A  codex 
Írója  tehát,  minthogy  a  vázsonyi  kolostorban  tartózkodónak  vallja 
magát,  pálos  szerzetes  volt.  Nevét  nem  írja  ki,  hanem  csak  két 
betűvel  jelöli,  melyek  közül  az  F  nyilván  a  fráter  szó  rövidítése 
és  csak  az  M  utal  a  nevére,  még  pedig  kétségkívül  arra,  melyet  a 
kolostorban  viselt,  tehát  sem  vezeték-  sem  keresztnevére,  ugyan  e 
korból  ismerünk  a  nagyvázsonyi  pálosok  közül  névszerint  is  egy 
codexírót,  Tetemi  Pál  vicariust,  ki  1516.  augusztus  12.  előtt  a 
(jömöry  Codex  47 — 58.  lapját  írta.  Nyilván  nagyvázsonyi  pálos 
irta  két  tizeddel  előbb  a  díszes  Festetics  Godexet  is.  Kinizsi  Pálné 
Magyar  Benignának  régibb  imádságos  könyvét.  Az  idézett  bejegy- 
zés arra  is  enged  következtetni,  hogy  .F.  .M.  codexünket  Kinizsi 
Pál  özvegye.  Magyar  Benigna  számára  irta,  habár  csak  annyit 
vall,  hogy  tklaftromabanv,  de  aligha  nevezte  volna  meg  « Nad- 
faagos Benygna  azzont-t,  oNyhay  kenefy  paal  thaarfa»-t,  ha  a 
könyvnek,  melyet  «ö  nadfaaga  klaftromaban»  írt,  nem  lett  volna 
hozzá  köze.  Hogy  nem  közhasználatra,  pl.  kolostor  részére,  hanem 
csak  egynek  szánta,  az  kitűnik  abból,  hogy  a  126.  lapon  kezdődő 
litánia  mindig  csak  egj'es  számú  személy  nevében  könyörög: 
Kriftus  halgas  meg  e  n  g  ö  m  e  t ,  Menyey  athya  yften  yrgalmaz 
e  n  n  e  k  ö  m.  Zent  maria  Imaagy  e  r  ö  1 1  e  m ,  Leegy  yrgalmas  uram 
e  n  n  e  k  5  m  bynöfnek,  Zent  leelAk  boczataafoderth  Zabadoh  vram 
e  n  g  ö  m  e  t,  Halaalomnak  ydeyen  veegy  hozzáad  vram  engömeth 
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stb.  Ugyan  e  litániában  a  1 32.  lap  végen  a  nőszentek  közt  meg- 
lehetősen elül  van  «Zent  Benygna*  is^  Einizsi  Pálné  névszentje- 
Ehhez  járul,   hogy  az  imádságok  több  helyt  Benigna  nevében 
könyörögnek;  így  a  184.  lapon:  yoglas  enneköm  meeltatlan  ee& 
bynős  zolgalo  leányodnak  benygnanak^a  191.  lapon :  yrgal- 
mazy  ennekőm  Benygnanak  angyaloknak  vra,  a  193.  lapon: 
En  vram  lefufnak  zentfegös  köröztfayanak  yegye  legyön  en  welem 
Benignawal,  végül  a  195.  lapon:  meltoltaHeek  wr  myndön- 
ható  ifteafeeg  meg  aaldany  ees  őryzny  engömet  ö  zolgalo  lean- 
nyat  Benignath  ez  eynek  ydeyen.  Nem  lehet  tehát  kétség, 
hogy  e  codex  Einizsi  Pál  özvegye,  Magyar  Benigna  számára  készült. 
Nevezetes,  hogy  az  épen  nem  istenes  életű  Eanizsinének  a  Festeties 
és  Gzech  Godexben  két  imádságos  könyve  is  maradt  ránk.  Hogy 
Einízsiné  után  kire  szállt  codexünk,  arról  nincs  adatunk.  Vala- 
melyik későbbi  birtokosa  téntával  kihúzta  a  184.  és  191.  lapon  a 
« leányodnak  benygnanak »  és  « Benygnanak »  szavakat,  de  a  193. 
és  195.  lapon,  talán  mivel  itt  elkerülte  a  figyelmét,  érintetlen 
hagyta  a  Benigna  nevet.  A  68.  lapon  a  ozolgaddah  szó  irányában 
a  bal  margóra  XYI.  századi  nőkéz  ezt  írta:  Aszfoh,  nyilván  ki 
akarta  igazítani  az  említett   szolgáddal*  szót,  mely  csak  férfiura 
illik  és  melyet  a  férfi  író  csak  figyelmetlenségből  nem  változtatott 
meg,  és  helyébe  azt  akarta  tenni,  hogy  szolgálóddal •  vagy  tzol- 
galo  leányoddal ».  Nem  lehetetlen,  hogy  e  javító  maga  Einizsiné 
volt.  A  42.  lap  bizonysága  szerint  a  codex  Einizsiné  után  vagy 
száz  évvel  apáczáé,  soror  Mária  Victoriáé  volt.  A  tanuságtevő  be- 
jegyzés, mely  a  XVII.  század  első  negyedének  charakterét  mutatja 
így  szól :  «Ez  a  kónyu  Mienk  fr  Maria  Victoriay.  ízenki  el  ne  uegie. 
Mert  Pénteki   Imadcsagomat  el  kel  hadnom  es  byfzonial  annak  a 
lelkin  uan  a  ki  el  uefsi  es  meg  nem  agja  a  ki  Elő  ueísi  bélire  tegie 
bogi  bont  ne  ualiak  miatao.  Hogy  soror  Mária  Yictoria  miféle 
szerzetbeli  volt  s  mely  kolostorban   élt,  azt  még  csak  gyanítani 
sem  lehet.  Innentől  kezdve  a  sz.  Ferencz-rendiek  érsekújvári 
kolostoráig  semmi  adatunk. 

Döbrentei  (Régi  magyar  nyelvemlékek  II.  köt.  V.  és  XXVIL 
1.)  azt  hiszi,  hogy  a  180.  lapon  túl  következő  részt  egy  másik  pálos 
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irta;  de  ok  nélkül,  mert  a  codex  elejétől  végig  csak  egy  kéz  műve. 
Azt  mondja  ugyan^  hogy  az  utolsó  részben  «betti,  helyesírás,  szó- 
val élés,  számkiirásv  eltér,  de  a  cbetűre  és  számkiirásra»  nézve  a 
leghatározottabban  téved,  a   chelyesirásv   és   « szóval  élésv    meg 
csak  akkor  nyomna,  ha  az  író  nem  volna  másoló  és  így  ebbeli  el- 
térése nem  származhatnék  eredetijéből  akár  úgy,  hogy  az  utolsó 
részt  más  könyvből  másolta  mint  az  előbbit.  Tudvalevő  dolog, 
hogy  codex- íróink  igen  sokszor  nem  egy,  hanem  több  könyvből 
compilálva  másoltak.  Nyilván  ebből  magyarázandó,  hogy  a  185. 
laptól  kezdve  az  ö  néhányszor,  de  csak  nagy  ritkán  nem  alul  (9), 
hanem  fölül  vonásos  (ó).  Ez  többnyire  oly  helyeken  fordul  elő,  a 
hol  az  ó  értéke  ü,  ű  lehetne ;  de  ez  értéket  kétségessé  teszi  az, 
hogy  a  tőr  és  össze  szók  is  ily  jegygyei  vannak  írva  (tórnek  188., 
thóre  189.,  ózze  190.  1.).  Lehetséges,  hogy  ez  imádságok  oly  ere- 
detiből vannak  másolva,  melyben  az  ö,  ő  jegye  alul-fölül  vonásos 
o  volt,  mint  pl.  a  Jordánszky  Godexben,  és  hogy  a  másoló  csak  az 
egyik,  rendes  szokása  szerint  az  alsó,  de  néha  elvétve  a  fölső  vonást 
vette   tekintetbe.  De   azt    is  tudjuk,  hogy  az  ö,   Ő  jegyénél   az 
alul  jelölés   mellett    már  korán   kezd  mutatkozni  a  fölül  jelölés 
is,  mely  a  XYI.  század  második  felében  amazt  már  egészen  ki- 
szorította. A  másforma  jelölés  különben  semmit  sem  bizonyít,  ha 
a  kézvonás  ugyanaz ;  itt  pedig  ugyanaz,  sőt  azon  fölül  ugyanaz 
minden  egyéb  is :   pergamen,  ténta,  piros  és  kék  festék,  az  initia- 
lisok   czifrázata   stb.   Nem   kevésbbé  tévedt  Döbrentei  a  « szám- 
kiírásra »  nézve.  Ezt  is  könnyű  constatálnunk.  A  codex-iró  a  kér- 
déses rész  előtti  terniók  első  négy  levelét  az  innenső  lapon  alul 
jobbra  pirossal  megszámozta.  A  számok,  minthogy  a  codex  első 
levele  elveszett,  i2-től  48-ig  folynak ;  az  első  három  szám  római,  a 
többi  (3-től  kezdve)  arabs  jegygyei  van  írva;  az  utolsó  négyet 
(45 — 48)  kivéve,  minden  szám  előtt  betű  is  van,  még  pedig  16-ig 
sorjában  (b-töl  q-ig)  mindig  más-más,  azontúl  44-ig  négy-négy 
szám  előtt  (r-től  z-ig)  ugyanaz  a  betű.  Ha  már  most  a  codex  leg- 
végén álló  évszám  jegyeit  összevetjük  az  említett  számok  jegyei- 
vel, lehetetlen  ugyan  arra  az  íróra  nem  ismernünk.  A  codex  tehát 
csakugyan  elejétől  végig  egy  kéz  műve.  Az  író  azonban  nem  szer- 
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zöje  vagy  akár  fordítója  a  codexben  foglaltaknak,  hanem  csak 
másoló.  Erre  mutat  ékes  írása  valamint  az,  hogy  imádságai  leg- 
nagyobb részt  megvannak  már  régibb  codexeinkben  is,  nevezetesen 
a  Festetics,  Peer  és  Winkler  Codexben.  Néhány  törlése  szintén 
másolás  következménye.  így  a  4.  lapon  (kiad.  301. 1.  20.  s.)  az 
fl  [of toroztatol  wali]9  és  a  63.  lapon  (kiad.  317.  1.  12.  s.)  az 
(i[orczayahoz]i  világosan  előre  tévedésből,  a  90.  lapon  (kiad.  323. 
1.  15.  s.)  pedig  a  fl[yelo]»  kétségtelenül  visszaugrásból  ered,  végül 
a  116.  lapon  (kiad.  329.  1.  9.  s.  •[ees  fl»  szintén  csak  úgy  magya- 
rázható, hogy  az  író  előtt  magyar  eredeti  feküdt,  meri  míg  az 
«ees»  mint  a  megelőző  szónak  egyszerű  ismétlése  csak  oly  hiba, 
mely  a  fogalmazó  írón  is  megeshetik,  addig  az  «f »  csak  oly  régibb 
magyar  eredetinek  követéséből  származhatik,  mely  az  sz  hangot 
még  nem,  mint  codexünk  írója  z-vel,  hanem  még  fc-vel  vagy  í-sel 
jelölte  és  így  az  ffeest  után  következő  ozeeiörön*  szót  is  vagy 
fc-vel  vagy  f-sel  kezdte.  Mind  ez  bizonyítja,  hogy  a  Czech  Codex 
írója  mint  annyi  más,  mondhatjuk  valamennyi  codexünké  is  csak 
másoló,  de  úgy  látszik  egyúttal  compilator  is. 

A  három  codex  ismertetése  után  ide  iktatom  kijavított  alak- 
ban a  sajtóhibákat,  az  első  száoimal  a  kiadás  lapját,  a  másodikkal 
pedig  ennek  sorát  jelölve.  Ismételt  összevetéskor  a  következőket 
vettem  észre:  36,  35  tauoztatnya;  39,  6  zolgaloi;  62,  32  hyzem; 
111,  36  vilagofoyto;  137,  13  k\Hd6t;  138,  16  az  eredeti  lapszám  24; 
142,  27  Chn/íwífal;  235,  10  Enekelletek ;  288,  19  Mefter;  31»,  8—9 
akaratommal,  32  zentczegös.  Kérem  az  olvasót,  hogy  ezeket 
magában  a  kiadásban  is  kijavítani  szíveskedjék. 

VoLF  György. 
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Mikoron   az  oltár  elöt   vagi   awagy  bélieden  mon-1    f         ^ 

giad  ez  bwchws  ymatfagot  / }j-  CH« 

0  6rök  mindehato  aldot  vr  iften  tudom  hogi  nem  volnék 
melto  állania  ate  zent  oltárod  ellöt  az  en  byneimnek  fokvoltaert  de 
bizűm  ate  nagi  irgalmatTagodrwl  mégis  könörgÖk  töredelmes  zyuel  5 
hogi  engemet  végi  az  ifteni  malaztra,  es  meg  bocbafad  nekem 
minden  en  byneimet  es  yuttas  engemet  irgalmaffagoílon  ameniey 
órómre  Ámen 


Mikoron  eítwe  el  akarz  alonnia  ezt  mongiad 

0  edeffeges  vram  iefus  x.  es  Zeretetes  atiam  kérlek  bogy  te  en  10 
velem  lakozal  es  ez  eyeli  en  velem  nivgogial  bogy  az  en  teftem  almát 
végien  de  íoba  az  en  zyvem  el  ne  alogyek,  de  koronked  te  bozad 
vigiazon,  es  téged  ielenen  lafon,  valakiket  en  zeretek  te  bozad 
végied,  es  foba  el  ne  bagiad,  de  megb  aldvan  megb  otalmazad  es 
mind  öröke  meg  örizen  en  édes  ydvezetöm  Ámen  is 


A  mindenbato  aldot  wr  iften  foba  nogiob  zamot 
nem  vezen  embertől  mint  az  baladatlanfagert 
Annak  okaert  eftwe  mindenba  ezt  megb  olvaffad 
aytatos     lelek     aky    köwetkezyk    es    aytatoffagal 

mongiad  II  so 

0  bodogfagos  zent  baromífag  dicireteket  es  bálákat  adok  te-  2 
neked  az  en  terem  tetemről   meliben  énnekem  méltatlan  zolgalo 
leaniodnak  lelket  es  teftetb  attal,  es  engemet  a  te  abrazatodal  es 
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hafonlatoíTagodal  meg  ekelíetettel,  es  akereztieneknek  k5zibe  zam- 
laltal^  engemet  az  flth  erzekenfegembe  egezen  teremtettel,  minden 
oktalan  teremtet  alatnak  felete  zerzettel,  ate  zent  angielodat  énne- 
kem tanitomvl,  es  zolgwU  attad  es  enrvllam  bozwt  nem  állottal  ky 

5  naponked  vetkezem  es  ate  porocbolatidat  meg  tSröm,  de  nagi  irgal- 
mallagoílon  el  vartalí  ameg  yoboitafra,  kegieííen  megb  bittal,  es  ate 
malaztodat  erdememnelkyl  attad  énnekem,  es  az  örók  eletetis  meg 
igírted,  mellet  ate  zent  valaztotidnak  ze.rzettel,  mind  ez  te  aiande- 
kydirt  en  édes  meg  váltom  légien  teneked  [1]  dichiret  es  diceffeg 

10  Ámen  || 

3  Nem  vala  zökfeg  bog  mind  ezeket  meg  ymam  de  czak  begy 

emlékezetért,  bog  akyt  ez  yllet  gyakorlatolfagal  meg  emlekezyk 
mla  nag  baladatfal :  bog  mikor  el  ievend  akert  vra  kerefven  gSmel- 
Gzetb  az  A  palántál  fif^ayan  es  nem  lelvén :  Ne  monbatCa  rwla  az  6 

16  zolgaianak  mondván :  vágd  ky  bamar  eflfat  mert  cbak  abeltb  ffog- 
lalya :  De  ember  ezt  nem  tebeti  iften  malaztyanal  kyl  myrt  kegek 
mint  adoctorok  mongyak  Sóba  semmi  nem  adatik  embereknek 
mely  nem  zarmazneyek  az  édes  zyz  marianak  általa  Annak  okaert 
zenetlen  bozaia  éledezel  es  ö  légien  neked  gondodnak  viseleié :  Azért 

80  az  ora:  anap  es,  affogadasok,  sóba  begy  napon  se  menienek  ky 
zyuedbel  mert  amirel  ember  czak  ritkán  emlekezyk  meg :  Annak  ez 
yege,  bogb  cbak  aleg  avag  igen  nebezen  tartbatia  meg,  azért  vala 
mely  napon  el  ffeledny,  meg  az  étel  se  effek  neked  yzefen  || 


ez  aytatos  yras  yrattatot  ky  abodog  zent  fferenchi 
atianknak   könweböl,    arrwl   mikepen   a   nagy   bu- 
chut  vronk  iefus  ömaga  atta  volt  zent 
*  fferenchnek 

Az  el  valhatatlan  dicheííeges  zent  haromfagnak.  atianak^  ess 
ffiunak,  es  zent  leieknek,  es  az  édes  zyz  maríanak,  es  minden  zen- 
teknek  tizteífegekre,  es  az  5th  meel  febeknek  melleket,  ami  nemes 
vronk  xpus  ihus  emberi  nemzetnek  ydveffegert  fel  veen  akereztffan, 
naeliekrwl  mikoron  a  Bódog  zent  flferench  elmelkedneyk  nagy  edef- 
fegefíen  megb  iegeztetet   az  ö  zent  teltében  azokhoz  hafonlatosio 
febekel,  mikoron  azért  volna  abodog  zent  fiferench  angeli  bodog- 
azonba  akertben  egy  chellaban  es  mikoron  volna  effely  koron  nagob 
aytatoffagban,  yme  el  iöue  aíatan  örd5gh  es  monda  neky,  vay  te 
fTrater  ||  ferench,  fráter  ferench,  de  my  ennek  oka  hogy  ydönap  5 
el5t  akarod  magadat  megh  ölnie,  myt  hogy  te  elUen  dolgokat  chele- 15 
kedel,  vayfnem  tudody  hogy  valaky  meg  ölendy  ömagat  tahat  el 
karhozyk,  vay  te  niaualias  ffrater  ferench  nem  tudod  hogy  ember- 
nek nagiob  taplalaíTa  ninchen  az  öeletere  mint  az  alaas,  annak- 
okaert  yol  latod  hogy  megh  ygen  yffiw  wagy  azért  igen  nagy  zyktfeg 
az  yfiaknak  az  alas :  Nam  meeg  egiebkoron  es  mondodtam  en  tene-20 
ked :  hogy  egieb  kepén  es  tarthach  elegh  penitenciat  ate  byneidrwl 
mert  igen  yffiw  vagy  vaUon  myert  getred  es  faniargatod  enyre  ate 
ártatlan  teftedet  vigiazafíokba :  es  imatfagokban,  ezt  mikoron  meg 
hallotta  volna  zent  ferench  atyánk  legottan  le  wete  ö  kapayat  zok- 
niayat,  Söt  megh  az  alf 0  ruhayat  es,  vgy  annira  hogy  chak  chupa  25 
mezetelen  marada,  es  ky  mene  ||  Acellabol  es  be  mine  egy  nagy  € 
tiws  bokorba  es  ottogyn  annyra  gettre  az  ö  zent  ártatlan  teftet  hogy 
mind  tellieffegel  vérbe  keueredek  mert  nem  vala  az  ö  teíteben  va- 
lami zaraz  hely  es  mikoron  volna  a  bodog  ember,  abokomak  kőzetté 

1* 
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mindeneftwl  fogwa  vérbe  keueredet  monda  nagy  fel  zowal  o  vgy 
mond  nagial  yob  énnekem  meg  efmemem  ezenkepen  azen  ydveze- 
temnek  5  kenzenvedelfet  hogy  nem  mint  engednek  az  en  ellenie- 
gémnek  es  mikor  ezt  meg  monta  volna  yme  nagy  chodalatos  dolog 

6  történek  mert  oly  igen  nagy  vilagoííag  zalla  meniorzagbol  ala  hogy 
mind  atellies  erdöth  be  ffoga,  es  olian  nagy  hydegnek  ydein  mint 
Bodogazzon  hauaban^  valahol  abodog  embernek  zent  were  el  che- 
pen  vala  minden  chepen  egy  zep  rofa  neuekedyk  vala  tahat  mond- 

7  hatatlan  fok  angelok  kezdenek  eneklenie,   es  mondanak  ||  nagy 
10  vigaffagal  zent  fferenchnek,  0  ffrater  ferench  hogy  megy  az  aldot 

xpus  iefufhoz^  mert  war  moftan  tégedet  az  édes  zyz  mariaual  az 
eghazba  vay  kely  ffel  hamar^  es  menie  hoza  tekente  magát  abodog 
ember  tahath  meniey  wy  ruhába  vagion  öltöztetvén  az  angieloktwl, 
de  megh  ömaga  fem  tugia  vala  honnat  volna  eleue  tekente  tahat  az 

16  wtat  mind  be  vontat  biboral,  es  barfonial  mind  azenteghaziglan, 
ennek  vtanna  ez  iftenes  ember  wön  tizenkettőt  a  piros  rofabol 
affeyrböl  es  tizenkettőt  es  el  mene  angeU  bodogazzon  eghazaba  es 
arofakat  ameUeket  hozót  vala  ygen  zepen  az  oltárra  raka  mint  zok- 
tanak  tennie  aytatos  zerzetefek  ielefben  az  yflfyak,  es  mikoron  le 

so  zallot  volna^  fel  tekente  tahat  az  aldot  wr  iefus  az  oltáron  aal  es  az 

8  édes  zyz  maria  mellette  vagion  yob  felöl  ||  o  en  édes  iftenem  vaJion 
minemö  öröme  wolt  abodog  embernek  akor  mert  mennek  es  fföld- 
nek  kyraha  es  kyralne  azona  meltolta  megh  látogatnia  ötét,  o  iften- 
ben  zeretö  atiamffiay  es  tizteletes  neneym  de  gondoliatokze  megh 

26  ha  mikoron  cHak  magiary  kyraly  menne  valamely  vitézének  latoga- 
taffaert  hazahoz,  valion  volnay  öröme  avagy  nem,  hizem  bátor  hogj' 
volna,  de  ha  meeg  az  ö  édes  zileye  es  el  mene  velle  annál  nagiob 
volna,  o  azért  vahon  mit  mondhatwnk  ebodog  emberöl  kyhez  nem 
chak  magari  király,  de  mind  etelies  flföldnek  es  mennek  kjTraüa 

80  iöue,  es  mikor  lata  vronk  iefuft  a  bodog  flferench  ottan  haniat  hom- 
lok le  omla  a  földre,  es  monda  az  wr  ihus  zenth  ferenchnek  az  édes 

9  maria  es  mind  az  angíeloknak  es  zenteknek  előtte  ||  mondván,  Fráter 
fferench  kery  keröt  tőllem  valamit  akarz  embereknek  ydueíTegek 
melle,  es  lelkeknek  vigaztalaffokra,  az  en  iftenfegemnek  tizteffegere 

36  mert  te  vagj'  adandó  népeknek  vilagoífagawl  es  ameniei  vduarnak 
meg  epetöie  leezy,  de  abodog  ember  mégis  haniat  homlok  fekzyk 
vala  vronk  ihus  élőt.  Ennek  vtanna  magában  tere  es  monda :  0  eu 
édes  vram  aldot  iefus ;  0  emberi  nemzetnek  meg  valtoia :  0  en  zent- 
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íeges  atiam :  yol  lehet  hogy  en  légiek  niavalias  bynes  ember  de 
mégis  k6nörgök  teneked  hogi  meltoliad  en  édes  iítenen  ez  malazton 
tenni  emberi  nemzettel :  hogy  valakyk  yde  ez  helyre  youendnek,  tahat 
bochallad  meg  nekyk  minden  Bynöket,  de  meeg  abynnek  6  keniates 
yalamelieket  meg  gunandanak  es  penitenciat  veiendnek  rwla,  ennek  5 
vtanna  teröle  az  édes  zyz  mariahoz  ||  es  monda  0  iíten  zyl5  zyz  10 
maria  o  emberi  nemzetnek  zozolaya  kSnftrgök  eben  te  neked  hogy 
nierj^ed  ezt  meg  emberi  nemzet  nek  ydveflege  melle,  es  meltolia  ezt 
tenni  ate  ffiad  az  6  nagy  yo  voltából,  es  ate  erdemedért,  de  miért 
hogy  tellies  az  zyz  maria  a  nagy  kegieííegel  legottan  eleve  allepek  10 
es  kezde  kemie  az  aldot  vr  ihuft  mondván,  0  mindenható  felííeges 
vrr  iíten,  es  en  édes  ziletem  könfirgök  enis  alazatof on  ate  iftenf eged- 
nek, es  kérlek  en  zeretA  ífiam  hogy  engegied  amit  ez  en  zolgam  keer 
moftan  te  felfegettfll,  meg  halvan  mind  ezeketh  az  aldot  wr  ihus 
xpus  monda  0  ffrater  ferench,  fráter  ferench  vay  ki  igen  nagot  kerel  16 
mofth  de  meeg  ennél  nagiobakra  es  melto  vagy  es  ennél  nagiobakat 
vaUaz,  es  ime  moftan  meg  engetem  amit  te  kertel,  de  te  el  meny  || 
az  en  vicariofTomhoz  apapahoz,  az  harmad  onorius  papahoz  es  en  H 
felölem  mongiad  hogy  abuchut  ameliet  en  engettem  meg  confirmalia 
ky  meg  mondván  az  angelok  nagy  zep  éneket  kezdenek  es  vrowk  so 
ihus  el  enizek  mind  azyz  mariaval 


oluaftatik  arroli  mijíepen  mafíeris  engede  vronk 
ihus  a  nagi  Bwchwt  zent  Ferenchnek 

de  mikoron  abodog  ember  meg  epetette  volna  az  angeli  bodog 
azon  eghazat  a  nagy  aytatoffagert  inkab  mind  ot  lakozyk  vala,  es  as 
mikoron  nagy  aytatoífagal  imadkozneiek  egy  eiely  hozaia  iöuenek 
az  angelok  es  mondanak,  fráter  ferench  de  mire  nem  megye  az  wr 
ibufhoz  am  moftan  vagion  az  egyházban  mind  azyz  mariawal  es 
fok  zentekei  egembe  ky  legottan  ky  mine  az  ö  chellaiabol  nagy 
lelky  örSmel  es  be  mine  az  eghazban,  es  lata  hat  az  wr  xpus  ihus  so 
azyz  mariaual  alh  az  oltáron  es  az  angelok  es  zentek  mind  kömiele 
álnak,  es  ottan  le  omla  az  ||  Földre  haniat  homlok,  tahat  monda  12 
\TX)nk  xpus  zent  ferenchnek  keiye  valamit  en  töllem  emberi  nem- 
zetnek ydveífegere,  es  az  en  iftenfegemnek  tizteífege  melle  mert 
te  vagi  adatot  emberi  nemzetnek  ydveífegere  es  ameniey  vdvamak  ss 
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epeteffere  de  abodog  zent  ferench  ygían  fekzyk  vala  afölden  mint  el 
reytetet  Annak  vtanna  magába  terwen  monda,  0  örök  meniey  ky- 
raly  es  en  zentleges  atiam^  mégis  azon  könorgök  hogy  engegied 
mindenek  valaky  yde  be  yfluend,  es  meg  gonandik  minden  bynei- 
6  nek  bochanatiat  es  abynek  ö  keniates,  Ennek  vtanna  monda  azyz 
marianak,  0  vr  xpus  ihufnak  zentfeges  zileye  tegedetes  kérlek  hogy 
nyeryed  megh  ezt  ate  zent  fifiattul,  mert  vgian  es  te  wagy  emberi 
nemzetnek  zozoloia,  tahat  az  édes  maria  kezde  kérnie  nag  aytatof- 

13  íagal  vronk  ihnít  mondván,  o  felfeges  meniey  kirali  ||  es  énnekem 
10  zeretetes  zilettem  efmetlen  könörgök  teneked  en  édes  fiam  hogi  te 

felleget  engegie  meg  ate  zolgadnak  fráter  ferenchnek  kérelmedet, 
tahat  monda  az  édes  xpus  fráter  ferench  nam  mondám  hogy  nagy 
akyt  kerely  de  meeg  annál  nagiobakat  vallaz,  es  meg  engettem  amit 
kertel,  de  meniel  a  papahoz  es  confirmaltafd  meg  abwchut  8  welle 

16  e  meg  mondván  vronk  xpus  azyz  mariaual,  es  mind  azentekel 
meniorzagban  ffel  mene,  es  mikoron,  meg  hainalot  volna,  igen 
regely  fel  kelé  azent  ferench  es  be  mene  pariiba  mert  akor  oth  vala 
apapa,  es  mind  meg  monda  vronk  iefufnak  mondaífat  neky,  monda 
azent  papa,  Fráter  ferench  ha  akarod  tahat  hjin  meg  engedem  es 

ao  confirmalom  hath  eztendeyg,  de  monda  bodog  zent  ferench,  en  zent 

14  atiam  Smichoda  volna  ez,  vay  mind  öröke  ||  kertem  en  abuchuth  az 
mind  öröke  keuanom  zentf egettöl,  de  minekokaert  hogj"  nem  vala  el 
végezet  napia  zent  ferench  atianknak  hogi  meli  napon  lenne  abuchv 
monda  Apapa :  zeretö  atiam  fráter  ferench  nem  merem  magamat 

ssillien  nagy  dologba  hirtelen  bochatania  de  menie  haza  es  meg 
ielenti  teneked  ioban  az  wr  iften  meeg  anapotis  melien  keuanod 
tahat  zent  atiank  el  haza  mine  akalaftromba,  es  mikoron  nagy 
buzgolfagal  imadkozneiek  acellaban  el  youe  az  ördög  es  kezde  neky 
mondany  hogy  maas  kepenes  ydvezölhetne,  elmet  el  mine  zent 

80  ferench  anag\'  hidegben  mint  bodogazzon  hauaban,  es  mind  azon- 
kepén  tön  mint  oda  fel  meg  vagion  yrvan  es  es  minden  chep  véren 
egy  egy  rof a  neuekedik  vala,  mint  meg  mondaték,  es  mikoron  efmet 

15  be  vitte  volna  az  huzon  nyg  rofat  kynek  va||la  piros  tizenkettei  es 
ffeyr  atizenketei  meg  lata  vronk  iefuft  es  az  édes  mariat  tahat  az 

86  oltáron  álnak  es  mind  azentek  es  zent  angelok  körnölle  vdvart  álla- 
nak, monda  neky  vronk  ieíus,  vay  fráter  fiferench  de  smire  hogi 
nem  aach  aiandekot  az  en  édes  zilemnek  mert  vgian  es  tartoznál 
velle,  de  abodog  zent  fferench  arra  érte  hogy  vronk  iefus  zohia 
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abuchu  felöl  lelkeknek  yduetfegekre,  mert  meeg  ez  világ  zerentes 
giakorta  törtinik  bogi  mikoron  ember  amit  kevan  arrwl  zol  bátor 
igen  íe  zollianak  afelöles  monda,  0  en  zentfeges  atiam,  mének  es 
földnek  teremtöie,  emberi  nemzetnek  yduezitöye  de  kérlek  ate  nagi 
irgalmaffagos  iovoltodert^  bogy  abucbunak  napiat  valazad  el  melien  s 
az  en  édes  azzoniomnak  es  te  zent  zilednek  adbaffak  aiandekotb  || 
tahat  nagy  vidalmffagal  monda  az  wr  xpus  zent  ferenchnek,  yme  16 
fráter  ferench  en  magam  valaztom  a  napot  azért  valaky  yöuend  yde 
ez  egbazban  kyíazzon  bauanak  elfő  napian  a  vecbemiere  mind  az 
vtanna  vala  napnak  vechemieiglen,  az  az,  amely  napon  effyk  zent  lo 
peter  vaffa  zakadafa  napya,  tabat  mindenkor  az  vtanna  való  napon 
lezen  anagy  bucbw  es  mind  óróke  tart,  es  valami  byntb  tötb  o  ger- 
mekfege  olta  mind  az  oraiglan  amikor  be  yöuend  yde,  es  meg 
gunandyk,  apenitenciat  ffel  veiendi  tabat  mind  meg  bocbatom  ö 
nekyk  meeg  akenniates,  de  mikoron  ezt  abodog  zent  ferencb  bal- 15 
lotta  volna  legottan  le  omla  a  pagimontomra,  es  monda  vronk 
xpufnak  nagy  alazatoífagal,  0  en  zentíteges  atiam  es  emberi  nem- 
zetnek meg  valtoia  yme  temagad  engetted  ebucbut,  es  meg  valaz- 
tottad  a  napiat,  de  mégis  azt  keuanam  bogy  emberek  ezt  meg 
tudnaiak  ||  de  mikepen  biznek  énnekem,  mert  en  zegen  niaualias  17 
bynes  vagiok,  monda  vronk  xpus,  fráter  ferencb  ez  ebak  az  en 
malaztomnak  miatta  lezen,  de  te  meniel  romába  a  papaboz,  es 
mikepen  láttatik  öneky  ky  birdeti,  es  monda  zent  ferencb  vronk 
xpufnak,  0  en  édes  iftenem,  yol  latod  mely  igen  zegien  vagiok  en, 
valion  mikepen  bizi  apapa  az  en  bezedemet,  monda  vronk  ibus,25 
fráter  ferencb  valakyk  balottak  ezt  ate  tarffyd  közöl  videl  veled  es 
apiros  es  fejT  rofaban  a  melieket  ez  bolnapba  zettel  ate  vérednek 
bullafan,  vigied  neky  aiandokon,  tabat  zent  ferencb  atiank  veen 
harmat  mind  aket  fele  rofabo  azent  baromíagnak  tizteíf egere  vgian 
zinte  vronk  xpus  es  az  édes  maria  elöt,  es  legottan  el  kezdek  az  bo 
angelok  a  te  deum  laudamoít  meliet  minden  veterniet  megb  mond- 
nak es  nagi  édes  enekleífel  fel  mine  az  vr  xpus,  es  az  édes  maria 
meni  orzagba  ||  de  a  bodog  zent  fferencb  monbatatlan  nagy  lelky  18 
vigaffagba  marada,  es  mikoron  megb  viradotb  volna  zent  ferencb 
atiank  az  ö  taríy  közöl  akyt  balottak  vala  edolgot  melleié  wenss 
negien  bennek  es  el  romába  mine  az  wr  onorius  papaboz,  es  mi- 
koron meg  találta  volna  zent  ianos  egbazaban,  legottan  térdre  eífek 
előtte  es  mind  meg  monda  vronk  iefufnak  poroncbolafat,  es  nagiob 
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bizoníaguak  okaert  neky  ada  az  hat  rofat,  kinek  barma  piros  vala 
es  barma  feyr  melieket  mikoron  lattá  vobia  azent  papa  bogy  olian 
zepek  vobianak  es  yo  illatuk ;  el  cbodalkozwan  monda  0  en  iítenem 
bizoniaban  nagy  dolog  ez  bogy  bodog  ázzon  bauaban  ellien  zeep 
5  rofak  teremienek,  annak  okaert  fráter  ferencb  en  yol  byzem  ete 
mondaffodat  bogy  bizon  es  j'gaz,  de  mégis  bim  égbe  byuatom  mind 

19  akardinalotfokat  es  el  vegezök  atanacbba  mit  ||  kellien  tennönk, 
ennek  vtanna  poroncbola  bogy  bodog  atiankat  mind  S  taríyual 
egembe  magának  való  bazba  vinnyek  es  minden  zykíegeket  meg 

10  zerzeneiek,  esmet  maffod  napon  zent  ferencb  igen  bolwal  mine 
apapaboz  mind  ö  tarfiual  es  monda  xpusnak  melto  vicariuífa  tellief- 
íecbed  be  ymar  az  en  keuanfagomat  mert  ez  ameniei  kiralnak  es 
kiralne  azonnak  akaratia,  es  monda  apapa.  0  fráter  ferencb  yol 
lebet  hogy  nekem  töbzeres  mondottad  de  bezeeld  meg  moftan  mind 

16  ez  vraknak  elflttök  bogy  my  légien  iftennek  akaratia,  monda  zent 
atiank,  ez  wgi  mo7id  iftennek  akaratia,  bogi  zent  petemek  vafa 
zakadaífa  napian  mind  a  mafod  napnak  vecbenieiglen  valaky  be 
menend  angeli  bodogazon  egbazaba  es  meg  gunandik  töredelmeífe- 
gel  ami  byne  neky  ezebe  ywtand,  tabat  meg  bocbatia  az  vr  iíten 

20  valamit  giermekfege  volta  ||  vetkezet  mind  az  oraiglan  amelien  be 
megien  az  egbazba,  es  monda  a  zent  papa,  fráter  ferencb  miért 
bogy  ameniei  kirali  engette  ezt  teneked  az  édes  zyz  marianak  eíte- 
deziítere,  annak  okaert  bym  meg  ytom.  az  tartomanbaly  ötb  pifpek- 
nek  bog  a  bagiot  napra  mind  tartozanak  oda  gölnie,  es  meg  bjT- 

26  detnie  abuebutb,  ennek  vtanna  véve  zent  atiant  a  papa  levelet  es 
mind  el  viue  apifpekeknek,  es  az  bagiot  napra  mondbatatlan  nagy 
fokaffag  takarodek,  vgy  annira  bogy  apifpekeknek  nagy  magas 
allaft  cbinalnak  vala,  es  onnaton  prédikálnak  vala  a  népnek,  es 
monda  ze/<t  atiank   apifpekeknek   melytek   akaria  meg  birdetni 

80  abucbwt  azon  módon  amint  a  meney  királynak  akaratia,  es  mikoron 
tanacbot  tartottak  volna,  mondanak  neky  azonkepen  kel  minekönk 

21  tennönk  amint  te  mondod  es  amint  apapa  leuele  zool  ||  monda  a 
bodog  zent  ferencb  nagi  alazatoftagal,  yol  lebet  bogi  en  méltatlan 
légiek  de  mégis  akegelmetek  aldomaffabol  akarok  predikallanom, 

85  es  meg  birdetem  abucbut  mely  adatot  ameniei  kyraltwl  az  édes 
marianak  kerelmeífere,  de  ty  es  azent  papának  poroncbolatiabol  bir- 
defletek  en  velem  egembe,  es  abodog  zent  ferencb  oly  nagi  edeífen 
predikalla  bogi  mindenek  láttatik  vala  angelnak  es  nem  embernek 
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lennie,  de  mikoron  halottak  volna  a  piípekök  hogy  mind  öröke 
hyrdetnye  abwchut,  meg  haraguanak  rayta  es  mondanak  neky  frá- 
ter ferench  yol  lehet  hogy  apapa  azt  yrta  minekönk  hogy  köuet- 
nöyök  ate  akaratodat,  de  nem  aban  aky  nem  alkolmaa,  annak  okaert 
azt  hirdetywk  hogy  chak  tyz  eztendeigh  lezen  abwchw,  es  mikoron  6 
valaztottak  volna  az  affifbely  pifpeköt  azt  mondák  neky  hogy  tyz 
eztendeigh  ||  predikallya,  es  mikoron  azandikal  fel  allot  volna,  el  ii 
kezde  apredicaciok   es   mind  azon    módon    monda    aminth  zent 
ferench  monta  vala,  de  mikor  hallottak  volna  apifpekök  megh  ha- 
ragwanak  reaya,  es  mongiak  vala,  de  las  las  meeg  ez  es  hoza  von-  lo 
zon,  ennek  vtanna  mind  fel  aUanak  egenked  egymafwtan  es  min- 
denik vgyan  predikallia  vala  mint  Bódog  zent  ferench,  de  meegh 
awegen  azt  mongiak  vala,  ez   az   ffelfeges  iftennek  akaratya,  de 
nem   erty   vala   az   aky    mongj'a   vala  de    annak  vtanna   atöby 
mongya  vala  meg  neky,  merth  egj'k  sem  mondhat  vala  egiebetis 
annál,  ennek  vtanna  mind  el  chodalkodanak  edologon,  es  mind 
niayan  fel  állanak  zent  ferenchatyankal,  es  mongiak  vala  bizont  || 
hogy   my  maas  módon  akaryök  vala    mondania  de  azent  lelek  28 
iften  forgatia  amy  nyelwöket,  Annakokaert  fenky  ne  meryen  ennek 
ellene  mondania  mert   iftennek    akaratlanak   mond   ellene,  mertso 
yme  hogy  megh  hallatok  hogy  nem  akariök  vala  vgian  mondani  de 
nem  mondhatok  mert  ninchen  az  iften  akaratia  eUen  valaminemÖ 
bölcheífegh  es  bizonial  tugiatok  hogy  altaliaba  iftennek  ayandeka 
es  akaratia  ez,  ennek  vtanna  mind  nyaian  mongiak  vala  hogy  az 
angial  hozót  volna  meniorzagbol  egy  leuelet,  es  valamit  mond  vala  ss 
zent  ferench  mind   alewelböl  olvaífa   vala  ky,  es  mongia  vala  o 
édes  xpusnak  zent  vereuel  megh  váltottak  valamenien  mofth  yde  || 
lőttetek  es  valamenien  iouendnek  iövendöre  azon  kepén  bochatom  24 
paradichonba  mint  ha  ma  kerezteltek  volna  meg  ennek  vtanna  az 
aldot  vr  iften  mondhatatlan  f dk  chodaual  bizonita  megh  meg  con-  go 
firmaltatek  azért  mikor  imának  yduezitenknek  zyletife  vtan  ezer- 
keth  zazh  hwzon  három  eztendöben  es  ennek  vtanna  ada  rea  afebe- 
ket  az  aldot  iefus  egy  eztendöuel,  halálának  előtte  keth  eztendöuel 
ámen 
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oluaítatik  egy  példa  ebuchurvl 

Mikoron  imának  ezer  három  zaz  es  tyz  eztendoben,  Bononia- 
bol  mennek  vala  niolchan  abuchura,  rauenaba,  kyknek  hárma  pap 
vala  es  égik  zent  ferencharmad  zerzetebol  vala,  de  atSbi  vrak  vala- 
5  nak,  es  mikoron  oda  yuttak  volna  meg  zallanak  egy  vendég  fogadó 
kazdag  azonnaly  mely  efmeretes  vala  nagy  fókáknak,  es  mikoron 
vachoralnanak  ameg  mondót  azzony  deaky  nielwen  oly  na^i  böl- 
chen  kezde  zolnia,  hogi  mind  el  amelkodanak  raita,  es  monda  egyk 

25  az  II  vendegeközöl  lakab  papnak,  haUodi  vram   mikipen  zoly  ez 
10  azzoni,  felele  neki,  yol  hallom  es  igen  chodalom,  de  miért  hogi  nem 

vagiok  en  igen  böleh  nem  merek  velle  vetődnöm,  es  legottan  monda 
az  azoni  iol  hizem  hogi  nem  twch  nekem  felelnek  de  nem  choda  ez, 
mert  bátor  mind  hyth  volnának  akyffeb  atiaflfiaknak  ö  tudofi  kik 
moftan  mind  ez  világba  iobak,  es  bölchebek,  de  meeg  azent  damo- 

15  kos  baraty  es  mind  azokat  chak  en  magam  meg  gialaznam  az  iraf- 
nak  tudomaniawal,  es  monda  apap  neky,  S  nagioby,  es  ioby  az  zent 
ferench  zerzete  hogi  nem  mint  azent  damokoffe,  monda  az  azoni, 
vay  nagiob  meeg  haromzerrelis,  monda  neky,  de  holot  tanoltad  te 
ezeket,  felele,  atizes  meniorzagba,  honnat  aluciperel,  chak  egy  gon- 

20  dolatert  mind  ky  izetenk  akyk  rea  engetönk  vala,  mert  azent  mihali 
megi  gőze  miket,  efmet  monda  a  pap  iambor,  az  ördegöky  mentél 
alól  pokolba  vagi  nem,  es  monda  az  azoni,  vai  nem  azok,  hanem 

26  ahamis  kereztienek  vadnak  mentől  alól  ||  mert  mikepen  ez  világon 
fel  magaztattak  volt  minden  teremtet  állatnak  felette  es  nem  akar- 

25  tak  meg  efmemie  az  ö  hiuatalokat,  ymar  mofth  mentől  alöl  nagiob 
kenba  vadnak,  es  mind  ezegböl  bizonial  meg  efmerek  hogj'  ördeg 
volna,  de  az  vachoranak  vtanna  hyak  vala  apapok  hogy  melleyek 
ylne  es  bezillene  valamit  de  monda  az  azoni,  vay  nem  vagiok  en 
melto  arra,  mert  ty  vattok  iftennek  papy  monda  neky  az  pap  aky 

80  velle  zoly  vala  hogi  tudod  hogi  en  pap  vagiok,  felele  az  ördeg,  tu- 
dom mert  zent  milialy  napian  te  mondád  az  énekes  miffet  Bono- 
niaba,  mert  enes  hot  valek,  es  egy  prédikációt  tön  afrater  iacab, 
efmet  monda  az  ördeg  ymar  ygaz  kilenczer  voltai  te  abuchon  aky 
vagion  afíyfnak  mellété,  hogi  ez  vgi  légien,  harmad  vtal  meeg  ate 

86  keet  hwgod  es  velle  vala,  kyk  igen  bántanak  az  vton,  Nam  fokzer 
hallottad  afrater  iakabot  hogy  predikalia  vala,  mikipen  azent  ma- 
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charius  akar  wolt  bekeífegeth  zerzeni  iftenkflzet  es  ember  közét,  es 
monda  az  ííten  makariofnak,  ha  vgy  mond  byneffe  hagia  magát 
nekem  az  ördegh  ||  tahat  kegelmezek  velle,    meg  monda  zent  ma-  27 
charíuB  ezt  az  5rdegnek  es  monda  az  firdeg  f 5t  inkab  amegfezwlt  [g] 
terdelalua  köueífen  meg  engemet  hogi  illien  nagy  fok   eztendeigs 
kenzot  minket  pokolba  mert  ö  vetet  en  ellenem,  es  monda  zent 
makarius^  eregiel  keuely  órdeg,  nam  akarod  meg  alázni  magad 
ateremtö  iítennek  efmet  monda  apap  iambor,  de  igazy  ebuchu  akyre 
my  moftan  yde  yöttönk  ky  felele,  timagatok  yol  tugiatok  mert  hal- 
lottatok othon  mikepen  prédikáltak  de  hittegin  azt  mongiak  akana-  lo 
nokok  hogi  kentwl  bjmtöl  való  buchu  vagion  maga  torkok  által 
hazudnak  mert  ninchen  töb  annál  ameniet  othon  hallottatok,  es 
monda  neky,  hogy  lehet  az  nam  zent  ianos  ewangehfta  ömaga  zen- 
telte meg  azenteghazat,  felele  az  ördeg  bizoni  hogi  ömaga  zentelte, 
de  ninchen  annál  töb  bwchu,  de  ne  lattaűek  nektek  keuefnek  lennie,  i5 
mert  ha  valakinek  adeg  kellene  apurgatoriomba  égni  tahat  meg 
oltia  ebuchu  minden  keníat  aztis  mongia  vala  Imar  ygaz  tizen 
nyolch  eztendeie  vagion  hogi  en  ez  azzoniban  lakom  defoha  fenky 
megh  nem  tutta  hanew  chak  te  es  imar  ky  kelis  mennem  ||  de  mi-  28 
koron  ezt  mondanaia,  ahaz  népe  közöl  egj^  efköuek  vronk  xpusao 
vérere  ezt  halvan  az  azoni  oh  igen  meg  haragvek  hogy  láttatik  vala 
nekyk  hogi  maid  mind  el  zagatia,  monda  neky  azpap,  mire  hogy 
illien  igen  megh  haborodal  es  ilien  nagion  kaialtal,  es  meg  ötté  az 
ökezit  es  monda  ne  haborogial  meg,  tahat  monda  az  ördeg,  ygen 
chodalok  en  abyneífen,  ky  olian  nagj'^  böchöllefnelkyl  neveze  a  25 
xpuft  ki  annira  zerete  abineífeket  hogi  mind  ky  onta  veret  es  feredet 
chinaUa  benne  hogi  meg  mofodnanak  az  öbynekböl,  maga  chak  egj^ 
chep  vére  is  igaz  eleeg  löt  volna  az  valchagra  mert  valamikor  nevez- 
tetik a  xpufnak  vére,  es  mikor  az  pap  vizi  az  ó  zent  teftet  mind 
térdre  efnek  akor  az  ördegök,  de  ymez  gonoz  bynes  mely  nagi  vtala-  so 
toffon  neveze  a  xpufnak  zent  veret,  vay  meli  nagy  kent  zenved  po- 
kolba ez  ilien  aky  nem  tizteli  az  xpufnak  newet,  efmet  monda  az 
pap,  dekerlek  hogi  mongi  valamit  amaz  buchwrwl,  ahowa  mondád 
hogi  kilencher  mentem,  mert  yol  mondád  azt,  ha  olian  ||  nagy  bu-  29 
chw  amint  azent  ferench  fiay  mongiak,  monda  az  ördeg,  vai  bezeg  ss 
nem  tugiatok  en  töllem  ezt  megh,  mert  amint  afrater  korlat  predi- 
kalla  aky  öt  haUotat  tamazta  fel  mind  vgy  vagion,  mert  nagi  wr 
meniorzagba  az,  efmet  monda  apap  altaliabia  bizonfagot  akarok 
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vennem  töUed  mert  nem  eligezem  meg  ez  modaffodal  monda  az 
ördeg  nagí  kaialtaíTal,  foha  ty  en  töllem  ezt  meg  nem  tagiatok  íem 
egieb  monda  neky  a  pap^  mond  meg  tahat  mitől  felz  te  inkab, 
feleié^  xpuínak  veret  es  kenzenvedelfet^  tahat  monda  a  pap,  a  xpaf- 
5  nak  kenzenvedeílere,  es  zent  vérere  ketelenetlek  hogy  meg  mongiad 
ha  igaz  abwchw  vagy  nem,  de  mikoron  hallotta  volna  a  xpuínak 
zent  veret  neveztetny  az  aytatos  paptwl  igen  meg  haborodek  es 
monda,  o  en  nekem,  Nam  mind  ediglen  nag}-  tizteHeget  tfittem  en 
teneked  es  mind  lambomak  montalak,  de  foha  ne  varyad  ynnen 

10  towa  en  tollem,  mert  engem  raegh  chalal,  es  oly  igen  getri  vala  a 

30  niaualias  ||  azzoniallatot  hogy  mind  azt  hizyk  vala  hogy  imar  meg 
öly  es  oly  nagi  orditaft  tezen  vala  hogi  valakik  ahazba  valanak  mind 
ketfegbe  eftek  vala  es  nag  firwa  mongiak  vala  0  aldot  wr  iften  íe- 
gely  mert  h}Tn  mind  el  vezönk  es  monda  apapnak  o  ky  igen  nagi 

15  dolgot  mondach  meg  en  velem,  mert  annira  kötelezet  engem  iíten- 
nek  fia  hogi  imar  meg  keU  mondanom,  maga  foha  nem  akartwk 
ezt  meg  mondania  mert  apotrohos  ferench  igaz  vgian  meg  puztigia 
purgatoriomot  mint  iftennek  fia  az  ö  halalaual,  monda  apap  gonoz 
fertelmes   lelek   mire   mondod   potrohoznak  azent  ferencheth    es 

20  monda,  mert  ninchen  nekönk  nagiob  ellenfegönk  nallanal,  mert  az 
iften  fiának  es  az  5  annianak  vtanna  foha  nem  volt  nagiob  alázatos 
mint  ö  azért  mofth  aluciper  zekji;  vette  el  kinél  zeb  nem  vala  meni- 
orzagba  azért  altaliaba  tugiatok  hogy  igaz  az  angely  bodogazony 
bucliw  mert  az  wr  iften  ömaga  engette,  ennek  felette  nagh  fokát 

í5  monda  kyt  nem  jThatok  meg  mert  nem  ffer  ide  || 


Vrnac:  Neuebe:  Kezdetyc:   Az   aytatos:  zent:  Ber-3I 
nardnac.    könueez:    vilagnac:    m  eg:  vtalaf  arol:  es 
Criítofnac:  köueteíervl:  ekképpen 

A  Az  edSs  lefufnac  f  zawamondvan :  A  ky  akar  en :  vtannam 
yfrni  taga'gia  meg  ^  magát.  az.  az.  f  tula'ldon  akaratiat.  es  vege  fel* 
f  kereKet.  az.  az.  apenitencíanac  tartafat.  es  kouesfön  eng5met  Es 
touaba :  A  ky  engömet  köuet  nem  yar  íetetf égben  :  de  valia  eletnec 
vilagolXagat :  Ezök  az  aldot  iefuínac  f  bezedy   kykel  intetönc  bog 
az  f  életit,  es  erkvczet.  peldaiat.  köueíföc :  ha  akarón  byzonal  meg 
vílagofodnia.  es  zywnec  mindSn  vagfagatvl  meg  zabadvlnia :  Ammi  lo 
azért  felfegös:  tvdoman^nc  leg6n  a  criítofnac  tvdomanat.  az.  az. 
eletyc  *  es  erkvczet  gondolnia,  es  elmelködmie  :  ||  Mert  a  criftofnac  32 
tvdomana :  mindön  zentöknec  tudomanat  felwl  mulya  :  es  a  kinec 
el  reytót  lelke  volna,  oth  mannát  lelne,  de  tSrtenic  bog  fokac  az 
ewangelionmac  gakorlatos  hallafabol  keues  edöffegöt  awag  keuan- 1^ 
fagot  erofdnec.  mert  a  criftos  iefufnac  lelket  nem  valac  A  ky  kedeg 
akaria  a  criftofnac  ^  bezedet  teliefön  es :  izöfön  értenie :  zykfeg  bog 
mind  az  ö  télies  elettyt  az  f  eletyböz  zabya  awag  igengeffe  :  Mji;  ház- 
nál tenekfid  melen  a  zent  haromfagrol  veteködnod.  ha  alazatoffag 
benned  nem  leiend  kinec  oka'ert  vtalatos  vag  a  zent  haromfagnac.aa 
Az  zent  Alazatoffag  kedeg  my  leg5n  ázzon  zent  Bernard  meg  magaa- 
razia  mondván.  Az  alazatoffag  ||  ez.  Auag :  lofag  kiuel  ember  wmaga-  33 

V 

nac  byzon  meg  efmeretiuel :  f  maganac  vtalatos  Cak  a  zent  alazatos- 
fagnac  iofaga  mondatatyk.  ky  a  meg  romlót  awag  meg  tSröt  zent 
zeretetöt  eppwity  meg  Vgan  azon  zenth  Bernard  eg  Thanyltvananak  a* 
vg  ir  vala  mondván.  Az  alazatoffag  éak  nem  zokot  dyczeködny.  nem 
twd  bátorkodni,  nem  akar  veteködni.  az  igaffagnac  ellene  nem  yar.  es 
Ítéletben  nem  vetekÓdig.  akibe  leietid :  Byzonaba  az  alazatoffag  min- 
ket az  wr  iftennec  meg  engeztel  es  v  neky  kellemetöffe  thezön : 
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Mert :  mindön  koron  zokod  az  ifteni  malaztnac  nyaiaíkodoia  lenié 
az  alazatosf agnac  iofaga :  Annak  okaiért  zockot  az  ilteni  kegdíTeg. 
az  alazatoífagnac  meg  tartafara  zörzenie.  hog  meneuel  inkab  valaky 

34  a*  iozagba :  ||  haznal  anneual  incab  aliczia  f  magát  haznaltnac  nem 
5  lenié  azért :  mongia  a  zent  Pal  Apoftol :  a  ky  alitia  f  magát  valami- 

nec  lennie :  mikoron  f  emmi  ne  legön  ez  magát  óalia  meg  YtalatoB 
mindonoftvlfoguan  azért,  hog  ez  fergöczke.  az.  az.  embör.  es  ieven- 
döbe  fergöknec  étke  akaria  magát  fel  emelnie,  magaztalni :  mico- 
ron  az  felíegnec  vra.  az  aldot  iefus  el  igön  nagon  meg  alaza  v  magát 
10  hogy  meltan  a  dauid  profetanac  v  mondafa.  mondattatnec  v  róla 
mo7iduan  En  vagoc  ferög  es  nem  ember  nepeknec  zydalma  es  em- 
böröknec  el  vetötte.  0  azért  a  zent  alazatoífagnac  v  iofaga.  Vay  nem 
diőekodic  vala  a  zyz  maria  is.  az  ^  zyzefegervl  hanem  f  alazatoíta- 

35  garf  1  monduan  Tekinte  az  h'  iften  f  zol||galo  lea'nanac  alazatoffa- 
i5gat  Azért  monga  a  zent  Bemard  e  melle:  Merezcödöm  mondani 

hog  az  \T  iftennec  a  zyz  marianac  f  zyzeífege  nem  volt  vona  kelle- 
metos  az  v  allazatosfaganekyl  Mert  byzonaba  az  wr  iften  a  keuelÓc- 
nek  ellene  al.  es.  az  alazatoffoknac  agya  f  malaftat  Byzonaba  a 
Bwcz  befedög  nem  teznec  embflrt  zente  es  igaz'a.  de  a  iofagos  elet 
20  teáön  az  vr  iftennec  kellemetöfte :  Incab  keuanflc  byneimröl  való  z 
íyraft  hog  nem  mint  twdnom  az  f  meg  magarazafat.  mivoltát. 
Mert  ha  tvdnad  mynt  a  télies  biblia  kiu81  es.  myndön  pogan  bwczek- 
nec  mondafyt  mit  haznalna  mynd  ez  az  iftennec  malaftianalkvl.  es 

36  zeretetenek^l :  hiwfagoknac  hj^faga :  es  myndönöc  hiwfag :  ||  ettvl 
a?  meg  valua  zeretnie  az  aldot  iftent  es  éak  f  neky  zolgalni :  ez  a  fel- 

fegSs  bwchefeg.  ez  világnak  meg  vtalafanac  myata  igeközni  men- 
necnek  orzagara  Hywfag  azért  el  vefendö  kazdagfagokat  kerefny.  es 
azogba  bizny :  hivf ag  bizonaba  tiztöffegflgre  izni.  es  embörnec  vma- 
gat  felmagaztalny  hivfag  az  teftnek  keuanfagyt  kfluetny.  es  azt 
80  keuanny  honnan :  annak  vtanna  kefervfegöfön  kenzattatit  az  pokol- 
nac  tizeve.  hivfag  hozzv  eletöt  keuanny  embomec.  es  a  io  eletrí^l 
keueffet  kondolny  Hyf  f ag  cak  ez  ielón  való  életre  igekflzny  es  a'me- 
üec  i^endftc  ahoz  nem  latny  az  az.  8rök  diéhofegre  hytfag  azt  ke- 

37  uanny  ||  ky  mindftn  hamarfagal  el  mvUc  az  az.  ez  vilagyak.  es  oda 
86  nem  fyetny  holot  8r5kkvl  való  vigaf ag  avag  öröm  vagon  tvgniamint 

menneknec  orzagaba:  Emleköziel  meg  azért  az  edös  iefuínac  v 
példa  bezedervl :  mert  nem  elegözyk  meg  zöm  lataífal.  fem  fyl  hal- 
laffal :  ot  az  menneknec  orzagaba :  myt  förzöt  az  aldot  iften  az  vtet 
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zeretöcnek  Igekoziel  azért  atte  zyvedet  meg  vonny.  ez  el  mulandó 
vilagnac  zeretetetvl  awag  kevaníagytol :  es  igengetny  a  te  kevanf a- 
gidat  az  örökkvl  valocra :  Mert  valaky  az  f  erzekönf egyt  avag  aka- 
ratyat  követi  meg  förtfiítety  az  f  eonfienciaiat  lelky  efmeretit.  es 
iftenec  malaftiat  el  vefty :  Ámen  ||  i 


Mafod:  Befe:  ez  konnec:  az:  hálálna c:  meg:  emle-38 

kozetir5I  Oluaftatic:  ekképpen: 

0  0  halai  mel  igön  keferv  atte  meg  emleközetöd  Mert  nem 
vot  ol  erős  lem  leílfln  hog :  kinec  atal  ne  keliön  meimi  atte  kapvdon 
Azért  igön  hamar :  lefon  te  veled  e  teteme'n  avag  ez  dolog  az.  az.  a  lo 
lalal :  lallad  azért  miképpen  valod  te  magadat  Imma  embÓr  vagon,  es 
honnap  nem  tetchig  nem  ielonic :  Mikoron  kedig  a  lalalnac  meg 
gondolatia.  emleközeti  embörnec  zomey  elöl  el  vetetendic  az  elme- 
bölis  hamar  el  megön  0 :  azért  emböri  zyvnek  vacfaga  es  keme'n 
vota.  hog  cak  ez  el  mvlandocrvl  goadolkodie :  es  az :  ||  Iwendoehoz89 
incab  nem  lat.  Ackepen  kellene  temagadat  tartanod  mindön  gondo- 
latodba, es  tetemenögben  oí  mynt.  ehzönlelönd  vonal  meg  halandó: 
Vay  ha  io  Confienciad  vona.  az.  az.  lelky  efmeretöd  nem  igen  félned 
az  halalt  lob  a  bynt  el  tauoztatny  hodnem  mynt  a  halaltvl  felny. 
ha  ma  ke'znem  vag  meg  halny.  mikepen  lez  ho'nap :  A  honapy  ao 
nap  byzontalan.  myt  tvcz  azért  benne  hogha  hónapot  erőd :  Mit 
haznal  fokáig  elnvncz.  hogha  el  keueífe  iobiltioch  meg  ammy 
eletmicket :  lay  mert  a  hozzv  elet  nem  myndonkoron  iobyt  meg. 
de  inkab  gakorta  a  bynt  töbyty  flregbity  meg:  0  ha  őak  eg 
napon  iol  eltvncz  vona :  ||  ez  világban :  Mert  ammy  meg :  tere-  40 
fvncnec  az.  az.  forzetben  be  menefvncnec  fok  eztendev  fam- 
laltatnac.  de  gakorta  eletvncnec  meg  iobitafanac  keues  gönöche 
Tagon  es  haznalatia :  Mert  ha  félelmes  rettenetös  meg  halny.  ne  ta- 
lantam  vezedelmefb  fokáig  élnie :  Bódog  embör  ky  myndonkoron  az 
f  halalanac  horaiat  zomey  elöt  valia  vifely  es  a  meg  halafra  myn-  8o 
dön  napon  f  magát  förzy.  hog  ha  latal  embört  meg  halny  valami- 
koron, gondoliad  meg  mert  teneködys  az  vton  kel  el  menőd.  Myko- 
ron  hoUal  leiend :  gondoliad  te  magadat  eftvere  nem  ivtnod  Eftve 
kedeg  lenen :  a  mafodic :  napot.  az.  az.  a  regeit  ne  merefkodiel :  || 
temagadnak  igemöd  avag  fogadnod :  Myndön  koron  azért  kes  leg  41 
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es  akepen  e'I  hog  íoha  tegödet  az  halai  keftelennec  ne  lelifln :  Mert 
igön  íokac  eg  zöm  pillantafba  ez  világból  ky  mvlnac  meg  halnac 
Mert  az  oraba  kybe  nem  alyttatnec  embömec.  az.  az.  a  zyz  maria- 
nac  fya  el  iwendő.  Es  mykoron  az  vtofo  ora  el  y wend  Igön  kezdés 
5  gondolgodnia  mynd  atte  télies  el  mvlando  elettidröl  es  igön  kezdés 
bánkódnod,  hog  el  igön  reft  tvnia  votal  eí  idvöítegöföcre  0  meí 
igön  bodog  az  ky  maftan  oliannac  igegözic  lenié  az  f  életibe  mjme- 
mvnec  kyvanna  leletnye  halalanac  ideien :  Mert  batorfagöfön  meg 

42  halaínac  nag :  ||  bizodalmat  agiac  ez  vilagnac  tekeletös  meg  vtalafa. 
10  es  ioíagocban  való  haznalatnac  bvzgofagos  keuanfaga.  az  fegelmnek 

zeretety  Penitencia  tartafnac  mvkaia.  es  embörnec  v  maganac  meg 
tagadafa.  es  a  criftos  iefufnac  zeretetyert  myndön  nemv  elenfegös. 
es  boffvfagos  dolognac  el  fenvedefe.  Nag  foc  iot  tehecz  myg  egef- 
íegbe  vag.  de  ha  meg  korvlandas  nem  tvdom  myt  tehecz  Mert  keue- 
16  fec  az  korfagbol  iobvlnac  meg :  ezön  kepén  kyk  fok  zarandokfagot 
iamac  rji;kan  lefnec  zenthe :  Ne  akarya  azért  byznod  te  felebará- 
todba fe  io  tarfodba.  fe  ivvendöre  atte  idvöffegödet  ne  halogaífad :  || 

43  mert  hamarab  el  feletköznec  te  rolád  emböröc  hognem  mynt  te 
alyttanad.  lob  azért  maftan  elöve  látnod  az  az  idvöífegöthöz.  es 

90  valamy  iofagös  mivelködetöt  elöwe  bochatnod  hodnem  mynt  ege- 
becnek  fegetfegeben  byznod :  hogha  nem  vag  temagadert  zorgalma- 
tos  maftan :  ky  leífön  tahat  iwendöbe  te  erötted  forgalmatos  ? 
Maftan  igön  drágalátos  idö  vagon,  de  jay  hog  haznalatlan  ködöd  eí. 
mert  maftan  erdömhetned  honnan,  oztön  örökkvl  örökké  elnel: 

25  El  iv  bizonaba  mykoron  eg  orat  atte  elettödnec  meg  iobitafara  ke- 
uanzs  tvtniamynth  halalodnac  ideien,  de  maga  nem  tvdom  hog  ha 

44  meg  nerhetöd :  No  ||  Azért  zeretetös  aganfya  mene  nag  fok  vezöde- 
lömböl  temagadat  zabadythatod  meg.  hogy  ha  maftan  myndönkoron 
félelmes  leiendes  es  atte  halálodról  ketfegös  Igeköziel  azért  maftan 

80  ackepen  elnöd  hog  atte  halalodnac  ideien  inkab  ör^lhes  vigadhas 
hog  nem  mint  felnél.  Tanf í  maftan  meg  halny  ez  világnak,  hog 
ofton  halalodnac  vtanna  elhes  az  aldot  iefus  criftosfal.  Tanf I  maf- 
tan myndön  ez  vilagyakat  meg  vtalny.  hog  ackoron  zabadon  méhes 
az  edös  iefushoz :  götöried  meg  maftan  at  teteftödet  penitencia  tar- 

45  tafnac  myatta  hog  ackoron  batorf agos :  ||  byzadalmad  es  remenfegöd 
legön  Ah,  hji;.  kába.  myt  gondolod  te  magadat  fokáig  elnöd :  myko- 
ron cak  eg  batorf  agos  napod  fe  legön  0 :  mely  igön  fokac  eckepen 
meg  chalattatanac.  es  hertelen  f  ta*gocbol  ky  vontattanac :  vay  mel 
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igön  f ocíor  hallottad  az  mondoctvl.  mert  nemei  tfimec  myatta  eítöt. 
nemei  vizben  hot.  es  imez.  magaHagbol  eílöt  es  niaka  ky  íegflt.  es 
nemei  evén  meg  fvlt  es  meg  merevödöt.  es  nemei  iaczvan  f  eletenec 
fomorvfagofon  vegettet.  memel  tyznec  myata  hot  meg.  nemei  vaf- 
nac  tömec  myatta  nemei  dög  halalnac :  nemei  toI||vaynak  myata  41 
őlettetSt  meg.  es  eckepen  mindönftknec  az  halai  vegfik.  es  embör- 
nec  elety  mykepen  az  amych  el  mvlic.  Valiön  ky  emlekózyk  te 
rorad  meg  atte  halalodnac  vtanna  es  ky  imád  te  erötted  ?  ol  mynt 
ftft  mondana  nem  tvdom :  Tedel  awag  myvelkögel  azért  zerettetös 
agamíia  valamy  iofagös  myvolködetöt  tehecz.  mert  bizonaval  nem  lo 
tvdod  mel  oraba  hals  meg  es  my  köveHön  tegödet  halálodnak 
vtanna.  Mait  mig  időd  vagon  gwlcz  te  magadnac  halhatatlan  kaz- 
dagfagokat :  Idvóífegödtvl  meg  valua  femmire  egebre  ne  gondol  || 
es  cak  azzockal  gondol  ammeliec  az  aldot  iítennec  tyftSífegere  va^-  47 
nac  zftröz  maítan  magadnac  barátokat,  tiítöluen  iítennec  zentyt.  es  15 
az  f  miuelkfldetSket  köuetven :  hog  mikoron  meg  fogatkozandol  ez 
életben,  az.  az.  ky  mvlandas  ez  világból  fogaganac.  es  vegenec  az  f 
őrökkvl  való  íakodalmocba  Tarch'ad  temagadat  zarándokol  es  iwe- 
venfl  ez  fődön  kykzöz  es  vilagnac  gondiba  semmy  nem  tartatic 
Tarch'ad  zabadon  atte  zyvedet  es  az  edös  iefufhoz  fel  emelvén.  «o 
Mert  byzonaval  atiamfia  ninchen  eth  ez  \ilagban  meg  maradandó 
es  lakozandó  varafod.  Oda  azért  az  aldot  iftenhoz  at  te  efödözeíodet 
es  fohazkodaf ódat  naponkent  igengéffet:  ||  naé  f iraíTal.  hog  at  te  48 
leiköd  te  halalodnac  vtanna  erdömleílec  mennie  bodogfagofon  az 
aldot  criftos  iefushoz :  mert  valaky  iol  el  tahat  ad  aldot  ieínltal  orza-  ss 
^ol  örökkvl  örökké,  es  acky  gonoíful  örök  vezödelöm  f  neky :  ky 
melle  el  példákat  vet  az  zenth  Agofton  doctor  mondván :  láttam  en 
vgmond  eg  embört  f  halálára  ivtvan.  es  ez  vala  igön  kazdag  mel 
kazdagfagöcat  bynnel  kyl  nem  gvitöt  vala :  Mykoron  kedeg  intenem 
ftet  hog  imrwar  lelkehöz  latna.  Igön  nehezen  halia  vala  es  bánna  so 
vala  hog  intőm  vala  lelkenec  idvöíTegehöz :  Söt  inkab  f  az  0  agán 
édes  tova  forogván,  fohazkodic  vala  es  nag  firaítal  ordit  vala  || 
mondván  0  mel  igön  fokát  mvncalkottam  hog  en  meg  kazdagvlhat-  49 
nec  es  ime  immár  egebec  vigadnac  es  gönörködnec.  az  en  kazdag- 
fagimal.  0  en  io  kinchim.  es  penzim.  o  io  arán  kvpaim.  ky  byr  im-  85 
mar  titokét,  kinec   hagalac  en  titokét,  es  ez  bezedöcközöt.  az  f 
navalas  lelket  ky  bochata  Mas  Példa :  Vala  fpoletomnac :  varafaba 
eé  igön  zep  abrazv  leianzf .  es  ez  mindönöftvl  fog\a  atta  vala  f 
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magát  ez  vüagy  hywfagokra.  az  menney  dicofegel  femmyt  nem 
gondolnan  Törtenec  bog  korfagba  eílec  inteföket  kyket  f  neky 
mondnac  vala  lelkenec  baznalatíara  vtalia  valamikepen  en  ne- 
köm  mondottac  kyk  z5m5ckel  lattat  zent  Agufton  doctor  mon^a. 

MMykoron  kedig  az  korfa^  ||  Bar'ta   meg  batahnazot    yona.    ez 
Bodogtalan  leianzv  lattá  bog  meg  kellene  balni  Sönetlenvl  kery 
vala  az  f  annat  bog  ftet  fel  ötöítetne  az  v  io  drágalátos  rvh&i- 
ba/»   kyket  zokot  vala  viíelnye   ol  mikepen   menegzöbe   akarna 
adnia:    Beia  engede  az   f  anna  es   fel  ötöítete  ammy   kepén    ^ 

lokyvania  vala  0  Iftennec  rettenetós  itelety.  0  el  amelgodando  es 
codalatos  eö  rettenetós  mondás,  eckepen  fel  ótöftetven  kefde  fobaf- 
kodnia  es  mondani.  lay.  lay.  en  nekSm  el  igön  zepfegófnec  bog 
meg  kel  babiom  ky  el  igön  gengen  tartatta/n  neveltettem  fel.  es  ime 
meg  kel  balnom.  Mondnac  vala  azért  az  körnvl  állok  neky  feretö 

51  leannom :  ||  Byzial  az  vr  iftenben.  es  aíanlad  neky  magadat :  mert 
igön  kegelmes  es  ergabnas.  ez  annál  inkab  nag  firaffal  felele  mond- 
ván mit  gondoloe  en  iftennel.  ivvel  te  pokolbely  ördög  es  te  vegedéi 
az  en  leikömet,  mely  bezedökközötb  az  ^  bodogtalan  lelket  ky  bo- 
cbata :  0  azért  rettenetös  az  bynöínec  f  balaloc.  de  ackyk  az  aldot 

so  if tent  zerettyk  drágalátos  azocnak.  mert  örök  diéofegÖt  ad  f  nekkyk 
kyt  zöm  nem  latot  fyl  nem  ballot  es  embörnec  cak  zyvebe  f em 
fallot :  kyt  engegion  nek^ncb.  atia.  [e]  fys'.  es  zent  lelöc  örökkvl 
örökké  Ámen :  || 


6201uaftatyc    etb    az    iras    az     emböry    garlofagnac 
25  Niavaliasrfagnac  meg  gondolafarvl: 

Garlo  es  navalas  vag  vala  bolot  leiendes.  es  valabova  teritöd 

forditod  te  magadat  banem  ba  az  vr  iftenbös  forditandod  magadat. 

Myre  baborodol  meg  myert  nem  törtenic  atte  akaratod    ackepen 

mynt  te  kevannad :  kycboda  az  ky  myndönöket  azf  akaratia  zerent 

sovalbaffon.  Sem  te.  Sem  en  fem  valamel  embört  ez  földön  Sinky: 

nincben  ez  világon  valami  baborvfagnekil  es  kefervfegnelkil.  bátor : 

kiral  legön  avag  papa.  ky  tabat  az  ky  magát  ioban  valballa.  bizo- 

naba  nem  egeb  banem  ky  az  wriítenert  valamit  zenvetbet.  Mertb  || 

53  zoctac  foc  byttoc.  balgatagoc  mondani.  íme  mel  igön  bio  elette  va- 

85  éon  imez  embörnec.  mel  igÖn  kazdag  meí  batalmas :  mel   zep  ter^ 
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metf  De  ved  eílödbe  ammenniey  iokat.  es  meg  lattod.  hog  mynd  ez 
id6c  zerent  valoc  femwiik  de  inkab  igön  bizontalanoc.  es  meg  nehe- 
zitendöc :  mert  foha  zorgalmatoffagnalkil  es  felemnekil  nem  birtat- 
hatnac.  Nem  bodogíag  embömec  idözerent  valókat  vallania  bewfe- 
göfön.  de  elég  embömec  felrefent  való  kazdagfag  Byzonaval  igön  5 
nava'lasfag  elny  ez    földön:    Mert    ménével   inkab   akar  valaky 
lelky  emborre  lennie  anneval  inkab  ez  ielönvalo :  ||  elet  lefon  f neky  54 
kefervb.  mert  inkab  nilvabant  latia  az  emböri  rothatatoffagot  es  az 
f  fogatkozafat.  mert  ennie  alvnnia  mvlkalkodni:  es  az  teftnec  e^eb 
íikfegehös  látnia  igön  nag  götrelm  az  aitatos  embömec  ky  örömetö- 10 
fön  akarna  fabad  lenni  mindön  bintvl.  Mert  igön  meg  nehezvl  az 
belf ö  embör  az  az  lelky  az  tef ty  zykf  égőkkel  azért  hog  a  dauid  profeta 
aitatoífagal  kéri  uala  az  fr  iftent  hog  ezÖktvl  zabád  lehetne  mond- 
ván az  en  fykfegimböl  zabado  meg  engömet  vrám  iefus.   De  jay  az 
f  garlofagok  es  navalaffagoknac  meg  nem  efmerö'enec.  es :  naéal-  ^^ 
inkab.  jay.  kyk  zeretik  ez :  ||  Návalias  el  rothadandó  eletöt  Mert  ol  55 
igön  ragafkodnac  nemehec  ez  navaias  elethöz  ioí  lehet  hog  meg  éak 
az  tefty  eledeltis  nag  mvkaua  es  nag  reiavalo  gondal  alig  valhatiac 
de  maga  hat  eth  ez  világba  elhetnenec.  iftennec  orzagaval  keveítet 
gondolnanac  0  hyt  kába.  es  hittetlen  zywk  kyk  eí  igön  méhen  ez  ao 
foldie'cben  fekvfnec  hog  femmit  egebet  hanem  cak  teftie'cket  eröz- 
nec  De  jay  efféle  navaiaífoknac  mert  byzonaval  végre  az  az  halaloc- 
nak  ideien  meg  efmeric  ho^  mel  igon  vtalatos  vot  mend  azok  kyt 
zerettenec.  Az  aldot  iftennec  zenthy.  es  mind  az  criftos  iefufnac 
aitatos  zeretö  baraty  nem  igeköftenek :  ||  Azokra  kyk  az  teff nec  kel-  56 
lemetös  es  kevanfagos  volt  vona  fem  azokra  kyk  ez  idö  zerent  fen- 
löttenec  mikepen  ez  vilagy  hytfagos  ötözetöc  de  mind  az  f  tehes 
remenfegök  es  igeközetök  az  örökkvl  való  iokra  vontatót  es  f  ke- 
vanfagoc  vitettetöt  az  lathattatlan  diéöfegnec  lakodalmára,  ho^  ez 
lathatandocnak  zeretetinec  miatta  ne  vontatnanac  ez  földyecnecso 
kevanf agara:  No  azért  zeretetös  a'tiamfya  zent  Bernard   doctor 
mondia.  Ne  akariad  az  iofagos  mivelködetnec  haznalatiat  el  hadnod 
avaé  nieg  vnnod.  mer  maftan  mig  ez  navaias  garlo  velagba  vag 
időd.  es  horad  va^on  Myre  akarod  azért  hallogatnod  az  te  zando- 
kodat :  ||  Eelfel  es  hegottan  mongiad :  Maftan  az  iozagos  mivelkö-  57 
detnec  tetemmé'nnenec  ideié  va^on.   maftan  az  kefalgodaffnac  az 
binocnec  ellene,  es  az  tefnec  ezvelagnac  es  ördögnek  ideié  vagon. 
Maftan  embömec  az  f  eletenec  meg  iobitafanac  alkolmas  idöie  va- 

2* 
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gon :  Mikoron  az  vr :  iften  valamjiiemv  nava*Iat  reiad  Bochat  avag 
embörtvl  meg  haborítatol  tahat  ackoron  vagon  az  haznalatnac  es 
ivtamnac  ideié  No  azért  zykf eg  tenekSd  atal  mennód  tjTsön  es  vizön 
mynec  előtte  akarnál  ivtnya  az  hyedelmnec  helere  az  az  mennei 
9  dichöf égre.  Mert  ha  magadon  erőt  az  az  meg  nem  nomoritód  maga- 

58  dat  a  penitecia  tartafnac  myata.  tehát  az  bynt  meg  nem :  ||  gozhe- 
töd:  Mert  miglen  ez  navaias.  garlo  teltben  vjigvnc  binnelkvl 
nem  elhetvnc  de  mindön  koron  valamy  banatvnc  keíervíeg\Tic 
tortenic:    Mert  örÖmefön   vona  lívgodalmvnc  mindön  byntvl   es 

10  navaliaffagoctvl :  de  miért  hog  az  bynnee  myatta  el  vezt6tt6c 
az  eUö  artatlaníagot.  es  elhattoc  tovaba  az  byzön  bodogfagot 
Azért  zykíeg  minekvnc  mynd  ez  felvl  meg  mondottacban  beke- 
íegöfc  tarttanvnc.  es  az  aldot  iftennec  f  zenth  ergalmaffagat  var- 
nvnc  es  kernvnc  iniglen  ez  alnokfag  el  mvliec.   es   ez  halandó 

15  eleth  az  lalalnac  myatta  meg  foftaífec.  0  en  edös  iftenwSm.  zent 
Bernard  mondia  hog  mel  igön  navaias  garlo  ez  embory  alat.  ky 

59  niindönkoron  kees  az  bynökre.  Mert  ma  meg  ||  vádolod  meg  gonod 
byneidet  es  mas  napon  efmeg  azmeg  gontakat  teföd  Maítan  zan- 
dokozol  magadat  meg  iobitany :  es  eg  hóra  el  mvlvan  mjTelködSl 

20  ol  mynt  ingen  fem  zandekkoftal  vona  No  azért  meltan  mimagvnc- 
kat  meg  alafhatioc  es  foha  valamy  nag  malaftrol  nem  dichekotlie- 
tvnc.  myer  hog  el  igön  garloc  es  alhatatlanoc  vagvnc :  Merth  igön 
hamar  embör  az  malaftot  az  tvnafagnac  myatta  el  vezhety  kyt 
oztön  igön  nag  mvkaval  fem  lelhet  meg :  lay  azért  mynekvnc  hog 

25  ha  ez  kepén  akarvne  haiolny  az  nvgodalomra  ol  mint  imar  bator- 
íag  vona  az  menney  dicöfegrv4  mykoron  ammy  eletvncban  ingen 
fem  tetchyc  az.  zentfegös  eletnec  nomdeka :  || 

(0  Példa  oluaftatic  ez  iras  mele  zent  ferencz  affanrol.   Mikoron 

menne  zent  ferencz  afianc  f  tarfava  egvton  meg  akara  az  f  tarfa 

80  byzonitania  ^  benne  az  malaftot  es  ^'  zent  alazatoífagat :  Monda 
azért  f  neky.  Fráter  ferencz  honnan  vagon  ez.  hog  mynd  ez  velag 
te  vtannad  eredőt  mykoron  te  ne  leg  nag  tvdomanv  dyac  fem  igön 
zep  termetv  Monda  neky :  byzon  mondom  neköd  en  zeretö  atam- 
fya  fráter  Leio  hog  mynd  ez  világon  finéhen  nagiob  bynös  en  na- 

85  lamnal.  felele  az  f  tarfa  mondván  mire  mondod  ezt  atam  Monda 
neky  azért  mondón  en  zeretö  fyam.  mert  ha  az  vr  iften  valamel 
zege'n  bynöfnek  atta  vona  az  malaftoth  kyt  en  neköm  adót  ne 

61  talantam :  ||  ioban  myvelködnec  vele  hog  nem  mint  en  avag  ioban 
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tvdna  zolgalni  az  vr  iíten.  eít  halvan  az  f  taría  meg  eímere  az  f 
nag  alazatofíagat  es  cvlpaiat  monda  neky.  es  foha  tovaba  nem 
merefkSdec  f  tet  keíertenye : 


Neged.   reffe   ez.    könnec.    olvaftatic.  az.  ítélet rvl. 
6  8.    az    bynöfökrvl. :    minemv.     kenockal.     kenzat-5 

tatnak. 

MlndSn  nemv  teteme'nnödbe  es  myvelködet6dben  az  veget 
meg  tekinched  es  nezied :  es  mykepen  az  foros  itelö  byronac  elöte 
alias :  kinec  femmy  el  nynchen  tytkoltatvan.  ky  aiandekokal  meg 
nem  engezteltetyk :  fem  maga  mentefflket  nem  vefí6n.  de  ammiio 
igaz  aft  itely  0  navaias  hyt  bjniös  m}i;h  feleels.  mondás,  az  vr  iíten- 
nek  mindön:  ||  gonoílagidat  tvdonac  ky  nemykoron  rettegőd  esii 
felöd  az  meg  harag\'th  embornec  zömeliet  es  orchaiat.  Myre  tahat 
hog  nem :  laéz  nem  gondols  magadal  az  itelet  napianac  előtte,  my- 
koron  íenky-egebnec  myatta  meg  nem  mentethetyk  Sem  meg  nem  15 
otalmaztathatyk  de  ky  ky  mind  elég  theröh:  leítón  ^  maganac. 
maftan  at  te  iofagban  való  mvkad  gömSlchSs  es  haznalatos.  az  te 
kön  hvlatafod  es  fyraffod^kellemetfls  az  aldot  iften/iec  előtte  es  az 
te  fohafkodaűyd  megh.  halgatandSk.  es  az  te  byneidröl  való  ban- 
kodafod  kefervíegfld  meg  tiztyto  es  elég  tewfl.  Mert  bizonaval  az  20 
bekeíegös  embornec  nag  es :  ||  Idvöffegfis  tyztvlaífa  vagon  ky  miko-  68 
ron  meg  haboritatyk  el  zen-vedy :  es  inkab  bankodic  az  meg  hábo- 
rító embornec  f  gonoffagan  hognem  mynt  az  f  rayta  tet  boffvfagon. 
es  ky  az  f tet  meg  haboritoier  avag  ellenfegeiert  6r8met5£f5n  imat- 
kozyk.  es  az  f  byneyt  zywezerent  meg  bochatya  ky  tovaba  egebec-  aa 
tvl  boébanatot  nem  kejfffidözyk  kemye.  ky  az  az  mel  embör  kynne- 
ben   ergalmaz   hognem   mynth   meg  haragodnec.  es  az  f  teftet. 
igeközyk  mindönöítvl  fogvan  az  lelöcnek  alaia  haytogatnia  igen- 
getnie  lob  azért  embSmec  maftan  f  magából  ky  tyztitanya  az  bin8- 
ket  es  az  vetköket  ky  faggatnya  hognem  mynt  iwendö  ítéletre :  ||  so 
tyztítandoívl  tartanya  Mert  myt  egeth  mit  rag  egebet  az  pokolnac  64 
tyze  hanem  éak  atte  byneidet  mert  ménével  inkab  maftan  tema- 
gadnac  kedvez,  es  az  tefnec  kevanfagat  kouetöd  anneval  inkab  íte- 
letnec  napian  nagoban  eíföl  es  egetefre  nagob  kenocnak  allatiat 
tartod :  Mert  amminemv  bynocnec  vetkocnec  myatta  bint  tet  embor  sí. 
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azoknac  myatta  ^ötrettetykis.  Oth  az  az  pokolba  az  iora  való  reítök 
tyzzes  öítftnöckel  fvldaltatnac.  Oth  az  torkofoc  monthatatlan  nag 
heefegre  es  zomivfagra  íoritatnac  es  kenzattatnac.  Oth  erched  az 
pokolba  az  bvya.  tefty  emböróc  es  az  f  tefttöcnek  zeretöy  forró 

65  zvrockal  es  bidös  kenkv\'el  öntettetnec  meg.  Es  az  jTegök :  ||  mike- 
pen  az  tyhös  avag  haragos  beftyác  a  naé  kefervfegnec  myatta 
ordifnac  Semminemv  byn  nem  leífSn  ky  az  f  tvlaldon  gSttrelmet 
nem  vaUana  Mert  oth  az  az  pokolba  az  keveliok  mindön  nemv 
zydalmaffagal  be  thelieffldnec.  es  az  föfvenök  nag  fegenfegreforitat- 

10  nac :  Azért  mongia  az  zent  gergöl  doctor  magarazvan.  Oze  profeta- 
nac  f  mondaJIat.  Minemv  vg  mond  elmeié  leŰön  embörnec  ky  az 
\i;ofo  iteletnec  fentencyaiat  nem  fely  es  rettegj-,  mert  vgmond  ako- 
ron  mindön  nemv  bynSc  embÓmec  fómey  eleiben  hozattatnac.  Es 
tovaba.  Akoron  Az  az  iteletnec  napian  mindönöc  kyk  gSnörvfegel 

(6  mondattanak  ||  nag  félelmei  rettegeífel  embörnec  f  elmeiebe  hozat- 
tatnac akoron  íenkyt  az  bwcz  bezeed  avag  az  effölfeg  meg  nem 
menthet  Azért  mowgia  az  zent  Bernard  doctor  is  ez  meUe.  Oh :  ime 
immár  meg  lialoc  télies  alnocfagockal  es  vtalatos  bynöckel.  es 
imwar  ielöntetöm  avag  vittetetöm  az  foros  itelö  bjTo  eleiben  zamot 

20  adván  mind  az  en  tetem'enimröl :  lay  enneköm  azért  nava'Iafnac  mi- 
koron  el  irv^end  az  iteletnec  napia.  es  az  könvec  meg  nji;atandnac  meí 
könböl  mind  az  en  mivelködetim  es  gondolatim  az  vr  if tennec  elöte  ky 
mondattatnac.  Tehát  en  feiem  le  bochatvan  az  en  lelky  ezmeretöm- 

67  nec  konfienciamnac  gonos :  ||  zegönfegös  efmeretinec  myatta  alloc 
86  vmac  elöte  refketven  es  kefervíegöfön  tvdniamint  meg  gondolván 

az  entet  gonofíagimat  es  mikoron  mondattatik  en  rólam.  íme  ez 
embör.  es  az  '^  mivelködeti  mert  byzonaval  ammit  maftan  zegön- 
Ivnch  meg  gonnya  tahat  akoron  mindonocnek  nylvan  leűön.  es 
valami  bynt  etli  el  födözvnc  palaftozMÍc  mind  oth  az  kefervfegfls 
80  thyz  meg  egety.  Mert  valamenevel  hozzaban  var  maftan  az  vr  iften 
hog  eletvncket  meg  iobehoc  iamborbaka'  legvnc  anneval  forofban 
es  kem*enben  itel  hog  ha  tuniaíagvncnac  myatta  meg  vtalangok. 

68  niire  azért  ez  elettöt  ef  igön  zeretiok  kj^be :  ||  ménével  hoziaban 
eK'nc  Anneval  töbet  vetköz\Tic :  Mert  ménével  embörnec  elete  hoz- 

85  iab  anneval  inkab  az  byn  íamlalhatatlamb :  mire.  mert  naponken 
az  gonoffagoc  neveködnec  fokafvlnac.  es  az  iofagos  mivelkodetök  el 
vetetnec  ez  el  hagattatnac  Es  naponken  valtozyk  embör  habvrvfag- 
nac  es  elömentenec  myatta  es  nem  tvgia  mikoron  meg  kel  halnya 
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Mert  embörnec  f  elete  mikepen  az  fyft  ol  hamar  el  mvlic.  0  azért  en 
edfls  iftenöm  mel  ig6n  nag  kefervfegös  kenoc  variac  a  bynös  embört 
ky  maftan  nem  akaria  az  f  eletyt  meg  iobitania.  Oth  az  az  pokolba 
kef ervb  le£[5n  eg  ora  az  kenban :  ||  bog  nem  mint  eth  zaz  avag  ket  M 
zas  eztendóc  az  kemeníegös  keferv  penitencia  tártaiba.  Oth  femwá-  5 
nemv  nvgodalmoc  az  karhoítattacnak  ninchen  es  íemini  vigaztalas  f 
nekik  foha  nem  adattatic.  hanem  cak :  8r6k  iay  vezzyk.  de  maga 
eth  embor  ez  velagban  nemikoron  az  mvkatvl  meg  zönyk.  es  f  ba- 
ratianac  niaialTagaval  el  de.  oth  foha  nem  adattatik  No  azért  ved 
ezzödben  magadat  mert  paraftvl  is  f oktac  mondanya  Bódog  embör  10 
ky  mafon  tanf  1.  leg  azért  maítan  forgalmatos.  es  banko'gial  az  te 
byneidrol :  Hog  iteletnec  napian  leg  batorfagos :  ||  Az  igazakal.  Mert  76 
akoron  tvdnia  mint  itelet  napian  az  igazak  alnac  nag  batoríagal 
azoknac  ellenöc  kik  ez  velagon  f ket  nomorgattac  es  kefergettec. 
haborgattac  0  en  edös  iítenftm  zent  Bernard  mongia  Nag  byzodalma  is 
68  batorfaga  lefSn  az  zegennec  ky  az  vr  iftennec  zeretetyert  zege- 
ny'e  es  alazatoűa  tette  f  magát :  Es  az  kevel  mindenfelöl  rezket  es 
feel :  Mert  akoron  lattatyk  bwchnec  letlenye  ez  velagban  ky  az  aldot 
ief ufert  tanvlt  hytta  es  egebectvl  meg  vtaltatotnak  lénye.  0  akoron 
kellemetös  lefzön  mindón  bekefegel  zenvedöth  haborvfag.  es :  az  ao 
ragalmazoknac  mindön  alnokfag  ||  f  zaiokat  bee  dvgiaTahat.  erched  71 
iteletnec  napian  vigad  es  órvl  mindön  aitatos  embör.  es  keferög 
mindön  förzete  nem  tartó :  Tahat  akoron  inkab  vigad  az  meg  götre- 
tetöt  tefth  az  penitencianac  tartafnac  myatta.  hog  nem  ha  mindön- 
koron gönörv^f égben  neveltetöt  vona  fel :  Tahat  fenlich  az  alávaló  ss 
óthözet  akoron.  es  meg  homalofodic  az  zep  barfön  r\ha:  Tehát 
iteletnec  napian  inkab  dichertetyc  az  vr  iftentvl.  a  hitvan  haylocka 
es  kvtia  hognem  mint  a  drágalátos  aranias  palotha :  Tahat  inkab 
fegel  az  alhatatos  bekefeg  hodnem:  mint  ez  velagy  emböröcnek 
mindön  hatalmoc :  Tahat  akoron  inkab  diéhertetyk  az  egygv  enge-  so 
delmeífeg.  J|  hognem  midőn  ez  vilagy  emböröcnek  bvchefegök  es  72 
efföffegök  Tahat  inkab  vigaftal  meg  az  io  confiencia  lelki  efmeret. 
hog  nem  mint  az  nag  tanvlt  bvchefeg.  Tehát  akoron  az  az  iteletnec 
napian  inkab  mertecletik  meg.  ez  velagi  kaztagfagocnak  meg  vta- 
lafa  es  el  hagafa  az  aldot  criftos  iefusnac  zeretetyert.  hog  nemss 
mjuth  mindön  ez  földy  chafarocnak  es  kyralocnak  kazdagfagoc. 
Tahat  inkab  vigaftaltatol  meg  akoron  az  ayiatos  imagfagrol  hognem 
mint  az  gönörvf egös  etelrvl.  Tehát  inkab  vigaftaltatol  es  örvlcz  am?weg 
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78  tartoth  filenciomrol  veztegfegrfll :  ||  hognem  mint  az  nag  fok  hoHv 
bezeUefröl  niaiafkodafrol :  Tahat  akoron  inkab  haznalnac  az  iofa- 
gos  mivelködetöc  hoci  nem  minth  az  fok  hizölkSdö  zep  bezedők. 
Tahat  akoron.  az.  az.  iteletnec  napian  inkab  kellemetftífök  leznec 

5  az  aldot  iftennec.  es  t^nek&d  haznalatofbac  az  zoros  eleth  es  az  ke- 
me'n  penitencianac  tartafa  hod  nem  mint  mindön  ez  fflldy  gÖnSr\ - 
feg$k.  ezÓcket  mongia  az  aytatos  zent  Bernard.  No  azért  zeretetós 
attiamfya  tanvl  maftan  keuefben  fenvednöd  hog  akoron  a  neheze- 

74  bectvl  meg  fabadvlhas :  Maftan  mig  ez.  garlo :  ||  velagban  vag  byzo- 

10  nihadmeg  hog  mit  ofton  annac  vtan/ia  zenvedhecz  Thegedehecz  az 
kys  viödat  az  thizben  es  laífad  hog  ha  el  thirhetSd  Mert  hog  ha 
maftan  el  keveffeth  el  nem  zenvedhecz  Tehát  mikepen  zenvedhetöd 
az  öröckvl  való  götrelmecket  es  kenokat  Mert  ha  maftan  el  kevés 
götrelm  el  ig8n  beketelenne  thetffln  Tahat  mit  thezon  az  pokolnac 

15  f  kefervfegös :  thize  es  egethefe.  íme  byzonaba  atfamfya  nem  lehet 
keet  vigafagod  es  örömed  hog  eth  ez  világba  gönörködnel.  es  annak 

75vtanna  orfaglanal  menorf ágban  az  aldot  ||  criftos  lefuífal :  hog  ha 
mind  eznapfagtvl  fogvan  mindön  koron  gSnörv  es  kevaníagocba 
eltelvona.  mit  haznalnanac  mind  ezök  hog  ha  ezön  helön  kelletnec 

90 avag  törtennec  meg  halnod:  No  azért  zent  Bemard  mongia  Mindö- 
nöc  hitfagok  ettf  1  meg  valvan.  zeretnye  az  aldoth  iftent.  es  éak  "f 
nekye  folgalnya :  Mert  valaky  az  vr  iftenth  thelies  zyvevel  zerethy. 
ez  fem  az  halalth  fem  götrelmet.  kent.  fem  az  iteletöth  sem  az 
pokloth  nem  fely.  mert  az  thekeletös  zerettet  byzodalmas  es  bator- 

76  fagos  iarvlafth  thefön  az  vr  iftenhöz.  De  maga  kyt :  ||  meg  az  binec 
kevanfaganak  meg  tevefe  gönörköttet  nem  clioda  az  hog  ezfele  em- 
bör  az  halalt  fely.  De  maga  io.  hog  ha  meglen  vtet  az  vr  iftennec 
zeretety  az  binoktvl  meg  nem  vonzia.  avag  éak  a  pokolnac  felelme 
es  kefervfegös  kenia  rettenche.  meg  Valaky  kedeg  az  vr  iftennec 

80  felelmet  hatra  vethy  es  meg  vtalya.  fokayg  ezfele  az  ioíagos  mivel- 
ködetben  meg  nem  maradhat.  De  pokolbely  ördögnec  t\T:eiben  ha- 
marab  eífyk  Azerth  mogia  Arán  zaiv  zent  lanus :  az  bynöfökrvl 

77  mondván.  0  fegen  navalas  embori  terömtöt  allath  ||  lol  lehet  hog 
mindön  therömtöt  allatoknál  leg  meltofagofb.  de  maga  mit  ahtas 

86  hog  thes  az  foros  iteletnec  napian.  mert  az  te  feied  fölöt  leűön  az 
haragos  itelö  byro  es  lábaid  alat  az  rettenetös  pokolna  f  thyzes  faia 
avag  thorka.  lob  kezed  felöl  leffnec  az  te  reiad  vadolo  bineid  es  az 
te  bal  kezed  felöl  leffnec  fanhatatlan  ördögöcnek  fokafaga :  vonván 
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az  kefervfegós  kenocra  es  belSl  zivedben  az  rago  konfiencianac  lelky 
efmeretödnec  férge,  ez  azért  az  a  kyt  az  clavid  profeta  mond  az  f 
fergók  az  az.  a  karhoztattacnac  meg  nem  hal.  es  kivol  lelfön  mind 
ez  felos  Yilag  egven  No  azért :  ||  zegen  nauaias  bynös.  ky  ez  kepén  78 
meg  fogatatol  hova  fwcz.  el  eniesnfld  röitöídnÖd  lehetetlen,  elövee 
ielönnöd  el  zevedhetetlen :  ha  kedeg  azt  kérdened,  hog  ky  vádol 
tegődet  Eeia  feleltetic.  hog  mind  ez  zelös  velag.  Mert  meg  bántván 
az  terömtö  iítent  meg  bantatic  mindön  terSmtöt  állat.  01  mint  azt 
mondana,  femmikepen   magadat  temeg  nem   zabadithatod  mert 
lehetetlen  el  röytSfdnöd  Tovaba  eftes  tvgiad  hog  pokolba  va^onia 
meg  göfhetetlen  hidegíeg  meg  otha'tatlan  thvs.  halhatatlan  ferflg  el 
zenvedhetetlen  dohoffag  meg  nomodhato  es  fogható  fettetfeg :  ||  5r-  7J 
dögöcnck  rettenetös  nezefe  az  lehuUottacnac  oftorozafoc.  binocnek 
fegónfege.  mindön  iokrol  ketíegbenvalo  effes.  es  rementelenfeg.  ha- 
lai halalnekü  veg  vegnekil  fogadkozás  fogadkofasnekil.  az  vege  a  i& 
kennac  mindfin  koron  el  kezdetié  es  meg  fogadkozni  foha  nem  t\'d 
ezóketh  mongia  Ara'n  zaiv  zent  lanos  az  aitatos  zent  Bemard  is 
vgmond :  0  en  zeretetSs  leiköm  mogiad  meg  enneköm  hol  oth  vad- 
nac  ez  velagnac  zeretöy  kyk  eg  keues  o  idö  elmvlvan  mivelvnch 
valanac  de  maga  ime  femmi  vtölök  nem  maradoth  hanem  cak  hamv  so 
es  por  fergec  es  bidös  rothatatoífagoc  Minönde :  ||  emböröc  volta-  8^ 
nake  mikepen  te  ethenek  itanac  mevettenec  tancoltanac  es  eg  zöm 
pillantafba  pokolra  fallottanac  eth  ez  világon  az  f  teftöc  fergecnek- 
myata  el  ragattattanac.  es  oth  pokolba  az  f  lelköc.  ördögöcnek 
myatta  kenzattatnak  öröke,  ez  el  kevés  vigafagert  adattatod  f  nekiöc  2& 
kefervíegös  fomorvíag.  es  el  kevés  tefty  gönörvfegerth  öröcke  való 
ken  Tovaba  f  gan  ezzön  zent  Bemard  doctor  vg  mond.  0  en  leiköm 
valion  minemv  rettegés  es  feleim  leffön  oth.  mikoron  hova  röitoz- 
nel  nem  leífön  tenekod  navaías.  vay  bizonaval  heiaba  mondod  az 
legecnek  fakadiatoc  my  reianc  avag  en  reiam  ef.  az  vögecnek  födöz-  so 
ietökel  engömeth  ||  Mert  mezítelen  es  nilvan  kel  teneköd  állanod  az  81 
itelö  biro  crif tus  elöt  hog  haliad  az  igaz  itelönec  v  zavat.  ky  az  aldot 
iefufnac  f  zavat  nem  akartad  hallanya  mikoron  ez  vüagban  eltel 
de  inkab  meg  vtaltad  Vay  azért  ky  kefervíegös  leífÖn  hallanya  az 
binös  embömec  az  igéket  kiket  meg  irt:  zent  mathe  evangeHftaa* 
mondván  Menietökel  atköztac  azöröc  thizre  ky  meg  vagon  íöröztet- 
ven  ördögnec  es  f  angalinac.  eít  kedig  meg  mondván  legottan  az 
föld  ketthe  válik  avag  hafíad  es  az  binöfföketh  el  nely  mind  De 
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maga  vizzont  ennep  elene  az  ioknac  az  aldot  iften  mit  moni  Iwe- 
tökel  en  afiamnak  aldotay  biiiatok  es  vegetöc  az  ftrflk  orfagot.  ky 

82  meg  vagon  tinectflk :  ||  íSröztetven  ez  vilagnac  kezdetetvl :  fogvan 
es  orfagoliatoc  en  velem :  mind  öröke  kyt  engediön  minekvnc  Atya. 

6  es  f j^"  ez  zent  lelök.  Ámen. 

Oluaftatik  Peldais  ez  melle  hog  ez  világ  el  mvlando  es  hjiifa- 
gos :  Vala  eg  vitthez  ky  f  magát  mindönoítvl  fog^'an  ez  velagnac  atta 
vala  Mikoron  kedeg  ez  vilagj'  pompafagnac  hytfagarvl  gondolkod- 
nec:  lelönec  azomba  ^  neky.  eg  igön  zepön  ötezöth  azzöniallat 

10  mondván  az  viteznec.  íme  vgmond  ielon  vágok  kji;  mindön  te  ke- 
vaníagoddal  kereztel.  es  zerettel.  ez  kegid  latvan  az  f  örchaiat  igön 
meg  önde  es  nag  kevanfagal  nezy  vala  vtet  Ördög  vala  kéig  ez. 

83  monda  azért  az  ördög  az  azzöniallat  kepeben  ky :  ||  vala  f  neky  az 
viteznec  mondván.  Nezmeg  vgmond  engömet  hatvlis  mikepen  eíöl 

16  neztel.  ez  vitezh  hog  meg  tekintötte  vona  lata  tehát  az  f  háta  racva 
fergeckel  es  ol  mint  pokolbely  bidöffegös  forró  furockal.  es :  monda 
f  neky  En  vágok  ez  vilagnac  dichöfege  eft  meg  mondván  el  eniefec: 
Az  vittez  eft  latvan  meg  rettene  es  f  életit  meg  iobitvan  zorzetben 
mene.  es  f  életit  iol  vegeze.  Tartvan  nag  kem'enfegös  penitenciat. 

90  kinec  myatta  az  örökdichofegre  me'ne.  Ámen.  ihus. 

Mas  Példa  oluaftatyk  az  zenth :  af tacnak  eletiböl  Mikoron  az 
puztaban  eg  zegen  Eemethe  edeftova  yama  Talala  eg  embör  f^ili 

84  es  mowda :  Parancholok  en  teneked  fw :  ||  az  elö  iftenre  hog  mond- 
meg  enneköm  ky  feye  vagi  es  lioluag :  legottan  az  fw  fola  es  monda, 

25  en  vágok  vgmond  eg  pogannac  feye  ky  regön  hadnac  myatta  eth 
ölettettem  meg  es  az  pokolnac  fenekére  vágok  vettetvén  Monda 
efmeg  az  Remete  a  f\'nek;  vagonne  valaky  te  náladnál  alab  az 
pokolnac  feneken.  monda :  f  neky  efmeg  a  fw.  Az  gönos  kereztienöc 
vadnac  vgmond :  ky  az  vr  iftent  ioban  efmertek  es  nagob  malazttot 

80  vettenec  f  tvle.  de  maga  Het  meg  vtaltac  es  neky  nem  akartanae 
folgalni  hanem  az  binnec.  en  kedeg  myert  hog  pogan  votam  az  en 
hiitetlenfegömnec  myatta  vtet  nem  efmertem  annera.  ezért  nem 

85  vagoc  annera  ala  vettetv'en.  de  maga  en :  ||  az  en  kenaimat  te  neköd 
meg  nem  mondhatom  minemv  kefers'fegös  kenokat  fenvedok  az  \t 

85  iftennek  igaz  Ítéletinek  myatta  örökké,  ezöket  halvan  az  Remethe 
az  f  eletet  annalis  kem'enben  kezde  tartany  meg  rettenvén  az  tvnek 
zavara :  Azért  mondia  az  zent  Agufton  doctor  ÜTan  eg  tanitva'na- 
nac  mondván  Eröfíent  higed  es  femmi  kepén  ne  ketelködiel  en 
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zerető  tanitv'anom  mert  nem  mindönöc  ky  anía  zent  eghazban 
meg  kerezttölkSdnec  vezik  azért  az  menoríagot.  de  éak  azok  kik  az 
kerezttőlködest  fel  veven  iol  elnec.  es  kyk  meg  tartozta<iak  t  mago- 
kat binoktvl  es  az  teítnec  kev'anfagitvL  Mert  mikepen  az  eretnóköc 
poganoc  zydoc  hvztoc  me'n :  ||  orfagoth  nem  vezyk  ezon  kepén  az  80 
gonos  kereítienóc  nem  válhattak  Mikepen  idvozitenc  is  meg  monda 
zent  mathe  irta  meg :  Nem  mindöndk  kyk  mongiac  ennekSm  vram- 
vram  bee  mennec  mennecnek  oríagaba  de  éak  azok  kyk  thezyk  az 
en  menney  atfamnak  akaratiak  : 


Olvaítatic.  eth.  az.  iras.  tovaba.  az.  leik y.  meg. lo 

vigaztalaírol.  ekepen: 

VVgmonda  az  aldot  iefus.  ez  embSry  nemzetnec   mondván 
Iftennec  orfaga  thy  bennetöc  vagon  No  azért  terShed  avag  fordohad 
temagadat  mint  te  télies  zyved  zerent  az  [ad]  vr  iftenhöz.  es  hadel 
ez  naualas  garlo  velagot,  es  lel  az  te  leiköd  nvgodalmat.  Tanvl  es  10 
igeköziel   ez    velagyakat   meg   vtalnod:  ||  es  az  lelkyekre  maga- 87 
dat  adnod   es  meg  latod  iftennec  orzagat  te  reád  zalanya.   Mert 
az  aldot  iftennec  f  zenth   orza'ga  bekefeg   es  vigafag   zent  lelok- 
beky  nem  adatatik  az    kegötlenocnek   es    ragalmazocnak    El    if 
te  hoziad  az  criftus  iefus  meg  mvtatvan  teneköd  az  f  meg  vigazta-  20 
lafat  bog  ha  belöI  at  te  leiködben  melto  avag  kellemetös  lakodal- 
mat zörzendes  f  neky :  Mert  mindoTi  f  diéhöfege  es  eköffege  belÖl 
vagon  az.  az.  a  lelocbe  es  oth  vagon  az  v  kevanífaga :   Gakorlatos 
meg  latogataífa  vagon  az  aldot  lefufnac  az  aitatos  embörhöz.  edös 
bezelef e  kedves  vigaztalaf a.  es  igön  elamelkodando  naiafkodaf a  No  25 
azért  hiw  lelöc  zörözied  ez  iegöf nec  az  te  zyvedet  bog  te  hoziad 
ivnye  es  te  benned  lakoznya  meltoltaffec :  Mert  vg  mond  Az  ky  en- 
gömet  zeret  en  bezedömet :  ||  Meg  tartia  es  zerety  Het  az  en  af iam  88 
es  f  hozia  ivf  nk  erched  mind  az  teUes  zent  haromfag.  es  lakodal- 
mat tezf  ne  f  nála :  Ag  azért  helt  az  criftufnac,  es  mindönnec  va-  so 
lami  at  te  zjTedet  meg  bántana  tag'agiad  meg  az  be  meneft  az  az 
be  ne  erezied.  Mert  mikoron  tenálad  az  criftus  iefus  leied  igön  kaz- 
dag  vag  es  elég  teneköd,  f  leffön  azte  navaladba  meg  latogadod.  es 
mindönöcbe  hyw  fozfolod.  bog  ne  legön  teneköd  zykf eg  emböröcben 
biznod.  Mert  byzonaval  emböröc  hamar  valtozttatnak.  es  hertelen  as 
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meg  fogatkoznac  de  az  criítus  6r5ke  meg  marad  és :  al  mind  vegigleii 
eróffen :  Nem  kel  azért  embörnec  igón  nag  bizodalmat  es  remenfe- 
göt  vetnye  ez  garlo  es  meg  halandó  embörbe  meg  ha  zeretfl  barátod 

89  es  afatfya  legön  is ;  Sem  igön  ||  nag  zomorvfagot  ebfll  ne  veg  hog  : 
5  ha  nemikoron  meg  bantatol  es  valamy  ellenöd  mondatatic  Mert  az 

ky  ma  io  barátod  honnap  elleníegöd  lehet  netalantam.  es  ennec 
elene  gakorta  mikepen  az  zeel  meg  fordulhatnac :  No  azért  veffed 
mindön  te  bizodalmadat  az  vr  iftenben  es  legön  f  az  te  félelmed, 
mert  valaky  iftennee  felelmenekil  vagon  ez  fokáig  az  iofagba  meg 
10  nem  marathat  de  el  vítamik  es  effyc  bjnaScbe :  Mert  ha  az  aldot 
lefuft  zeretendöd  tehát  mindön  navaladerth  f  felel,  es  meg  zórgy  : 
mikepen  iobnac  lattatandic  lennye  Ninchen  atiamfya  bizoiiaval 
eth  ez  Aalagban  meg  maradandó  warafod.  es  valaholot  leiendes 
zanki  vetőt  es  iweven  vag.  es  foha  te  neköd  bizön  tekeletös  nvgodal- 

90  mad  nem  lehet  hanem :  ||  ha  az  aldot.  lefuf .  crifttishoz  leyendes 
zwed  zerent  hozza  egefulue'n :  Azért  monga  az  zent.  Bemard  O  ze- 
gen  nava'Ias  embör  mit  nezöd  ez  garlo  velagot  mikoron  en  nelegön 
at  te  nvgodalmadnac  hele.  az  menieiecbe  az  az  meniorfagba  kel 
lennye  az  te  lakodalmadnac.   Mert  ha  ez  világot  meg  nezöd  es  az  '^ 

ao  benne  valókat,  tehát  meg  efmerhetöd  hog  mindönöc  el  mvlandoc 
es  te  egetömben  f  velöc.  Azért  ne  ragazkogial  f  hozia  hog  meg  ne 
fogattaffal  ö  tf le  es  myatta  el  ne  vez  Az  felfegös  iftennel  legenec 
atte  gondolatid  es  at  te  könörgeföd  fönetlen  az  criítos  leíufhoz 
igengetteffec.  Ha  nem  tvcz  az  meniey  bodogfagrol  melien  elmelköd- 

91  nöd.  tehát  nvgodial  az  criítos :  ||  lefufnac  kenzenvedefenec  meg 
gondolafaba.  es  az  f  zent  febeiben  örömetöffön  lakozial.  Azért 
mondia  az  aitatos  zent  Bernard.  0  embör  ha  te  vgmond  az  aldot 
lefufnac  f ebeihöz :  es  f  drágalátos  verenec  hvUafahöz  aitatoffaggal 
forditandod  es  terítendőd  te  magadat  ketfegnekil  az  te  haborvfag- 

80  gidban  nag  meg  vigaztalaft  es  edoífegöt  erösz.  Sem  nem  gondols 
igon  fokát  emböröcnek  meg  vtalafava  ha  tegödet  meg  vtalnac.  es  az 
rágalmazóénak  bezedöket  kinnen  el  fenvedöd :  Mert  lam  az  edös 
lefus  az  ziz  marianac  f  egetlen  eg  fya.  is  volt  emböröctvl  ez  fődön 
meg  vtaltatvan.  es  az  ö  nag  zykfegeben  tvgnya  mint  halálának 

92  ideien  v  ifmeröitvl :  es  baratitvl  eg  hagatvan  Az  aldoth :  ||  lefus 
akara  kenth  zenvedni  ártatlan vl  mikoron  ^  bynt  nem  tet  es :  nem 
lelettetöt  chalardfag  az  v  faiaban  meg  ennec  fölöte  akara  emböröctvl 
meg  vtaltatni.  te  kedeg  zegen  nava'las  merezködöle  valanirvi  panaft 
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tenned :  Az  edös  criftufnac  votanac  ellenfegi  es  ellene  foloy.  es  te 
akaródé  hog  mindönóc  barattid  es  io  tevShid  legenec  No  azért  hon- 
nan koronaztatic  meg  az  te  bekefegöd  hog  ha  femmi  nemv  nava'lat 
es  bozzvt  nem  akarz  zenvedny :  Mert  ha  femmi  ellenöd  valót  nem 
zenvecz  mikepen  leez  az  criftos  baratia.  zenveged  azért  az  habon  -  s 
íagokat  az  aldot  iefufert  ha  akaraz  f  vele  orzaglanod :  Mert  byzona- 
val  nag  fok  habonfagocnac  miatta .  ||  zikfeg  minek^^le  bemennvnc 9$ 
menneenec  orzagaba  Azért  mongia  az  zent  Bernad  vayha  vgmond 
cak  egför  az  aldot  iefuf  criftufnac  belfSiben  be  mentei  vona,  es  va- 
lamy  keuefet  az  v  bvzgo  zeretetiben  erzöttel  avag  koftoltal  vona :  lo 
Tehát  femminemv  raitad  tet  bozzvfagal  nem  gondolnál.   Mert  az 
iefufnac  zeretety  thezy  embört  f  magát  meg  vtalny.  es  Thovaba : 
meg  vg  mond  Valaky  az  f  lelkébe  iol  meg  leiend  zörSztetven  nem 
igön  fokát  gondol  emböröcnek  chodalatos  es  vyzzavivo  iaraífockal : 
Mert  annera  bantatic  es  vontatic  embör  menere  vneky  az  állat  von- 16 
tatic :  az  az  kevantatic  Mert  ha  az  te  lelkodben  iol  meg  vonal  zörSz- 
tetven mindönöc  tenekSd  iocra  engednenec  es  haznalatodra  demaga 
azért  fokac  te  nek6d  vlalatosfoc :  ||  es  ^akorta  meg  bantnac  es  habo- 
ritnac  mert  nem  vag  meg  temaggadnac  tekeletSffegel  meg  hoth  az  94 
az  meg  enhitetót.  es  ez  világi  kevanfagockat  nem  zakaztottad  meg  ao 
el  temagadtvl :  Mert  femmi  embörnec  az  f  zj^et  annera  meg  nem 
[v]  foglaJia  es  forthoztety  mikepen  ez :  terömtflt  allatocban  való  z6r- 
telen  nem  thizta  zeretet  Mert  ha  meg  vtalod  ez  vilagj'  vigafagockath 
Tehát  amenney  diéhöfegrvl  elmelkSdhetöl.  es  gakorta  at  te  leiködbe 
vdgadhacz :  Mert  mindön  koron  az  edös  iefuf  az  vtet  zeretöket  meg  ss 
vigaztalya  mindön  nemv  kefervfegocben.  ezöket  mongia  zent  Ber- 
nad: Mel  meg  vigaztalaft  eng'ediön  minekvnc  is  az  aldot  iften 
öröke  Ámen  || 


Oluaftatic:  Az  iras:  Arrvl:  hog:  az  vr  Iftennec:95 
igeiét:  nag:  Alazatof  f  agai:  kel:  minekvnch:  hal- so 
gatnvch:    es:    hog:    fokán:    nem   gondolunch:  vele: 

AAz  aldot  iften  zol  az  aitatos  lelochoz  mondván,  halgasfad 
zeretö  fyam  az  en  igémet  es  bezedömefr  mindön  doctorocnak  es  ez 
vilagy  bvcheknec  thvdomannocnak  felöte  valót  Mert  az  en  igém 
lelöch  es  elet  es  emböri  értelmei:  meg  merteclendö  es  nem  vonzönss 
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embört  z  hyvdiőhöfegnec  kevanafara :  kel  azért  balgatnya  vezteg- 
fegben  es  nag  alazato£[agba*  mert  bizonnaval  Bódogok  azok  kik  hal- 
gatiac  az  vr  iítennec  igeieth  es  azt  megh  örízyk :  zol  immár  az  aitatos 
leloch  az  vr  iftenhöz  mondván :  Bódog  en  edSs  iftennftm  az  kik  te 

96  tanitandaz  es  az  te  tdrvenidbol  tanitandod  vtet  bog  ||  meg  enbitéhed 
f  neky  az  gonos  napokat  es  bog  ez  földi  kevanfagocnak  myatta  ne 
vontaffec  az  pokolna :  öröke  való  götrelmere.  zol  efmeg  az  vr  iften 
az  aitatos  lelocböz  mondván  En  vgmond  vr  iíten  tanitotam  az 
prófétákat  kezdettvl  fogua  es  mind  ez  napfagtvl  fogua  nem  zönók 

10  zolnom.  de  maga  az  en  zoUafomra  fokát  fiketöc  es  meg  kemennvl- 
tenec  Mert  nagal  tőben  balgatiae  es  világot  es  f  bitfagat  bog  nem 
mint  az  vr  iftent.  es  kinneben  örömefben  köuetic  az  f  teftöcnek 
kevanfagít  bog  nem  mint  az  aldot  iftennek  kedves  akaratiat  Es  ez 
velag  iger :  avag  fogad  idözeren  valókat  es  el  mvlandokat  embömec 

97  mellec  igön  keveífec  es  zfolgaltatic  ^  neky  nag :  ||  vidamfagal  En 
kedeg  igeröm  az  örök  diéböfegöt.  es  ez  balando  emböröknec  zyvöch 
meglankadnacraytavalon  ky  zolgal  es  enged  mindönöcbe  ennekSm 
az  aldot  iften  mongia  mikepen  ez  vilagnac  es  ez  világbeli  vracnak 
zolgaltatik  No  azért  zegönvlieí  meg  Syon  az  az  embört  mongia  az  vr 

ao  iften  Es  ba  okát  kerdöd  báliad  myert.  Ob  iay  mert  eg  kys  vrafagert 
avag  tbiz  tber  nag  fok  vtb  fvttatik.  es  az  [oko]  örökvl  való  életért 
ébac  alig  nag  fokactvl  f  labocb  az  fottvl  egebör  fel  emeltetic.  Ez 
vtalatos  tbiztöűeg  kevanafa  kereztetic  mert  balalra  vety  embör  ma- 
gát értbe  es  nem  tvdia  mel  igön  vtalatos  vezedelmes  bynt  legön 

26  mert  egeb  bynöknec  nag  fokacnac  oka  es  gökere  Ennec  kedeg  gönöf- 

98  fagarvl.  vezedelmef :  ||  votarvl  haliad  az  zent  Bemadot  modvan :  Az 
tbiztöffeg  kevannas :  vgmond  ez  tvdnya  mint  emborbe  be  vzzamo 
gonoífag  el  eniieztoth  merög  el  thitkol  dög  halai  alnocfagnac  es 
chalardfagnae  meftöre  kep  vtalafnak  ania  iregfegnec  zileie  bynöc- 

80  nek  kezdete  vetköcnec  gokere  iofagocnak  rozdaia  zentf égnek :  molia 
zyvnec  meg  vakitoia  fegedfegöeböl  zörözven  balalt  es  vrvoffagocbol 
nemzven  korfagot.  0  en  iftenöm  valion  menecket  éhalt  ez  meg.  ky 
élteti  kedeg  ez  halálos  férget  hanem  az  elmenec  [eg]  el  idegönvleífe 
es  az  vr  iftennec  el  feledefe :  Valion  ki  kerefy  meg  ez  arvltatonac 
vezedelmet  hanem  őak  az  vr  iften  ez  iteli  meltonac.  ||  lénye  pokol- 
nac  örök  fetetf egere  Azért  mongia  vala  idvözitench  iefns  Mit  haznal 
embömek  bog  ba  mind  ez  valagot  meg  ne*me  es  f  lelkenec 
götrelmet  zenvedie   ava'g  minemv   chereth  valtaft  ad  embör  az 


A  VILÁG  MEGUTÁIiÁSÁRÓL.   '  31 

f  lelteiért,  es  thovaba.   az  hatalmafok  vgmond  efmec  hatalma- 
ion   az  az  kefervfegöfSn   zenvedic    az :    kenth.  lay   azért  vram 
mindöuhato  iítenöm   zent  Bemard  mongia  mert  az  el  változtat- 
hatatlan  ioert  gondoltathatatlan    ivtalmert  felíegös    thiztöííegert 
es  vegezhetetlen  diéhöf égert  chak  egh  kevesfeis  faradnya  reztel-s 
tetyk  Merth   ez  velagy  embórök  inkab  vigadnak   ez   vilagy  hit- 
fagőn  hog  nem :  ||  mint  te  az  byzonfagon.  Vay  bizon  az  v  remén- 100 
íegök  meg  éhaha  f  keth  kik  ez  velagi  kevanfagocba  vet[ö]etenec. 
de  az  en  ingeretöm  finkit  meg  nem  éhal.  es  az  en  bennem  byzokath 
heiaba  nem  hagia.  Mert  ammit  en  fogattam  az  aldot  iítent  mo/igia  lo 
meg  adom.  es  ammit  mondotam  bee  thelielfitöm.  de  maga  vg  hog 
ha  mind  vegiglen  hyvön  az  en  zeretetSmbe  meg  maradandaz.   En 
vagoc  mindön  iocnak  meg  aiandokozoia  es  mindön  ahitatoffocnak 
meg  bizönitoia  No  azért  irdmeg  az  en  bezedimet  at  te  zyvedben  es 
haniad  veífed  es  forgaífad  azockat  mert  leznec  az  kefertetnec  ideien  15 
ig6n  haznalatojffok.  kyt  meg  nem  ertez  mikoron  oluafnad.  de  meg 
ezmeröd  ozton :  ||  az  meg  latogataínak  napian :  Mert  keth  kepén  az  10! 
vr  iften  mongia  foktam  en  az  en  valaztotimat  meg  látogatnom 
tvgnia  mint  kefertetel  es  meg  vigaztalalfal  es  mindön  napon  keth 
leéket  oluaítok  az  en  zeretöimnec  eget  meg  fedvén  az  v  vetköket  io 
maíth  intvén  vket  iozagocnak  neveködefere  Mert  valaky  halia  az  en 
bezedimet  es  meg  vtalia  azt  vagon  ki  megh  itelie  vtet  az  vtofo  na- 
pon, kerioc  azért  az  edös  iefufth  hog  agia  f  zent  malaztiat  hog  hal- 
gathaffoc  az  f  zent  igeith  nag  alazatoffagal  es  mivelködetvnckel  bee 
teliefithefCök :  Araen  vg  legön:  2& 


Oluaftatik.     tovaba.    Imagfag.    az:    aitatof f agnac. 

malaftianac.   kerefervl: 

EEn  edös  vram  iítenöm  Tevag  mindön  en  iom :  Es  ky  ||  vágok  102 
en  hog  merezködöm  te  hoziad :  zolanom :  En  vágok  zegen  te  zolgad 
es  el  vetőt  feröd  nagalinkab  vtalatos  hog  nem  mint  en  magam  tvd-  so 
nam  es  merezködnem  mondanom :  de  maga  emleköziel  meg  en 
rólam  en  edös  iítenöm  mert  íemmi  nem  vágok  en.  íemmit  nem 
vallok  nem  byrok  es  enmagamtvl  íemmit  nem  thehetök.  Mert  cak  te 
magad  vag  io  igaz  es  zenth.  te  az  iocnak  mindönöket  aéz  mindönöket 
bee  thötes  at  te  zent  malaztödal  cak  az  bynöcben  meg  kem'envlth  by-  ss 
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nÖ8  embört  hágod  el :  No  azért  en  edös  ^Tam  irten  emlekóíiel  meg 
at  te  nag  ergalmaff ágidról  es  tböézéed  bee  az  en  zyvemet  az  the  zent 
malaztodal  ky  nem  akarod  bog  az  te  mived  az  az  en  naTa7as  hew 
legec  avag  ires  Mert  mikepen  zenvedbetftm  enmagamat  el  ez  nava- 
lOSlias  II  garlo  velagba  bog  ba  engftmet  at  te  ergalmaílagod  es  malaz- 
tod  meg  nem  eröűetend  No  azért  io  iefuf  ne  akaríad  at  te  oréhadat 
en  tvlem  el  fordítanod  ne  akaríad  at  te  meg  latogatafodat  el  hallo- 
gatnod  es  ne  akaríad  at  te :  meg  vigaztalafodat  en  tvlem  el  vonnod 
bog  ne  le^ön  az  en  leiköm  teneköd  az  kepén  mint  az  föd  viznekil 

10  0  en  edös  ^Tam  iftenöm  tanicb  engömet  tenöm  az  te  zent  akarato- 
dat, es  mind  végig  me  maradnom  at  te  zent  zolgalatodba  Tanicz 
engömet  tovaba  meltan  es  alazatoffon  ianiom  te :  elöted.  mert  te 
vag  az  en  bvébefegöm  mert  byzoníagal  efmers  engömet  es  eímertel 
minek  előtte  ez  velag  votvona  avag  minek  előtte  az  en  Annámnak 

16  mebeböl  ez  garlo  világra  zylettettem  vona :  Ámen  legön :  || 

*''*01vaftatik:    etb:    az:    iras:    a    byzon:    zeretönek: 

meg  byzon nitafarvl: 

AAz  vr  iften  zol  az  aitatos  lelokboz  mondván :  fyam  nem  vag 
meg  erős  es :  bwcz  zeretö :  mire  vram  :  mert  eg  kevés  ellenöd  való 

ao  meg  baboritafertb  meg  bagód  az  el  kezdőt  iotb  es  fölöte  igön  mohon 
kereföd  az  vigafagot  Mert  bigéd  bog  az  erős  zeretö  al  alhatatofon 
az  kefertetőkbe :  es  nem  bizÖn  az  ag  elleníegnec  ö  ébalardíagíval 
keztetefivel  mert  mikepen  en  az  engömet  zeretöknec  kelemetös  vá- 
gok V  elömentökben  ezön  kepén  kel  zeretetöfnec  lennöm  az  v  babo- 

sö  rvfagocba  es :  Mert  az  bwcz  zeretö  nem  annera  mertekly  az  v  zere- 

105  töenec  aiandekat  menereaz  v  kevanfagat  mine||mv  kevanfagbol  atta 
es  mindönöket  az  f  zeretöiebe  veti.  de  maga  az  nemös  zeretö  aa 

.  aiandecba  nem  nvgöfíik  de  en  bennem  vr  iftenbe  raindönnec  fölöte. 
Ne  aücad  azért  bog  az  te  en  boziam  való  zeretetödnee  erdőmet  el 
80  veztód  bog  ba  az  kepén  en  bennem  edöífegöt  nem  eerözbecz  mike- 
pen te  kevannad  avag  az  en  zentinbe :  mert  az  io  edöífeg  kyt  ne- 
mikoron vez  avag  eröz  ielön  való  malaztnac  kevanfaga  es  a  menney 
lakodamnac  nemi  nemv  meg  koztolafa  kihoz  nem  kel  fölöte  igön 
embornec  ragazkodnia  mert  el  iv  es  el  megön  az  az  érződ  nemiko- 

106  ron  imagfagodnac  edőűeget  es  nemikoron  nem :  ||  Vyafkodny  avag 
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keíalkodni  az  elmenec  gonos  kevanfagy  ellem  es  meé  vtalni  ördög- 
nec  chalardíagos  kezteteíit  nag  modhatatlan  iofag  es  erdőm  No 
azért  ne  haboritéhánac  meg  tegSdet  emböröknec  gonos  mivelködety 
akar  mikepen  legenec.  de  at  te  ioba  való  zandekodat  erölfen  tartéhad 
es  tbizta  igeközetöt  az  aldot  iítenböz :  eztes  tvgiad  bog  az  ag  elén-  5 
feg  ördög  igeközic  mindön  koron  meg  bántania  at  te  ioba  való 
kevaníagodat  es  mindön  aitatos  foglalatvl:   meg  vonnya:   tvdnia 
mint  a  zentöcnec  thiztöjffegteteletvl  az  en  ken  zenvedefömnec  kegös 
gondolafatvl  az  te  byneidnec  haznalatos  ||  meg  gondolafatvl  az  te  107 
tvlaidon  zyvednec  thiztan  való  meg  orizefetvl.  es  az  iozagocbanvaloio 
haznalatnac   eröííen  való  zandekatvl  Mert  f  az  az  ördög  fok  gönös 
gondolatokat  hoz  at  te  zyvedbe  bog  teneköd  felelmet  es  rettegez 
tegön.  es  bog  az  zent  imagfagtvl  meg  vonnon  es  az  zent  iraffoknac 
oluafafatvl.  es  igön  vtalatos  vneky  az  alázatos  gonas  es  ba  tebetne 
az  ciiftus  iefufnac  zent  teftenec  boziad  veteletvl  meg  tbiltana  No  15 
azért  en  zeretö  fyam  az  aldot  iften[tj  zol  az  biw  lelökzöz.  ne  big  ö 
neky  es  ne  gondol  ö  vele  iollebet  bog  gakorta  az  ö  ébalardfagynac 
tvreidi  teneköd  meg  veffe :  de  maga  te  0 1|  neky  tvladonicbad  mikoron  198 
gonoz  förtelmetös  gondolatokat  boz  at  te  zyvedbe.  es  mogiad  ^neky 
mennél  förtelmetös  lelök,  zegönvl  megb  mert  te  mindönöftvl  fogua  ao 
förtelmetös  vag  azért  bog  te  ez  feleket  boz  f^z  en  zyvembe :  Tbavozial 
el  en  tvlem  gonoz  ébalard  lelök :  ninében  te  neköd  énbennem  fem- 
minemv  rezed,  de  az  aldot  ieíuínak  az  en  zeretömnec  ky  va^on  én- 
velem mikepen  eröz  vyafcodo  es  te  alias  ö  ellene  meg  galaztatvan. 
Mert  inkab  akamec  meg  balnom  bog  nem  mint  teneköd  engednöm  as 
az  gonoífagban :  No  azért  vezte^  es  nemvlmeg.  mert  nem  akarlac 
en  tegödet  tbonaba  meg  ||  balgadnom  :  loHebet  bog  fok  ébalarfagos  IM 
byzölködeföket  es  fomorvfagokat  teg  enneköm.  de  maga  az  aldot 
vr  iíten  az  en  meg  velagofitowt  es  en  remenfegöm  kyt  felök  es  zere- 
tök  Az  vr  iften  az  en  eletömnek :  otalmazoya  kyt  rettegök.  ba  en  so 
ellenöm  tbamadnak  feregök  az  az  ördögök  nem  fel  azért  az  en 
zyvem  Mert  az  vr  iften  en  fegetöm  es  meg  váltom.  No  azért  zent 
Bemard  mongia.  kefalkodial  es  vyafkodial  mikepen  criftofnac  io 
vitéze,  es  ba  nemíkoron  az  embori  garlofagnak  myatta  tbörtenen- 
dik  le  efnöd  tebat  kelfel  esveg  eröfb  erőket  az  elebyeknel.bizuam  az  8.5 
vr  iftennek :  ||  töb  es  nagob  malaztlaban  es  ammenere  tebetöd  ogiad  110 
magadat  emböröknec  bytfagos  zeretetöktvl  es  keveKegtvl  mert  igön 
bamar  bee  vzamik  embömec  zyvebe  es  fölöte  vtalatos  az  vr  iftennec 

KYELVElCLiCSTÁB.  XIV.  '^ 
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mert  mindön  bynöknec  eredeti  es  gökere.  ez  keuelíegnec  myatta 
fokac  meg  éhaJattatnac :  es  nemikoron  efnec  embördk  mindónöftvl 
foguan  meg  gogythatatlan  korfagba  Legön  azért  teneköd  uz  zent 
Bemard  mongia  örökvl  való  peldaiv  az  kevel  ördSgocnek  memior- 
6  íagbob  való  le  hvlafok  mert  byzonaval  ha  az  vr  iften  azockal  mind 
ez  napiglan  nem  kegelmezöt  nagial  inkab  te  veled  kytvl  otáJmazion 
minket  az  aldot  ief us  mind  órSkvl  ok  őrökké :  Ame?i :  legön : 

lefus.  mari  a.  zent.  ferencz.  zent  clara: 


Kezdetik:  Zent:  Bonauentura:  Atiawcnac:  könve:lll 
az.   tekeletes:    eletrvl:kyt:zerzet:vala:az.  v.  hv- 
ganac:    ky.    lakozyk:    vala:    zent:    clara:    azonnal: 

eé-  calaftrowba: 

Miiért  hog  te  en  thizteletes  húgom  engemet  azon  kerel  hog  o 
en  teneked  kfinuet  zerzenek  az  tekeletes  eletn-1  kibe  te  az  te  léke- 
det foglalnád  idö  zerent  az  aitatos  malaítnac  meg  nereíere :  Miko* 
ron  kedig  en  az  te  alázatos  keremefidnek  eleget  nem  tetem  ezt  te 
énnekem  kegelfen  meg  bachalfad  lm  kediglen  maftan  en  az  te : 
alázatos  kérem efödre  reya  engedvén  ez  mukat  fel  veffem:  Ez  kön-io 
nec  azért  elíö  ref e  leffen.  hog  mikepen  es  my  modal :  — 


Hog:    mi.    zerlel.    ember:    ivthafíon:    6.    maganac: 
meg:  ezmeretire:  es.  elmelkedefere: 

Aaz  aldot  criftos  iefuínac  aitatos  legefenec  kevanvan  ivtnya 
az  tekeletes  életre  Elöíer  zykfeg  hog  ömagan  kezdie  el.  vg  hog  min- 15 
den  ez :  ||  vela^acnak  kevanf agirvl.  el  feledközven  mennenbe.  az  ö  1 12 
lelky  efmeretinek  thitok  hazába,  es  ot  minden  ö  fogatkozafat  es  zo- 
kafat  es  minden  kevanfagit  es  mivelkedetit,  Es  minden  el  mvlt 
byneket.  es  ielenvalakat  zeretetes  [meg]  meg  gondolattal,  hania  veffe 
meg :  Es  ha  cak  akar  m*el  igen  kizded  bynt  lelvén  ö  magába  legot-  ao 
tan  firalía  meg  az  ö  zyvenek  keíervíegevel.  Hog  kedig  te  en  zeretetes 
húgom  zent  Bonaventura  afiank  mongia.  ioban  ez  felvl  meg  'mon- 
dottacnak  ezmeretire  ivthas.  Tvgiad  hog  minden  my  byneinket.  es 
gonoífaginkat.  avag  theziec  tvnafagvnicnak  myatta  avag  kevanfa- 
gvncnak  myatta  avag  kegig  alnocfag^^ncnak  myatta  Es  ez  harmac-  a  5 
hoz  kel  lennye  mindé  te  gonoz  teteme'nidrvl  való  meg  gondolafod. 

3,:: 
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llSmert  egeb  kepén  te  az  te  magadnac  ||  bizon  tekeletes  ezmeretire 
foha  nem  ivthacz.  No  azért  hog  ha  te  magadat  akarod  meg  efmer- 
ned  tehát  gondoliad  meg  az  te  tet  byneidet.  es  azockat  firaüíad  meg : 
Touaba  gondoliad  m^g  hog  mel  igen  tvna  vag  az  ío  mivelkedetecre. 
6  es  hog  mikepen  erizöd  az  te  zyvedet  az  gonos  gondolatoktvl.  es  gon- 
doUad  meg  hog  haznalatlanvl  kötet  el  a  te  idődet  es  hog  igön  gonos 
veget  veéz  a  te  mivelkedetidnec  Mert  ez  harmac  nag  zorgalmatoHa- 
gal  meg  tartandoc.  tvdnya  mint.  hog  at  te  zyvedeth  iol  flrizied  az 
id6t  haznalatofon  kóczied  el.  es  hog  minden  te  mivelködetSdet 
i«  valamit  thez  io  végre  téged  Tovaba.  meg  gondoliad  hog  mel  igön 
tvnia  votal  az  zent  imagf ágba  es  az  zent  irafocnak  oluaf afaban :  || 

114  es  az  kezy  dolognac  foglalazíaba.  Mert  ez  harmacba  kel  tema>gadat 
foglalnod  hog  ha  te  keuanz  haznalatos  gömöket  az  v  ideiebe  adnya. 
az  [azj.  Vr  iftennek  az  te  halalodnac  ideien,  de  maga  vg  eréed  hog 

15  éak  égik  fem  lehet  az  maíicnekvl  Es  touaba  gondolád  meg  hog 
mel  igen  reft  es  tvna  votal.  az  penitencianak :  tartafara.  es  az  by- 
necnek  ellene  allafaban.  es  az  ifteny  iofagocnak  haznalafaban  Mert 
meg  kel  teneket  firatnod  at  tet  byneidet.  es  az  ördögnec  ö  éalard- 
fagos  kefertetinec  ellene  als.  es  igekeziel  eg  iofagrol  maíicra  men- 

aoned  auag  haznalnod.  hog  be  mehet  az  igeretnec  földebe.  az.  az 
mennecnek  orzagaban.  Hog  ha  te  en  zeretö  húgon  es  mind  ti  az  vr 
iftennec  zeretö  zolgalo  leiani  akariatok  ti  magatokat  ioban  meg  || 

1 15  eímernye :  Tehát  ky  ky  mind  meg  gondoUa  hogy  ha  ö  benne  vagon 
az  teftnec  keuanfaga.  es  ez  vilagnac  es  minden  ó  hitfagos  el  mu- 

25  lando  gönöruíegenek  keuanfaga.  Mert  byzonaval  akoron  nevekedic 
az  zözetes  azzonocba  az  ö  teítöcnek  kevaníaga  mikoron  kevan  edö- 
föket  es  gönörvfeges  étkeket  es  lag  ötözeteket  avag  dragalatofokath 
es  mikoron  kevan  halanya  avag  latnya  bviafagra  intőket.  Bizonna- 
val  akkoron  nevekedit  az  criftos  iefufnak  zolgalo  leianiba.  ez  velag- 

8ü  nac  ponpafaganac  kevanafa  mikoron  kevan  tvdnya  el  titkolt  dolgo- 
kat es  kevan  latnya  zepeket  es  ritkanvalokat.  Yay  bizonaval  akoron 
nevekedic  az  criítofnac  zeretö  iegöfeben  ez  világi  hitfagocnak  ke- 
116vanfaga  mikoron  kevanna  emböröcnek  ||  zeretetit.  es  emberi  dicere- 
tet  es  emberöctvl  való  tiztöffegtetelt  Mind  ez  felvlmeg  mondotakat 

8  kel.  az  criftos  iefufnac  zolgalo  leyaninak  el  lauoztatnya.  es.  meg 
vtalnya  mikepen  az  halálos  mérget :  mert :  ezök  mindön  gonoITa- 
gocnac  gökeri  Touaba  hog  ha  meg  is  bizomb  ezmeretet  kevanz 
magadhoz  tehát,  harmadzor :  gondoliad  meg  hog  ha  te  benned  vad- 
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nak  avag  nevekednec.  alnocfagok.  haragoífagok  iregfegök  es  iora- 
valo  reftf eget :  haliad :  zorgalmatofon  zeretö  húgom  zent  Bonaven- 
tura  mongia  ammit  mondok.  Mert  bizonaval  akoron  nevekedik  az 
zerzetöfben.  a.  haragvffag  mikoron  lelkeve.  avag  zivevel.  avag  ke- 
vaníagaval.  avag  iegel.  avag  oréhaiaval:  ||  Auag  bezedel vei  mutat  117 
az  6  afiaíyahoz  zomorvfagot  avag  gvlSfegflt.  A  koron  vralkodic  em- 
biVbe  az  iregíeg  mikoron  vigad  az  ó  felebaratianak  haborvfagan 
tribulacioian.  es  zomorkodic.  es  iregli  az  5  aíiafyanac  elömentit.  es 
az  6  benne  való  iozagot  avag  iámborfagot  el  veztetli.  Vay  akoron 
nevekedic  az  zerzetefbe  az  ioravalo  reftfeg  mikoron  leiend.  lankát,  lo 
zvnodozo.  hivolkodo.  es  Ö  bezedebe  feílöt.  aitatlan  az :  zent  miien, 
zomorv  oréaiaba.  es  az  cellába  lankát  avag  félelmes :  No  azért  mind 
ezöket  az  criftos  iefufnac  iegofinec  meg  kel  vtalni  es  mikepen  ha- 
lálos mérget  el  távoztatni,  mert  ezöcben  al  mind  az  teftnec  es  az 
lelSenek  el  veztefe.  0  azért  en  zeretö :  ||  afiamfya  hog  ha  temagad-  ÍI8 
nac  tekeletes  ef meretire  akarz  iutnya  tehát  az  te :  zivedhöz  te*r  es 
tanvl  az  te  lelkedet  meg  tiztitanya  Haniad  velfed  meg.  hogy  mi 
vag  mi  voltai,  es  mye  kel  lenned.  haUad  meg  es  az  dauid  prófétát 
en  zeretö  hvgom  mikepen  v  magát  peldaivl  veti  te  neked  mondván, 
elmelkötem  napal  es  eiel  az  vr  iftenbe  zivem  zerent  es  meg  thizti-  20 
tom  vala  az  en  lelkemet.  No  azért  elmelködic  vala  5.  ehnéíkögiel 
te  is.  thiztitia  vala  6  az  ö  lelket,  thiztiémeg  te  is  az  zent  gonafnak 
myatta.  avag  az   criftos   iefufnac   kenzenvedefenec  gondolafanac 
myatta :  Vegetöt  eztöcben  azért  criftofnac  zeretö  zolgalo  leianny.  es 
zeretetezon  foglailiatot  magatokat  ez  felvl  meg:  ||  mondotachoz  Ili 
mert  bizonnaval  ez  fele  foglalatnac  myatta.  neveködic  az  zerzetö- 
föcbe.  az  aranúak  bewfege :  az  az  erdömnec.  es  az  tvdoman  em- 
berbe meg  focafvl.  es  az  bvchefeg.  es  meg  töbvl  Mert  finky  femmit 
iol  nem  itelhet  mafrol  valaky  ö  magát  nem  tvgia  nem  efmeri. 
myert.-  mert  az  ö  lelket  elözör  meg  nem  gondolia.  No  azért  haliad  80 
mel  igön  zepen  tanit  az  aitatos  zent  Bemard.  Zorgalmatos  leg 
vgmond  tenönmagadnac  egez  votahoz  az  az.  zönetlenvl  forgattad 
meg  az  te  eletödet.   es  gondoliad   meg  zeretetefön   napon  kent 
menere  haznalzs   az   iofagokba  es  menere  fogatkozol.  minemv  leg 
a  te   erkvkÖdbe.    es    kevanfagidba    mél    hafonlatos    leg    az    \T85 
iftenhöz  es  ||  es  tanóí  0  en  édes  ^^:am  iftenöm  mél  igön  veze- 120 
delmes  az  zerzetöíbe.  fokát:  kevanny  tvdnya    es   ö   magát  nem 
tvdny   0   mél  igen   közel  vagon   az   fele   zerzetes  az  ö  lelkenec 
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vezedelmeböz.  ki  az  ö  atiafyanac  baratianac.  eletinec  zerte- 
len  tvdakozoia  es  meg  ragalmazoia  es.  mafnac  lelky  efmeretinec 
zorgalmatos  meg  itelfiie.  ö  magát  meg  nem  gondolta,  es  maft  iter 
0  en  vram  íften  honnan  vagon  el  nag  vacfag  az  zerzet&Cíócben. 

5  íme  okoffaga  vagon,  de  myert  bog   ez  velagi  zorgalmatollagnac 

myatta  az  zegen  lelök  el  vontatót,  azért  bog  az  d  lelkeboz  zivehoz 

benem  mebet  No  azért  mind  egeb  irafokat  bátra  bagvan.  ky  ky 

121  mind  ö  magaboz  lalXon.  es  5  magát  itelie  meg  ||  Mert  ez5n  kéri  vala 

az  zent  Bemard  is  az  vr  iftent  mondván.  En  édes  vram  iefus  a^ 

10  énnekem  ol  malaftot.  bog  femmit  egebet  ne  tvgiak  íe  tebellec.  ba- 
nem  bog  éak  enön  magamat  efmerbelfem  meg.  es  tvdbaffam^  mert 
bizoiínaval  iob  embemec.  es  bafnalatofb  bog  nem  mint  az  egecnek 
forgafat  es  minden  iivecnek  baznalatiat  tvdna.  Eytb  az  az  mel  meg 
efmeretöt  engediön  minekvnc  az  aldot  iefus  örSkvl  örökké.  Ámen. 

15  Iefus : 


Ovaftatik:  et:  az.  iras:  az.  zent.  Alazattof fagrvl: 
zent.  Bonaventura:  afiancnak.  könvebol:  es.  mi- 
kepen:    ivtbaffon:     ember.    az.    bizon:    tekeletes: 

alazatof f ágra: 

80  Blzonnaval  valaky  akaria  es.  kevania  az  ö  tbvla'ldon  fogat- 

kozafat  ö  zyvenec  zömeivel  meg  latnya.  zikfeg  bog  ö  magát  meg 
alaznya  az  batalmas  iftennec  keze  ala.  Annac  okaiért  az  zent  Bo- 

122  naventura  inty :  ||  vala  az  ö  bvgat.  es  mind  az  egeb  bvgökat  mond- 
ván. Mikoron  te  vgmond  criftofnak  zolgaloia  meg  efmerven  at  te 

35  fogatkozafodat  tebat  te  magadat  igon  meg  alaziad  es  te  magadnak 
vtalatos  leg  Mert  mikepen  az  zent  Bemad  mongia.  Az  zent  alaza- 
toffag  iofag.  kivel  ember  ö  magának  bizon  meg  efmeretinek  myatta 
vtalatos.  ez  vtalatoífagal  vtala  meg  a  bodogfagos.  zent.  ferencz 
afianc  ö  magát,  ezt  kerefe.  es  igön  kerefe  ó  zerzetes  zegetvl  fogva 

80  az  az  bog  ez  velagot  el  bagia  mind  balalaiglan.  Ez  iofagot  fölöte 
tanvld  meg  az  aldot  iefuftvl  mert  ö  vg  monda  Tanoliatot  en  tvlem. 
mert.  en  keges  vágok  es  alázatos  zy  w.  Mert  valaky  egeb  iozagokat 
giwt  az  zent  alazatoffagnekvl  igaz  oliaten  mikepen  ba  az  polvat 

123  bocatna  avag  vetne  az  zelre :  ||  Mert  mikepen  az  kvelfeg  mindön 
85  binnet  kezdeti,  es  feie  ezön  kepén  az  alazatoffag  minden  iozagoc- 
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nak  gflkere  es  fondamentoma :  Tanv'l  kedig  bizonnal  lennye  aláza- 
tos nem  alnocfagal.  mikepen  az  kepvtaloc.  kykrvl  vg  mond  az  Bwcz. 
vagon  vg  mond  ky  chalardfagal  6  magát :  meg  alazzia.  es  bel51  v 
zivebe  télies  alnokfagal.  es  ragalmaífagal.  mert  az  bizon  alázatos 
minden  koron  akar  vtalatos  lénye,  es  nem  alazatofnak  mondattat-  s 
nya  No  azért,  criftos  iefufnak  zeretö  zelgaloi.  hog  ha  akartot.  es 
kevantot  ivtnya.  az  bizon  tekeletes  alazatoffagra.  tehát  három  vtnac 
avag  tetemennec  myatta  ivthat  ember.  reia.  elfe  vt.  avag  dolog :  az 
vr  iítennec  meg  gondolafa.  mert  gondoliad  meg  az  vr  iftewt  mike- 
pen minden  iocnak  terömtoiet.  ||  es  azért  mongiad  8  neki :  en  édes  124 
iftennöm  miden  mi  teteme'nvnéket  te  teföd  mi  bennvné :  myert 
kedig  elien  io  az  vr  iften  azért  minden  iokat  8  neki  tvladoniéz  es 
fe?«mit  ne  te  magadnat  valamy  iokat  thez  meg  gondolván  hogh 
neem.  az  te  hatalmaűagod  avag  at  te  kezeidnec  erSűegy  teíic  az  io 
ruivelkedetSket  kiket  te  thez  de  az  vr  iíten  mert  8  ter8mt8t  minket  i5 
es  nem  my.  my  magvnőkat.  es  ez  fele  gondolat  el  t8ri.  mind  azoc- 
nak  kev'elíegSket  kik  vgmondnak.  ammy  kezeinc  hatalmafoé  es 
nem  az  vr  iften  tete  mind  ezSket.  kyket  mi  tezvné.  ez  fele  kev'elfeg 
rekezte  ky  lucipert  az  menney  dich6íegb81.  mert  nem  gondolia  vala 
luciper  hog  femmib81  ter8ntet8t  vona.  de  inkab :  ||  nézi  vala  az  8  125 
ek8ffeget  es  zepfeget.  es  mikepen  mind8n  drágalátos  k8veő  az  8 
6t8zeti.  es  az  8  zivenek  kev'elfege  fel  fwalkottata  8tet :  myert :  ke- 
dig az  keve*lfeg8t  miwden  koron  alazatoffag  k8veti.  az  ert  legottan 
le  vetteteé  az  8  nemeffegenec  zekibSl  pokolnác  vtalatos  helere  es 
ky.  az  az.  mel  luciper  vala  az  angalock8z8t  nemefb  es  hatalmas  as 
len.  az  8rd8g8ék8z8t  navalafb.  es  vtalatos.  0  en  édes  vram  iften. 
valion  mennen  vadnac  maftan  luciper8k.   es  lucipernek  k8vet8i. 
keve*lfegnek.  fyai.  es  leiani.  kyket  bekefegel  zenved  az  vr  iften. 
es  var.  myert  kediglen  inkab  el  zenvedendo  az  kazdagba   a  ke- 
v'elfeg hod  nem  mint  az  zegenbe.  mikepen  az  aitatos  zent  Ber-  so 
nad  mongia  No  azért  zykfeg  az  ériftos  ||  Iefufnak  zolgalo  leiana- 126 
nac  8  magát  igen  meg  alaznya.  kynec  kel  bee  mennye  az  meg 
vet8t  angaloknaé   helere   Mert  cak  az  alazatoffag  kelemetes.   az 
vr  iftennek  akar  angalocba  akar  emberéébe :  Ne  higged  kedig :  hog 
az  zyzeífeg  kellemetes  legén  az  vr  iftennec  az  alazatoffagnekvl  Mert  85 
V)izonDaval  meg  az  zyz  maria  is  nem  let  vona  az  adót  iefufnac  anna 
hog  ha  6  benne  keve'lfeg  vot  vona:  Azért  mongia  az  zent  Bemard: 
Merezk8d8m  mondanom  hog  meg  az  zepl8telen  zyz  maria  is  nem 
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Yot  vona  kelemetes  az  w  iftenneé  ö  alazatolfaganekvl :  0 :  azért  ky 
nag  iozag  az  zent  alazatollag  Mafod  vt  kjTiec  myatta  i^"tha^z  az 
bizon  tekeletes  alazatoífagra  mondatié  az  aldot  iefus  criftofnac  meg 

127  gondolaía.  Gondoliad  azért  az  édes  iefus  bog  ||  mel  igen  ö  magát 
6  meg  alaza  tvdnya  mi//t  mind.  az  zflrnvfeges  kereztfanac  halalaig- 

lan.  es  oí  igen  meg  alaztatec  bog  alittatic  vala  poclofnac.  azért 
monda  az  Izaias  profeta :  alitoé  vg  mond  \i;et  poclosnak  lénye,  es 
az  vr  iftentvl  meg  alaztatotnac.  fSt  inkab  annera  meg  alaztatec  bog 
az  ö  ideiebe  finki  8  nalanal  vtalafbnac  nem  alitatik  vala  emberec- 
lotvl  Azért  monda  vgan  azon  Izayas  profeta:  alazatoífagba  vetetec  el 
az  6  iteletv.  oI  mint  azt  mondana :  anne  vala  az  aldot  iefufnac  ala- 
zatoffaga.  es  annera  vetöte  vala  5  magát  emberekneé  iteleti  ala  bog 
az  ö  balalanac  ideien  finky  ö  róla  igaz  iteletöt  nem  tenne,  mert 
finky  nem  bizy  vala  ötét  lenni  iftenneé  No  azért  ba  amy  vrvnc  es 

128  my  meftorvnc  eí  ig8n  vtalatofnak  alitateé.  vay  tebat  nem :  ||  nagob 
az  zolga  az  8  vranal  fem  az  tanitvan  6  meftSrenel  No  azért  ba 
criftofnac  zolgalo  leiana  vag  es  tanitvana  tebat  leg  vtalatos  ez 
alázatos :  mert :  0  mel  igön  vtalatos  az  fele  zerzetös  az  vr  iften- 
neé ky  alázatos   es  alavetet  ötSzetöt  vifel  es  kével  zj^vet.  0  eu 

ao  édes  vram  iefus  mel  igön  vtalatos  az  oí  kereftien  ky  az  ö  \Tat 
az  aldot  iefus  criftoft  latia  alazatofnac  es  meg  vtaltatotnae.  es  ö 
naválás  fel  magaztatia  az  ö  zyvet  es  yar  ö  maga'nal  nagoba  es 
őbodalaloffocba  My  touaba  az  criftosnac  iegöfebe  meg  eDenzendo 
avag  vtalando.  es  niy  nebezeben  götrendo  mint  bog  az  felfegös 

26  iften  len  kizdedde  es  az  meg  merteőbetetlen  iefus  len  vtalatos.  es 
ez  navailas  ember  ky  el  rotbadando  es  férgéének  étke  merezködik 
ö  magát  fel  magaztatny.  ez  feleén'l  vg  mond  az  zent  agufton  doc- 

129  tor  II  0  tög  bvr  mire  kevelködol.  0  rvtf agos.  ondogf ag.  az  az.  ez 
balando  ember  mire  fvvalkodol  fel.  vifelven  alázatos  feiet.  es  [az] 

80  az  töb  tagidba  kevelkodöL  oI  mint  azt  mondana,  femmy  kepén 
nem  illic  lennye.  az  criftofnac.  zolgalo  leianiba  Harmad  vt.  kinkéi 
iarni  az  aldot  iefufnac  zere tetős  zolgaloinac.  4^og  ky  ky  mind  ivt- 
baífon.  az  tekeletes  bizon  alazatoífagra.  embernec  önön  maganac 
meg  tekinteíe.  es  nezefe.  Mert  bizonnaval  akoron  tekintöt.  meg  te 

86  magadat,  mikoron  meg  gondolod  bonnan  i\iitel.  avag  bova  meg  No 
azért  gondoliad  meg  afiam  fya.  bog  bonnan  ivttel.  es  tvgiad  bog  az 
vezedelJmnec  farából,  es  ez  földnec  porából,  es  bammabol  vag 
terömtetven.  es  mindönöftvl  fogva  bynöcben  fogattattal,  es  zanki 
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vetet  vag  az  meniiey :  ||  bodogf ágnak  diéhöfegetvl.  ez  fele  azért : 
meg  gondolás  el  izy  emberbei  az  fel  fwalkodafnac  lelket,  vg  annera 
hog  fel  kaias  az.  leremyas.  prófétával  mondván,  vagvné  ima  alaza- 
toífoc  mind  ez  közön  f eges  fSdön  az  my  bynvnékert  Gondoliad  meg 
tovaba  hova  meg  mert  rothatatoffagra.  mert.  por  vag.  es  porra  kel  5 
lennöd  No  azért :  mit  kevelködöl  por.  es  hamv.  ha  ma  vag  honnap 
nem  lez.   ha    ma   egelfegöd    vagon,    honnap.    ne    taJantam  meg 
korwlez.   ha   ma   bwcz   vag.   ne   talantam   honnap   éaba   es  bal- 
gatag leheéz  0  azért  en  édes  vram  iefus  valion  minemv  nava'las 
kereztien    ember,    az    ky   merezködic   kevelködny   my  koron   latiaio 
ö   magát    minden    felöl   enne  fok  nava'laítagoknaé    ala   vetötnec 
lénye  es  meg  körneköztetötnec :  Tanvliatot  azért  o   meg  zentölt. 
zyzek  vallani  alázatos  ||  Lelket  es  alázatos  iaraft  es  alázatos  etezetet  131 
vallany.  Mert  cak  az  zent  alazatosfagnac  iozaga  az  ky  az  ifteny  ha- 
ragot meg  engeztely  es  az  vr  iftennet  malaztiat  meg  lely  Mert  me- 15 
nevel  inkab  nagob  nemzetből  való  vag  anneval   inkab    nagoban 
temagadat  meg  alaziad  mindönöcbe  es  leez  az  aldot  iítennec  zere- 
tetöfl)  es  beveb  malaítal  zeret  ö  tégedet.  Ez  kepén  lele  meg  az 
diéöfeges  zyz  maria  is  az  vr  iítennec  elöte :  meg  az  malaftot.  mi- 
kepen  önön  maga  tanV  byzonfagot  tellön  róla  mondván  tekinte  az  ao 
VI-  iften  az  ö  zolgalo  leiananak  ö  alazatoffagat  Nem  choda  kedig 
hog  az  alazatoífag  az  zent  zeretetnee  helt  ad.  es  embörnec  ö  zyvet 
az  hytfagoctvl  meg  vonzia.  Azért  mongia  az  zenth  Agofton  doctor. 
ménével  inkab  vg  mond  távolban  vagvnc  a  kevelfegnec  fel :  ||  fvval- 182 
kodafatvl :  anneval  inkab  vagvnc  az  ilteni  zent  zeretetben  tekele-  y^ 
töfbec  mert  mikepen  vgmond  az  vyz  foI  az  vögre  ezön  kepén  az 
zent  lelöcnek  malaftia  foI  az  alazatofokra.  es  mikepen  etz  vyz  méné- 
vel inkab  eröfben  foI  anneval  inkab  zelefben  le  zaal.  vgan  ezön  ke- 
pén valaky  v  magát  télies  zy\revel :  meg  alazandia.  anneval  inkab 
közelb  lezön  az  aldot  vr  iftenhöz.  es  az  ö  mai :  iaftiat  hamarab  meg  ao 
nery  Azért  mondia  az  Bwéz :  Az  ö  magát  meg  alazo  embernec  imag- 
faga  az  egeket  atal  hatia.  es  mind  adíglan  fem  \igaztaltathatie  meg 
mig  nem  az  aldot  iefulhoz  közelget :  mert  az  aldot  iften  az  ötét 
felöcnec  akariatiat  meg  tezy.   es  az  ö  könörgeföket  meg  halgatia  No 
azért :  ||  0  criftos  iefufnac  zeretö  zolgalo  leyani  legetöc  alazatoífoc.  ||8 
vg  hog  zoha  a  kevelfeget  az  ty  z^^etöcben  be  ne  bocaífatok  Mert 
alázatos  meftörctök  vog  tvdnya  mi«t  az  édes  iefus  Annatok  is  alá- 
zatos voth  az  zeplötelen  zyz  maria.  atiatok  alázatos  vot  az  dichöfe- 
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ges  zent  ferencz  alazatolfagnac  tiköre.  De  maga  vg  hog  az  ty  alaza- 
tofíagtocnak  tanvia  legenrt]  az  zent  bekeíeg :  Mert  az  alazatoífag- 
nak  iozaga  az  bekefegnec  myatta  tekelettetyc  meg:  Mert  nem 
mondatatic  byzon  alazatoffagnac  lénye  hog  ha  az  bekeíeg  hozia  nem 

6  egefívltleien  emberzöz :  Azért  mongia  az  zent.  Agofton  doctor  kyny 

vgmond  az  zerzetöfnec  az  ö  feyet  be  tekemye  es  ö  zemey  eleiben  fe 

rvhat  tennye :  Alávaló  ötSzetben  iamya  es  alahaytot  fvye  mennye. 

134  de  az  byzon  alazatoft.  ||  meg  by^onnyiia.  az  bekeíeg  azért  mongia 

az  Bwcz  az  te  alazatoííagodba  bekeíegöt  valy.  De  vgmond  nag  ke- 

10  íervíegel :  zoliac  zent  Bonaventura  atianc  mongia  íokan  vagvne  az 
kalaítromba  kyk  akarvnc.  kevelködy  mikoron  ez  velagban  nem 
egebec.  hanem  zegeiiöí  es  alazatosíoc  votvne  No  azért  Tanachot  es 
inteít  adoc  te  neköd  en  zeretö  hvgom :  Intlec  titöketis  az  aldot  iften- 
nec  meg  zentölt  zolgalo  leyany  hog  az  zent  zyzeífegeth  alazatoflagba 

15  es  zent  alazatoíCagba  meg  tarfziatot  mert  az  zent  thiztaíag  be  fog- 

laltatot  az  alazatoíCagba  mikepen  az  drágalátos  kw  az  aranba :  Mert 

nem  keveíebe  kellemetös  az  vr :  iítennec  az  ol  lelec  kibe  az  thiztaíag 

tartás  diéery  az  alazatoííagot  es  az  alazatoííag  meg  eköíity  az  tizta- 

1S5  íagtartaít  ||  Halgaífad  meg  en  zeretö  húgom  az  te  atiadfyanac  ta- 

tfo  naéziat  es  inteíyt  es  haznalatoí  lezön  teneket.  fvííel  az  kével  hvgoe- 
tvl  mikepen  a  mérges  kygotvl.  vtaHad  meg  az  kevel  zyzeket  mykepen 
ördögöket  Tavoztafdel  az  kevelöcnec  taríaíagokat  mikepen  az  halálos 
mérget :  es  ha  kérded  my  okaierth  haliad  meg  az  okát  zent  bona- 
ventura atianc  irya  vala  az  ö  hvganac  Mert  nemynemv  Bwcz  meg 

95  irya  az  kevelfeget.  ezkepen  minden  kevel  vgmond  el  vizfelhetlen 

ötözetebe  fölöte  való   iarafaba   pompa,  az  az.  zertelen    zollafaba 

feílöt  ö  orchaiaba  meg  zontiorodot  es  zemey  edestova  vilagoc.  az 

felieb  való  helrvl  veteködic  egebecnel  iobnac  alitia  ö  magát  lennye. 

136  es.  II  maínac  eletyt  es  tvdomannat  meg  ragalmazia.  az  gvlekozetben 

80  thiztoífeget.  nem  tart.  annac  okaiért  criftoí  iefuína  zeretö  zolgalo 
leiany  tavoztaífatoc  el  az  kevelöcnec  tarfaíagit  hog  haíonlatoíoc 
ö  hoziaoc  ne  legetöc  es  egetombe  ö  velöc  el  ne  vezietöc  Mert  vg 
mond  az  Bwcz  valaky  az  kévéivel  tarfolkodic  ö  is  kevelfegbe  6töz- 
tetic  0  azért  meligön  fölöte  vtalatos  az  vr  iítennek  az  kevel  embör 

85  kytvl  meg  örizön  minkén  az  aldot  iíten.  örökvl.  öröke.  ámen.  ihus. 
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Harmad:    Capituloma:    avag:    Rezfe:    ez.    köiínec: 
oliiaftatyc:  az.  zent:  zege'iif egvl.  ihs: 

Aaz  zent  zegeiífegis  iozag  es  uz  tekeletes  eletnec  egezvotara 
igen  zykfeges.  vg  annera  hog  foha  íem  eg  ember  nem  lehet  ennél 
kwl  tekeletös  Mikepen  idvözitenc.  ihs  tanv  bizonfagot  tezSn  róla  az  5 
zent  evangéliumba  mondva?/  Ha  akarzs  tekeletöfíe  lennye  mennél  es  || 
adel  avag  arvliadel  mind  azokat  kiket  vallaz  es  ágiad  az  zegeiinoc- 137 
nec  es  ivvel  köues  engemet,  ket  dolog  vagon  kynec  myatta  intetic 
mindön  zerzetös  az  zent  zegenfegnec  zeretetire.   Elfő  mondatic  az 
aldot  criftos  iefufnac  peldaianac  ky  meg  ellenzhetetlen :  Mas  ifteni  10 
igeret.  kyt  ember  foha  meg  nem  gondolhat  Elözör  mondom  hog  az 
ériftofnac  zolgalo  leianyt  kel  inteni  avag  vonny  az  zent  zegenfegnec 
tartafara  ad  aldot  iefufnac  zeretety.  Mert  ö  vala  zegen  ziletefebe 
zegen  vala  íiaiafkodafaba  es  zege'n  vala  halála  ideyen  No  azért 
atiamfya :  ved  ezödbe  es  laífad  meg  hog  minemv  peldat  hagot  tene- 15 
köd  az  édes  iefus  hog  az  5  peldaianac  myat  leg  az  zent  zege'nfegnec 
baratia  Mert  bizoiínaval  igen  zegen  vala  az  aldot  iefus :  ||  vg  hog  138 
nem  vona  őneki  zalláfa  fem  ötözeti  fem  eledele,  de  len  öneky  az 
zallaffert  az  iftalo.  az  ötözetert  le[m>  az :   édes  iefufnac  az  hitvan 
pozftofotoéhkaé  es  az  eledelért  len  az  zyz  marianac  ö  tiztafagos  zent  ao 
teye  ez  zegenfegöt  meg  gondolván  az  zent  pal  apaftal  felfohazkodvan 
ir  vala  az  korintombelyecnec  mondván  :  Tvgiatoc  aíamfyay  ammy 
vrvnc  iefus  ériftofnac  malaftiat  ky  mikoron  vona  kazdag.  len  mi- 
erötvnc  igen  zegenne  hog  az  ö  zegeiifeéenec  myatta  my  kazdaga 
lennec  es  az :  aitatos  zent  Bemard  vg  mond  ez  iras  melle,  az  men-  25 
necnec  orzagaba  minden  örökvl  való  iocnac  bewfege  vala  de  éak  ez 
zeéeníeg  nem  lelettetic  vala  oth.  No  azért  ez  feden  fölóte  igen  be- 
welködic  vala  az  zegenfeg  de  maga :  ||  ember  nem  tvgia  vala  az  6  159 
nag  ivtalmat  es  haznalatofvotat.  ezt  kedig  az  aldot  iefus  meg  kevan- 
van.  le  zalla  az  ö  diéhöfegeböl  hog  ^nön  maganac  valaztanaia :  es  30 
az  ö  meg  böchvletinec   myatta  te/(ne   minekvnc   dragalatoffa  Ada 
mafegzör  az  aldot  iefus  '^nön  magát  zent  zegenfegnec  peldaia'v  mine- 
kvnc ez  velagban  való  naiaf kodafaba :  haliat  meg  bodog  zyz  az  zent 
Bonaventura  inty  ^ala  az  ö  hvgad.  es  mind  ty  ériftofnac  zolgaloy 
kyk  meg  fogattatoc  az  zent  zegenfeget.  hog  mel  igen  zegen  vot  az  35 
iftennec  fya.  az  édes  ihs.  angalocnak  keralia  vracnac  vra  mikoron 
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140  ez.  II  velagban  ele  mert  ö  ol  igen  zegen  vala  hog  nag  fokzor  öneky 
zalafa  nem  vot  de  az  &  tanitvanival  kezeritetöt  az  varaínac  avag 
falvcnac  kyvöle  alviíy :  Azért  mongia  az  zent  Mathe  evangelifta. 
mindSnöket  meg  tekinven  mikoron  im7«ar  eftve  vona  ky  mene  beta- 

6  niaba  az  aldot  ihs  az  tbizön  ket  tanityanva  Ez  igekön  vg  mond  az : 
magarazo  iras.  meg  nezven  es  tekinven  az  édes  ihs  hog  ha  valaki 
f tet  zalaira  hiwna  mert  igen  zegen  vala.  de  maga  finkinec  nem 
hizölkSdic  vala.  azért  hog  mind  az  nag  varaiba  iervzalemba  ftneki 
verag  vafarnapon  zallaft  nem  adanak  Es  az  zent  March  evangelifta 
10  meg  vg  mond  ö  kepébe  az  ravazoknac  likoc  vagon  es  az  egy  mada- 
racnac  fezköc  embemec  kedig  fyanac  ninchen  hova  éak  az  ö  feiet  le 

141  haytanya.  Nem  éak  ||  ziletefeben  es  velagba  való  naiafkodafaba  volt 
zegen  az  aldot  iefus.  de  meg  az  ö  halálába  ennec  okaiért  hog  minket 
az  zent  zegenfegnec  zeretetire  fel  gerieztene  No  azért  ti  mind  kyk 

16  fogatatoc  az  zegenfeget  vegetÖc  eztecben  es  laífatoc  hog  mel  igen 
zegen  vala  az  kazdag  iefus  angalocnac  keralia  es  mindenecnec 
terömtöie  az  ö  halalanac  ideien  mikoron  meg  foztatec  az  Ö  rvhaia- 
bol  es  mezeitelenvl  hagattat^c.  es  ennek  fölöte  vetenec  az  ö  ruhaiara 
forfot  Meg  foztatec  tovaba  az  ö  zent  teftetvl  es  lelketvl  mikoron  az 

20  kefervfeges  ken  zenvedefnec  myatta  az  magas  kereftfan  az  ö  zent 

142  lelke  az  ö  tefteböl  ky  mene  Meg  foztatec  harmadzor.  ||  az  ö  ifteny 
diéhöfegetvl  mikoron  f  tet  nem  mikepen  iftent  dichöitec  de  inkab 
mikepen  tholvait.  es  vrv^ot  es  gonoztevot  kenzac.  es  götret  mikepen 
vnön  maga  az  iobnac  panaft  tezön  mondván,  meg  foztanac  engömet 

aff  az  en  dichflfegömtvl :  Eí  nag  zegenfegnec  példa  adaftat  meg  meg 
gondolván  az  aitatos  zent  Bemard  vg  mond :  Laffatoc  meg  af iamfyai 
az  zegen  ziletöt  criftos  iefus  zalafnekvl.  feckwen  az  iaífolba  az 
zamar  es  ökör  köz5t  be  polalvan  hitvan  poztofotochkakal.  fvtvan 
egj'ptomba  ilven  az  navalias  :  zamaron  es  fig\-en  mezítelen  az  magas 

üo  kereft  fan  0  azért  en  édes  iftenem  valion  minemv  zegen  naValias 
kereztien  ember  az.  es  valion  minemv  vtalatos  zerzetes  az.  ky  meg 
is  ez  velagi  kazdagfagot  zeret  es  kevan.  es  az  zent  zegenfeget  || 

143  vtaha  mikoron  latia  es  halia  ieftenöcnec  iftenec  vracnaé  vrat  men- 
norzagnac  keraüat  es  mindönöcnec  teremtő  iftenec.  es  az  felfeges 

86  at'iaiftennec  egetlen  eg  zeretö  fyat  ez  garlo  velagba  el  nag  zegen- 
feget .zenvedötnec  lennye  Azért  mogia  vgan  ezen  zent  Bernard. 
Bizonúaval  nag  vtalatosfag  es  fölöte  igen  nag  zegenfeg  hog  ez  na- 
valias garlo  emberi  termezet  akar  es  kevan  kazdaga  lennye  mikoron 
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az  felleges  iften  az   édes  iefus  akara  zegeiine  lénye  bad   kereíiön 
bátor  kazdagfagot  az  pogan  ky  el  az  vr  iíten  nekvl.  bad  kerefiön  az 
zydo  Í8  kazdagfagot  ky  vette  cak  ez  ffldy  igeretflket.  De  tby  criftos 
iefuínac  zolgalo  leiany  minemv  elmével  kereztec   kazdagíagokat. 
mikoron  fogatatoc  zent  ze^enzeget  tartanya  es  eletdc  az  erirtofnac  s 
zegeniközÖt.  es  valion  mikepen  akartoc :  ||  lennye  a  bodogfagos  zent.  144 
Ferenéznec  5  zeretÖ  leiany.  es  az  diéböfeges  zent  clara  azzonnao 
követöy  bog  ba  ty  vtaliatoc  az  zent  zegenfegnec  ö  tartafat.  Fölöte 
igen  en  zeretó  bvgon  az  zent  Bonaventura  atianc  mongia  vala.  az 
en  fözveníegem.  es  az  tyed  is  meg  galaztatie.  mert  mikoron  legf  ne  n> 
az  zegenfegnec  meg  fogadói  valtoztatioc  avag  éereliöc  az  zegenfegót 
fözvenfegre  ky  femmikepen  nem  ilic  kevanvan  az  kyt  az  regvla  meg 
tylt  es  mikoron  az  aldot  iefus  leen  mierötvnc  zegenne  lol  tvdom 
bog  vg  legén  bog  ménével  inkab  az  meg  fogadót  zent  zegenfegftt 
bvzgofagosban  zeretenditöc.  es  az  evangeliomi  tekeletes  zegenfegnec  15 
leiendötöc   követoy  anneval  inkab   minden  iokal  mind  idfizerent 
valokal  es  mind  lelkyeckel  leztflc  bevefbec  De  ba  tby  ennec  vizont 
eUene  ty  magatokat  ||  forditaniatoc  bog  ez  zent  zegenfegöt  kyt  foga- 145 
tatoc  meg  vtalandiatoc  minden  iocnac  mind  idözere/it  valocnaé.  es 
mind  az  lelkyecneé  fogatkozafat  zenveditöc  Mert  az  zegen  iefufnac  so 
5  zegen  zyleie  az  édes  zyz  maria  vg  mond  Az  ebözöket  az  aldot 
iefus  iokal  bee  tóté  es  az  kazdagokat  bewon  el  boéata.  Elrvl  tanv 
bizonfagot  teffön  az  zent  dauid  profeta  is  mondván  Az  kazdagoc 
ehöztenec  es  zomeboztanac  az  kyk  kedig  az  vr  iften  kerezic  femmy 
ioctvl  meg  nem  fo^adkoznac  No  azért  en  zeretö  afiamfya  minőm  :s5 
de  nem  oluaftade.  avaé  nem  ballottatoke  az  aldot  iefuft  zolvan  az 
ö  apaftalinac  az  zent  evangeliomba  kit  zent  matbe  meg  irt  mondván 
Ne  akariatoc  zorgalmatofTocnac  lennye  mondván  mit  ez^nc  avag 
mit  izffnc  mert  tbvgia  az  tby :  ||  meúnei  at'iatoé  bog  mind  ezökre  14( 
zykfegtSc  legén.  Haliad  meg  is  tovaba  mit  mond  önekyöc  az  aldot  so 
iefus  zent  lukacz  brta  meg  az  ö  irt  evangeliomaba.  Mykoron  boéata- 
lac  titokét  fagnekvl  es  taffolnekvl  es  farvnekvl  minőm  dee  vote  vala- 
mibe fogatkozaztoc.  avag  zykfegtöc  tinektóé.  es  tabat  az  apaftaloc 
mondanac.  Semmibe  nem  votb  No  azért  ba  az  kegetlen  kémen  zydoé 
köz5t  el  élteti  vala  az  aldot  iefus  az  ö  tanitvanáyt  az  zent  apaftalo-  s^ 
kat  minden  zorgalmatofíagnekvl  nem  éoda  bog  az  kiffeb  afiafyakat 
68  az  zegen  bvgokat  azzonökat  evangeliomnac  tekeletes  kővetőit  el 
élteti  az  kereftien  biwnepec  kőzőt  minden  azért  ty  zorgalmatofTag- 
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147  tocat  es  zykf egtöket  velfetöc  S  benne  az  édes  ieíufba.  ||  Mert  öneky 
vagon  gongia  ty  rvlatoc  myert  kedig  hog  az  aldot  iítennec  el  nag 
zorgalmatolfaga  es  gondia  vagon  my  rvlonc.  Öhodanac  latatic  hog 
ez  velagy  hytfagos  el  mvlando  allatochoz  es  marhahoz  el  igen  zor- 

6  gahnatolfagal  foglalioc  my  magvnkat.  Bizomiaval  e^eb  okát  nem 
lelem  zent  Bonaventm:^  afianc  mondía  hanem  hog  az  my  kevanía- 
gmé  igen  el  tauoztanac  ammy  idvözitö  iftennvnétvl  Mas  oka  egeb 
ninéhen.  hanem  hog  az  iíteny  zent  zereretet  meg  hidegvlt  my  ben- 
nvné.es  meg  fagot  Mert  ha  vonanc  az  ifteni  zeretetben  bvzgoc 

10  bizonnaval  az  mezzitelen  zegen  ériítos  iefuft  mezítelen  követnflc : 
Mert  emberec  mikoron  flnekiöc  nag  hewíegec  vagon  zoktac  ó  rvha- 

148  iokat  le  vetnye :  Ezen  kepén :  [my  benn^Tié]  az  iíteny :  ||  zeretetnec. 
meg  hidegvlefetvl  naé  leé  ez  mi  bennvnc  hog  ez  id6  zerent  valókat 
el  igen  mohon  es  nag  kevanfagal  vonzioc  my  hozianc  0  en  édes 

15  iftennem  vaUon  mikepen  lehetvnc  az  aldot  iítennec  az  édes  ieíuínac 
ellene  el  igen  kemennöé.  ky.  ki  iwe  az  ö  íSldebel.  az  az.  mennorzag- 
bol  az  ó  eímeröl  közvl  az  az  angaloktvl.  es  az  5  atianac  hazaboL 
az  az  afiaiítewnec  kebelebel.  es  leen  mierötvnc  zegen  elvetőt,  vtala- 
tos  es  meg  galaztatot.  es  my  nem  akarvnc  ^eröte  zeéeníegót  tartanya. 

80  es  nem  akarioc  ez  na'valias  vtalatos  velagot  el  hadnya.  lol  lehet 
bizonnaval  hog  teítvnckel  el  hatoc.  de  lay  hog  mind  az  my  télies 
z^nvnc  el.  elmenc  es  kevaníagvnc  ez  ve  agy  foglalatnac  es  gönörvíe- 
ges  kevaníagnac  myatta  bee  neletetic  0  azért  az :  aldot  iítewnec 

149  bodog  zolgalo  leiania :  ||  Emleköziel  meg  az  mi  vrvnc  criítos  ieíuínac 
25  ö  naé  zegeníegervl  nomiad  be  az  te  leiködbe  az  te  atiadnac  zent 

Ferenéznec  ö  zeéeníeget :  es  minden  te  teUes  igekflzetödel.  es  tehet- 
íegödel  ragazkodial  az  zegeníeghóz  vgan  aniadvl  fogadiad  temagad- 
nac.  es  mennec  alata  íemmitegebet  mi  vrvnc  ieíuí  criítoínac  neveiei-t 
mind  öröke  íe  akaary  valany  az  zent  zegeníegnel.  ne  ezvelagi  thiz- 
sotöífeget  ne  kazdagíagot  de  éak  az  zegeníeget  kyt  meg  fogattal 
igieköziel  eröffen  meg  tartanya  Mert  embemec  kazdagíagot  vallany 
es  zertelenvl  zeretnye  haznalatlan  zeretny  es  nem  vallani  vezedelmes 
vallani  es  nem  zeretni  mvnkalatos  Annac  okaiért  kazdagíagot  nem :  || 

150  hymi  es  nem  zeretni  igön  batoríagos  haznalatos  gönörvíeges  es  te- 
85  keletes  iozagnac  mivelködety.  es  azért  az  édes  ieíuínac  el  naé  tanach- 

ianac  es  peldaíanac  adaía  az  zent  zegeníegr\i  Kel  minden  kereí- 
tien  embert  intenye  es  fel  geriezteni  az  zegeníegnec  zeretetire. 
0  mel  igön  bodog  vag  te  zent  ze^enfeg  es  mel  igen  zeretetöííe  es 
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batorfagolfa  telXöd  ez  velagon  az  vr  irte7me«  az  te  zeretöidet.  mert 
mikepen  az  diéöfeges  zent  gergöl  doctor  mongia :  Akynec  femmi  nin- 
chen  ez  velagon  kyth  zeretne.  ezen  kepén  femmi  ninchen  ez  velagba 
kyt  féltene.  Azért  mongia  az  zent  agvfton  doctor  is.  valaky  vgmond 
az  zent  zegenfeget  fely  ez  feden  az :  öröke  való  bodogfagnac  beefe-  • 
get  el :  hadya :  ||  Azért  oluaftatic  az  zent  afiacnac  eletibe.  Hog  vala  lil 
az  puzftaba  eg  zegen  fráter,  kynec  éak  eg  hitvan  gekene  vala  es 
eyel  felet  alaia  veti  vala  es  az  felevei  az  ö  teftet  bee  fedezy  vala. 
étke  vala  fyw  göker  mégis  azt  mongia  vala.  0  vram  iefus  byzoiíaval 
nag  vala  az  te  zegenfeget  mikoron  te  alas  fye  (?)  vala  mezítelen  az  lo 
kereft  fan  en  erötem  es  atte  venereked  vala  epe  es  echet.  ezt  meg 
gondoluan  édes  vala  öneky  az  zent  zegenfegnec  ö  tartafa  Mafod 
dolog  kynec  myata  kel  minekvnc  fel  geriednvnc  az  zewt  zegenfegnec 
zeretetire  mondatyk  ifteni  igeretnec  kyt  ember  megh  nem  gondolhat. 
O  aldot  ihs  ky  mindönöcben  vag  igen  f elete  kazdag  ||  vaUon  ky  152 
mondhaia  azt  meltan  bezedel  meg.  avag  minemv  zyw  gondolhatia 
meg  es  ky  irhatia  kezel  meg  az  meniíey  hazanac  ö  nag  diéliöfeget 
kyt  te  meg  fogatai  adnya  at  te  zegenidnec  Mert  öé  az  akaratzerent 
való   zegenöc   erdömnec  az  aldot   Terömte  iftennec  ö  diéöfegenec 
előtte :  allanya.  f c  erdömnec  be  mennye  vmac  hatalmaffagaba  az  ao 
öröke  való  f enöffeges  lakodalomba :  Az  akaratzerenth  való  zegenöé 
erdömnec  lennye  az  meniíey  varafnac  keraly  es  örököfy  mel  varaf- 
nac  ö  éhinaloia  es  zörzöie  az  aldoth  mendenhato  iften  ky  monda- 
latic.  az  édes  ihufnac  Mert  te  io  ihs  az  te  bodog  zadal  meg  igered 
önekyöc  mondván  Bodo^oc  az  lelky  zegenöc  mert  f  vec  a  meniiecnec  85 
orzaga :  Vay  nem  egieb  aldot  iften  az  men  orzag  hanem  te'nön  || 
magad  vag  ky  minden  keralocnac  kerala  vag  es  minden  vracnac  vra  153 
No  ezért  temagadat  adod  vnekiöc  öröke  való  ivtalmvl  es  vigafagvl. 
azoc  az :  akarat  zerent  való  zegenec  te  benned  éak  aldot  iefus  ön'lnec 
vigadnac  es  meg  elegöznec.  Azért  mongia  az  iras  eznec  az  zegenöc  so 
es  meg  elegöznec  es  dicerit  az  vr  iftent  kyk  kerefic  \i;et  el  az  ö  zy\'ec 
örökvl  öröke.  Ámen : 


Oluaftatic:  eth  az.  iras:  zent:  Bon  aiientura:  aíian- 
nac:    könveböl:  az.  criftus:    iefufnac:    kenzevede- 

íenec:  meg:  gondolaf arvl: 

MEert  hog  az  aitatoűagnac  ö  bvzgofaga  mert  tartatic  es  tap- 
s  laltatík  emberbe  az  criftos  Iefufnac  ken  zenvedeíenec  es  halalanac 

154  meg  gondolaf anac  myatta:  ||  azért  oluaftatic  az  iras  arrvl:  hog 
valamel  ember  az  meg  othatatlan  aitatatoffagnac  bvzgofagat  akaría 
8  magába  meg  tartani :  Tehát  zykfeg  hog  minden  koron  az  fl  zyve- 
nec  zömeivel  az  criftos  iefufth  ol  mint  az  magas  kereztfan  meg 

Hl  hotat  nezie  es  tekinéhe :  Azért  monda,  idvezitenc  moyzefnec  myatta. 
Az  Thvz  minden  koron  égien  az  en  otaromwon  kyt  taplal  az  pap 
hanvan  fat  ö  reia :  Haliad  meg  criftos  iefufnac  aitatatos  zolgaloia 
mi  legén  ez  mondás.  Az  vr :  iftennec  otara  nem  egieb  hanem  az  te 
zyved.  Ez  otaron  kel  azért  mindenkoron  egnye  az  aitatoí  buzgofag- 

15  nak  tizenec.  kit  kel  teneked  naponken  táplálnod  as  criftos  iefufnac 
kerezt  faianac  es  ken  zevedefenec  gakorlatos   meg  gondolafanae 

155  myatta.  ez  azért  a  kyt  ||  Ifaias  profeta  monda :  Meritfitöc  vgmond 
vizeket  vigafagal  idvezitennec  kvt  feieböl :  01  mint  azt  mondana, 
valaky  kevanna  az  malaztnac  vizeiét  aitatoffagnac  könhulatafocnac 

so  vizeiét  es  meriéhen  idvezitennec  kvt  íeiebel  az  az.  a  ériftos  iefufnac 
öth  mel  febeiböl.  larvl  azért  te  criftofnac  aitatosfa  az  te  labaidnac 
kevanfagival  az  meg  zeböfvlt  iefufhoz.  az  thvis  koronával  meg  ko- 
ronaztatot  iefufhoz.  az  magas  kereztfara  fel  fezitet  iefufhoz  es  az 
bodogfagos  zent  Thamas  apaftaUal  nem  őak  nezied  az  ö  zent  kezeibe 

25  as  kémen  vas  zegeket.  nem  6ak  boéhaffad  bee  at  te  kezeidet  az  édes 
iefusnac  oldalába :  de  mindenöztvl  fogva  men  bee  az  aldot  iefufnac 

156  oldalának  aitoian  ||  mind  az  ö  zyveiglen :  es  ot  az  meg  fezvltnec 
bvzgofagos  zeretetivel  az  criftofba  bee  abraztatvan :  ifteni  zeretetnec 
zegeivel  meg  zegeztetven :  zyvzerent  való  belfö  zeretetnek  kepevei 
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atal  itetven  beKö  könörvleteffegel  meg  febofultetven  feinwiit  egébe  ne 
keres :  femmit  egebet  ne   kevaii :    femmibe  egébe  ne  aka'ry   meg 
vigcztaltatnya :  hanem  hog  te  is  adedes  criítos  iefufíal  az  kereztfan 
meg  halhas:   es  tahat  akoron  az   zent  pal   apaftallal  fel   kaias 
naondvan:   az   aldot   criftoífal   fezítetem   az   kereztfafahoz :    elöcie 
iinar  nem  en :  de  el   en   bennem  az  criítos   iefus :   kel  kedeg  te 
neked  az  aldot  criftofnac  ö  ken  zenvedefet  es  halalat  az  te  elmedbe 
zivedbe  vifelnöd  es  tartanod.  Hog :  mel  igen  :  gondoliad  :  ||  zidalmas. 
kefen^feges.  kftzönfeges.  es  hoziaig  való.  vot  az  aldot  criítos  ieíufnac  157 
6  kenzenvedeíe :  Mondám  elözor  criítofnac  aitatos  zolgaloia  hog  gon-  lo 
doliad  meg  meil  igen  zidalmas  vot  az  édes  iefuínac  at  te  iegeífldnec 
6  halála :  Mert  5  meg  fezitetec  mikepen  wrv  es  tolvai :  mert  íinki 
az  ó  tórvebe  [a]  ez  fele  halálai  nem  götrettetic  vala  hanem  cak  az  go- 
nozs  tevec  vrvoc  es  tolvaioc :  meg  is  ved  ezedbe  az  aldot  criítofnac  na- 
gob  zidalmas  halalat.  mert  6  meg  fezitetec.  rvtfagos  ectelen  hitvan  is 
helen.  tvgnya  mint  az  kopazto  hegen,  hol  ot  az  meg  hotacnac  nag  fok 
tög  tefty  fekf  znec  vala :  mert  az  bel  ahol  idvezitenc  ihs  meg  fezitetek 
adatatot  vala  az :  ||  halaira  karhoztattacnac :  es  az  gonoz  tevő  embe- 158 
recnec  ot  vagiak  vala  nakokat  es  ot  akaztiak  vala  fel  f  ket :  laífa<i 
mégis  az  aldot  criftofnak  nagob  zidalmas  lalalat.  mert  az  tolvaiocnac  20 
kozepfite  mikepen  toluai  fel  fezitetek.  es  kozep6th  ol  mint  ö  vona  az 
gonoz  tevő  toluaíocnac  feiedelmec  Azért  monda  az  iíaias  profeta.  az 
gonoz  tevöcnec  közibe  zamlaltatec  az  édes  iefus :  Mégis  tekinched 
meg  az  te  igofödnec.  zidalmas  halalat  mert  az  egnec  tuladonitatec. 
es  az  men  es :  az  föld  közöt  fezitetec  meg :  ennek  okaiért  hog  ö  nem  as 
vona  melto  meg  halny  ez  földön  es  elny :  0  atkozot  iregíeg  es  harag : 
ez  velagnac  terömtöienec  az  aldot  iefuínac  ez  velagmindönóítvlfogva 
5  magát  megtagada:  es  fem/m  nem  alitatic  vala  vtalatoíbnac  embö- 
röktvl.  es  ||  velagnac  terömtöienel  es  vranal  0  azért  bizon  en  édes  159 
iítenem  zidalmas :  vala  az  te  zent  halálod  :  0  io  iefus :  0  keges  meg  so 
valto  :  o  en  édes  terömto  iítenem :  nem  egzer  fem  ketzer :  de  nag 
fokzör  te  en  erötem  navalas  binöífert  meg  zidalmaztatal  es  galaz- 
tatal :  Ménével  töb   helion  kedig  valaki  meg  galaztatik.   anneval 
inkab  zidalmaíb  lezfíen  ez  velagnac  De  te  en  édes  vram  ieíus  íme 
az  kerbe  meg  götöztetel :  Annasnac  hazába  arcvl  veretetel :  kayfaf-  es 
nac  pitvarába  meg  pökdöztetel :  erodefnec  zalaían  meg  éhvfoltatal 
es  bolondnac  iteltetel :  az  vton  az  kereztfat :  el  \áved  az  meg  fezitö 
helre  es  ot  meg  fezitetel  az  en  bineimert :  lay  enneked  navailaínac : 

irTEI.TEMLKHTÁR.  XIV.  i 
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mert  ime  az  meg  fogotacnac  zabatfaga :  Angalocnac  ||  Angalocnac 
diéöfege  embSröcnek  elete,  es  minden  alatocnac  terömtöye  im  meg 
öletetic :  0  atkozot  úavailas  fydoc  byzon :  igen  iol  bee  teliefitetet 
ammit   fogadatoc  Mert  vg   mondatoc:   ectelen  rutfagos:    halálai 

6  karhoztaífoc  Het :  Az  aitatos  zent  Bemard  vg  mond  ez  melle :  meg 
alaza  vgmond  5  magát  az  aldot  iefus  az  zolganac  abrazatiat  fel 
veven  hog  alávetőt  lenne :  az  mendenhato  afia  iftennec  egetlen  eg 
fya  vala  es  zolgaia  len.  hog  nakon  es  orchvl  veretetnec.  hog  ennek 
myatta  az  mi  binvnckert  való  ken  es  götrelmet  meg  fizetne  mikoron 

10  őneki  bine  nem  vona:  Meg  ewel  fem  elegődec  meg  az  aldot  iefus. 

de  mindön  halainál  zidalmalb  halalt  valazta  ö  maganac.  mert  meg 

161  alaza  ö  magát  es  len  engedelmef.  mind  halaiig,  az  ||  kereztfanac 

kedig   halalaiglan   ki   igen   zidalmas  mikepen  az  magarazo  avag 

érteim  ado  iras  mongia  Mafegzör ;  criftus  iefufnac  zeretö  zolgalo 

15  leiana  ved  ezödbe  hog  mel  igen  kefervfeges  vot  az  aldot  iefufnac 
ken  zenvedefe.  mert  a  kereztfa  az  halalnac  kefervfegeiert  nem  ha^a 
bee  vonnya  az  édes  iefufnac  aldot  eí  terieftflt  tagait :  ky  maga  zokot 
lénye  meninemv  kiniíebfegnec  a  meg  zomorodot  ziwnec  Sem  vala 
az  iftenni  tiztöletSs  ff  nec  hona  le  haiolni  mikoron  az  8  zent  lelket 

ao  ky  boéata.  az  aldot  iefus  de  le  zegec  az  6  zent  meliere  Azért  monda 

ö  maga.  Az  egj^  madaracnae  fezkec  vagon  es  az  ravazoknac  likoc. 

1(2  embernec  kedig  fyanae  ninchen  hova  éak  az  8  feyet  ||  le  haytaiiya : 

Mégis  ved  ioban   ez8dben  hog  mel  igen  kefen'feges  vot  az  aldot 

iefufnac  6  ken   zenvedefe:   Mert   ménével  inkab  valaki  gengkeb 

26  anneval  nehezeben  zenved  valami  nemv  kent.  Soha  kedig  nem  vot 
ol  igen  genke  teft  kennac  zenvedefere  mikepen  idvezetent  iefufnac 
8  zent  tefte :  Mert  iol  lelet  hog  az  azonnialatnac  8  tefte  legén  [k_' 
genkeb  liodnem  mint  az  ferfy\'ie.  de  az  aldot  criftofnac  8  tefte  vala 
mindeneftvl  fogua  ziz.  es  az  zent  lelöctvl  fogatatvan  es  vala  az  ziz 

80  mariatvl  ziletetven :  k8uetk8zic  azért  eb81  hog  az  aldot  iefufnac  ö 
ken  zenvedefe  vot  minden  ken  zenvedefecnel  kefervfeg8fb :  im  ebfil 
ertetic  meg :  mert  idveziten  iefus  hog  ha  cak  az  halalnac  meg  em- 
lekőzetyert  az  8  teftenec  genke  votaieii;.  az  8  zent  lelkébe  annera 
meg  g8rettetec  hog  lenne  az  8  teftenec  verítéke,  mikepen  a  fődre 
le :  II  ch8p8g8  vér  Valion  tehát  minemv  nag  kefervfege  vot  az  ozto- 
rozafnac  es  az  tvis  koronanac.  végre  kedig  az  kémen  halalnac  ó 
kefen'feges  zenvedefebe  es  erzefebe :  Azért  mongia  az  zent  Bemard : 
En  edí^s  vram  iefua  criftus.  l)izonnaval  az  te  zent  teftednec  kefén- 
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f eget  meg  mvtatia  vala  az  veres  veritet :  ky  az  imadfagnac  ideien 
az  tet  teftetrvl  az  fedre  le  foI  vala :  Mit  tetei  te  edelTeges  ieíus  bog 
te  ez  kepén  kenzattatnal.  0  mit  tetei  aldot  ziz  marianac  gönöche : 
hog  ez  kepén  Ítéltetnél :  íme  bizonnaval  en  édes  vram  ieíus  criftus 
en  vagoc  a  te  kenzenvedefednec [a] es  atte  halálodnak  oka:  Nors 
meg  es  laífad  zeretetefen :  hog  mel  igen  kefervfeges  vot  az  aldot 
críftofnac  ö  zent  halála :  Mert  ménével  valaki  artatlamb.  anneval 
inkab  az  kennac  zenvedeíe  nehezeb :  Mert  ha  idvezitenc :  ieíus  az 
vnön  byneyert  zenvedöt  vona :  meges  valami  keveíte  öneky  inkab 
el  zenvedendöb.  ||  vot  vona.  de  ö  bjnt  nem  tet.  es  éaladíag  6  benne  1(4 
nem  leletet5t :  Azért  hog  pilatos  is  monda :  en  íemwii  halaira  való 
okot  nem  lelec  ó  benne :  0  pilatos  tehát  mira  adod  ö  reya  az  hamis 
fentenciat :  Nem  túd&de  hog  az  aldot  ieíus  öröke  való  velagoífag- 
nac :  fenöítege  es  zeplötelen  tikór.  az  mendenhato  iítennec  felíege- 
nec  es  ö  iovotanac  kep^  mikepen  az  Bwcz  irta  meg  könvenec  heted  i6 
rezíebe :  Gondoliad  meges  tekeletösben  az  aldot  criftos  ieíuínac  at 
te  iegefednec  ö  keíervfeges  halalat :  Mert  ménével  az  kennac  zen- 
vedeíe kózöníegflíb :  Anneval  inkab  keíervb :  Az  aldot  ieíus  kedig 
zenvede  kent  ö  teítenec  minden  rezébe,  vg  annera  hog  cak  eg  igen 
kis  tag  íem  vot  ö  bennec  hog  kinec  kenia :  nem  vot  vona.  íem  oí  ao 
i^en  kizded  lel  nem  vot  6  bennec  az  édes  ieíusnac  ö  zent  teítebe : 
ky  keíervíegel  be  nem  töt||vona  mert  az  6  talpatvl  fogva  mind :  te-  Ifö 
teiglen  nem  vot  Ö  benne  egeííeg.  Azért  hog  az  keíervíegnec  8  nag 
votaiert  fel  kaita  mondván :  0  mind  ty  kyk  iartöc  ez  vton  végétet 
eztöcbe  es  laífatoch  az  en  keíervíegemet.  ha  vagon  haífonlatos  ke-  só 
f  ervíeg  ehöz :  Azért  mongia  az  aitatos  zent  Bemard :  bizonnaval  en 
édes  vram  ieíus  criftos  foha  nem  vot  haífonlatos.  keíervíeg  az  te 
keíervíegethöz :  Mert  anne  nag  vala  az  te  keíervíegednec  ky  öttefe. 
hog  mind  at  te  zent  tefted  vérrel  hintetnec  meg.  0  io  ieíus.  0  aldot 
iítennec  zent  fya  nem  eg  cöp  de  bevfeges  ver  zarmazek  ky  az  te  no 
teítednec.  flt  rezzen,  at  te  kezeidből  es  lábaidból,  az  meg  feziteínec 
ideien   az  te  fedet  tvis  coronaval  atalfagataíanac  ideien,  es  mind 
az  te  teftödböl :  ammeg  oítorozaznac  ideien,  es  at  te  zent  odaladnac 
meg  ni'taíanac  ideien,  ingen  codanac :  ||  lattatic  hog  ha  ver  maradót  166 
8  benne  az  aldot  iefuíba  Mondmeg  en  édes  vrRm  ieíus.  kerlec  mond  ss 
meg  hog  ha  teneked  eg  c8penet  verőd  elég  vot  vona  mind  ez  télies 
emberi  nemzetnek  meg  valtaíara  Tehát  mire  hagal  enne  vert  ky 
Snteni  at  te  zent  teít8db81 :  Tvdom  vram  ieíus.  es  bizonnaval  tvdom 

4- 
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hog  nem  egiebert  tevéd,  hanem  hog  meg  mvtatnad  minemv  nag 
zeretetel  engemet  zerecz :  No  azerth  mit  agiac  vmac  mind  ezökert 
kyt  énnekem  adót :  Vay  bizonnaval  en  édes  vram  lefus  míg  el5c 
meg  emleközöm  atte  mvwkaidrvl  melieket  zenvedel  az  predicalasba. 
5  édes  tova  való  iarafodnac  faratfagarvl  imatfagba  való  vigazaíodrvl 
emberSkfin  való  kónftrvletes  firafodrvl:  kefervfegidrvl  zidalmaza- 
fodrvl.  arcel  pökdözefidrvl  az  vas  zegecrvl  a  tvis  coronarvl  es  mind 
H7  at  te  zent  íebeidrvl  meg  emleközöm  ||  mert  ha  ezt  nem  teiendeni 
meg  kereftetic  en  raitam  at  te  zent  vered,  kji;  ky  önteí  ez  födSn  : 

10  No  azért  ki  ad  az  en  feiemnec  vizet,  es  az  en  zömeimnec  kónhula- 
taíocnac  kvt  feiet  hog  firathaífam  eiel  es  napal  az  en  édes  vram 
iefus  criftofnac  halalat  kyt  nem  ömagaiert.  de  az  en  bineimert  zenve- 
de :  Mert  meg  íebeíitetec  ammi  alnocf agíneert.  es  meg  törettetec  ammi 
bineineert  mikepen  mongia  líaias  profeta :  Tovaba  gondoliad  meg 

15  es  ved  ezfldbe  zeretetftiíón  hog  mel  igen  hozzv  voth  az  aldot  criftos 
ieíufnac  ö  zent  halalat :  Mert  az  ziz  marianac  f  zent  mehebe :  fo- 
ganafatvl  íogvs, :  mind  az  ö  halalanac  vtoío  oraiglan  mindön  koron 
nag  kefervíegben  ele.  mikepen  az  dauid  profetanac  myatta  vnön 
maga  meg  monda :  Zegen  vagoc  en :  es  miind  en  ifivfagomtvlfogva|| 
168  keíerv  mvnkacba  neveketem  fel :  Mind  ezScböl  azért  meg  eímerhetöd 
es  ezzetbe  vehetőd  a  criftus  Ieíufnac  aitatos  zeretö  zolgalo  leiana 
mel  igen  zidalmas  kefervfeges  es  vtalatos  vot  az  aldot  iefufnac  at 
te  igefednec  halála :  No  azért  mind  ezeket  zen  vedé  te  eróted  es  en- 
erótem  hog  az  S  zeretetire  tegödet  fel  kerieztene :  hog  mind  ez66ert 

25  te  télies  zivedel  télies  lelködel  télies  elmedéi,  ötét  zeretned.  Mert 
micoda  nagiob  fel  keriedöt  buzgó  zeretet.  mikepen  hog  az  aldot 
iefus  keralocnac  kerlala  es  vracnac  vra.  az  zolganac  idvóffegeiert. 
zolganac  abrazatiat  fel  véve :  0  aldot  iftennec  chodalatos  nag  kegöf- 
fegee.  Mi  tanitia  emberth  inkab  >mbflrt]  idvöftegre.  mikepen  az 

soigaffagért   es   isteny   engedelmeífegert  halalt   zevedefnec    peldaia 

1(9  Valion  mi  inditia  es  keriezti  embert  inkab  iftennec  zeretetire  ||  fel. 

mikepen  az  aldot  iftennec  zent  fyanac  el  nag  fel  keriedöt  mihozianc 

való  zereteti :  hog  mi  erdömvncnekil  föt  inkab  ammi  bineinckert 

vete  az  ö  zent  lelket  Ez  ol  igen  nag  fel  keriedöt  zeretet  hog  femmi 

..5  ennél  kegöffegöfb  es  zeretetöfbnec  nem  gondoltathatic :  Imeböl  mv- 
tatatic  nagnac  lennye :  hog  el  igen :  nag  vtalatos  keferv  kenokat 
akara  az  aldot  iefus  zenvedni  mi  erötvnc :  Mert  az  menden  ható 
iíten :  ky  az  ö  eéetlen  eg  fyanac  nem  kedveze :  de  mind  mi  erötvnc 
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ada  vtet.  mikepen  nem  adót  tehát  mindenöket  f  vele :  vay  mindö- 
nöket  lay  azért  azocnae  kyk  az  aldot  iefufnac  el  nag  fel  keriedöt 
buzgó  zeretetervl  halalatlanoc.  kyknee  5  lelkecbe  az  criftofnak  hala- 
lanac  íemmí  erdÖme  ninéhen  avag  haznalatia  Azért :  ||  Mongía  az  170 
aitatos  zent  Bemard  0  ember  laílad  az  críftos  iefufnac  ö  zent  feiet  lee  s 
haytvan  bog  te  hoziad  bekelködiec.  es  az  kémen  vas  zegel  atal  vert 
kezeket  bog  ö  teneket  nag  bewfegel  agia  az  öröc  dicbóf egAt.  es  laffad 
tovaba  az  6  atal  öclelt  odalat  bog  tégedet  zerefTen.  es  mirzd  az  d 
zent  teftet  az  magas  kereztfara  ky  terieztven  bog  mindenöftvl  fog- 
ván ö  mágat  te  neked  adia.  lay  ífmeg  azért  azocnae.  kik  az  ö  binökel  lo 
ifmes  önönmagocba  az  aldot  iefuft  meg  fezitic  adván  az  ö  febeinec 
kefervfegös  faldalmara  es  meg  kefervfegöt :  de  lay  barmadzor  azoc- 
nae kiknec  ö  zj^ec  firafra  nem  lagvlnac.  mert  ez  fejléc  kemenbec  az 
kvnel  mert  idvezitencnec  balalanac  ideien  meg  repedözenec  az  kvv 
ziklac  es  indvlbatatlambac  az  fődnél,  mert  meg  indula  az  föd  az  is 
aldot  iefufnac  ||  ö  kefervfeges  balalara :  Cbodalatos  kemeú  ember  171 
azért  az  ky  meg  gondoluaw  az  édes  iefufnac  eí  nag  kefervfeges  • 
halálát :  könörvleteffegre  nem  indul :  es  az  iozagos  mivelködetnec 
dolgára  fel  nem  gkeryed :  femmi  rezzec  ninéhen  ezöcnec  az  aldot 
iefufnac  el  nag  drágalátos  zent  verenec  ky  ontafaba :  0  azért :  bizon-  20 
iiaval  ezöc.  az  meg  fezzvlt  criftofnac  el  ellenfegy :  bog  inkab  fezitic 
maftan  meg :  az  aldot  iftennec  zent  fyat.  az  édes  iefuft  ky  il  aíia 
iftennec  6  iogia  felöl  mennecnec  orzagaba :  hog  nem  mint  regenten 
az  kémen  atkozot  zidoc  fezitec  fel  az  magas  kereztfara  Ez  felekrvl 
es  ez  felechöz  panazt  tevén  idvezitenc  iefus  vg  mond  az  aitatos  zent  ag 
Bernardnac  myatta.  mondván.  0  te  navalias  ember  laffad  mit  zen- 
vedöc  te  erödted :  ||  Laffad  az  keferv  kenokat  kikel  illettetöm :  laffad  172 
az  vas  zegeket  melleckel  atal  veretetem :  es  az  ébvéat  kivel  atal 
öcleltetem  es  az  tvis  coronat  kivel  az  en  feyem  atal  fagatatot.  es  mi- 
korow  legén  el  nag  kenőm  ennél  kivel,  de :  maga  bélöl  nagob  kefe-  80 
rvfegöt  zenvedöc  hog  ha  latlac  en  tégedet  halalatlannac  leiíye  mind 
enne  en  foc  io*  tetemenimert.  No  azért  ogia  te  magadat  0  en  édes 
atiam  fya  hog  ne  leg  az  aldot  críftos  iefufnac  el  nag  drágalátos  zent 
verenec  ki  ontafarvl  hálálatlan,  de  inkab  veífed  ez  meg  fezzvlt  iefust 
at  tezyredbe  iegivl.  es  nomiad  at  te  lelkedbe  be  ad  édes  iefufnac  86 
kefervfeges  kennat  mikepen  a  lag  vyozba  nomtatic  be  az  pechet  hog 
monthaffad  a  prófétával  len  az  en  zyvem  az  kefervfegnec  myatta.  || 
mikepen  az  el  oluadot  vyaz :   veífed  tovaba  etet  iegivl  az  te  karodra  17S 
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is  vg  bog  az  io  dologtvl  íoha  meg  ne  zonnel  es  foha  meg  ne  farag 
mvnkalkodnya  az  aldot  iefufnac  zeretetyert :  es  ha  mindeneket  m^ 
teiendes  melieket  kel  teneked  teivnod.  tehát  eímeg  elől  kezdieg.  ol 
mint  íemmit  nem  tetei  vona  Hog  ha  kedig  valamikoron  valazni 

6  zömorvf ag :  avag  kef ervf eg :  avag  feldem :  avag  akar  minemv  habo* 

rvfagod  tfirtenendic :  avag  az  ionac  kit  thez  izet  nem  erzendöd.  tehát 

legottan  fogliamial.  az  magas  kerezt  fw  meg  fezzvlt  críftos  iefafhos. 

es,  ot  nezied  az  5  zent  felébe  az  tvis  coronat.  az  vas  zekéket  es  az 

1741anchat  es  elmelkftdiel  az  édes  iefufnac  6:  ||  kezein  es  lábain  való 

10  febeirvl.  az  5  zent  feien  való  zebeirvl  es  odalan  való  es  mind  az  b 
zent  teften  valo  febeirvl :  m^  gondolnan  az  aldot  iefuf t  ky  te  erAted 
ennet  zenvedöt.  hog  mel  igen  zeretót.  hig  énnekem  atiamfya  hog 
legottan  el  nezefbdl  mindön  zomorvfag  vígafagos  lezzen«  miiid&n 
haborvf  ag  kiny  lezzen  es  mindennemv  nehéz  dolog  kevanatos  lezzen«. 

16  vg  annera  hog  te  es  fel  kaias  az  lob :  pátriárkával  es  mondiad :  Ákyi 
az  en  lelkem  nem  akar  vala  el5zftr  iUetny  imma  az  aldot  iefufnac 
ken  zevedefenec  meg  gondolafaiert  en  étkeim  es  igen  gAn(lrvfegefec 
énnekem  0  azért  bodog  az  ky  az  aldot  iefufnac  ken  zenvedefet  min- 
denkoron az  ö  zivebe  hordozia :  ez  a  vege : 

20  Diéerteffec.  az.  édes.  iefus.  Örfike.  ámen 

lefus  maria  zent  ferenőz  || 


Ez   aytatoB   yras   oluaftatyk    arrvl    mikepen    z.entl7& 
f erench   es   zenth   kalara  el  rejtettek   vala   egöth 

A  bodog  zent  ferench  mikoron  lakoznyek  angely  bodog  az* 
Konba  es  abodog  zent  kalarat  giakorta  yntenie  iftennec  zolgalatíara 
igen  giakorta  kery  vala  abodog  zyz  azent  ferencbet  bogi  avagi  chak  a 
eczer  ebetneyek  egöt  velle  mig  meg  halna,  de  abodog  zent  ferenoh 
foha  nem  enged  vala  az  ö  kerelmeífere,  de  mikor  egy  ydeben  nagy 
aytatoílagal  kemeie  mondván  0  en  zeretetes  es  tizteletes  atiam 
kérlek  téged  az  édes  mariaert  bogi  tegied  en  velem  e  malaztot  bogi 
akar  chak  eczer  ebeliel  egöth  velem  amigh  az  wr  iften  el  vezen  lo 
zemem  elfll  1  de  femi  módon  nem  akaria  vala  zent  ferench,  es  171 
ndkoron  láttak  vohia  az  taríy  hogy  olian  nagi  aitatos  kdnhnlla- 
taífal  kemeie^  el  keíferedenek  raita,   es  vgian   által  zakad  vala 
zyuek,    de    mire    bogi   ember   batorfagofban   zol  mindenkor  az 
vton  meg  vranak  es^   mondanak  nekye  haza  menet  atarfay,  vay  is 
zeretö  atiank  bátor  chodalonk  mi  te  raitad  mert  te  mindennek 
kegies  vagi  de  chak  ebodog  zent  kalaranak  ate  hwgodnak  es  iften- 
nek  kedves  zolgaloianak  vagi  kemeen,   vgi  anira    bogi   láttatik 
minekfink  enagi  kemeníeg  bog  nincben  iíteni  zeretet  zerent,  yeles- 
ben  ymes  oka  mert  mind  atiat,  aniat,  es  minden  nemzetit  ate  yd-  so 
ueífeges  inteíledert  hattá  el,  meeg  ennek  felette  foha  ||  chak  egy  177 
mondalíodat  f  em  hattá  el  de  me  ;  ha  ennél  nagiobra  kert  volna  ate 
palántád  bizoniaba  meg  kellene  atiafíagodnak  tennie,  de  abodog 
zent  ferench  tehes  vala  kegieffegel,  es  mikor  az  vton  menninek, 
nagi  alazatoffagal  hozzaiok  tere  es  az  kegies  zemeit  reaiok  f ordita,  as 
es  monda,  en  zeretö  fiaim  de  latatiky  nektek  bogi  meg  halgaffam 
eben  az  en  hwgomat,  es  mondanak  neky,  tiztelendö  atiank  illik 
hogi  meg  halgaífad,  monda  a  zent  ferench,  miért  bogi  tyes  akaria- 
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tok,  énnekem  es  kellemetes,  de  bogi  az  ö  keuanfaga  nagiob  légien 

azt  akarom  hogi  ji;  angeli  bodogazoniba  légien,  mert  vgian  es  nagi 

fok  ideié  bogi  nem  volt  ky  zent  dimyen  egbazabol,  had  laffa  megh  || 

178avagi  cbak  eczer  abodog  ázzon  egibazat  mert  oth  zenteltetek  ifteu- 

6  nek  yegieffeue  es  ot  vötte  rea  azerzetnek  ruhaiat  azért  az  édes 

iftenek  nevébe  bátor  hitfcegin  ebyliönk  egetembe,  mikoron  azerzet 

nap  eleve  yöt  vobia,  abodog  zent  kalara  eget  atizteletes  azoniok 

közwl  taríul  hozaia  vön  es  el  yöve  angeli  bodogazzonba  es  mine 

el5zer  azent  eghazba,  es  nagi  aitatos  kenwbullatalfal  halat  ada  az 

10  wr  iftennek  es  a  zyz  marianak,  ennek  i-tanna  mind  meg  yara  aker- 

tet,  de  mikor  az  ebidnek  oraya  el  yöt  volna  meg  zerzek  abaratok  az 

aztalt,  le  yle  abodog  zent  ferench  es  zent  kalara  az  ö  tarfaual,  ennek 

vtanna  kiki  mi/id  le  j'le  akinek  hol  helie  vala,  abodog  zent  ferench 

179  az  elfő  taly  etekért  oli  igen  nagi  edetfen  kezde  zol||nia  iftenröl  hogi 
16  mind  el  feledek  ételeket,  ennek  ^i;anna  egi  nagi  finielleg  le  zalla 

meniorzagbol,  es  mind  be  foga  akalaftromot  meeg  amellete  való 
erdőt  is,  de  mikoron  ezt  láttak  volna  az  emberek  azt  hyzik  vala 
hogi  mind  el  égne  a  kalaítrom  mind  az  erdöuel  egetembe,  es  miko- 
ron oda  futták  volna  be  minenek,  latak  tehát  femy  dolga  nincheu, 
ao  de  igen  nagi  finieffeg  vötte  körnioli,  es  mikoron  meg  leltek  volna 
tahat  miwd  egöt  ebihiek  es  mind  niayan  fel  emeltek  zemeket  es  ke- 
zeket ameniorzagra,  es  el  reytettek,  olyan  vala  nekyk  orchayok 
mint  angelnak  zine,  es  mikoron  fokáig  chodaltak  volna  varjsak  vala 

180  hogi  a  teftbe  térne  az  ölelkec,  de  mondanak  nimeliek  ||  azok  közj-l 
26  bizoniaba  hogy  ez  volt  az  ifteni  tiws,  de  nem  emezti  meg  akykre 

zaal  de  chak  meg  vilagofytia.  Annak  okaert  fenki  ne  banchia  ezeket 
mert  iftennek  zeretö  baráti  ezek,  el  minenec  onnaton  nagi  yo  példa 
vételei  es  ifteni  aytatoffagal.  Ennek  vtanna  meg  boeatatec  az  ö  lel- 
ket tahat  femire  nem  kely  atefty  étel  ital  mert  meg  eligitettek  vala 
80  alelky  ételei,  ennek  vtana  abodog  zent  kalara  buchut  veen  zent 
atianktul,  es  efmet  azent  dimyen  eghazaba  mine  ahonnat  yöt  vala, 
es  mikor  láttak  volna  az  a^iiatos  azoniok  hogi  haza  menne,  nagi 
édes  firaffal  elei])e  mewnek  vala  es  terdenalva  fogj^ak  vala  kézit 
mondván,  aldot  légien  az  édes  ihus  hogi  ez  ezét  atta  az  bodog  zent 

181  ferencnek  ||  hogy  ifmet  haza  bochatana  mert  imar  mind  azt  aleytök 
vala  hogy  mas  herre  bochat  feiedelmfegre  mini  annak  előtte  is  tötte 
ezt,  mert  valamit  kefét  vala  hot,  ielefben  keg;vk  az  aytatoffok  es 
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yffiak  igen  feni  tugiak  vala  mit  zolnanak  neky  ö  nagy  örSmegben, 
mert  inkab  zeretik  vala  hogi  nem  mint  tiüaidon  édes  zyleyeket 


Mikepen    abodog   zent   kalara   vitetet   vala   kara- 
chon  napiara  viradolan  azent  ferench  eghazahoz 

Mikoron  axpufnak  aytatos  iegefe  azen  kaJara  ázzon  nagi  kor-  5 
f  ágba  eífet  volna  azent  dimyen  egbazaba  annira  hogi  nem  mehet 
vala  a  t8b  tizteletes  azoniokal  az  egyházhoz,  azolofmanak  meg 
mondaífara,  de  mikor  eleue  yót  volna  akarachon  napia,  meU  napon 
aitatoffal  zoktat  vala  komonikalni  ahwgok,  mikor  ||  mind  el  mentek  182 
volna  azent  eghazhoz  chak  ömaga  marada  azent  kalara  mert  fel  10 
fem  kelhet  vala  de  mondhatatlan  igen  kefereg  vala  raita  hogi  nem 
mehet  vala  illien  nagi  napon  az  eghazhoz  es  nagi  édes  firaffal 
miongia  vala,  o  en  édes  iftenem   ime   eleue  yöt  ate  ziletefednek 
napia   de   iay   énnekem  mert  nem  dichirhetlek  téged  es  az  édes 
mariat  mint  egiebkor,  de  meg  tekente  az  wr  iefus  az  ö  iegieífe-is 
nek  aitatoffagat   yme  nagi  chodalatos  dolog,   mert  mind  aveter- 
niere  es  mind  a  barom  miffere  el  \iue    a   zent   ferench   egj'ha- 
zaba,  vg)^  hogi  mind   abaratoknak   enekleffeket   mind  kegieg   az 
orgonalazt  yoly  halia  vala,  es  oli  nagi  aitatoffagot  erez  vala  hogi 
lachik  vala   6   foha  annál  nagiobat  nem  érzet  volna   ||   de   mi-  |S8 
koron  az  aytatos  zyzek  amife   vtan   haza  mentenek  volna  mon- 
gíak  vala  azent  kalara  azonnak  nagi  zeretettel  0  mi  nekönk  zeretö 
Auniank  es  drágalátos  azonionk  el  mentőnk  vala  amiffere  es  az  vr 
iften  felette  nagi  aytatoITagal  latogata  meg  minket  de  meeg  az  édes 
aldot  ihuínak  zent  teftetis  hozank  vewök  es  ha  hot  lőttel  volna  33 
tahat  meg  láttad  volna  meli  igen  e'reztönk  mert  láttatik  vala  oly 
mint  }Tnar  meniorzagba  volnánk  mert  az  wr  iften  nagi  edeffeget  ad 
az  ö  zent  teftinek  vételiben  az  ö  aitatoífinak,  es  monda  abodog  zyz 
O  en  zeretetes  leanim  o  en  drágalátos  hwgaim  halakat  adok  en  is 
az  édes  ihufnak  es  en  meg  váltómnak  mert  en  minden  zolozman  ||  so 
mind  a  vetemien,  es  mind  a  miffen  es  a  bodog  zent  ferenchnek  184 
erdeme  miat  meeg  a  xpufnak  zent  teftetis  hozam  vettem  es  nagial 
zeby  enekleffeket  hallottam  hogy  nem  mint   thy  hallottatok  de 
meegh  fem  tudom  hogy  ha  ez  en  giarlo  teftemben  voltam,  avagy 
chak  lékemben,  es  oly  igen  nagy  edeffeget  erezek,  hogy  meeg  ez  ss 
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nagy  korfagrolys  oly  mint  mindeneftwl  fogua  el  feletkeztem  volna 
Ennek  vtanna  nagi  edeüen  kezde  inteny  a  zyzeket  az  aytatoHagra 
es  mongía  vala^  o  édes  xpusnak  aytatos  zolgaloy,  0  édes  zyz  maria- 
nak  leány  de  kérlek  titeket  bogi  auagi  chak  moítan  kezgiöket  az 
ft  aldot  irtennek  aytatos  zolgalatiat  kybdl  dichirtelTek  az  dichöíleges 
zent  haromfagh 

[ief j  Ámen  iefus  [Bar]zent  maria  || 


lesvs  Maria  zent  Ferenc  kalara  185 

Vrnak   neveben   keezdetyk   az   zent   evírofinanak 
elete    míkepen    irta    meg   zent    leronimos    doctor 

azent  atyák  eleteben 

Vala  aJexandriaban  eg  ember  kinek  neue  wala  pafuncius  min-  5 
deneknek  tizteletes ;  es  meg  erizwen  iítennek  poroncolatit :  ez  em- 
ber temenzerent  meg  hazaíula :  es  az  ö  nemzetibei  ven  magának 
melto :  es  alcolmas  hazaftarfot :  ky  telyes  wala  tizteletes  io  elkelcel : 
de  magzatya  nem  lezen  vala :  Az  ö  vra  kegeg  felette  igen  zomorko* 
dic  vala  ezen  bog  ö  neki  magzatya  nem  volna  kire  az  ö  temérdek  10 
iozaga  zalana :  bug  bog  ö  balalanac  vtanna  iol  es  alkolmalTagal 
bimaya :  Az  ö  bazaf  tarfa  kegik  zenetlen  taplaya  vala  az  zegeneket: 
bogh  anyra  bog  mind  eiel ;  napal :  foglaJya  vala  magát  imacagban 
es  betben :  es  zenetlen  az  P  zenthetbaznal  kenyereg  wala  az  édes  186 
zyz  marianak  bog  neky  magzatot  nyerne  az  5  zent  fiatul :  í eleiben  u 
ennek  okayrt  bog  latya  vala  az  ö  vrat  az  nag  bánatnak  miata  zente 
el  2akazkolny :  Ennek  okairt  kegek  temerdeky  fok  pénzt  oztogat 
vala  iítennek  zolgainak :  yelefben  az  zegeneknek  mert  ygen  kazdag 
vaJa :  es  mind  ezen  kery  vala  eket  bog  neky  magzatot  nyeruenek  az 
kegelmes  vr  iítentel :  vgan  ezenkepen  tezen  vala  maffelel  az  ö  vra :  ao 
es  nag  fyraífal  es  kenyue  bullatalfal  kerek  vala  az  \t  iften  bog 
nekyek  magazatot  adna :  mikoron  az  o  vra  tytoua  iarvan  kerofne 
oly  érdemes  embert  ky  nekyek  mazatot  nyerhetne :  ezenkepen  mene 
heg  kalaftromban  mert  az  kalaftromnak  feyedelmet  halottá  vala 
nag  zent  eletének  lény  Nag  sok  pénz  alamyfnat  Ada  az  bara||tok-  Í87 
nak,  es  nag  batoríagot  ven  az  feiedelemtel  es  az  teb  Baratoktnl  bog 
etet  megh  halgatnaya  az  vr  iften :  mikoron  fok  ydenek  vtanna  meg 
yelentette  wolna  az  kalaftromnac  feiedelminek  az  ö  keuanfaganak 
okát :  kyt  mikoron  meg  erteth  volna :  Imalcagra  ada  magath  mind 
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az  fráterekéi  nagh  aytatoffagal  kenyeregnek  vala  az  édes  zyz  maria- 
nak  hogh  nekyk  magzatot  nyerne  az  aldoth  leíuftul  mert  hugh 
mondnak  doctorok  liog  soha  semmi  ayandek  fem  kegek  valami 
mennyei  malafth  nem  adatatik  embereknek :  ky  az  édes  zyz  maría- 
6  nak  keze  altal  nem  zarmaznyek  Monnofelnek  megh  halgata  az  \t- 
iíten  kerelmefeket :  es  ada  nekye  heg  leyan  magzatoth :  mikoron 
lattá  volna  ez  lambor  pafuncius  az  feyedelemnek  iambor  eleteth  : 

188  oly  igen  meg  zerete  hog  foha  el  nem  mehet  vala  ||  Az  kalaf trombol : 
hugh  annyra  hog  meg  az  8  hazaztarfates  Beviue  hogy  az  zent  iani- 

10  bor  meg  aldanaya :  mikoron  kegek  az  kycindet  zyzeth  az  daykanak 
tejijel  el  zakaztottak  volna  ottaw  meg  kerezteltetek  mikoron  let 
volna  het  eztendes :  es  neuezet  eteth  eufrofinanak :  mondhatattlan 
igen  ereinek  vala  raytha  az  8  zyley :  mert  vala  kellemetes  az  vr 
iftennek  es  zep  az  8  zemelyeben :  Mikoron  kegek  letvolna  tizenket- 

16  eztendes :  yme  az  8  édes  annya  meg  hala :  azért  ez  zepfeges  zyz 
marada  az  6  atyának  erizety  ala  ky  tanitata  deaky  tudomanjTa  es 
zent  iraf ra :  es  egeb  ez  világi  tudomanjTa :  mert  nem  vala  teb  mag- 
zatya :  ez  nemes  artattlan  zyz  oly  igen  elmés  vala  hog  az  6  atya 
igen  codalkodik  vala  rayta  hog  yhen^  gengefeges  zyz  oly  nag  tudo- 

189  mant  vallana  ||  Mikoron  az  8  Belcefegj^nek  hyre  be  telyefetette 
volna  mynd  az  egez  vaiufth  chodalkoznac  vala  az  8  zepzegyn  es 
belcefegyn :  mikoron  az  zyznek  atyának  efmere  baráti  fakzer  beze- 
lénynek  rula :  kerdezyk  vala  es  mongyak  vala  de  zerete  vram  aley- 
tody  myue  lezen  meg  athe  leányod  ?  de  ez  nemes  iambor  nag  fohaz- 

25  kodaffal  mongya  vala :  i^legyen]  legyeil  az  kegelmes  aldot  vr  iften- 
nek akaratya:  es  azt  tegye  vele  minth  8  felfegjuek  kellemetes: 
mikoron  eg  ieles  ember  ky  egebeknel  yelefb  es  tyzteletefb  \x)lna  es 
ez  vylagy  marhaual  gazdagzagofb :  meg  kyre  az  pafonciuftul  ter- 
uenzerent   való   hazaztarful  ez  eufrofinat:    mikoron   kegek  ygen 

soeniendene   az  8  édes    atya   az    8    egettlen  magzattyan  neky  ada 

hazaftarful :  mikoron  heg   keues  yde  vtan  gondolkonyek  ez  pa- 

1)0  funcius  rula  kezén  foga  Az   genge   zyzet .  élbe  viue  ||  Az  kalaf- 

tromban  hova  zokta  vala  iartat:  vala   kegek  akoron  tyzennyolc 

eztendes    es    nagfok    pénzt    vyn    az    barátoknak    zykf egyre:    es 

86  monda  az  feiedelemnek  nag  ereméi :  yme  en  tyzteletes  atyám 
be  hoztam  az  ty  imalcagtoknak  gymelcet  de  kérlek  hog  imat- 
kozal  érette  es  ald  meg  8tet  merth  imar  hazaífagra  akarom 
adnya  poroncola  kegek  az  fei  edelem  hog  be  vinnyek  azzenteghazl>a 
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es  meg  aldvan  etet  ynty  vala  az  nemes  zepletelen  zent  tiztafagra : 
es  Bekefegre :  es  iftennek  feleimire :  vgan  ottan  meg  marada  az  ö 
atiaual  harmad  napon  es  mind  zenetlen  halgatya  víila  az  ifteny 
diciretet :  es  nag  aytatos  kénye  hulaf al  kery  vala  az  édes  zyz  mariat 
hog  mikipen  ötét  nyerte  volt  az  az  ö  zent  Hatul  vrunk  aldot  lefuf-  5 
tul  az  ö  zyleynek  ezen  kepén  meltolnaia  igazganya  az  6  vtat  az 
aldot  iftennek  ||  akaratya  zerent.  Latuan   kegek   az  Barátoknak  191 
iambori  eleteket  es  my  kepén  nag  aytatoffagal  zolgalnaiak  az  vr 
iftent:  igen  felette  codalkozik  vala  raytok  :  es  nag  Byvfeges  kenye- 
hulatafal  kéri  vala  az  kegyes  lefnft  monduan :  0  en  édes  vram  iefus  10 
en  édes  teremten :  es  en  meg  váltom :  es  Idwezeten :  de  kérlek  az 
édes  zyz  marianak  az  te  zylednek  zeretetire  hog  engegyed  énnekem 
meltattlannak  zolgalo  leányodnak  ezt  hog  en  zolgalhaffak  te  neked 
tizta  leiekéi  es  teftel :  ennek  vtanna  kery  vala  az  zyz  mariath  ylyen 
zoiial :  0  minden  aruaknak  kegyes  annya  :  es  zomorwknak  vigazto- 15 
laya :  kérlek  hog  akyt  meg  nem  en  az  en  méltatlan  voltamnak  miata 
az  te  aldot  fiatul,  tahat  te  ky  vag  Byneífeknek  zozoloya  nyeryed 
meg  en  nekem  ennek  vtanna  magába  teruen  mongia  vala :  Byzo- 
nyaual  bodogog  ezek  kyk  meg  ezen  felden  hafonlatofok  az  ange- 
lokhoz  II  kych  ylyen  nag  edeífeges  aytatoffagal  diciryk  eiel  es  napal  192 
az  vr  iftent :  es  meg  ennek  felette  azerek  menyorzagot  vezyk :  ennek 
vtanna  kezde  az  ö  geryedezny  az  ifteny  zeretetben  es  felelemben  .* 
Harmad  napnak  vtanna  monda  pafuncius  az  feiedelemnek :  leyel 
en  tizteletes  atiam  hog  kezenyen  neked   Az  te  zolgalo  leányod  es 
ímadkozal  érette :  mert  Imar  el  akanmk  menye  az  varafban :  es  25 
mikoron  el  yet  volna  az  feiedelem,  yme  az  eufrofina  omha  5  lábá- 
hoz monda :  kérlek  en  zerete  atiam  hog  imadkozal  érettem  hog 
nyerheífed  meg  az  vr  iftennek  az  en  lelkemet :  ky  terief tuen  az  ö  kezet 
meg  alda  6tet  monduan  Erek  myndenhato  vr  iften  ky  iol  efmeri  az 
embert  meg  mikoron  ygen  fem  zyletet  volna  ez  gyarló  világra  mel-  ao 
tolya  te  neked  gondodat  vifelnye  hog  erdemlhezed  vennye  az  bodog 
menyorzagnak  tarfafagat :  es  ennek  vtannak  bvchut  veuen  el  meny- 
nek az  II  varafban :  Az  5  atia  kegek  oly  nag  zeretetet  val  vala  az  ba- 19$ 
ratokhoz  hog  valahol  talalhatya  vala^  vala  melyket :  leg  ottan  haza- 
hoz vizy  vala  keruen  ezen  hog  imadkoznyek  az  eufrofinaert :  heg  85 
napon  kegek  mikoron  az  kalaftromban  feiedelmet  tettek  volna  kilde 
heg  frátert  az  pafoncius  vtan  hog  ebidre  hinaya ;  ky  mikoron  el 
ment  volna  kerdezny  kezde :  mondanak  neky  azolgak  hog  imar  el 
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ment  volna :  meg  hala  ezt  eufrof ina  hozaia  hiuata  es  monda  neky : 
de  zerete  Atiam  kérlek  en  téged  az  zent  zeretetre  hog  mond  meg 
énnekem  hányan  vattok  moít  az  kalaftromban :  monda  neky :  ha- 
romzazan  es  etuen  ketten  vagyunk :   monda  neky  a  zyz :  ha  ky 

6  akarna  kezytekbe  eltezny  be  venneteke  ?  felele  neky  vay  be  vennyek: 

yelef  ben  vrunc  lef  uf nak  zauaírt  holot  hug  monda :  ha  valaky  en 

hozam  yeuend  ky  nem  yzem  hug  mond  etet :  monda  neky  eufro- 

fina :  de  kérlek  hog  mond  meg  ha  mind  eget  diciriteky  az  eghazban 

ÍM  az  vr  iftent  es  ha  egenle  kepén  beyteltek :  monda  neki  ||  lol  lehet 

10  hog  mind  eget  diciryök  az  vr  iftent  de  maga  kiki  mind  annyet 
Beytel  meniet  akar  avag  menyet  beytelhet  zabadakaratya  zerent : 
mar  mind  addeg  kezdeze  azegen  frátert  mignen  mind  ky  veue 
belelle  eleteknek  mogiat:  es  nag  fohazkodazal  monda  az  fráternak: 
vay  hugmowd   akarok  vala  en  es  zerzetes  életre  menyede  felek  hog 

16  engedetlen  ne  legek  en  atyámnak  ky  ez  világi  marhára  nezuen  akaj- 
engemet  hazaífagra  adny :  felele  neky  abarat :  zeretetes  húgom  kér- 
lek hog  ne  had  meg  fertezteny  embertel  azte  teftedet :  es  ne  zenue- 
gyed  ylien  zepzeget  galazatoffagra  j^tnya :  de  incaban  iegezed  ma- 
gadat az  édes  criftus  iefuínak  ky  neked  ez  vilagiakirt  agya  az 

so  menyeket  es  az  zent  angeloknak  lez  tarfa  es  az  zyzefeges  marianak 
leánya :  azért  titkon  elky  menuen  atyád  hazatul  ereg  azj^ek  kézi- 
ben :  monda  neki  hog  mehetnek  en  oda,  monda  az  barát :  vezd  le 
ate  ruhádat  veg  apacha  ruhát  reád  hug  el  mehec :  kyt  mikort  hallót 

195  volna  igen  kellemetes  len  neki  ||  Monda  efmet  az  barátnak :  vram 
25  iften  valyon  ky  nyemye  el  az  en  halamat  mert  en  íemmikepen 

nem  hágom  parazt  avag  ez  világi  embernek  el  vennye  mert  nem 
alh  titok  nalla:  monda  neki  az  barát:  him  azte  atyád  el  ye  velem 
az  kalaftromba  es  hottogin  mulat  három  avag  nyg  napon ;  te  addek 
hyuaí  hozad  eget  abaratokkezel  es  mint  te  akarod   azon  kepén 

89  lezen :  mikoron  ezeket  mondanaya  az  Barát  az  eufrofinanak  azon 
kézbe  haza  ieve  pafoncius :  es  latuan  az  barátot  nag  ereméi  monda: 
zerete  atyám  en  hiizem  hog  vgj- an  meg  vntal  engemet  varuan :  es 
monda  neky  az  Barát :  ez  may  napon :  tettenk  feiedelmet :  azért 
hyuatot  be  moftan  az  my  feiedelmenk  hog  ma  tele  aldomaft  veg : 

86  Nagojn  meg  erele  az  pafoncius  eufrofinanak  atya  es  az  baráttal 
egettembe  hayobe  yle  es  be  myne  az  kalaftromban :  Mikoron  kegek 

196  ot  volna  innét  hazwl  ewfrofina  hegh  ||  Hyeufeges  aprogiat  el  kylde 
az  kalaftromban  mondván :  Eregel  az  monoftorban  es  be  menuen 
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az  zeteghazban  yala  mely  barátot  hottogiu  talalandaz  hozd  enbo- 
zam  te  veled :  íme  az  kegebnes  aldot  iftennek  irgalmaílaga  mikipen 
meg  íegely  az  édes  zyz  marianak  aytatoB  zolgaloyt :  mikoron  be 
ment  vobia  az  apród  lele  heg  aytatos  frátert  az  zent  eghazban : 
monda  nkye  zerete  atiam  az  en  azzonyom  eufrofina  hiuat  tégedet :  5 
ky  mikor  el  ment  volna  lata  ötét  eufrofina :  kezene  neky  mondván : 
tizteletes  atyám  ímagy  en  érettem :  es  meg  alda  etet :  es  le  ylenek: 
monda  neky  evfroíina :  zerete  vram :  énnekem  atiam  vagion  es  ke- 
reítyen :  az  vr  iftennek  nag  a}i;atoffagal  zolgal :  es  igen  kazdag :  de 
az  en  édes  zylem  meg  holt :  moftan  kegek  akar  engemet  bazaffagra  10 
adny  :  ez  álnak  es  chalard  világnak  marhaiaert  es  en  nem  akarnék 
tele  meg  ferteztetny  es  nem  tndom  zerete  atiam  mit  tegek :  meg  ez 
etzaka  fem  aluttam  chak  ||  ezrei  kondolgottam  es  nag  kenve  hulla- 197 
taffal  kertem  az  vr  iftent  es  az  édes  zyz  mariat  bog  énvelem  tenne 
Irgalmaffagot :  es  mikoron  meg  virradót  volna  gondolám  bog  hyuat-  is 
nyk  eget  az  barátok  kezel  ky  iftenfelel  engemet  meg  tanitana  az 
3'dueffegnek  vtara :  Annak  okairt  kérlek  az  enlelkemnek  yutalmairt 
mert  en  tudom  bog  vr  iftentel  vag  bocattatuan :  tanyc  meg  engemet 
mit  tegek  iftennek  zolgalatyarwl :  monda  neki  az  ven :  hugh  mond 
az  vr  iften  ha  ky  ellene  nem  mondand  atianak.  annyanak.  fíajnak.  ao 
fet  meg  ötulaidon  lelkynekes :  nem  lehet  en  tanituanyom:  es  semmi- 
kepen  nem  tudok  ennél  tebet  teneked  mondanom :  De  maga  zerete 
leányom,  ha  el  vif elhed  az  teltnek  kefertetit :  hagy  el  myndeneket 
es  fush  ky  ez  rauaz  világból,  es  repely  az  édes  iefufnak  zarnya  ala 
azent  zyzeknek  kéziben  es  zolgaly  az  vr  iftennek :  az  te  atiadnak  erek-  í5 
f  egi  elég  magzatot  lelnek  magognak  imehol  vadnak  kilemb  kilemb 
monoftorok.  arvan.  ezuegek  zegenyek.  ha  akarya  ||  az  te  atyád  nekik  198 
zerezheti :  De  te  en  zerete  leányom  hog  azte  lelkedet  el  ne  vezeffed 
keuefd  vrunk  iefufnak  zauat :  monda  neki  az  zyz :  Byzom  az  en 
édes  iftennembem  es  az  zyz  mariaban :  es  te  imalcagotban  hog  en  30 
mukat  tezek  en  lelkemnek  ydueffegeert  iftennek  zegedelmiuel :  es 
monda  neki  az  venh  :  zerete  leányom  ez  ylien  kevanfagod  az  ereffegtel 
el  ne  tauozek  mert  az  vr  iften  ydeie  koron  zokot  embernek  adnya 
bekef eget :  felele  eufrofina ;  en  tizteletes  atyám  azért  faraztottalak 
en  tégedet  hog  be  telyefetenyd  az  en  keuanfagomat :  es  imachagog-  ss 
nak  vtanna  engemet  meg  algy  es  azen  haiamat  el  njTyed :  es  fel 
kelven  az  iambor  venh  Imadkozel :  es  el  nyre  az  ö  hayat :  es  eltez- 
tete  5tet  zerzetefzyzek  ruhaiaban :  es  imádkozván  érette  monda : 
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kegelmes  mendenhato  vr  iíten  ky  az  ö  zolgait  minden  gonoztiü 
megh  oltalmaza :  meltolion  tegedes  meg  erizny  minden  gonoztul : 
ezeket  meg  mondván  az  barát  el  haza  mene  diciruen  az  vr  iftent : 

199  Evfrofina  kegek  maffelel  ||  ada  magát  imacagra :  es  gondolkoduan 
6  monda  magában :  En  édes  vram  iften  ha  en  megek  az  zyzeknek 

kalaftromokban :  vay  bizon  meg  kereíuen  az  en  atiam  meg  lelh 
hotogen  es  ereuel  ky  vozon  az  en  yegefemert :  ennek  okajTt  0  eáes 
zyz  maria  leég  velem  es  íegel  engemet :  mert  en  el  megek  az  bará- 
tok kezze  holot  fenky  yngen  fem  vélne  engemet  lennem :  es  ezt 

10  meg  mondván  le  vete  azyzeknek  ruhaiat  kiben  az  barát  elteztette 

vala :  es  eltezek  ferfyvy  ruhába :  es  mikor  eztvere  yutot  volna  ky 

'  mene  titkon  atianak  hazából  veven  hozaia  etven  forintot :  es  az  eiel 

meg  marada  heg  reytek  helyen :  De  holual  lenen  ime  az  5  atya 

haza  ieve :  lítennek  kegek  akaratiabol  mine  evfrofina  az  kalaftrom- 

15  ban  holot  vala  mafod  napon  az  ö  atya :  es  meg  yzene  az  feiedelera- 
nek  az  portarioítul  mondván :  heg  vduarban  lakot  yfyw  yet  hozad 
es  az  ayto  elet  varya  atiafagodat :  el  yeve  az  feiedelem  evfrofina  le  || 

200  eífek  az  feldre  elette  :  es  meg  aldvan  ötét  egetembe  le  ylenek :  es 
monda  neki  az  feiedelem :  zerete  fyam  mit  yarzt  vala  monda  evfro- 

ao  fina :  tiztelende  atiam  en  nemes  nembei  való  vágok  de  mindenkor 
kevantam  en  azti  iambori  eletteket :  De  mynekokairt  hog  az  mi  va- 
rafuncban  nincenek  Barátok  azért  iettem  moftan  hog  en  velem 
irgalmaffagot  tegetek  es  vegetek  be  ezent  zerzetben  iftennek  zere- 
tetiert:  Énnekem  kegek  Nag  fok  iozagom  es  valalom  vagyon  ha 

35  kegek  az  vr  iften  nekem  nygolmat  adand  kezetetek  azt  es  yde  zer- 
zem :  Monda  neky  az  feiedelem :  zerete  fiam :  imehol  vagion  ez 
kalaftrom  es  ha  zereted  zoIgaUad  velenk  az  vr  iíteilt :  es  kycoda 
neked  neued :  monda  neki :  Smaragdus  énnekem  neuem :  es  monda 
az  feiedelem :  zerete  fiam  igen  yfiu  vag  te  es  nem  zoktad  temagad 

30  yltedet  azért  zikzek  hog  neked  tanitot  zerezek  es  meg  tanichon 
tégedet  az  regulára  es  mikint  kelyen  neked  élned :  monda  az  feie- 

201  delemnek  ||  Amikipen  poroncholz  zerete  atiam:  azonkepen  tezek: 
es  azmenye  pénzt  hozót  vala  neki  ada  mondván :  veddel  atyám  ezt 
es  ha  latom  hog  meg  maradhatok  aztebi  es  vtanna  yeyen :  eleue 

85  hiua  az  feiedelem  eget  az  bíiratokezel  kinek  agapitus  vala  neve  ky 
zent  eletfl  es  igen  kenöröletes  vala  es  ada  neki  Smaragdoft  es 
monda :  íme  ez  may  napon  ez  lezen  te  fiad  es  tanituanyod :  De  hug 
tanichad  es  octaífad  hog  az  6  mefteret  meg  halagya :  es  térdre  le 


SZ.  FBUZSINA  ÉLETE.  65 

efuen  meg  alda  ötét :  es  mydnyaían  feleluen  mondanak :  ámen  az 
az :  hug  legén :  hozza  véve  ötét  agapitus  es  viue  az  ö  cellaiaban : 
myrt  kegek  hog  Smaragdoínak  vala  zepfeges  zyne :  es  mikoron  ye 
vala  azentegbazban  imádkoznia:  íme  az  pokolbali  erdeg  emberi 
nemzetnek  ellenfege  nem  zenvethetven  az  fl  jambory  eletet  es  io  6 
zandekat  fel  tamazta  az  ö  calardfagat  hug  annyra  hog  Sokáénak 
gonoz  fertelmes  gondolatot  hooz  vala  zyvekbe  az  fl   zepfegenek 
okayrt :  mar  mind  addek  fem  zynek  meg  mig  ||  az  barátok  tamada-  202 
nak  az  feiedelemre  kezdek  haborgatnya :  mondván :  hol  volt  neked 
ezed  nyaualias  ember  hog  te  ylien  yfiat  veg  be  ezerzetbe :  mert  lo 
mind  az  barátok  gonoz  peldat  vettek  belelle :  mikoron  ezeket  halottá 
volna  az  feiedelem  felette  igen  meg  haborodek  es  nem  tugya  vala 
mit  tegen :  de  az  édes  zyz  maria  ky  zokta  az  ö  zolgait  minden  nia- 
vaJiabol  meg  zabaditania  meg  fem  haga  ky  yznye :  de  monda  neky : 
en  zerete  fiam  fmaragde :  latom  hog  genge  az  te  zyned  azért  felek  u 
netalantan  romlaf ok  leg  az  garlo  atyafiaknak :  Annak  okayrt  ha- 
giom  neked  hog  az  te  celadban  leg  es  hot  diciryed  az  vr  iftent  es 
vgyan  ottan  egei  es  fohoua  te  ky  ne  meny  kyt  mikort  halót  volna: 
monda :  hug  legén  mint  akarod  tiztelende  atiam  es  poroncola  az 
feiedelem  agapitof nak  az  5  mef terének  mondván :  minden  nemA  ao 
zikfeget  meg  zerezed  es  zeretettel  zolgaly  neky :  mikoron  be  vittek  || 
volna  fmaragdoft  magának  való  celaba  mindenkoron  nag  aytatof  208 
imacagban  es  kenyeh  huUatafban  foglalya  vala  magát :  es  zenetlen 
kéri  vala  az  edeffeges  zyz  maríat  hog  rvla  gondot  vyfelne :  es  oly 
nag  io  elkelben  tartya  vala  magát  hog  vgan  el  amelkodik  vala  raytaas 
az  &  meftere :  ennek  vtanna  meg  hirdete  az  d  jambori  eletet  mind 
a.z  barátoknak  es  mind  nyaian  kezdeg  dicimy  az  vr  iftent  ky  yUen  Ifiu- 
nak  oly  nag  alhatatof  zetf eget  adót  volna :  Fafoncius  kegek  az  A  édes 
atia  mikoron  haza  ment  vohia  az  monoítorbol  ime  nag  fyeteteífegel 
be  mine  az  5  leányának  agiafhazaban  mert  igen  zereti  vala  myrtso 
hog  annál  teb  nem  vala :  mikoron  nem  találta  volna  hot  evfroíinat 
el  zomorodek  es  amelkodvan  vgan  el  hala  nag  keferefegel  kezde 
kerdezny  az  5  zolgait  es  zolgalo  leanyth  hova  leeth  volna  az  ö 
leánya  evfrofina:  es  mondanak  neki   mert  hug  mond  ez  eftve 
latok  de   mikort   meg   virradót  volna   nem   lathatok   es  mi  aztss 
aleytok  hog  az  ö  iegefenek  ||  letvolna  el  vitte  volna  az  ö  haza-  204 
hoz :  Annak  okairt  igen  hamar  el  kilde  az  5  zolgait  áznak  haza- 
hoz es  nem  lilék  attogyn :  es  mikoron  az  ö  iegefe  es  annak  atia  ezt 

nteltemlkxtAb.  xit.  •') 
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hallottak  volna  igen  el  keíerednek :  es  el  ieven  pafonciuínak  haza- 
hoz talalak  5tet  tahat  telielTegel  el  getretet  es  az  nag  bánatnak 
miatta  az  feldre  le  efeth :  es  mondanak  neky :  netalantan  valakj  el 
hitette  es  el  ment  velle :  igen  hamar  féregét  zerze  es  el  kylde  zol- 

5  gait  hog  meg  kerefnyk :  ennek  felette  haioban  es  embereket  bocata: 
mikoron  mind  egez  alexandriat  es  egíptomot  meg  kereftek  volna 
f ohol  meg  nem  talalak :  de  meg  valahol  tudnak  vala  es  halhatnak 
zerzetes  azzonyalatokat  es  zyzeket  mind  el  iariak  vala  ennek  vtamia 
minden  puztat  es  rakonfaginak  hazokat  mikort  el  iartak  volna  es 

10  meg  nem  lelvén  nag  firafíal  el  haza  minenek :  es  ezt  meg  halvan 
az  5  iegefe  nag  f iraft  kezde  raita  tenny  azonken  annac :  De  mentei 
incab  az  nemes  iambor  apafoncius  ez  kepén  firatia  vala  nag  kefe- 
revf egei  mondván :  lay  en  zerelmes  leányom  lay  en  zememnek  vila- 

205  goffaga  ||  lay  en  eletemnec  egetlen  vigaztaloia :  0  erek  mindenható 
15  vr  iften  valion  kicoda  tolvaylotta  meg  az  drágalátos  kencemet:  es 

kicoda  puztitotta  el  az  zeretetes  en  erekf egemet :  es  kicoda  azalta 
meg  en  veremnek  erith :  0  dicefeges  zyz  maria  valion  ky  oltotta  meg*  : 
es  kicoda  chalta  meg  en  remynf egemet :  0  vaUon  kicoda  zep- 
lefetette  meg  en  leanyonnak  az  ö  zedves  zepfeget:  avag  veledy 

ao  mynemö  ragadozó  farkas  rágatta  el  az  en  zeled  bárányomat  ky  f oha 
fenkinek  nem  artoth  o  valion  minemö  hely  reytette  el  ez  ilyen  zep- 
f eges  zenth :  0  énnekem  valion  minemö  tenger  vitte  fogliol  az  király 
zepzeget :  lay  énnekem  en  zerete  leányom  te  valal  az  zomoröknak 
vigaztaloia  de  moftan  en  meg  halok  te  éretted  nag  kefe  [f>öf egei : 

25  lam  te  valal  en  zerete  vigafagom  mindeneknek  ervendeteítegre :  es 
ohattoknak  partiok  valal  de  iay  moft  énnekem  mert  nincen  ky  en- 
gemet meg  vigaztalion  te  rvlad:  0  iften  teremtette  fel  de  el  ne 
enyzed  az  en  teftemeth  miglen  en  meg  lathafíam  my  térten  az  en 

206  zerete  leányomnak  ||  evfrof inának :  mikoron  yhen  keferves  zokal 
80  firatnia  ime  mind  niaian  fel  riadanak  kyk  ielen  valanak  hug  annyra 

hog  mind  az  egiz  varas  firatia  vala :  mi  koron  ez  nemes  iambor 
pafoncius  el  nem  zenvethetnye  es  nem  lelne  vigaztalot :  el  mene  az- 
meg  mondót  barátoknak  feiedelmehez  es  le  omla  az  ö  lábának  elette 
mondván :  kérlek  hog  ne  zenyel  imádkoznia  en  érettem  hog  meg 
85  'meg]  leletteffek  az  ty  imadkozaftoknak  munkaia  mert  nem  tudom 
mi  tertent  legén  az  en  zerete  leányomnak  evfrofinanak  Halván  ezt 
aztizteletes  atya  igen  meg  zomorodek :  es  poroncola  hog  mind  eleve 
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ieniuek  az  atiafíak  es  monda  nekyk :  en  zerete  atiamfíay  mutaHatok 
roeg  moítan  az  ty  zereteteteket :  es  kerietek  az  vr  iítentel  hog  mel- 
toliek  nekenk  meg  mutatnya  hog  mi  tertenth  legén  az  vrunk  leányá- 
ról :  es  mikoron  heg  egez  heten  beiteltek  volna  es  imádkozván  íemit 
nekyk  az  vr  iften  meg  nem  ielente  mikepen  annak  elette  mikoron  s 
imádkozván  valamit  kémek  vala  tahat  mind  meg  nyerik  vala: 
merth  ||  maffelel  Smaragdus  nag  aytatos  kenveh  hullataíTal  kéri  207 
vala  az  zyz  mariat  hog  eíTedezneiek  érette  hog  íoha  eletének  ideyen 
az  vr  iften  meg  ne  ielenteneie  hug  annyra  hog  mikor  ezt  hallotta 
volna  eiel  napal  chak  ezen  kepyereg  vala :  mikoron  kegeg  Senkinek  lo 
az  barátok  kezel  ielenes  nem  leth  volna :  kezde  az  feiedelem  pafon- 
ciuít  vigaztalny  mondván :  zerete  fiam  ne  akary  el  fogatkozny  az  te 
io  zokafíodtul :  mert  az  vr  iften  akith  zeret  meg  fanyargatya :  es  ezt 
tugyad  mert  if tennék  akaratianak  ellene  cak  heg  madár  fem  zaly 
ez  feldre :  mytelh  incab  az  te  leányodnak  az  A  akaratinak  ellene  is 
femmi  nem  tertent :  mert  en  imar  iol  tudom  hog  iob  reezt  valaztot 
magának  azért  f emmy  nem  ielenek  moftan  nekenk  rula :  mert  ezt 
tugyad  hog  ha  valaminemö  gonozfagra  terth  volna :  kitel  iften  meg 
oltahnaza :  Soha   az  vr  iften  meg  nem  vtalta  volna  ilien  fok  atia- 
fiaknak  imadkozafat :  es  ennek  ||  lelenfegre  tugiad  hog  az  vr  iften  208 
ezen  világban  zemednek  a[tlgya  latnya :   mikoron  ezeket  hallotta 
volna  pafoncius  meg  vigaztaltatek  es  meg  apola  az  feiedelmet  es  mind 
az  barátokat :  ennek  vtanna  el  hazahoz  mene :  es  ez  vtan  zenetlen 
íoglalya  vala  magát  aytatos  imadfaban  es  alamifna  oztogatafban :  ' 
es  vntalan  megíen  vala  az  kalaftromban  es  hot  kery  vala  imachagot :  95 
egeer  mene   az  feiedelemhez  es  le  omla  lábának  elette  mondván : 
kérlek  zerete  atiam  hog  imadkozal  érettem  mert  imar  nem  vifelhe- 
tem  ez  nag  bánatot  el :  mert  naprvl  napra  nevekedik  az  nag  bánat 
en  lelkemben  es  meg  hafaztya  en  ziuemet :  es  latvan  az  feiedelem 
tahat  vgian  el  holt  az  nag  banatmiat:  es  monda  neki:  zerete  vramso 
tegetlen  ieve  hegh  lelki  atiafiv  teodofiufnak  vdvarabol  de  kérlek 
hog  ereg  hozaia  es  bezeel  velle :  nem  tugia  vala  hog  az  volna  evfro- 
fina  az  ö  leania :  monda  pafoncius :  eremeft  akarok :  es  monda  aga- 
pitofnak  az  ky  neky  zolgal  vala :  eregel  es  vidbe  az  ||  Smaragdofnak  2W 
cellaiaban:  es  el  viue:   es  mikoron  hirtelen  lattá  volna  az  5  atiat'^ 
cak  vgian  ketté  nem  haf ada  nyavaliafnak  zive :  es  el  fakada  firva 
es  nag  beyven  le  foly  vala  az  5  meg  hirvath  genge  orchaian  az 
kenyv :  de  mikoron  lattá  volna  pafoncius  arra  hagia  hog  A  raita 

5* 
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kenyerelne :  es  nem  eímere  meg  mert  az  5  zepfeges  zine  ímar  meg 
hirvadot  vala  az  nag  beytnek  es  vigyazaznak  okairt  es  az  fok  siraf- 
ert :  De  incab  be  takara  az  ö  orchaiat  a  chuliavaly  bog  Talamikepen 
meg  ne  efmemeie  6tet  Mikoron  imadcagnak  vtanna  le  iltek  vobia : 
5  íme  nag  edeffegel  kezde  Smaragdus  zolnya  az  menyei  bodogfagr^l : 
bog  mikipen  ember  az  zent  zeretetnek  es  tiztafagnak  miatta  es  ala- 
zatoíCagnak  általa  yvtbatna  oda :  ennek  vtanna  kezde  neky  zolnia 
ez  világnak  meg  vtalafarvl :  es  bog  embernek  incab  kellene  iften 
zeretny  bog  nem  mint  fiat  vagb  leaniat :  es  kezde  neky  meg  mágia- 
2Í9razny  azent  pal  apaf tálnak  mondaffat  ||  Mikepen  az  haborvfag  em- 
berben zereez  bekefeget:  az  bekefeg  kegéeg  meg  bizonytaft  De 
mikor  latnaia  az  5  édes  atiat  ilien  nag  keferfifegben  felette  igen 
kenyerei  vala  rayta  bug  annyra  bog  teccik  vala  neky  bog  által 
zakad    yoba    mert    az    io    azzonialatok    nagial    incab    kenyerd- 

15 letelek  az  [v]  férfiaknál:  de  igen  feel  vala  ezen  bog  meg  ne 
efmemeie :  es  akarván  ötét  meg  vigaztalny  monda  neky  en  zerete 
vram  hygh  énnekem  mert  nem  vtal  meg  téged  az  vr  ift^n  de  ha 
gonoífagra  ment  volna  az  te  leányod  meg  ielentette  volna  eddeg  az 
vr  iften  bog  meg  tartatvan  erdegtel  mind  te  neked  es  magának 

10  ereké  való  siraft  ne  hozna :  de  bizal  az  vr  iftenben  mert  io  tanacoth 
valaztot  magának :  mer  bug  monda  vr  az  evangehomban  bog  az  ky 
incab  zereti  atyát,  annyat,  fiat,  azvag  leányát  hog  nem  mint  enge- 
met :  nem  melto  en  reám :  es  ha  ellene  nem  mondant  mindeneknek 
211  az  kiket  byr  nem  lehet  en  ||  tanítványom :  es  meg  mutathatia  az 

S5  vr  iften  meg  ezen  világon  neked  azért  femmit  ne  bankogial  en  zerete 
vram  de  incab  agy  halat  az  vr  iftennek  rvla  femmit  nem  kételked- 
vén :  mert  mondom  neked  hog  meg  az  en  mefterem  es  agapitos 
nag  fokfer  zomorufagal  monta  nekem :  Mert  bug  mond  jeve  hozank 
az  pafoncius  ky  zent  eletö :  es  el  veztette  az  ö  leányát :  kyt  oly  igen 

80  firat  ha  meg  holt  volna :  ingen  f em  tugj^a  my  tertent  legén  rayta 
es  az  nag  keferfif égnek  miatta  el  fogiatkozot :  es  ielezben  mert  chak 
eggettlene  vala  neky :  es  nagkenyvh  huUataífal  keer  imacagot  hog 
meg  meg  lelhetnye :  es  nag  kenyeröleteffegel  mongia  vala  nekem 
hog  imádkoznám  érette  mint  azteeb  fráterek :  es  en  mikepen  mel- 

85  tatlan  es  gonoznak  nem  tudoia  kertem  az  vr  iftent  hog  neked  adna 
malaztot  kynek  miatta  el  vifelhetned  ez  nag  kefer5feget  es  mint 
Dhk  az  kepén  tegyen  veled  es  az  te  leanyodal :  es  ennek  okayrt  igen 
akartam  te  veled  zolny  iftenrel  ne  talantan  iftennek  vtanna  valami 
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TÍgaztalazt  tehetnek  neked :  de  bog  meg  ne  efmer||hetneie  az  fok  212 
zofalbol  monda  pafoncivfnak :  eregel  en  zerete  vram  imar :  de  mi- 
koron  el  akarna  menye  vgían  által  zakad  wala  zive  rayta  oly  igen 
kef eröli  vala :  es  el  hirvadvan  az  ö  zine  be  telyefedik  vala  íiraflal : 
myert  bog  az  fok  vigiazat  esbeytet  nem  zokta  vala  vgyan  vertbe 
okaad  vala:  es  igen  meg  erelfette  pafonciuft  az  5  intefeuel:  el 
mene  tfille  es  mene  az  feíedelembez :  es  monda  nag  ereméi :  Bátor- 
íagal  mondom  bog  meg  epöle  az  en  lelkem  ez  fraterteel :  es  annyra 
meg  vigaztala  if tennék  malaztyaban :  ba  zinten  meg  leltem  volna 
az  en  zerete  leányomat :   es  Imacbagot  kerven  el  bazaboz  myne  lo 
dicirven  az  vr  iftent :  Mikoron  kegeg  Smaragdus  barmincb  nyolc 
eztendeig  lakozot  volna  az  ö  cellaiaban :  íme  iftennek  akaratia- 
bol  korfagban  efek  melyben  meg  es  bála:    Mikoron  beg  napon 
zokafa  zerent  el  ieve  pafontius  az  kalaftromban :  es  inxadcbaganak 
vtanna  monda  az  feiedelemnek :  zerete  atyám  poroncbol  bog  latbaf-  is 
fam  meg  az  Smaragdoft  mert  ||  felette  igen  obaytia  ötét  az  en  lelkem  iíi 
naert  vgian  meg  baczad  az  en  zyvem  érette,  es  mikoron  eleue  bitta 
volna  agapitoft  poroncola  neky  bog  vj-nnye  Smaragdofnak  cellaia- 
ban :  Be  menvén  kegeg  pafoncius  az  cellában  azbol  vala  az  koor 
keezde  nag  firaffal  apolgatny  monduan  Jay  en  nekem  zerete  atiam  ao 
Smaragdus  bol  vadnak  az  te  igiretid :  es  bolot  vadnak  az  te  édes 
bezidyd  kikel  fogadod  vala  énnekem  zememel  látnom  az  en  egett- 
len  leányomat :  íme  moftan  nem  cak  bog  ötét  nem  latbatom  de 
meg  te  es  el  baacb  minket  kimiat  en  lelkem  iften  vtan  meg  vigaz- 
tatik  vala :  o  en  en  \Tam  iften  valion  kicoda  vigaztalya  meg  az  ss 
en  vebenfegemet :  o  édes  zyz  maria  de  fegecb  meg  engemetb  mert 
imar  barmincb  nyolc  eztendeie  vagyon  bog  el  veztettem  az  en  leá- 
nyomat es  eiel  napal  imádkoztam  érette  de  f oba  femmit  nem  ielen- 
tel  en  nekem  feleUe :  es  moftan  ket  nag  kef eröf egem  tértének  en 
nekem  begyk  ||  az  en  zerete  leanyomrvl  es  mafik  ez  fráternek  meg  214 
halaf arvl  ky  engemet  vigaztal  vala :  lay  erek  mindenbato  vram  iften 
de  myt  remeibetek  en  imar  es  ky  vigaztal  engemet  lay  mert  ymar 
le  zallok  nagb  firaffal  az  pokolra  latvan  kegek  Smaragdof  pafoncioft 
bog  el  fogyatkonyek  az  nag  keferö  firafnak  miatta  Nem  fcenvet- 
hete  tovaba  de  monda  neky  mert  ketfelel  való  kef eröfege  vala :  w 
tudnya  mynt :  az  balalos  korfag :  es  az  ö  édes  veen  atianak  f  nag 
banatya  es  firafa :  Zerete  vram  valion  mitb  kefergez  es  vgyan  bá- 
láira bocbatod  magadat :  nem  de  meg  korölte  wmak  keze  avagb 
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vagyony  valami  dolog  mely  neky  neheez  volna :  tvgyad  azt  mert 
f emmi  ninchen :  Nv  azért  veesh  veget  azte  nag  kef erves  siraf  ódnak : 
es  kérlek  hog  emlékezel  meg  mikepen  az  wr  iften  meg  ielente  iaeob 
patriarkana  az  ö  fiat  iofeflfet :  kyt  vgyan  íiratvala  ha  zynte  meg  holt 
5  volna  De  keerlek  en  zeretö  wram  hog  harmad  napignal  el  ne  ha^ 
iíi  engemet  remi||keppen :  es  ezeket  halvan :  monda  magában  pafon- 
cius :  Ne  talantan  az  wr  iften  valamit  ielentet  neky  en  rvUam :  es 
harmad  naph  be  telvén  nagh  kenyerflleteífegel  monda  fráter  Sma- 
ragdofnak  en  zerete  atyám  es  vram  ma  vagyon  harmad  napia  hog 

10  engemet  kerel  es  íohova  télied  el  nem  távoztam :  Megh  efmerven 
kegeeg  Smaragdos  az  ö  halalat  monda  pafonciufnak  az  5  édes  atya- 
nak :  en  zerete  vram  pafoncy :  halat  adok  az  en  édes  teremtenmek 
es  az  zyz  maríanak  ky  engemet  igazgatót  en  eletemben :  hog  az  en 
nyavaliaífagomat  io  végre  hozta  es  be  telyefetette  az  kevanfagomat :  es 

16  nag  ereífen  vyafkottatot  engemet  de  nem  az  en  ereméi  hanem  chak 
az  5  zegedelmiuel :  mely  aldot  iften  meg  erizetet  engemet  minden 
eUenfegymteel  chac  imaran  zykfeg  hog  az  ereké  való  coronat  ag}'a 
meg  nekem  az  en  édes  wram  lefus  criftos :  No  azért  en  zerete  wram 
semmikepen  nem  akarlak  hog  zorgalmaffagban  hagyalak  tégedet  |f 

216  Az  te  leanyodrvl :  Imar  moftan  meg  valóm  mert  en  vagiok  az  te 
leányod  evfrofina :  es  te  vagh  en  édes  zileh  atyám :  ime  imar  lattal  en- 
gemet en  édes  atyám :  es  be  telief  etette  az  édes  zyz  maria  az  te  kevan- 
fagodat  es :  kyreel  en  vram  teremtem  aldot  lefus  halat  adok  teneked : 
monda  neky  de  kérlek  en  édes  atyám  hog  hezt  meg  ne  hjTrdeífed : 

26  es  az  teftemeth  femmikepen  meg  ne  bágyad  mofnya  egebtel  de 
chak  temagad  moffad  meg  Ennek  felette  en  zerete  atyám  mikor  en 
ievek  ez  monoftorban  azt  mondám  az  feiedelemnek  hog  fok  tarto- 
mányom vagyon  nekem  es  fogadam  hog  ha  meg  maradhatok  j'de 
zerzem  mind :  azerth  kérlek  moftan  ky  halainak  vagyok  markában 

80  hog  teliefechedbe  az  fogadafomat  es  tvgiad  mert  zent  hely  ez  ky  zep- 
letelen  adah  meg  engemet  az  wr  lefnfnak  es  mihelt  ezeket  meg 
monda  ottan  meg  meg  hala :  De  imar  mit  mongyvnk  ezent  iambo- 

217  rvl  mert  mikoron  ezt  meg  halgatta  volna  nag  firaffal :  yme  ||  vgyan 
altalyaban  el  ahnelkodek  ra}i;a  es  mikor  lata  hog  meg  hala  azon 

85  helyen  le  ezeek  az  feedre  mint  heg  holt  es  az  nag  keferöfeg  által 
iarvan  az  ö  lelket  chak  meg  fem  mozdulhat  vala :  hamarfagal  oda 
fvta  agapitof  es  lattá  tahat  meg  holt  fráter  Smaragdos :  Syetetel 
kezde  vemye  pafonciof nak  feyet  mert  vgian  fekzyk  vala  Smaragdof- 
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nak  agia  eleet  mentb  heg  holt  es  igen  meg  yedet  vala  rayta  mert 
jeles  ember  vala  es  mikoron  feel  emelte  volna  az  feedrel  el  nemyden 
meg  jeve  eze :  es  monda  neky  agapitos :  De  zerete  vram  pafoncy  my 
nyavaliad  tértének :  monda  neky  nag  íiraíXal  az  menyre  mondhata : 
jay  énnekem  en  vram  iften :  hagy  el  io  atyám  had  haliak  meg  vgian  s 
itten :  lay  nekem  mert  en  ehodalatos  dolgot  lattan  ez  may  napon : 
es  fel  kelven  azmint  tehete  el  mine  az  ö  leanianak  teftehez  es  efeek 
az  fi  orchaiara  es  mondhatatlan  nag  siraíTal  keezde  monciany :  lay 
en  nekem  en  édes  leányom  evfrofina  mire  ||  hog  ennek  elette  meg  218 
nem  leientetted  nekem  magadath  hog  en  es  zabád  akaratom  zerentio 
meg  holtam  volna  veled  ezven :  lay  énnekem  yme  mikepen  el  enyz- 
tetted  magadath  es  mikepen  mentei  által  az  ellenfegnek  ö  chalard- 
fagan  es  yme  vgyan  zinte  zememnek  elette  be  menel  az  erek  bodog- 
fagra:  De  mikoron  agapitos  ezeket   hallanaia   chodalkodyk  vala 
rayta :  es  hog  meg  értette  volna  harmaríagal  el  mene  es  mind  ezen-  ib 
kepén  meg  Bezelle  az  feiedelemnek  es  el  amelkodnak  vala  iítennek 
ylien  nag  ehodalatos  chelekedeíen :  el  yeve  kegeeg  az  feiedelem 
efeek  az  6  zent  orchaiara  es  nag  siraífal  es  ohaitaff al  mongya :  o 
édes  criftof  iefufnak  yegefe  es  kegies  zyz  marianak  zent  leánya 
evfrofina  de  kérlek  az  wr  iftenre  hog  el  ne  feletkezel  ez  te  aytatos  ao 
zolgaidrvl :  De  imagiad  az  kegelmes  eriftiift  hog  erees  viafkodafnak 
vtanna  yuthaífvnch  az  erek  életre  es  mind  az  ö  zentiuel  es  teveled 
diehirheífóch  8tet  mind  ereké :  de  mikor  hallanaia  az  nemes  iambor 
pafoncius  attvl  incablan  altan  zakad   vala  yoha  rayta  ||  es  annyra21l^ 
el  fogyatkozot  vala  Hog  megh  chak  azolaít  f em  tehety  vala :  de  mit  25 
mongyvnk  rvla  incablan  kegyeffen  hihetyök  hog  embery  nyelh  meg 
nem  mondhatia  az  6  nag  kei eröfeget :  es  poronchola  az  feiedelem 
hog  oda  gyelninek  mind  az  barátok  az  zent  teftnek  tyzteffegel  való 
el  temetefere :  de  mikoron  mind  oda  gyeltenek  volna  es  halyak  vala 
ez  nag  ehodalatos  dolgot  mindnyaian  el  amelkodvan  dichiryk  vala  so 
az  wr  iften  ky  yUen  nag  alhatatoffagot  adh  az  ö  zent  zolgainak :  es 
mind  nyaian  felette  nag  siraft  teeznek  vala :  latvan  kegeeg  pafon- 
cius ezt  attiü  incab  el  fogyadkozyk  vala  mert  az  veenfeges  meg 
erthe  vala  es  zenettlen  fyr  vala :  Vala  kegeeg  heg  feel  zemö  barath 
hottogyn  es  nag  siraífal  meg  apola  az  zent  tef tet  leg  hottan  meg  adaték  ss 
neky  [sj  zeme :  es  mikoron  láttak  volna  az  barátok  dichirik  vala  az 
wr  iftent  es  nag  aytatoífagal  es  tyzteffegel  el  temeteek  a  zent  atiak- 
nak  koporfoyokban :  de  nem  vala  kezettek  oly  ky  magát  meg  tartóz- 
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220  tathatnaia  afiraftvl.  Ennek  vtanna  ||  az  ő  atya  pafoncius  minden 
jozagat  zerze  az  monoftorhoz  az  holot  evfrofina  lakozol  vala :  es 
vgyan  monoítorban :  es  azon  cellában  es  azon  ágban  hala  meg 
melyben  az  8  leánya  evfrofina  es  az  A  leányának  halála  vtan  eleh 
ff  thyz  eztendeiglen :  nag  lambory  életben  es  az  5  leányával  heg  ko- 
porfoban  el  temetek  nag  tizteffegel:  kyknek  haláloknak  napiat 
yllyk  azon  monoftorban  mind  ez  may  napiglan :  Dicheerven  az  zent 
haromf agot :  ez  kepén  vegeztetyk  az  zent  evfrofinanak  elete :  Ámen 
es  az  yro  munkayaert  keer  Aue  mariat  Aytatoffagal :  lesus.  Maria 
10  Valaky  zeretettel  ez  iraft  olvaffa:  nem  lehet 

oly  kemény  zyve  hog  aytatofíagra  vag   sirafra  ne 
indulyon  zent  zeretet  irattá  hezt|| 


Yrnnk   aldoth   iefufnak   neueben  kezdety  a  zenth221 
elekeznek  zentfeges  elete  ezen  keppen 


Az  diczefeges  zent  elekes  vala  eufemianofnak  czak  egetlen 
fifya :  mely  enfemianus  vala  romay  vrak  kezet  nemefb :  tizteletefb 
es  marbaual  gazdagfagos :  bug  anyra  bog  romay  czafamak  vtanna  s 
nem  vala  tAlenel  yelefb :  ez  eufemianof  elet  mindenkor  állanak  vala 
három*)  ezer  ieles  nembely  yflfyák:  kyk  koronked  elteznek  vala 
baríon  rubaban  es  mindenik  párta  fivel  öuetezik  vala :  De  az  eufe- 
mianofnak 8  teeb  yo  dolgay  kezet  ez  vala  ielefb  bog  ygen  irgalmas 
vala :  es  minden  napon  barom  aztalra  való  zegyeneneket  ||  Aruakat :  gjg 
68  zarandykotb  kereztetb  vala  es  tulaydon  Annen  maga  nag  zere- 
tettel    zolgal    vala  nekyk:    es   ennek   vtanna  5   maga  kylenced 
horan  zerzetes  emberekel  ezyk  vala  iftennek  feleiménél :  es  az  ö 
házas  tarfanak  vala  neue  Aglaes :  ez  es  minden  napon  ezen  kepén 
tezen  vala :  De  mikort  nem  volna  nekyek  magzatyok  mind  ketten  is 
nag  aytatoftagal  keryk  vala  az  vr  iftent  bog  nekyk  magzatotb  mel- 
tolna  adnya:  jelefben  az  ö  aytatof  bazas  tarfa  miért  bog  zeretettel 
zolgal  vala  koronked  az  zyz  marianak  az  5  buzgó  imaczagaban  kery 
vala  mondván :  0  if ten  zile  zyz  maria  de  kérlek  az  nag  zeretetre 
melyet  vallottal  az  édes  iefufboz  bog  nyer  magzatot  nekem  az  tbe  20 
zent  fiadtul  ha  fl  neky  kellemetes  es  minekenk  ydveffeges  ky  legén 
Az  II  Te  zent  ffiadnak  tizteffegere :  es  neked  eremedre :  kérlek  édes  zyz  22S 
maria  halgas  meg  engemet :  De  minekokaert  bog  Semmit  meg  nem 
tagatbat  az  aldot  iften  az  zyz  mariatul  Ada  az  5  nag  iamborfagogeret 


*)  Némely  iras  három  zazat  mond 
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heg  zep  fyrfy  magzatot :  es  mikoron  láttak  volna  bog  meg  halgatta 

volna  őket  az  wr  iften  ennek  vtanna  el  végezek  bog  mind  ereké  tyzta- 

f ágban  elnynekes  mig  elének  meg  tártak :  mikoron  fel  neuekedetvolna 

ez  elekes  az  8  zyley  adak  deaky  tudomanra :  ennek  vtanna  mikorban 

5  yutot  volna  bees  korban  az  ö  Atya  yegeít  vaJazta  neky  a  czafamak 

vdvarabol :  es  el  ieve  az  nap  mikor  az  8  iegefeuel  be  ment  volna  az 

ö  agyafbazaba  az  menyekezenek  vtanna :  tabat  ezent  yffyv  kezde  az 

5  iegefet  iftennek  feleimere  tanítani  es  a  zent  zyzefegre  intenye 

modvan :  o  mely  kedves  az  vr  iftennek  ellette  az  tiztafag  tartás  || 

284  mert  meg  vgyan  ezen  felden  bafonlatoíTa  tezen  embert  az  angalok- 

hoz  ennek  vtanna  ky  véve  vyabol  az  arany  görSt  es  az  párta  önek 

veget  czatoftul  neky  ada  mondván  en  zeretes  búgom  tarczad  meg 

ezt  en  emlékezetemre  mig  az  vr  iftennek  kellemetes  lezen  es  vr 

.  legén  my  kezettenk  imar :  Ennek  vtanna  eyel  titkon  atengerre :  es 

15  yuta  Laodociaban :  es  inneten  fel  kelé  es  mine  ediffanak  varafaban : 
holot  vala  az  my  nemes  vrunk  Criftus  iefufnak  kepe  de  nem  emberi 
kéznek  niiatta  cinaltatot  es  vala  gyolczon :  mikoron  kegyek  oda 
yntot  volna  minden  marhaiat  amit  velle  bozót  vala  azegynyeknek 
oztogata  ennek  vtawna  kudus  ruhában  eltezek  es  az  teeb  zegynyekel 

ao  ke:íde  ylnye  az  egbaznak  aytaya  elet :  0  erek  mindenható  aldot  vr 

2S5  iften  íme  mely  nagh  ||  zereteteth  vallót  ez  nemes  zent  te  hozad 

mert  zinte  akoron  valek  el  mindeneztel  fogua  ez  vilagtul  mikoron 

ez  világiak  incab  zoktak  magokath   vigafagban  foglalnya  kynek 

miata  nag  fok  vafotfagot  teznek  De  incab  mit  mongjrunk  rvla  bátor 

86  mondhatyuk  bog  eben  hafonlatos  adichefeges  zent  lanos  apaftalhoz. 
De  meg  nimikepen  nagob :  mert  zent  ianos  hyuattatek  vrmik  iefuf- 
tul  zemel  zerent  de  nem  hug  ez :  touaba  zent  ianos  nem  volt  kezel  es 
ylien  nag  nembei :  ennek  felette  zent  ianos  Az  vaczoran  valek  el  az  5 
iegefetel  de  ez  valek  el  az  8  agyafbazaban :  mely  dolgot  fenkirel  nem 

80  oluaf  unk  ha  nem  czak  eketh  zentrel :  De  mikorban  abodog  zyz  maria- 

nak  egbaza  elet  ylne  ateb  zegenekel  ami  alamifnat  adnak  vala  neky 

226  iften  zeretetyrt  czak  ann^i;  hag  vala  ma||ganak  kiuel  naponked  meg 

ery  es  atebit  efmet  ateb  zegynyeknek  Agya  vala  De  imar  laffuk  mit 

tezen[e]  az  8  tizteles  atia[t]  es :  yme  mikoron  meg  tutta  volna  hog  az 

85  8  flfya  el  ment  volna :  Nag  kenier81etes  firafokat  tezen  vala  gyakorta 
es  mind  ez  világ  zerte  el  kylde  zolgait  bog  nag  zeretettel  meg  keres- 
neyk :  De  mikoron  nimelyek  kezelek  yutottak  volna  ediffanak  vara- 
fába  latuan  8ket  zent  elekes  hottan  meg  efmere :  de  a  zolgak  meg 
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nem  efmerek  ötét :  hanem  amikepen  meg  tanoltak  vala  az  5  vroktul 
az  aldot  vr  iítennek  es  az  ecles  zyz  marianak  neueirt  ökezelek  min- 
denik nag  zeretetel  oztnak  vala  alamiznakat  a  zegenyeknek  kerven 
ezen  hog  kemeek  az  vr  iftent  hog  lelhetneek  meg  Az  6  vrokat :  mely 
alamiznat  mi||koron  el  veth  volna  zent  elekes  ottan  azenteghazba  227 
ipine :  es  térdre  le  efek  nag  aytatollagal  monda :  o  en  édes  vram 
xps  iefus  halat  adok  en  teneked  mert  emay  napon  vetetel  en  velem 
alamifnat  az  en  zolgaimtnl  mikoron  meg  tértek  volna  mondanak 
az  5  atyának  hog  Sohol  meg  meg  leitik :  hezt  halnan  az  édes  zileie 
mint  keferues  anya^  vgyan  által  yara  anag  keferöfeg  az  ö  lelket  lo 
mert  meg  azon  napon  zeer  imegbe  eltezet  vala  es  azon  czupa  felden 
f ekzik  vala  Amely  napon  el  ment  vala :  holot  mindenkor  el  fyr  vala 
68  ezt  haluan  nag  ohaytaífal  es  syrafíal  mongya  vala  o  en  édes 
ffíam  elekes  valyon  holot  vag  moftan :  0  en  zemefi/nek  vilagoífaga 
hol  vagion  neked  zalafod :  o  en  ziue/wnek  vigafaga  deíkiczoda  zolgal  is 
moítan  teneked:  Annak  okairt  0  kegies  zyz  maria  nam  te  vag 
zomo||raltaknak  vigaztal  meg  engemet  az  en  ffiam  ffelel  ky  te  hozad  23S 
nag  aytatos  vala :  mert  mig  az  en  fiamat  meg  nem  lelhetem  mind 
addeg  meg  maradok  hittegyen  a  nag  keferues  firafban :  vgyan  ezen 
kepén  kefereg" vala  az  ö  iegefe  es:  melyet  zyzef égben  hagyot  vala: 20 
es  nag  ohaytaífal  mongya  vala :  0  énnekem  en  zeretetes  iegef em 
mert  amig  en  te  ffeleled  io  hirt  nem  haUok  foha  addeg  Ate  édes 
ziledtel  es  en  tizteletes  azzonyomtul  el  nem  tauozom :  De  mikepen 
atiztafa^os  gerlicze :  eiel  napal  siratlak  tégedet :  es  iol  lehet  hog  ilien 
modu  zirafíal  sirattak  legén:  Demaga  ember  az  6  keferöf egeket as 
meg  nem  mondhatya :  oka  imez :  mert  igen  nag  vmak  vala  eget- 
lene :  es  igen  io  elkelczö  vala :  touaba  mert  az  zantalan  marha  reia 
maradandó  ennek  okairt  halnak  vala  kef erö||f egei  vtanna :  Annak  ggj 
okairt  mikor  zent  elekes  azyz  marianak  megh  mondót  eghaza  elet 
lakozot  volna  tizenhét  eztendeig :  monda  a  zyz  marianak  kepe  afe-  so 
geftyerefnek  a  ky  gongyat  vifely  vala  az  heghaznak  vigied  be  az 
■vr  iftennek  érdemes  zolgaiat  az  eghazba  mert  melto  menyennek 
orzagara  es  iftennek  lelke  zeretettel  nj^gozyk  ö  rayta :  mert  az  8 
imaczaga  vgían  fel  megen  iftennek  eleiben  mint  atimiennek  föfte : 
íme  mikoron  el  amelkodvan  gondolgodneik  rvla  mert  nem  tugiaas 
vala  hog  ky  volna :  efmet  zozat  len  hozaia :  Az  hugmond  aky  azenth- 
eghazelet  imadkozyk :  Tahat  nagh  gorfafagal  ky  mene  es  kezén  foga 
mondván  yer  be  iftennek  erdemef e  mert  nem  illik  neked  hyt  filned : 
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es  mikoron  edolog  mindeneknek  ky  hyrhedet  volna  yme  kezdek 

250  mindenek  tiztelnie  mint  iítennek  érdemes  ||  zolgaiat :  De  nem  kel 
vala  e  tekelletes  embernek  ez  világnak  diczefege  annak  titkon  mine 
laodociaba  es  hottogin  abarkaba  öle  mert  akar  vala  ciliciaba  menye: 

6  De  iftennek  akatiabol  nag  veez  tamada  Atengere  bog  bog  roma- 
Tagnak  partiara  vére  Abarkat  mely  dolgot  mikoron  latot  volna  zent 
elekes  monda  ziuiben  0  en  édes  vram  aldot  iefus  bátor  hug  légien 
mint  te  akarod  es  nem  mint  en  akarnám :  Annak  okairt  him  el 
megek  az  en  édes  zileimnek  bazahoz  es  nem  akarok  touaba  egébe- 
10  ket  meg  nehezítenem  de  mind  en  halalomiglan  efmeretlenel  lako- 
zom bot :  ennek  vtanna  be  mine  Bomaban  es  leg  hottan  elei  talala 
az  Ö  édes  atiat  tabat  nag  féreg  meg  kemykezte  mint  olian  nag  vrat: 

251  es  kezde  vtanna  kaialtany :  ||  mert  nem  y áthat  vala  bozaia  afok 
neptel :  mondván :  0  aldot  iefufnak  aytatos  zolgaia  kérlek  bog  po- 

is  ronczol  engemet  zegen  zarandikot  fogatatni  ate  hazadhoz  es  enge- 
met Avag  ezak  az  aztalrul  le  hullot  morzalekokal  el  tartani  az  aldot 
vr  iefufnak :  es  a  te  zarándok  ffiadnak  zeretetyrt  meg  halvan  ez 
nemes  jámbor  az  ffianak  neuet  bozaia  tere  de  meg  fem  tartoztat- 
hata  [i^egj  magát  aíiraftul  es  monda  égik  zolgaianak :  eregel  es  e 
*o  zegen  embernek  agy  heg  zeep  karát  es  minden  napon  en  tulaydon 
aztalomrul  vyg  enny  es  minden  zökfeget  meg  zerezed  az  en  édes 
zerete  ffiamnak  zeretetyrt:  mert  zinte  által  háta  anag  keferöíeg 
azive'te]met  bog  emlete  az  en  ffiamat  e  zent  elekes  nag  aytatos 
imacagban  es  vigíazazban  es  beitelefben  lakozek  bet  eztendeig  az  ö  || 

282  édes  zileinek  hazoknal  es  f enki  meg  fem  efmere  De  az  zolgalo  yflPia- 
kezel  avafottak  mondhatatlan  fok  bozwfagot  teznek  vala  rayta  hug 
bog  meg  amoflekot :  es  egieb  ondogfagot  giakorta  reia  ettyk  vala : 
De  mindenben  nag  bekefeget  tart  vala  fet  meg  halat  advala  az  vr 
iftennek  rvla  0  vr  iefufnak  aytatos  zolgaia  te  zent  elekes  miokaírt 
«o  alazad  meg  enire  temagadat  ?  kegiefen  azt  mondbatyuk  bog  semy 
nem  vala  egeb  oka  hanem  czak  azent  iacab  apaftal  mondafat 
tanolta  vala  meg,  ky  hug  monda :  vala  mely  ember  akar  ez  világnak 
baratia  lennye:  lezen  az  elenfege,  az  aldot  vr  iftennek.  0  mely 
kemien  mondás  ez :  bizoniaval  ha  ez  világnak  ffiai  meg  tanolnaiak 
85  ezt,  tahat  meg  vonnaiak  magokat  agonozfagtul  mert  fohoua  nem 
mehet  el  iftennek  elette :  sem  ez  világon  sem  meniorzagban  sem 

233  pokolban  mint  mongia  zent  dauid  profeta,  ||  De  mikoron  zent  leiek- 
nek miatta  meg  efmerte  vohaa  halálának  ydeit  amely  ember  neky 
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zolgal  vala  kére  telle  tintát  es  papirofath  es  nag  zepen  meg  ira  az  5 
iambor  eletének  zeret  es  az  ö  ziletef ének  beliet  es  igen  zepen  be  zege 
aleuelet  mint  annak  zokaf a :  es  vmak  meg  ada  az  ó  zeplenelkilvalo 
zent  lelket :  0  aldot  mindenható  vr  iften  melygen  meg  diczöited  meg 
ezen  világon  es  ate  zolgaidat :  mert  mikoron  mif  et  mondana  a  papa  es  5 
aczafarok  halgatnaiat :  íme  nag  czodalatos  zozat  ieve  meniorzagbol 
vafamapon^  mondván :  en  zerete  zolgaim  kyk  en  érettem  mukal- 
kotok  ieuetek  mind  niaian  hozam  es  en  meg  ehgitlek  titeket:  meliet 
mikoron  hallottak  volna  meg  rettenvén  mind  afeldre  hullanak :  es 
ime  mazer  efmet  zo  ieue  hozaiok  mondván  hamar  kereffetek  meg  10 
az  vr  iftennek  zerete  zolgaiat  hogy  imadkozek  romáért  ||  íme  mi-  S34 
kort  mind  meg  kereftek  volna  ahol  incab  gondolnaiuak  es  meg  lem 
lelhetek  :  harmad  vtal  efmet  zozat  ieue  mondván  evfemianos  hazá- 
nál kerelfetek  mikor  meg  kertyk  volna  evfemianoít :  azt  monda  bog 
f emmit  nem  tud  edologban :  Tahat  aket  czaíar :  Arkadius  es  hono- 16 
rí  US  Innocencius  papaual  egetembe  el  minenek  evfemianos  hazahoz: 
es  azent  elekes  zolgaia  ieue  evfemianoshoz  modvan :  Nagf agos  vram 
de  kérlek  bog  lafd  meg  netalantan  az  mi  zarandikunk  akit  kereftek 
mert  mondhatatlan  nag  zent  elet5  vala  es  bekefeges :  ezt  halvan  el 
mene  hamarfagal  evfemianos  tahat  holva  fekzyk.  os  oly  nag  zepfe-  20 
ges  az  5  orczaia  mint  ha  angal  volna  es  olian  fenies  mint  [mint]  A 
nap :  akara  el  venny  kezebei  aleuelet  de  semmikepen  nem  vehete  • 
el  ky  mene  es  ezen  zerrel  meg  monda  Apapanak  es  Aczazaroknak : 
ezt  halvan  be  mine  apapa  aczazarokal  es  térdre  le  efven  mon||da-  33& 
nak  0  iftennek  érdemes  zolgaia  iol  lehet  bog  mi  bönef ek  legenk  as 
demaga  mind  ez  világot  biryuk :  azért  kerenk  bog  ágiad  nekenk 
aleuelet  bog  tugiuk  meg  mi  vagion  benne :  Ennek  vtanna  hozaia 
mine  apapa  es  leg  ottan  neki  erezte  aleuelet :  es  el  olvaftata  mind 
Anag  sok  nep  elet:  es  ez  vala  az  kezdete  en  elekes  iftennek  mél- 
tatlan zolgaia  vagiok  evfemianosnak  egetlen  ffia :  es  minden  elete-  80 
nek  zeret  el  olvafak  mint  meg  irta  vala :  ezt  meg  baUa  az  ven  iam- 
bor az  ö  édes  atya  el  czodalkodek  raita  es  vgian  zinte  holt  eleuenne 
leen  hug  bog  femmi  módon  nem  alhata  laban^  hanem  le  efek  anag 
keferöfegnek  miatta :  De  mikor  meg  yet  volna  eze  kezde  ruhaiat 
zagatnia :  es  az  ö  venfeges  haiat  es  zakalat :  es  nag  fyrva  efek  az  ö  ss 
fSanak  zent  teftire  es  nag  ffel  zoual  siratya  vala  mondván :  0  en 
nekem  en  édes  zeretó  ffiam  vaUon  mi  nem5  vigafagom  lehet  imar 
énnekem^  es  ennél  tebet  semmit  nem  zolhata^  ||  vgyan  zinte  el  hala  286 
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a  nag  keíer&fegnek  miatta :  es  mikoron  Atizteletes  ázzon  zent  ele- 
kéinek édes  annya  kerdezniie  mondván :  De  kérlek  hog  mongiatok 
meg  miczoda  nag  siras  vagion  es  óveltes  hittegien  ?  mert  foha  nem 
yö  yala  ky  ahazbol  mikort  érzette  hog  emberek  voltának  hottogin 
5  ezen  kézbe  be  yeue  aky  zolgal  vala  zent  elekéinek  es  monda  nag 
f irallal :  0  en  tizteletes  azzoniom :  yai  mit  giaracz  hog  nem  firz  es 
hog  nem  ohaítaz :  el  amelkodek  ezen  az  ázzon  es  monda  nag  köne- 
röletellegel :  zeretö  ffiam  meg  f em  íirtamy  elegeth  vay  igaz  elég 
Siralom  volna  az  en  édes  ífiamon :  monda  neky  Annales  keferuefb 
10  íiraffal :  yay  mert  ez  nekem  nag  keferöfegem  hog  en  nem  tuttam : 
es  nem  zolhata  tebet  Anag  firafban :  De  mikor  ezt  hallotta  vohia 
által  yara  Anag  bánat  az  ö  lelket  nag  zeretettel  kérdi  vala  mond- 

287  van :  yay  nem  tudom  mit  zolaz,  ||  ef met  monda  neky,  mert  meg 
holt  ami  zarándokunk :  es  monda  az  ázzon :  legén  hug  mond  az  vr 

16  iftennek  akaratia :  De  mikor  lattá  volna  ez  zolga  hog  nem  íyma 
raita :  mert  nem  értheti  vala  meg :  reaia  tekente  nag  kenvefzemel 
mondván :  0  minemö  kegetlen  anya  vag  te  hog  nem  firatod  a  zent 
elekeet  ate  ffiadat  kyert  moftan  yde  yet  Azent  papa,  es  aket  czafar: 
Setmeg  mind  egeez  romafag  hyt  vagion.  Meg  érte  ezt  az  ö  Annya 

so  el  zakada  alatta  az  5  ket  lába  es  az  feldre  le  ellek :  De  nem  nyug- 
hatek  addeg  az  anyai  kefarues  zyw  mig  nem  meg  lata  az  ö  édes 
ffíat,  es  nem  gondolia  vala  az  ö  eretelen  voltat  0  aytatos  lelek  gon- 
doliad  meg  meli  nag  keferöfeget  valót  ekegies  anya  az  5  egetlen 
fián  ielefel  mert  ilien  íok  idén  lakot  vala  hazánál  es  fok  ideiglen 

S5  firata  vala :  ennek  felette  mert  latia  es  halia  vala  az  ö  zent  eletet : 

288  hug  II  anyra  hog  az  iras  ky  nem  ielentheti  ennek  vtanna  meg 
zagata  ruhaiat,  mint  az  eres  orozlany  ahalot  mikor  a  vadazok  meg 
ffogyak :  es  meg  erezte  az  ö  haiat  es  kézit  égben  kulcolvan,  zemeit 
meniorzagra  fel  emele,  es  nag  zoual  kezde  firatni  mondván :  0  en 

«o  nekem  aldot  vram  iíten,  mert  en  vagiok  minden  azzoniallatok  kezt 
bodogtalamb  :  jai  énnekem  édes  zyz  maria  nemde  kérlek  valai  hog 
engemet  meg  vigaztalnal  azte  zolgadnak  es  en  édes  fifiamnak  meg 
yeuefeuel :  0  édes  ieíufnak  zentfeges  zileie  ym  te  meg  hoztad  volt 
de  en  bodogtalan  nem  tartottam  hvg  mint  illet  volna  mert  nem 

w  esmértem  meg :  o  erek  iften  ez  en  nekem  nag  keferflfeges  mert 

vgian  tartottuk  ha  ez  világban  zinte  el  vetet  volna  mikoron  nag 

keferuefen  fima,  es  nag  fokáig  nem  yuthatna  azent  tefthez,  Annál 

239  incab  kezde  kaialtani  mondván :  0  aldot  iftennek  aitatos  zol||gay, 
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boczallatok  engemet  az  en  édes  zilettemnek  zent  teftihez^  kyt  en 
ffel  tartottam  en  anyay  teiemel^  kérlek  hog  lathaífam  meg  en  lel- 
kemnek vigafagat,  minek  elette  meg  halyak :  es  hog  yutot  volna 
hozzaia,  reaia  efek,  nag  fel  zoual  es  kaialtaffal  siratva  vala.  es  mon- 
gi.  .aU.J.y  en  ed.,  íi^  ennekeM:  mert  »ha  vig^.g™  „em . 
lezen  ez  világon ;  lay  en  zememnek  világa :  Soha  touaba  meg  nem 
zennek  Siraftul :  o  en  édes  fifiam,  myrt  hog  igen  tetei  mivelenk : 
Nam  iol  latad  az  te  venfeges  atiadat  es  engemet  niavalias  ziledet 
mint  Sirattunk  tégedet,  yai  mjTt  hog  meg  nem  ielentetted  magadat, 
es  zenetlen  apolgatia  vala  az  ö  angely  zeep  zynit  es  giakorta  le  effik  lo 
vala  aflFeldre,  Anag  keleröfegert :  es  monda  :  o  aytatos  népek  siria- 
tok  en  velem  bodogtalanal  ||  mert  ime  heth  egeez  eztendeig  lakot  240 
hazonknal  es  soha  senki  meg  nem  elmerte.  De  ennek  ffelette  meg 
a  zolgak,  giakorta  bozontottak,  es  niakon  vertek,  de  mind  ezekben, 
nag  bekefeges  volt :  0  annak  okaert  valion  ky  ad  az  en  zemeimnek  15 
kenyvhullatafnak  kut  feyt,  hog  en  sirathaffam,  eiel  es  napal  en  lel- 
kemnek keíeröf eget :  mely  nag  keferöfege  leet  legén,  ember  meg 
nem  mondhatia,  mert  azent  yras  valamikor  akar  nag  keíeröíeget 
peldaual  meg  mutatnia,  mindenkor  zokta  meg  mutatnya,  az  eget- 
len[nekl  flfiunak  halálának  keferSfegen :  De  ha  zeretettel  meg  gon-  ao 
dolnu3aik,  ez  nagiob,  mint  meg  hallok,  ennek  elette :  es  mikor  ezhyr 
yutot  volna  az  8  iegefe[g]hez  legottan  feketöben  eltezek  es  nag  yai 
zoual  oda  syete :  Nv  nem  altalya  valya  embereknek  sokf agat,  es 
nem  zemermeskedik  vala  az  kaialtafnű,  es  mikoron  el  ||  Hoza  yutot  241 
volna,  ekepen  siratia  vala,  lay  enneken  nyavaliasnak  mert  ez  may  20 
napon  kezdetet  el  az  en  puztulafom  kinek  soha  vege  nem  lezen  ez 
világon,  ez  mai  napon  özvegsegbe  maradék,  jai  édes  zyz  maria  imar 
ninczen  nekem  kire  zememet  fordeczam :  jay  erek  iften  mert  ez 
may  napon  tfiretek  meg  az  en  tizta  tökerem,  es  imar  minden  remen- 
fegem  el  vezet :  es  ez  napon  kezdetek  el  Anag  kaferöfeg,  kinek  soha  so 
vege  nem  lezen  ezt  meg  mondván  le  omla  a  feldre  mint  heg  holt, 
oly  nag  sirast  tiznek  vala  az  5  zilei,  rakonfagi :  meg  Akeez  neepes 
hog  zinte  az  égben  emeltetik  vala  fel  a  nag  siras :  De  mas  felel 
ezen  ereinek  vaJa  es  iftennek  halat  adnak  vala  hog  ilien  nagh  drága 
kenczet  erdemlettek  vennie  Ennek  vtanna  apapa:  mert  imar  ||  kefö342 
ydö  vala :  ömaga  fel  véve  a  czazarokal  azent  teítet  es  mikoron  vin- 
nyk  avarafnak  közepén :  hire  leen  akeez  népnek  hog  meg  leltek  az 
iftennek  zolgaiat :  meliet  mind  az  egeez  varas  keres  vala :  es  nag 
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syetetelXegel  kezde  afok  nep  oda  tudolnia :  es  mindenkoríagbaliak 
akyk  érhetik  vala  azent  teftet  mind  meg  giogulnak  vala :  De  miko- 
ron  láttak  volna  aczazarok  enag  czodakat  annál  nagiob  aytatoIXagal 
vizyk  vala  azent  teftet  bog  az  vr  íítentöl  malaztot  es  ódveffeget 
5  nyerne  nekyek  De  mig  incab  keesnek  vala^  attul  teeb  neep  fyet  vala 
azent  telthez :  es  latvan  aczazarok  bog  íemmimodon  el  nem  vihet- 
neyek  afok  neptel :  yme  nag  bövfegel  kezdek  el  hintetnie  Az  vara- 
fon zerte :  Aranyat  es  ezöftet :  ne  talantan  hug  mond  Anep  akenczre 
omlana  es  azent  teftet  bekével  el  vihetnyk:  nu  senky  arania  || 
243  ezóstye :  drága  keue,  nem  kel  vala  de  incab  mint  a  ganeet  meg 
vtaUak  vala^  bog  czak  azent  testet  illethetneiek :  es  ezen  módon  nag 
nehezen  vihetek  zent  bonifacius  martimak  eghazaban :  es  hottogien 
heted  napiglan  álla  el  temetetlen  mig  ezöstbel :  es  Aranbol^  es  drá- 
galátos keuekbel  koporfot  czinalanak  neky :  ennek  vta;7na  nag  isteni 

IS  diczirettel  el  temetek^  es  az  vr  isten  fel  magaztala  meg  vgian  ezen 
felden  es^  mert  az  ó  koporfoiabol  nem  olian  illat  zarmazik  vala, 
mint  egebekebel  hanem  nag  drágalátos  balsamomnak  illatia,  es 
nindennemö  korsagbali  ember  valaky  igaz  hittel  iarol  vala  akopor- 
fohoz^  mindent  meg  gioget  vala  az  vr  if ten  erdemének  miatta :  mely 

20  io  legén  kegek  neki  zolgalni,  minden  meg  értheti^  ez  irafbol  ez  ke- 
pén végeztetik  az  ö  elete :  Diczirteffek  zent  haromfag  || 


1 


Mifet   mond   vala   eczer   adiczeíeges   zent   gergiel344 
papa  es  neky  yelenek  vrunk  aldot  iefus  es  akoron 
meg   ielente   neky   az  ö  zentfeges  keen  zenvedefe- 
nek   tytyaban   Akoron'valo   aytatoff agában   zerze 
imez    yde    ala   meg  yrt  bet   zent   imacagot  de  hogs 
emberek   nagiob   aitatofíagal   olvaínaiak   engede 
bog   valaky    halálos    bönnel    kyl    teredelmef íegel 
térden  alva  meg  mongya  es  minden  imaczag  mon- 
gyon   heg   pa^^r   noftert   es   heg   Aue    marta   tahat 
vaal  nindenzer  telle  hnzon  barom  ezer  eztendeigio 
való    buczut:    mentei   vtol    kegeeg    mely    imaczag 
vagion  az  az  nyolczadik^   zerze   heg   zent   papa   es 
engede   hozza   tizenkét   ezer  eztendet  De  ha  mind 
öze  zamlalyak  kyt  ateb  papák  engetek  tezen:  het- 
ven ezer  eztendéy  buczut:  de  apietas  elet  kel  megis 

mondany  1.  5.  14.  || 

VEam  mendenhato  wr  iften  zegenyeknek  segedelme:  segél 246 
meg  engemet  emay  fogyatkozandó  nyavalyámban 

0  vram  ieíus  criftus  imádlak  tégedet   kerezt- 
ffan  fygven  tyws  koronát  feiedben  vifelven:   ker-ao 
lek    tégedet   bog   ate   kereztffad   zabadiczon  meg 
engemet  ameg  verő  angialtul  Ámen:  páter  noster 
Aue  mariB, 

0  vram  iefus  criftus  imádlak  tégedet  akereztfifan  meg  sebeffel- 
ven :  epevei  es  eczetel  itatván  kérlek  tégedet  bog  ate  sebeid  legének  ts 
en  lelkemnek  vrvoífagy  páter  noster 

0  vram  iefus  criftus  imádlak  tégedet  kopor- 
foban  helheztetven:  mirraval  es  nemes  kenettel 
meg  kenettetvén:  kérlek  tégedet  bog  ate  halálod 
legén  en  eletem  Ámen  páter  noster  Aue  marin,  so 

1CTXLY£VI.ÉXTAs.  xit.  *^ 
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ez  imatfagnak  bwchwia  minden  pinteken  megh  kettőztetik  azért 
[aitoíl]  aitatoffagal  megh  olwalfad  minden  napon 

0  vram  iefus  criftiis  imádlak  tégedet  yo  paztor  es  kérlek  || 

246  Hog  meg  tarezad  az  igazakat  ygazeec  meg  akegetleneket  elevenecz 
5  meg  aholtakat :  es  minden  hyveknek  irgalmaz :  es  leég  kegelmes 

énnekem  bwnesnek  páter  noster 

0  vram  iefus  criítus  Ate  keferöf egedért  kyt 
en  érettem  akereztfan  zenuedel:  yelefevl  akoron 
mikor  ate  nemes  lelked  te  teítedból  ky  mene: 
10 irgalmaz  énnekem  en  halalomnak  ydeien 

0  vram  iefus  xpc  jmadlak  tégedet  pokolra  le  zalattat  es 
afogUokat  meg  zabadeitafodert  kérlek  tégedet  hog  ne  hagy  engemet 
oda  be  mennem  páter  noster  Aue  marm 

0  vram  iefus  xe  imádlak  tégedet  halottaid- 
lebol  fel  tamadafodert  es  meniorzagba  menefedert: 
es  atya  iftennek  iogya  feleel  ólifedert:  kérlek 
tegedeth  irgalmaz  énnekem  Ámen  páter 

0  vram  iefus  xc  ymadlak  tégedet  ate  zent  ytiletedre  yevefedert 

247  hog  az  itiletben  be  ne  ||  meny  ate  zolgalo  leaniodal :  de  annak  elette 
20  meg  boczafsad  minden  nemfl  böneimet  énnekem  páter  noster 

ymar  keuetkezik  mas  imacag  az  édes  zyz  mariarvl 

Idvezleg  maria  zent  haromfagnak  alázatos  leania  Idvezleg 
maria  atya  iftennek  meg  valaztot  es  fel  magaztatot  leánya.  Idvezleg 
maria  zent  leieknek  zeretetes  yegefe :  Idvezleg  mana  vr  iefus  xcnak 

25  meltofagos  zileie  ydvezleg  maria  angeloknak  zepfeges  hwga :  Idvez- 
leg maria  prófétáknak  diczefeges  kiralne  azzonia  ydvezleg  maria 
evangeliftaknak  bizonfagos  meftere.  Idvezleg  mana  apaftaloknak 
bölczefeges  doctora  Idvezleg  maria  martiromoknak  erevs  vigaíaga : 
Idvezleg  maria  confefforoknak  ydvefseges  kwtha  es  bevfege ;  Idvez- 

80 leg  maria  zizeknek  ervendetes  tyzteífege  Ámen  Hyt  olvas  heg 
ydvezleg  mariat  || 

248  Idvezleg  maria  eleveneknek  es  holtaknak  keges  vigaztaloia 
leég  en  velem  te  anyay  irgalmaffagodal  mindennemö  niavaliambau  : 
es  niomorvfagomban  es  en  halalomnak  ydein  en  lelkemet  fógogíad 

85  te  hozad :  es  aianliad  ötét  ate  edefCeges  ffiadnak  vr  iesusnak  Ámen 
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0  mezetele n  emberfeg:  o  nag  maitiromíag: 
o  mely  febek  o  vernek  iozaga.  0  halainak  keferö- 
íege,  o  ifteni  edeífeg  fegel  minket  az  erek  bodog- 
íagra  ereké:  ámen:  olvas   páter  nostei   Aue  mari  a, 

Idvezleg  zentf eges  maria  iítennek  zent  anya :  menyorzagnak  5 
kiralne  azzonia,  paradiczonnak  kapuya  ez  világnak  ky  vált  kepén 
azzonya,  te  vag  tyzta  zyz  te  fogadad  iefuft  bynnelkyl,  te  zyled  ez 
wilagnak  teremteiet  es  meg  valtoiat,  kybe  en  nem  kételkedem,  za- 
badicz  meg  engemet  ninden  gonoztol,  es  ymagh  en  böneimert, 
edeíleges  zyz  maria.  Ámen,  ||  10 

Iften  meg  velagofeytad  az  eyet,  es  a  f etetíeg  vtan  teez  világol-  24$ 
Tagot,  engegied  nekevnk :  hog  ez  eyet  meheffök  ky,  ördegnek  ban- 
tafanalkvl,  es  az  vetemienek  ydeien  a  te  zent  zolgalatodra  fwtvan 
te  neked  eledbe,  es  ygaz  wr  iftennekínek]  halat  es  dicziretet  vigafa- 
gal  agyunk,  kerenk  vr  iíten  latogalfad  meg  ez  haylakot  es  ördegnek  is 
minden  incelkedefet  6  beleié  mezzé  ky  veífed :  es  a  te  ze?it  angelyd 
í>  benne  lakozzanak  kyk  myket  bekefegel  erizenek :  es  a  te  aldoma- 
f od  legén  my  raytonk  mindenkoron :  ez  világnak  ydvezeteye,  ydve- 
zeeez  myket  mindenható  iften,  es  engeeg  nekevnk  erewk  vilagolta- 
got,  es  ate  bekefegedeth  engegied  my  ydenkben,  ky  atya  iftenwel  20 
es  zent  leiekéi  eelz  es  orzaglaz  isten  minderekel  ereké  Ámen,  páter 
noster  Aue  mario,  mikoron  l1]  el   nyvgozyk   ember  akor 
kel  ez  felel  meg  yrt  imaczagot  mondany  || 

0  diczef eges  ázzon  fel  magaztaltatal  cilla^ognak  felette :  ky  250 
tégedet  teremte  kegelmeífegnek  miatta :  élteted  te  zent  teyeddel :  S5 
Amit  ewa  el  veztet  vala :  te  meg  Hled  %adnak  miatta :  hog  tere- 
delmefek  mennyekbe  be  menyenk :  leél  menyorzagnak  ablaka :  Te 
vag  ffelfeges  kiralnak  haylaka  es  vilagoffagnak  ffenies  kapuya  elet- 
ted ky  adaték  zyznek  miatta  Srelietek  meg  valto  népek:  maria 
malaznak  Annya  maria  irgalmnak  annya  te  minket  oltalmaz  elén-  so 
fegtöl  es  fogagh  te  hozad  my  halalonnak  ydeyn  Ámen 

Idvezleg  maria  leg  en  velem  en  vtamon :  legh  en  velem  lel- 
kembe es  teftembe  yt  es  mindenhelyen :  vagh  malaztal  télies :  tyz- 
teeez  es  zabadeecz  meg  engemet  mynden  byntöl :  vr  vagyon  te  veled : 
te  zent  malaztod  legyen  en  velem :  ma :  napal :  eyel  holnap  es  min-  ss 
denkoron:  te  vagh  ||  aldot^  azzoniallatoknak  kezette:  valcz  meg  151 
engemet  es  tyztecz  meg  mindennemó  byntel :  es  aldot  te  méhednek 
gömelcze  en  nemes  azzoniom  zyz  maria  te  myad  nekem  adaffek  az 

6* 
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édes  iefiis  criftufnak  te  zent  fiadnak  elette  az  örek  világra  örekel 
öreke  Ámen 

0  maria  xcnak  zent  anya :  my  remenf egenknek  ydveffege :  te 

hozad  ohaynak  minden  bynefek:  halgaHad  meg  malaztnak  nyeroye 

5  az  en  ymaczagomat  kiket  mondottam  te  eletted  ky  vag  paradicon- 

nak  rofaya :  tegyed  hog  en  te  veled  uigagyak  az  örek  diezefegbe 

örekel  ereké  Ámen  Aue  maria 


imez   köuetkezendö    imcfagoth    akor   kel   olvafny 
mikor    vr    iefufnak    drágalátos    zent    teftet    meg 
10  4nutatia  apaap  iambor  a  miien 

üronk  iftennek  zent  lelke  zentely  meg  engemet :  iftennek  \\ 
iü  zent  teíte  bynemtöl  tauoztatfel  engemet :  iftennek  zent  halála  yo 
myvelkedetekbe  erefecz  meg  engemet:  0  édes  iefus  halgas  meg 
engemet :  es  te  télied  ne  tavoztas  el  engemet :  es  en  ellenfegymtel 
15 oltalmaz  meg,  en  halalom  ydein  vegh  te  hozad  engemet:  holot 
mind  te  zent  angelidal  egembe  diciryelek  öreköl  öreke  Ámen  Ane 
maria 


IDvezleg  maria  malaztval  télies :  vr  vagyon  te  veled  te  malaz- 
tod  legén  en  velem  te  vag  aldot  azzonyoknak  kezette,  es  aldot  légien 
so  te  zentfeges  anyád  zent  anna  ázzon :  kytel  ziletek  te  zentfeges  es 
iítenes  tefted  minden  zeplönelkyl  es  fertelmelfegnelkyl  nekenk :  0 
édes  zyz  maria  tetőled  kegieg  ziletek  Az  aldot  iefiis  xc  atya  iftennek 
flfya  Ámen  Alexander  papa  egedet  mindennek  va- 
laky  halálos  bynnelkyl  es  teredelmeffegel  meg 
S^olvaffa  haromzer  efeleel  ||  meg  yrot  ymacfagot 
zent  anna  azzonnak  kepe  elet:  halálos  bynekrel 
tyz  ezer  eztendey  es  boczanando  bynekrel  hwz 
ezer  eztendei  buczut 
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Valaky  ez  három  ala  meg  irt  imacfagot  meg  gyónván  es  teredelmef- 
íegel  meg  olvaffa  wal  Romay  zentheghaztol  az  elíe  ímacíagtAI  byne- 
nek  boczanatiat  ezer  eztendeig  valót :  Amafiktwl  wal  efmet  ezért  az 
el  feledet  bynirel ;  Aharmadtul  vala  5  halálos  byninek  ezer  ezten- 
deig való  boczanatiat  s 

Yram  ieíus  xc  elew  iftennek  ffia  ffogagiad  ez 
imatfagot  ate  zent  halálodnak  emlekezetire  ky- 
uel  te  drágalátos  embe/feged  meg  holt,  az  kerezt- 
ffan:  es  az  öremnek  tizteffegire  kyt  vallót  ate 
aldot  lelked  mikoron  mind  te  kenodat  es  te  teítyio 
giarlofagodat  meg  tekelven  latad:  es  lelkeknek 
íokafíagat  te  zent  halalodval  zabadeytad:  es 
ezen  kepén  zabadoha d,  meg  en  lelkemet  halalom- 
nak ideyn  minden  bynektól  es  az  örök  halaltwl 
amenpa^^rnosferaueMaria||  is 

YBam  ieíus  xc,  elÖ  iftennek  fifya,  ffogagiad  ez  imacfagot  az  254 
íremnek  emlekezetire :  kyt  vallót  te  bodog  lelked  limbofba  mind 
ate  zentyddel,  es  valaztyddal  k}ii  te  myattad  láttak  ö  magokat  el 
zabadulvan :  es  ezt  Senky  egieb  hanem  czak  te  tetted :  azért  mivel- 
kegel  en  lelkembe,  te  kegies  akaratoddal :  es  te  ifteny  kegieffeged-  ao 
[delj  zerent  ámen  páter  nofter  Aue  maria 

YBam  iefus  xc  el5  iftennek  fia  ffogagiad  ez  imacfagot  az 
íremnek  emlekezetire  kyt  vallót  te  bodog  anyád  zyz  maria  my 
azzonyvnk  te  fel  tamadafodnak  napian  mikort  neky  elevenen  iele- 
nel :  es  az  eremnek  tyztiíf égire  kyt  vallót  te  bodog  lelked  te  tefted-  as 
nek  es  lelkednek  egefSlefebe:  avag  égbe  zerkezifebe:  es  mikort 
tenenmagad  latad  meg  dyczeylven  adiczefegel  kyt  vallottal  minek 
ölette  ez  világ  lenne:  vigaztallyad  meg  en  lelkemet  halalomnak 
ydeyn:  es  ||  vegyed  ötét  azon  diczef égnek  latafara:  kybe  atyával  255 
es  zent  leiekéi  eelz  es  orzaglaz  öreke  Ámen  Páter  nofter  Aue  maria  so 

0  lo  iefus  o  kegies  iesus  o  édes  iesus :  o  iesus  zyz  marianak 
ffia :  malaztal  es  kegielmel  telyes :  o  édes  iefus  te  nag  ergalmadnak 
myatta  ergalmaz  énnekem  0  kegielmes  iefus  kerled  téged  adragalatos 
zent  vérednek  miatta  kyt  Byneffekert  ky  öttel  hog  moffad  el  en  keget- 
lenf egemet,  es  tekenchream  zegen  bynes  leanodra  téged  alazatofon  w 
kerere  es  te  nevedet  iefust  kaialtora  0  aldot  iefusnak  gienierkettetö 
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neve :  iefnsnak  eröffetö  neve :  Nem  egieb  a  iefus  hanem  czak  ydve- 
zeytö :  azért  io  iefus  te  nevedért  ydvezech  engemet  hog  el  ne  vezek : 
hog  ky  teremtettel  engemet  es  meg  váltottál  ne  hagy  karhoznom 

856  kyt  te  Semmibei  ||  teremtettel  o  io  iefus  ne  vezeífen  el  engemet  en 
6  kegetlenf egem  kérlek  téged  kegies  iefus  hog  ne  vezees  el  engem  kj^t 
teremtet  te  iozagoth  o  édes  iefus  efmeryed  meg  a  my  tyed  en  ben- 
nem :  es  amy  maffe  azt  meltoliad  el  mofnya  0  kegies  iefus  irgalmaz 
énnekem  mig  az  irgalmazafnak  vagyon  ydeye :  Ne  karhoztas  engem 
ytilet  napyan,  es  itelet  ydeien :  my  házon  en  bennem  mikoron  le 
10  zallok  romlandofagra  yngen  fem  diczimek  tégedet  ahalottak  vram : 
o  io  iefus  Sem  mind  kyk  zalnak  pokolra :  0  kegelmeffeges  iefus : 
0  kevanatos  iefus :  0  irgalmaífagos  iefus  vegh  engemet  Ate  valaz- 
totidnak  kéziben  :  o  io  ihc  minden  te  benned  hiueknek  ydveffege : 
0  io  iefus  minden  te  benned  remenkedeknek  zeretöye :  o  io  iefus 
16  te  hozad  foliamoknak  vigafaga :  o  édes  iefus  minden  byneknek  meg 

257  boczatoia :  o  io  iefus  zyz  marianak  ||  Hóes  en  belem  malaztot :  es 

belcefeget  tyztafagot  es  zeretetet  hog  téged  tekelletefen  zereíTelek : 

Dicirheífelek :  te  benned  lakozam  te  bened  diczekegyem  mynd  azok 

kezet  akyk  zeretyk  te  zent  nevedet  mely  mondatyk  édes  iefusnak 

ao  Ámen  páter  noster  Aue  maria 

Dyczeffegnek  királya  kegies  xc  atya  iftennek  zent  fiya  zyz 
marianak  zilette :  agy  fegedelmet  zegenyeknek  kyket  te  zerecz  hog 
lakofhaffanak  byneknelkfll.  o  kegyes  kiralne  ázzon  menyei  zyz  zeni 
kiralnak  zyz  leánya  es  flfyw  zylee,  agyad  nekönk  kerelmenket  ayta- 
26tos  imadfagonk  miath:  hog  leheffenk  menyorzagba  mind  a  sok 
zentekvel  Ámen 

kevetkezyk  ymar  Bodogazzonnak  heet  lelky  avag  meney  öremeröl 

való  imacsag : 

EKevly  Criftufnak  zent  annya  mert  ate  zent  zizefegeddel  er- 
gjgdemleel  annye  meltofagra  leletned  ||  hog  te  leél  zent  haromfagnak 
rokonos 

EEevl  zyzefegnek  virágával  ky  te  yeles  zyzeffegednek  tyzteffe- 
gevel,  fényes  angelok  feyedelmit  feleel  mulad :  es  zenteknek  ekés 
sereget  te  nagh  meltoífagodal  feleel  mulad    mindenik   vtan 
SS  Aue  mari  a  kel 
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ERevl  egy  iítennek  akaratiaval :  es  zent  haromfagnak  zerete- 
tiuel  mert  eggeHetevl  felfegefíel :  hogy  amyt  te  akarz  azt  nyerheted 
ate  édes  ffiattvl  Aue  marm 

ERevl  te  iítennek  zeretö  Awnya  mert  mikipen  feldnek  zjnaen 
tyzta  TÜagoífag  adatyk  a  napnak  fenieffegetól :  wgyan  te  byzoniaval  s 
azzonyom  zyz  maria  menyorzagot  meg  vilagoíeitottad  te  zent  bekef- 
f egednek  télies  fenieífegevel 

EBevl  iozagnak  fenies  edinie  kinek  akaratyra  haylot  nind  a 
menyebely  wdvar :  tégedet  bodog :  es  iítennek  kegelmes  melto  zyleye 
nagh    diczeífegvel    tyztelnek    Mindennek     vtanna     mogyio 
hegy  Aue  mariat  || 

ERevl  nyavaliaíoknak  annya  mert   5rökf égnek  vagy   Annia259 
hyttegyen  felden  tiztelnek  nag  érdemmel :  es  oth  fen  fenies  zekéd 
vagyon  menyorzagnak  bodogfagaba 

ERevl  tyzta  zyzen  zylev:  mert  bátor  vag  abba  esbizoniosit 
hogy  te  diczelfegednek  nagíaga  íoha  meg  nem  fogiatkozyk  meg 
Sem  keveíedyk :  De  meg  öregedyk  es  meg  viragozyk  es  mind  örekwl 
ereké  állandó  lezen  Ámen 

CRiítus  ky  vilagoífag  es  nap  vagy  kinek  fetetfeget  meg  vila- 
goíeitod :  es  vilagoííagnak  flFynienek  hittettel :  es  bodogíagos  flfynieí-  20 
íegnek  hyrdettetel:  kerönk  zentfeges  vronk:  oltalmaz  minket  ez 
eyel :  legén  mynekflnk  te  benned  njnrgodalmonk :  aílvan  nekíJnk  be- 
keííeges  nyvgolmat  hog  nehéz  alom  meg  ne  nyomyon :  elleníegevnk 
megíe  czyalion :  amy  teftevnk  elleníegevnknek  ne  engegj^en  hog 
minket  ||  te  eletted  byneífe  ne  tegyen :  zemeynk  almát  vegének,  de  2M 
zyrenk  mindenha  te  hozad  vigiazon,  es  ate  yogod  otalmaza  te  zol- 
gaidat  kyk  téged  zeretnek,  my  otalmazonk :  neez  my  reánk :  es  my 
ellenfegenket  eltavoztaífad :  otalmazad  te  zolgaydat  kyket  te  zent 
veredel  meg  váltottál,  meg  emlékezel  my  rvlonk  nemes  vronk,  kyk 
lakozonk  Ez  gyarló  teítbe,  mert  te  vagh  my  leikennek  otalma :  leég  so 
mynekenk  segetíegwnk  ez  oraban,  Ámen,  pa/er  noster  Aue  marm 

valaky  aytatoííagal  meg  olvaíía  az  felel  meg 
yrt  imacfagot  eítve  tahat  ne  fel  yen  az  eyel  ellen- 
íegnek  Semmi  czalardíagatwl. 
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valamely   ember   aytatoffagal   halia   meg   amyfet 
ennye    yozagal    valia    mint    yde    ala    meg    vagion 

yrva 

Elezer  kyrel  mond  zent  bemald  doctor,  hog  amiffe  yl  nag 

261  iozag  hog  ha  ember  mind  ez  világot  ||  el  yamaya,  es  mynden  yoza- 
gat  alamifnaban  oztanaya :  mind  anal  tebet  haznal  eegh  milfe  hal- 
lás aytatotfagwal  zent  leronimos  es  hugh  mond  rwlla, 
hog  eeg  lelek  ky  purgatoriomba  vagj'^on :  kyert  az  pap  a  miiében 
imád :  addeg  mig  amifet  meg  vegezy  Semmi  kent  nem  zenved  hot- 

lotogin:  zent  pal  apaftales  hug  mond  rwlla  vala  myt 
ember  ezyk :  töbet  haznal  neky  az  miíle  hallás  vtan  hog  nem  az 
elevth  zent  agafton  doctor  es  hug  zool  rwla  mond- 
ván valamig  amifet  haha  ember  addeg  nem  venevl  meg  sem  korvl 
hug   mond    zent   Amburus    doctor  Nagyal  iob  a  fenek 

16  ymacfaga  hog  nem  a  tagnak :  De  az  pap  a  mifen  iften  kepe :  es 
ymagya  atya  iftent  emberi  nemzet  ydveffegeert :  kyt  tagnak  mondat- 
nak :  azért  az  criftofnak  ky  kepeben  a  pap  vagyon  imatfa^a  iob 
hog  nem  mind  az  kereztyen  népe :  || 

262  zent   beda  doctor  mongya  hogh   amely  zylfl  azzony 
20  állat  aji-atoffagal  meg  halya  amiffet  es  vgyan  azon  napon  tSrten- 

neyek  zylnye  tahat  nem  zenvedne  olian  nag  kent  zylezeben : 

zenth  luczacz  mongya  Töredelmes  bynes  ember  ha 
az  napon  melyen  6  miífet  haal,  oltary  zentfegnelköl  meg  haland : 
amiffe  iozagaval  minden  oltary  zentfeg  neky  zolgaltatyk  lelkében 

85  zent  mathe  mongya  valaky  aytatoffagal  megyén  azmiffere, 
egewth  az  miffeben  ielen  vagyon:  valamyt  addeg  gondolatyaval 
avagy  tvnyaff agával  tezen  meg  boczattatyk  neky  zent  gergely 
mongya,  Mikoron  amiffet  eneklyk,  mind  eleueneknek  mind  hol- 
taknak boczanando  bynek  meg  boczattatnak  es  halálos  bynbŐl  ha- 

8fl  marab  ky  fordwl  amiffenek  iozagaval   azon   mongia  minden 

263miffe  miat  egy  bynes  ember  ||  meg  teer :  es  hegy  lelek  purgatoriom- 

bol  ky  zabadui:  es  egy  ygaz  ember  meg  marad  az  igazf ágban  hug 

mond  rvlla  arany  zayw  zent  ianofes:  olyan  io  a  miífe 

zolgalas  mint  iftennek  halála :  mert  mikepen  iften  halalawal  meg 

85  zabadultonk  abynekbel :  ezen  kepén  amiffe  miat  vezedelemtel  meg 
menekedik  ember  zent  agaston  doctor  mongia  vala  mely 
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ember  latya  iítennek  zent  teftet :  az  napon  zemenek  vilagoífagat  el 
nem  vezty  es  gonoz  halálai  meg  nem  halhat. 


következyk  zent  katerinanak  antifonaya 

zyz    zent    katerina:    görögeknek  ekeUege:   alexandria  nevö 
varafbol  cof tus  nevö  kyral  leánya  vala :  v  e  r  f  e  Imagy  erettenk  zyz  5 
zent  katerina :  hog  meltook  legönk  criftusnak  ygiretire 

isten  ky  moyf efnek  attal  fynay  hegien  tervent :  es  azon  helien 
zyz  zent  katerinanak  teefteth  ||  ate  martyrodnak  te  zent  angelydnak  264 
myatta,  czoda  zerent  helhezteted  kerönk  es  engeg}-ed,  hog  az  ö  er- 
demének, es  imacfaganak  miatta,  erdemlyönk  }nitnya,  iozagoknak  10 
hegyre  ámen : 

0  vram  xpusnak  zent  lelke  zentely  meg  engemet,  0  xpsnak 
zent  tefte  ydvezych  engemet  0  xpsnak  zent  vére  zaiozich  meg  enge- 
met, 0  xpsnak  oldalának  vize  mosh  meg  engemet  0.x.  nak  verey- 
teke  tiztich  megh  engemet.  0  xnak  kenzenvedefe  erSífich  meg  enge-  is 
met,  0  yo  iefus  halgas  meg  engemet  es  ate  febeidközöt  reychel,  es 
ne  hagi  engemet  el  zakadnom  te  t511ed.  a  gonoz  elleníegtöl  otalmaz 
meg  es  halalom  ideyn  hyey  hozad  engemet,  hogi  ate  zentidei  di- 
chirielek  téged  en  iítennem  mind  öröke 

ez  imatfagot  akor  kel  mondani  mikor  a  pap  iambor  fel  mu-  ao 
tatia  vronk  ihufnak  ze«t  teftet  es  kentwl  byntwl  való  bwchuia 
vagyon  || 


S(5  embernek  három  fifew  ellenfege  vagyon  kikel  eyel  nappal  keel 

vynya  mjnd  holtaiglan  kyket  ha  meg  gózendi  menyorzagot  vezy : 
ha  kegyglen  ötelek  meg  göztetik  pokolban  lezen  helye  elfe  elenfeg 
ez  világ  mafocl  tefth  harmad  erdók 
5  Embernek  elffi  ellenfege  ez  világ  ky  zönetlen  minket  meg 

czal  es  el  hitet :  azért  mongya  ze//t  lanus  Ne  akar}*atok  zeretny  ez 
világot  Sem  azokat  melyek  ez  világban  vannak  ky  kegiglen  zereti 
ez  világot  nincz  atia  ifteimek  zeretety  ö  benne :  kel  azért  minekeuk 
ez  világot  el  tavoztatnonk  fok  okért :  elfő  oka  mert  6  benne  zenet- 

2C6  len  való  feleim  vagyon  maíod  oka  mert  ||  Semmy  nyugodalm  öbenue 
nincen:  harmad  oka  mert  telyes  gonozfagal:  negyed  oka  mert 
elenfeget  zerez  iften  kezet  es  emberkezet  öted  mert  alhatatlan  es 
hazwk  hatod  oka  mert  meg  vak}iiya  embernek  okoffagat :  mondón 
hog  elezer,  kel  minekenk  ez  világot  el  tauoztatnonk :  es  ötelle  ma- 
ic  gonkat  meg  otalmaznonk  az  feleimért :  mert  ö  benne  zenetlen  való 
feleim  vagyon :  mikepen  yr  erről  Belez  mondván :  lezen  a  te  eleted 
félelmes  mykent  ha  te  eletted  heg  zeer  avagy  hay  zalon  fel  ketne- 
nek  egy  globyfth  minden  napon  es  ne  hyg  ate  eletednek :  Regei  azth 
mongyad  valyon  ky  agya  en  nekem  az  efty  ydet :  es  eftve  azt  mon- 
ao  giad  valyon  ky  agya  énnekem  aregely  ydet  érnem  az  te  ziuednek 
feleiméért  mongyad  azt  mely  feleimnek  miatta  rettekz :  es  meltan 

267  tezed  ezt  mert  miglen  ez  világba  vagy  nem  tudod  ||  miglen  vag :  es 
minemö  halálai  kel  meg  halnod :  es  mely  helien :  es  nem  tudod  ha 
iftennek  zeretetire  vagy  melto  avagy  haragyara :  es  nem  tudod  ha 
26  öduezelz  avagy  karhozol  ez  világnak  gyakorlatos  alhatatlanfagaert 
kykhez  ember  ragazkodyk  az  bőnek  miatta :  Mert  giakorta  a  madár 
étket  kerefven  tőrben  efyk :  avagy  ahal  aletvan  az  étket  be  nyelnye : 
tahat  ahorgot  nielte  be:  vgyan  ezen  kepén  ember  ez  világban 
aleytha  igazan  vifelny  eletet  ez  vilagy  marhat  kerefven :  de  miko- 
80  ron  halaira  yvt :  akoron  meg  latya  hog  nem  kerefet  magának  eletet 
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de  haJalt  mikepen  zent  gergel  doctor  mongia  ky  ez  vilagy  marhat    , 
zerety :  Avag  akarya  akar  nem :  feleimnek  es  Bánatnak  kenyaban 
ezyk,  mert  míglen  ember  ez  világban  eel :  foha  meg  nem  ef merhety 
ö  magath  ||  nyluan :  akoron  mindennek  nylvan  leznek  az  okoffag-  2(8 
nak  zemey  elért  avag  yók  avagh  gonozok  Azért  példa  oluaftatik* 
ariítotiles  pogan   belcefegerel  ky   mikoron  yvtot  volna   halálára 
kerek  Stet  az  ö  tanitvany  hog  mondana  nekyk  valami  io  tanof agot : 
ky  felelven  monda  mezetelen  yettem  ez  világra,  nag  bánattal  eltem : 
es  nag  keferöfegel  megek  ky  belöUe  es  nem  tudom,  hol  lezen  hala- 
f cm :   Azért  mongya  Bölc  falamon :  Nem  tugya  ember  &  veget  de  lo 
mykeppen  ahal  meg  fagattatyk  a  horognak  miatta  ezenkepen  az 
ember  agonoz  ydenek  myatta 

mafod    okért    el    tauoztatando    ez    világ    mert 
f emmi  nyvgodalm  ninczen  5  benne  de  zenetlen  való  muka  es  bánat 
keferöíeg  azért  mongya  belez  falamon  Embernek  kezenfeges  napyis 
teliefek  nyomorvffagal  es  nya||valyakal  es  eyel  fem  nyvgolmas  6i9$ 
elmeyben  es  bizoniaban  ez  mind  lezen  az  my  engedettlenfegeknek 
gonofíagaert :  Mert  hug  mond  if idodorus  doctor :  ha  ember  paradi- 
conba  artatlanwl  eelt  volna  tahat  meg  a  zeen  fem  egetneie  meg  ötét 
a  vyz  fem  meritenye  el :  es  az  égnek  tavolvolta  fem  foytanaya  meg  20 
es  valamelyek  artnak  embernek  femmy  azok  kezel  neky  nem  arta- 
nanak;  de  az  engedetlenfegnek  bflninek  vtanna  keuetkeznek  het 
fogyakozafok :  tudnya  mynt :  ehfeg,  zomoyfag :  hydegfeg :  hewfeg  : 
mwka :  faydalm :  es  korf ag  es  fok  egeb  nyaualak :  kyktel  meg  nem 
zabadui  miglen  ez  világban  eel :  Mykepen  zent  iob  tezen  erei  tano-  25 
bizonfagot  mondván:    ember  ky   azzonyallattwl  zilettetyk   ryvid 
ydeiglen  eel  ez  világban  es  fok  gj^arlofagokal  telyk  be,  es  meltan 
mongya  ezt:  mert  ||  emberi  elme  mendenkoron  gorfab  agonozra27(> 
hog  nem  aiora :  mikepen  erei  yr  zent  moyfes  profeta  mondván :  Em- 
beri zivnek  erzekenfege  es  godolatya  mindenkor  keez  agonozra  6  so 
yfyvfagatul  ffogua :  es  minek  okaert  hog  yhen  alhatatlanfag  vagion 
ez  világon  azért  el  kel  embernek  6tele  ffwtnya  es  el  távoztatnia 

Harmad  okért  eyelen  való  vylag  el  tauozta- 
tando mert  télies  gonoffagal  es  vezedelmel  miként  zent  ianos 
tezen  erei  tanobyzonfagoth  mondván :  Mynden  valamy  ez  világban  86 
vagyon :  avagy  hog  tef ty  kevanfag :  az  az  paraznafag :  a  vagy  zemnek 
kevanfaga  az  az  fefwenfeg  avag  életnek  keuelfege :  azért  ez  byneknek 
miatta  mynd  ez  világ  gonozban  vettettetet  az  az  erdegnek  hatalma 
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27  i  ala :  Mert  valaky  ez  hármakat  keveti  erdegnek  hatalma  vagion  ||  ö  rayta 
mert  vgy  yr  zent  ianus  ifteni  latafrwl  zerzet  ken  vében :  lay  iay  iay  ez 
felden  való  embereknek :  Iay  az  parassnaknak :  Iay  az  fefvenyeknek 
iay  akevelieknek :  ha  kegeg  akorod  ez  hármakat  el  tavoztataod : 
6  fwílad  el  ez  világot  ez  abyneket  Mert  vgy  mond  zent  dauid  a  zoltar 
kenveben  felegyed  el  azte  népedet  es  athe  atiadnak  hazat :  zent 
amburuB  magiarazvan  ezt :  hug  mond :  az  olian  ember  feledy  el  az 
6  népet  aky  el  hagya  minden  bönet :  es  az  feledi  el  ö  atianak  hazat 
ky  ez  világnak  hamis  kazdagfagyt  meg  vtalya :  kyknek  miatta  ötét 
10  ördeg  fogwa  tartya :  es  meltan  tartya  fogvan  ötét :  mert  mikepen 
a  fogoly  Soha  nem  teheti  azt  amyt  akarna :  Mert  mikoron  akamaya 
magát  meg  alaznya :  leg  otan  ez  \dlag  tezy  ötét  kevelkednye :  es 

272  mikor  akarnaya  kevanya  az  menyeieketh  ||  ez  világ  vonza  fltet  az 
ö  kevanfagara  es  ezenkepen  agiarlo  embert  az  ö  czalardfaginak 

IS  miatta  mendenha  vonza  akenokra :  azért  olvaftatyk  példa  bog  egzer 
az  wr  iften  eharom  bynekeert  kevelfegert:  fefvenfegert :  paraz- 
naíagert  akara  mind  ez  világot  el  veztenie:  erezvén  öreya  há- 
rom tyzees  lancakat  ö  haragyaban:  es  ezt  megh  latvan  az  6 
kegies   zyleie   az   édes   zyz   maria  térdre  efeek  özent  fya  elet  es 

^'^ezt  monda:  kérlek  en  zeretö  ffiam  bog  ne  tegyed  ezt:  de  em- 
lékezel meg  ate  edeífeges  bezededröl  holot  azt  mondád:  Nem 
akarom  az  bynefnek  halalat  de  bog  meg  térien  az  ö  bynibel  es 
elyen  azt  akarom :  kérlek  bog  ne  haragogyk  a  te  hyrteleníeged  mind 
ez  teües  Aalagra  mert  vadnak  énnekem  zolgaim  prédikátorok  kyk 

273  meg  fedyk  ezvilagot :  es  ezenkepen  meg  engezteltetek  az  wr  ||  iften 
es  kegelmeze  ez  világai 

Negedzer  kel  embernek  ez  világot  el  tauoz- 
tatnya  mert  ellenke  de  féket  vet  iften  kezet  es 
ember   kezt   mikepen  zent  iacab  apaftal  tezen  eröl  tano  bizon- 

30  fagot  mondván :  valaky  akarand  ez  világnak  baratya  lenny :  lezeu 
iftennek  ellenfege :  Nag  bolondfag  embernek  azt  zeretnye  meljTiek 
miatta  nyeri  az  örök  gölef eget :  es  azt  valianya  kynek  miata  el  vezti 
az  örek  bodogfagot :  Azt  kevetnye  ky  vizén  az  örek  kenra :  es  mind 
ezt  tezy  el  vilagy  gonoz  elet,  erei  hiig  mond  ami  nemes  ydvezetenk 

S5  aldot  iefus  ö  maga :  valion  smit  haznal  embernek  ha  mind  ez  vilá- 
got meg  nyerhety :  az  ö  lelket  kegek  el  karhoztatya :  hol  minth  azt 
mondanaya  femmit  nem  :  íme  ha  ezerzer  való  ezer  \ilagokat  vala- 

274  nad :  ha  gonoíTagban  meegy  ky  ||  ez  világból  teredelmeífegnelkyl  es 
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gyvnafnal  kyl :  minemde  meg  engeztelnekee  ezek  tegevd  iftennek : 
bizoniaba  nem :  lay  azért  eflfele  embereknek  kyk  kevés  es  kyfdet 
gónórwfegert  ö  ziweket  es  minden  kevanfagokat  ö  ereiekel  ege- 
tembe  költik  el  ez  világi  életért :  aleytvan  hogy  ne  légien  nagiob 
örem  mint  ez  ielen  való  világnak  ö  vigaíXaga :  Mert  ez  illienek  ha-  5 
fonlatofok  a  vakondaghoz:  ky  nem  hyzen  egyéb  kynchet  lennie 
mint  aflFeldet  tvrnia  es  benwe  lakoznia :  de  maga  egieb  kinchek  van- 
nak melleket  6k  nem  tvdnak :  errwl  oly  példa  oluaftatik :  vala  egy 
kyral  ky  három  orzagot  byr  vala  de  meges  tebet  akar  vala  bymya 
tértének  hog  meg  korwla:  ky  ketf égben  efwen  ew  eletirwl:  páron- 10 
cola  hog  három  Singh  gyolchot  ketnenek  ew  kapyayara  es  ^dfelne- 
yek  varafrvl  varaira  vchakon  ||  kayaltwan  kyi-al  zauat  es  mondwan  :  27& 
En  három  orzagnak  valek  ffeiedelme  kykel  meg  fem  eligedem  de 
tevbet  kevanok  vala :  aleitvan  hog  ne  legén  nagiob  erem  mint  kjii- 
chet  gyeiteny  es  orzagokat  bymya :  Moftan  kegiglen  meg  elégettem  15 
három  sing  feldel  es  három  fing  vazonal :  kyuel  be  fedezem  en  telhe- 
tetlen zemeymet :  ezenkepen  bizoniaba  lezen  mindenekrwl  kyk  ez 
vilagy  marhába   telhetetlenek   elezer  ew   telhetetlen   zenieket  be 
rekezty  ez  hewfag :  de  meg  nitatnak  az  kínokban :  holot  ewket  az 
ó  gonoz  kazdagííagy  nem  fegeytyk  de  nagioban  gettretnek:  miké- a  0 
pen  zent  ianos  yria  ifteny  mondafa  Ménével  nagiob  dichefíegbe  es 
gónSrvfegbe  wolt  anniaval  nagob  Siralmat  es  kent  ágiatok  ew  neki 

Ewted  okért  ez  világ  el  tauo z||tatando  mert  alha- 27$ 
tatlan  es  hazwk  mert  fókákat  igyr  de  keuefeket  ad,  mert  néha  yger 
hozw  eletet :  Néha  kazdagfagokat  es  tizteífegeket :  néha  batorfago-  a^ 
kat  de  maga  hazwd  mert  gyakorta  felelmet  es  bánatot  hoz  Azért 
mongya  bewlc :  Mewetf eget  aleytottam  teuelkefnek  es  hiwíagnak  es 
eremnek  mondek:  mit  ehalardkodol  heyaba:  Mert  meltan  ez  világ 
hafonlattatik  chalard  baráthoz :  ky  ew  baratianak  zemebe  zepen  zol 
de  hatwl  vermat  aas  ew  alaia  ^^ 

Errewl  ellyen  példa  oluaftatyk  vala  egy  vi- 
t  e  e  z  k  y  annyra  atta  vala  ew  magát  ez  vilagy  életnek  hog  iften- 
rewl  femit  nem  gondolkodyk  vala:  De  mind  ew  ereyt  ez  vilagy  hyv- 
fa^a  kelti  vala,  ky  egzer  iftenni  ihlefnek  miatta  kezde  ew  magába 
gondolkodnya  hogy  kiohoda  volna  ||  ez  világ  es  minemS  volna  kinek  277 
ellíen  nag  bwzgofagal  zolgalna :  es  mikoron  ezt  gondolnaia  az  viteez 
yme  yelenek  ewneki  egh  zepfegö  azzoni  állat  ky  monda  a  vitéznek 
mit  gondolkodói  en  rwlam  en  vagyok  ez  vylag :  kinek  elyen  nagy 
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bvzgoíTagal  zeretettel  zolgalz :  kire  tekentven  a  viteez  monda :  Imar 
nem  bánom  hogh  elien  zeep  azzoni  állatnak  zolgaltam.  kinek  monda 
az  azzonyallat :  Immár  lattal  engemet  archwl  de  laas  hatwles  es 
mikoron  hattal  fordwlt  volna  hozaya  latwan  a  viteez  ew  benne 
6  kylemb  kylemb  kinoknak  nemyt :  tudnya  illyk :  Zennek :  hydegf ég- 
nek :  bydevffegnek  es  kygioknak  kennyat :  kyt  latvan  az  vitéz  feldre 
le  eíeek  es  monda :  lay  lay  adkozot  velag  melygen  Sokakat  calz  te 

278  meg :  kinek  monda,  az,  az||zonyallat  Avelag  en  mindeneknek  zepen 
mutattam  magamat  bog  meg  chalhatnam  de  bizoniaban  mind   en 

10  zolgaimat  kyk  engem  el  nem  hadnak  ekenokal  ayandekozom  megh 
végre,  ezeket  meg  mondván  el  eniezek  elewle :  Annak  okaert  min- 
den ezebe  wege  magát  ez  mondót  ygeket  mely  nag  chalardfag 
legén  ez  vilagj-  életben :  Azért  mongia  belez  salamon :  valaky  mezei 
vizel  ew  zaiaba  es  engemet  hatwl  megakar  ff walanya  az  ew  baratía- 

15  gat  nem  akarom  lennye  en  tarfaym  kezeel  valót 

hatod  okért  el  kel  tauoztatnya  eielen  való 
velagot  embernek  mert  meg  va ky tya  embernek  okoíXa- 
gat  bog  megh  ne  y  fmerhety  azokat  melyek  ew  neky  yduelfegere  volna- 
nat :  es  végezetre  vyzy  evtet  pokolnak  örök  keniara :  [es  mikoron 

279  ezt  gondolnaia  az]  ||  Mikepen  nylvan  vagyon  fókákban  ez  világot 
zeretewkben  kyk  meg  vakwlwan  ew  erewket  es  ydevket  hewfagban 
keltyk  el  kyk  kewzewl  nemelliek  iftentevl  nekyk  meg  ielent  malazt- 
nak  miatta :  Nemeliek  kegiglen  kjTioknak  miatta  meg  yfmertek  ew 
bolondfagokat :  mikepen  irya  bewlc  falamon  ewk^ekben  mondván 

S5  mit  haznalt  minekewk  ez  vilagy  életnek  kewelfege :  Awag  mit  adoth 
minekenkewk  ez  világi  kazdagfagoknak  maga  haniafa  elmultának 
mindenek  mikepen  az  amik  es  mikepen  az  hayo  ffolyo  vizén  el 
menewen  femmy  nyomot  nem.  hag  Meg  fáradoztunk  azért  az  alnak- 
íagnak  es  vezedelmnek  \iian  es  yartonk  nehéz  wtakon :  vrnak  kegy- 

280  len  wtat  meg  nem  yfmertwk  példa  mert  ez  \ilag  olyan  ||  mikepen  a 
madaraz:  ky  amadaraknak  zepen  enekelwen  kezereyti  ewket  be 
mennye  a  tewrbe  a  wag  az  enwefbe :  mely  madarakat  mikoron  meg 
fogya  amadaraz  rettenezen  meg  eldefy  ewket :  ezen  kepén  vagyon  ez 
vilagrwl  ky  ez  vilagy  marhákat  edeffegel  gj^y  de  akent  meg  nem 

8s  mutatya  kyt  erdemlene  ew  érettek :  íme  azerth  mely  kegetlen  elen- 
f ege  embereknek  ez  wilag :  de  bizoniaba  ezt  meg  gyezheti  ember 
egebbel  hanem  chak  az  alazatoffagal : 

errewl   ellyen   példa   olvaftatik   a   velag  byro 
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nag    alexanderrewl    ky   mikoron  kewldette   volna  kevetet 
paradicomhoz  kérdvén  ha  oda  mehetne:  felelenek  paradicombol 
a  kévéinek  hog  senky  nem  mehetne  oda:  hanem  chak  az  ala- 
zatolíagal:   es  egy  ||  veen  paradicombol  ky  yeve  ada  akevetnek281 
hegy  kevet  ky  vala   emberi   zemnek  hazonlatoííagara  hog  wyn-  s 
nye  az  ew  vrának:  mely  kewet  mikoron    hoztak   volna   alexan- 
demak  mutata   egy  bewlchnek  hog  ew  neky  meg  mondanayaa 
kewnek  yozagat:    mely  belch  mikoron  vette  volna   akewet  mer- 
tekre oly  ygen  nehéz  len  hog  walamit  teznek  wala  ellene  min- 
dent meg  nyom  vala :  végezetre  az  bewlc  egy  kychin  ruhában  takara  lo 
az  kewet :  es  then  ellene  chak  egj*  pénzt  ky  ottan  meg  nyoma  az 
kewet :  towaba  then  egtolzalat  ellene  az[t]  es  legottan  meg  nyoma : 
Mikoron  ezen  chodalkoznyek  az  alexander  es  az  ew  vitezy  monda  a 
belch  0  velag  biro  feiedelm  ||  Ez  kewnek  termezeti  meltan  téged  282 
illeeth :  Mert  minden  orzagok  tartományok  waraf ok,  vidikewk  varak  n 
nem  elegek  te  neked :  meges  tewbet  nyom  es  kewan  ate  elmed  es 
zywed  de  mikoron  be  fedeztetyk  Ate  tefted   es  zj'wed  a  kopor- 
foban   akoron  tebet  haznal  egy  fyller  avagy  egy  pénz  awag  eg- 
tolzal  mert  ember  ezeknek  haznalatyat  wezy  de  ate  tefted  fem- 
niit  nem  haaznal :  hanem  chak  bydeffeg  es  rothatatoffag :    0  em-  ao 
ber  azért  emlékezel  meg  ate  halalodrwl :  es  ereké  nem  vetkezel : 
Gondolyad  meg  holot  wadnak   akyralyok  yobagyok:   herchegek: 
Nemeffek :  kyk  ennek  elette  voltának :  Aranyat  ezevftet  es  egyéb 
marhat  gyeitettenek :   ettenek  jitenak :  vigattak  es  halálos  binben 
multának  ky  ez  velagbol  es  ewrek  pokoh-a  men||tenek :  Azért  zeretew  283 
atiamffiay  yo  hwgaim  ezetekbe  wegetek  magatokat  es  wgy  elleitek 
ez  világon  hog  ayozagos  dolgok  le  nyomogyak  agonozokat :  es  ke- 
weífed  a  criftuft  ky  menney  király   leewen   megh   alaza   magát: 
emberre  leen  mierrettewk  bynefekert  es  nag  zegenfeget  tárta  ez 
világon  Nekewk  peldat  adwan  hog  myes  meg  vtalnwt  ez  világot :  so 
mert  valaky  ez  világot  yzy  hazonlatos  az  pookhoz :  ky  mynd  eyel 
napal  mukalkodik :  *ky  wonza  belji;  es  halót  kewt  benne  hog  legiet 
avag  zwniogot  ffogna  kiuel  élne :  el  yw  egy  dongó  leég  es  mind  el 
zagatya  Ezenkepen  ember  ez  vilagy  marhat  eyel  es  napal  kerefy: 
el  yw  ahalaal  mind  elvezy  ewtelle  ss 

Mafod   ellenfege    embernek    a   tefth    ky    min- 
denkoron II  ellenkedyk  alelewk  ellen  ky  iftennek  kepe  de  emellé  284 
twdnya  keel  hog  emberbe  ket  állat  vagyon  lelewk  es  tefth  es  eket- 
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tew  mindenkoron  egy  maXfal  wyw :  es  ew  kezellevk  mindenyk  vonza 
az  okoííagot  az  ew  kavanfa^ara  egymás  ellen :  es  myert  alelek  ne- 
mes aUat  iftennek  kepére  teremteteth  mindenha  iokat  kewan :  de 
myert  a  tefth  hitvanfagos  alatbol  zerezteteth :  az  fewldbel  mindenha 
5  gonozokat  kewan  ky  leieknek  karhozatyara  wagyon :  Azért  mon^^a 
zeni  paal  Atyamffiay  lelewk  zerentb  yariatok  es  ateftnek  kewanfagat 
ne  tegytek  mert  ateftb  lelek  ellen  kewan  es  alelek  teftb  ellen :  Mert  ha 
tef t  zerent  elendetek  meg  baltok  ba  kegiglen  lelek  zerent :  a  teft}'  dol- 

285  gokat  megb  ewlytek  tahat  eltewk  ||  mert  valakyk  lelek  zerent  élnek 
10  azok  iftennek  ffiay :  kik  kegiglen  teft  zerent  élnek  azok  erdegnek  Siay 

ezt  mongya  zent  paal :  moyfes  profetanek  iften  elew  parancbolatot 
adotb  wolt:  bogy  mikoron  keet  ember  ezwe  wezne  es  egyk  amafj- 
kat  meg  ytne  kewel  avagy  evkellel :  ba  meg  nem  bálna  az  ember 
de  palcyan  yarna :  tabat  aky  meg  ytette  ffizetneye  meg  az  vrvoínak 
isa  kevlcbegetb  myert  meg  gogytotta:  lelek  zerent  aket  bafonlo  a 
teftb  es  a  lelek :  kyk  myndenba  égbe  wywnak :  es  gyakorta  atefth 
meg  ytty  a  lelket  gonoís  mywelkedettel  meg  óklezy  awagy  kéziben 
vala  efefnek  keweyyel :  mely  lelek  myglen  meg  nem  bolt  az  erők 
tyznek  balalaual,  yol  leiz^befnjt  bogy  meg  bolt  a  bynnek  ew  bála- 

286  lawal  II  de  meg  gyogulbat  ba  tamazkodik  criftus  kereztffayanak  ew 
palcbaiara :  es  ezen  kepén  yarand  az  erewk  életre  az  iftenni  yrgal- 
maffagnak  remenfege  miatb :  Azért  ygazfag  azt  agya  bogy  a  tefth 
ffizeífe  meg  a  kewlcbeget  aleleknek  meg  vigaztaffaertb  kemeen  pe- 
nitencia  tartafnak  miatta :  Mert  vgj'mond  zent  Bemald :  ba  akaarz 

85  penitenciat  tartanya :  meg  kel  a  te  teftedet  tagadnod :  es  getrened 
es  meg  enbetened :  es  tennen  magadat  ytilned :  bog  ne  effel  az  elew 
iftennek  kezébe :  mert  mikepen  abydeg  lelev  korfagbely  ember  ko- 
ronked  bydeeg  vizet  kevan  ynnya  maga  ffelette  ygen  artb  neky : 
Ezenkepen  abynnel  meg  dögletet  teftb  azt  kevanya  mindenha  amj 

287  aleleknek  aartb  de  vgy  mond  zenth  Bemald  ||  Hogh  vgy  keel  ember- 
nek tartany  az  ew  tef teth  mikepen  az  orvos  tartya  a  koortb :  mely 
orvos  fokát  aad  akomak  melyet  nem  akarna  ew  hozza  vennye :  es 
Sokatb  meg  tylt  ewtelle  melliet  ew  kevanna :  Tovaba  mykepen  az 
wr  very  az  ew  zolgayat  azért  bogy  yowa  legén :  es  mikepen  az  em- 

85  ber  ew  ellenfeget  mikoron  meg  giezy  anyra  meg  gyetri  bog  tonaba 
ew  ellene  feel  ne  tamagyon  es  evtet  meg  ne  ewlye :  Ezenkepen  keel 
mineke'frk  es  tennevnk  az  my  teftenkel:  mert  bugy  mond  zent 
Bemald :  Amy  teftevnk  bazwnk  bely  ellenfeeg  ky  ygekezyk  minketh 
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meg  ewlnie :  Soha  ninchen  nagob  ellenfege  embernek  es  gonozb : 
mint  az  ew  teíthe:  Mert  ember  ew  elleníeginek  ellene  oltalmra 
való  II  Mefteríeget  leél  de  az  ew  teíthe  ellen  nem  leél  egebetha288 
nem  chak  zenvedeteílegeth :  es  menywel  incab  ember  kedweth  ke- 
refy  ew  teltének  meg  tagytwan  neky  az  ew  okoífaganak  zabolayat  s 
Annival  incab  yar  alelek  ellen :  es  hafonlatos  atefth  A  kewer  lóhoz  : 
kynek  mikoron  meg  ereztyk  zabolaiat  nem  gondol  awal  ky  raita 
yl :  bátor  király  fiyw  legenes  hog  meg  zerzyk :  de  ffeel  zekwen  rúg- 
ván mind-  az  flfevldhez  wery  Ezenkepen  vagyon  ateftrwl  ky  gienye- 
rwfegel  tartatyk :  kinek  mikoron  meg  zalaztyak  az  okollagnak  zabo-  lo 
laiat :  Nem  gondol  alelekrewl :  ky  iftennek  kepére  vagyon  teremtet- 
vén :  yol  lehet  hog  ew  velle  egetembe  el  karhozyk  de  mindenkoron 
fel :  zewk  az  ew  gonoz  kevanf agának  miatta 

kyrevl   oluaítatik   ellien   példa,   vala   egy   ki- 
rály kinek  ||  vala  egy  zeep  kertbe :  mely  kertet  ew  ada  ewriznye  289 
ket  embernek  kyk  kezewl  egyk  wak  vala :  mafyk  benna  kyk  miko- 
ron meg  akamayak  vroznia  akertnek  gymelchet  nem  tehetik  vaJa : 
mert  a  sánta  ffel  nem  igazwlhat  vala  hog  fel  érnie  amagas  ffan  a 
zeep  gymelcet :  A  wak  kegiglen  nem  latia  vala :  tanacot  tartanak  es 
monda  Af antha  a  vaknak  weg  ffel  engemet  válladra  es  en  el  igaz-  ao 
gátiak  mely  ffa  aJa  meny  es  en  le  zaggatom  azep  gymelchet  es  te- 
weled  kéziem :  Meüet  mikoron  meg  tettek  volna :  el  yeve  akyraly  es 
meg  lata  akaart  kyt  tettének  vala  agymelchben:   kérdezni  foga 
evket  de  ewk  meg  mentyk  vala  magokat  awak  aval  hog  nem  latna : 
es  az  Santa  hog  nem  yarhatna :  de  akiraly  meg  yímerven  ew  álnak-  26 
fagokath  mind  kettevt  halaira  ytile :  Ezenkepen  vagion  a  lelekrevl 
ky  vezerly  a  jj  tefteth  agonoffagnak  teteminire  mely  gonoffagokat,  290 
fem  a  tefth  leleknelkyl,  fem  alelek  atelthnel  kyl  nem  tehetneye  0 
azért  ember  vgy  kereífed  keduet  teltednek  hog  alelkedet  el  ne  kar- 
hoztalfad  miatta  so 

Touaba  ezedbe  vegyed  hogy  a  bines  emberrel  ew 
balaJanak  ideyn  hármak  [oluaftatyk]  oztoznak  tudnya  mint  fferegh 
ewrdeg  es  ez  világ  kyk  mind  vgy  zereti  az  ew  rezeth  hogy  a  keth 
rezén  nem  adnaia  mert  a  ffereeg  vgy  zereti  a  teltet  hog  nem  adnaya 
Sem  a  lelken  Sem  a  marban  mert  yol  lakyk  velle :  Es  az  erdevg  ss 
hugy  zereti  alelket  hog  nem  adnaya  Sem  ateíten  Sem  a  marban 
mert  ewreke  getry  pokolban :  es  az  ew  rokony  avagy  egeb  emberek 
vgy  zeretyk  e  vilagy  marhat  hog  Semmit  nem  gondolnak  az  ew 

NTELTBSCLÉXTÁK.   XIV.  7 
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291  teftiwel :  Sem  kegílen  ygen  zorgalmafok  az  ew  ||  lelkével  de  keref  jk 
cbak  az  ew  marhaiat  es  ffel  tombollak :  es  ezenkepen  lezen  minden- 
nek ky  halálos  bynben  hal  meg :  twdnya  iUik,  az  ew  tefthe  adatik 
féregnek :  Az  ew  lelke  erdegnek  es  ew  marhaya  ez  vilagy  emberek- 

s  nek :  0  azért  bines  ember  wed  ezedbe  ezeketh  hogy  el  ne  vezezd 
teltedet  lelkedet  es  mindeneket  mellieketh  vallaz  a  vagy  meeg  val- 
hach :  mikepen  el  vezte  akazdag  dewlfes :  ky  mind  azokból  kyket 
eth  e  világon  byr  vala :  chak  egy  cheep  vizet  sem  nyerhete  a  mas 
világon :  Mikepen  vronk  crifttis  monda  azent  evangelyomba  de  mind 
10  erekel  ereké  kenzatatyk  pokolban  es  oth  siratia  magath 

példa  róla  vala  keet  atia  fyv  egyk  belch  vala:  ma- 
fyk  bolond :  kyk  mikoron  meze  ffewldre  el  bvdoztanak  volna  ew  ha- 
zayoktwl :  es  akarnának  haza  terny :  mikoron  jrvttanak  volna  hegy 

292  herre  holoth  kettezteneyek  az  wth  ||  latanak  yrafth  oth  ky  azt  mon- 
16  gia  vala  hogy  ayob  kézre  való  wth,  yol  leheth  hogy  zoros.  darabos  es 

kemeen :  demaga  batoríagos :  de  abaal  kézre  való  wt  yol  lehet  hogy 
zelees  es  gienerwseges  de  maga  tolvaiokal  rakwa :  az  bewlc  azért 
akara  menye  ayob  kezrevalo  wtop :  de  az  ew  bolond  atiafíanak  kere- 
mefenek  miatta  meg  gieztetwen  mene  a  baal  kézre  való  wton  Meg 

30  fogattatanak  kegiglen  atolvayoktwl  es  meg  Sebhettetenek  es  meg 
foztatanak  es  vettetenek  egy  meely  verembe :  ky  rakwa  vala  kygo- 
wal  es  Bekaual  es  farkanyokal  hog  azok  elneyek  meg  ewket  az  ew 
mardofafynak  myatta :  mely  keth  atya  flfiw  mikoron  a  veremben 
igen  Simának  lata  abewlc  hog  akegyok  akamayak  ewket  meg  mar- 

86  nya  Syrvan  es  atkozwan  az  ew  atyaflfiat  mongya  vala :  0  atkozot 
atyamffia  yob  volt  volna  ha  Soha  ne  yfmertelek  volna  mert  te  neked 

293  engedwen  meg  gyeztetem  ||  es  ym  en :  te  es :  mind  ketten  el  ve- 
zevnk  keíerwfeges  zevmyew  halálai:  Felele  a  bolond  es  monda 
neky,  Sewt  incab  te  leég  atkozot :   mert  mikoron  te  bewlc  volnál 

80  meg  zabadeyhattal  volna  mind  engemet  Smind  temagadath:  de 
mierth  énnekem  bolondnak  engedel  yme  egetembe  el  vezenk  Ezen 
kepén  lezen  pokolba  holot  erflk  syraffal  alelek  teft  ellen,  es  a  teft 
lelek  eUen  zwgodnak  morognak  hogy  egetembe  eftenek  atolwayok 
kezze  az  az  ewrdegek  kezze,  es  akygoknak  mardofafy  kezze^  az  az 

86  pokolbaU  kenokba  azért  hogy  alelek  myden  wolna  okoJTagos  meg 
gyeztetet  es  meg  chalattatot  ateftnek  bolondfaga  myath  0  azért 
bynes  ember  myt  fekeez  abynekben  wed  ezedbe  wezedelmedeth  es 
otalmazad  magadat :  Mert  ha  vala  myny  eztendek  el  múlnak  valaha 
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meges  vege  lenne  es  yo  volna  de  foha  wege  nem  lezen :  lay  azért 
neked  K  mert  el  weez  lay  mert  teltedbe  gettretetel  lay  mert  minden  2M 
yokat  el  weztez  lay  mert  menyorzagbol  ky  rekeztetel  es  minden 
gonozban  eílel :  5rekewl  ereké  0  en  iítenem  ha  ezt  ezekbe  tárta- 
nayak  ez  vilagy  emberek  byzoniaba  kennien  meg  otalmazhatnayak  5 
magokat  bintewl   Mikepen   a   teít   es   alelek,  a  bynewk 
es   ayozagok   ezwe   vynnak   akevelíeg   ezt  mongya 
ffelyeben  való  vagy  mindeneknél  azért  tareh  fel  feiedet^  az  alazatof- 
íag  reya  felel  mondván  emlékezel  meg  zegeen  niavalyas  mert  rotha- 
tatoífag  vagy  es  ferewk  meg  kel  halnod :  hew  dichefeg  ezt  mongya :  10 
mwtaíTad  ky  ayot  kittheez  hogy  yonak  es  zentnek  mongianak: 
vmak  felelme  reia  felel  mondwan :  Ayot  nem  keel  embernek  tény 
ez  el  mvlandokert  de  az  erewk  yokert  azért  el  keel  titkolnya  hogy 
az  iften  ky  latya  titokban  meg  Sizeíle  teneked  azt :  az  ffeíwenf ég- 
nek  kywanfaga  ezt  mongya:    bynnelkyl    kevanha||tod  ez  vilagy 295 
marhat :  es  tarthatod  mert  ne  talantan  végre  meg  zegynewdel  es 
amith  maas  gonozwl  tartana  yob  te  tarchad  es  te  kelched  azt  el :  de 
ez  világnak  meg  vtalafa  reaya  felel  mondwan :  Ez  vilagy  marhat 
nem  kerefhety  ember  vezedelm  nelkyl :  mert  menyvei  valaky  tehet 
wal  annywal  tewbeth  kywan  vaUanya :  de  bizoniaba  ew  halálának  90 
ydeyn  mind  el  hagya :  Abwyaffag  ezt  mongya  iften  mind  ez  \'ilag- 
nak  eredetitewl  fogua  teremte  %rfíat  es  azzoniallatoth  azért  hogy 
egymafth  zerelfek  a  tefty  gyenewrwffegert :  Mert  ha  minden  ember 
zy zeífeget  tartana  ez  világ  regen  el  teretetet  volna :  de  atiztafag 
reaya  fifelel  mondwan :  Semmy  fertelmetes  be  nem  megyén  menyek-  25 
nek  orzagaba :  Azért  annywal  incab  tiztaban  ely :  menyvei  nagyo- 
ban  latod  hogy  az  iftentevl  neked  adót  ydew  hamar  el  mulyk  hog  el 
ne  wez  ||  de  hogy  menyorzagba  meg  koronaztaffal  iftentewl  atiztafíag-  2M 
nak  tartaffaert,  az  harag  azt  mongya  ha  mind  bekefCegel  ^1  zenwe- 
gywk  á  raytonk  tewt  bozwíagot,  tahat  giermeknek  aleytnak  es  fokai  80 
tewbet  teznek  te  raytad  teeg  azért  róla  aly  bozwt,  az  bekef eg  rea 
felel  es  ezt  mongia  Mely  igen  fook  Bozwfagot  zenvedet  a  eriftus, 
meny  fook  verefegeketh  meg  mewetefeket  hagyapafokat  tevis  koro- 
nát kerezt  fifath :  es  te  zegeen  niavahas  egy  igyt  nem  tirhech  es  el 
nexn  vif elhech  a  eriftufert :  Atorkoffag  azt  mongya :  wr  iften  azért  as 
teremteth  mindeneket  hogy  ember  ellyen  ew  véllek  egyk  ygyk  es 
vigagyon :  Az  zenvedeteffeg  azt  mongj^a  es  rea  felel  mondwan  lol 
lehet  hogy  iften  mindenek  azért  teremteth  hogy  ember  ellyen  véllek 

7* 
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es  hog  meg  ne  balion  ebei,  de  bog  ételbe^  ilalba  az  mertekleteSeget 

297  felel  ne  balagya  de  cbak  azenvedetefíegetb  ||  eligyebe  meg^  Az  yreg- 
feegb  ezt  mongia  sokakat  tebecb  kyket  mas  nem  tebetb  azért  nem 
keel  neky  lenny  felieb  valónak  náladnál  avagy  bozadbafonlatosnak^ 

6  Atyafiwf agos  egenlewf eeg  rea  felel  mondwan :  ba  egebeket  yozagos 
mivelkedetedel  felel  balacb  yob  es  baznalatofb  Ha  magadat  meg 
alázod:  Mert  ky  magáiban  baag:  ba  efny  tertenyk  nebezeben  efyk, 
Agilefeeg  azt  mongya:  tawol  legén  te  télied  bogy  amaz  embert 
zerelfed  kyt  mindenbe  elleníegeftb  vallaz :  Az  ifteny  zeretet  rea  felel 

10  mondván :  nem  keel  azért  meg  vtalnya  es  gylelnye  az  iítennek 
kepetb  ky  emberbe  vagyon,  de  zeretnie  keel  az  termezetetb  kyt  iften 
teremtetb  de  cbak  abynt  keel  gylelnye :  A  ragalmaílag  ezt  mongia, 
vallyon  zenvettety  el  bekelTegel  meny  gonozokat  tezen  amaz  ember: 

298  banem  cbak  ky  netalantan  neky  enged :  Az  ygaz  megb  ||  feeddefnek 
16  zabadfaga  rea  felel  mondván  bog  atíafiyvfagos  zeretetert  embernek 

ew  atiafiat  zembe  keel  meg  feddenye  es  meg  keel  magatb  otalmazny 
aragalmallagtwl :  Ayora  való  reítf  eeg  ezt  mongya  ba  sokat  imádkozol 
es  fokatb  beytelz  es  vigaaz  fewt  el  wez  meg  bolondwlz :  es  ba  siran- 
daaz  zemed  ky  apaad :  Ayora  való  fel  ferkentees  reaia  felel  mond- 

ao  wan :  Nem  tudod  zegyn  niavalas  ba  bolnapot  erewd  awagy  cbak  egy 
orates :  azért  moftan  teg}^ed  amit  tebecb  amenyorzagert  kyt  nem 
veznek  atwniak  reftewk,  de  kyk  erőt  teeznek  magokon  az  az  peni- 
tenciat  tarnak:  Mind  effelewl  meg  yrtakat  mongya  zent  agafton 
doctor :  No  azért  valaky  ezekbe  akarand  giezedelmes  lennye :  zwk- 

85  feeg  ewnekye  bog  zevnetlen  imadkozek  es  wronk  criftusnak  ew  zent 
kenyat  balalat  forgaCfa  zyveben  es  ewtet  keweffe 

példa  azok  akyk  atefty   gyvnyvrevfegeket  ke- 
vanyak  es  ew  lelkeket  ebei  bagiak  meg  balnya,  bafon- 

299  latolok  nemynemö  ||  emberbez :  ky  mikoron  begy  vnicornis  neww, 
80  vad  eletb  fwtna  bog  evtetb  meg  ne  marnaya :  eífeek  egy  nag  mely 

verembe:  es  mikoron  ala  efneek  begy  Bokorboz  kapazkodec  ew 
kezeivel  es  labayval:  álla  beg  albatatlan  kewre  ky  yzamo  vala, 
tekentwen  kegyglen  az  ember  abokomak  gyekerere  kybez  tartozyk 
vala,  lata  tabat  keet  egeer  ragya  abokomak  gyekeret  egyk  vala  fifeyr, 
85  maffyk  fekete  es  imar  kezel  valanak  bogy  által  ragnaiak  tekente 
averemnek  fenekére  lata  begy  nagy  rettenetes  sarkant,  ky  ew  zaia- 
bool  langas  tyzet  erezt  vala  es  ew  zaiat  meg  tatwan  kewanya  vala 
ewtet  meg  mamya :  Tekente  touaba  akewre  kyn  aal  vala  lata  tabat 
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négy  kegyo  tolta  ky  ffeyet  akarván  az  ew  lábat  meg  mamya^  ffel 
emelvén  kegiglen  az  ew  zemeyt  lata  egy  kewes  mezét  ala  folny 
abokomak  agarol  el  felede  az  veze||delmeket  kybe  vala  vettetvén  SOO 
minden  feleel  a  mezen  foga  nyalakodnya  es  azon  kézbe  akeet  egeer 
el  raga  abokomak  gökereth,  es  akygok  meg  marak  az  ew  labayt  es  5 
eíTeek  a  farkannak  torkába,  lelewk  zerent :  az  vnicomis  wad  a  ha- 
laal :  ky  mindenha  yz  embert  es  kevanya  ewtet  meg  mamya :  az 
verem,  ez  világ  ky  rakwa  minden  gonozfagal,  a  bokor  embernek 
elete,  kyt  a  keet  egeer,  aflfeyr  es  flfeketev  meg  emeziy  az  az  ragya : 
a  nap  es  az  ey  a  neeg  kygo  ffw:  awag  aneg  eltetew  állat:  twdnyaio 
mint:   egyk  flfewld,  mas  wyz,  harmad,  tywz,  neged   eeg,   kykbel 
embernek  tefte  zerezteteth  Asarkaan  kegyk  pokolnak  zaya  ky  min- 
dent kewan  meg  mamya:   az  meez  kegiglen  ez  világnak  hazwk 
gj-enewrwfege  ky  miat  ember  meg  chalattatyk  es  ereké  el  karhozyk 

embernek  harmad  ellenfege  az  [világ]  erdewgis 
ky    ellenkedyk   myvelewk    es   vtannonk   lezefkedyk 
három  ydeben,  elezer  eielen  va||lo  velagnak  életiben :  mafodzer  ez  gfl 
világból  ky  menefewnek  ydeyn,  harmadzer  az  vtolfo  ytileten :  Mon- 
dám hogy  elezer  az  ewrdeg  lefefkedyk  ember  \ian  ez  velagnak  éle- 
tiben  kylebm   kylemb   kefertetekel  hogy  ewtet  megy  gyezhefíe  es  90 
menyorzagba  feel  ne  ereze  [hanem]  honnan  ew  eíewt  ala :  de  hogy 
ewtet  el  karhoztaffa  es  pokolra  vige  holot  erewkel  erewke  ew  velle 
kenzattalfek  es  miglen  az  ewrdegh  latia  embernek  ew  teftet  elnye 
bátor    ewztewer    legyen    es   foha  nem   [kedvelkedyk]   ketelkedyk 
benne  hogy  meg  nem  nyerhetnye  alelket :  Mert  f em  araniat  f em  ss 
ezwztet  fem  ez  \dlagi  marhat  keres  hanem  chak  alelketh :  Azért 
vagyon  yrvan  moyfes  prófétának  elzew  kenvenek  tizen  negied  reze- 
ben :  hog  eg^'  ydeben  yewe  ewrdeg  iftennek  eleybe  es  monda  Ágiad 
énnekem   embereknek  ew  lelket:  es  ez  vilagy  marha  mind  tyed 
legén :  Mert  miképpen  afoliom  madár  azért  yzyakys  madarat  ||hogyS|2 
kevannya  ew  zyvet  meg  enye  ezenkepen  az  ördeg  azeert  haborgatya 
az  embert  hogy  kewanya  ew  lelket  el  karhoztatnya  a  nagy  yregfeknek 
myatta  kyt  wal  az  emberheez  azért  hogy  oda  megyén  honnét  ew  ala 
efewt :  Minek  okaert  fem  ezyk  sem  izyk  sem  alozyk  de  mind  eyel 
napal  kerengy  ez  vilagoth,  kerefwen  el  karhoztatny  alelkeket :  es  ss 
ymar  anny  zantalan  ezer  lelkeket  wji  pokolba  hogyha  ky  ywhet- 
nenek  mynd  be  tewlthetnyek  affeldnek  zynith  az  hewghglen :  es  ez 
nem  choda  mert  mykepen  iften  meg  yelentette,  wgy  mennek  be 
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pokolba  abynes  lelkeek  mikepen  áz  elXew :  de  maga  meeg  sem  eleeg 
ew  nekye  de  tewbeth  kewan :  es  ballag  vtannok  mind  eyel  napal, 
kereíwen  kyt  meg  chalhatua,  Azért  mongya  zent  peter  apoftal: 
Atyamffiay  yozanok  legetek  es  vigíazatok  mert  aiy  ellenfektek  po- 
SIS  kolbali  erdewgh  mikepen  aryvo  ||  orozlan  kereng  kerefwen  kyt  m^ 
marhatna :  kinek  ellene  alyatok  ahitben  erewllek  lewen :  towaba 
hugy  mond  zent  gergewl  doctor,  hogy  az  erdewg  effeldet  kerengy 
nem  lepees  zerent  de  mikepen  alelewk  awagy  azeel  repef  wen :  es 
mindeneket  megh  haal  melleket  mondandnak :  es  mindeneket  meg 

10  laat  amelieket  teeznek :  de  maga  azokat  meUeket  emberek  zywekben 
forgatnak  femykepen  nem  twgia  mert  ha  embereknek  gondolatyt 
twdnaya  tahat  semmy  yot  nem  haadna  tennyek :  Towaba  azon  zent 
gergewl  mongya,  hogy  agondolat  akar  mely  ygen  fertelmes  legén 
soha  meg  nem  ferteztety  alelket  ha  az  okollag  reaya  nem   engeed : 

16  Towaba  hugy  mond  zent  ambwros  doctor :   erdewgeknek  ez  dolgoog 

W4  hogy  myket  gonozra  kyzteHenek,   de   my  dolgwnk  ||  annak  nem 

engednye,  Mert  minezert  ellene  allwnk,  annizert  ewtet  meg  gyezwk, 

az  angelokat  meg  vigaztallyok,   az  wr  iftent  tyztelywk  ky  arra 

ynt   minket   hogy   viafkogyonk   es   ew   meg    segeyth    hog    meg 

íogyezyek,  es  meg  ereffeeth  hogy  meg  ne  fogyatkozonk,  ezeket 
mongia  zent  ambvrws  doctor :  ha  kegyglen  te  kérdened  az  ellene 
allafnak  ew  abrazatyat,  ymeez,  hogy  minden  bynnek  ellene  kyuel 
kezéért  yozagos  dolgoth  wees,  hog  ha  kezéért  akewelfegel,  te 
meg  alazad  magadat :  ha  torkoífagal,  tahat  zenvetteffecl  meg  maga- 

^  dat  beytel,  ha  keged  bwyafagal,  te  tarch  tyztaífagra  magadat,  hog 

ha  ez  vilagy   eremmel  a  vagy  hewdicheífegel  kefert,  syralmnak 

miatta  aly  ellene  ha  ezenkepen  vivandaz  ew  vele  evtet  meg  gyezed 

es  menyorzagot  vezed  ifholot  tentel  meg  koronaztatol,  mert  hagy 

W5  mond  zent  yob,  vytezkedes  ember||nek  elete  eflfelden,  mert  erewel 

80  vyzyk  meg  menyorzagot :  es  nem  twnian  reften 

Mafod  zewr  az  ewrdewk  leíefkedyk  my  vtan- 
nonk  az  mi  halalunnak  ydeyn,  mert  mikoron 
alelek  ky  zakad  ateftewl,  tahat  akoron  nyolch 
feiedelm   erdewg  az   ew   katonayaval   egetembe  yelen 

^6  leeznek  aleleknek  ew  kyminefenek  kapuyan,  kyk  kezewl  aheet  ffw 
erdewg  kerefkednek  [sj  zeretetellen  a  heet  ffw  halálos  bynekrwl.  ha 
meg  lelhetneyek  alelekben :  ha  kegiglen  nem  lelhetyk  afiw  halálos 
byneket,  tahat  az  ew  katonay  zeretetefíen  kerefkednek  a  byneknek 
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agazatyrwl,  kyknek  miatta  a  wagy  cach  hogy  purgatoiyomra  vohat- 
nayak  ewtet.  Azért  a  nyolcadyk  ördfig  zereteteffen  kerefy  a  bitetlen- 
feget,  ky  meg  dewglety  mind  az  egeez  kereztyenfeget,  es  az,  ha  [k] 
lefefkedefeket  eryzeteket  el  tavoztatangja  a  lelewk  tahat  meg  koro- 
naztatyk  |  Iftentewl  menyorzagnak  bodogfagaba  806 

barmadzor  az  ewrdewg  leíefkedyk  my  vtan- 
nok  az  vtolfo  ytileten  mert  bugy  mond  zent  agofton 
doktor,  akoron  az  ördewg  lezeen  ky  mondwan,  es  my  élénkbe  vetvén 
mindeneket  melieket  töttewnk  mondwan,  0  ygaz  byro  ytylt  énne- 
kem, ez  embert  abynnert,  ky  nem  akara  tyed  lenny  a  malaztnak  lo 
myatta.  tenekewd  engedetlen  wolt,  de  énnekem  engedelmes,  0  mely 
ygen  íorofok  leznek  akoron  akarboztaknak  vtay,  felewl  lezen  a  ha- 
ragos byro,  alool  arettenetes  pokol,  yob  keez  felewl  a  vadolo  bynek, 
Bal  felewl  zantalan  erdegewk  vonwan  ak}iiokra.  Beleél  lezen  alelky 
yfmeret  mardofwan,  es  kywel  mind  ez  wilagh  eegwen,  Akoron  men-  is 
nek  ayok  az  ewrek  eremre,  es  agonozok  az  erewk  kynra,  o  en  ifte- 
nem  vay  ha  ezekbe  venneyk  ezt  abynes  emberek 

azerdewg  barom  bynewk  myatta  nagyob  rözre 
karboztatya  alelket  ereké  érrel ||olvaftatyk  e Ilyen 807 
példa   vala   r egente  egy  király,  kynek  vala  hegy  zep  haiadon ao 
leania  ky  abalwan  iítenektewl  feleletet  weth  vala :  hug  bog  mihelt 
bazaííagra  menne  ottan  meg  habia :  ky  meg  yedwen  mezeken  es 
erdekén  yar  vala,  es  bazaííagra  nem  megyén  vala  de  myert  bog 
ygen  gorz  seren  vala  ezt  zerze  bog  valaky  akamaya  ewtet  hozza 
vennye  bazaffagzerent,   elezer  bamaryat  ffvtna  ewele  es  ha  meg»6 
baladnaya  hozza  menne :  ha  kegyglen  a  leány  baladnaya  meg  a 
viteezt  tahat  ffeyt  venneye,  es  ezenkepen  nagy  sook  yflfyw  bSUek 
vezenek  el  miatta :  Iwta  egy  yflfyw  vitéz  yponenes  newew,  ky  akar- 
wan  ezyzet  hozaya  vennye,  mene  begy  balwan  iftenhez,  kinek  vala 
venus  neve.  ky  ada  neky  barom  arany  almát  es  meg  tanita  mikepen  8o 
yama  ew  vélek,  el  mene  azért  az  ypomenes  viteez  ||  es  harmaryat  30& 
foga  fvtnya'azyzel  ky  leg  ottan  el  halada  a  vitézt,  es  a  vitéz  ky  vewe 
bebelebewl  egyk  arany  almát  es  eleibe  hayta  odalt  felel,  ezt  lata 
azyz  vtanna  fvtamek  es  myg  oda  yara  adegh  el  halada  a  vitéz,  es 
mikort  efmet  el  halatta  volna  azyz,  maífodzer  ees  vgyan  ten  a  vitéz,  ss 
barmadzor  es,  meg  nehezeytek  kegyglen  az  almák  azyzet  es  ezen- 
kepen el  halada  a  vitéz,  hozaia  vewe,  es  ezenkepen  el  vezte  az  ew 
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zizefeget,  Lelewk  zerent,  azyz  leány,  alelewk  ky  ygen  gyors  ayokban 
myg  tyzta,  az  ypomenes  vítez  az  evrdeg  ky  három  arany  almáknak 
myatta  challya  meg  alelketh.  twdnia  illik  kewelíegnek  miatta,  fevf- 
venfegnek  es  paraznafagnak  miatta  kykel  mind  ez  világ  tellyes  es 
6  ezenkepen  meg  zeplef eyty  es  meg  tewry  ew  zyzeííeget  es  tyztaffagat, 
es  hozaya  vezy  pokolnak  fenekire,  holot  ewtet  kynoza  mind  erekwl 
ereké 


a  halalrwl  zol  || 

Emlékezzél   meg   ember  a  halairól   mert   nemSI9 
k  e  f  f  y  k  ez  ygiket  yrta  meg  bewlc  falamon  kenwenek  heted  rezébe 
mely  sook  yokat  aad  embernek  halainak  emlekezety,  zent  irafban 
fook  helyen  meg  yelentetyk,  mert  hugy  mond  azon  bewlc,  emieke-  s 
zel  meg  ember  ate  vtolfo  halalodrwl  es  foha  nem  vetkezel,  ez  wtan 
hug  mond  zent  Bemald,  A  halalnac  zwnetlen  való  emlekezety  nagy 
Bodogfag  ezt  vele  vifefye  ember  vala  holot  yarand  es  foha  nem  vet- 
kezyk.  towaba  vgy  mond  zent  agofton  doctor,  Semmy  vgyan  el  nem 
Yonza  az  embert  abintewl,  mikepen  ahalalnak  gyakorlatos  emieke-  lo 
zety :  Me.rt  ahalal  tezy  embert  bog  ew  magát  meg  alázza  mindene- 
ket velle  meg  vtaltat  es  penitenciat  tartath  ewele,  Mert  hugy  mond 
zent  leronimos  doctor.  kevnyew  meg  vtalnia  mindeneket  ky  min- 
denkor gondolia  meg  magát  halandónak  lennye  ||  Mert  meg  vtaltatyk  310 
zemeknek  kevanfaga,  mikoron  valaky  gondolya  magát  eUyen  rywid  is 
yden  mindeneket  el  hadnya :  Teftnek  kevanfaga  meg  vtaltatik  mi- 
koron  gondoUa  valaky  hogy  az  ew  tefte  rewyd  való  napon  lezen 
fergegnek  étke,  Életnek  kewelfege  meg  vtaltatyk  mikoron  valaky 
ezt  zyvibe  gondolya  bog  a  ky  moftan  akar  lennye  feUyeb  való  ege- 
beknel  tetettetyk  fewdbe  mindeneknek  labok  ala,  vay  ha  ezekbe  ao 
venneyk  ez  fewldi  kiraliok  es  minden  feiedelmek  es  kazdagffagal 
bewelkedek  ez  világban,  mikepen  a  zelees  palotaktwl  vitettetnek 
azoros  koporfora,  es  avüagos  es  fenies  palotákból  arettenetes  fytet 
koporfokba,  es  viragogkal  es  akilemb  kilemb  karpitokal  megh  ekef- 
f etet  palotákból  vettettetnek  abides  koporfoba,  es  minden  marhavai  95 
telyes  palotákból  azegyn  nyavalyás  dohos  korporfoba,  es  fiakai  || 
leanyokaJ  es  zolgakal  meg  ekeffelt  palotákból  zereztetnek  az  vtala-311 
to8  ferben  ky  yres,  es  minden  ffyatwl  es  baratiatwl  meg  foztatyk, 
O  valion  hol  vagyon  az  el  mwlt  pompaf ag  hol  vagj' on  az  el  mwlt 
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dicheffeeg  hol  vagyon  azolgaknak  serege,  hol  vannak  a  zeep  rwhak, 
aranyas  barfonyok,  kamukak,  hol  vagyon  alaag  es  gienge  aagh,  hol 
vagyon  a  yol,  es  kilemb  kylemb  drága  zerrel  meg  fewzet  ewtek  es 
adragalatos  y tal,  lay  vezyk  mert  aky  annak  elewttenagygienerwífeg- 

5  ben  eely  vala  apolataba,  moítan  ymar  ettetyk  afergektwl  a  koporfoban, 
vgy  mond  errewl  zent  Innocencius  papa  lay  en  zeretö  atyám  f fiai 
ezetekbe  vegetek,  mert  yme  aky  egy  kewes  ydenek  elewte  yl  vala 
azew  hazába  nagy  fifenieffeges  kazdagíagal  yme  mely  zegynwl  ffekzyk 
moítan  akorporfoban,  es  ky  nag  diceffegel  pompafíagal  fpacial  vala 
812  yde  ftowa  ||  apalotaba,  yme  mely  rwtwl  mely  ondokwl  es  meg  vtal- 
tatot  fekzyk  af érben,  es  ky  gyenyerwITeges  etkekel  iollakyk  waiaaz 
ebellö  házban  yme  moítan  emyztetyk  meg  aflfergektwl  akoporfoba, 
towab  wgy  zol  egy  zent  yraíbely  doctor  ahalalnak  emlekezetirewl 
mondwan :  gyakorta  keel  embernek  ew  zy  wibe  forgatnya  ezt  hogy  mi- 

16  koron  abynes  lelewk  el  fogy  zakadnya  ateítewl  mely  nagy  félelmei 
yttetykmeg,  es  alelky  eímeretnek  meny  íook  mardoío  yztenywel  zag- 
gattatyk  meg,  meg  emlékezek  az  ifteny  el  titkolt  dolgokrwl,  es  az  ew 
el  reytet  bynyrewl  kyket  tewt,  latya  iítennek  paroncolatyt  mélyeket 
twnyaífaganak  myatta  meg  vtalt  be  telyeífeytennye  Bankodyk  hogy 

20  az  iítentewl  neky  penitenciara  adót  ydewt  heyaba  kevltette,  siratja 
az  iítennek  rettenetes  itiletinek  indvlhatatlan  zoros  bozwaUafanak 

313  ky  feyezeííet  yelen  lennye  ||  kyt  el  nem  távoztathat  ygekezyk  ateftbe 
meg  maradnya,  de  kezereytetyk  ky  mennye,  meg  akarya  yoboytania 
az  el  veztet  ydewket,  de  nem  halgattatik  meg  iítentewl,  hatra  tekynt 

25  latya  az  életnek  el  múlt  ydeyt  heyaba  el  kewltetnek  lennye,  es  al- 
leytya  azt  lennie  mikepen  az  vton  yaronak  egy  rewyd  lepeíeet, 
eleibe  tekenth  es  latya  hogy  erewkwl  meg  maradandó  lezen  akenba 
íiratya  azért  ew  magát  hogy  olyan  rewid  ydeben  nyerhette  volna 
minden  zenteknek  vigaíCagat  íiratya  towaba  magát  hog  ateít  gye- 

80  nierwifegnek  rewid  hizelkedeíeert  el  veztette  amondhatatlan  Srftk 
gönóróífegnek  edeífegeth  zegyenlyk  hogy  ateítert  ky  a  férgeknek 
vraífaga  ala  haytatyk  a  lelket  ew  twniaífaganak  miatta  el  hattá 

314  wolt :  ky  angeloknak  karyban  vitetendő  vala,  towaba  az  ew  ||  elme- 
yenek zemeyt  ffel  emely  es  mikoron  latya  az  halhatatlan  kazdaía- 

85  goknak  dicheífeget,  meg  gyalaztatik  hogy  azt  el  weztette  ez  wilagy 
életnek  nyawaliaííagos  zegeníegeert  Mykoron  alaya  tekynt  ez  világ- 
nak welgjTe,  es  e  homaUos  fewldre,  ew  felette  kegiglen  codalya  az 
6rewk  vigaííagnak  fenieífeget,  Nylwan  meg  yímery  hogy  mind  ey 
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wolt  es  setetfegh  amyt  zeretet  ez  világon  Azonkewzben  ew  zemey 
meg  homalyof ódnak  es  forgattatnak  ew  agiaban  az  ew  melye  Icegyg- 
len  werdewgel  es  az  ew  be  rekedet  torka  nehezen  vezen  lelekzetet, 
es  laffan  lalTan  ew  fogay  meg  feketednek,  ayakay  meg  herwadnak, 
68  minden  tagy  meg  keminyednek,  es  az  jmak  meg  zakadoznak  az  & 
ew  teíteben,  es  az  zywe  ketté  haíad  a  nag  ffaydabnnak  myatta  Mi- 
koron  azért  ezek,  es  ebez  hottonlatollok  yelen  leznek,  miképpen 
halainak  elewte  kezel  yarok  azonnal  ||  ofii  vtannok  minden  teteme-  Sfö 
newk  bezedewk  es  gondolatok  kyket  tewt  meliek  mindenek,  keferwes 
tajiöbizoníagot  teznek   ewket   tevewnek   ellene   es   nem   akartán  lo 
azokra  tekintenye  kezereytetyk  reayok  nyznye.  Towaba  yelen  lezen 
egy    felewl  ördegewknek  retteneteüege.    Mas  felewl    angeloknak 
erewífege,  es  ky  ky  mind  varya  az  ew  terweniet  es  rezeet  abban  ky 
kflztók  vettetit,  mert  ha  kegyeífegnek  iegey  lelettetnek  ew  benne, 
tahat  angely  latogataffal  engezteltetyk  meg  es  zep  enekleHeknek  i& 
edeífegewel  hiuatatyk  ky  ateítbel,  ha  kegj'glen  ewtet  baal  kézre 
ytilendy  az  ew  érdeminek  feketöffege,  es  ew  gonoz  teteminynek  on- 
dog£fagos  fertelmelTege,  leg  ottan,  nagy  retteneteffegel  yttettetyk  meg 
es  erftzagzerent  való   hyrtelenfegel   haboroytatyk   meg,  es  eröwel 
kezereitetik  ky  mennie  a  nyawalia£fagos  teftbel  Akoron  ottan  alelewk  ao 
megien  aaz  aiakakra,  es  meg  kerdyk  ewtet  az  aikak  ||  mondwan,31(( 
myt  akarz  o  lelewk,  felel  alelek  es  mongya  ky  kel  imar  mennem 
Monnak  neky  az  aiakak,  smy  nem  my  altalonk  mentei  be  ateftbe, 
azért  ky  íe  meny  my  altalonk,  tahat  megien  az  ew  orra  lykayra 
hogy  onnat  menyen  kywe,  es  azonkepen  mondnak  azokes  neki  mint  95 
az  aiakat,  Ennek  vtanna  megyén  azemekre,  az  vtan  afilekre,  es  fo- 
honnat  ky  nem  mehet  azokon,  végezetre  megyén  afewnek  teteyre, 
es  honnat  megien  ky  mert  onnat  ment  wolt  be  es,  es  akoron  le  yl  a 
fewnek  teteyn,  es  nezwen  ydestoua  nagy  zomorwfagot  laat  ha  kár- 
hozandó leiend,  es  vgy  mond  ew  magának,  ote  atkozot  lelek,  az  meg  «o 
atkozot  tolwaynak,  wrwnak  paráznának  bwyalkodonak  es  hamis  hy- 
twnek  ew  lelke,  Mikoron  azért  abodogtalan  lelewk  ydeftowa  tekenth 
latya  az  ew  rwhaiat,  kyt  vallót  akerezt  wyznek  felette  flfyniezt  zeple- 
telent  feketewbnek  lennye  a  feketew  zwrknaal^  es  a  hollónál,  ta||hat317 
gyarlofagoífon  ffel  fohazkodyk  rettenetes  siralmai  es  kaialtaffal  mond-  B5 
wan,  lay  lay  énnekem  valion  ky  változtatta  meg  az  en  rwhamat  mi- 
nem  de  flfeyerb  wolte  az  en  ruhám  ahonal,  de  moítan  meg  azwrknales 
flfertelmefb,  es  a  hoUonal  feketeb,  es  yme  akoron  ottan  meg  yelenyk 
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az  flrdewg,  ky  ewtet  elhitette,  es  kyt  ew  kewetet  ez  világba  twdnia 
illik,  Satan  ördegnek  angely  mondwan  neky  Ne  chodalyad  azt  en 
zeretew  barátom,  en  vagyok  az  ky  zerzettem  neked  egy  rwhat,  de 
nem  chak  te  wagy  ölteztetet  efféle  rwhawal,  de  mind  ez  világnak 
6  nagyob  reze  ölteztetet  velle,  tabat  akoron  mowgya  alelek,  ky  va^ 
te,  ffelel  az  5rdewg  mondwan,  minemde  meg  montamy  ymar  te 
nekewd  bog  en  vagyok  aky  zerzettem  neked  e  rwbat,  es  meg  mutat- 

SlStam  neked  en  vtamat,  es  te  mindenekbe  engettel  ||  Énnekem  es 
bittel  es  en  velem  mukalkottal,  es  minden  en  tanacbymat  meg 
10  tewtted,  azért  imar  yntowa  lakozol  az  en  orzagomba  bolot  vagyon 
zomorwfag  minden  vigaffagnelkwl,  bolot  vagion  eefegb  minden 
eteknelkwl,  bol  vagion  zomoyfag  minden  venereknelkwl,  bolot  vad- 
nak setetítegek  vilagofsagnalkwl,  bol  vagyon  bwdeffeg  yo  yllatnal- 
kwl,  bolot  vagyon  bánat  vigaztalafnalkwl,  bol  vagyon  siralm  engez- 
16  telefnelkwl,  bolot  vagyon  oba}'ta8  kézbe  vetefnelkvl  bol  vagyon  kaial- 
tas  vezteglefnelkwl  bolot  vagyon  orditas  mertekleteífegnelkwl,  hol 
vagion  olthatatlan,  tyws  meg  bydegedefnelkwl  bol  vagion  nagy  zeel 
cbendeffegnelkwl,  bol  vagyon  bideeg  modillagnelkwl,  bol  vagyon 
bewfeg  vegnelkwl,  bolot  vagyon  minden  gonoz  minden  yonalkwl,    O 

319  azért  en  zerelmes  barátom  keel  ffeel,  ||  yewel  velem  yme  pokolbali 
angelok  yewnek  te  elődbe,  es  meg  eneklyk  te  neked  abanatnak  es  zo- 
morwífagnak  éneket  az  ygen  keferwfíeges  éneket,  Ezeket  mongya  az 
órdewk  aleleknek,  Akoron  meg  yelenik  nekye  if tennék  ewzent  angiela, 
es  kynek  ew  bagiattatot  volt  iftentel  es  mongya,  bodog  az  ember  ky 
as  ez  világon  el  távoztatta  ez  rwbatb  0  mely  igen  Bodogtalan  vagj'  te 
ördewgnec  Baratya.  0  atkozot  teremtet  állat,  0  mindenható  if  tennék 
átkozottá,  Nam  en  mindenha  te  veled  voltam,  es  nem  akartai  meg 
engemet  látnod,  tanitottalak  téged  es  nem  akartai  engemet  meg  érte- 
ned, lo  tanachot  attam  nekewd  de  nem  akartai  engem  meg  hatgatnod, 
80  Eregye  azért  moftan  ewrdegek  kezybe  es  lafd  meg  apokolnak  helyet, 
ky  neked  zereztetet  Immár  ate  miwelkedetyd  meg  itütenek  tegewd  || 

820  Ezeket  mongya  az  angal  akarbozod  leieknek,  0  azért  valyon  ky  yelent- 
hetneye  ky  ezeknek  vtanna  menye  sook  zamlalhatatlan  rettenetes  6r- 
degöknek  seregy  támadnak  fel  ew  fogókat  ebigorgatwan,  kyktel  a  bo- 
»6  dogtalan  lelek  az  örewk  kynokra  nagy  keíferwífegel  vonattatyk  meh' 
órdegewk  meg  mewetes  bozzongodas  kepén  zewmbe  banniak  aleleknek 
ew  byneyt  mondwan,  0  mely  ygen  beuelkettel  edyglen.  0  mely  igen 
f enieffen  gönyerkettel  ételbe  es  j-talba,  0  mely  igen  zepen  es  kewelyen 
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ewlteztel  bíborba  es  Barfonba,  0  mely  erews  voltai.  0  meli  gyors  vol- 
tai, de  mongyad  meg  minekewnk  myert  nem  kevelkedel  moítan  Mjre 
nem  gyenierkedel  ételbe  ytalba  myert  nem  ewltezel  kylemb  kylemb 
rwhaba,  hogy  nem  vifelz  gondoth  Akazdagíagrol^  hogy  nem  vigach 
mof th  hazaftarfodal  fiyaidal,  leanydal  es  te  Baratidal,  de  myert  nem  5 
zolaz  nekwnk  a  lelek  kezdy  atkoznya  az  ew  teftet  mondwan,  0  ewr- 
dewknek  temploma  ||  ate  minelkedetyd  ferteztettek  meg  engemet,  321 
0  atkozot  fewld,  0  fatan  ewrdeknek  lakodalma,  keel  ffel  hamar  tees 
yerel  velem  hogy  lallad  akynoknak  helyet  melyek  en  nekem  zerez- 
tettenek  te  erted  kykben  en  lezek  ytilet  napyayglan,  te  kegyglenio 
ytiletnek  napyatwl  ffogwa  en  velem  leez  azon  kárhozatba  mind 
erekkel,  atkozot  légiének  azért  te  zemeyd,  mert  nem  akartak  látnia 
az  igeneífeknek  vilagoffagat  es  ygaüagnak  vtat  Átkoztak  légiének 
ate  ffyleid   mert   nem   akartak   hallania  az  örewk  életnek  ygyet. 
Atkozot  légien  ate  orrod  mert  nem  akarta  be  ereztenye  azent  ioza- 16 
goknak  ylatyth.  Átkoztak  légiének  ate  aiakaid  es  ate  nyelwed  mert 
nem  kooztoltak  meg  az  ewrewk  menyorzagnak  órómyth,  meg  fem 
nitottak  azaynak  aytoyat  az  ew  teremteyeknek  dichiretire :  átkoztak 
legyenek  ate  kezeyd  mert  ew  miattok  nem  oztogattatot  alamizna  || 
Azegynyeknek  Átkoztak  légiének  athe  melyednek  belfew  rezey  mert  322 
gonoz    tanachokat    éreztettek    vala   kywe   Átkoztak   legének   jate 
labayd   mert  nem  latogatyak  vala  criftofnak  eghazath    Átkoztak 
legének  minden  tagyd  mert  el  vettek  en  töUem  amenyey  örömeket. 
Átkoztak  legének  minden  minelkedetyd  mert  örewk  kynokat  nyer- 
tek en  nekem,  Ezenkepen  atkoza  meg  akarzot  lelek  az  ew  teíteth  S5 
íme  azért  zeretew  atyamfiyay  mely  vezedelembel  zabadeyhatod  meg 
magadat,  meh  nagy  felelemtewl  menekedel  meg  ha  moít  ez  világon 
mindenkoron  félelmes  leendez,  es  ate  halálodról  ketfeges,  töreke- 
gyel  azért  moítan  meg  halnod  ez  világnak  hogy  akoron  kezg  élned 
criftofnak,  tanoly  moítan  mindeneket  meg  vtalnya  hogy  akoron  so 
zabadon  meheez  acriítoshoz  Gyeteryed  moítan  ate  teftedet  apeni- 
tencia  tártainak  miatta  hogy  akoron  batorfagos  bizodalmat  valhazs 
0  mely  ||  mely  Bódog  es  Bewlch  ember  az  ky  olyannak  ygekezyk  323 
lennye  eleteben  minemenek  kywan  leletteny  halálának  orayan,  tégy 
yot  moítan  zeretew  atyamflfya  amyg  tehech  mert  nem  tudod  miko-  85 
ron  meg  halz,  es  nem  tvdod  my  törtenyk  teneked  halálodnak  vtanna, 
Ne  Bizal  ate  barátidba  es  rokonydba :  mert  hamarab  el  feletkeznek 
te  rwlat  mint  te  aleytanad :  ha  nem  vagy  zorgaJmas  moítan  eltedbe 
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temagadrol,  swalyon  ky  lezen  zorgalmatos  te  rwlat  halálod  vtan  vob 
teneked  moítanaba  ydeyn  hozad  látnod  es  valami  yot  tenned  ee  'k 
ette]  erretted  költened  hogynem  egebeknek  hadnod  es  hozayok  bíz- 
nod hogy  meg  fegeytíenek  tégedet:  Mikoron  idewd  vagyon 
6  geyeh  halhatatlan  kazdagffagokat,  alamiínalkogial  zerez  moltan 
magadnak  barátokat  tyztelwen  iftennek  zentyt  hogy  mikoron  ky 
S24  meegyez  világból  azok  foga||gyanak  téged  be  az  örek  bodogílagba 
kvt  agywn  nekwnk  atya  ffyw  zent  lelek  ámen 


Rettenetes   példa 

10  vala  egy  nemes   ember   neminemw   tartomaba 

ky  ygen  gonoz  vala,  es  iftennek  elette  haznalat- 
lan,  ki  az  vton  yarokat  kazdagokat,  zegyneket, 
ezwegeketh  mind  foztya  vala,  es  yrgalmaííag 
semmy  nalla   nem   vala,   tértének   echer   iftennek 

isygaz  ytelety  zerent  hog  agonoz  ember  halaira  ko- 
r  w  1  a  e  s  a  zon  nemes  embernek  hazahoz  kezel  lakozyk  vala  eg\' 
remete  nag  zent  eletw,  mely  remete  történet  zerent  yewe  egonoz 
embernek  hazahoz  es  latwan  ewtet  halaira  korwltath  monda  nekve, 
te  wag}'e  az  atkozot  ember  ky  el  zakattal  iftentewl  ate  gonozfagod- 

so  nak  miatta,  yme  hozzad  yettem  moftan  hogy  meg  gywnial  mert 

$25  latom  hogy  immár  wagy  halal||nak  markában  vettetwen,  es  ha  yol 

es  tyztan  meg  gj'wnandol  ketfegnelkil  meg  bochatia  iften  neked 

minden  byneydeth  ew  nsLgy  }TgalmafFaganak  miatta  valamelieket 

tefctel  yffywsagott^l  ffogwa :  de  a  nemes  ember  mas  napra  halazta 

S5  gywnaffat,  mert  nem  vette  vala  ezybe  a  zenth  gergely  mondafíat 
holot  wgy  mond,  az  aldot  wr  iften  ky  neged  megh  ygyrte  byneydnek 
bochanatiat,  nem  ygirte  a  holnapi  napot,  a  remete  kegyg  mas 
napones  igen  regei  hoza  yewe  es  ynti  wala  hog  meg  gywnyk  de  a 
nemes  ember  efmet  harmad  napra  halazta,  harmad  napon  yfmet  el 

80  yewe  aremete,  es  yntwen  ewtet  agj^nafra,  de  efmet  negied  napra 

halazta  es  lata  a  remete  hogy  nem  akarna  meg  gyonnya  Monda 

neky,  mint  latom  nem  akarz  meg  gyónnod  azért  en  tewbe  te  hozad 

326  nem  terek,   Negied  napon  ||  Azért  enyavahas  nemes  ember  igen 

meg  nehezedek   akorfagnak  miatta  es  kylde  köwetet   aremetehez 

8s  hogy  el  yené  es  meg  gyontatnaya,  ky  leg  ottan  el  yeve,  es  mikoron 
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he  ment  volna  ahazba^  ottan  meg  foyta  az  ewrdek  anyavalias  nemes 
embert  annyra  hogy  ygen  nem  zolhat  vala,  es  latvan  aremete  hogy 
nem  zolhatna  es  immár  a  halai  be  ment  volna  ew  zayaba  monda 
mind  azoknak  kvk  ahazba  valanak,  kérlek  titeket  zeretö   ffíaim 
imagyatok  iftent  mind  zellel,  hogy  mutaXfa  meg  nekwnk  mikepen  5 
megien  ky  eniavalias  bynefnek  lelke  a  teftbel  es  howa  megen  Fewl 
kelwen  kegiglen  aremete  az  imadfagbol,  tekinte  ahaznak  aytaiara^ 
es  lata  egy  igen  zep  ySyw  embert  ew  hoza  yennye,  es  az  ew  holna 
alat  egy  kenwet  vifelnye  ky  be  menwen  es  meg  alván  ew  elette 
monda  neky,  0  te  atkozot  by||ne8  ember,  yme  en  vagyok  ate  ange-  827 
lod,   es   hozad  yettem  ky  neked   yegeztettem  volt  germekfegettel 
fogwa  te  örizetedre,  Annak  okaert  ha  vaia  my  yot  tettel  wolna, 
tudnia  mint  alamifnalkodaít,  zarandokíagyaraft,  Imatsagot  Beyte- 
left^  eghazaknak  giakorlaTíyt,  avagy  iítennek  igeyt  halgatad  volna, 
akar   egieb   irgalmaíta^os   dolgokat  tettel  volna,   tahat   en  mind  15 
ekenwbe  irtam  volnék,  es  azokat  ytiletnek  napyan  iítennek  elette 
es  mind  ez  ^ilag  elewt  ky  olvaítam  volna,  es  meg  nita  az  angial  az 
kenvet  kyt  taart  vala  smonda  neky  0  atkozot  lelek  mindenha  téged 
kevettelek,  mindenha  téged  intettelek  hogy  iozagos  dolgokba  foglalnád 
magadat,  es  semmi  yozagos  dolgot  nem  tettel,  kyt  be  yrtam  volnék  so 
ekewnbe  minekokaert  en  nem  dicekedem  te  veled  az  angelj1;aríim 
kezet.  Azért  Ote  atkozot  lelek  el  hadiad  ma  téged  es  ||  Bwchvt  vezek  S28 
télied,  es  ezeket  oly  mint  vgyan  sirva  mongia  vala,  ennek  vtanna  el 
enizek,  latwan  ezeket  aremete,  yímet  tekynte  ahaznak  aytaiara  es 
lata  egy  flfeketev  embert  be  yevnye,  ea  akornak  elette  meg  alania,  es  25 
ew  wtanna  egy  tizes  zekét  vynnie  es  ewtet  rea  ylnye,  es  yme  yewe 
vtanna  zamlalhatatlan  ördegeknek  sokaJTaga  mely  kornak  monda  az 
Srdegöknek  ffeiedelme  luciper,  0  en  zeretö  barátom,  en  gonoz  wl  iettem 
te  neked  hogy  ynnentova  mindenkoron  mivelewk  leég,  es  foha  el  ne 
tauozal  my  tellenk,  azért  mof t  kérlek  hog  mongy  éneket  my  elettenk  so 
es  vigaztaJy  meg  miketh,  a  nyavalias  koor  kegyglen  monda,  yme  ere- 
méit éneklek,  es  meg  vigaztallak  es  kezde  eneklenye  anyavalias  kárho- 
zandó ember  mondwan,  atkozot  legyen  az  ey  kyben  engemet  az  en 
anyám  fogadoth,  Atkozot  legén  az  en  a||nyamnak  méhe  ky  engemet  329 
vifelt  Atkozot  légien  meeg  afewldes  kiben  lakoztam.  Átkoztak  lege-  ss 
nek  az  égnek  vitagoíoyto  allaty,  nap,  hood  es  ehillagok  mellyek 
énnekem  vilagoüagot  zolgaltanak.  Átkoztak  legének  criftoínak  mar- 
tiromi, kyk  criftosert  ew  véreket  ontottak,  Átkoztak  légiének  iften- 
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nek  minden  zenty  kyknek  imadfagíban  byzwan  en  vetkeztem  *) 
Átkozok  legén  meeg  azyz  maria  es,  ky  zylte  iítennek  f^at  Atkozot 
légien  iítennek  fiya  ky  embery  nemzetért  ontotta  ky  az  ew  vereth 
mert  byztam  ew  hoza  es  nem  zentem  veetkeznye^  ez  leen  akarhozot 
5  embernek  ew  éneke,  monda  aluciper  ördewk  nekye  0  my  zerethew 
baratonk  ygen  yol  twdod  az  my  enekenket,  azért  melto  vagy  lakoz- 
nya  amy  orzagwnkba,  ezeknek  vtanna  meg  yelenek  az  iítennek 
SSO  ffya  wr  ieíus  criítus  nekye  embery  ||  teítben  ffygwen  akereztffan  was 
zegekwel  meg  zegeztetwen,  es  tewys  koronát  flf^eyeben  viíelwen,   az 

lokopyaval  oítoral,  vezewel,  es  egyebekel  kykel  kynoztak  wolt,  es 
monda  nekye  0  te  atkozot  ember  yme  yol  latod  menye  vereííegeket 
es  minemö  kenokat  zenvettem  éretted,  affezeyteíre  es  halaké  attam 
magamat  te  éretted  es  en  veremét  hullattam  hogy  meg  zabadoyhat- 
nalak  erdewknek  markából,  de  mind  ezeket  te  semminek  aleytottad. 

16  es  engemet  meg  vtaltal,  es  en  rólam  nem  gondolkottal,  halakat  en 
nekem  nem  attal,  azerth  ty  ördewgewk  ragagyatok  el  ewtet  es  vef- 
íetek  pokolnak  fenekire,  ezeket  latwan  akarhozod  lelek  monda  yay 
lay  lay  énnekem  nyavalyaínak  ez  lezen  az  en  keíerves  nyvgodalmam 
mind  öreke,  ennek  vtanna  az  órdegewk  legottan  ragadak  ewtet  es 

331  el  viwek,  es  vetek  ||  pokolnak  fenekére  holot  óreke  kenzatyk  kytel 
myket  meg  menchen  wr  ieíus  criítos,  azért  mongya  zent  gergel,  ií- 
tennek igaífaga  ezt  agia  hogy  aky  ez  világban  nem  akart  penitenciat 
tartany  mikoron  tehette  volna  es  egelfegbe  wolt  a^  ew  halálának 
ydein  bátor  akamaya  sem  tarthat,  zent  agoíton  es  vgy  mond,  a 

98  bynes  ember  oly  iíteny  ehapaífal  verettetyk  meg  hog  halalanac 
ydein  el  felegye  ew  magát,  ky  elteben  nem  akart  wr  iítennek 
zolgalnya 

Mas  rettenetes  példa 

wr  iíten  egy  zent  yambomak  elien  rettenetes  dolgot  mutata, 

80  mert  lattatek  ew  nekye  hogy  vronk  criítos  ylne  egy  aranias  zekbe, 

es  az  ew  zent  annya  maria  mellété  es  mind  az  ew  íenti  kemyelle, 

332  íme  azonkezbe  egy  ördewk  hoza  ||  az  ytilew  bironak  eleybe  heg 
holt  vitéznek  lelket  es  monda  ímhol  apreda,  ate  angelod  es  en  ke- 


*)  meg  Bocaííad  édes  azzoniom  maria  met  ziuemnek  keíemíe- 
gevel  Írtam  ezt  meg  te  es  édes  vram  ieíus 
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iietywk  vala  eleiket  ew  eredetitewl  fogua  mind  ew  életinek  vegéig- 
len  de  ate  angelod  vala  neky  orizetire.  en  kegeeg  artaUara,  es  mind 
ketten  vadazwk  vala  ewtet,  mikepen  ket  agár  egy  nywlat,  vegezettre 
kegeg  effek  en  kezembe  eleiek,  Annak  okaert,  miért  hogy  ygaz  byro 
vagy  teeg  ygaz  ytiletet  énnekem,  Felele  abyro  my  ennek  oka  hogy  s 
inkab  eíTeet  ate  kezedbe  hogy  nem  az  en  angelom  kézibe,  es  myert 
yartal  kevzelben  hozaya  hogy  nem  az  en  angelom,  monda  az  ör- 
dewg,  azért  mert  teeb  volt  az  ew  byne  bog  nem  ayo  mivelkedety. 
Felele  az  ygaz  biro  vronk  criftus  mondván  Mongiad  meg  énnekem 
minemök  voltának  az  ew  byney,  felele  az  ördewk  énnekem  egyio 
kenwem   vagion:   ky  mind.  be  vagyon  yrvan   aleleknek  bynyvel, 
Monda  abiro,  My  newe  akenw||nek,  monda  az  ördewg,  ekenwnek  S88 
neve  engedetlenfeg  heet  halálos  binekel  egetembe  es  minden  leve- 
lén teeb  vagyon  ezeer  yginel,  es  yme  mindeneknek  ytilö  biroya  az 
en  kenvem  mindeneftwl  fogwa  be  vagion  yrwan  azért  ytilied  nekem  i6 
eleiket,  de  az  ytilö  biro  acriítus  vezteg  kezde  halgatnya  elewe  ya- 
rwla,  az  irgaknaffagnak  annya  zyz  maria,  es  monda  az  ew  fiának, 
en  zeretó  ffiam,  akarok  en  perlenem  alelekert  az  ördegel,  kinek 
felele  az  édes  iefus,  en  zeretó  anyám  mikoron  az  órdegnek  [meg] 
nem  tagattatik  meg  az  ygalfag  mikepen  tagattatneyek  meg  te  tÖlled,  ao 
ky  énnekem  vag}'  anyám,  es  angeloknak  azzonya  Nam  vgyanes  te 
mindeneket  tehech,  tahat  abodog  zyz  maria  barom  dolgot  vette  az 
órdegnek  eleybe  es  monda,  Mongyad  meg  nekem  te  niavalias  ör- 
dewg, ha  twdod  te  embernek  gondolatyt  awagy  nem,  felele  az  ör- 
dewki  nem  twdom  ha  nem  chak  azokat  meUeket  tezen  teteminewel  ||  as 
avagy  zolafaval,  Mas  dolgot  kerde  tőle  azzony wnk  zyz  maria  mond- 
ván Mongiad  meg  énnekem  te  ewrdewk  minemö  állat  az  aky  el 
törölhety  az  iraft  ate  kenwedbel,  monda  az  órdewk,  semy  azt  el  nem 
törölheti  hanem  chak  elz  iítenny  zeretet  valaki  vallangya  az  ifteny 
zeretetet  ew  zyveben  akar  mely  nagy  bynes  legén  legottan  ky  farag-  ao 
tatyk  az  en  kenvembewl,  harmad  dolgot  kerde  abodog  zyz  maria 
mondván,  Mongiad  meg  en  nekem  te  zegen  ördewk  vagoné  oly  fer- 
telmes bynes,  es  anyra  el  zakat  en  ffiamtwl  hogy  ne  térhetne  en 
ffiamhoz  miglen  eel  ez  világba,  monda  az  ördewk,  vay  sninehen  oly 
fertelmes  bynes  ky  meg  nem  terhet  ha  akarangia,  mert  akar  mely  8s 
nagj'  bynes  legén  ha  el  valtoztatya  az  ew  gonoz  akaratyat,  es  ew 
eleybe  wezy  az  ifteny  zeretetet,  meny  ördewg  vagyon  mind  az  fem 
tarhatnaya  megh,  tahat  halvan  ezeket  ||  az  írgalmaffagnak  annya, 

NYELVEKLKKTAR.  XIV.  ^ 
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Monda  akemyel  allo  zenteknek,  elelewk  ew  eletének  vegén  teryte 
magát  en  hozam,  es  monda  énnekem  te  wagy  irgalmaífagnak  anya 
es  meg  nyomorwltaknak  irgalmazoia,  En  kegiglen  méltatlan  vagyok 
kémem  ate  edesfíadath  mert  ygen  nagyok  az  en  byneim  es  ygen  inger- 
5  lettem  ewtet  haragra,  mert  incab  zerettem  az  en  akaratomat  ee  ez  vi- 
lágot hogy  üem  iftenemet,  Azért  téged  kérlek  irgalmaífagnak  annya 
hogy  kenyerei  en  rajiam,  mert  valakyk  te  hozad  fóliámnak  meg  nem 
tagadod  tfilek  az  irgalmaüfagot,  es  moftan  azt  ffogadom  te  neked 
hogy  ha  az  teftembe  terendek  meg  akarom  magamat  yobo\i»,iiya 
10  es  en  akaratomat  ate  Mádhoz  akarom  tereytenye  vgj'  hog}-  sémit 

8M  egebet  nem  akarok  zeretnem  ha  nem  ewtet  ||  de  mind  ennek  felette 
ezt  bánom  es  ezen  ohaytok  hogy  semy  yoth  nem  tettem  azent  fiad- 
nak es  az  en  teremtemnek  tyfteffegere,  azért  kérlek  téged  kegieffe- 
ges  azzonyom  hogi  kenyerewl  en  raytam,  mert  senkihez  nem 
16  folyamhatok  egebhez  hsuem  chak  te  hozad,  ellyten  ygikel  es  gondo- 
latokai  yewe  az  ew  vegén  eleiek  eü  hozam,  my  nem  de  nem  kellee 
meg  halgatnom  ewtet,  es  ky  volna  az  ember,  ky  moít  meg  nem 
halgatnaya  ha  tellyes  zyvel  meg  yoboytafnak  telües  akaratyawal 
akamaia  magát  meg  yoboytanya,  mynewel  incab  kel  en  nekem 
so  meg  halgatnom  en  hozam  kaialtokat  ky  vagyok  yrgalmasíagnak 
annya.  Felele  az  Srdög.  ez  ely  akaratból  en  femyt  nem  twttam,  de 
ha  vgy  vagyon  amint  mondod,  bizonichad  meg  nylwan  való  okof- 

S37  fagal.  felele  az  irgalmaffagnak  annya  mondwan,  mel||tatlan  vagy  te 
zegyen  flrdewk  hogy  en  teneked  felelek,  ezeket  halwan  az  ygaz  biro 

85  vronk  eriftus  monda  az  ördegnek,  Nem  ytilhetem  meg  addeg,  mig 
nem  meg  hallom  az  ew  yo,  es  gonoz  tetemynyt,  avagy  az  Srek 
életre,  avagj'  kárhozatra,  ezt  halvan  az  ördewg  vezteg  foga  halgát- 
nya,  de  az  ew  angela  ele  álla  es  monda,  vram  az  en  kenwem  enge- 
delmeífeg,  meliel  enged  te  neked  es  benne  vagyon  heet  leuel,  twd- 

80  nya  illik  kereztf eg,  az  ew  beyte,  ew  ymadf aga,  az  ew  alamifnaya^ 
az  ew  te  hozad  való  reminfege  hyt  kit  tartót  mint  yo  kereztyen 
hytet,  az  iíteny  zeretetet,  Tahat  azzonyonk  zyz  maria  bozontuan  az 
ftrdeget  monda  neky  0  te  nyavalias  ördeg  mikepen  őrizted  ate  ken- 
wedet,  es  mikepen  terietted  azt  ky,  amely  meg  volt  benne  yrwan, 

86  tahat  kezde  kaialtany  az  ördeg  mondwan  lay  lay  énnekem  mert 
338  meg  ehyaltal,  mert  en  mind  el  veztettem  vala  mit  ||  nyertem  volt  es 

meg  gyeztettem  de  nem  choda  ez  mert  valahol  abironak  anya  pro- 
cator  leend,  bátor  soha  ne  byzyd  oth  aperes  hogy  meg  nyemeye,  ez 
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vtan  eleve  yarwla  az  angial  es  monda^  myert  hogy  halálos  bynben 
mvlt  ky  ez  világból,  es  iíteny  zeretetet  vallót,  melto  hogy  meg  tyz- 
tulyon  elezer,  es  vgy  menyen  be  menyorzagba,  es  az  ytilew  byro 
monda,  vala  migakaratya  volt  ez  világban  elnye  annye  ydeiglen 
zenvegyen  kenth,  de  miért  neky  oly  akaratya  volt,  hogy  ereméit  0 
akart  volna  elnye  mind  ez  világnak  vegeyglen,  azért  meg  maragion 
akenban  mind  ytilet  napiaiglan  es  mind  keel  addeg  egnye,  miglen 
oly  tizta  lezen  mint  az  arany,  mely  meg  bizonytatyk  akohban,  Mert 
az  en  igaHagom  ezt  agya,  hogy  mind  addyg  kenzattal|ek  alelek 
míglen  meg  adatatnak  azok  melyeket  ew  miatta  hamiílan  el  vetet- 10 
tek  volt,  mind  mentwl  kyífeb  filleriglen,  az  ygaz  megh  fizeteínek 
kegek  ezenkepen  kell  lennie  ||  Hog  meg  agya  azokat  melyeket  ege-  SM 
bektewl  wet  volt  el  hamiífan  es  eleget  tegen,  avagy  lezen  az  elég 
tetei  aleleknek  ew  barátinak  yo  tételének  es  alamifnaianak  miatta, 
avagy  hogy  alelek  henzatafíek  apurgatoriomba  mind  adig  miglen  is 
eleget  tezen,  avagi  az  en  zent  teltemnek  aldozafanak  miatta  eV 
érette,  avagy  az  en  barátimnak  efedezetfeknek  miatta,  mert  ezeknek 
miatta  oltatyk  meg  pm-gatoriomnak  ew  tize,*)  Ezeket  halwan  azzo- 
nionk  zyz  maria  monda,  en  edelFeges  ffyam  te  azt  mondád  hogy  ate 
baratyd  fegejhetneyek  meg  eleiket  felele  aflfyw,  vgy  vagyon  zeretew  ao 
anyám,  mert  meeg  ez  vilagzerentes,  vala  mely  ember  kedwefb  egy 
vmak  hamarab  meg  halgatya  az  wr  annak  kerelmefet.  De  minek 
okaert  en  zent  annyam,  te  zeretetefb  vagy  énnekem  minden  en  ba- 
rátim felet  azért  en  zent  annyam  kerj'ed  amyt  akarz,  es  minden 
meg  adattatyk  teneked,  es  monda  azyz  maria  en  zeretew  ffyam,  egy  as 
kerezt  kerek  te  tölled  ||  twdnya  illik  hogy  [eleiket]  ez  lelewk  ne  laíla  346 
arettenetes  erdewgeket,  es  fokayg  ne  haUya  az  ew  meg  mevetefet  es 
gyalazatyat,  es  hogy  ne  erezen  hewfigewt,  es  legottan  mindenek 
meg  bochattatanak  ew  nekye  es  azon  zempülantafba  alelek  foga 
dychimye  mondwan,  dychelfeg  adaíleg  te  neked  en  teremtem  es  so 
ytilew  biram  es  monda  azzonyonk  maria,  en  zeretew  flfyam  iefus, 
ez  lelek  aytatoITagal  zolgalt  énnekem  es  dichirt  engemet  es  mind 
ate  zolgaidat  es  barátidat  kyk  kemyel  álnak  dieirte  ew  imatf agawal, 
azért  ew  felelek  es  en  felelem  kérlek  hogy  ii'galmaz  eleiekei,  es 
agyad  ew  nekye  amy  keremefenkert  hogy  ha  valamy  kent  zenwe-  ss 
dendew  wolt  volna,  tugya  azt  altalyaba  es  vegeftetnek  lennye  alta- 


')  o  édes  zyz  maria  mely  nagy  kegeffeg  vagion  te  naUad 

8^ 
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Ml  lyaba,  ezeknek  ytanna  a  yo  angyal  ky  nekye  adatot  wala  ||  erizetre 
monda  abyronak :  wram  en  mind  eredetitewl  fogwa  tarf a  Yoltani 
eleieknek,  es  az  ew  teftenek  es  ewtet  kenettem  ate  hozaya  walo 
lataffodnak  zeretetybewl,  ew  kegyglen  mindenha  ate  akaratodat 
5  tezy  wala,  Azért  kérlek  tégedet,  irgalmaz  ew  nekye,  Tahat  felele  az 
wr  mondwan,  nem  illik  hogy  en  titelletek  valamit  el  tagagyak,  azért 
valamit  kewantok  mind  a  legén  es  ezt  halwan  azentek  dichirrek  az 
wr  iftent,  es  alelek  meg  zabadulwan  ezenkepen  mene  menyorzagba 
az  erewk  xiywgodalmra,  es  az  Órdegewk  nagy  gyalazatoílagal  mene- 
10  nek  pokolnak  fenekyre,  Azért  zeretew  atyám  fyay  enny  sook  bezed- 
bewl  ezedbe  veheted  magadat,  flf^elyed  iftennek  ew  rettenetes  ytiletyt 

442  es  zol||azyz  marianak,  mert  valaky  ew  neky  aytatolfagal  zolgal  ew 
halálának  ydeyn  el  nem  weez  Ámen 


Idwezleg  dycheffeges  zyz  napnál  fenieíb 
chillag^  iftennekzeretetes  annya,  lépes  myznel 
edefb,  rofanal  piroffagofb,  liliomnál  feyerb, 
minden  yozag  téged  meg  ekefet,  minden  zent 
tégedet  tyztel,  mennyorzagba  magafíagofb,  ámen, 6 
páter  nofter,  Aue  maria, 

ez  meg  yr  imatíagot  hifpaniabely  kiralne  ázzon.  Nagy  ayan- 
dekal  es  nagy  kewniergeífel  nyerte  lulius  papatwl,  emoftani  papa 
elewt  ky  vala,  es  valaky  aytatoífagal  meg  olvaffa  pat^r  no«ferrel,  es 
Aue  mariaval  minden  vtal  valamenyzer  meg  mongya  meg  waliaio 
anagy  Bwchwt  az  az  kentwl  Byntewl  odoztatyk,  de  hwgy  ha  halá- 
los bynben  nincen 

ezt  en  érettem  minden  napon  meg  mongyad  yo  Nenem  || 


Hatod  bonifacius  papa  Francia  orzagnak,  ffilep  kyralnak  5848 
nagy  kSnörgeffere  engede  hogy  valaky  aytatoffagal  meg  monda- is 
na3*a  ez  yde  ala  megh  yrt  ymachagoth  halálos  bynnelköl  az  édes 
ihus  xpuínak  zent  teftenek  fel  mutataílanak  ydeyn,  tahat  mindékor 
vallya  tyz  ezer  eztendey  bwchuyat 

Uram  iefus  xpns  ky  ez  dichölfeges  zent  teltet  adichöffeges  zyz 
marianak  meheböl  weed  fel,  es  vgian  azon  zentffeges  véredet  ate  ao 
zentfeges  oldaladból  akereztflfanak  oltárán  a  my  idveffegekert  ky 
ontad :  es  vgian  azon  dicheffeges  teltben  halottaidbol  ffel  tamadal, 
ee  meniekben  fel  mynel :  es  efmetlen  vagy  i&vendfl  vgan  azon  telt- 
ben meg  itilnie  elöket  es  holtakat  Azért  vgyan  azon  zent  teftben 
zabadoh  ||  meg  engemet  ez  te  zentfeges  teftednek  miatta  mely  344 
ez  may  napon  ate  oltárodon  aldoztatyk  leieknek  es  teftnek  minden 
fiFertelmeífegetöl,  es  minden  gonozoktwl,  yelenvaloktwl  el  multak- 
twl,  es  youendöktöl,  ky  eliz  es  orzaglaz  mind  5r8ke  Ámen 
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A  harmad  lanos  papa  minden  embernek  valaky  ez  ide  ala 
meg  yroth  ymatfagot  aytatoffagal  meg  mongia  engedet  annak  hath 
ezer,  hat  zaz  es  hatwan  hat  napy  bwchwt  mind  ftrflke,  De  ennek 
vtanna  az  negied  zent  Sixtns  papa  mikor  ymanak  ezer,  nigzaaz 

6  ethven  három  eztendeben,  ö  es  engede  hogh  valaky  térden  alva 
megh  mondanaia  aytatoüagal,  vronk  xpuc  ihufnak  zent  tefte  aldaf- 
íanak  vtana  halálos  binnelkwl,  mindenkor  kentwl  es  Byntwl  való 
bwchwt  es  mind  Srököl  5r6ke  megh  maradandó,  es  anagh  bwchwyv 
ymatfagh  ez,  aky  kAuétkezyk  || 
845  En   kegieffeges  vram  ieíus  xpus  kérlek   téged 

anagy  zeretetre  mely  zeretettel  te  mennyey 
király  figez  vala  azent  kereztfan  az  iftenny  zere- 
tettel az  meg  zomorodot  leiekéi  az  meg  keferedet 
teítel,  es  meg  haborodot  erzekenf egekel,  az  által 

uvert  es  meg  febhetet  zywedel  es  meg  zagatot 
teítel  a  nagi  veres  febekel  es  el  teryeztet  keze- 
kel,a  te  meg  hwzlath  zent  inaidal,es  te  imádkozó 
zaiadal,  ate  be  rekedet  zodal  es  meg  hyruadot 
orchadal  ate  kenwes  zemeidel,  es  halálos  zinedel, 

aoate   fohafkodo   torkodal,  es   zomywhozo   kevanía- 
gidal,   az   echetnek   es   epinek  keferA   koztolaffa- 
S46ual   II   ate  le  haytot  feiedel,    es   aleleknek   ateftöl 
való   el   zakadaffaual  es  az    elö    kwtfönek     erede- 
tinél,   az    nagy    zeretetre   kérlek   téged    zeretetes 

ssvram  ieíus  xpus,  meliel  ate  zeretetes  zywed  ako- 
ron  kezereytetyk  vala,  hogy  énnekem  engeztetet 
légy  az  en  byneimnek  íokaííagan,  es  énnekem 
meltoly  adnya  yo  es  zent  veget  es  bodog  es  di- 
choííeges    fel   tamadaít   engegy  ate  meg  mondha- 

sotatlan  nagy  irgalmaííagodirt  Ámen 


Mikoron  egy  ideben  az  aytatos  zent  Bernald  imadkoznyk 
neky  yelenek  az  firdeg  es  igen  kezde  velle  vetAdni,  es  nagy  íok  be- 
zednek  vtanna  monda  neky  vay  Bemald  Bernald  ky  igen  meg 
gialaaz  te  engemet  mert  en  valamikor  tegéd  keríertlek  kevelíegel  te 
347  ottan  megh  alázod  magadat,  monda  azért  ||  Bemald,  vgianis  vgy 
keli  akereztiennek  hogi  mikoron  keíertetik  ketíegbe  eífiffel  ottan 
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gondolia  meg  amaz  tolwayt  aky  ydvezetekel  fezeytetek  megh,  ha 
kegeg  kevelfegel  gondolia  meg  amaz  remetét  aky  mind  germekfege 
olta  apuztaban  zolgalt  vala  iftennek  de  el  karhozek  az  egy  keveKeg- 
nek  miatta,  Monda  neky  az  ördeg  Bernard  te  igen  fokát  vigazi  de 
ewel  engemet  te  megh  nem  gözhech  [ige]  mert  en  íoha  nem  alo-  6 
zom,  igen  fokatis  böytölz,  de  en  foha  nem  ezem  igen  fokát  mukal- 
kodol,  de  en  foha  megh  nem  állok,  de  chak  ate  nagi  alazatoffagodal 
gózi  megh  engemet,  de  mégis  vagion  azoltarban  vagy  heeth  veerfy 
kyt  te  nem  twch  meliet  mikor  ember  mindennapon  megh  olvafna 
aytatoffagal  es  tdredelmeffegel  ygaz  anny   érdemit  vallanaya  haio 
mind  az  egeez  zoltart  megh  olvafta  volna,  Monda  azent  Bernarid,  de 
kérlek  hogy  mond  meg  nekem  azt,  monda  neky,  vay  bizony  nem 
mondom,  mert  en  meegh  aztis  bánom  amy  yot  twch,  Felele  azent 
Bemw  gonoz  yrigh  ördeg  ha  nem  mondod  him  azt  tezem  hogy  in- 
nen towa  foha  egy  napon  fem  eífem  adegh  mignem  megh  olvaítom  ig 
mind  az  tellies  zoltart  Tgys  meg  találom  benne,  ezt  hallá  ||  az  ördfig  348 
nagy  ordetaffal  monda,  lay  nekem  fmy  nem  arra  mondom  vala  hogi 
illien  nagi  yot  tenneli  yob  mégis  meg  mondanom  hogy  nem  min- 
dennapon beytely  es  mind  megh  monda  neky,  ymezek 

0  yo  iefus  vilagofichad   meg   az   en   zemeimet«o 
hogi    valamikor   el   ne   alogiam    ahalalban,   es   ne 
mondhaffa    az    en    ellenfegem    el    hatalmazam    ö 
ellen  e. 

0  en  meg  váltom,  zoltam  az  en  nieluemel,  yelench  meg  vram 
iften  az  en  vegemet  es  en  napimnak  zamat  menie  légien,  hogi  megás 
tugiam  mitől  fogiatkoztam  meg 

0  meffias  a  te  kezeidben  aianlom  vram  az  en 
lelkemet  meg  váltottál  engemet  vram  igaffagnak 
iftene 

0  dauid  kiralinak  ffia,  tégy  énvelem  yeget  ayoban,  hogi  akyk  8o 
engem  g&löltenek  meg  laffak  es  meg  gialaztaffanak,  mert  te  en  vram 
iftennem  meg  fegel||lettel  engemet  es  meg  vigaztaltal  349 

0  en  teremtem,  meg  zagattad  az  en  kóteli- 
met,  es  te  neked  áldozom  dichiretnek  aldozattiat 
esvrnak  nevet  hiuom  85 

0  emanuel,  en  töUem  el  vezet  afutas  es  ninchen  imar  hogy 
ky  az  lelkemet  kereífe 

0  xpus  te  hozad   kaialtek  en  vram  iften  mon- 
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I 

dam  hogi  te  vagi  az  en  reminfegem,  en  rezem  az 
élőknek  földeben 

dichöffeg  atianak  es  ffiunak 

ezt  mind  el  mongiad,  ennek  vtanna  páter  noftert  Aue  mariat 
6  mongy  de  ymez  ymachagot  aitatoífagbol  zerzetek  melleye  es  Bw- 
chwya  vagion 

Mindenható  aldot  vr  iften  ky  az  ezekiafnak, 
zidoffagnak  kiralinak  eletet  meg  hozabitad,  en- 
gegied  ennekemis  te  méltatlan  zolgalo  leaniod- 
354 nak  en  eletemre  annie  ydöt  chak  ||  mertek  zerent 
hogy  minden  en  byneimet  meg  firathaffam,  es 
ate  irgalmafíagod  erdemliek  niernie  bochona- 
toth  es  malaztoth  ámen 


Mas    imachag 

16  Vramiefusxpusedeífegesatia,    azeretetnek 

ö  nagi  örömire  meliet  ate  zeretö  anniad  vallót 
mikor on  téged  latot  es  öneky  meg  yeleneli  azent 
huf vetnek  eiele,  efmet  az  örömre  meliet  vallót 
mikoron   téged    latot    meg    dicheyltnek    lenni    az 

2oiftenf égnek   vilagof f aganal   kérlek   tégedet    hogy 

engemet     meg    vilagofeych     zent     lelek     iftenek 

heet  ayandykyval  hogi  ate  akaratodat  be  teliefey- 

SSlhefíem    ||    en    eletemnek    minden    napiban    Ameu 

páter  nostev,  Aue  mari^ 

25  ez  imachagot  hoztak  apapa  kapolnaiobol  ky  Komába  vagion, 

es  valaky  megh  olvaíía  vallya  Nyolchwan  ezer  eztendeig  való  Bw- 
chwyat 

Immár  valamenye  imachagot  yde  ala  lach  egynek  fem  jTtak 
megh   Bwchwiat  mert  az  aitatos  mind   megh  olvaŰa   ha  akarand 

« 

80  ydvezelnye 

Vram  iefus  xpus  es  kegieffeges  iften,  tekench 
en  reám  niavalias  bynefre,  mikepen  tekentel 
zent  petére  apitvarba  es  magdalnara  a  vendeg- 
fegben,  es  az  tolvaira  ky  melleted   ffygh   vala,  en 

ssedes  vram  ihus  engegied  énnekem  hogi  zent  pete- 
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reli  meg  firatharíam  minden  en  byneimet  es 
amaria  mag'dalnaval  tégedet  zerefíelek^  es  atol- 
vayal  paradinchonba  téged  mind  Arfike  lafíalak 
Ámen 

ennek  hwzoni  nyolch  eztendey  bwchwia  vagion  || 


Mikoron  Begel  fel  kelz  mongiad  ez  imatfagot  353 

Halakat  adok  teneked  en  édes  vram  ihus  xpus^  bogi  engemet 
níaTalias  es  méltatlan  zolgalo  leaniodat,  nem  az  érdemimnek  miata 
de  chak  áte  zentfeges  malaztotnak  miatta  meltoltal  ez  eyel  meg 
őrizni  Azért  kérem  ate  nagy  kegielmeffegedet  bogi  engegíed  enne-  lo 
kem  mais  malaztodat  bogi  emay  napon  oly  alazatoífagban,  ertel- 
meHegben  tartbaffam  magamat  kybfil  kellemetes  légien  te  neked  az 
en  zolgalatom  Ámen 


Mikoron  be  akarz  menye  azentegbazba  mo^zgiad 

Vram   iíten  bim    be   megiek   ate    bazadban   esis 
imádlak  téged  at  e   zent  templomodban,    azért   en 
édes  meg  váltom  vygy  be  engemet   ate  igaffagod- 
ban  az  en  elleni egimyrt,    es   igazgafíad  ate  zined 
ellötazenvtamatAmen 


Mikoron  zentelt  vizet  wecb  reiad  mongiad  ezt  ao 

en  édes  vram  iefus  xpus  ezentelt  vyz  az  en 
byn^imnek  vruoffaga  es  en  lelkemnek  ydveffe- 
gyre  ate  zent  nevedbe  ky  aldot  mind   öröke   Ámen 


BATTHYÁNYI  CODEX. 


Incipiunt    hymni   de    Adventu   domtni.  1 

üy  vilagolfag  ielenek, 

regi  tevelges  czendeíedek, 

Iften  igeié  ielenek, 

nionnan  nek^k  adatec.  5 

Evangeliomnak  ereiét 
Atf  a  Ktennek  g^mőlczet 
Chriftus  hozzánk  kegeffeget 
meg  mutata  ö  kegelmet.  || 

Kit  fok  fzaz  efztendeiglen,  2 

el  titkolt  volt  Atfa  Iften, 
mint  meg  monda  iöuendSbe^ 
Amos  Propheta  könueben. 

Ezt  az  mi  hitetlenfegSrnk 
es  nag  telhetetlenfeg^nk, 
erdemlette  teuelgef^k, 
emberbeli  remén  feg\^nk. 

Igaz  az  Iften  Igeié 
kiuel  ell  ember  elmeié, 
kinek  meg  marad  ereié, 
es  el  nem  vefz  6  remene. 


15 


20 


Ker*nk  ur  Iften  tégedet, 

erSffits  meg  mi  elménket, 

bog  veheít^k  fzent  Igédet 

es  nalhaffuk  te  bitedet.  «5 
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Mert  czak  te  uag  bifzodalmunc 
órdög  ellen  nag  gamolunk, 
teít^i'nk  ellen  diadalmunk, 
ez  világ  ellen  otalmunk.  || 

i  Ditröfeg  legén  Átfanak, 

es  eggetlen  eg  fiának 
ezeknek  aiandekanak^ 
az  diczö  fzent  haromfagnak. 


10 


15 


SO 


A  1  i  U  8. 


Aldot  Izraelnek  Ura, 
mert  ez  az  ke^elmes  At<a, 
ki  mindeneket  meg  alda, 
es  fz :  fiaual  meg  valta. 

Danidnak  ezt  meg  ielente, 
irgalmaffagat  birdete, 
mert  Chriftuít  neki  igére, 
es  orízagat  uele  közle.  || 

Ezt  az  Atía  meg  igére. 
Prophetak  által  liirdete, 
^fkx^Tiefet  eróffite, 
Fiat  mi  nek^ü^ik  erefzte. 


Hog  ki  mentene  ezekből, 
Atfanak  nag  baragiabol, 
karhozatbol  es  ketfegbol, 
35  es  rettenetes  fogfagbol. 

lelentene  meg  io  uoltat, 
bozzank  nag  irgalmaffagat, 
tollefitene  mondafat, 
^fk^uefet  fogadafat. 
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Ezt  Ábrahámnak  fogada, 
mikor  nekie  ezt  monda, 
el  erefztem  en  fiamot, 
mert  mindeneket  ez  meg  ald. 

Ki  az  beketeleníegböl,  6 

meg  ízabadiczon  az  bűnből, 
ketíegtftl  es  karbozattul, 
íz^kíegfrnkben  kiíertettöl.  || 

Neked  ízentíegben  ízolgalunk,  5 

mert  Cbriftus  az  mi  zentfeg^nc,  lo 

de  mi  nekik^nk  igaffagunk, 
kit  hittel  mi  meg  kapczolunk. 

Es  te  germek  hiuattatol, 

Prophetanak  az  lítentöl, 

ho^  utat  nyis  te  az  umak,  is 

ki  ellene  all  pokolnak. 

Veízerlez  mindent  hozzaia, 

mert  ez  iduelfegnek  uta, 

kit  io  uoltabol  az  Atta, 

neki^nk  karhoztaknak  ada.  20 

III  kegelmes  lón  az  Atfa, 
mert  men  orfzagbol  meg  lata, 
bog  minket  meg  fzabadita, 
fiat  erett'^nk  erefzte. 

Azért  néfz  reánk  ur  Iften,  *' 

kik  uakok  uagunk  az  b^^nben, 
geriez  fzent  Lelket  íziu^'nkbew, 
bog  leé>Vnk  czendes  lelkiünkben.  || 

Diczeret  neked  fzent  AtKank,  € 

ki  uralkodói  öröcke,  so 

tekencz  reánk  fzent  fiadért, 
hoé  ne  ueftz^nk  ell  öröcke. 
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A  1  i  U  8. 

^tía  lítennek  Igeié, 
öröc  Atfatul  ki  iöuel, 
ki  ez  uilagra  ízületei, 
5  idö  utolfo  refzeben. 

Vilagotits  meg  fziu^ket, 
es  fzent  Leiekkel  eröffits, 
baluan  az  te  fzent  Igédet, 
tauul  legének  b\^neink. 

1^  hog  mikor  el  i5fz  itelni, 

minden  fz\V  titkait  ki  uenni, 
aduan  minden  iot  az  ioknac, 
az  gonofzoknak  götrelmet. 

Ackor  az  mi  bűneinkért, 
15  ne  ves  ell  fzent  fzined  elöl,  || 

7  de  minket  az  igazakkal, 

refzefits  örök  élettel. 

Diczeret  es  nag  diczöfeg, 
Att'anak  es  fzent  fíanak, 
ao  es  fzent  Lelek  ur  Iftennek, 

moft  es  öröckön  öröcke. 


A 1  i  u  8. 

3/eiiböl  az  Ige  le  iöue, 
regen  Atfatul  ki  iöue, 
26  fz^letek  idueíf egünkre, 

es  fogf áginkból  ki  mewte. 

Te  uaé  Atlíanak  Igeié, 
kit  Ádámnak  meg  igére, 
dauid  Abrabamnak  ielente, 
80  uegre  mi  nek*nk  el  kMde. 
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Boczafd  meg  azei-t  b\VniX'nket, 
vilagofits  meg  fziu\Vnket, 
erfiíTits  bennwDk  hitedet, 
mutafd  Atfadiiak  kegelmet.  || 

lelents  meg  nekxVnk  Igédet,  8 

kiből  hihefíwnk  tégedet, 
es  leg  mi  nekvVnc  ep\^let, 
ut,  igalfag  örök  elett. 

Hog  mikor  el  iöfz  itelni, 

leg  kegelmes  fiaidhoz,  lo 

es  uig  minket  fzent  Atkádhoz, 

eleteddel  aiandekoz, 

Diczöfeg  Atfa  Iftennek, 

tiztefíeg  ö  fzent  fiának, 

diczeret  az  fzent  Leieknek,  i^ 

fzent  haromfag  eg  iftennek. 


A 1  i  u  8. 


Az  Iduezitöt  regentew 

mint  meg  igerte  az  Isten, 

ezt  az  utolfo  időbe??,  *o 

meg  ada  z^^znek  méhében,  || 

Sz*z  Mariahoz  az  Iften,  9 

Gábriel  angalat  el  k\Vlde, 

ki  ötét  ekeffen  iduezle, 

Iftennek  keduet  ielente.  *^ 

Idufizleg  ug  mond  tifzta  z^z, 
meri;  keduet  leltei  Iftennel, 
bodog  uag  affzoiiok  közSt, 
meri;  fz^^löd  az  aldot  Chriftuft. 


irTELTEIfI.EKTAR.  XIT. 


9 
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Szent  Leiektől  fogontatik, 
Iften  fiának  hiuattatik^ 
Dauicl  fzekin  uralkodik, 
orfzaga  el  nem  negefzik. 

• 

5  Neueízed  ötét  lefufnak, 

mert  idue£fege  népének, 
kik  az  5  neueben  hifznek, 
b^nókbSl  meg  menekednek. 

Mofes  regen  ig  irt  róla, 
10  atTzoni  állatnak  magua, 

kigonak  feiet  meg  ronf a, 
e8  birodabnat  el  uonfza.  || 

|§  Efaias  igen  fzolla, 

hog  fz^lettetik  fz\Vznek  fia, 

15  nek^^nk  nag  uigafztalafimkra, 

neue  leízen  uel^nk  líten. 

Ezt  Maria  magafztala, 
idueffeget  tőle  uaria, 
kiböz  minketis  igazit, 
20  mert  ö  Iftenböz  igazit. 

íme  nag  ezuda  Iftentöl, 
fiu  z^letet,  anatul, 
ki  íz*letet  uolt  Atf  atul, 
öröktől  foguan  iftentöl. 

25  '  Eli  ala  iöiie  mennegból, 

bog  minket  fel  uinne  az  földről, 
lön  mi  érettünk  fzegenne, 
bog  minket  tenne  gazdaggá. 

Polamiunk  azért  lefuíhoz, 
80  z^'z  Maria  fz^lötteböz, 

ki  küldetek  az  Iftentöl, 
bog  meg  mentene  az  bűntől.  || 
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Ur  lefus  ker*nk  tégedet,  |1 

boczafd  meg  mi  bűneinket, 
es  adgad  fzent  aiaudekodat, 
utaidat  kduethell^k. 

Legén  az  fz^znek  elete,  5 

mi  eletünknek  tVl'kőre, 
hoé  k6uethe£f*k  hitiben, 
es  io  czelekedetiben. 

Diczerteffel  Atfa  Iften, 

vigaztalo  fzent  Lelekuel,  jo 

es  iduezitö  lefuífal, 

ki  tifzta  fz*ztöl  ízületet. 


A 1  i  u  8, 

* 

A/indeneknek  teremtSie 

es  hiueknek  meg  ualtoia,  i? 

Chriftus  Att'anac  fz :  fia, 

b^nóföknek  bizodalma.  || 

Halgafd  meg  mi  kereMnket,  12 

neked  attuk  mi  magunkat, 

Attadhoz  hog  be  uig  minket,  20 

hozza  igazgafd  utunkat. 

Ez  uilagnak  nag  efetit, 

banad  es  ó  uefzedelmet, 

keduedet  hozza  ielented, 

az  teltet  íz^ztöl  fel  ueued.  as 

B\^nöfökert  te  meg  halai, 
minket  uereddel  meg  ualtal, 
pokoltul  meg  fzabadital, 
Atíad  kedueben  iutatal. 

9* 
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Nincz  náladnál  töb  zálogunk, 
menorfzagban  töb  gamohmk, 
kiuSled  töb  bizodalmunk, 
Atfad  elöt  Prókátorunk. 

fi  Te  uag  lacob  laitoriaia, 

nálunk  Atfadnak  záloga, 
utunk  mi  nekünk  hozzaia, 
angaloknak  vigafíaga.  || 

13  Te  noe  barkaianak  aitaia, 

10  menorfzagnak  fzent  kapuia, 

b^nSföknek  olí  aldozatfa, 

kit  io  fzemmel  látt  az  Atíva. 

• 

Te  Moifefnek  oltára, 
mindeneknek  na^  otalma, 
15  biXrnöfSknek  ízozoloia, 

es  czak  eggetlen  eg  uta. 

Azért  neked  efedez'A'nk, 
buzgó  fzibftf  moft  k5riflrg^Vnk, 
elet\Vnkben  bog  leg  uehVnk, 
so  ez  uilag  ellen  otalmunk. 

Te  igédnek  ellenfegit, 
te  bitednek  ellenzőit, 
törd  meg  bog  az  te  biueid, 
népnek  mondhaffak  uetkeit. 

2ö  Diezeret  legén  Atfanak, 

es  te  neked  6  fiának, 
egetemben  ízent  Leieknek, 
az  diez8  fz :  baromfagnak.  || 
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:2adeandeni  14 


Czillagoknak  teremtöie, 

es  hiueknek  feneHege, 

Chriftus  mi  édes  meg  ualtowc, 

ker&nk  könörVl^í  mi  raitunc.  s 

Ki  mi  raitmik  k6nör*luen, 
es  uefzedelm*nket  nefzuen, 
iduezited  ez  uilagot, 
aduan  neki  otalmadat. 

Ez  uilagnak  uege  fele,  lo 

irgalmaffan  i8uel  elö, 
diczöfeges  fzent  Leiektől, 
az  nemes  fz^Vznek  méhében. 

Kinek  hatalmaílaganak, 

minden  térdek  meg  haiolnak  15 

meniieiek  es  földiek, 

ualuan  ö  engedelmeket.  || 

Az  nap  fel  kel  es  el  nugfzik,  15 

az  hold  fzepen  uilagofkodik, 

az  czillagok  is  fenlenek,  20 

es  utókból  ki  nem  temek. 

Téged  kenVnk  mi  meg  ualtonk, 

mi  Urunk  es  mi  eletVi^nk, 

otalmaz  minket  efettöl, 

es  ördögi  czalardfagtul.  25^ 

Diczöfeg  legén  Attanak, 
velen  öfzue  ö  fiának, 
fzent  Leieknél  egetemben, 
mindenkor  es  mind  öröcke.  || 


17  Hymni   de    Nativitate   domininoftri. 


Az  Attanak  orfzagabol, 
ez  világra  Iften  ióue, 
neueztetek  örflk  Iftennek, 
5  iduelfegnek  kut  feienek. 

mindeneknek  kik  uoltanak^ 
es  kik  lefznek  öröcke. 

Bodogfagos  fz\Vletes  lön, 
mikor  lefus  ez  vüagra, 
ío  ízületek  idueffeg^vnkre,  || 

18  fogontatuan  fz :  Leiektől 

Atf  a  líten  haragianak 
engefztelflie  öröcke. 

Ennek  azért  enekelIvVnk, 
15  ezt  diczerie  föld  es  az  meú, 

ezt  diczeriek  minden  úeluek, 
es  minden  hatalmaffagok, 
nag  fel  zoual  magafztalluk, 
az  ur  Istent  öröcke. 

80  Mert  im  el  iöt  az  ur  lefus, 

kiről  regen  az  Prophetak, 
iöuendöket  mondottanak, 
Moifefnek  ö  törueiíe, 
aldozatual  meg  ielente^ 

95  kit  diczeri^^wk  öröcke. 
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Téged  minden  fele  népek, 

uenek  iffíak  es  germekek, 

es  minden  tifztbeli  népek, 

egenló  zoual  uallonak 

nag  örömei  es  nag  uigan,  s 

diczemek  mind  örU-ke. 

Neked  Ghríítus  ízent  Atfaddal, 

nigaíztalo  ízent  Leiekkel 

mindenható  eg  Iftenuel,  || 

legén  öröcke  diczöfeg  It 

hala  adás  birodalom, 

es  orfzaglas  öröcke. 

üg  legén. 
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löuel  népeknek  meg  ualtoia,  u 

mutafd  meg  zúznék  ízi)irlefet, 
kin  ez  uilag  czudalkozik, 
hog  z^ztöl  iften  fz\^letik. 

De  nem  ferfini  magból, 

hanem  ízent  Lelek  iftentöl,  ao 

az  Ige  teítben  öltözek, 

íz^znek  méhe  meg  uiragízek. 

Szűznek  méhe  neuekedek, 

íziX'zeífege  meg  tartatek, 

tiíztaíagban  epittetek,  u 

lítent  méhében  uiíele. 

Származék  ágas  hazából, 

az  ízep  zi^znek  íz :  meheböl,  || 

bizon  líten  bizon  ember,  29 

útra  mi  hozzánk  eredé.  so 


10 


16 
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Szent  Atfatul  földre  iöue, 
pokolra  fzalla  meg  gőze, 
fzent  Atfahoz  emeltetek, 
Iften  fzekiben  eltettetek. 

Atía  Iftennek  fzent  Fia, 
ki  fel  öltözei  az  teftben, 
mi  teft^nknek  garlofagat, 
hatalmaddal  eröffits  meg. 

Az  te  iafzlod  immár  fenlik, 
uy  uilag  eiel  t\Vndöklik, 
kit  fetetfeg  el  nem  fedezhet, 
mert  hittel  nröcke  fenlik. 

Diczöfeg  neked  ur  Iten, 
ki  ízületei  az  ízep  fz\Vztöl, 
diczöfeg  te  fzent  Atíadnac 
fzent  Lelekuel  egetemben. 


Alius.  II 


21  /ftentöl  ualafztot  népek, 

g^lletek  egl)en  miniíaian 
es  tifzta  fzwböl  ör\Vlue/i, 
diczerietek  az  ur  Iftent. 


Es  neki  halat  adgatok, 
nag  lelki  bufzgofagokkal, 
mert  h'Cirf éggel  igére  tit 
be  tellefite  mondafat. 


ao 


26 


Sokfzor  az  Prophetak  által 
nekNVnk  eg  kiralt  igert  uolt, 
ki  minden  ellenfeginktöl, 
minket  meg  fzabaditana. 


1 


ÚR  SZÜLETÉSÉRŐL.  137 

Vártak  az  regi  fzent  Atfak, 
enuek  be  tellefiteíet, 
kiuaníaggal  ohaitottak 
remenfeggel  áhítottak. 

Nem  kelik  fem  fiet  líten,  5 

hatalmas  es  tökelletes, 
az  ö  bölcz  rendelefebfil, 
fzeriuel  lefznek  mindenek.  || 

Mert  mikor  az  telleűegnek,  22 

el  iuta  immár  ideié,  10 

Iften  ízeretö  fzent  Fiat, 
ez  uilagra  el  boczata. 

Ez  az  el  k^fdöt  Mellias 

kit  Iften  mi  ualtfagunkra, 

igert  uolt  kegeffegebol,  15 

fziWetet  fz^znek  meheböl. 

Senki  immár  az  ördögtől, 

ne  felien  fem  az  pokoltul, 

fem  biü^ntól  fem  ez  uilagtul 

fem  az  töruennek  atkatnl.  20 

Es  minden  nag  batorfaggal, 
bizuan  az  lefus  Chriftufban, 
be  mehet  az  meiiorfzagban, 
Iftent  Atf anak  mondhatta. 

lUen  irgahnaffagaert,  ^s 

uel^nc  ualo  io  tétéiért 
az  mennei  fzent  At<ankat 
mind  egigh  fel  magafztalluc  || 

Annak  mind  mennen  mind  foldftn,  28 

meg  maradandó  tifzteffeg,  so 

fz^'ntelen  ualo  diczeret, 
mind  örSckön  öröcke  legén. 


1 
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Seregeknek  bodog  Ura, 
mi  meg  naltonknak  ízent  Atta, 
az  Chriftufert  leg  kegelmes 
nekünk  es  minket  meg  halgas 


10 


15 


20 


S5 
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Télies  ez  fzeles  uilagon, 
mind  az  főidnek  határáig 
az  lefus  Chriftust  hirdeff^c 
ízületet  Iz^z  Mariatul 

Ez  uilagnak  teremtőie, 
emberi  teltet  rea  u6n, 
hog  teftet  teftel  ualtana, 
ne  uefztene  teremtefet. 

Az  tifzta  fz'^'znek  méhében, 
memíei  aiandek  be  mene,  || 
es  az  ziH'z  lean  uifele 
kit  az  elöt  nem  efmere. 

SzVirznek  tifzta  méhe  haza, 
gorfan  Iften  haileka  lön, 
es  fzeplötelen  fogada, 
Iftennek  el  reitet  titkát. 

íme  ízMe  az  fz^z  lean, 
kit  Gábriel  meg  hirdete, 
kit  5  annanak  méhében, 
lanos  örürluen  efmere. 

Szenan  akara  fek^nni, 
es  az  iafzlot  nem  utala, 
es  kiezin  teiel  tartatek, 
ki  annat  meg  elegite. 
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Oer\Vl  menbeli  íokafag, 
az  angalok  énekelnek, 
meg  ielenek  pafztoroknac, 
mi  pafztorunk  es  teremtönk. 

Diczöfeg  urunk  te  neked,  5 

ki  íztXtz  annatul  ízületei,  || 

Atlíaual  es  fzeut  Lelekuel,  % 

legén  öröckfln  ftrfleke. 

ugl. 

A 1  i  u  8.  10 

/o  kereízfenek  kic  vagunc, 
az  irtennek  halat  adgunc, 
ki  kdnöör^lue/i  mi  raitu/<k, 
fz :  fiat  ada  erettVi^nk. 

Szent  Leiektói  fogontatek,  ^^ 

íz^z  Mariatul  ízületek 
b^n^nkert  meg  fezittetek, 
idueffegV^nkre  adaték. 

DiczerteíTel  fzent  haromfag, 

eg  irten  8röc  bodogfag,  *® 

kit  meg  nem  foghat  okoITag 

kitől  le  fzal  irgalmaffag.  || 

A 1  i  u  8.  2$ 

Nap  tamadaftul  fogua, 

mind  az  földnek  hataraiglan  ss 

Christus  Urunkat  diczeri\H'k 

ki  ízületet  fz^z  Mariatul. 

Ez  uilagnak  teremtöie, 

fzolgaí  teftben  öltözek 

hoé  teftet  teftuel  ualtana,  so 

ne  uefznenk  el  halai  mia. 
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Es  tifzta  fzvl'znek  méhében, 
Iftennek  lelke  be  fzalla, 
fz\^znek  méhében  lakozek, 
Iftennek  el  titkolt  Fia. 

5  Tifzta  fzwznek  5  haileka. 

lön  Ur  Iftennek  Temploma, 
es  férfiúi  mag  nelk*l, 
Iftennek  fogada  fiat. 

Sz^Srle  az  fz\^'z  ez  uilagi-a, 
10  kit  Gábriel  mondót  iiala..  || 

27  kit  meg  annanak  méhében, 

fzent  lanos  meg  efmert  uala. 

Szenan  fekvH  uek  az  lefus, 
es  az  iafzlot  nem  utala, 
15  ki  keues  teiel  el  uala, 

ki  ad  mindennek  eletet. 

Menneiek  mind  örwlnek, 
az  Angalok  énekelnek, 
pafztoroknak  6k  hirdetik 
20  hog  fz\Vletet  az  idueffeg. 

Diczöfeg  legén  Attanak. 
es  eggetlen  eé  fiának 
egetemben  fzent  Leieknek 
az  diczö  fz :  haromfagnak. 
25  am : 


H  y  m.  E  p  i  p  h  a  n  i  a  r. 


Gonofz  kegetlen  herodes,  || 
28  mit  felz  z\Vletet  Chvistuítuly 

nem  uefze^  el  mulandókat, 
80  ki  ad  órőcke  ualokat. 
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Mennek  az  bfllczek  kic  latnak 
uezer  czillagot  kónetuen, 
uilagot  kerefnek  uilagnal, 
lefuft  tifztelik  aiandekokal. 

Az  kerefztfegnek  uizeben,  s 

mennei  barai'i  ereieuel 
b\VmH^nket  Chriftus  el  mofa, 
es  Atíának  be  mutata. 

Elíö  czudaia  Urunknak, 

ez  nap  hatalmat  ielente  lo 

az  Gana  lakodalmában, 

az  uizet  bon-a  ualtoztata. 

Diczöfeg  neked  ür  Iften, 

ki  ez  napon  magad  ielented  || 

fzent  haromfagl>an  mutatad,  29 

kiben  elz  moft  es  öröcke. 

ü. 


< 
Post  Epiphania 


Teremts  Atía  Ur  Iften, 

ki  nappal  uilagofitafz  au 

es  az  eielt  fetetited 

nugodalomnak  okaert 

Teft>^^nk  nugoduan  dologtul, 

ea  farát  elménk  uidullon, 

bog  minden  gonoz  banattiil,  i- 

általad  meg  fzabadulíon. 

Halakot  adunk  te  neked 

mind  eftue  reggel  kSní  rg^/ic 

hog  b\Vneinket  boczafd  meg 

kikkel  tégedet  ingerlőnk.  «<> 
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Tégedet  fzibfil  diczerVirnk, 
es  nag  fel  fzoual  tifztel^nk,  || 
SO  télies  hitünkből  fzeret^nk 

es  uig  elmeuel  imádunk. 

6  Gonofz  teuelges  mi  nalimk 

es  hitetlenfeg  ne  legén, 
de  igaz  hitból  tégedet 
minden  időben  tifztel^nk. 

Kérünk  Ur  Iften  tégedet, 
10  az  mi  Urunkért  Chriítuíert, 

bog  leg  irgalmas  mi  nek^nc, 
adgad  fzent  Lelek  aiandekat. 


IS 


In  feptuagefima. 


Az  b^^nök  tamil  legének  töh^nk, 
az  io  elet  neuekedgek  benn^frnk, 
az  Chriftufbeli  hitből, 
kit  kel  kerefni  tifztaíagos  ízibfll 

Meg  engefzteltetik  az  ür  Iften, 
igaz  hittel  es  igaz  uallaffal,  || 
g|  ö  mindeneknek  kegelmes, 

kik  biznak  az  5  irgalmafCagabatt. 

Meg  fzabadit  az  mi  bűneinkből, 
meg  ment  az  ördög  ezalardfagatul, 
meg  ad^a  az  idueffeget, 
kiből  ki  eftV^nk  uolt  bűneinkért 


25 


Hadguk  el  azért  az  gonofTagot, 
bog  uralkodhaffunk  az  ChrisJ'tuíÍBly 
es  lefzen  diczőfeg\Vnkre, 
ha  lefz^nk  Iftennek  örökőfi. 
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Leg  Chriftns  elet^Vnknek  uezere, 
mert  minnaian  te  íuhaíd  uaga/^c 
kikért  igaz  pafztor  leuen, 
adad  halaira  tennen  magadat 

Diczeret  legén  AtÜa  Iftennek, 
es  fiának  es  fzent  Leieknek^ 
miképpen  uolt  kezdetben, 
moít  es  örSckón  örflcke. 
U,  1.  II 


S3  Litánia  Maior 

Ur  Iften,  Irgalmaz  nek>X'«c 
Chriftus  Irgalmaz  nek  : 
Urr  Iften,  Irgalmaz  nek^'^nk. 
ö  Teremtő  meníiei  Atfa  Iften,  Irg. 

Meg  valto  Piu  Iften,  Irgal : 
Vigafztalo  fzent  Lelek  Iften,  ír. 
Leg  kegelmes  mi  hozzawc,  kegérlmes  ur  Isten  || 

34  Boczafd  meg  nek\^nk  bvineinket,  k : 
10  Halgas  meg  minket  b^'nflföket,  k 

Minden  vefzedelemtfll  Otalmaz,  Ur. 
Minden  bvK^neinktöl,  Otalm: 
Minden  teuelgeftöl,  Otalmaz : 
Minden  gonofztul,  Otalmaz  Ur: 
16  Es  hirtelen  halaltul,  Otal : 

D6g  halaltul  ehfegtöl,  Otal :  || 

35  Tortól  es  minden  gilkoffagtul,  o : 

Viffza  uonaftul  harda]daktol,  ot: 
Eagadozaftul  toluailaftul,  otal. 

ao  Harag  tartaftul  g^'lSfegtöl,  ot : 

Kö  eíf8t*l  meii  *tö  k5uekt*l,  0 : 

Az  ördögnek  czalardfagatul,  0 

Hitetlenf egtöl  ketf egtöl,  Otal : 

Örök  halaltul  pokoltul,  Otal :  || 

Nag  betegfegtöl  korfagtul,  Otal : 

KönörgziTíc  nekí'd  Ur  lef :  halgas  meg  moft  min : 

Az  te  emberre  lettedwőc  általa,  Szabad : 

Az  te  fz :  fzvVletefednek  általa,  Sza : 

Az  te  könnyű  metelkedefednec  általa. 
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Az  te  kereíztíegednek  általa,  Sza : 

Az  te  böitödnek  általa,  Szaba  : 

Az  te  kefertetednek  általa,  Sza :  || 

Az  te  ueres  uereitekednec  általa,  fza :  S7 

Az  te  fogfagodnak  általa,  Szab :  s 

Az  te  keferues  nag  kin  uallafod^iac  általa, 

Az  te  f zent  halálodnak  általa,  Sz : 

Az  te  temetefednek  általa,  Sza : 

Az  te  fel  tamadafodnak  általa. 

Az  te  menbe;i  fel  menefednek  általa,  xo 

Az  fz :  Leieknek  aiandekanac  általa,  || 

Minden  haboruf áginknak  ideien,  f z :  88 

Minden  io  fzerenczenknek  ideien. 

Az  mi  halálunknak  ideien,  Szaba : 

Mi  nomorodot  b*nöföc,  kfinörg^wc  te  neked  felfeges  Ur  Iften,  Tege-  is 

det  kerVi^nk  Ur  Isten,  halgas  meg  moft  minkét. 
Eog  az  te  anafzenteghazadat,  biriad  igazgaffad  felleges  Ur  líten,  || 
Hog  az  eghazi  embereket :  Az  te  idueííeges  igédbe;?,  es  fz :  életben  S9 

meg  tarczad, 
Hog  minden  hamis  tudomanokat,  közz'^l^nk  ki  gomlal  felfeges :     ao 
Hog  az  teuelgö  b^nóföket :  Es  az  el  hitetteket,  az  igaz  útra  meg 

hozzad, 
Hog  az  ördögöt  lábunk  alatt,  eröffen  meg  ronczad  felfeges,  || 
Hog  az  igaz  tanitokat :  Az  te  gabonádban  ki  boczaffad  felfe :  40 

Hog  az  te  igédnek  öregb^'lefet :  Es  az  fz :  lelekjiec  aia/idekat,  ad  az  se 

halgatoknac 
Hog  az  el  ef tekét  fel  emelled :  Es  az  állókat  te  meg  eröíXiczed  f eUe : 
Hog  az  erőtleneket  meg  fegicz^d :  Es  az  kifertetben  efteket  te  meg 

uigaztallad.  || 
Hog  az  kiralok  közöt  es  feiedelmek  közöt,  egeneffeget  es  bekeffe-  41 

get  adg : 
Hog  az  mi  feiedelmVl^nket :   Es  az  mi  otalmazoinkat,   igazgaffad 

otalmazzad, 
Hog  az  mi  lelki  pafztorinkat,  biriad  otalmazzad  felfeges  Ur  Iften  : 
Hog  az  aruakat  öfzuegeket,  taplallad  neveiled  felfeges  Ur :  ||  ss 

Hog  az  mi  népeinket  meg  aldgad,  őket  meg  őrizzed  felfeges  Ur :       42 
Hog  az  fzegen  nomorultakra  tekencz,  minket  meg  uigaztal  fel  : 

nteltemléktíb.  xxt.  ]  0 
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Ho^  mind  az  fAldön  es  az  uízen  iarokat,  minde/^  nezedeler/itól   m. 

ftrized, 
Hog  az  mi  ízölSnknek  gabonankíiac ;  es  minden  földi  g*m51cz*nk- 
48        nek  II  termeiét  engedged  felleges : 
6  Hoé  az  korokat  betegeket,  te  meg  uigafztalíad  felfeges  ür  Iften,  Te: 
Hog  mind  az  germek  íz^lftknek  bodog  tzMeít  engedg  felfeg : 
Hog  az  fzegen  foglokat  az  pogan  kezböl,  te  meg  fzabadiczad  felfeg : 

44  Hog  az  ördögöt  az  mi  ellenfeg^n||ket  meg  ronczad  meg  töried  f : 
Hog  minden  eretnekeket  meg  ro;its :  Es  az  kerefzfeneknek  haborga- 

i»       tóit,  meg  ronczad  meg  töried  felfe : 
Hog  az  meg  uakult  f idokat  meg  fordiczad :  Es  az  uakokat  meg  vila- 

goíiczad : 
Ho^  az  mi  ellenfeginknek  es  haborgatoinknak :  meg  boczas  az  mi 

45  rajlgalmazoinknac ;  őket  meg  tericzed, 

16  Hog  minden  emberekhöz  irgalmas,  leg  kegelmes  hozzánk  felfe  : 
Ho^  az  mi  nomomlt  orfzagunkat :  Az  pogan  keztÖl  meg  fzabadi- 

46  czad,  otalmazd  őrizzed  felfeg : 

Hog  az  mi  fziu^nknek  kiua/ifagat  be  tölczed :  Es  minket  minden 
go||noztul  meg  tarcz,  otalmaz  uedelmcz, 
aolf tennék  barana  lefus  Chriftns,  ki  eluefzed  ez  uilagnak  b^eit,  Ir- 
galmaz mi  nekünk.  Kérelmez  mi  nekünk.  Könör^I  mi  raitnnk. 

Urr  irten :  Irgalmaz  nek^frnc. 

Chriftus  ír.  &  || 


Hymni  Quadragefimales.  2.  cor.  vi.  47 

ííalgaífuk  fegelmeteffen, 

mire  Pali  Apaftal  inczen, 

az  Iften  retteneteffen, 

hog  minket  meg  ne  b^ntelfen.  5 

Ez  az  kellemetes  ídö, 
mel  idueHeghöz  illendő, 
az  kiu^l  minden  uefzendö, 
es  örök  t^zre  menendő.  || 

Immár  azért  fel  ferkenn^nk,  48 

mint  mel  alomból  fel  kellünk, 
az  b*ntöl  mi  boezut  uegA^nk, 
fzent  életre  igekezz^X^nk. 

Iftennek  fzauat  halgalluk, 

paranczolatit  meg  tarczuk,  15 

alhatatos  hitel  nalluk, 

fegitfegre  ötét  hink. 

OerifzkedgiJhik  az  Ördögtől, 

tauozzimk  el  teuelgeftöl, 

fok  emberi  zerzefektöl,  ^u 

mellek  el  uonfznak  HtentöL 

Mert  az  regi  ellenfeg^nk, 

ólálkodik  mi  utannunk, 

azt  akaria  tenni  uel))^nk, 

hog  uele  edg^t  götrödg*wc  25 


10 


* 
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Tehát  illik  hoé  uigazzunk. 

68  arra  le^en  nag  gondunk,  || 
49  az  fzam  adafban  mit  mond^u/zc 

^  mikoron  innét  ki  múlunk. 

6  Ezekre  minket  fegellen, 

az  Ur  Iften  kiüek  le^en, 
ditföfeg  mindenkor  magoUagban, 
mi  töl*nk  ez  földiektől, 
ü.  1. 


10  A 1  i  U  8. 


Diczeri^k  minnaia;i  az  Ur  lítent, 
es  fzolgalluk  ö  irgalmat, 
halakot  aduan  6  neki^ 
hozzánk  ualo  io  uoltarul.  || 

50  Mind  az  tSruen  es  az  Prophetak 

ezt  ielentek  fik  regenten, 
hog  az  Chriítus  mi  idueffeg^'nc 
mi  kiralunk  es  vezer\Vnk. 

Ellánk  azért  mertekleteűen, 
ao  befzed^'nkben  ételünkben 

italunkban  es  almunkban, 
maradgunk  lelki  őrizetben. 

Tauoztaííunk  el  minden  gonofzt, 
ki  meg  öli  mi  lelkinket, 
S6  es  ne  adgunk  mi  femmi  helt, 

ördögi  keéetleníegnek. 

Mi  minnaian  könörögi^^nk, 
es  minnaian  fel  kialczunk, 
f iriunk  az  Chriítus  biro  elöt, 
80  engeíztelí^k  nag  haragiat. 
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Nag  bűneinknél  meg  bantottue, 
nram  Iften  te  feKeged 
ad^ad  nekünk  menorfzagbol^ 
bűneinknek  boczanatKat.  || 

Emlékezzél  meg  Ur  Iften,  5} 

hoé  te  teremtefid  uagunk^ 
ne  ad  neuednek  tifztelleget, 
kérünk  teremtet  allatnac. 

Boczafd  meg  mi  b^einket, 

adgad  az  iot  mellet  kérünk  lo 

mellért  kellünk  mi  te  neked, 

mind  örSckfin  es  Ardcke. 

ül. 


A 1  i  II  s. 


3/ennek  földnek  teremtöiet,  15 

diczeríetek  kerefztenek, 
hatalmaffagat  rettegietek, 
keges  uoltat  remenletek  || 

Aldot  leé  te  nag  Ur  Iften,  52 

diczöfeges  magotfagban,  ao 

ki  érettünk  adad  meígadat,  • 
kefer^feges  halaira. 

Tauozf af d  hitetlenf egünket 

fziu'^nkbeli  uelekedeft, 

fz :  fiadrul  te^^nk  igaz  uallaft,  s) 

hitünknél  es  eletünknél. 

Halálodnak  fzent  erdemet, 

közöld  uel^nk  lefus  Chriftus, 

vigalztalo  fzent  Lelek  Iftent, 

neried  nekünk  fz :  Attadtul.  »a 
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Ved  ell  rólunk  haragodat, 
boczafd  meg  mi  b\Vneinket, 
mutafd  hozzarzc  te  íz :  keduedet 
ízenteld  meg  az  te  népedet 

?  Sok  dolgainkban  meg  bántottuk^ 

keges  AtÜank  te  neuedet 
de  fzent  fiadnak  fzerelmeiert 
teé  irgalmaffagot  ueW^nk.  || 

53  Engedjed  fzent  Lelkedet, 

10  iobbithalfuk  eletünket, 

diczerheff^k  te  fz :  neuedet, 
es  mind  örfickSn  óröcke. 

ü-ii 


In  ram  is  p  almarum.  55 

Oeruendezzen  mar  ez  uilag^ 

legén  mindenben  uigaífag, 

mert  Christus  mindenért  ualtfag, 

vüag  bűneiért  oruoffag.  5 

Halála  elöt  hatod  nap^ 
fel  mene  Bethaniaban, 
bog  Lazart  fel  lamaztana, 
kinek  mar  ne^ed  napia  uala. 

Hol  az  fzent  affzon  Maria,  lu 

drága  kenettel  iarula, 
Chriítus  lábat  mofogatfa, 
es  haiaual  fzarogatf a. 

Onnat  fel  lerufalemben. 

indula  nag  ízeledíeggel  10 

fzamart  uemhenel  egetembew, 

hozata  ö  féregében.  || 

Oh  mel  nag  alazatoffag,  5€ 

Iftentfll  nag  irgalmaffag, 

hog  fzamaron  *11  Urafag,  ao 

kie  mind  ez  fzeles  uilag. 

Zacharias  zent  Fropheta, 

mert  ezt  regen  meg  mondotta, 

fir*r  mar  fion  leaiía, 

öruendez  na^  uígaffagban,  95 
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Ne  fel  mert  ime  te  neked, 
az  te  kirallod  iön  neked, 
fzamax  uemhe  telepedet 
mutatuan  nag  fzeledíeget 

6  Vele  uagon  lítenfege 

mondhatatlan  nag  kegelme, 

io  uolta  iduezitefe 

mert  6  mind  ezeknek  feíe 

Elöl  utol  naé  íerege, 
10  ízent  Lelek  telleííegeben, 

hofannat  kiált  az  ménben, 
Dauid  fiának  Sr&mben.  || 

57  Nemellek  ruhazatfokkal, 

Chriftus  utat  meltofaggaJ, 

15  nemellek  hintik  agakkal, 

kiralt  tifztelik  azokkal 

Kinek  be  meneteliben, 
az  uaros  lön  zend^lefben, 
fido  germekek  ekeffen. 
ao  iduezlik  Chriftuft  mentibe/i' 

Mijs  azért  kiralunknak 
mennénk  eleiben  Urunknak, 
uig^nk  ízep  pálma  agakat, 
hit^k  gözedelmes  uoltat 

36  DiczAfeg  Attanak  ménben, 

mi  kiralunknak  ackeppen, 
fzent  Leiekkel  egetemben, 
moftan  es  minden  időben. 
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Hymn.   propace   dicendus.  || 


Oh  kegelmes  lef.  Chriftus,  58 

ki  uag  mi  eg  igatfagunk, 

bekefegü/?c  es  naltfaguac, 

ker^l^rtc  teg^d  halgas  meg  minkéi.  5 

Mi  fziv^nket  keges  Iften, 
igaz  hitben  remenfegben, 
kiualkeppen  erftUiczed 
hog  bizhaffunk  czak  te  benned 

Te  líteni  io  uoltodat,  10 

állat  fzerent  efmerheff^k, 
mellet  hozzánk  meg  mutatal, 
mikor  ertVimk  aldoztatal. 

Czak  egedül  te  uifeled 

ez  uilagnak  alnokfagat,  ||  u 

líerel  nekünk  idueffeget,  59 

es  mennei  bodogfagot. 

Azért  ill  nag  ízerelmedert, 

kérünk  moftan  ne  had^  minket 

ellenfegnek  dihőllege,  *  20 

ne  ueheffen  raitunk  erőt 

Oh  irgalmas  lefus  Chriftus 

ki  uag  mi  eg  igaffagunk, 

bátor  fziuel  hog  folami^nk 

mindenekben  czak  te  hozzad.  25 

Kérünk  azért  ne  hadg  minket, 
ellenfegnek  5  kezeben, 
de  b^n^ürnket  meg  boczaffad, 
es  gondunkat  te  uifelled. 
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Mutafd  hozzánk  io  uoltodat, 
otalmazzad  orfzagunkat, 
törd  el  minden  hatalmokat 
kik  ellen\Vnk  dihöfködnek.  || 

Kerefzíeni  egéeífegben, 
zentelteffec  aldot  neued, 
68  maradgon  meg  mi  k5zt^V/yc, 
íz :  igédnek  diczöfege 

Bmad  lelki  orfzagodat, 
10  mellet  Chrfftus  czak  te  mag^/d 

ízent  véreddel  haláloddal, 
drága  kenczuel  meg  ualtott^íl 

Leg  kegelmes  azért  hozzánk, 
es  te  igereted  fzerent 
15  mi  ziu^'nket  batoriczad, 

ez  Kralomnak  uölgeben. 

Ne  nézd  ker^ílnk  mi  biíi'mVnket, 
nag  haladatlaníaginkat, 
hanem  az  te  io  uoltodbol, 
ao  teg  mi  uel^nk  minden  iokat 

Aldot  irten  ízent  neuedert, 
mind  ezeket  mi  ualhaííuk 
'        mert  hit^frnkuel  téged  uallu^?c 
adg  mi  nek^nc  bekeíeget  || 

61  Diezertefíel  keges  Atfank, 

ízent  fiaddal  mi  Urunkal, 
ízent  Leiekkel  egetemben, 
ki  uag  Iften  eé  állatban. 
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Ali.  pange  lingva 


ler  hirdeíf^k  mi  Urunknak 

nag  ditrS  bai  uiuafat : 

Es  mondg<(c  meg  íz :  halalat, 

mondguk  meg  herefeget,  5 

mint  áldozót  es  meg  ualtot, 

ez  uilagnak  meg  valtoia.  || 

Ez  Tilagnak  teremtöie  ^i 

köú6r*le  Adamon, 

ki  az  almában  mikor  euek,  10 

az  halaiban  be  efek, 

Chriftus  neki  Ígértetek, 

Adam  ot  meg  batorodek. 

lg  kel  vala  ennek  lenni, 

lelkinknek  iduez*lni,  16 

hog  az  drdfig  czalardfaga, 

minket  bűnben  be  eite, 

Chriftufnak  5  ízent  halála, 

minket  onnan  ki  mente 

Mikor  azért  az  Chriftufnak  90 

fz^letefe  el  iöue, 

el  küldetek  fzent  Atfatul, 

fz^letek  fz^il'z  Mariatul, 

ez  világnak  meg  ualtoia, 

es  meg  fzabaditoia.  as 

Sir  az  lefus  az  lafzolban, 

ott  az  naé  hidegfegben,  || 

takargatta  fziXrz  Maria,  S3 

fzent  tagait  pofztoban 

kefzet  lábat  be  polaluan,  so 

Bethlehemnek  varoífaban. 
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Mikor  immár  az  fzep  leíus 
volna  harmincz  haxom  efztefulös 
fzent  Atfanak  akarattat, 
akara  be  tölteni,    ' 
5  magát  ada  az  nag  kinra, 

b^'nös  népnek  ualtíagara. 

Az  kerefzt  fan  mérget  ifzik, 
arczul  nallal  pökdöfik, 
genge  teftet  az  lanczaual, 
10  es  vafs  ízeggel  liggattak 

oe  fzent  verc  ki  folamek, 
vele  b\Vn^"nk  el  mofatek. 

Ezt  érdemiek  mi  b\Vneink 

Chriftuft  igen  meg  kinfzak, 
15  mert  az  Iften  mi  b*n^kert 

ada  Chriftuft  halaira,  || 
(4  ho^  5  minket  meg  ualtana, 

es  meg  fzabaditana. 

Oh  kerefzt  fa  minden  fanal 
20  te  löl  dragalatofb  fa, 

mert  nem  teremt  fem?7íi  erdft 
hozzad  hafonlatofbat 
fem  zöld  aggal  fem  uiraggal, 
fem  edeífeges  gVlrmölczel. 


36 


Neked  zöld  agad  lön  az  ChristuB 
es  fzent  vére  virágod 
edeffeges  g^mölczöd  lön, 
Chriftufnak  fzent  halála, 
oe  erdeme  igaffaga, 
80  b\^nÖ8  népnek  fz :  naltfaga. 

B^nös  ember  ha  ezt  hifzed 
hog  te  erted  fz\Vletet 
es  te  erted  meg  öletet 
áldozót  es  fízetet 
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te  az  bűntől  es  haJaltul 
hat  immár  meg  fzabadultal  || 

Adgunk  azért  immár  halat  65 

az  Atlía  Ur  Iftennek, 

es  meg  valto  Chriítufnak,  5 

ízent  Leiekkel  egetembec, 

diczeret  Ur  Iften  te  neked^ 

mind  öröckön  örócke. 

Ug  le : 


Ali.   vexillaregís  10 


Oeruendezz^'nk  kerefzfenek, 
mert  orízagol  mi  kiralunk, 
fenhk  immár  az  mi  zazlonc, 
kin  halaltul  meg  ualtattu/tc  || 

Mert  az  Ghriftus  kerezt  fara,  66 

ertiiirnk  mene  nag  halaira, 
hoé  b'^n^nknek  lenne  arra, 
es  fel  veue  fzent  valiara. 

Kerefzt  fara  fefzittetek, 

nas  fzeggel  meg  fzegefztetek,  ao 

az  latnczaual  ökleltetek, 

es  méreggel  ítattatek. 

Veret  raita  ki  erefzte, 

vizzel  elég  ki  arafzta, 

minket  azzal  meg  tifztita,  2s 

es  lelkeket  meg  oruofla. 

Ezt  fzent  Dauid  lam  meg  irta, 

hoé  Chriftus  fan  orfzagolna, 

raita  hog  meg  rontanaia, 

ördöggel  az  bait  meg  uina.  so 
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Az  Ördögöt  meg  gözneie 
az  poklot  es  meg  tömeie 
embereket  meg  mentene  || 
menorfzagban  be  vinneie. 

lefus  Chriftus  es  mi  fei^nk 
valtfagunk  es  mi  mentfegi)irwc, 
eggetlen  eg  közben  iaronk, 
fzozolonk  es  iduezitönk. 


Moftan  te  hozzad  kiáltunk 
10  es  tiízta  fziból  köhörg^'nk, 

boczafd  meg  az  mi  b^'n\Vnket 
es  ad  meg  igaUagodat. 

Diczöfeg  ízent  haromfagnak 
téged  fok  illet  meltofag, 
15  ki  meg  ualtal  b^öfoket 

fz :  fíad  által  öröcke. 
ü.  le: 


Hy?nni  Reíurrectionis. 


Fenlik  az  nap  feneffeggel, 
68  zöng  az  eg  nag  ||  diczerettel, 

ez  világ  ör^l  örömmel, 
ordit  az  pokol  rettegeífel. 

Mert  az  erős  kiral  Chriftus, 
halai  ereiét  el  veuet 
25  pokol  torkát  be  rekefzte 

minket  nag  kintul  meg  mente. 

Koporfoban  temettetek, 
vitézektől  Öriíztetek, 
hatalomban  diczekedek, 
30  halai  tőle  gözettetek. 


Halakot  adunk  te  neked 
ki  az  halaiból  fel  kelel, 
Uralkodói  moft  AtÜaddal^ 
es  fzent  Lelek  Ur  Iftenuel. 
U.  1. 
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Meg  ment  immár  az  kinoktul, 
es  az  pokol  ellenfegtdl. 
mert  fel  tamat  az  halaiból, 
mint  mondaték  az  angaltul. 

Meg  holt  uala  bVirneinkert, 
fel  tamat  igaUagunkert,  || 
hog  miis  vele  egembe, 
támadnánk  örök  életre. 


Ez  hufueti  innepekben, 

vigadozzunk  örömVlrnkben  jo 

mert  az  Chriftus  nag  örömbe-/ 

tamat  fel  diczö^lt  teftben. 

Te  kegelmes  kiral  Chriftus, 

biríad  az  mi  fziueinket, 

hog  te  neked  diczeretet,  15 

mondhaffunk  es  diczöfegei 

Kerfrnk  téged  Chriftus  lefus, 
ez  hufueti  örömünkben, 
otalmaz  minket  mindenben, 
tefti  lelki  uefzedelemben. 


ao 


85 


Alius  ad  vefperas  || 


/verefzfeneknek  ferege,  70 

diczerie  hufuet  innepet, 

efztendönkent  enekeluen, 

nag  fel  fzoual  uigadozua/i.  so 
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Hog  az  Ur  leíns  Chríftus,  ki 
mondatik  gözbetetlen  orozlsLunac, 
az  naé  íarkant  az  ördögöt^ 
fel  tamaduan  meg  ronta. 

s  Kinek  az  ö  nag  hatalma, 

meg  teczik  itelet  napian, 
mikoron  eg  5  ízauaual, 
az  meg  holtakat  fel  költi  || 

71  Pokolnak  kegetlen  torka, 

10  az  mel  foglokat  el  nelt  uala, 

Ghriftus  halála  meg  ualta, 
es  ezek  ótet  köuetik. 

Uralkodik  moft  az  Chriftus 
nag  diczfifeges  hatalomba, 
16  főidet  mennet  egge  teuen, 

ízerez  hiueknek  lakodahnat. 

Oetet  minnaian  diczeri^k, 
ug  mint  hatalmas  kiralunkat, 
keri^k  ötét  hog  minketis, 
ao  az  ö  orfzagaban  fel  uigen. 

Oeröcke  való  időben, 
diczöfeg  legén  Ifteimek, 
Ö  fzent  fiának  tifztelTeg 
Sz :  Lelek  Iftenuel  egetemben. 


86 


Alius.  Nóta:    Oh   kegelmes    lefus,  (&c.  || 


72  -Ez  világnak  feneífege 

Chriftus  lefus  eg  remeiíe 
földnek  mennek  terewtöie, 
es  fzenteknek  idueffege. 
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Kegetlen  balalt  meg  gözuen, 
ördög  hatalmat  el  ueuen, 
pokol  torkát  be  rekefztue/i 
b\Vn^nket  rólunk  el  ueuen. 

Te  általad  meg  ualtattunk^  5 

te  általad  ízabadultunk^ 
te  általad  igazultunk^ 
te  általad  iduezvVlt^nk 

Alázatos  könörgeífel, 

ker^'nk  téged  fziueinkböl,  10 

bog  mi  nekünk  fegitfegel, 

bvVn^nk  boczafd  kegelfegel. 

Szent  Leieknek  aiandekat^ 

öröc  eletnee  iutalmat 

engefzteld  Atíadnak  baragiat  ||  15 

latbalTuk  ö  fzent  irgalmat  7S 

Te  uag  menorfzagnac  kapuia, 

es  idueííegnek  aitaia^ 

b^nöföknek  fzofzoloia, 

es  nekik  közben  iaroia.  90 

Diczöfeg  Atfa  lítennek, 
diczeret  fiu  Iftennek, 
tifztelfeg  fz :  Lelek  Iftennek, 
fzent  baromfag  eg  Iftennek. 


VitaSanctorum.  ss 


/duöz  leg  Cbriftus  ez  világnak  Ura, 
Atfa  Iftennek  fzeretö  fzent  fia, 
b^nös  népeknek  ki  ua^  bizodalma 
es  uigafsaga.  || 

KTSLTBllLáXTÁB.  XIT.  H 
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74  Halgafd  meg  moftan  mi  könörgef^wket, 

fordicz  mi  reánk  keges  fzemeideti 
ielencz  meg  hozzánk  az  te  nag  keduedet, 
es  fzerelmedet. 

5  Ker*nk  Ur  Iften  hog  leg  fegitfeg^S^^wc 

gondot  uifeluen  az  mi  eletünkről, 
lelki  es  tefti  minden  fz*kfeg\Vnkröl 
es  bekefeg^Xrnkröl. 

Ne  nézzed  az  mi  fzamtalan  b'K'neinket 
10  biriad  lelkinket  es  mi  fz\^kfeg*nk«t 

czak  te  uifelled  minde/i  gondainkat, 
ne  hadg  el  biS^neinkert. 

Senki  b^'nA^nkböl  meg  nem  fzabadithat 
fenki  lelk\Vnkbe?i  meg  nem  uigafztalhat 
15  lenki  kiuóled  meg  nem  otalmazhat, 

es  meg  nem  nugothat. 

Mert  te  egedül  érettek  faradal, 
az  mi  b\Vneinkert  czac  te  zowiuhozal, 
kegetlen  halalt  mikorow  koftolal, 
ao  hog  ert\^nk  aldozal.  || 

75  Czak  te  uag  azért  az  mi  otalmazonk 

te  uag  meg  ualtonc  es  meg  zabaditonc 
te  uag  eletünk  es  eé  bizodalmunk, 
minden  iofzagunk. 

S5  Czak  ueled  azért  adhatuwk  mi  fzamot 

czak  te  általad  mehet\Vnk  atadhoz 
mert  6  mi  nek\^'nk  tégedet  aianlot 
es  halgatnuiik  hagot. 

Tekencz  meg  azért  keéelmes  Iften*«c 
80  ki  uag  mi  nek*nk  eg  zerelmes  Urunc 

ne  hadg  te  tőled  el  idegen\VlniSrnk 
es  el  fzakadnunk. 
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Adg  k&zzenk  igaz  es  bölcz  tanítókat 
es  adé  kerezfen  io  feiedelmeket 
kik  otalmazzak  az  te  fz  :  igédet 
€S  az  te  népedet. 

Girdetteífek  mindenit  fzent  igéd,  5 

hog  mi  meheff^nk  ki  az  íetetfegböl, 
tamadbaílunk  fel  az  hitetleníegbSl, 
es  nag  bánókból.  || 

Ne  uralkodjék  az  b^n  mi  ziu^nkben,  76 

íemmi  teuelges  ne  legén  íziu*nkben,  lo 

hoé  az  ördögnek  czalardíaga  miat 
ne  elf^nk  ketfegbe. 

De  eröff*ll*nk  az  te  fz :  bitedben, 
maradhaffu/ic  meg  fz :  efmeretedben, 
iruendezheíf^nk  állat  zerewt  ebbe/i 
mind  öröcke  Ámen. 


15 


Diczeret  legén  Atía  Ur  Iftennek, 

-es  ö  fiának  te  Iftenfegednek, 

68  egetemben  mi  uigafztalonkwac 

ízent  Lelek  Iftennek.  ao 

TJgle: 


Ali  US. 


Szenteknek  te  uag  Chriítus  ekeffege, 
es  minden  kerefztenek||nek  otalma,  77 

ki  az  kegetlen  ördögöt  meg  gözed,  ss 

halalt  fzenueduen. 

Te  nag  örömmel  minden  fzolgaidat 
moftan  meg  tarczad  ez  innep  napokon 
bog  mindenkoron  nag  gözedelmedct 
^k  tifztelheffek. 


80 


11* 
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Ez  az  hufuetnek  ^özedelmes  napia, 
mikoron  Ghriftus  az  halalt  meg  göze^ 
68  fel  tamaduan  tulaídon  5  teftet 
mennekben  fel  uiue. 

5  MoftaTi  mint  eé  ür  magos  meűorízagbavi 

na^  diezöfegel  Ghriftus  uralkodik 
es  el  iöuendö  igazan  itelni, 
mind  ez  uilagot. 

Kérünk  tégedet  keges  Atfa  Ifte^i 
10  ki  uag  menhegben  lakozol  íziu^nkben 

hog  fel  tamaduan  az  utolío  napo/i  || 
78  el  ne  karhozzunk. 

Ezt  meg  engedje  az  Atta  Ur  Iften, 
es  eéetemben  fzent  Lelek  ür  Iften, 
15  kikkel  az  Ghriftus  mofta^i  uralkodic 

minden  idfiben. 
Ug  le :  II 


Hymnus  in  die  Afcenfionis  79 

Moftani  ekés  innep  nap,  es  lelki  nag  örömek, 

inditfak  elménket,  ieles  eneklefekre, 

Mert  ime  az  Chriftus  fel  mene  fzekiben, 

memieknek  keges  kiralla.  5 

Fel  mene  nag  ||  örömmel,  vigadnan  az  mennegben  80 

ízenteknek  ferege,  hirdeti  io  uoltat, 
an^ali  karok,  éneklik  az  égben  gözönek 
nag  diczöfeget. 

Ei  menuen  a  mennegbe,  poklot  ö  meg  köte  10 

aduan  mind  az  földieknek  fok  aiandekokat : 

diczöiíl'lt  teftben  iö  el  minket  itelni,  || 

ki  kegeff éggel  fel  mene.  81 

Könörg*nk  te  neked  nemes  teremtő  Iften^nk 
ahitatos  fzolgaidat  bog  te  meg  otalmazzad,  15 

hog  az  meg  d^hödöt  pokolbeli  ördög, 
miwket  pokolra  ne  vigen. 

Hog  mikor  fenes  ködben  meg  terfz  az  Ítéletre, 

el  titkolt  bűneinket  igazan  itelni,  || 

ne  adg  rettenetes  kínokat  az  mi  [b^^^  bűneinkért,  82 

de  igazaknak  ad  erdemet. 

Engedged  ezt  nekiírnc  öröc  mindenható  líten, 

oh  te  Atiía  If tennék  fia ;  es  Szent  Lelek  If ten, 

uralkoduan  egembe  diezö  fzent  haromfag, 

moft  es  mind  öröckön  öröcke.  20 

üéle:|| 
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83  A1ÍU6 

/efus  Chríftus  mi  ualtfagU7zc 
ízeretet^nk  kiuanfagunc, 
nek\Vnc  teremtő  Iften*nc, 
5  ki  emberre  151  érettünk. 

Pokol  kapoiat  el  tóred, 
te  foglaidat  meg  mented, 
gózedelmeífe  es  teued, 
zent  Atfadnak  engefzteled. 

10  Ez  mai  nap  fenes  ködben, 

ki  fel  menel  magos  ménben, 
hatalmas  gözedelemben, 
Uralkodói  diczöfegben. 

Zöng  az  égh  nag  diczerettel, 
15  az  ízent  An^lok  féreggel, 

ecetemben  az  fzentekkel, 
téged  diczernek  énekekkel.  || 

84  Giözedelmes  kiral  Chriftus, 

ki  fogua  uid  fogfagunkat, 

ao  boczas  mi  nekünk  f z :  Lelket, 

lelki  tefti  aíandekat. 

Te  leg  mi  nekifrnk  örömünk, 
Te  uag  iöuendó  iutalmunc, 
benned  legén  diczfiíeg^/ic, 
S5  ménben  tégedet  nezheff^nc. 

Diczöfeg  neked  Ur  Iften, 
ki  fel  menel  magos  ménben, 
diczer^nk  téged  mindenkor, 
moft  es  öröckön  ftröcke. 

80  U. 


IndiePentecoftes.  85 

löuel  vigafztalo  fzent  Lelek  Iften, 

es  az  te  hiueidnek  Izineket  be  tölczed 

te  íz :  aiandekoddal, 

6ket  uituan.  i 

Ki  vigaíztalonak  mondatol, 
es  felfeges  Iften  aiandekanak, 
el6  kut  es  t^z,  fzeretet 
es  nek^k,  lelki  keúer^nk. 

Het  aiandekunak  mondatol,  lo 

az  irtennek  iob  keze  uiainak,  || 

es  ö  igeretinek,  86 

az  te  beízededdel  minket  eröffits. 

Geriez  fel  minket 

boczas  mi  nekwwc  fziu\Vnkben  fzeretetet,  i5 

es  az  mi  tettünknek,  erötelen  uoltat 

meg  eröíTiczed. 

Tauoztaíd  el  tShVnk  ellenfeg^//ket, 

es  adg  bekefeget, 

hog  az  te  uezerleíedböl,  ao 

el  tauoztathaffunk,  minden  b\Vnöket 

Adg  örömeket, 

adgad  fzent  malaztodnak  ieles  aiandekat 

ronts  el  minde/i  haborufa^ot, 

es  adg  io  bekefeg<?t  az  mi  lelk*wkn«c.  a& 
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Adgad  meg  efmern^'nk,  az  Aía  Iftent, 
eB  az  fiu  Ur  Iftent, 

hog  téged  mind  kettflt^^l,  mi  hidg\Vnk 
ízarmazni,  mindért  időben.  || 

87  Legén  diczeret  AtHanak  es  fiunac. 

es  íz :  Lelek  Iftennek, 
kinek  az  5  íz :  aiandekit, 
mi  nekünk  el  k^'ldge,  az  fiu  Ur  Iften. 


A 1  i  u  s. 

10  Zöuel  fzent  Lelek  Ur  Ifte??, 

banatinkba/i  \igafztaí  meg 
felelm^nkbeAi  batoricz  meg 
az  Chriftufnak  erdemeiért. 

lövel  te  kérünk  fzent  Lelek 
16  .  adgad  nek^^nk  hiueidnek, 

te  kedues  aiandekodat,  az 

löuel  es  ronts  meg  k5zött^Vne, 

az  atkozot  gvVlöfeget 

es  teg  minket  eggefekke,  az 

20  Diczeret  neked  Atfanak, 

es  te  fiadnak  Chriftufnak,  || 

88  az  fz :  lelek  Ur  Iftennek, 

fzent  haromfag  eg  Iftennek. 


Ali  US. 

85  /fluel  fzent  Lelek  Ur  Ifte/i 

ki  Atfaual  uag  eg  Iften, 
teg  mi  ueh^nk  mindé  a  iok^t 
az  Chriftufnak  érdemiért. 
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B\H'n5fök  vágunk  előtted 
mert  nem  fogattuk  intefed 
mi  b>í^neinket  fedezd  el,  az 

Aid  meg  fzent  Lelek  fziu*nket, 

fzenteld  meg  az  mi  lelkinket  * 

uyts  meg  mi  termezet*nk«t, 

Te  uag  fziu^nknek  világa, 
minket  tart  b^'nnek  fokfaga, 
ne  legünk  ördögnek  orfzaga.  || 

Hitetlenfeg^nknek  b^'net  89 

kegetlenfeg^nknek  terhet, 
ronts  el  kárhozatnak  kötelet, 

Vif elled  az  mi  gondunkat, 

neked  attuk  mi  magunkat, 

vezérled  az  mi  utunkat,  az  ^^ 

Szent  Lelek  Iften  irgalmaz, 
es  minden  bontól  otalmaz, 
karhozat  ellen  leg  nag  tamaz, 

Minden  kefer\^fegwnkben, 

es  eletünknek  rendiben,  20 

bátoríts  minket  hit^'nkben, 

Az  igaz  hitnek  é^Vmölczet, 
az  fzeretet  eggeffeget, 
plantallad  minden\H  io  hiret. 


95 


Setetfeg\Vnknek  uilaga 
mi  fziui^nknek  naiaífaga, 
lelkinknek  leg  bodogíaga, 

Szent  Lelek  kerwnk  tégedet 

otalmazd  az  te  igédet,  || 

efmerheíl^nk  meg  tégedet,  az  90 
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DiczSfeg  Atía  Iftennek, 
mi  Urunk  lefus  Chriftufnac, 
az  fzent  Lelek  ür  Iftennek 
fzent  haromfag  eg  Iftennek. 

5  A 1  i  u  8. 

/5uel  ízent  Lelek  Ur  Iften 
fzal  be  az  mi  fziueinkben, 
erflíTits  az  igaz  hitben, 
geriefz  fel  fz :  fzeretetedbe/?. 

10  Lelk\Hrnkben  uilagofits  meg 

teuelgeftSl  minket  ments  m«g, 
Chriftuft  uehHiik  efmertefd  meg, 
termefzet>^^nkben  uits  meg. 

Adgad  az  b^nt  g^lölhefTiX^k 
16  zent  töruened  köuetheíf^c,  || 

hitnek  g^mölczet  teheff^'k 

91  fzent  neuedet  diczerheff\Vk 

Teg  minket  mind  batorocka, 
hitben  alhatatofokka, 
20  vallafban  meg  maradókká, 

ördóg  orfzaga  rontokka 

Nálad  nélkül  femmik  uagunc, 
minden  iot  czak  tftled  uaru//c, 
fz :  haromfag  téged  uallunk, 
25  adgad  ueled  uralkodgunk. 

In  fefto  f  anctae  Trinitatis, 

Oh  diczöfeges  fz ;  haromfag, 

92  es  tfikelletes  ||  eggeffeg, 

hitetlenfegnek  fetetfegebol, 

80  kérünk  ments  ki  minket. 


m 

A 
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0  teremtő  Atfa  Iften, 
Iduezitö  üu  Iften, 
vigafztalo  ízent  Lelek  Iften, 
otaJmaz  minket  gonofztol. 

Diczeret  Meked  Atf  anak, 
68  te  fíadnac  Chriftufnac, 
fzent  Leiekkel  egetemben, 
moft  es  öröekön  ftröcke. 


A 1  i  u  8. 

0  teremts  Atfa  Iften, 
Uralkodói  diczöfegbew, 
tekents  reawk  infeg^nkbew 
ne  veffz*nc  el  bűneinkben.  || 

Oh  meg  valto  lefus  Chriftu8 
eggetlen  eé  mi  fzozolonk, 
engefztelled  fzent  Atfadot 
ne  roncza  el  egbazadot. 

Vigafztalo  fzent  Lelek  Iften, 
lakozzál  az  mi  fziu^nkben, 
tarcz  meg  minket  igaz  hitbe/t 
es  nag  buzgó  fzeretetben. 


10 


15 


30 


Alius.  Salve  rex  Mifericordiae 

/duflz  leé  öröc  Atía  Iften, 

egyetlen  eg  mi  mennei  fz :  Atfanc, 

könöriíírl  mi  raitunk,  es  vig  minket  35 

az  te  efmeretedre,  || 

kinek  igaz  efmereti  ^ 

öröcke  ualo  elet 

es  veghetetleAi  naé  bodogfag. 


I 
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Iduez  leg  aldot  lefus  Chriftus, 
eggetlen  eg  meg  ualtonc 
es  közben  iaronk,  Atía  Iften  elöt 
efedezel  az  mi  bVIrneinkert, 
6  es  ad^  nek^'nk  igaz  hitet 

igaz  feiedelmet 
es  minden  népek  közt  bekefeget. 

Iduöz  leg  fzent  Lelek  Ur  Iften, 
vigaztalo  es  Ur  Ktennek  aiandeka, 

10  geriezd  fel  lelk\Vnkbe/t 

buzgofagos  fzerelmednek  t^'zet, 
bog  mind  holtig  az  igaz  hitben, 
mi  meg  maradhafíunk, 
es  öröc  eletet  birhaffunk. 

15  Ug  leg :  II 


r 
/ 


U 


Canticu77i  fanctor^^?H  Ambrofy  &  Auguftini.  95 

Téged  Iften  diczerwnk,  téged  Urnák  vallunk : 

Téged  5r5k  Atlía  Iften,  minden  földi  állat  tifztel. 

Téged  mind  az  angalok.  téged  meií  orízag  es  minden  benne  ualo  || 

hatalmafíagoc.  96 

Téged  Cherabin  es  Seraphin  angaloc,  fz^ntelen  fzoual  diezernek 

monduan : 
Szent  Iften,  Szent  Ur,  Szent  feregeknek  Ura  Iftene. 
Télies  men  orfzag  es  az  föld,  fzentfegednek  diczSfegéuel. 
Téged  Apoftolok/iac  diczflfeges  fokafagok.  lo 

Téged  pro||phetaknak,  diczeretes  fzamok  97 

Téged  Martyromoknak  feneffeges  ferege  diczer. 
Téged  földnek  f zeleffegen,  keref zten  nep  igaza/i  ual  fz\Vnek  tif ztafa- 

gaual. 
Atfat,  mertekhetetlen  felf égnek;  ü 

Ee  az  te  tifzteletes  igaz  eggetlen  eg  fiadot. 
Es  az  vigafztalo  fzent  Lelek  lítent,  \\ 

Te  diczöfegnek  kiralla  Chriftus  98 

Te  Atía  Iftennek  tennezet  fzerent  való  fia  vag. 
Te  az  emberi  nemzetnek  meg  fzabaditaf aert,  az  teftet  fel  venni  nem  ao 

utalad  fz^znek  meheböl 
Te  meg  gözuen  az  halainak  ereiét,  benned  bizoknac  meg  nitad  men 

orfzagnak  kapuiat.  || 
Te  *lz  Atfa  Iftennek  iobiara,  menorfzagnac  ditföíegeben.  ^ 

Hifz^nc  tégedet  igaz  bironak  lenni,  25 

KerVi^nc  azért  tégedet  leg  fegitfegel  az  te  fzolgaidnac,  kiket  fzent 

Heréddel  meg  ualtottal. 
Oeröc  diczöfegben  engedged  ízentiddel  egetemben  meg  aiandekoz- 

taffunc.  II 
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lOOlduezits  az  te  népedet  Ur  Iften^  es  ald  meg  az  te  Ar5kfegedet, 
es  biríad  őket  es  diczöíegre  fel  magafztallad 
Téged  felfeges  Ur  Iftew,  íz^nteten  ualo  napon  áldunk. 
Es  diczeri^k  az  te  fzent  neuedet,  mind  örflckón  flrócke. 

101  Otalmaz  meg  minket  naponkent  Uram  Iften,  ||  minden  gono£fagtul. 
Könör^I  Ur  Iften  mi  raitunk,  es  irgalmaz  nek\Vnc. 
Legén  kegelfeged  Ur  Iften  mi  raitunk,  mert  czak  te  benned  bíztunk 
Te  benned  biztunk  Ur  Iften,   hog   flröcke  meg  ne  galaztaíTunk. 
Ug  le :  II 


Hymni  de  Creatione  ad  íingulos  dies  hebdo-        lOS 

m  a  d  a  r  u  m. 

Felfeges  Iften  mennek  földnek  Ura, 

es  mindeneknek  nag  bolcz  alkotoia, 

vilagoIXagnak  czudalatos  Atf  a,  5 

es  formaloia. 

Hog  meg  mutatnád  te  nag  hatalmadat, 

bölczefegedet  es  nag  io  voltodat, 

te  foghatatlan  vílagorfagodat, 

Bodogíagodat.  10 

Az  mennek  földnek  5  teremteíeben, 
hog  még  ez  világ  volna  fetetfegbe/?. 
vilagoUagot  teremtel  az  eghben, 
ízep  t^ndöklefbe/í.  || 

Te  meg  valaztad  ackorow  az  napot,  104 

az  f etet  eitöl  az  vilagoíTagot, 
dolog  tételre  rendeled  az  napot 
az  fzep  czillagot. 

Faratfag  után  el  aluuafunkra, 

ízerzed  az  eiet  mi  nugodalmunkra,  ao 

es  hog  az  elet  minket  meg  el  hadna 

es  meg  nugotna. 

Ackor  változik  el  tefti  világunk, 

es  köuetközik  kedues  líugodalmuwc 

iuífon  efzedbe/i  azért  imadfagunc,  «5 

fohazkodaíunc. 
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Ne  had  lelkiR^nket  bűnnek  el  bírnia, 
firöc  élettel  itt  el  fzakadnia, 
gonoílag  miat  it  el  kárhoznia, 
meg  romlania. 

6  De  geriez  minket  az  menei  iokra, 

öröc  életnek  fzep  kiuanfagíra, 
minden  b^nSknek  tauoztatafira, 
utalafara.  || 

105  Add  meg  ezeket  nek{/;nc  keges  At(a?7C 

10  te  íz :  fiadért  ki  mi  nek\Vnc  Uruwc 

es  fz :  Lelkeddel  leg  kegelmes  hozzanc 
tekencz  mi  reanc. 


Hymn.  fecundi  diei 


Mennek  es  földnek  nemes  teremtSie 
16  minden  dolgoknac  bölczew  reidelöie, 

az  ég  az  fflldvel  hog  egg^t  ne  lenne, 
de  k^iön  lenne. 

Te  el  ualaztad  mafod  napon  őket, 
az  eg  az  föld  közt  zerzel  mellzefeget, 
90  az  fellegeknek  tágas  felleget, 

az  hig  egeket 

Hog  az  nag  uizek  mind  az  egefz  földet, 
el  ne  bortdnac  az  fzep  fzigeteket, 
czudalatofan  fel  f^ggefzted  őket 
25  az  böu  eííöket.  || 

106  Annak  felette  az  égi  t^z  minket, 

el  ne  uefztene  mind  áz  földieket 
te  azoc  által  meg  enhited  őket, 
ug  eltecz  minket. 


1 

3 


ÉNEKEK  A  TEREMTÉSRŐL.  177 

Ne  elf^k  ifmet  uy  vefzedelemben, 
az  ördög  miat  nag  kefer^fegbert 
mikor  uetkez^nk  ne  hadg  az  bi^nökben 
ördög  kefzeben. 

Adg  igaz  hitet  ez  világon  nekünk 
mel  minden  iouai  t^ndöklek  mi  bennt^nc 
minden  hiuíagot  ntaltas  meg  uelz^nc 
lakozzál  bennünk. 

Add  meg  ezeket  nekünk  ke~: 


Hymn.  tertydiei  lo 

Ez  zeles  földnek  nag  bölcz  teremtöíe 
Eb  tengereknec  czuda  intézőié 
bog  az  víz  es  föld  mind  czac  e^  ne  lenne^ 
de  k^lön  lenne.  || 

Te  harmad  napon  ho^  teremtez  uala,  107 

mikor  az  nizzel  az  föld  edg^  uolna, 
mind  az  uizeknek  paranczoltal  uala, 
es  i^  fzoltal  nála. 

Vallónak  magoknac  az  uizek  az  földt<n 

es  legén  k^lön  az  föld  az  uizektöl,  ao 

emberek  uadak  biriak  lakó  hel^l 

es  örökfeg*l. 

Hog  böuelkegek  mindenfele  fákkal, 

foc  k^lömb  k^lömb  naé  fzep  uiragockal, 

es  é^Srmölezözzek  eltetö  fok  iokkal,  a* 

drága  magokkal. 

Ackoron  lőnek  az  fzeles  tengerek, 

az  egefz  földön  nag  fzep  folo  uizek, 

czorgo  patakok  es  kedues  kut  feiek, 

az  kik  éltetnek.  so 


SYELVEICLEXTAR.  ZIV. 


12 


178  BATTHYÁNYI  CODEX  (107—110) 

Giogits  meg  Uram  lelki  febeinket 
tekents  meg  az  mi  fertelmeffeg^/ik^t, 
adgad  firatnunk  hitetlenfeg*nkefe 
foc  b^^neinket.  || 

108  Biria  íz :  Lelked  az  mi  fziueinket 

femmí  gonofzra  ne  boczaífo/i  minket 
de  minden  ioban  epicze/i  bennwnket, 
erőtleneket. 

Es  batoricza  félelmes  fziu^nket, 
10  tarcza  czendefíe/í  te  benned  hit\X'//ket, 

íemmi  rettegés  ne  illeffen  minket 
te  hiueidet.  Add : 


Ali.  quarti  diei. 


0  magos  mennec  zenttegeB  Iftene, 
16  zeles  egeknek  meg  erőnitöie, 

negedik  napo/i  bölczen  epitöie, 
es  rendelőié. 

Ki  fei*nk  felSt  mint  eg  fel  uoAit  fatort 
meg  ekefited  az  nag  ma^^ofíagot 
80  ackor  ezinalad  te  az  fenes  napot 

es  az  fzep  holdot  || 

109  Hog  ez  uilagnac  az  nap  5  feneuel, 

nappal  fzolgalna  el  ker\Wefeuel, 
az  hold  uilag  is  azonképpen  eiel, 
95  fzolgalna  zerrel. 

Kik  ezenképpen  az  ö  folafokkal, 
iegek  lennének  ö  el  forgafokkal, 
eztendS  holnap  es  het  zám  tartaffal 
lennének  bizonnal. 
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Ezekkel  fzerzed  az  fzep  czillagokat, 
mint  eg  hatalinafi  nag  orfzagos  hadat 
hog  meg  mutatnád  te  naé  hatalmadat 
birodahnadat. 

Vilagofits  meg  az  embereketis, 
ued  el  homalat  az  mi  fziu^nknekis, 
old  meg  az  bűnnek  kémen  k5teletis, 
te  bir'  minketis. 

Add  meg  ezeket  nek^nc  keges : 


AliusquíntidieL||  lo 

0  nag  hatalmú  felleges  Ur  Iften,  1 ÍO 

ki  czudalatos  Ur  uag  az  uizeken 
onnan  teremted  kik  iamac  az  egén, 
az  víz  feneken. 

Oetödik  napon  adal  madarakat  xs 

fzep  kiuanatus  fzarnas  allatokat 
6  vélek  edg*t  az  vizbew  valókat, 
az  foc  halakot. 

YaUons  nem  elég  czudae  ez  nekwnc, 

azon  eg  uizbfil  mit  adtai  mi  nékivnc  20 

kiknec  nemeUic  egén  iar  felett^/ic 

meífze  mi  töl*nk 

Nemellik  pedig  vizeknek  fenekin, 

fzeles  tengernek  ö  nag  foc  ftfuenin, 

vag  öfveneknek  melfeges  nag  uölém  95 

fzabadon  eluen. 

Adgad  jxúnekwnc  b^nSs  fiaidnac, 

te  fzent  fiadban  meg  igazultaknac 

vetheíí^nc  veget  minden  gonoífagw«c 

es  alnokfagnac.  ||  so 

lí2* 
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111  Ne  birion  minket  az  lelki  nag  uakfag; 

az  baluanozo  zertele?i  kabafag, 
es  az  pogani  foc  utalatolfagy 
es  az  hamiffag. 


Alius  fexti  diei. 


Emberi  nemnek  teremtő  lítene, 
minden  dolgokncrc  zepe7i  rendelőié 
valamit  eltet  ez  egefz  f51d  zine, 
te  vag  ízerzöie. 

10  Hatod  nap  adad  az  fene  uadakat, 

ackor  teremted  földből  az  barmoka 
es  czuzo  mázó  földi  allatokat 
es  az  Adamot. 

Te  ig  rendeled  azoknac  dolgokat^ 
16  az  ember  bima  az  főidőn  azokat, 

minden  nag  teftő  erős  allatokat, 
mint  eg  rabokat. 

Oeríz  Ur  Iften  nag  oktalanfagtul, 
minket  zertelen  gonoz  kiuanfagtul  || 
112  teíti  rabfagtul  minden  bu  banattul, 

es  naé  romlaftul. 

Biriad  lelkeddel  az  mi  erkőlcz^nket, 
es  vezerelled  czelekedetinket, 
Chriftus  vereuel  mofd  el  b^eiwk«t, 
90  foc  vétkeinket. 

Az  magos  ménből  ad^  őrömet  nekz^nc,. 
fz :  malaztodat  kőzőlled  mi  uehl^nc, 
minden  g^lőfeg  tauul  legén  től^wc 
lakozzál  benn^nc. 
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Ali.  feptimi  di(BÍ. 

Felfeges  Iften  mennek  fSldnec  Ura, 

Tdk  mindeneknec  vag  terewitÖ  Atía, 

az  magos  égnek  zepen  alkotoia, 

es  vaé  biroia.  s 

Az  mi  kedvünkért  az  zep  fenes  nappal 
te  meg  ruhazad  az  egeket  nappal 
es  az  eczakat  az  oilagos  holdual 
mint  eg  lampaUal.  || 

Hog  meg  Dugoífon  az  mi  munkáinktól,  113 

törödefinktSl  es  faratfaginktol, 
néha  peniglew  mi  nag  bánátinktól, 
€S  íiralminktol. 

Nag  halát  adunk  keges  Afanc  neked, 

hog  te  ez  napow  nékwnc  ezt  engetted,  10 

nag  fzep  bekeuel  eln'enk  te  előtted, 

diezöfeg  neked. 

Immár  az  napnac  az  ö  kezdetiben, 

neked  kfln5rg*nk  Attanc  igaz  hitben, 

fegits  meg  minket  mi  kfinörgef^nkben,  au 

aldg  meg  lelk^nkbew. 

Hog  tifzta  fzibfil  aldhaíTunk  tégedet, 

fzep  ének  fzoual  diczeri^k  neuedet, 

iofzan  elmeuel  imadhafíune  téged, 

mint  Iften^nket.  i5 

Az  fetet  einek  reánk  ifluefeben, 
sd^aá  hog  lelk^nc  ne  legew  fetetbew 
íe  pedig  hit*/ic  tökelletlenfegben, 
€s  teuelgefben.  || 

Hog  az  mi  tefti  fzemeink  el  hunnak  114 

lelki  fzemeink  reád  vigazzonak, 
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az  mi  b'^neink  mind  el  aludgonac, 
es  meg  halTonac. 

Tarcz  tdíztan  Uram  teítVírnket  lelkinkéit 
5riz  meg  b^ntAl  abuunkbanis  minket 
5  az  alnoc  ördög  ne  bírion  el  minket 

erőtleneket 

Adg  bekefeges  nugodalmat  nekí^nc. 
es  tennen  magad  uigaz  ürawi  ert^wc 
hoé  ízep  bekeuel  lege/i  fel  keleí^nc 
10  télies  eletünk. 

Tégedet  ker*nc  Iftennek  íz :  fia  : 
neked  kenirgivnc  mi  Urunknac  AtÜa 
hoé  az  mit  ker^nc  íz :  lelked  meg  adga, 
8-meg  confirmalla. 

15  Ad  meg  ezeket  nek^nc  keges  Atianc 

te  íz :  fiadért  ki  mi  nékwno  Urunk 
es  íz :  Lelkeddel  leg  kegelmes  hozzánk, 
tekencz  mi  reanc.  || 


Hymni  Qvotidiani   ad  matutinas  preces.  IÍ5 


/mmaron  az  nap  fel  löven, 

könórögi^nc  az  Iftennek, 

hog  mind  ez  egófz  napon, 

b\VntAl  minket  meg  őrizzen.  « 

Nielv^nket  meg  tartoztaCTa, 
b^nre  hog  ne  mozdullonak, 
ízemeinket  be  fedezze, 
gonoffagra  ne  nézzenek.  || 

Tifztak  legének  mi  fziueink,  116 

gonofz  b^t  be  ne  vegének, 
keuelfeget  meg  eúhiczen^ 
ételt  italt  mertekellen. 

Hog  mikor  az  nap  el  nugofzik, 

es  az  ei  el  kftzelitend,  15 

ez  világon  tifztak  legünk, 

diezeriiílrk  az  nag  Ur  Iftent. 

Diczeret  legén  AtÜanak, 

es  eggetlen  eg  fiának, 

fzent  Leiekkel  egetemben,  ao 

es  mind  ftröckön  öröcke. 

U,  1. 
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6 


10 


16 


90 


2.    Hymnus 


Jmmax  moítan  oh  f  z :  Lelek 
*  eg  Atfanal  es  fíuual, 
117  naé  uigan  az  ||  mi  ziu^^nkben, 

meltoztaífal  be  zallani. 


Teftuel  lelekuel  tégedet 
hoé  mi  fz\Vnteleii  <üczeri*nc, 
ízeret^t  legén  mi  bennünk, 
es  mi  fele  barátinkban. 

Adgad  ezt  kegelmes  Atfa, 
es  mi  Atf  anknak  eg  fia, 
az  uigasztalo  fzent  Lelekuel, 
moft  es  8r6ck6n  örócke. 
U,  1. 


3.  Hymnus. 


/gaz  Biro  nag  Ur  Iften, 
ki  allatokat  el  rendelz, 
az  reggelt  meg  uilagofitod 
es  az  delt  meg  melegíted 

Olcz  meg  patuarkodoknac  t^Vzet, 
ved  el  b^Vneinknek  terhet, 
aílg  eégelfeget  mi  nek*nk, 
es  adg  lelki  bekelTeget.  || 


llg  DitfSfeg  leéen  Atfanak, 

25  es  az  ö  eg  fzent  fiának, 

es  az  fzent  Lelek  Iftennek, 
moft  es  8r8ckön  ör6cke. 
U. 
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iy.  Hymnus. 


i411atoknak  meg  tartoia, 
i41hatatos  ua^  Ur  Iften, 
Az  nap  uilagnak  ideiét, 
vaJtozaíokkal  uegezueri.  s 

Adé  mi  nekünk  ol  eftuelet, 
kiben  mi  el  ne  karhozzunk, 
de  az  halainak  iutalma, 
legén  az  örAk  bodogfag 

Diczöfeg  legén  Atfanak,  .  lo 

es  az  6  eg  fzent  fiának, 
es  az  fzent  Lelek  Iftennek 
moft  es  [es]  öröckön  öröcke. 
ü,  leg.  II 


V.  Hymnus  \](^ 


Latod  Iften  fziueinket, 
iol  latod  alnokfaginkat, 
el  nem  reif^k  bűneinket, 
variuk  keéelmeffegedet. 

Midnaian  hanat  boruluan,  so 

kfiii6rg\Vnk  neked  fz :  Atf ank, 
feleits  el  mi  bűneinket, 
tengerben  el  be  uefd  őket. 

Vilagoffaga  lelkednek, 

fel  gerieífze  mi  fziu*nket,  as 

hog  diczerheíf^frnk  tégedet, 

neuednek  diczöíegeuel.  || 
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120  Hailekodda  mi  fziv*nket, 

fzentelled  keríhik  ür  Iften, 
lakodalmat  mi  fziv*nkben, 
fzerez  es  nag  nugodalmat. 

5  Enged  ezt  nekünk  fz :  Atfank 

mi  Urunk  lefus  Chriftnlfal, 
az  íz :  Lelek  Ur  lítenuel 
ki  Uralkodói  örftcke. 

Ugl: 


10  vi.  Hymnus. 


J/indenkor  téged  Ur  Iften, 
magaztalmik  mi  ziuV^nkbe//, 
bizakodunc  io  voltodban, 
diczekedíJlrnc  fz :  neuedbew.  || 

121  Oeniendez  lelkink  íz :  Atfank, 

mert  biztat  minket  mi  Urunk, 
bekefegre  hoé  dolgunkat, 
vifelte  minden  igénket. 

Bűneinket  bog  fel  veue, 
•20  téged  Iften  engefztele, 

minket  ackor  igazita 
félelemből  fzabadita. 

Immár  kegelmefíegedet, 
variuk  az  te  io  uoltodat, 
25  magafztalluk  mi  Urunkat, 

ilí  bflufeges  erdem\^nket. 

• 

Mert  ö  raitunk  keferedek, 
b\Vneinkben  be  öltözék 
halálunkban  vefzekedek, 
80  haragod  eUen  reitefzek. 


BEGQELI  ÉNEKEK.  187 

HamiJIak  valank  előtted 
retteg^íhik  vala  te  tflled 
el  teuedet  iuhaidat, 
meg  terite  te  fzent  fiad.  || 

Vallan  őket  az  akolban,  122 

be  viue  bifzodalomban, 
meg  biztata  kegelineben^ 
^^g  é^^gíte"  ízerelmeben. 

Neked  azért  öruendez^nk, 

te  benned  moft  diczeked*/ic,  m 

eggetlen  eg  mi  eletünk, 

téged  öröcke  éneklőnk. 

Diczöfeg  neked  fzent  Atfank, 

mi  Urunk  lefus  Chriftuffal, 

es  fzent  Lefek  ür  Iftenuel,  15 

ki  uralkodói  oröcke. 

ÜL 


vii  ad  notam: 
Weni  Eedemptor  gentium  &c 

Oh  felfeges  aldot  kii'af,  20 

te  zentidnek  diezöfege, 
b^nöföknek  remenfege, 
es  eggetlen  eg  fegedelme.  || 

Vallaft  tefz^nk  te  előtted,  lU 

bog  el  uefztett*k  magunkat,  as 

haragodat  ingerlettek, 
es  az  halalt  erdemlettM. 

íme  azért  mi  bűneink, 

el  nomoritottak  minket 

ellenfeg^knek  ereié  g^ 

el  hatalmazot  mi  raitunk. 
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Nincz  fziu\^nknek  remenfege 
nincz  lelkinknek  batoríaga, 
el  fo^atkoztunk  magunkban, 
nomorgunk  mi  halálunkban. 

s  KönörW  raitunk  mi  Urunk, 

könör*!  kerVhik  ür  Iften, 
tekencz  az  te  ízent  űadra^ 
es  érette  ueg  fel  minket 

Veííed  reánk  fzemeidet, 
10  tauoztaíd  el  b^'neinket, 

igazits  meg  mi  hitünket 
es  vigafztallad  fziui^nket.  || 

124  Ditföfeg  neked  fz :  AHank, 

mi  Urunk  lefus  Chriftuffal, 
16  es  fz :  Lelek  Ur  Iftenuel, 

ki  Uralkodói  öröcke. 
U,  1. 


viii.    H  y  m  n  u  8 


Oh  mennei  mi  fz :  Atiíank, 
■20  tekents  menbftl  moft  mi  rearic, 

iuffon  efzedbe/i  naualank, 
ne  hadg  ker^'nk  mi  fz:  AtUanc. 

Mert  iol  latfuk  erdemünket, 
iol  efmeri^k  el  uefzt^nket, 
■is  ereffz^k  mi  fok  bűneinket, 

nem  uifelhetf *k  terh\Vnket. 

EH  arattunk  uetkeinkben, 
fokafultunk  b\Vneinkben, 
mind  el  uefzt^nk  febeinkben 
4J0  nomorottunk  elet\^nkben.  || 
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Ninczen  nek*nk,  fegedelm^nk,  12^ 

íohul  ninczen  batoríagunk^ 
e^edwl  uag  te  otalmunk, 
febeinkból  éogulafunk. 

Ha  minket  te  el  hagandaz,  s 

io  uoltodtul  meg  foíztandaz, 
kezeidbfil  ki  uetendefz^ 
otalmadbol  ki  rekefztefz. 

Kéfz  préda  lefz^nk  ördögnek, 

uigaíTag  mi  ellenfegv^nknek,  io> 

tiedböl  neked  boUzufag, 

nekünk  czak  az  nomorufag.  « 

Indits  fel  te  hatalmadat, 

ízannad  Attank  halálunkat, 

diczóiczed  io  uoltodat,  is 

ne  vefzefd  el  ízolgaidat. 

Tekents  reánk  az  Chriftufert, 

tekents  az  ö  haláláért, 

erdemle  ezt  az  mi  Urunk, 

mi  egyetlen  eg  erdem\^nk.  ||  20 

Diczeret  neked  fzent  Atfank,  12( 

ditföíeg  te  ízent  fiadnak, 
az  ízent  Lelek  Ur  Iftennek 
ki  uralkodói  öröcke. 

U,  1.  26 


ix.  ad   primam. 


Felleges  Atfa  Ur  Iften, 

ez  napnak  ö  kezdetiben, 

könörg^wc  tarcz  meg  hit^^nkbew, 

es  az  igaz  ízeretetben.  so- 
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Bűneinket  meg.  boczaJIad, 
es  íziu^nket  uigafztallad, 
vallaíunkat  batoríczad^ 
az  fzent  Lelket  nek^nc  ad^ad 

5  Hog  ne  arczon  az  ellenfeg 

tauul  leéen  mindé'?  ketfeg 
tefti  lelki  fertelmefíeg 
es  az  gonoz  eretnekfeg  || 

127  Otalmaz  kérünk  gonofztul, 
10            '  ördögtől  hítetlenfegt^Vl, 

az  b^^nnek  kifertetitftl, 
hirtelen  ualo  halaltul. 

Ad^ad  nek^Vnk  eletünkben, 
zeretheff^k  eg  maft  fz'^ben, 
iB  elheH^nk  nag  bekeíegben, 

es  hitnek  io  g\Vmölczeben. 

Munkáinkat  nek\Vnk  aldgad, 
eledelünket  ízaporiczad, 
hiualkodafra  ne  boczas, 
20  6s  tobzodaftul  tartx}ztas. 

Lelkinket  es  mi  teft^^nket, 
neked  aianTuk  magunkat, 
vezérled  az  mi  utunkat, 
vifelfed  iora  gondunkat. 

25  Enged  ezeket  Chriftufert, 

az  te  eggetlen  e^  fiadért, 
es  mi  nek\Vnk  fzozolonkert, 
es  igaz  áldozatunkért.  || 

128  Halakot  adunk  Ur  Iften, 
80  te  fzent  fiadnak  ackeppe/i 

ízent  Leiekkel  egetemben, 
moftan  es  minden  időben. 
U. 


i 
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X.  Hymniis. 


K6n8r5gi*^nk  az  Iftennek, 

Christus  által  mint  Atfanknac 

hog  efmerien  fiainak, 

kegelmezzen  bífrneinknek.  * 

Az  Ördögnek  hatalmatul, 
es  b\^Ti\Vnknek  fokfagatul, 
ellenfegtöl  es  halaltuL 
otalmazzon  kegelmeífen. 

Vigafztallon  fzent  Lelkeuel,  lo 

igazgalTon  befzedeuel, 

ne  bolfzontfuk  bűneinknél, 

naé  Tok  hitetlenfeg^'nknel.  || 

Ez  mai  nap  eletünkben,  129 

ne  eífiS^nk  femmi  vetekben,  15 

nag  íofzanfag  eteh^nkben, 
legén  es  mi  italunkban. 

Lataímikban  b^n  ne  legén, 

gonoz  kiuanfag  hozza«c  ne  feriew, 

mi  beízed^nk  tífzta  legén,  ao 

gondolatunk  iora  legén. 

HitiX^nk  leéen  tökelletes, 

mi  elet\truk  ol  fzentfzeges, 

nálunk  le^en  utálatos, 

hitetlenfeg  mert  harhozatos.  %& 

Szent  an^alid  őrizzenek, 
es  kefzekben  uiíellenek, 
nomorgatni  ne  hadgonak, 
íe  embernek  fe[f lördögnek. 
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Diczeret  neked  ür  Iften, 
ki  minket  néiz  kegelmeífen, 
halgas  moftán  nag  kegefíefi, 
hog  kSnörgwnk  z^kreg*«kbew.  || 


130  xi.  Hym, 


AVÍSL  If tennék  eg  fia, 
ez  uilagnac  ö  biroia, 
Ghriftus  lefus  meg  valtoia, 
aniaknak  vigaztaloia. 

10  Atíanac  vag  bölczefege, 

abrazatta  diczóíege, 
kegeHegnek  idueríege. 
irgahnaffagnac  zentfege 

Le  fzallal  magos  mennegbAl, 
j5  Atfa  Iftennek  kebeléből,  || 

J5I  emberi  teftet  ert'^nc  uöl, 

hoé  mentenél  meg  b^\^fiktó'l. 


80 


35 


Ez  nem  mi  nag  erdemünkből, 
fem  io  czelekedetinkböl, 
de  miueled  kegeffegedböl, 
hozzanc  ualo  zeretetböl. 

lefufnac  kegeffegere 
neki  nag  diczöfegere 
térdet  haitnac  f z :  neuere, 
ez  uilag  három  refzere. 

Oe  mi  nekünk  valtfagunkra, 
kerefzt  fat  fel  uön  valiara, 
ekképpen  mene  halaira, 
mind  ez  uilagnak  lön  arra. 
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Sz^z  Marianac  ízent  fia, 
íegits  aiandekod  mia, 
ueg  fel  irgalmaflagod  mia, 
ne  ueílz^nk  el  b^n^nk  mia. 

Télies  uag  felleges  ioual,  5 

latogas  meg  minket  azzal,  || 

el  ne  yeífz^nk  gonoUaggal,  182 

ördögnek  czalardfagaual. 

Ad^  nekünk  nugodalmas  ídöt 

bekefeget  igaz  hitet,  10 

atta  fiúi  fzeretetet, 

hozzad  ualo  tiízta  íziuet. 

Meg  latuan  te  io  uoltodat, 

hozzánk  ualo  nag  gondodat^ 

magaíztalluk  te  magadat,  is 

öröcke  meltofagodat. 

Diczöfeg  ménben  Atfanak, 

es  eggetlen  eg  fiának, 

ezeknek  aiandekanak, 

az  ditíö  ízent  haromfagnac.  su 


xii.  ad  primam 


Az  eczakai  fetetfeg, 

mel  II  ez  földet  el  burítfa,  133 

tauul  legén  mert  immáron, 

az  nap  nek^c  vilagofit.  as 

Mellen  íziu\Vnknek  homala, 
az  igaz  hitnek  miatta, 
'^zettelfek  el  mi  tőlünk, 
hoé  leéen  Iften  mi  uel^nk. 

HTELVEML^lETÁR.  XIV.  13 


1 94  BATTYHÁNYI  CODEX  (1 33—  1 36) 

Czak  tégedet  Chriftus  ifmer^nk, 
neked  elménkből  k8nörg*/ic, 
fzent  igéd  lakozzék  mi  henmhiG, 
az  le^en  nek^nc  vezerfrnc. 

s  Az  mi  b'Xmeinknek  fokíagat, 

tifztitz  el  ízent  erdemeddel, 
teé  kednelle  fzent  Attadnal, 
rezeíits  fzent  orfzagoddaL 

Diczöfeg  legén  Atfanak, 
10  es  eggetlen  e^  fiának,  || 

184  ízent  Leiekkel  egetemben, 

moft  es  öröckön  Sröcke. 
üé  leg :  II 


Eymnidominicisdieb.  canendi.  135 


Oh  mi  fzent  Atf ank 

keges  es  kegelmes 

oh  lefus  GhrifstuQ  tiíztelendó  fiu, 

uigaztalo  eltetfi  íz :  Lelek^  s 

eg  örök  líten. 

Te  fzent  haromfag, 

es  erős  eggeííeg, 

bizon  Iftenfeg  es  felleges  iozag, 

angaloknak  uilaga  aruaknak  íduefCege  lo 

mindeneknek  remene.  || 

Neked  fzolgahiak  ISt 

kiket  teremtettél^ 

téged  diczemek  teremtet  aUatid 

mi  es  te  neked  diczeretet  mondunk^  i5 

halgas  meg  minket. 

Diczeret  neked 

mindenható  Iften^ 

fzemelben  három  [es]  es  allapatban  e^, 

czak  téged  illet  diczeret  es  tifztefíeg  ao 

moft  es  öröcke. 

Ug  leé : 


13* 
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A 1  i  U  8. 


Ah  aldot  Atía  Ur  Iften, 
ki  uralkodói  mennekben, 
mindeneknek  teremtóie,  || 

137  kAn5rg^!hik  moítan  te  neked. 

Halgaj9  meg  minket  Chriítufeit 
kiért  Ígérted  bizonnal, 
b'^neinknek  boczanatfat^ 
68  az  te  fegítfegedet. 

10  Moítan  íziü^kTeg^nknek  ideien^ 

otalmaz  minket  Ur  Iften, 
es  gözd  meg  elleníeg^nket, 
hoé  fellek  az  te  nénédet 

Hataknas  Iften  könörg^k, 
15  ne  nézd  az  mi  bűneinket, 

hanem  Ghriftufnak  io  uoltat^ 
kiért  mondatol  AtÜanknak. 

Ne  hadiad  azért  mi  nekünk, 
hoé  arczon  gonoz  ellenfeg, 
20  kiket  fíadnac  vereuel, 

meg  fzabadítal  gonofztul.  || 

138  Ne  hadiad  múlni  hiaban^ 

hozzánk  való  igeretedet, 
tamadg  fel  moftan  mellett^nc,. 

25  hoé  laffuk  fegitfegedet. 

Diczer^nk  téged  mi  Atfank, 
es  kérünk  az  te  fiadért, 
maradgon  velünk  öröcke, 
az  te  neuednek  otalma. 
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Alius.  nota.  Maris  ftella. 

Jeíns  Ghriítns  mi  mennei 

«eg  Mefter^nk,  igaz  bölczefeg^nc, 

ee  mi  idueífeg^wc.  || 

Moítan  neked  mi  kAnórg'frnk^  Ijj^ 

keées  Chriftus  ízent  neuedert, 
sA^^  nek^nc  az  te  f  z :  lelkedet 

Ki  fziu^nket  meg  uycza, 

fzent  igédet  meg  ielencze, 

es  taniczon  minket  az  igaíTagra.  lo 

Munkáinkat  még  ízentelle, 
es  mi  bennünk  öregbicze 
íz :  igédnek  igaz  tanufagat 

BSlczefegre  ö  taniczon, 

hoé  leheíf^^nk  te  előtted  u 

mennen  földön  bizon  bölczek. 

lefus  Chriftus  eé  igaff ag, 
ízent  Leiekkel  kit  igertel, 
tölcz  be  kérünk  az  mi  ziueirak^t 

Hoé  valhaffuk  igaffagban,  ao 

it  ez  földön  ízent  neuedet, 

es  öröcke  ménben  iduez*ll^wc.  || 


Alius.  140 

iduez  leg  irgalmas  Iften, 

es  mi  ke^elmes  kiralunc  «6 

iduöz  leé  Chriftus  mi  Urunc, 

Attla  Iftennek  ízent  fia. 
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Aldot  leg  keges  Mefter^k, 
Atfa  Iftennek  fzent  fia, 
fziu^nknek  vílagoífaga, 
lelkinknek  es  meg  ualtoia. 

6  Taníts  meg  minket  az  hitre, 

Iftennek  igaUagara,  || 
1^1  neuednek  diczeretire, 

ielents  meg  az  te  igédet. 

Neuelled  Chriftus  közöttünk, 
10  te  igaz  bölczef egedet, 

aldot  Euangeliomodat, 
öregbiczed  orfzagodat. 

Az  te  mennei  fzent  AtKad, 
kit  nem  plántált  mi  kAzöttw?ic 
jg  igédnek  igaffagaert, 

pufztullon  minde/í  hamiífag. 

Gonofz  delbeli  ördögtől, 
ez  világnak  fetetfegetfll, 
na^  bizon  eUenfeginktol, 
otalmaz  minket  Ur  Iften. 

Te  fzent  igédnek  fegueret, 
adgad  az  igaz  értelmet, 
mert  czak  igédnek  általa, 
vagon  az  ellen  oruoffag. 


80 


26 


Mi  az  mi  okoffaginkbol, 
nem  ifmer^nc  tégedet  Chrw/?/8,  || 
j|g  meg  romlót  termezet\Vnknek 

igaznak  teczik  hamiffag. 

Felfeges  Iften  te  tudod, 
g^  mi  nag  erötlenfeg^nket, 

fziu^nkben  hamar  be  rep^^I, 
hamis  világnak  fzentfege 


lu 
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Ha  tolunk  azért  el  vefzed, 
igédnek  vilagoUagat, 
lefz\Vwk  fodomabeliek, 
es  mint  Gomorrhabeliek. 

lai  az  fele  nemzetfegnek, 
meltöl  meg  uonzod  igédet, 
mert  annak  utalafaert, 
meg  uered  8ket  uakfaggal. 

Lelki  ehfeget  nem  teítit 
boczataz  arra  Ur  Iften, 
kiért  mind  teftben  lelekbew. 
meg  fogatkozik  Sröcke.  || 

Kegelmes  Chriftus  könörg^nc  ^  143 

otalmaz  illen  uakfagtul, 

emeld  fel  lelki  ízem^nket,  15 

hog  veheffV^k  fz :  igédet. 

Adgad  az  igaz  értelmet 

erezne  meg  niluan  igédet 

mert  ninczen  ennek  kiuöle, 

femmi  elete  embernek.  20 

Keges  tanito  Meíter*nk, 
boczaíd  meg  mi  b^einket, 
es  fz :  igédnek  ehfeget, 
ne  adgad  ker*nk  közinkbe//. 

Az  pokolbeli  tudomant  ar, 

irczad  k8zz*Mno  es  ronczad, 
ne  uariuc  idueffeg^nket, 
te  fzent  igédnek  kiuöle. 

Diczeriíhik  Chriftus  tégedet, 
es  ker^'nk  az  te  neuedert, 
neuelled  köztünk  igédet, 
kinek  miatta  elheffN^nk. 
Uglerll 


30 


144^  Gommendatío  amoris  dei  erga  nos 


ler  diczerivVk  kerefztenek, 
az  Ur  irtent  ki  mi  nek^frak, 
az  Ghriftufert  keges  Atkánk, 
f!  ótet  hiúk  fegitfeg^l, 

mert  ö  nek^nc  meg  igerte 
hog  meg  halgát  nem  utal.  || 

Ui  Soc  ízantalan  b\Vneinket, 

az  Ghrirtufert  meg  boczatÜa, 
10  es  fiúi  meltofagra, 

mindnaiunkat  ualaztotta, 
azért  neki  könörögi^nk, 
mint  kenelmes  Attanknac. 

Szeret  minket  az  Ur  Iften, 
16  ki  fíanae  nem  engede, 

ertiíirnc  ada  ez  uilagra, 
hog  meg  ualczon  b^neinktöl^ 
karhozattul  es  ördögtől, 
hirtelen  ualo  halaltul. 

ao  Azért  iria  Efaias,  hog  5 

nek^^nk  fz\Vlettetet, 
kit  az  Atlía  ada  kinra^ 
hog  5  lenne  elegfeg^nk, 
mi  b'frn^nket  uete  rea, 

95  hog  azokért  meg  halna. 


VEGYES  ÉNEKEK.  201 

Oh  irgalmas  keges  Iften, 

ki  fiaddal  bizonitad,  || 

biXrnöíökböz  ízerelmedet,  146 

Prophetaknac  általa, 

kit  igertel  vala  nek\Vnk,  0 

ez  világra  boczatad 

Véghetetlen  irgalmalTag, 

ki  ízerelmes  ízent  fiadat, 

ertünk  adad  bog  meg  ualczon^ 

ninczen  nek^nc  anni  erónc,  10 

hog  ezt  neked  meg  balalTuk^ 

elégképpen  meg  közönnek. 

Nag  fok  keppen  meg  ielented 

hozzanc  ualo  io  uoltodat, 

kiért  töl^c  ezt  kinanad^  is 

boé  mi  hozzad  mind  meg  tengne, 

ízent  fiadat  mind  halgaílak 

Atet  válluk  leíufnac. 

Azért  illik  kerefzÜenek 

bog  ezt  aldgUG  es  imadgue,  20 

ki  teremtet  mindeneket, 

embereket  es  meg  valtot.  || 

es  az  iras  mint  hirdeti,  147 

czuda  keppen  fzeretet. 

Ezt  diczeri^k  mindenkoron,  S5 

kiért  minket  Atlía  Iften, 

vöt  minnaian  fzerelmeben, 

ezért  uadnac  ö  kedueben, 

menorízagban  es  ez  földön, 

minden  nem^'  allatok.  so 

Diczertelíek  ízent  haromíag, 
Atf  a  fiu  es  ízent  Lelek, 
bizon  líten  eg  állatban. 


20á  BATTHYÁNYI  CODEX  (147 151) 

kitől  uagon  idueífeg^nc 
68  mennei  bodogfagunc, 
mind  örflckón  Sröcke. 
U,  le: 


Alius.  nóta:  Ut  quea^zt  laxis  etc. 


148  Sók  naualankban  Attan||kboz  kialczunk, 

mert  fegedelmet  fohul  nem  találunk, 
czac  ö  mi  nékwnG  AtCank  es  gajnőlunCf 
minden  oialmunc, 

10  Tégedet  azért  alázatos  fziuel, 

ken^/ic  otalmaz  Atfawc  iob  kezedd<;l 
es  taplal  minket  az  te  f? :  igéddel, 
lelki  étellel. 

Itt  ez  arnekban  miglert  mi  nomorgnnc. 
15  czak  fegedelmed  ala  mi  folamune 

mert  igen  keges  aÜank  vag  mi  nekM'//c 
minde/i  elet^'nc 

Pokol  aitaia  bonért  reanc  nila, 
bog  az  Iftennek  haragia  indula, 
20  minde/t  nauala  otta/t  reanc  fzalla, 

bűnnek  iutalma.  || 

149  Azért  könSrg^nc  ne  nézd  bűneinket, 

de  tekencz  ke^es  ízemeiddel  minket, 
az  te  fiadért  fzeres  ingen  minket 

aíi  fzabadicz  minket. 

Ne  teg  mi  vehVnc  az  mi  b\Vn^^nc  fzerent 
de  tekencz  minket  kegeífeged  fzere//t, 
Chriftus  lefusnak  kedues  uolta  fzere//t, 
erdeme  fzerent. 


VEGYES  ÉNEKBE,  203 

Veg  el  mi  rolunc  enni  foc  infeget 
adg  nek^nc  immár  ken^nc  czendefíeget 
ne  fogatkozzunc  el  foc  infeg  kfizöt 
adg  neki^nc  erőt. 

Soc  naualainc  le  czendeffedgenek^  5 

boé  hatalmafoc  tégedet  feliének, 
es  mindenkoron  téged  efmerienek, 
óröc  Iftennek. 

Diczeret  legén  az  Atfanac  menbe;^ 

5  fz :  fianac  öröc  ditfSfegben^  lu 

es  fz :  Leieknek  vélek  egetemben 

örócke  Ámen.  || 


Nativitatis.  corde  na:  150 

Atfa  IftentSl  fzwletek, 

ez  vilagnac  kezdeti  elöt  15 

elf Anek  es  utolfonae  mondatic 

ö  kezdefe  es  vege, 

az  mikb  uadnac  es  uoltanac, 

es  iöuendöben  lefznek 

mind  SröckŐn  óröcke.  20 

0  bodogfagos  fz^les  ez, 

bog  ezt  az  z^z  nek\Vnc 

az  mi  idueífegiXrnkre, 

az  fzent  Lelek  irten||töl,  151 

es  az  germek  lön  valtfagunc  25 

mint  meg  montac  az  Propbetac 

mind  öröckön  örScke 

EnekeUen  az  menorfzag, 

ör*llenek  az  angaloc, 

es  minden  batalmaffagoc,  so. 

az  Iften  diczeretire, 


204  BATTHYÁNYI  GODEX  (151  — 154) 

minden  nelueknek  fzozatit 
diczeretet  monganac^ 
mind  örfickön  dröcke 

íme  az  ki  az  Atf  anac, 
4s  regen  meg  igertetet  uolt, 

kit  az  Prophetak  meg  irtac  uolt, 
menorfzagbol  le  f zallot, 
minden  allatoc  ö  neki 
diczeretet  teéenek, 
10  mind  óröckön  óröcke 

Téged  uenek  es  germekek 
Atfac  anac  es  zep  z^'zek 
eéenl6  fzoual  es  akarattal, 
mindenkoron  diczerienek 
15  benned  biznac  es  ízeretnee 

neked  halat  adnac 
mind  ftröckön  öröcke.  || 

152  Neked  aldot  lefus  Chriftus, 

az  atía  Ur  Iftennel 
80  es  fzent  Leiekkel  egetembeu 

legén  nag  diczeret 
tiízteíleg  es  nag  diczöfeg, 
hatalmas  gözedelem, 
mind  óröckön  öröcke 


25  Poftepiphanias 

Vilagnac  nemes  teremtöie, 
napnac  uilagat  elö  hozod, 
zerzel  eredetet  ez  uilagnac, 
uilagoffagnac  kezdetiből.  || 

]53  Ki  reggelt  eftuehöz  hozod, 

nag  fetetfeg  el  tauozuan, 
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napot  paranczolcz  elő  iöni, 
balgáid  meg  kónörgeí^nket 

B^Snmel  mi  leikbe  ne  fertezteílek 

öröc  élettel  ne  foztaítek 

mikor  femmi  iot  nem  tehet  s 

magát  b^ben  kdtelezuen. 

Menneieket  gondollon 

6r6c  életre  viheífen 

tauoztatbaffon  minden  gonozt 

meg  tiztuluan  minden  b'Srnböl.  ic^ 

Atta  Iftennek  diczeret, 

es  ö  fíanac  Cbriftufnac^ 

ízent  Leiekkel  ecetemben, 

mind  öröckSn  örflcke. 

U,  le :  15 


A 1  i  u  8.  lam  ter  quatemis.  dominica  oculi :  || 


Moítan  az  idők  el  iöttek,  154- 

mikoron  nek^nc  meg  ielent, 

az  igaílagnac  ö  napia 

Iftennek  io  akarattá  20 

Mi  moítan  hitnek  iegeuel, 
rzin\Hrnket  meg  eróficz^k 
hoé  az  6rdog  meg  ne  czallon 
az  6  nag  alnokfagauaual. 

De  tiíztafagnac  feguere^  25- 

mindenkor  mi  velünk  le^en  . 
es  az  iof  zanf  ag  el  ^zze 
az  ellenfeget  mi  töl^nc.  || 


206  BATTHYÁNYI  CODBX  (155 — 156) 

155  Es  az  tobzódás  teft^nket 

nek^nc  moft  meg  ne  terhelle 

hog  az  eieli  ellenfeg 

minket  moít  meg  ne  czalháfíon. 

a  Diczeret  legén  At£anac 

es  eggetlen  eg  Fianac 
egetemben  Szent  Leieknek 
az  diczö  fzent  haromíagnac. 


Ali  US.  dominica  Itetare:  lefu  quadragenariae 


10  Minden  mi  fzenuedef^nknek, 

idei  mar  el  iSttenek^ 
hog  mi  teftA^nkbe/i  zenuedg\Vnc, 
es  lelkinkben  tifztac  leg^nc  || 

156  Hoé  az  el  vefzet  belünket 

15  immáron  meg  kereínöiók, 

az  igaz  hitben  magunkat 
mindenkoron  foglalnaioe. 

Ker*nk  Ur  Iften  tégedet, 
leg  fegitfeggel  mi  nek^nc 
«o  hog  minden  mi  bűneinktől 

mi  moítan  meg  tiztittaffuno 

Es  mi  el  múlt  bűneinkről, 
moítan  meg  ne  emlékezzél, 
de  iöuendö  bűneinktől 
85  te  miattad  ízabaduUunc 

Hog  minden  mi  bűneinktől, 
immáron  meg  fzabadultac 
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te  hozzad  Atfa  Ur  Iften, 
mindenkoron  igekezz\Vnc 

Engedjed  Atf  a  ür  líten, 
ízent  Fiaddal  eéetemben, 
es  az  ditf6  íz :  leiekkel 
hog  tégedet  diczerheíT^nc 
Ug  leéen.  || 


157         Loco  invocationis  dicend:  Pro  Natíuitatis. 

Halat  adguiik  minnaian  az  Ur  Iftennek,  ki  az  fi  f z^letefeuel : 
meg  fzabaditot  firdfignek  hatalmaífagabol. 

Ennek  illic  hog  énekeltünk,  az  angalok^l :  ditffifeg  magof- 
6  íagban  ITtennek. 

Pro  pafchatis 

Ald^k  minnaian  az  Ur  Iftent,  ki  az  ö  fzent  űat ;  fel  tamazta 
diczöf  éggel :  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 

Halat  adgunk  moít  fi  neki,  es  diczeri^c  na^  io  noltat  mind 
lü  firficke,  Áüeluiíí,  oüeluio,,  BÜeluia, 


profeftoAícenfioriis.  II 

158  lefue  Chriftus  (ma)  az  menorfzagban  fel  mene,  hog  mi  nek*nc 

helt  zerzene,  es  minden  z^kfeg^król   gondot  uifelne:   Alleluia, 
(íüeluiB,,  alleluia. 
15  Es  ^'le  az  Atiía  Iftennek  iobiara,  kit  uarunc  az  Ítéletre  hog 

minket  hozza  hafonlatoffa  tegen,  alleluta,  alkíum,  alleluia. 


pro  fefto  pentecoít. 

Atía  mindenható  Iftennek  fz :  lelke,  mellet  Christvs  nek*ne. 
159  nere  lakozzék  mi  uel^nc  ||  firfick^l  firöcke,  Allelua,  allelata,  alleluia. 
20  Ki  minket  uigaztallon   f-uilagoficzon,  es  ui  ziuet  teremezen, 

es  minden  igaífagba  5  el  be  uiéen,  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 


INVOCATIÓK.  209 


Congrtlo  in  Natlm  domíni 

Karaczon  innepeben : 

Earaczon  innepeben, 

Oeruendezz^nc  ziu'íirnkbew : 

Mert  líten  fi  fz :  fiat 

Mert  I^t^n  ö  fz :  fiat : 

Atta  meg  nek^nc  tettben. 

Ki  az  6  népet  meg  fzabadita  az  b\Vnökt\^l : 

es  az  regi  kigotul.  Meg  mente : 

nek'írnc  az  diczöíeget  Meg  nere, 

Legén  öröc  bodogfag,  Az  mi  kiralunkriac. 


In  nouo  anno 

Ez  eztendöt  meg  áldod : 

ez  eztendöt  meg  áldod 

keéelmedböl  ür  Iften :  i6 

B^  firral  ekefitod, 

bö  firral  ekefited, 

Te  íz :  lehoua  Isten. 

Tégedet  felnek  kic  ||  lakoznac  ez  földnek  zinen :  ÍM 

Es  az  puzta  helekis,  B^f éggel :  ao 

halmok  aitozodnac :  vig  keduel 

Bódog  kit  maganac  ualaztot  Sionnac  kiralla. 

Teg: 

In  fefto  pafchali. 

Ez  hufuet  innepeben.  ^e 

Ez  hufuet  innepeben 

diczeri^irk  Iftent  fziubew 

Ei  ert^nc  meg  holt  fiat, 

Ki  ert^Vnc  meg  holt  fiat : 

Fel  tamazta  teftben.  so 

Ennek  ör^l  föld,  tenger  es  az  men  uig  keduebew 

Minden  elö  aUatoc.  Soc  rendben : 

14 
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210  BITTHYÁNYI  CODEX  (160—162) 

Kic  egén  földön  uadnac:  Soc  rézben. 
Fak  f^ek  es  virágok :  üiulnac  örömben. 
Ennec : 

In  fefto  Pentecoftes. 

5  Ez  P^nköfd  innepeben : 

Ez  p^köfd  innepebew, 

diczeri^c  Iftent  ziubew : 

Ei  közzenc  ö  fz :  lelket, 

Ei  közzenc  ö  íz :  lelket, 
10  oztogatta  b^f éggel 

Ennek  ör*l  föld,  tenger  es  az  meií  uig  kedueben 

Minden  elö  aUatoc.  Soc  rendben, 

Kic  egén  földön  vadnac.  Soc  rézben. 

Fak  f^uek  es  viragoc.  Uiulnac  örömben. 
15  Ennek  or:  || 


Befponforia.  KI 

leíUB  Chriftus  el6  Iftennek  íz :  fia, 

Irgalmaz  mi  nekünk. 
Ki  *lz  Atf a  Iftennek  iobiara,  Irgal  : 

Ki  mi  érettünk  iöuel  ez  uilagra,  ír :  6 

Ki  mi  érettünk  ez  uilagra  ízületei, 
Ki  ez  napon  körnél  meteltetel. 
Ki  az  bölczeknek  meg  ielenel, 
Ki  ez  napon  lerufalemben  be  menel, 

Ki  ez  napon  az  fidoktul  meg  fogatai,  lo 

Ki  mi  erett^/tc  az  kereztfan  zenuedel, 
Ki  ez  napon  halottaiból  ditfdfegel  fel  tamadal^ 
•Ki  ez  mai  napoAi  az  mennegben  fel  menel, 
Ki  az  fz :  lelket  Attadtul  nek^/zc  nered, 
Ditfóíeg  AtÜanak  es  fiúnak  es  fz :  lelek  Istennec  le.  ||  is 

TeUes  fziuel  te  hozzad  kialtunc,  halgas  meg  162 

Es  kereff^k  az  te  irgalmaffagodat  halg. 
Ditföfeg  Atlíanac  es  fiunac  es  fz :  lelek  Isteimék 
Mindenhai  k8n6rgef\Vnc :  Mennen  fel  Ur  Isten  te  hozzad 
es  fzallon  mi  reanc  Ur  Iften :  Te  fz :  irgalmaffagod.  ^o 

Giogits  meg  minket  Ur  I^í^n :  Mert  uetkeztz^ne 
Ker*/ic  tégedet  ür  Isten  irgalmaz  mi  nek*wc :  M, 
Ditföfeg  attanac  es  fiunac  es  fz :  Lelek  Istennec 
Minden  titkos  bűneinkből :  Tifztits  meg  minket  ür  Isten, 
Es  boczafd  meg  nekünk :  Minden  uetkeinket.  as 

Aldguk  minnaian  az  Ur  Istent :  Minden  időbeli. 
Mindenkoron  az  ö  diczereti  maradgo/i  mi  bennefnc 
•diczöfeg  atf anac  es  fiunac  es  fz :  etc.  || 


14' 


1(3  Versicvli   qvotidianj. 

Mi  fegitíeg^nk  vag  te  Ur  Iften :  Ne  haé  el  minket. 
>  Meg  ne  utal  minkét  az  mi  bűneinkért :  Mi  iduezito  Jjstenicfic, 
Ur  Jsten  az  mi  b^neinc  zerent :  ne  czelekedgd  mi  ael//^ic. 
n     Es  az  mi  gonoílaginc  zerent :  Ne  fizes  mi  neki^/<c. 
K8n8r*r  mi  raitunc  Ur  hten :  Es  aldg  meg  minket. 

Vilagofitemeg  az  te  teke/ttetedet  mi  raitanc:  Es  irgalmaz  jmnektrnc^ 
Pogadaíod  zerent  Ur  Isten :  Ker^wc  halgas  meg  mink«t. 
Es  ued  be  fohazkodafinkat :  fz :  fíadrtac  erdemeiért, 
lü  Töröld  el  Ur  Iften :  Az  baluanozokat  ez  f Óidról, 
Hog  czak  a  te  fz :  neued :  Mindenit  diczerteffek. 
Halgafd  meg  Ur  Iften :  Az  mi  könörgef^nket. 

Es  teg  mi  uel^frnc :  Irgalmaffagod  zerent. 
Nem  iöt  az  Ur  Isten  az  igazakert :  hane/;t  czac  az  bVirnöfökert. 
lő      Hoé  iduezicze  azokat:  kic  uefzic  kegelme(Teg<?t. 


Inadventvdowiini 

Boczafd  el  Ur  Iften :  Az  te  hatalmadat. 

Es  zabadicz  meg  mi/tk^t :  Mindefi  nomorufagtul 
Aldot  az  ki  iöt :  Az  Urnac  neueben. 
in  Bizon  Isten  bizon  ember :  Meg  zabaditani  minkért. 


In  die  nativitatis.  II 

lU  Giermek  f zMetek :  Es  fiu  adaték  mi  nek*nc. 
Es  az  mi  b'^neinknek :  Valtf agara  adaték. 
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Szwletek  mi  netó/íc  az  Ur  lef.  ChristuB :  Az  zep  z\Vznec  meheból. 

hog  minket  meg  fzabaditana:  Mi//<i«n  elle«fegí/ikWl. 
Az  Iftennek  Igeié :  Erett^nc  emberre  16n. 

Es  lakozik  mi  fziu'frnkben :  Alleluia. 
Oiermek  ízületek  nekwnc :  Es  fíu  adaték  mi  nek^^nc.  5 

Kinek  birodalma  vagon  minden  látható :  es  lathatatlan  allatokon. 

Az  Períiabeli  három  bölczek  aiawdekozzac :  az  Názáretbeli  lefuft : 

Arannal  temiennel  es  kenettel :  Tiztelic  ötét. 
Ur  líten  ved  io  keduel :  az  mi  ziu^wkwec  aldozatfat. 

Miképpen  keduelled :  az  bölczeknec  aiandekat.  10 

« 

Chriítufnac  igaífaga :  körnekez  minket  paiful. 

Azért  femmit  ne  fell?ra?e :  az  eieli  hitetlen  rettegefektöl. 

Az  te  hazadnac  fzerelme :  Emczte  meg  engemet. 

Es  az  te  karomloidn^i c  karo//daíi :  Efenek  en  raitam.  || 
Oeriz  meg  minket  Ur  Isten :  Miképpen  zemeid  fenét.  165 

az  te  zarnaidnac  arneka  alat :  Otalmaz  meg  minket. 

Halaira  adatot  vala  az  Christus  az  mi  bűneinkért :  AUeZwia. 

Fel  támadót  az  mi  idueíleg^nkert :  Alleluia. 
Fel  támadót  az  ChristuB  halottaiból :  Alleluia. 

Mint  meg  prophetalkatot  uala :  Alleluia.  «o 

Fel  támadót  az  Ur  lef.  Qiristus  az  koporfobol :  AlleZuia. 

Ki  mi  erett\Vnc  az  kereztfan  fv^ggöt :  Alleluia. 

Fel  mene  az  Christus  menorfzagban :  ditföíeggel. 

Fogua  uiue  az  mi  ellenfegi/íktt:  halat  adgwnc  azért  ö  neki. 

Az  íz:  Leleknec  aiandekat:  Boczafd  ziu\Vnkben  Ur  Ifte//.  «5 

Ki  mi  benn^^nc  Ifteni :  Es  emberi  zerelmet  geriezzen. 

Ur  lííennek  fz :  lelke  be  tölte :  földnec  kerekfeget. 
Es  mindenek  uallak :  Bölczef égnek  ieget.  || 

Ald^k  az  atlíat  es  az  fiút :  Sz :  lelek  Iftenuel  egetemben.  |(€ 

Es  mindennek  felette  magafztallac  ötét  Mind  öröckőn  öröcke.       so 

Aldot  legén  az  fz :  haromfag :  Eg  bizon  Iften. 

diczeri^k  es  fel  magaztalinc  ötét :  Mind  örökön  öröcke. 
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Benedictiones  feu  Concluf iones  concentuum. 

Oeröc  mindenható  Iftennek  írgalmaXfagarul :  It  ez  földSn  igekezz^no 

mindenkor  halat  adni. 
Hog  az  utolío  rettenetes  itelet  meg  leuen :  men  orízagnak  bodog- 
5         faga  adaXíek  meg  mi  nek^nc. 

IgaXtag  ízerető  Atfa  mindenható  felfeges  Ur  líte/i,  ez  mai  nap  nag 

aitatoB  diczeretekkel  fel  magaztahmc. 
Egenl6  fzoual  minnaian  kerezfenek  mi  meg  ualto  Chrí^tus  lef. 

Uru//c  te  io  tétedért  halakot  adunc  neked  öröcke. 

10  Fel  magaztalluc  az  felleges  mindenható  Ur  latent :  Ki  mi  rolune 
gondot  uifel  At<ai  fzerelmebfll. 
Halakot  adunc  hatalmas  teremtő  keges  taplalonc :  diczertetfel  fzent 
fiaddal  dröcke  fz :  Lelekuel.  || 

167  Oer^Ui^fzc  mi  aldottac  es  valaztottac  menoríza^a :  Nam  az  CbxUtus 
15         ö  fz:  Atfat  nékwriG  meg  engefztele. 
Halat  adgunk  az  Atf anac  es  fiunac  mind  öröcke :  Egetemben  fz : 
Leieknek  eg  feKeges  Iftennek. 

Az  teremtő  Atfa  Iften  es  meg  valto  fiu  líten :  vigafztalo  fz :  Lelek 
Isten  áldjon  minket  minnaia^t. 
20 Egetemben   kerefzfenek  fell\Vk  ötét  mint  Urunkat:   Es  diczeri*c 
igaz  hitből  mind  öröckön  öröcke. 

lef  US  Chriftus  kit  az  Atlía  ualtf  agunkra  el  erezte :  Ker*nc  téged  leg 

fzozolonk  fz :  Attadnac  előtte. 
Atía,  fiu,  es  fz :  Lelek  télies  fz :  haromfag  eé  Iften :  Lakozzék  mi 
25  fziueinkben  mind  öröckön  öröcke. 


In  adventu  domini. 

lői  mi  hozzanc  iduezitő  lefus  Christus  fz :  Atíáddal :  Szabadicz  meg 

bűneinktől  es  foc  naualainktul. 
Kiért  neked  halat  adunc  fz:  Atfaddal  fz :  Lelekuel :  Mind  öröcke  íz." 
80         haromfag  eg  felfeges  Iftennek. 


/ 
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In  díe  Nativitatis. 


lefus  Chriftus  ki  ez  napon  az  zep  zúznék  fz :  mehebfll :  Születtetek 

ez  világra  az  mi  vigaíCagunkra.  || 
Atlía  fíu  es  íz :  Lelek  télies  íz :  haromlag  eg  Uten :  Lakozzék  mi  168 

íziueinkben  mind  örfickön  Öröcke.  s 

Adgmik  halat  kereMenek  Christusno^  5  io  uoltarz^l :  Mert  erett^nc 

Izeretetböl  Iz'Srletek  ez  nilagra. 
Egetemben  magaiztalluk  es  diczeri^c  az  ö  neuet :  Mert  czak  ö  mi 

b^einknek  érdemes  áldozatta. 

Aldguk  mi  mind  az  Ur  Iftent  ki  mi  ert^wc  e/wberi  zem^lt  Bea  vön  lo 

bog  bűneinkből  mind  meg  zabaditana. 
Halat  adgunk  Ur  Utennek  es  az  5  eg  íz :  fíanac :  Szent  Leiekkel  ege- 

tembe/i  mind  óróckSn  öröcke. 


In  die  Epiphaniarit/Ti. 

leíUB  Chriftus  ki  ez  napon  az  bölczeknec  megielend:  Leé  vezérünk  15 

keriürnc  téged  az  te  fz :  atadhoz. 
Atfa  fiu  es  íz :  Lelek  télies  íz :  haromfag  eg  Iften :  Lakozzék  mi  ízi- 

iieinkben  mind  öröckön  öröcke. 


In  die  Paíchatis. 

Emlékezzünk  kerelzf ének  az  Utennek  io  voltarwl :  Ki  íz :  fiat  mi  ao 

erett^/íc  áldozatra  boczata.  || 
Halat  adgunc  az  Utennek  es  az  ö  eg  íz :  fiának :  Sz :  Leiekkel  ege- 169 

temben  mind  Öröckön  öröcke. 


IndieAIcenlionis. 

lariunk  mi  moIt  kereiztenek  iduellegnec  igaz  után :  Mert  az  Chri^^ís  25 
ez  mai  nap  mene  lel  menorlzagban. 
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Hoé  mi  nek^nc  íz:   Atfatal  Yigaíztalo  fz:  Lelkenec:  Kellemetes 
aiandekat  meg  nemen  el  boczaCfa. 


In  die  Pentecoftes. 

Oer*lI\Vnk  mi  keref zfenek  mert  az  Isten  5  fz :  lelket :  Menorízagbol 
5         hiueih&z  vigafztalni  boczata. 
Az  kic  hiízic  ChristuB  által  ö  b^iiöknek  boczanatfat :  Azoc  vefzik 
íz :  Leikenek  aiandekat  öröcke. 


PeractaCoena. 

Mennetek  el  bekeíeggel  Ur  Iftennek  örököíi :   Mindenkoro/i  dicaer- 
10         ietek  az  ti  fz :  Atfatokat. 
Hala  lege/l  az  I^íennek  ki  minket  erdemünk  nelk/H :  Fiaiua  hoé  fo- 
gadót czak  az  6  io  voltából.  || 


Antiph.    in   Advent u.  IJI 

Regen  el  múlt  időkben,  meg  értettek  az  f zent  Prophetak  által, 
bog  az  Atfa  Ktennek  fia,  ez  világra  iöuendö,  az  ördögnek  batalmaf- 
f agában  leuö,  emberi  nemnek,  meg  fzabaditaíara.  Pf  8.  et  149 
Gantat:  Ganti.  r 

Tudgatoc,   mert  közel  vagon  az  Ur  Iften,  bizow  mondo?n  || 
ti  nektek  bog  bamar  el  iö.  Pí.  24.  Domini  eft  terra  Pf.  134.  Ganti:  172 
Za^harise. 

lobbiczatok  meg  eleteteket  kerefzlienek,  mert  im  el  közelget 
az  Iftennek  orfzaga.  Pí  110.  Dixit  et  Magniyícat  lo 

löi  el  ür  Kten,  minket  meg  fegiteni :  Es  boczafd  meg  nekVirnc 
az  mi  fok  b^-neinket,  Pf.  1 10  et  112  et  Magni^oat 

Az  te  magzatodból  tefzek,  az  te  birodalmadra  feiedelmet. 
Pf.  132.11 

Antiph.  Nativitatis.  173 

Szollá  énnekem  az  en  fz :  Atfam,  en  fiam  vag  te,  ez  mai 
napon  en  fzMtelek  téged.  Pf  2  Quar :  fr :  78,  et  24. 

Bekefegnek  Ura,  ez  világra  adaték,  kinek  irgalmaffagabol, 
fokán  iduez*hiek.  Pf  72.  113.  149  et  111.  Gonfite  : 

íme  el  iöt  az  Atfa  Iftennek  fia,  es  meg  ielentette  nek^nc  az  20 
idueffegnek  utat.  Pf.  1 1 0.  et  1 1 2.  Beatus. 

Hidgetek  ||  mert  im  el  iöt  az  lefus  Gbriftus,  kit  az  Atfa  Ur  174 
Iften  meg  igert  vala. 

Ez  napow  Ghriftus  fzv^letek :  ez  napon  Iduezitönc  meg  iele- 
nek :  ez  napon  földön  enekelnec  Angalok :  ez  napon  örülnek  az  23 
kerefzfenek    mondván;    diczöfeg    menorfzagbaw    Iftennek    mind 
öröcke,  Pf  95.  et  149.  32.  130.  111. 
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175  Te  veled  vágok  en  Atfa  líten,  az  te  diczöíeged||nek  ideien,  es 

az  te  zentidíiec  dicz&fegekwec  ideien  ez  világnak  előtte,  fz^'lettel 
tőlem,  Pr.  2.  111.  Confitebor.  130  Ex  pfund. 

Valtfagot  k*lde  az  Ur  Iften  az  ö  népének,  es  igére  nekiek  az 
6  6r5c  bekefeget.  Pf  111.  Coníi.  et  130.  Depro. 

Mint  eg  vfllegen,  az  Ur  Iften  fzarmazek,  az  Aiiaízenteghazbol. 
Pí  19  Coeli  enarr.  132,  Mementó  et  94.  Venite  exult. 

Az  atfa  Iften,  ez  világra  boczata  az  6  fzent  fiat,  hog  benne 

171  bizokat  meg  fzabaditana  ||  az  ördögnek  hatalmából. 

10  Mikor  fz^letek  nekünk  czudakeppen,  az  fz\Vznek  méhéből, 

ackor  be  telec  az  íz :  iras :   miként  az  harmat  ez  főidre  le  iöuel, 

hog  iduezitened  emberi  nemzetfeget,  téged  diczer^wc  édes  líten^nc 

Pf  149 

Antiph.  Epiphaniarum. 

177  Bőlczek  latuan  az  czillagot,  vinek  Urunknak,  aranat  ||  tömient 
es  kenetet  Pf.  45  Cor  meum  eruc.  Pf  70  Domine  in  adiu.  72Do/i/íne 
iudiciuwi 

Három  czudakkal,  meg  ekefittetet  fz :  napot  tifztel^nk :  Ez 

napon  az  czillag  vezerle  az  bölezeket  az  lefiifhoz :  ez  napon  az  vix 

20  borra  valtozek  az  menegzőben :  ez  napon  Chriftus  lanoftul  meg  ke- 

refztelkedek,  hog  minket  iduezitene,  alleluia.  Pf  95  Venite  130.  Ei 

pfun. 

178  Az  bekefegnek  kiralla  ||  fel  magafztaltatot,  kinek  fzinet  latiii 
kiuanna  mind  az  egefz  főid. 

25  Minden  időben  aldgad  az  Ur  Iftent,  es  keried  hog  az  te  utai- 

dat  igazgaffa,  es  minden  időben,  az  te  tanaczid  ő  benne  maradgonak. 
VaUaft  tegenek  minden  fele  népek  az  Ur  Iftennek,  es  ötét 
179diezeriek.  || 

Anti.  quadragefimales. 

80  EH  lőttének  nek\Vnk  az  poenitentianak  napiai,  bűneinknek 

valtfagara,  lelkvX^nknek  idueff egere.  Pf  1 30.  De  pfun. 

Vigazzatok  kerefzíenek,  mert  nem  tudgatoc  az  időt :  vigazza- 
tok  azért  mert  nem  tudgatok  mikoron  az  Ur  Iften  el  iőuendő, 
eftue  auag  efelkoron,  auag  tik||fzokoron,  auag  reggel,  hog  mikoron 
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hirtelen  el  iónend,  ne  talaJIon   minket  el    aluvan.    Pí    127.   Nisi 
Dominus  etNunc  Dimit :  ' 

Ha  embereknek^  es  angaloknak,  nelueken  ízolnek,  de  fzerete- 
tem,  nem  voína,  ollan  volnék,  mint  a  zöngö  ertz,  es  az  pengő  czim- 
balom.  Pf.  15.  Dornine  quis  hMtabit  et  Magni^cat.  s 

Kónflr'*!  raitunk  Ur  Iften,  es  halgafd  meg  az  mi  imadfagin- 
kat.  8.  toni.  Pí  4.  Halgas  meg  54  In  nomine.  67  Miferere. 

Aldot  II  Cr  Iften,  fegel  meg  minket,  es  te  neuednek  diczöfe- 181 
geiert,  fzabadits  meg  minden  gonoíztul.  Pf  1.  Bet.  vir.  6  et  7  et  54  • 
33  In  te  Speraui.  lo 

Az  mi  bűneinkről  tarczunk  poenitentiat,  mert  el  közelgetet 
az  Iftennek  orfzaga. 

Az  mi  bi^neink  Uram  Iften,  naponkent  előttünk  forognak  mi 
nekiJirnk,  de  kérünk  téged  Uram,  fzabadicz  meg  minket  a||zoktul,  182 
ma  es  elet^nknec  minden  ideiebe/t.  le 


Anti.  in  magnis  feriis. 

Az  te  hiueidnek  fzerelme  Ur  Iften,  meg  emefztet  engemet,  es 
az  te  karomloidnak,  karomlafi,  efenek  en  reám.  2.  toni.  Pf.  13.  Ufq 
quo  3.  Quoniam  57.  Miferere. 

Hatra  tériének  es  meg  fze^en^lteffenek,  kic  gonozt  akarnak  vo 
nekem. 

En  irtenem,  fzabadicz  ki  engemet,  az  ||  hitetleneknek  kezek-  18S 
böl.  Pf  27  Je/ioua  lux  3 1  In  te  spe. 

Az  en  teftem  fel  tamadafnac  remenfegeben  nugozik.  Pf  1 6. 

E15  alának  az  földi  kiralok,  es  az  feiedelmek  5zue  gélének   a& 
Urunknak  eUene,  es  az  6  Chriftufa  ellen.  3  toni.  Pf  2.  et  52  quid 
gloriaris. 

Nag  fok  hamis  tanuk,  reám  tamadanak,  es  az  ö  keduek  fze- 
rent  reám  hazudanak.  Pf  7.  Domine  Deus.  69. 

Meg  ofztak  6  kö||fzt5k  az  en  ruháimat,  es  az  en  ruhámra  for- 184 
fot  vétenek.  Pf.  22. 

Ments  meg  minket  Ur  Iften,  minden  ellenfeginktől,  kiknek 
czelekedetek  hamiffag.Pf  1 3.  Ufq  quo  4.  Exaudi  16.  cuft.et  Magni/zcat. 

Sidoknac  ludas,  illen  ieget  ada  monduan :  az  kit  en  meg  czo- 
kolandok,  az  az  Chriftus  fogiatok  meg  Ötét.  ss 
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185  Meg  feízituen  Atiía  Iftennek  fzent  fiat,  im||ezt  írak  feíere: 

Názáretbeli  lefus,  fidoknak  kiralla.  3  toni  differ :  Pf  57.  110  Magni- 
^cat  anima : 

Nag  bekeíeguel  ki  múlok  ez  TÜagbol,  es  meg  nugofzom  az  Cr 
6  Iftenben. 


Anti.  pafchales 

Hufuet  napian  hainalban  induluan,  iutanak  az  koporíoboz. 
az  nap  immár  fel  keluen,  alleluia.  Pf.  32  Exultate.  114.  In  exitu  íz. 
Benedictus  Do : 

186  Az  Iften||nek  anrala,  Monda  az  Mariaknak^  ne  felletek  mert 
iol  tudom  hog  az  Ghiisluít  kerefitek,  alleluia  Pf.  1.  Beatus  vir.  1  \^. 
Beatí  imma. 

Az  Lt  Iftewnek  angala,  le  ízalla  menorfzagbol.  es  iaruluan,  le 
fordita  az  köuet  az  koporfo  fzaiarul,  es  ^1  uala  raita,  alleluia,  alleluia 
uPf  IIO.D.  114In. 

Feli  tamaduan  az  Chriftus,  meg  ielenek  az  ö  tanituaninak, 

187  ezt  monduan :  Beke||feg  legén  ti  nektek,  alleluia :  Ne  felletek  fem- 
mit,  mert  en  vágok  diczö  kiral.  Pf .  1 30  et  1 46.  Lauda  Anima  Mag- 
n(/?cat. 

90  En  vágok  az  Ur  Iften,  es  az  en  tanaczomat,  nem  k5zl5m, 

hitetlenekkel. 

En  el  temettettem  vala,  es  fel  tamattam,  mert  az  en  meniíei 
fz :  Att'am,  hozza  fogada  engemet,  alleluia,  alleluia. 

188  Az  keéelmes  lefus  Chrisíws  ||  kónör^'luen  embereken,  hatalmat 
85  v8n  ördögön  mi  ellenfeg^nkön,  alleluia.  Pf  1 1 J  Con. 

Az  mi  Urunk  lefus  Chriftus,  meg  hala  az  mi  bűneinkért  es 
fel  tamada  az  mi  igazulafunkert,  alleluia. 

Fel  tamada  az  lefus  Chriftus,  es  Uralkodic  az  ö  mennei  fzent 
AtUaual,  alleluia,  Allehiia. 

189  Holual  reguel,  hufuet  napian,  nag  ||  fietfeguel,  az  fzent  affzo- 
hok  el  ménének  Cliriftufnac  koporfoiahoz.  Pf  4.  130.   • 


i 
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In  die  Afcenfionís. 

Galileabeli  férfiak,  mit  néztek  fel  az  egben^  ez  lefus  ki  kdzz^- 
letek  menorfzagban  mene,  eckeppen  i5  az  ítéletre  diczSf éggel.  Pf  47- 
Plaudite.  19.  Coeli  enar.  et  96.  Cantate  Dominó. 

Chriftus  Urunk  lefus,  ez  mai  napon,  menneknek  orfzaga||ban  190 
mene  dicz6*lt  teítben.  Pf  3.  33  et  19. 

Fel  menuen  Chriftus  mennegben,  alleluia ;  fogua  viue  az  fog- 
fagot,  alleluia.  Pf.  96  Dowitn.  regna :  33.  Exultate :  103.  Benedic  anim. 

Oe  lattokra  ménben  fel  emeltetek,  es  az  fenes  kód  be  foga  ötét 
az  6  fzemek  elfll.  Pf  8.  Domine  1119.  Mirabilía  íunt  facta.  lo 

Fel  megek  Atf amhoz,  es  az  ti  Atíatokhoz :  az  en  Iftenemhoz, 
es  az  ti  Iftentekhöz,  alleluia.  Pf  33. 

Menne||tek  el  ez  fzeles  világra,  hirdeffetek  az  Euangeliomot  191 
minden  teremtet  állatnak,  az  ki  hiend  es  meg  kerefztelkedic  idue- 
ziSrl,  az  ki  pedig  nem  hiend  niluaw  el  kárhozik,  alleluia.  Pf  19.  is 

Kezeit  fel  emeluen,  égben  uitetik  uala,  es  meg  alda  őket, 
alleluia. 

Szemek  lattara,  fel  emelkedek  az  lefus,  es  az  k5d  ||  befoga  19S 
ötét  az  ménben  alleluia. 


Ant.  in  die  Pentecof- 
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Mikoron  be  töltenek  volna,  az  ötuen  napok,  valanak  az  tanít- 
uanok  egg^t,  diczeruen  az  Ur  Iftent.  Pf  96  Mag/ii^cat. 

löuel  fzent  Lelek  ür  Iften.  tölcz  be  aiandekoddal,  az  te  hiueid- 
nek  fziueket,  es  az  te  fzerelmednek  t^zet,  ö  bennek  ||  fel  geriezd^  193 
ki  minden  pogan  népeket,  fok  fele  nelueken,  az  hitnek  eggefTegere,  as 
öfzue  göitötted:  di ezerét  te  neked  fzent  Lelek  Ur  Iften.   Pf  19. 
149.  Can: 

Zugas  lön  az  egböl  hirtelenfeggel,  mint  febeffen  iÖuö  nag 
fzelnek  fzugafa,  es  be  tölte  az  hazat,  melben  ^Inek  vala  az  tanitua. 
áoc.  PL  1 9  Magnificat  anim.  ||  194 

Szolnak  vala  k^lömb  k^lömb  nelueken  az  tanituanok,  Iftennek 
nagfagos  dolgairól,  aUeluia  alleluia. 

ür  Iftennek  fz :  Lelke  be  tölte  földnec  kerekfeget,  diczeri^^k 
az  Ur  Iftent 
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Monda  Chriftus  az  5  tanituaninak,  nem  hadlak  titeket  amaul, 
lt5  alleluia,  el  megek  es  hoz  ||  zatok  iöuök,  alleluía^  es  öruendez  az  ti 
fziuetek^  alleluía. 

Ant.  Communes. 

5  Téged  égnek  állatban^  es  haromnac  ízeméiben,  igaz  hittel 

vallunk,  mindenkoron  felleges  Ur  Iften.  Pf  54.  113.  130. 

ÍM  Aldg  meg  minket  Áfa  Ur  Iften,  őriz  meg  minket  elö  Ute/t||nek 

fia,  Ur  lefus  Chriftus,  vilagofits  meg  minket,  vigafztalo  fz :  Lelek 

Ur  Iften,  ma  es  eletünknek  minden  ideieben.  Pf.  51  Mif erére.  67 

10  Miferere.  57  Miferere. 

Diczeret  es  örfic  dicz&feg  legén  Atfanae,  es  az  ö  fz :  fiának,  es 
az  fz :  Lelek  Iftennek,  mind  5r&ckön  öröcke. 

197  Diczfifeg  legén  te  neked  fz:   haromfag,  es  neked  ||  egenlö 
Iftenfeg,  mind  eleitAl  foguan,  moft  es  mind  6r5ck5n  örAcke. 

16  Nag  diczeretes  diczöfeget,  enekell^^nk,  Atfanak,  es  fiúnak,  es 

az  vigafztalo  fzent  Leieknek,  Srftcke  valo  diczerettel.  Pf .  96.  Cantat  : 
149  Cantat:  119.  Mirabilia.  147  laudate: 

Meg  tarf a  az  nag  Ur  Iften,  az  ö  h^  kerefztenit  5r5cke ;  de  az 

198  gazdag  ||  hitetleneket,   pokolra  veti,   végre  mihelen  ki  mulnac  ez 
so  arnek  uilagbol.  49. 

Meg  fokafultanak  az  mi  ellenfegink  Ur  Iften,  es  diczekednek 
az  ö  ereiekben  te  ellened :  de  ker*nk  téged  Ur  Iften,  lagits  meg  az 
ö  kémen  f ziuöket,  hog  fz :  Lelkednek  általa,  tériének  hozzad,  íeKe- 

199  ges  II  Ur  Uten. 

25  Te  paranczolad  Ur  Iften,  hoé  mi  meg  tarczuk,  az  te  paranczo- 

latidat.  2  tonj  119.  Beatj  inmac.  80  Dominus  Paf ,  119  Menerisferui 

Szolgailatok  az  laz]  Umak  félelemben  minnaian,es  firuendezze 

tek  ö  neki  rettegefben  Pf  1 19  Be.  im.  2  Beati.  128  Beati  qui  tim. 

Ur  Iften,  neueld  bennünk  az  igaz  hitet.  8  toni  Pf  1 1 2  Laud : 

sopueri  Magai/!cat  et  15. 

Ha  te  meg  nem  tartaz  Uram  Iften,  hiaban  vigaznac  az  mi  jj 
290fzemeink.  Pf  127  Nifi  Dominus. 

Segíts  meg  minket  mindenható  AtÜa,  es  Fin,  es  fz:  Lelek 
Iften.  Pf  54  Dni  propter  nom.  tuum  67  Miferere  4  Exaudi 
85  Valaki  igaz   hitből,  Chriftufrol  vallaft  tefzen,  ketfegnelk^i 

öröc  eletet  vefzen  7.  toni  Magwt/ieat 
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Sz*z  Mariának  diczeretiuel,  diczeri^c  az  Ur  Iftent  fziu^nk 
ÍKerent,  es  magafztalluk  ötét  mindenekben ;  ||  Lam  melto  diczeretre.  201 
Magní^cat. 

lítennek  fzent  Fia,  az  te  fegitfegedbew  biztune,  fz^kfegifrnknek 
ideien,  meg  ne  utallad  az  mi  kÖn6rgef>!frnket,  de  fzabadicz  meg  min-  s 
ket,  minden  uefzedelemtSl,  kegelmes  Chriftus.  7  toni  Ps.  3.  Quam 
multi  4:  Exaudi  Domine  51  Mife.  54  Domine  143  etc. 

Eg  hatabnu  leg  en  velem,  Afa  ür  Iften,  monda  az  8  fzent 
fiának.  Pf  110.11 

Enekell^nk  kerefzfenek  az  Chriftufnak  kirali,  es  papi  melto-  202 
íagot  1  toni  Pfal.  110.  Dixit  Dominus. 

Aldot    legen,   mindeneknek  .teremt5ie.    Pf.  14i.    Benedict. 
Dominus. 

Diczerietek  kerefzfenek  az  Ur  Iftent.  Pf.  1 13.  lau:  pueri.  146  147. 

KSnörW  raitunk  nag  Ur  Iften,  könör^I  mi  raitunk,  mert  igen  is 
nomorgattatunc  ez  világon. 

Uralkodó  ür  ||  Iften,  kiraloknac  kiralla,  kinek  kezeben  vad-  208 
nak,  minden  kiralloknae  es  feiedelmeknek  fziuei,  es  czak  az  te 
vezerlefedb51,  minden  igazat  érthetnek,  halgafd  meg  kérünk,  az  te 
hiueidnek  kÖóörgefet.  Pf  4  Exaudi.  67  Dns.  mifer.  130.  De  pro.         20 

Mutaf d  mi  hozzánk  Ur  Iften,  az  te  irgalmaffagodat,  es  az  te  204 
iduezitó  fíadot,  adgad  ||  mi  nekünk,  halgafd  meg  Ur  Iften  az  mi  könör- 
gefiíí^nket,  es  az  mi  fohazkodafunk  iuffon  te  elődben.  Ps.  130.  67. 
Mag/ii^^cat. 

Ne  emlékezzél  meg  Ur  Iften  az  mi  b'frneinkról,  fe  Atfainknac  ** 
vétkekről  ne  alI  boffzut  mi  raitunk  fzent  fiadnak  kedueiert.  Pf.  130205 
Dep  6.  In  furo.  Magni^cat. 

Valaki  engemet  valland  emberek  elöt,  en  is  vallom  ||  8tet  az 
en  Atíam  elöt. 

Nem  minden  ki  mondga  nekem,  Uram,  Uram,  megen  be  men-   ®^ 
orfzagban  de  ki  teszi  Attamnak  akarattíat,  czak  az  megen  be  men- 
neknek  orfzagaban.  || 


2W  Píalmi  Davi: 


Psalm.  L 

Bódog  ember  ki  nem  iar  az  lítentöl  ízakattaknac  tauaczan : 
Es  az  b^óföknek  után  nem  all  es  nem  ^11  az  meg  czuíolok 
5  között. 

(2)  Hanem  ö  neki  az  Iftenben  vagon  bizodabna :  Es  az  Iften- 
nek  töruenet  forgatta  elmeieben  eyel  es  nappal. 

(3J  Es  ollan  mint  az  foíö  viz  .mellet  Mtetet  elö  fa :  Gi*m6I- 
czet  teremti  az  ö  ideiében  es  az  ö  leuelei  meg  new  bemadnac. 
lu  (4)  De  az  Iftentöl  el  fzakattak  nem  illenek :  hanem  mint  az 

polua  ki  az  fzeltöl  ideftoua  hanattatik.  || 
SOS  (ő)  Ennek  okaert  meg  nem  maradbatnac  az  Iftentöl  fzakat- 

tak az  Ítéletben :  Sem  az  b^'nöfoc  az  igazaknac  g^lekezetekben. 
(6)  Mert  tud^a  az  Ur  az  igazaknac  utókat :  de  az  Iftentöl  el 
15  fzakattaknae  utók  mind  el  vefz. 

Ditföf eg  Attanak  es  Fiúnak :  Es  f zent  Lelek  Iftennek. 
Miképpen  kezdetben  ditföf  eges  vala :  Moftan  es  mind  öröckön 
öröcke  ug  legén. 

Pfalm  2. 

90  Miért  d^höfködnec  az  pogaiioc :  Es  az  népek  miért  gondolnak 

hiaban  valókat  || 
209  (^J  Az  orfzagbeli  kiraloc  fel  tamattanak :  Es  az  feiedelmek  eg 

mafíal  tanaczkofznac  az  Ur  ellen  es  az  ö  Ghriftufa  ellen. 

(3)  Szagaífuk  el  az  ö  kötözef eket :  Es  veff^k  el  mi  rólunk  az 
26  ö  igaiokat. 
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(4)  De  az  ki  ménben  lakic  neueti  őket :  Es  az  ür  líten  meg 
czufolla  őket. 

(ő)  Ackoron  befzel  8  vélek  nag  indulatíaban :  Es  az  ö  naé 
haragiaban. 

(6)  En  kediglen  az  en  kiralomat  be  fzallitom :  Az  en  fzent  5 
hegemre  Siómra. 

(7)  En  illen  fzerzeft  hirdetek  hog  az  Ur  énnekem  azt  monta : 
Fiam  vag  te  nekem  ma  izéltelek  en  tégedet. 

(8)  Keried  en  tőlem  es  te  neked  adom  az  pogan  népeket 
örőkfeg^l :  Es  ez  vilagnac  veget  birodalmúi.  lo 

(9)  Törd  őfzue  őket  vafbol  czinalt  kiraUi  palezaddal :  Es  mi- 
képpen az  czerepet  törd  őfzue  őkett.  || 

(10)  Moft  ennek  okaert  ti  kiraloc  akariatoc  tanulni :  Az  tani-  210 
taft  be  veéetek  ti  főidőn  való  birak. 

Cll)  Szolgáltatok  az  Umak  felelemben :  Es  vigadhatok  refz- 16 
ketefben. 

(12)  Vegetek  az  ő  tudomanat  hog  ne  haragudgek :  Es  ti  el  ne 
veffzetek  az  igaz  utrol. 

(18)  Mert  hamar  fel  geried  az  ö  haragia:  de  bodogoc  kik  ő 
benne  biznac.  di :  ao 


Pfal.  3.  • 

(2)  Uram  ki  fokán  vadnak  kik  engemet  háborgatnak :  Es 
fokán  vadnae  kik  ellenem  tamattanak. 

(3)  Sokan  mondgak  az  en  lelkemröl :  Ninczen  f egitfege  neki 
az  Iftentől.  ||  ss 

(^^^  Maga  Uram  te  vag  paifom  énnekem:  Te  emelz  tifztef-211 
fegre  engemet  es  te  magafztalod  fel  az  en  feiemet. 

(5)  Az  en  fzommal  az  Úrhoz  kiáltok :  Es  meg  halgát  enge- 
met az  ő  fz :  hegerői. 

(6)  En  le  fek^fzőm  el  alufzom  es  fel  f erkenek :  mert  az  Ur  so 
otolmaz  engemet. 

(7)  Nem  felek  fzaz  ezer  néptől  kic  körős  kőrnM  ellenem  ta- 
mattanae:  Tamag  fel  Uram  es  fegel  meg  engemet  en  Istenem. 

(8)  Mert  minden   ellenfegimet  te  czapdofod  arczul:  Es  ki 
törőd  az  Iftentől  fzakattaknak  fogókat.  85 

XYELVBSfLKKTÁR.   XIV.  ^'^ 
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(9)  Az  Iftennel  találtatik  fetetfeg :  Es  az  te  aldafod  az  te  né- 
pedé. Di : 

Piai.  4.  II 

212  (2)  Halgas  meg  engemet  en  iduezitö  Iftenem :  Es  mikort)n 

6  hilak  fegitfegflrl  vigafztald  meg  az  en  ziuemet. 

Kegelmeffegedbfll  k5nör\Vr  en  raítam :  Es  halgafd  meg  az  en 
imatfagomat. 

(3)  Oh  Ádámnak  kémen  fziu\V  bwnös  fiai :  miért  fzeretitek 
az  hiafagot  es  kerefitek  az  hamifíagot. 
10  (é)  Efmerietek  meg  hog  czudakepi)en  tefzen  Iften  az  ó  hiueiuel: 

Az  Ur  Iften  meg  halgát  valamenezer  fel  kiáltunk  fl  hozzaia. 

(5)  Ha  meg  haragufztok  ne  vetkezzetek:  Befzelletek  az  ti 
íziuetekben  es  ágas  hazatokba7i  az  ti  bvCnötóket  meg  zannatoc. 

(6)  Áldozzatok  igaífagnac  aldozzatfaual :  Es  bízzatok  az  Ur 
16  Iftenben.  || 

218  (7)  Sokan  mondgak  az  Iftennek  iauait:  kiczoda  mutatta  meg 

mi  nek\Vnk. 

De  maga  Uram  emeld  fel  mi  raitunk  az  te  orczadnak  világol- 
f agat ;  Es  vigaztald  meg  az  mi  ízomoru  fziuVirnket. 
so  (8)  Te  vigafztalod  meg  az  mi  fziueinket :  mikoron  gabonának, 

bornac,  es  mindew  fele  g\vmolcznek  adod  beufeget. 

(9)  Bekefeggel  el  nugofzom  es  el  alufzom :  Mert  Uram  czak 
te  magad  fegitefz  engemet  hog  batorfaggal  lakiam  ez  fóldón. 
DitfSfeg :  Mikep. 

86  Pfal.  6. 

(2)  Uram  a  te  haragodban  ne  fegmeg  engemet:  Es  haragod- 
nak nagfagaban  ne  oftoroz  engemet.  || 
214  (3)  Kónörwl  raitam  Uram  mert  beteg  vágok :  Giogits  meg 

engemet  mert  el  haborottanak  az  en  czontaim. 
„(  (4)  kz  en  lelkem  is  el  haborodot :  Te  pedig  Uram  mig  kefél. 

(ö)  Ter'  hozzam  Uram  es  fzabadicz  meg  az  en  lelkemet: 
Tarcz  meg  engemet  az  te  irgalmaffagodert. 

(6)  Mert  nem  találtatik  az  halaiban  ki  te  rolád  emlékezzek: 
Az  pokolban  penig  ki  tefzen  neked  vallaft. 


r 

l 
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(7)  Vefzekedem  fohazkodarimban  eiel  es  nappal  el  nedueíi- 
tem  agamat  kon  huUatafünmal :  Es  en  nofzolamat  el  arafztam 
firahnimmal. 

(8)  ElhomaToíodek  az  en  fzemem  az  kefer*feg  miat :  El  emefz- 
tettem  mind  az  en  fok  naualaimban.  s 

(9)  El  tauozzatok  en  tőlem  ti  miniiaian  kic  czelekeditek  az 
hamiífagot:  ||  Mert  ime  az  Ur  meg  halgatta  firalmimnak  befzedet215 

(10)  Meg  halgatfa  az  Ur  az  en  könörgefemet :  Es  imatkoza- 
íomat  eleibea  ueue. 

(11)  Eli  fzegen^'Uönek  es  igen  meg  haborod^onak  mind  azio 
en  ellenfegim :  Meg  fzegen*llenek  es  vilfza  tériének  igen  hamar- 
faggal.  dicz : 


Pfal.  7. 

(2)  En  Uram  Iftenem  te  benned  bizom :  otalmaz  meg  enge- 
met mindenektől  az  kic  engemet  kergetnek  es  fzabadits  meg  en-  \h 
gémet. 

(S)  Ne  tálam  el  ragadga  mint  eg  orozlan  az  en  lelkemet :  Ne 
tálam  el  ízaggat  es  nem  lefzen  ki  tőle  meg  fzabadiczon.  || 

(é)  En  Uram  Iftenem  ha  en  ezt  töttem :  Es  ha  alnokfag  vagon  216 
az  en  markomban  ao 

(5)  Ha  annak  az  ki  en  velem  bekeuel  lakot  gonofzt  töttem  • 
Es  hog  ha  ellenf egemet  is  ingen  meg  nem  fzabaditottam. 

(6)  Kergeífe  az  ellenfeg  az  en  lelkemet  es  az  en  eletemet  az 
földre  tapodga :  Es  az  en  tifzteffegemet  porban  heuertefíe. 

(7)  Tamadg  fel  Ur  Iften,  nag  haraggal  emelkedgel  fel  az  en  as 
ellenfegimnek  haragiok  ellen :  Es  ferken  fel  mellem  az  Ítéletre  mel- 
let paranczoltal. 

(8)  Es  az  népeknek  ferege  te  körnwled  fog  állani ;  Es  annak 
okaert  ifmet  meg  ter'  az  te  magos  fzekedben, 

(9)  Az  Ur  Iften  iteli  meg  az  nej^eket  iteí  meg  engemet  Ur  so 
Iften  az  en  igaffagom  fzerent :  Es  az  en  tökelleteffegem  fzerent  mel 
en  bennem  ua^on.  || 

(10)  Sz\Vnnek  meg  immáron  az  Iftenteleneknek  gonoffagok :  217 
Az    igazakat  pedig  igazgaffad   fziueknek   es  vefeknek   által  lato 
Iftene.  ss 

lő- 
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(11)  Az  en  paifom  az  Ur  Iften :  ki  engemet  meg  fzabadit  es 
igaz  fzíu>V  embereket. 

(12)  Az  ür  líten  igaz  biro :  Eb  az  Iften  haragfzik  minden  nap 
az  lítentelenekre. 

5  (13)  Ha  meg  nem  terend  az  ö  töret  meg  köfzSr^li :  Az  ö  jiat 

meg  vonta  es  aranozza  ötét. 

(14)  Es  halálos  nilakat  czinalt  neki :  T^zes  nilakat  kefzit  az 
kergetök  ellen. 

(15)  íme   alnokfagot  vifel  méhében  mert  gonollaggal  eíet 
lü  terehben :  Es  hazugfagot  fog  fz^lni. 

(16)  Vermet  czinalt  es  meg  aíta  ötét :  es  azo/i  veremben  efet 
az  kit  mafnac  czinalt. 

(1 7)  Az  nomorufag  kit  énnekem  kefzitet  az  ö  feien  efik  :  Es 
az  ö  alnokfaga  ||  az  önnön  feienek  teteiere  fzal. 

218  (18)  Vállait  tefzek  az  Urnák  az  ö  igalfaga  fzerent :  Es  éneklek 

az  felséges  Ur  neuenek,  Dicz.  Mikep. 


Pfal.   8 

(2)  Vr  Iften  mi  Urunk  mel  igen  czudalatos  az  te  neued  mind 
az  egéfz  földön :  ki  az  te  diczöfegedet  az  egeknek  felette  helhez- 

í«  tetted. 

(3)  Az  kifded  éermeczkeknek  es  az  czöczémöknec  fzaiokbol 
fundáltad  az  eröífeget  az  te  ellen fegidert :  hog  le  uemed  az  ellenfe- 
get  es  az  boffzu  allaf t. 

(á)  Mikoron  latom  az  te  egeidet  az  te  kezeidnek  czinalmanat : 
SS  az  holdot  es  czillagokat  melleket  czinaltal.  || 
219  (5)  Miczoda  az  halandó  ember  hog  meg  emlékezel  ö  róla : 

Es  az  embemec  fia  hog  meg  latod  ötét. 

(6)  Mert  czak  kevefse  tötted  ötét  alab  valova  az  Angyalok- 
nál :  Diczöf éggel  es  tizteffegel  környei-ezted  meg  ötét. 
8^  (7)  Úrra  tetted  ötét  az  te  kezeidnek  czinalmanin :  Es  minde- 

neket az  ö  lábai  ala  vetettel. 

(8)  Az  iuhokat  es  minden  ökröket:  Annac  felette  minden 
mezei  barmokat. 

(9)  Az  eghi  madarakot  ez  az  tengernek  minden  halait:  kic  az 
S5  tengernek  öfuenin  iama<í. 
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(10)  Ur  Iften  mi  Urunk :  Mel  igen  czudalatos  az  te  neued 
mind  az  egéfz  földön. 

Pfal.  13.  (XIL) 

• 

Miglen  feleiteíz  el  engemet  Uram  vallon  f-mind  eltige :  Míg- 
len födözöd  el  en  tőlem  az  te  orczadat.  ||  » 

(2)  Míglen  forgatoc  tanaczokat  az  en  elmemben:  Eb  míglen 229 
götri  fziuemet  ez  munka,  (3)  es  míglen  hatalmaznac  raitam  az  en 
ellenfegím. 

(4)  Tekencz  reám  Uram  es  fegel  meg  engemet:  vilagofits 
meg  fzemeimet  bog  ne  aludgam  be  az  halaiban.  ^^ 

(5)  Es  ne  mondbaífa  az  en  ellenfegem  ím  el  hatalmazom  ö 
raita :  Mert  ha  meg  tántorodom  öruendezni  kezdnek  a  kic  engemet 
haborgatnac. 

(6)  Mert  en  az  te  ío  voltodhoz  tamazkodom :  Óruendez  az  en 
fziuem  az  te  ídueziteíednek  el  közelitefere  neked  éneket  mondok   ^^ 
míkoron  meg  íegitendez  engemet.  Dicz : 


Pfal.  15.  (XIV.)  II 

Vr  Iften  kíczoda  lakozik  az  anafzenteébazban :  auag  ki  nugzikSSl 
meg  az  magos  meiiorfzagban. 

(2)  Az  ki  iar  fertelemnelk^l :  Es  igazan  czelekezik.  ao 

(3)  Ki  igazat  fzol  az  ö  f ziueböl :  Es  az  ö  nelueuel  nem  cza- 
lardkodik. 

Ki  fele  baratfanac  gonofzt  nem  akar :  Es  arultataft  be  ne/ri 
uöt  az  ö  baráti  ellen. 

(i)  Senuxdt   nem  gondol  az  gonofzokkal:   az  Iften  félőket  ss 
penig  fel  magafztalla. 

Ki  meg  efk^f zik  az  ö  atfafianac  es  meg  nem  czalla  ötét :  (ő) 
ki  az  ö  penzet  nem  atta  ufurara  es  az  ártatlanokon  nem  vöt 
líereíeget. 

Az  ki  ezeket  czelekezí :  Az  Iften  orfzagabol  ki  nem  rekefz-  so 
tetik.  Dicz : 
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Pfal.  16  (XV.)  II 

222  Oeriz  meg  engemet  en  Iftenem :  Mert  te  benned  remenlek. 

(2)  Mongad  oh  en  lelkem  az  Iftennek  en  Uram  va^  te :  Ei  az 
en  iauaimnelkA^l  nem  fz^kölködöl. 

(3)  Hanem  az  fzentek  kic  ez  földön  lakoznac :  Es  az  eröífek 
az  kikben  nekem  minden  gönör*fegem  vagon. 

(4)  Meg  fokaíulnac  azoknac  az  ö  banatf ok  az  kic  idegen  Ifteu 
után  futnac :  Nem  áldozom  azoknac  vérrel  való  aldozatfokkal  es 
azoknac  neueket  az  en  aiakimra  fel  nem  vefzem. 

II'  (Ő)  Az  öröcke  való  Iften  az  en  refzemnek  es  poharomnac 

iutalma:  Te  uag  Iften  ki  az  en  forfomat  tamafztod. 

(6)  Az  en  forfomnak  kötelei  eftenek  en  nekem  kies  belekre : 

223  Annac  felette  ||  drágalátos  örökfeg  iutot  énnekem. 

(7)  Áldom  az  öröcke  való  lítent  az  ki  neke//í  tanaczot  ad : 
lö  Ennek  felette  eczaka  is  tanitnak  engem  az  en  veíeim. 

(8)  Az  öröcke  való  lítent  mindenkoron  en  élőmben  tamafz- 
tom :  Mert  iob  kezem  felÖl  vagon  énnekem  bog  meg  ne  induUac. 

(9)  Annak  okaert  örvVl  az  en  fziuem  es  öruendez  az  en  ditfö- 
fegem :  Ennek  felette  az  en  teftem  is  nag  bizodalomban  nugfzik. 

ao  (10)  Mert  nem  hágod  az  en  teltemet  az  koporfoban :  Es  nem 

engeded  bog  az  te  fzented  rothadaft  laffon. 

(11)  Tudtomra  adod  nekem  az  életnek  öfueiíet :  vigaffagnae 
^     elegfege  uagon  az  te  orczadnac  előtte  es  az  te  iob  kezedben  gönörw- 
l'egek  uadnak  mind  öröcke. 
25  dicz:  II 
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(2)  Szentek  ielentik  az  ür  Iftennek  ditíöfeget :  Es  az  o  kefzei- 
nek  czelekedetit  hirdetic  az  igazak. 

(3)  Szent  Leiekkel  meg  vilagofodot  h*  kerefzfenek  az  Ur  Ifteu- 
a»nek  igeiét  eg  mafnak  hirdetik:  Es  az  fóldi  emberek  eg  mafnac 

mondgak  az  ö  tudomanat. 

(á)  Ninczenek  neluek  es  nemzetfegec :  kiknek  hallafokra  nem 
adatot  volna  az  ö  tudomanok 

(6)  Minden  földre  ki  fzarmazik  az  ö  hirdetefek :  Es  ez  föld 
a*,  kerekfegenek  minden  hatarira  az  ö  tudomanoc. 
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(6J  Helheztette  az  öröc  If ten  az  ö  haí||Iekat  6  igeiében :  Mint  225 
eg  YÖ  legén  ki  ízarmazik  az  anaízenteghaznac  kebelebfil. 

Oeruendeze  mint  eé  erfls  vitéz  az  ö  tudomananak  vegezefere : 
Az  ö  ki  iöuetele  lön  magos  menorfzagbol. 

(7J  Es  az  5  menetele  lön   menorFzagnak   magoífagaiglan :  s 
Ninezen  ki  el  reithetne  magát  az  ö  t\Vzes  leikenek  hatalma  elöt. 

(8)  Az  umak  igazito  töruene  teríti  az  lelkeket :  Es  ö  róla  való 
biXrf eges  bizoníag  bölezefeget  ad  az  tudatlanoknac. 

(9)  Igalfagos  Ifteni  igazulafoc  uigafztalnac  fziueket :  De  az 
Urnac  uilagoífagos  paranczolati  vilagofitnak  lelki  ízemeket.  lo 

(10)  Az  fzentfeges  Ifteni  felelem  meg  marad  öröckön  öröcke : 
Igazak  az  Ifteni  ||  Íteletek  megigazíttatnak  önnön  magokban.  226 

(11)  Eiuanatofbak  minden  arannak  es  drága  köueknek  felette: 
Es  edeífegefbek  minden  edeífegeknek  felette. 

(1^)  Mert  ime  az  te  fzolgaid  őrizik  az  te  paranczolatidat :  u 
Mert  ezeknek  örizefekben  uadnac  na^  aiandekozafoc. 

(13)  Teuelgef^'nket  kiczoda  érti  meg :  Az  mi  el  titkolt  b\^- 
neinkböl  tiztits  meg  minket,  (14)  es  az  te  fzolgaidat  otalmazd  meg 
az  hitetlenfegtöl. 

Hog  ha  mi  raitunk  el  nem  hatalmazandnak  az  hitetlenek  ao 
te  előtted  tifztak  lefz*nk :  Es  meg  tifztittatuwc  az  mi  bűneinknek 
naé  voltából. 

(15)  "Es  lefznek  kellemetefek  az  mi  fzaiunknac  vaUafi :  Es  te 
előtted  lefznek  mindenkoron  fziueinknek  te  rolád  való  gondolati.  || 

Mi  Urunk  te  uag  mi  nek*nc  fegedelm^nk:  Es  az  mi  meg  227 
valtonc.  di. 

Pfal.  22.  (XXL) 

(2)  En  iftenem  en  Iftenem  miért  hagal  el  engemet :  Es  miért 
uag  ill  meffze  az  en  meg  tartafomtul  es  az  en  iaigataf ómnak 
befzedetöl.  so 

(S)  En  Iftenem  mind  nap  eftig  kiáltok  es  ualafzt  nem  tefz : 
Eielis  ninezen  nekem  vefzteglefem 

(4)  Te  kedig  fzent  Ur  Iften:  Az  Izraelnek  fzenti  köfzöt 
lakozol. 

(5)  Te  benned  biztanak  az  mi  atf aink :  Biztanac  es  meg  fza-  35 
baditottad  őket. 
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(6)  Te  hozzad  kialtottanak  es  meg  Tzabadultanak :  Te  benned 
bíztanak  es  meg  nem  galaztattanak.  || 

228  (7)  En  kedig  féreg  vágok  es  nem  ferfiu :  Embereknek  fzidal- 
malfaga  es  népeknek  utalatoílaga. 

5  (8)  Valakie  engem  latnak  meg  eznfolnak :  Meg  g^lölnek  es 

feieket  haitogatlíac  ezt  monduan : 

(9)  Haicza  az  Urboz  magát  bog  meg  fzabadicza  ötét :  Mencze 
meg  ötét  ba  igen  ízereti  ötét. 

(10)  De  te  bozal  ki  engemet  az  en  anamnac  mebeböl :  Meg 
10  akkor  is  te  benned  biztam  mikor  az  en  anamnac  emlőién  fiirggöttem. 

(llj  Te  oltalmad  ala  vettettem  az  en íz^letefemtöl  fogna:  az 
en  anam  mebetöl  fogna  en  Iftenem  vag  te. 

(1!2J  El  ne  tauozzal  en  tőlem  mert  az  kefer^íeg  közel  vagon : 
Es  ninczen  ki  engemet  meg  fegeczen. 

229  (13)  Sok  bikák  körnekeztenek  meg  en||gemet:  Az  baíannak 
köuer  bikái  tamattanak  en  reám  minden  felöl. 

(14)  Meg  nitottak  az  ö  fzaiokat  en  ellenem :  mint  az  ragadozó 
es  ordito  orozlanoc. 

(lő)  Ki  boczattatot  az  en  verem  nag  böuen  mint  az  viz  es 
:io  minden  tetemim  el  tauoztanac  eg  maltul :  Az  en  fziuem  is  meg 
oluada  mint  eg  niafz  az  en  hafa/7)ban. 

(16)  Ki  ízarada  az  en  erőm  mint  az  czerep :  Az  en  nelaemis 
iiíemböz  ragada  es  az  halainak  porában  vetettel  engemet. 

(17)  Mert  meg  körnekeztenek  engemet  az  ebek  es  azgonofzok- 
u  nac  f erege  fogót  körnél   engemet :   Által  liggattac   kefzeimet    es 

lábaimat. 

(18)  Meg  fzamlalhatom  minden  tetemimet :  wk  penig  ezt  nag 
örömmel  latfak  es  nefzik. 

(19)  EH  ofztak  ö  kőízöttök  az  en  ruháimat:  Es  az  en  köntő- 
80  főmre  forfot  vétenek.  || 

230  (^0)  De  te  Uram  ne  leg  igen  meffze  en  tőlem :  En  eröffegem 
az  en  meg  tartalomra  fies. 

(^1)  Ments  meg  az  feguertől  az  en  lelkemet :  Es  az  en  egget- 
lenemet  az  eheknec  kezekből. 
85  (^^)  Szabadicz  meg  engemet  az  orozlanoknac  ízaiokbol :  Es 

az  unicomifoknak  fzaruok  kőzz\í^l  ments  ki  engemet. 

(23)  Es  hirdetem  az  te  neuedet  az  en  atamfíainak :  az  g^le- 
közetnek  közepette  diczerlek  tégedet. 
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(24J  Kik  Iftent  félitek  diczerietek  Ötét:  lacobnac  minden 
nemzeti  diczerietek  Stet,  es  felletek  Izraelnek  minden  nemzetfegi. 

(y^ő)  Mert  meg  nem  utalta  meg  fem  vette  az  fzegennek  nomo- 
rufagat :  El  fem  fordita  az  5  orczaiat  előtte^  hanem  meg  halgata 
dtet  mikor  5  hozzaia  kialta.  ||  & 

(26)  Te  rolád  va^on  az  en  diczeretem  az  nag  g\Vlekezetben :  231 
Az  en  fogadafomat  be  tellefitem  azok  elót  kic  ótet  félik. 

( 27 )  T&ízríQk  az  nomorultak  es  meg  elegednek :  Diczeric  az 
Űrhajat  kic  ötét  kerefik  es  el  az  6  fziuek  mind  öröcke. 

(28)  Meg  emlekefznek  es  meg  térnek  az  Úrhoz  ez  földnek  lo 
minden  hatari :  Le  borulnak  az  ö  orczaia  elöt,  az  i)oganoknac  minden 
nemzetfegi. 

(29)  Mert  az  üre  az  orizag :  Es  uralkodik  az  poganokon. 
(SO)  Ennek  imatkoznac  ez  földnek  minden  köueri :  Mindenek 

térdet  haiezonak  ö  előtte  kic  az  porban  le  fzalnak  mert  az  ö  lelke-  is 
nek  fenki  eletet  new  adhat. 

(81)  Az  \V  magzatfok  fzolgal  ö  neki :  Es  az  ürenak  fzam- 
laltatic. 

(82)  Eli  iÖnek  es  hirdetik  az  ö  igaífagat  az  fz*letendö  nép- 
nek :  Mellet  czelekedet.  diezöf :  Miképpen :  ||  ao 
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Az  Ur  legeltet  engemet :  Es  femmi  fogatkozafom  nem  lefzen. 

(2)  Az  ízepf eg*  mefzökön  helheztetet  engemet :  Es  vifzen 
czorgo  vifzekhöz. 

(8)  Az  en  lelkemet  meg  eleuenitette :  Es  igaffagnac  után  vifel  as 
az  ö  neueiert. 

(4)   Söt  ha  el  budofandom  az  halai  völge  arnekaban  fem 
felek :  Azért  hog  te  en  velem  vag. 

Az  te  pafztori  veffzöd  es  iftapod :  Azoc  engemet  meg  vigafz- 
talnak.  ao 

(ő)  Mert  afztalt  kefzitefz  énnekem :  azoc  ellen  kic  háborgat- 
nak engemet. 

EU  köuerited  feiemet  olaiaual :  Az  en  meg  refzegitö  poharo^i 
de  las  mel  drágalátos.  || 
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233  (6)  KSiiet  engem  az  te  irgalmailagod :  Eletemnek  minden 
napiadban. 

(7)  Hog  en  lakozzam  az  ümac  hazában :  Ideimnek  minden 
hoífzufagaban,  dicz : 

5  Pfal.  á4.  (XXIII,) 

Az  Ure  az  föld  minden  ö  télies  voltaual :  flue  az  földnek  kerek- 
fege  mind  az  benne  ualokkal 

(2)  Az  tengernek  közepette  fundálta  ötét :  es  az  íolo  uizeken 
fel^l  helheztette  ötét. 
10  (3)  ValTons  kiczoda  mehet  fel  az  Urnac  hegere :  Eb  ki  alhat 

fel  az  ö  fzentfegenek  helere. 

(4)  Az  kinek  kezei  artatlanoc  minden  gonollagtul :  Es  fziiie 
tifztan  vagon  minden  nndokfagtul.  || 

234  Az  kinek  lelke  nem  áhítozik  hiaban  valókra :  Es  nem  efk\Vzik 
16  hamiffan  mafnac  meg  czalafara. 

(5)  Ez  illen  ember  aldaft  vefzen  az  Urtol :  Es  igazulaft  az  6 
meg  fzabaditoiatul. 

(6)  Illen  az  Iften  keref  öknek  nemzeti  ege :  Illenek  azokis  kic 
kerefic  az  te  fzinedet  oh  Izraelnek  népe. 

ao  (7)  Ti  vilagnac  kapui  es  örökké  ualofagnac  aitai  nilTatoc  fel : 

hog  az  diczöfegnek  kiralla  raitatok  bemeheffen  nillatok  fel. 

(8)  Kiczoda  ez  az  diczöfegnek  kiralla  ?  Bizonara  ez  amaz  erős 
es  hatalmas  Ur  az  feregeknek  gözedelmes  Ura. 

(9)  Ti  vilagnac  aitai  es  örökkeualofagnak  kapui  nillatoc  fel : 
26  hog  az  diczöfegnek  kiralla  raitatoc  be  meheffen  nillatoc  fel.  || 

235  (10)  Kiczoda  az  diczöfeges  kiraí :  íme  erős  gözedelmes  Ur  az 
diczöfeges  kiral. 

Pfal.   30. 

(2)  Te  benned  bizom  en  Uram  Iftenem  es  meg  nem  ízegenit- 
80  tetem  örÖcke :  Mert  az  te  igaffagod  f zabadit  meg  engemet. 

(3)  Haits  le  hozzam  az  te  f^^leidet :  hog  meg  halgas  es  idue- 
zits  engemet. 

(4)  Mert  te  vag  énnekem  remenfegem  es  batorfagom :  Az  te 
neuedert  vifel  es  igazgas  engemet. 
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(5)  Szabadicz  meg  engemet  az  vefzedelemböl  mellet  fzerzet- 
tek  emiekem :  Mert  te  vag  énnekem  hatalmas  eröífegem.  || 

(6)  Az  te  kefzedben  aianlom  Ur  Iften  az  en  lelkemet:  Mert 23$ 
igaífagnak  Ktene  meg  váltottál  engemet,  di : 

Pfal.   32.  6 

Oer^lletek  igazak  az  Ur  Iftenben :  Mert  ekeűegtekre  vagon  ti 
nektec  az  8  diczereti. 

(2)  Annac  [ok]  okaert  diczerietek  az  Urat :  Díczerietek  ötét  es 
minde?2  fele  efzközöket  indiczatoc. 

(3)  Enekelietek  az  Urnák  uy  éneket :  Indiczatoc  az  orgonát  lo 
nag  zAngefXel. 

(4)  Mert  az  Urnac  igeié  fzentfeges :  Es  minden  czelekedeti 
alhatatos. 

(ö)  Szereti  az  irgalmaffagot  es  az  igaJIagot:  Es  egefz  föld 
rakua  az  ö  kegelmeífegeuel.  ||  is 

(6)  Az  Umak  Igeieuel  fzereztettek  az  egek :  Es  az  ö  ízaianac  287 
befzedeuel  lettének  az  egeknek  minden  eröíTegi. 

(7)  Oefzue  göiti  az  tengernek  vizet  eg  rakafban :  Es  iímet  az 
öruenekben  el  be  reiti  *tet. 

(8)Ye)le  az  Urat  mind  az  egeíz  föld:  Czudallatoc  ötét  kicao 
lakoztoc  ez  világon.  , 

(9)  Mert  ö  fzolot  es  ottan  lettének :  ö  paranczolt  es  ottan 
teremtuen  voltának. 

(10)  SzeUel  fzaggatfa  az  Ur  embereknek  tanaczat :  Es  az  né- 
peknek gondolatit  hiaban  valocka  tefzi.  26 

(11)  Az  Urnac  kediglen  tanaczi  öröcke  meg  maradnac :  Es 
az  ö  fziuenek  gondolati  mind  nemzetfegröl  nemzetfegre. 

(12)  Bódog  nep  az  kinek  az  Iften  tulaidona :  Es  az  a  nep  kit 
valaztot  örökfeg^l  magának 

(IS)  Az  Ur  le  tekent  az  egböl  meg  nézni  ||  embereknek  fiait :  28$ 

(14)  Es  az  ö  erős  fzekiböl  nefzi  mind  azokat  kic  lakoznak 
ez  földön. 

(15)  Mert  egedül  ö  ízérzetté  embereknek  fziueit :  es  egedül 
ö  if  meri  minden  czelekedeteket. 

(16)  Nem  fzabaditfa  meg  az  kiralt  féregének  fokfaga :  Es  ere-  s& 
ienek  nagfaga  meg  nem  menti  az  hatalmait 
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(1 7)  Az  louagnak  ízabaditafaban  meg  czalatkozol :  es  az  Tere- 
geknek  fokafaga  nem  fzabadit. 

(IS)  íme  az  Umak  ízeméi  azokon  kic  ötét  böcz^llic :  Es  azo- 
kon kic  biznae  6  io  voltában. 
6  (^^)  Hog  az  halaiból  ki  fzabadicza  az  5  lelkeket :  Es  el  tarcza 

5ket  az  ehfegnek  ideien. 

(20)  Az  mi  lelkVtrnk  annac  okaert  tamafzkodik  az  Úrhoz: 
Mert  A  az  mi  erős  otalmazonk.  || 
239  (^^J^  Mert  az  mi  fziu*nk  ö  benne  meg  SrueMdez:  Gzak  hog 

10  bizzunk  az  ö  fzentfeges  neueben. 

(22)  Legén  mi  raitunk  ür  Iften  az  te  kegelmeffeged :  Mikép- 
pen miis  biztunk  te  benned.  Diczöf : 
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(2)  Áldom  az  Ur  Iftent  minden  időben :  Az  8  diczereti  foha 
15  ki  nem  ízakad  az  en  fzaiambol. 

(8)  Az  Umak  diczeretiben  gönörkódik  az  en  lelkem :  hairak 
meg  ezt  az  alazatofoc  es  öruendezzenek. 

(4)  Magafztallatok  az  Urat  en  velem :  Es  az  ö  neuet  mind 
egetemben  vifell^k  diczeretben.  || 
2W  (5)  Tudakozam  az  Ur ,  Iftentöl  es  meg  felele  énnekem  :  Es 

minden  félelemből  ki  mente  engemet. 

(§)  larullatok  u  hozzaia  es  meg  vilagofitattok:'  Es  az  ti  or- 
czaitok  meg  nem  ízegen^ltetnek. 

(7)  Akar  mel  zegen  efíek  az  Úrhoz  meg  halgatta  ötét :  Es 
%\  minden  naualaiabol  ki  menti  Ötét. 

(8)  Tábort  iar  Iftennek  angala  azok  körú\H :  kik  félik  az  Urat 
meg  fzabaditfa  őket. 

(9)  Koftollatok  es  latiatok  meg  mel  ige/i  io  legén  az  Ur: 
Bódog  az  ki  bizic  ö  benne. 

80  (10)  Felletek  az  Urat  kic  vattok  ő  fzenti :  Mert  femmi  fogat- 

kozafok  ninczen  az  ötét  félőknek. 

(11)  Az  hatalmafok  meg  ízegenednek  es  meg  ehöznek;  Az 
Iftent  kerefök/i€C  kedig  femmi  fz\Vkfegek  nem  lefzen.  || 
241  (12)  löuetekze  fiaim  halgaífatoc  engemet :  Az  Urnac  feleimere 

;í6  tanitlac  titeket. 
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(18)  Kiczoda  az  ember  az  ki  akaria  az  eletet:  kiuanna  látni 
az  io  napokat. 

(14)  Tartoztafía  meg  az  ö  neluet  az  gonofagtul :  Es  aiakit 
hog  ne  fzollonak  czalardfagot. 

(lő)  Eli  tauozzec  az  gonoztul  es  iot  czelekedgek :  I^ekezzek  6 
a  bekefegre  es  köueffe  ötét. 

(16)  Mert  az  Urnac  fzemei  figelmetefek  az  ártatlanokra :  Es 
f\^lei  azoknak  könörgefekre. 

(17)  Kernen  tekenteti  peniglen  azokra  kic  gonofzul  czeleked- 
nek :  bog  ki  puztitfa  ez  földről  az  ö  híreket  neuek^t.  io 

(18)  Az  igazac  mikor  fel  kialtnae  meg  halgatta  az  Ur :  Es 
minden  ö  naualaiokbol  ki  fzabaditta  őket. 

(19)  leien  nagon  az  Ur  azoknac  kic  meg  ||  romlottak  íziuek-  24í 
ben :  Es  az  meg  ízomorodot  fziueket  iduezití. 

(30)  Igen  foc  az  igazaknak  naualaiok :  de  mind  azokból  meg  is 
ízabaditta  őket  az  ür  Iften. 

(21)  Meg  őrizi  mind  az  ö  czonfokat :  Czak  egg  is  azokban  el 
nem  vefz. 

(32)  Az  hitetleneknec  penig  halaloc  nomorult :  Mert  ki  az 
igazat  g^löli  ki  puztitatik.  20 

(23)  Meg  f zabaditfa  az  Ur  az  ő  f zolgainac  lelkeket :  Es  el  nem 
hadga  mind  azokat  kic  ő  benne  biznac.  dicz  : 


Pfal.  36  (XXXV.) 

(2)  Eli  tőkelle  az  hitetlen  ő  magában :  hog  Iftennek  felelme 
ne  lenne  az  ő  ziueben.  ||  25 

(3)  Noha  ízemben  hízelkedik  az  Iftennek :  az  o  g\^löfegenek  24$ 
vétkétől  nem  fel. 

(4)  Az  ő  fzaianak  befzedi  alnokfag  es  czalardfag :  Nem  akar 
tanitatni  hog  íot  czelekednek. 

(ő)  Hamifíagot  gondolt  az  ő  agában  es  tarfolkodic  minden  so 
úthoz  ki  nem  io ;  az  gonofztul  pedig  el  nem  tauozik. 

(6)  Az  te  io  uoltod  Ur  Iften  elhatot  az  egekre .'  Es  igaz  mon- 
dafod  meg  halatta  az  ködöket. 

(7)  Az  te  igaffagod  miképpen  az  fiownac  hege :  Es  az  te  Ítele- 
ted miképpen  az  tengernek  melfeges  őruene.  tfs 
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Embereket  es  az  oktalan  allatokat  te  tartafz :  (8)  Miképpen 
meg  fokafitottad  az  te  irgalmaUagodat. 

Az   embereknek   kedíg  fiai:    az   te  fzarnaidnac    arnekabau 
nugofznac.  || 
244  (9)  Eli  refzegednek  az  te  hazadnak  bSfegeböl :  Az  te  g6n6r\V- 

fegednek  aradafaual  itatod  5ket 

(10)  Mert  te  nálad  vagon  az  életnek  kut  feie :  Es  az  te  vila- 
gollagodbol  latunk  világot. 

(11)  Elöl  vege  az  te  kegelmeffeged  Ur  Iften  azokat  kic  tege- 
10  det  Ifmernek :  Es  igazgaffad  azokat  az  kik  tifzta  fziu^'ek. 

(1^)  El  ne  érien  engemet  az  keuelfegnec  lába :  Es  az  hitót- 
lenfegnek  kezei  meg  ne  tantoriezonac  engemet. 

(IS)  Ott  el  effenek  mind  azok  kik  czelekedik  az  alnokfagot : 
Le  vetteílenek  hog  többe  fel  ne  kelhefíenek.  dicz : 


15  Pfal.  42.  II 

246  Ali  boffzut  ertem  Uram  es  ved  fel  igémet  az  hitetlenek  ellen : 

Az  hamis  es  czalard  emberektől  fzabadicz  meg  engemet. 

(2)  Mert  te  uag  en  eröffegem  Ur  Ilten  miért  vetél  meg  enge- 
met:  Miért  vi  felem  bánatban   eletemet  es   miglen  nomorgatnak 
ao  ellenfegim. 

Í3)  Boczafd  ki  Ur  Iften  az  te  ^ilagolfagodat  es  igaffagodat : 
Ezek  engemet  élbe  uifellenek  az  te  fzent  hegedre  es  az  te  fz :  haile- 
kodban. 

,(4)  Hog  fel  iarullak  az  Iftennek  oltárához  az  en  vilagoffa- 
85  gomnak  es  öruendezefemnek  Iftenehöz :  hog  halat  adgak  neked  he- 
ged^V  fzoual  Ur  Iften  ki  vag  en  Iftenem. 

(5)  Te  penig  oh  en  lelkem  mit  fzomorkodol  es  miért  bufitafz 
246  engemet :  Biz||zal  az  Ur  Iftenben  mert  meg  lefzen  hog  meg  fzaba- 
duluan  halat  adgak  az  en  Iftenemnek.  diczöf : 


80  Pfal.  45.  (XLIV.) 

(2)  ^z  mi  fziu^Vuknek  böufege  enekle  ekés  enekleft:  Mond- 
guk  az  mi  eiieklefwnket  az  kiralnak  tifzteffegere. 
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Az  mi  nelu^nk  íz :  Lelek  Iftennek  iro  fzerfzama :  ki  minden- 
koron igen  hertelen  ir. 

(3)  Ekefb  az  Chriftus  emberi  egének  abrazatía  minden  ember- 
ek fiainak  felette :  Meg  telek  íz  :  Leiekkel  az  A  fzaia  annak  okaert 
meg  aldatek  az  Iftentöl  órócke.  s 

(4)  Oh  te  hatalmas  kiral :  Az  te  emberfeged  fzerent  öltözzél 
fel  az  te  ||  ízentfeges  igédnek  feguereben.  247 

(6)  Az  te  ekeffeged  fzerent  es  az  te  fzepfeged  fzerent  tekencz 
mi  reanc :  Iduefeg^nkre  ezelekedgel  es  orfzagol  mi  bennünk. 

Az  te  igaífagodert  egig^  voltodért  es  igazitafodert  ezt  téged :  lo 
Es  czndakat  ezelekedgel  az  te  hatalmadnac  általa. 

(6)  Az  te  fzentfeges  igédnek  nilai  elefek  az  te  M  nepeidnec 
meg  teritefere :  Es  az  te  kiralf agodnak  ellenfeginek  ziuekbe/i. 

f?)  Az  te  orfzagod  Ur  Iften  öröcke  való  orfzag:  Es  az  te  or- 
fzagodnak  birodalma  igazulafnak  birodalma.  15 

(8)  Szeretted  az  igaffagot  es  g^lölted  az  hamiffagot-:  Annak 
okaert  alda  meg  téged  az  Atf a  Iften  vigaffagnak  fz :  Lelkeuel  min- 
den örökfegnek  felette. 

(9)  Nag  nemes  iofzagok  fzarmaznac  az  te  hiueidnek  fziuek- 
böl  es  az   anafzenteé||hazbol :   kikkel   gönörköttetnek  téged  az  te  248 
hiueidnek  lelkei  te  tifzteíTegedre. 

(10)  Allapek  az  anafz :  eghaz  iob  kefz  felöl :  nag  foc  iofza- 
gokkal  meg  ekefittetet  es  meg  körnekeztetet  ekeffegekkel. 

(11 J  Halgaífad  hw  kerefzten  az  Iftennek  igeiét :  Es  el  feled- 
ged  az  te  gonoffagod  es  az  te  atíadrul  reád  maradót  bűnöknek  as 
gökeret- 

(12)  Es  meg  f zereti  az  menáei  kiraf  az  te  fziuedet :  Mert  ö 
az  te  Urad  Iftened  es  imadgad  ötét. 

(13)  Es  az  pogan  népek  te  elődben  mennek  tifzteffeggel :  Es 
minden  gazdag  feiedelmek.  so 

(14)  Az  h-^  kerefzfennek  minden  tifzteíTege  az  ö  tifzta  lelki 
efmereti :  Es  az  ö  k\Vlömb  k^lömb  iofzaga. 

(16)  Vitetnek  nag  örömmel  es  nag  uigaíf aggal :  hozattatnae 
az  kiraTnac  hailekaiglan.  || 

(1 7)  Az  regi  f z :  attaknak  helette  f zvHűettetnek  te  neked  Ur  249 
Iften  fiaid :  Feiedelme  teued  őket  minde/i  földeknek  refzebew. 

(15)  Meg  emlékeznek  ezek  Ur  Iften  az  te  neuedröl :  Mindew 
nemzetfegröl  nemzetfegre 
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Annac   okaert  minden  népek  íz^X^ntelen  diczernek  tégedet 
mÍMd  SröckSn  öröcke :  Dicz : 


Pfal.   47    (XLVL) 

(2)  3/inden   népek  vigaffaghoz  kefz^lletek:  OerX'Uetek  az 
5  ürnak  öruendezö  ízoual. 

(3)  Mert  az  mi  Urunc  fel  f eges  es  rettenetes :  nag  kiral  mind 
ez  egefz  földön. 

(4)  Hatalmunk  ala  vete  az  népeket :  es  Az  idegeneket  mi 
lábaink  ala.  || 

250  (^)  Valafzta   az   mi   örökfeg\Vnket :   lacobnac  ízepfeget  kit 

fzerete 

(6)  Fel  mene  az  Iften  öriiendeteífeggel :  Es  az  trombitunak 
fzauauaL 

(7)  Enekelletek  az  mi  Iften^knek  enekelletek:  Enekelletek 
15  az  kiralnak  enekelletek. 

(8)  Mert  az  mi  Iften^'nk  mind  az  egéíz  földnek  kiralla :  Ene- 
kelletek bölczefegeífen 

(9)  Uralkodik  az  Ur  Iften  minden  nepekeri :  Es  \Hrl  az  Iften 
fzentfeges  fzekiben. 

%i\  (10)  Népeknek  feiedelmi  be  é^WIetek  Ábrahámnak  Iftenehöz : 

Mert  ez  földnek  otalmazo  Iftene  felette  igen  fel  magafztaltatot.  di : 


Pfal.  49.  (XLVIII.)  II 

251  (2)  Meg  halgaífatok  ezeket  minden  népek :  Es  meg  erezetek 

minnaian  kic  vattok  ez  fzeles  \ilagon. 
26  (S)  Mind   köz  népek   f-mind   feiedelmek:  Mind  gazdagok 

f-mind  fzegenek. 

(^4^  Ifteni  bölczef eget  mondunk  ti  nektek  az  mi  ízaiunkftl: 
Es  az  mi  fziu^nkböl  mondguk  ti  nektek  az  Iftennek  Igeiét. 

(5)  Nag  fzep  példa  befzedet  mondunk  ti  nektek :  Es  nag  ízep 
80  éneket  éneklőnk  ti  nektek. 

(6)  Mit  fehVnk  az  mi  haborufaginkban :  mikoron  az  mi  reánk 
törő  emberek  meg  körnekeznek  minket. 
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(7)  Kic  az  6  gazdagfagokban  bizakodnak :  Es  az  ő  marhaiok- 
nak  íokafagaban  diczekednek. 

(8)  Ha  fenki  meg  nem  válthatta  atfafiat  ||  karhozattul :  EsSdS 
meg  nem  engefztelheti  az  Ur  lítent  gazdagfagaual 

(9)  Mert  igen  drágalátos  az  ö  leikenek  valtfaga  az  Chriftus  :  f. 
kitől  5k  mind  öröcke  el  fzakadnac 

(10)  Noha  ez  világon  nag  fokkaig  élnek :  Es  hamar  meg  nem 
halnak. 

(11)  Mert  iol  latíuk  hog  az   gazdagoc  az  fzegenekkel  egé^t 
meg  halnak :  Es  el  marad  6  töl5e  az  A  gazdagfagoc  lo 

(12)  Noha  az  ö  hazok  népe  meg  marad  es  az  ö  flrökfegek 
reaiok  marad :  Es  ez  földön  nag  hirek  neuek  w&gon, 

(18)  De  azért  az  ö  gazdagfagokban  es  tifzteQegekben  meg 
nem  maradnak :  hanem  ackeppen  meg  halnak  mint  az  barmok. 

(14)  Ez  az  ö  kába  bolond  eletek :  de  azért  az  ö  maradekioc  i& 
őket  köuetuen  igen  diczerik.  || 

(16)  Ackeppen  fek\Vfznek  pokolban  mint  az  féreg  iuhok  :  Es  253 
mindnaian  el  karhoznak 

Eb  hamar  való  nap  uralkodnac  ö  raitok  az  igaz  kerefzfenek : 
Es  pokol  lefzen  az  ö  lakó  helek.  ao 

(16)  De  minket  meg  valtot  az  Ur  Iften  pokoltul :  Mert  hozza 
fogadót  minket. 

(17)  Ne  feliünk  ezen  mikor  az  hitetlen  ember  meg  gazdago- 
dik :  Es  mikoron  el  hírhedik  az  ö  hire  neue. 

(18)  Mert  mikor  meg  hal  el  nem  vifzi  vele  az  ö  gazdagfagat :  a.) 
Es  femmit  nem  hafznal  ö  neki  pokolban  az  ö  gazdagfaga. 

(19)  Mert  az  ö  kedue  fzerent  elt  it  ez  világon:  Es  czak  azt 
fzerzette  az  mi  keduenek  teczet. 

(20)  Ackeppen  pokolban  megen  az  ö  hitetlen  Atfa  es  anna 
után :  Es  foha  nem  latfa  az  Iftennek  fzinet.  so 

(21)  Annira  nem  érti  meg  az  hitetlent  ember  ||ö  magát  mikor  254 
ez  világon  gazdagf ágban  es  tifzteffegben  va^on :  hanem  ackeppen 
meg  hal  mint  az  baro;7i.  di 

Pfal.  51.  (L.) 

(3)  Könör^I  raitam  en  Iftenem :  Az  te  nag  irgalmaffagod  85 
fzerent 

Mm.yRlfI.KKTÁB.  XIV.  1^ 
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Eb  az  te  böufeges  kegelmellegedbol :  T&rftld  el  az  en  bűneimet. 

(4)  Mos  meg  engemet  az  en  alnokfagimbol :  Es  tiztícz  m^ 
az  en  b'XrneimbAl  engemet. 

(5)  Mert  iímerem  az  en  bűneimet :  Es  naponkent  fzemeim 
5  elSt  forognak  az  en  bűneim  énnekem. 

(6)  Te  neked  felleges  If ten  vallom  b\Vnöfnek  magamat :  Mert 
te  előtted  niluan  vadnac  az  en  gonoíz  czelekedetim.  || 

2K  Ho^  igaznak  iteltelTel  az  te  f ogadaf ódban :  Es  meg  é^zzed 

azokat  kik  hamiffan  itelnek  tégedet. 
10  (7)  Mert  en  bűnben  fogontattam  az  en  anamnak  méhében : 

B^ben  lettem  ez  világra  is. 

(8)  Te  pedig  igaffagot  fzerettel  mind  az  altalis  noha  en  b^n&s 
vágok :  Az  te  bölczefegednek  titkait  meg  ielentetted  énnekem. 

(9)  Hincz  meg  engemet  ifoppal  es  meg  tifztulok :  Mofs  meg 
15  engemet  az  te  véreddel  es  feierb  lefzek  az  honal. 

(10)  Adgad  hog  valhafCam  az  te  igaffagodat  es  örömödet:  Es 
mingaraft  meg  vidamittatnak  az  en  meg  febefittetet  tetemim. 

(11)  Fordicz  el  az  te  orczadat  az  en  bűneimről :  Es  minden 
alnokfagimat  töröld  el  énnekem. 

80  (J-^)  En  Ktenem  adg  tifzta  fziuet  énnekem :  Es  az  te  igédben 

256  való  tökelletes  ||  lelket  ujts  meg  az  en  fzivemben 

(13)  Ne  vefs  el  engemet  az  te  orczadnac  elÖle :  Es  az  fzent 
Lelek  Ur  Iftent  ne  ved  el  en  tőlem. 

(14)  Ad  meg  az  en  lelkemnek  vigaffagat  mellet  értettem  az 
85  te  igédből  idueffegem  felöl :  Es  eröfficz  meg  engemet  fzent  Lelek 

Iftenuel. 

(lő)  Ha  en  velem  ig  teendefz  hirdetem  az  b^nöföknek  az  te 
utaidat :  Es  az  b*nöfök  te  hozzad  terfrlnek. 

(16)  Oh  en  iduezitö  Iftenem  fzabadicz  meg  engemet  minden 
80  bűneimből :  hog  az  en  neluem  na^  örömmel  valhaffa  az  te  igaf- 

fagodat. 

( 1 7)  Nifd  meg  uram  az  en  aiakimat :  Es  az  en  fzam  hirdeti 
az  te  diczeretedet. 

(18)  Mert  ha  akartad  uolna  áldozatot  tettem  volna  en  tene- 
83  ked  :  de  nem  gönörködöl  k^lfö  aldozatoknac  uoltaban.  || 

257  (19)  Te  neked  felfeges  Iften  kellemetes  áldozat  biXmböl  ualo 
fel  ferkent  lelek :  Es  alázatos  kei^pen  meg  fzomorodot  fziuet  nem 
utalz  meg. 
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(20)  Teg  keéelmeffeget  az  te  io  uoltodbol  mindenekkel :  hog 
az  te  kerefzfenid  erftHen  ep*lheffenek. 

(21)  Ackoron  haladatolTagbol  az  te  oltárodon  áldozatot  tefz- 
nek  te  neked  :  Az  5  igaílagoknak  ieget  k^lfökepennis  meg  mutat- 
(íak  te  neked,  dí : 


Pfal.  52.  (LI,) 

(3)  Oh  gonofz  ember  miért  diczekedel  az  gonoüagban  ki  hatal- 
mas vag  az  hamiíXagban :  Nem  tudode  hog  az  Ktennek  irgahnaífaga 
meg  all  mind  Ar5cke.  || 

(á)  Az  te  nelued  egefz  napon  hamitfagot  fzollot :  Mint  eg  elesSM 
borotua  tettel  alnokfagot. 

(5)  Szeretted  ízollani  az  gonoffagot  inkab  hog  fem  mint  az 
iamboríagot :  Es  az  hamüTagot  inkab  hog  íem  mint  az  igalfagot. 

(6)  Oh  alnokf ágnak  nelue :  Te  Izeretted  fzoUani  az  vezedel- 
mes  bezedet.  u 

(7)  Annak  okaert  meg  ront  téged  az  Ur  Iften  mindeneitől 
fogna :  Meg  tör  téged  es  ki  fzakaízt  az  kerefzfenek  közzel,  es  az  te 
magfzatidat  el  uefzti  az  élőknek  földéről. 

(8)  Ezt  latf  ak  az  igazak  es  félik  az  Ur  Iftent :  Es  meg  neuetik 
az  gonoíz  embert  ezt  monduan.  ao 

(9)  Eze  az  gonofz  ember :  Az  ki  nem  bizot  az  Ur  Iftennek 
fegitf egében. 

De  bizot  az  ö  gazdagf agának  fokafa||gaban :  Es  hatahnaífa  lötSM 
az  hamiffagban. 

(10)  En  kediglen  mint  e^  termő  ólai  fa  az  Ur  Iftennek  haza- se 
ban  ya^oc :  Es  Bizom  az  Ur  Iftennek  irgalmaffagaban  mind  őrőcke. 

(11)  Halakot  adoc  en  te  neked  Uram  Iften  mind  őrőcke 
bog  eckeppen  czelekedtel :  Es  varok  fegitf  eget  az  te  fzent  neuedtől 
mert  igen  io  te  benned  bizni  az  kerefzfeneknek  tekenteti  élőt. 

ditfő :  mi :  so 

Pfal.  5L(LnL) 

(3)  Vrr  Iften  az  te  neuedert  f egits  meg  engemet :  Es  az  te 
igaffagodért  te^  íteletet  en  érettem. 

16* 
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(4)  Ur  Iften  halgafd  meg  az  en  imatfagomat :  Es  az  en  bez6||- 
SMdimnek  könórgefit  ved  az  te  feleidben 

(6)  Mert  az  keuelek  fel  tamattak  en  eUenem :  Es  kegetlenek 
kerefik  az  en  lelkemet  az  Ur  Ifterit  es  nem  félik 

5  (6)  De  ime  az  Ur  Iften  az  en  f egitfegem :  Es  az  Ur  Uten  vezérli 

az  en  lelkemet. 

(7)  Boffzut  all  ellenfegimen  en  érettem :  Az  te  igafíagodbol 
roncz  meg  őket. 

(8)  Ackoron  nag  örömmel  áldozom  en  te  neked :  Es  halakot 
10  adok  az  te  neuednek  io  voltaml. 

(9)  Mert  minden  nomoruf ágimból  meg  fzabaditottal  enge- 
met: Es  az  en  elleníegimet  meg  utala  az  en  Izeimem. 


P fal.  55.  (LIV.) 

2CI  (2)  Halgafd  meg  Ur  Iften  az  en  imatfagomat :  Es  az  ||  en  könur- 

15  gefemet  meg  ne  utald. 

(3)  Haiol  hozzam  es  halgas  meg  engemet :  Mert  en  igen  el  re- 
méltem es  kefergek. 

(4)  Mert  az  en  ellenfegem  reám  kiált  es  az  Iftentelen  keget- 
lenkedik  raitam :  Akarnak  nekem  ártani  mert  igen  g^lölnek. 

89  (6)  Az  en  fziuem  retteg  en  bennem :  Es  az  halalnac  felelme 

reám  fzallot. 

(6)  Felelem  es  rettegés  vaéon  en  raitam  :  Es  igen  meg  iízo- 
nodtam 

(7)  Es  ezt  mondám  vaiha  fzarnam  volna  mint  az  galambnak : 
26  hoé  bátor  helre  repülnek. 

(^8/ Nüuan  meífze  el  futnék  innét:  Es  kietlenben  lakoznám. 

(9)  Sietnek  meg  fzabadulni  fzelueztöl :  Es  haborutul  mene- 
kedni. 

(10)  Ur  Iften  valtoztafd  el  nelueket  es  vefzefd  el  őket:  Mert 
2$2  latok  az  ||  varofban  hamiífagot  es  viffza  vonaft. 

(11)  Efféle  gonofzok  vadnak  az  varofban :  Es  eiel  nappal  & 
köfzöttök  infeg  ef  kefer*feg. 

(12)  Hamiífag  uralkodik  ot :  Es  az  ö  uczaiokrul  el  nem  tauo- 
zik  az  hazugfag  es  az  czalardfag. 

85  (18)  Ha  az  en  ellenfegem  fzidalmazna  engemet  könnebben 
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fzenuednem :  Es  ha  az  a  ki  engemet  niluan  g^l61  en  reám  keuelen 
ízollana  el  reitezuem  előle. 

(14)  De  ember  te  miueled  raitam :  ki  taxíom  tanacz  ado/>i  es 
ifmeröm  Toltal. 

(16)  Hirtelen  halai  ízallon  6  reaiok  es  eleuenen  nelle  el  az  5 
pokol  6ket :  Mert  czak  gonoffag  va^on  az  6  g^lefekben*  H 

(17)  En  pedig  az  Ktenhöz  kiáltok:  Es  meg  tart  engemet         2IS 

(18)  Mind  eftue  reggel  es  délben  panafzolkodom  neki:  hozza 
kiáltok  es  meg  halgatfa  az  en  fzomat. 

(19)  Meg  fzabadit  bekeuel  engemet  azoktul  kik  reám  tfimek:  lo 
Jóllehet  ellenfegim  vadnak. 

(W)  Meg  halgát  engem  az  ftrdk  Iften  es  meg  galazza  őket : 
Mert  meg  nem  temek  es  nem  felnek  az  Iftentöl. 

(21)  Mert  nomorgatfak  az  Iften  emberit  kik  bekefeget  fze- 
reznek :  Es  az  Iften  fzerzefet  ronfak.  13 

(22)  Nieluekkel  hízelkednek,  ziuekben  gonozt  gondolnak  f zem- 
be»  zepet  zolnac :  de  az  ö  bezedek  éles  feguer. 

(23)  De  te  kerefzfen  ember  az  te  gondodat  had  az  Ur  Iftenre : 

ö  gondodat  uifeli  es  nem  engedi  hog  az  igaz  ember  ||  mindenkoron  264 
habomban  legén.  to 

(24)  Ur  Iften  vezefd  el  az  Iftenteleneket  az  ver  ontó  es  álnok 
emberek  meg  nem  élhetik  az  ö  ideieket :  En  pedig  az  Ur  Ifteuben 
bízom,  di: 


Pfal.  57.  (LVL) 

(2)  Könór^I  en  raitam  Ur  Iften  kónör^I  en  raitam  mert  te  as 
benned  bizik  az  en  lelkem :  Es  az  te  fzarnadnak  arnekaban  bizom 
miglen  el  mnlik  ez  nomomfag. 

(3)  Kiáltok  az  felf eges  Iftenhöz :  Az  Iftenhfiz  ki  vegefzi  az  en 
ielen  való  ivemet. 

(4)  El  k^ldi  menbfil  az  5  f egitf eget  ||  es  meg  ment  engemet  az  215 
be  nel5  f zidalomtul :  El  k^ldi  az  Iften  az  ö  irgalmaftagat  es  az  S 
igaCTagat. 

(5)  Az  en  lelkem  az  orozlanok  k5zAt  vagon  es  az  emberek  k5z5t 
fekf zöm  kic  lángokkal  égetnek :  kiknek  az  S  fogok  kópiákhoz  es 
nilakhaz  hafonlatoffac  es  az  ö  neluek  ollan  mint  az  éles  t5rr.  ss 
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(6)  Magaf ztaltaílal  fel  Ur  líten  az  egeknek  felette :  Es  az  te 
diczöfeged  mind  az  fzeles  fóldfin. 

(7)  Halót  vetettének  az  en  lepefemnek  es  meg  bufitottak  az 
en  lelkemet :  vermet  afnak  en  elfimben  es  fi  magok  bele  efnek. 

(8)  Kéfz  Ur  Iften  az  en  fziuem  kéfz  az  en  fzíuem :  Éneklek  es 
diczeretet  mondok  te  neked.  || 

(9)  Serken  fel  en  diczeretem  kel  fel  es  fzol  en  hegedfim :  Jo 
reggel  felkelek  es  az  Ur  Iftent  diezerem. 

(10)  Diczerlek  téged  Ur  líten  az  népek  közöt :  Es  éneklek 
10  te  neked  az  nemzetek  kfizfit. 

(11)  Mert  naé  az  te  irgalmaffagod  mind  az  egiglen :  Es  mind 
az  ffilhfikig  az  te  igaflagod. 

(12)  Magafztaltaffal  fel  Ur  Kten  az  egeknek  felette :  Es  as  te 
diczereted  mind  az  fzeles  ffildfin.  diczfi : 


15  VU\.(LXVL) 

(2)  Kfin8r*116n  mi  raitiiuk  az  Ur  líten  es  ftldgon  meg  min- 
ket :  vilagoíieza  meg  tekentetit  mi  raitunc  es  kefer^llfin  minket.  || 
M7  (3)  Hog  meg  iímerheíf^k  ez  ffildfin  az  fi  utait :  Minden  nem- 

zetíegekben  az  fi  idueziteíet. 
ao  (4)  Vállait  tegenek  te  neked  Ur  Iften  az  te  népeid :  YaUaft 

tehenek  te  neked  minden  [nejnemzetíegek 

(5)  Oer^llenek  es  firuendezzenek  az  idegen  népek :  Mert  te 
iteled  Ur  líten  az  te  népedet  igaffagban  es  az  idegeneket  igazgatod 
ez  ffildfin. 
M  (7)  Kegelmes  leéen  mi  hozzánk  az  Ur  líten  az  ipi  Iíten*nk : 

bog  az  ffild  ad^a  meg  az  fi  g^mfilczet. 

(8)  Keéelmes  le^en  mi  hozzánk  az  mi  Iften*nk :  hoé  felTek 
fitet  ez  ffildnek  minden  hatari.  ditífi :  Mi  : 


Piai.  69  (LXVIII.)  II 

218  (2)  Szabadits  meg  Ur  líten  mert  fok  haborufagok  kfirn*l  fog- 

tanak  engemet :  Mind  az  en  halalomig 

(3)  Eíem  az  b^fiífiknek  keízeben :  Es  ninczen  íegedelmem. 
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J6uek  az  haborufagnak  köziben :  Es  be  mer^lek. 

(4)  Munkalkodam  es  be  rekedek  ö  nekik  prsedikaliian :  Elfogat- 
kozanak  az  en  fzemeim  miglen  te  benned  bizom  Ur  Iften. 

(ő)  Meg  fokafodanak  az  en  haiam  fzalainak  felette :  kic  ér- 
lelnek engemet  b\^ntele/t.  5 

Elhatalmazanak  en  raitam  az  en  ellenfegim  kik  bamiífan 
haborgatnac  engemet :  Es  5  k&ztók  bűntelen  kint  ízenuedek. 

(6)  Te  tudod  Ur  Iften  az  en  fzivemnek  teuelgeíet :  Es  annak 
uetkei  niluan  ||  vadnak  te  nálad  369 

(7")  Ne  botránkozzanak  meg  en  bennem:  kic  varnak  tégedet  10 
hatalmas  Ur  Iften. 

Ne  fzeéen^ilónek  meg  az  en  halalommal:  Kik  kerefnek  tége- 
det kerefzfeneknek  Iftene. 

(8)  Mert  te  éretted  nag  karomlaft  fzenuedek :  es  meg  pftk- 
döftetenu  is 

(9)  Ki  vettettem  az  en  atf am  fiai  kfizz^l :  Es  az  fynagoganak 
fiai  k6zzi^l. 

(10)  Mert  az  te  hiueidnek  f zerelme  meg  emefzte  engemet :  Es 
az  te  karomloidnak  karomlafi  efenek  en  raitam. 

(1^)  Es  meg  vonam  fi  tólök  magamat :  Es  czuf  befzedet  kdlte-  ao 
nek  en  rólam. 

(15)  En  ellenem  fzolnak  uala  kic  az  uczakon  ^Inek  vala :  Es 
en  rólam  éneket  költnek  vala  kic  az  bort  iífzak  vala 

(14)  En  pedigh  te  hozzad  imatkozom  Ur  Iften :  El  ifit  az 
meg  valtafnak  ideié.  ||  ao 

Az  te  irgalmaffagodnak  nag  voltáért  halgas  meg  engemet :  Az  270 
en  fel  tamadafomnak  igaffagaban. 

(lő)  Vig  ki  engemet  az  gonofzok  köf zfz\W  hoé  el  ne  veffzek ; 
Szabadits  meg  engemet  azoktul  kic  g^lfilnek  engemet  es  minden 
haborofagtul.  so 

(16)  Ne  reméllek  el  az  haborufagban :  ne  t*lledéek  el  gono- 
fzok kfizfit  es  az  álnokok  kefzeben  ne  effem. 

(17)  Meg  halgas  engemet  Ur  Iften  mert  kegebnes  az  te  irgal- 
maCfagod :  Es  az  te  irgalmaffagodnac  na^  voltáért  tekenta  en  reám. 

(18)  Es  ne  fordicz  el  az  te  fzinedet  az  te  fiadtul :  Nag  hamar  ss^ 
halgas  meg  engemet  mert  igen  háborgattatom. 

(19)  Tekencz  en  reám  es  fzabadiez  meg  engemet:  Az  en 
ellenfegimtfil. 


248  BATTHYÁNYI  CODBX  (271 275) 

271  (^0)  Te  tudod  az  en  karomlafomat  es  kifllfebíegemet :  Es  az 
en  ti2!teletlenfegemet. 

(21)  Te  elStted  vadnak  az  kik  háborgatnak  engemet :  Xag 
Tzidalmat  yalla  az  en  zíuem  es  nag  nomorufagot. 

i  Igen  vQi-am  ki  en  velem  egg^t  fzomorkodnek  es  nem  16n : 

\ígafztalaft  kerefek  vala  es  nem  talalek. 

(22)  Es  adanak  mérget  az  en  ételemre :  Es  az  en  fzomiufa- 
gomban  eczettel  itatanak  engemeth. 

(23)  Legén  az  6  lakodalmok  5  vefzedelmekre :  B*ntetefefcre 
10  es  tobzodafokra. 

(24 j  Meg  homalofodgonak  az  5  fzemek  hog  ne  lathafTonak : 
Es  az  ö  b^nftknec  terheuel  mindenkoron  görbe  legén  az  5  hatoc 

(26)  Boczafd ki  5"  reaiok  az  te  haragodat:  Es  az  te  haragod- 
nak gorfafaga  meg  fogia  Aket. 
15  (^^)  Pufzta  legyen  az  5  lakó  helek :  Es  ne  legén  ki  lakozzék 

azóhazokban.y 

272  (27)  Mert  háborgattak  az  te  fiadot  kitt  meg  verel :  Es  az  en 
febeimnek  faidalmit  meg  Sregbitettek. 

(28)  Engedged  Sket  eg  gonoífagbol  mas  gonoffagban  efni: 
80  hog  az  te  irgalmaXTagodat  meg  ne  talállak. 

(29)  Tör^lteffenek  ki  az  élőknek  kSnueböl :  Es  ne  irattallo- 
nak  be  az  igazakkal. 

(80)  En  uagok  fzegen  es  bánatos :  az  te  hatalmad  Ur  Iftew 
meg  otalmaz  engemet 
25  (31)  Diczerem  az  te  neuedet  az  en  fziuemnek  általa :  Es  fel 

magafztalom  ötét  nag  diczerettel. 

(32)  Es  kellemetefb  te  neked  Ur  Iften  eé  ez  idei  tuloknál : 
Kinek  fzarua  es  körme  volna. 

(33)  Ezt  latfak  az  fzegenek  es  Öruendeznek :  Eereffetek  az 
80  Ur  Iftent  es  iduez^l  az  ti  lelketek 

273  (34)  Mert  az  Ur  Iften  az  fzegeiieket  meg||halgatiía :  Es  az  ö  fog- 
Iáit  meg  nem  utalla. 

(35)  Azért  az  föld  diczerie  ötét:  Az  tenger  es  minden  terem- 
tet allatok. 
85  (36)  Mert  az  Ur  Iften  idueziti   az  kerefzíeneket :  Es  meg 

ep^'lnek  az  kerefzfeneknek  varaffi. 

Es  az  kérefzf ének  ot  lakoznak  :  Es  örökfeg^l  örifzik  őket. 
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(87)  Es  az  Ur  If tennék  fzolgainac  nemzetfege  biria  őket :  Es 
az  kic  fzeretíc  az  ö  neuet  lakoznac  ö  benne.  di. 


Pfal.  70.  (LXIX.) 

(2)  Ur  líten  figelmezzel  az  mi  fegitf egünkre :  Ür  If te/i  íies 
hamar  minket  meg  fzabaditani.  s 

(3)  Mind  meg  f  zegen\Vlteff  ének  es  meg  galaztaífonak :  ||  Kic  min-  274 
ket  balaka  kereínek 

(4)  Hatat  adni  f-viffza  futni  kenfzeritteífenek :  Kic  nekV^nk 
vefzedelm^nket  kiuannak. 

Es  leg  ottan  hatra  tériének    meg  fzegemVluen:  Kic  minket  lo 
boffzontnak  es  ör^'lnek  mi  raitunk. 

(5)  Oerfrllönek  mind  te  benned  kik  kerefnek  tégedet:  Es 
mindenkoro/í  fel  magaztallonak  Ur  líten  kik  fzeretik  az  te  fzent 
íiadot. 

(6)  Mi  pedig  fz^kölkSd^nk  fegitfeg  nélkül :  Azért  ker\^nk  is 
Ur  Iften  téged  hog  fegel  meg  minket 

Te  uag  nek*nk  fegetönk  es  ízabaditonk :  Azért  fies  Ur  Iften 
az  mi  otahnunkra.  ditföf :  Mik. 

Pfal.  72  (LXXL)^ 

« 

(2)  Vrr  Iften  az  te  Íteletedet  adgad  az  kiraf  Chriftufnac :  Es  276 
az  te  igaffagodat  az  Danid  kiral  fiának. 

Hog  itelle  az  te  népedet  igaffagban :  Es  az  te  nomorultidat 
igaz  töruennel. 

(3)  Az  hegek  hozzonac  bekefeget  az  te  népednek:  Es  az  hal- 
mok igaffagot.  25 

(á)  Had  itelle  meg  az  nomorultákat  az  népek  köz6t :  Segitfe 
meg  az  fzegeneket  es  roncza  meg  az  patuarkodokat. 

(ö)  Tégedet  tifztelnek  mig  az  nap  es  hold  lefzen :  Mind  nem- 
zetfegröl  nemzetfegre. 

(6)  Le  fzal  mikeppe^t  az  harmat  az  é^piura :  Es  miképpen  so 
az  f zápor  effö  az  földre. 

(7)  Az  ö  ideieben  viragfzik  az  igaz  ember :  Es  naé  bekefeg 
lefzen  miglen  az  hold  meg  z^nik.  || 
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27(  (8)  Es  uralkodik  eggik  tengertfii  fogua/i  a  mafik  tengerig :  Eb 

az  folo  uiztSl  fogua  mind  az  ffildnek  határáig. 

(9)  Meg  haiolnak  d  előtte  az  kic  az  pufztaban  lakoznak :  Eb 
az  5  elleníegi  mind  az  földig  meg  alaztatnac. 
6  (20)  Az  kiraloc  kic  az  tenger  fzigeteben  laknak  aiandekokat 

hoznac :  Az  Arábiabeliek  es  az  sebabeliek  adomanokat  be  mutattak. 

(11)  Es  imadgak  fitet  minden  kiralok :  Minden  népek  fzol- 
galnak  fi  neki. 

(12)  Mert  meg  fzabaditfa  fi  az  fzegent  az  ki  fi  hozza  kiált :  Es 
10  az  nomorultat  kinek  ninczen  gamola. 

(13)  Kfinfir^l  az  fzegenen  es  az  nomorulton :  Es  az  nauala- 
[ío]foknac  lelkeket  idueziti. 

(14)  Alnokíagtul  es  erfifzaktul  meg  fzabaditf a  az  fi  lelkeket : 

277  Es  azoknac  ||  verek  drágalátos  lefzen  az  fi  ízeméinek  elfitte. 

16  (2^)  Es  firficke  el  es  az  arabiabeli  aranbol  adnak  fi  neki:  Es 

fz^telen  efedeznek  neki  napról  napra  fel  magafztallak  fitet. 

(16)  Es  bfiiXrfeggel  lefzen  az  gabona  ez  ffildfin  es  az  hegeknek 
teteien  vigadoz  az  fi  g^mfilcze  mint  az  Libanus  hege :  Es  virágoz- 
nak az  varofban  miképpen  az  f^  az  mezfiben. 

ao  (If^)  Az  fi  neue  firficke  való  lefzen  miglen  az  nap  meg  ma- 

rad :  fi  benne  meg  áldatnak  minnaian  az  poganok  kic  fel  magafz- 
tallak fitet. 

(18)  Aldot  le^en  az  Ur  Uten  Izraelnek  Iftene :  ki  czák  fi  maga 
naé  ozudakat  tefzen. 

9s  (19)  Es  aldot  legén  az  fi  felfeges  neue  mind  firficke :  Es  az  5 

diczfif egeuel  tellek  be  mind  az  egefz  ffild.  di :  || 

278  ¥í&l.SO.(LXXIX.) 

(2)  Vr  Iften  kerefzf éneknek  pafztora  halgas  meg  minket  ki 
az  te  népeidet  birod  mint  iuhaidat :  Ki  az  Cherubinon  ^Iz  ielencz 

*o  meg  magadat  mi  nek^nc. 

(3)  Jelencz  meg  hatalmadat  Ephraimnak  Beniaminnak  es 
Manaffefnek  elfitte :  Es  ifii  el  az  mi  meg  fzabaditafunkra. 

(4)  Ur  Iften  teríts  hozzad  minket :  Tekencz  reánk  es  meg 
fzabadulunc : 

»6  (5)  Seregeknek  Ura  Iftene :  Mig  haragfzol  az  te  népednek 

imatfagara. 
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(6)  Kiknek  eletek  íiralom :  Es  italok  fok  kön  hullatas. 

(?)  Vetettel  minket  az  mi  fzomízedinknak  ízidalomra:  Es  az 
mi  ellpenfegink  czufolnak  minket.  279 

(8J  Seregeknek  Ura  Iftene  teríts  hozzad  minket:  Tekencz 
reánk  es  meg  fzabadnlunk.  3 

(9)  Szfilft  töuet  hozal  Aegyptombol  ez  földre :  Az  poganokat 
ki  vered  es  heleben  plantalad. 

(10)  Utat  fzerzel  előtte  é&kereit  el  plantalad :  Es  be  foga  mind 
az  egez  ffildet 

(11)  Be  fede  az  hegeket  arneka :  Es  az  5  veífzei  az  naé  Ced- 10 
rus  fákat. 

(líí)  Ki  teriede  az  5  velfzeie  mind  az  tengeriglen :  Es  az  6 
homlitafa  mind  az  nag  folo  viziglen. 

(18)  Ur  Uten  miért  törfld  el  az  6  keritefet :  Hoé  ízaggalfon 
abban  minden  ki  az  utón  el  megyén.  u 

(Iá)  Eli  pufztita  ötét  az  erdei  vad  kan :  Es  az  erdei  vadak 
mind  meg  ettek.  || 

(16)  Seregeknek  Iftene  kérünk  ter'  hozzánk  es  tekencz  reánk  280 
ménből:  Es  latogafd  az  te  fzfilődet. 

(16)  Es  tarcz  meg  telleíteggel  mellet  az  te  iob  kezeddel  plán-  20 
taltal :  Es  eröffen  magadnak  valaztottal  az  te  fiadban. 

(17)  Tekencz  haraggal  az  poganokra  es  fed  meg  őket:  hog 
le^en  vege  az  ő  egetefeknek  es  puztitafoknak. 

(18)  Otalmazd  meg  az  te  népedet  Ifteni  hatalmaddal:  Es 
azokat  kiket  magadnak  valafztottal.  ss 

(19)  Es  ell  nem  fzakadnak  te  tőled :  Éltes  minket  es  az  te 
nénédet  fegitfeg^l  hiuc; 

(20)  Seregeknek  Ura  Iftene  tericz  hozzad  minket:  Tekencz 
reánk  es  meg  fzabadulnnk. 

diczőf :  80 


Pfal.  95|| 

Enekelletek  az  Umak  uy  éneket :  Mind  az  egefz  főid  énekel-  881 
íen  mi  Urunknak. 

(S)  Énekeljetek  az  Umak  es  áldhatok  az  ő  neuet :  hirdettetek 
napról  napra  az  ő  iduezitefet.  ss 
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(4)  Mert  jiag  az  mi  Urunk  es  igen  diczeretes:  Rettenetes 
minden  Ifteneknek  felette. 

(ő)  íme  az  poganokwac  minden  líteni  fa  kepék :  de  az  mi 
líten^nk  az  egeket  ö  ízérzetté. 
6  (6)  Diczeret  es  ditföfegnek  fzepfege  ö  előtte :  Eröífeg  es  mel- 

toíag  az  ö  Templomában^ 

(7)  Adgatok  az  Urnák  népeknek  nemzetfegi:   Adgatok  az 
Urnák  diczeretet  es  tifzteffegfet. 

(8)  Minden  hatalmat  tulaidoniczatok  az  ö  neuenek :  Kagad- 
10  gatok  aiandekokat  es  iertek  be  az  5  pituaraban.  || 

882  (9)  Imadgíitok  az  Urat  fzentfeges  tifztelettel :  Mind  az  egeCz 

fftld  meg  felemlek  az  8  tekenteti  el6t 

(10)  Hirdeffetek  minden  népeknek:  Mert  orfzagol  es  uralko- 
dik az  Urr. 

16  Az  mi  Urunk  ki  meg  eröíTitette  az  földet  alhatatoffaggal :  Az 

mi  Urunk  ki  igaíTaggal  meg  itel  minden  népeket. 

(11)  Oer*lIenek  az  egek  es  öruendezzen  az  föld:  Zengien  az 
tenger  minden  benne  valókkal. 

(12)  Oer*lIenek  az  mezők  minden  benne  valókkal :  Oer*lIe- 
ao  nek  az  erdőknek  fai  az  Urnák  előtte  mikoron  el  iőuend, 

(13)  Mert  ime  el  iŐuend  meg  itelni  az  földet^  meg  itelni  ez 
világot  igaffagban :  Es  az  népeket  igatfagos  fententiaual. 

Diczőf :  Mi :  II 

288  Piai  96 

85  Az  Ur  uralkodik  őruendgen  az  föld :  Gersliének  mind  az  fok 

fzigetek. 

(^2)  FŐIhő  es  homal  vagon  ö  előtte :  Igallag  es  itelet  az  o 
kirali  ízekinek  erőlfege 

(3)  Eghő  tSz  iar  ő  előtte :  Mellel  az  ő  elleníegit  minden  fele 
80  meg  égeti. 

(4)  Az  ö  villamaű  fenlenek  ez  világon :  Latfa  ezt  az  föld  es 
meg  retten  tőle. 

(ő)  Az  hegek  el  oluadnak  mint  az  viaiz  az  ő  fzine  elöt :  Mind 
az  égefz  főid  Urának  orczaia  elöt. 
85  (6)  HirdeíTek  az  egek  az  ő  igalTagat :  Es  laffak  minden  népek 

az  ő  ditfőfeget.  jj 
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(7 )  Meg  fzegenvVlIönek  mindnaian  az  kic  baluanokat  tiíztel-  284 
nek  es  az  kik  hamis  Iftenekben  cüczekednec :  Minden  lítenek  imád- 
jak 5tet. 

(6)  Hallá  ezt  az  Sión  es  ör*le  raita :  Es  flruendenek  az  Indá- 
nak leani  az  te  Íteleteden  Ur  Kten.  5 

(9)  Mert  te  Ur  Iften  fokkal  felleb  való  vag  minderi  földön 
való  allatoknál :  Es  igen  fel  magafztaltatal  minden  Ifteneknek  felette. 

(10)  Az  kik  az  Ur  Iften t  fzeretitek  g\Vlölíetek  az  gonofzt: 
ö  Őrizi  meg  az  ö  hiueinek  lelkeket  es  az  ö  eleteket  meg  menti  az 
Iftenteleneknec  kezekbtfl.  10 

(11)  Vilagoffagot  hintet  Ifte/i  az  igazakiwre :  Es  örömet  adót 
az  igaz  fziiiö  emberek/zec. 

(12)  Oer*lIetek  igazak  az  Ur  lítenben :  Es  tarczatok  böczV^- 
letben  az  ö  fzent  émlekezetit.  diczö  || 


Canticu//i   Zachariae.  385 

(Luk.  I.) 

(68)  Aldot  legén  Izraelnek  Ura  Iftene :  Mert  meg  latogata  es 
meg  valta  az  ö  népet. 

(69)  Es  tamafzta  mi  nek\Vnk  idueífeges  gözedelmet :  Az  ö 
fzolgaianak  Danid  kiralnak  nemzetfegeböl.  20 

(70)  Miképpen  fzoUot  az  fz :  Prophetaknac  általa:  kic  eleitől 
foguan  voltanac. 

(71)'Rog2íZ  mi  ellenf egeinktől  meg  f  zabaduluan :  Es  mind 
azoktul  kik  minket  é'^lölnek. 

(72)  Hog  irgalmaífagot  tenne  az  mi  Atfainkal :  Meg  emlékez-  25 
nek  az  ö  igeretiröl.  || 

C  73^  Mel  igeretet  efk^ueífel  fogadót  uala  az  mi  AtÜanknak  28$ 
Ábrahámnak :  Hog  nekünk  meg  adnaia. 

(74)  Hog  minden  ellenf eginktöl  való  f élelminkből  meg  f zaba- 
duluan :  oe  neki  fzolgallunk  so 

(76)  Nag  fzentíegben  es  naé  igaffagban :  oe  neki  mindenko- 
ron az  mi  eletünkben. 

(76)  Es  te  kis  germek  az  felfeges  If tennék  Prophetaianac 
hiuattatol :  Es  az  Ur  Iftenwek  előtte  meg  az  ö  utait  meg  fzerzeni. 
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(77)  Ho^  az  idueílegnek  utaxa  taniczad  az  ö  népet :  Az  5  bű- 
nöknek boczanatfíara. 

(78)  Az  Ur  irtennek  irgahnaffagabol:- kiből  meg  latogata 
minket  menorfzagbol  le  fzaluan. 

(79)  Hog  meg  ielennek  azoknac  kic  az  A  betegségekben  es  az 
halainak  arnekaba?i  ^Inek :  Es  igazgatna  az  mi  czelekedetínket  az 
idueílegnek  utara.  || 


2g7  Canticum   Mariae. 

(Luk.  I.) 

10  (^^)  Magafztalla  az  en  eletem  az  Uratt : 

(47)  Es  vigadoz  az  en  lelkem :  Az  en  idvezitft  lítenemben. 

(48)  Mert  meg  tekente  az  h  fzolgalo  leananak  alázatos  voltat : 
íme  azért  engemet  boldognac  mondnac  minden  nemzetfegek. 

(49)  Mert  tót  en  velem  nag  iokat  az  hatalmas  Uten :  Diczere- 
lö  tes  es  fz .  az  fl  neue. 

(50)  Es  az  ö  irgalmaffaga  nemzeti egröl  nemzetíegre  vagon : 
Azokon  kic  A  benne  biznac 

'  (51)  Hatalmaífagot  az  ö  ereiéből  czelekedek :  keueleket  az  h 
igekezetekben  meg  ronta.  || 

288  (52)  Az  birodalomról  le  vete  az  hatalmafokat :  Es  fel  magafz- 
tala  az  alazatofokat 

(53)  Ifteni  igaílagnak  ehözöit  minden  iokkal  be  t51te :  Es  az 
gazdagokat  \VrelIen  boczata. 

(54)  Minden  kereízfen  h^  ízolgaiat  az  Iften  hozza  fogadj : 
25  Meg  emlekezuen  az  5  irgalmalTagarol. 

(55)  Miképpen  irgalmaffagabol  fogatta  vala  az  mi  Atfaiuk- 
nak :  Abrahamnac  es  az  ö  maradekinac  mind  ArAcke. 

Glória : 

P fal.  103.  (CIL) 

00  illdgad  en  lelkem  az  Ur  Iftent :  Es  en  fziuemnek  reiteki  diczer- 

ietnk  az  A  fz.  neuet.  || 

289  (2)  SAt  aldgad  oh  en  lelkem  az  Ur  Iftent :  Es  el  ne  feletkezzel 
mind  az  A  io  teterAl 
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(3)  Ei  meg  kegelmez  minden  alnokfagidnak :  Es  meg  vigaf z1!a 
az  te  naé  fok  eröÜenfegidet. 

(4)  Eí  meg  fzabaditfa  yeízedelemtAl  eletedet :  Es  meg  koro- 
náz tégedet  irgalmallagaban  es  könftr^letellegeben. 

(5)  Ei  be  tölti  minden  iokual  kiuanfagidat :  Es  iöuend6ben  s 
miként*  az  kefelönek  meg  nitÜa  iffiufagodat. 

(6)  Mert  irgalmaUagat  meg  tökelli  az  Ur  Iften :  Es  Íteletet 
tefzen  ezek  felöl  kik  bofízufagot  fzenuednek. 

(7)  Meg  ielente  Moif efnek  az  5  utait :  Es  Izrael  fiainak  az  d 
tanaczit.  lo 

(8)  Eeges  es  kegelemmel  télies  az  Ur  Kte/t :  Eefö  az  haragra 
de  kéfz  az  irgalmaffagra. 

(9)  Mi  nem  mind  ftrScke  el  feddófzik :  Sem  mind  éltig  hara- 
gufzik.  II 

(10)  Nem  czelekedik  mi  vel*nk  az  mi  bűneink  fzerent :  Sem  2ÍI 
az  mi  alnokfagink  fzerent  fizet  nek\^nc 

(11)  Mert  menire  magos  az  egh  az  földtől :  oll  igen  fel  magafz- 
talla  irgalmaffagat  az  ötét  félőkön. 

(12)  Mel  igen  el  tauozot  az  nap  tamadat  nap  az  enefzettöl : 
OUan  meffze  el  vetette  mi  tölV^nk  az  mi  alnokfaginkat.  ao 

(13)  Mel  keges  az  Atlía  önnön  fiaihoz :  ol  keges  az  Ur  Iften 
az  ötét  félőkhöz 

(14:)  Mert  ö  iol  tud^a  az  mi  garlofaginkat :  Meg  emlekezic 
hog  porból  vadunk  mi 

(15)  Hog  az  ember  oUan  mint  az  f^ :  es  az  ö  ideié  miképpen  90 
az  mezöbeli  viragnac  ideié  eckeppen  viragfzik 

(16)  Es  mihelt  kémen  fzel  fuualla  ottan  el  vefz :  Es  touabba 
az  ö  helen  nem  találtatik.  || 

(17)  Az  Ur  If tennék  penig  irgalmaffaga  mind  öröckön  ál:  az2$l 
ötét  félőkön.  so 

Es  ö  igaftaga  mind  fiakrul  fiakra : 

(18)  Azoknac  kic  meg  őrizik  az  ö  teftamentomat.  Es  meg 
emlékeznek  az  ö  paranczolatf  árul :  hog  azokban  ellenek. 

(19)  Az  Ur  Iften  ménben  meg  fzerzette  az  ö  kiralli  fzekit :  es 
a>z  ö  prfzaga  uralkodik  mindeneken.  ss 

(20)  Aldgatok  az  Urat  ö  angali ;  kic  erőitek  vattok  tellefiteni 
akaratCat  es  engedtek  befzede  fzauanak. 
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(21)  Aldgatoc  az  Ur  lítent  minnaian  kic  vattok  5  feregi :  kic 
vattoc  b  feregi  ho^  telleficzetek  az  5  kiuanfa^t. 

(22)  Az  Ur  Iftent  diczerietek  önnön  czelekedeti  birodahnanac 
minden  helen :  Te  is  oh  en  lelkem  diczeried  az  Ur  Iftent.  dicz : 

5  Pfal.  110.  (CIX)^ 

292  Az  Atta  mindenható  Iften  monda  az  en  Uramnak  az  Fiu 
If tennék :  Egenló  hatalomban  Uralkodgal  en  velem. 

Mert  az  te  ellenfegidet  meg  rontow/ :  Es  talpad  ala  vetem  te 
neked  őket. 
lí.  (2)  Az  te   orfzagodnak   birodalma  lefzen  kerefzfenf égben : 

hatalmafTan  Uralkodgal  ellenfegidn^c  közepette. 

(8)  Mikoron   hatalmaffagodnac   ieleit  meg  mutatod:   Jelen 
lefzen  te  neked  az  te  néped 

Oerömeft  es  vigan  áldozik  te  neked :  Nem  fogatkozik  el  de 
IC  inkab  meg  fokaful  mint  az.hainali  harmat 

(4)  Meg  efk^uek  ezen  az  Atía  Iften  es  efk^uefet  foha  meg 

293  nem  ||  bánna :  hog  te  ür  lefus  Chriftus  öröcke  való  papfagot  vifelz 
Melchifedek  papnak  rendi  fzerent. 

Oh  Ur  Jefus  Chriftus  az  te  fz :  Atíad  kiuel  Uralkodói  egenl5 
31  diczöfegben : 

(5)  Az  ö  haragianak  napian  kerefzKeniert  meg  ron<a  ez  föld- 
nek kirallít. 

(6)  íteletet  tefzen  népek  közöt  ackoron  minden  helek  be  tel- 
nek holt  teftekkel :  Sokaknac  meg  ronta  feleket  ez  földön.  Mert  te 

2j  Ur  Jefus  Giriftus  embereknek  valtfagaert  igen  meg  alazad  maga- 
dat :  Annak  okaert  fel  magafztaltatal  mindeneknek  felette,  di : 

Pfal   CXI.  (CX.) 

Halakot  adoc  az  en  Uramnak  Ktenemnek  télies  fziuemböl :  Ki  || 

294  igazaknak  tanaczokban  es  gyülekezetekben. 

80  (2)  Nagok  az  Iftennek  czelekedeti :  Az  ki  rea  fegelmez  gönör- 

kodik  azokban. 

(3)  Valamit  ö  czelekedet  es  f zerzet :  azok  czak  tifzteCíegefek 
es  ekeffek :  Es  az  ö  igafíaga  meg  marad  mind  öröcke 
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(é)  Emlékezetet  zerze  az  fi  czudairul  az  kegelmes  es  irgalmas 
Ur  Iften : 

(5)  Eledelt  ad  fitet  félőknek :  Mert  örficke  meg  emlékezik  az  & 
tef  tamentomarul : 

(6)  Es  erős  czelekedetit  hirdeti  az  fi  népének.  5 

(7)  Hog  nekiek  adga  az  pogan  népeknek  firökfeget.  Az  fi 
tudomaíia  igaffag  es  minden  paranczolatÜa  feghetetlen  erfiffeg. 

(8)  Meg  tartatik  mind  firfickfin  örficke :  Tifzta  eg  ig^  es  igaz 
fziu^  e///berektfil.  || 

(9)  Szabadíagot  ízérzet  az  fi  népének :  Es  igerte  nekik  az  firfik  295 
bodogfa^ot.  Szentfeges  es  rettenetes  az  8  neue : 

(10)  Az  líteni  felelem  az  bfilczef égnek  kezdeti.  Ez  tudoman 
idueífeges  azoknak  kic  ebben  gakorlak  magokat :  Ezeknek  diczere- 
tek  meg  marad  mind  firöcke. 

Diczfif :  Mikep :  15 

Pfal.  112.  rCX/.; 

JSodog  ember  ki  feli  az  Ur  Iftent ;  ki  mindenkoron  az  8  paran- 
czolatfaban  igen  gfinyfirkfidik. 

(2)  Hatalmas  lelzen  ez  ffildfin  annak  maradekia :  Mert  min- 
den igazaknak  .nemfzetfegi  meg  áldatnak.  ||  ao 

(3)  Diczfiíeg  es  gazdagfag   annac  hazában:  Kinek  igafraga396 
orfikke  meg  marad. 

(á)  kz  hitetlenek  kfizfitt  is  vilagoffag  adatik  az  igazaknak : 
Mert  irgalmas,  kegelmes  es  igaz  az  Ur  Iften. 

(5)  Aldot  ember  ki  irgalmas  es  adakozó:  ítéletkor  fzolafaaa 
lefzen 

(6)  mert  firficke  meg  nem  botránkozik. 

(7)  Sziue  fzerent  remenli  az  Ur  Iftent 

(8)  meg  eröíTfidik  az  fi  fzive :  Es  meg  nem  indulhat  mert 
minden  ellenfeget  meg  utalla.  so 

(9)  Bekeíeggel  adakozik  az  fzegeneknek :  kinek  igaífaga  meg 
marad  es  fel  magafztaltatik. 

(10)  Az  hitetlenek  latnán  meg  haragufznak :  Es  meg  keme- 
nednek  fogoknak  czikorgatafaual.  Mert  az  b^^nfiífiknek:  minden 
ki||uanfagoc  el  nomattatik.  ditffi :  397 

NYELVElfLKKTÁR.   XIT.  17 
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Pfal  113.  (CXIL) 

Diczeríetek  Iftennek  ízolgaí  Uratokat :  diczerietek  az  ümak 
neuet. 

(2)  Le^en  aldot  az  b  neue :  Matul  fogua  mind  Srftcke 
5  (8)  Nap  tamadaf tul  fogua  nap  nugatiglan :  diczeretes  az  S  neue. 

(4)  Magafztaltatot  az  Ur  líten  minden  népeknek  felette :  Es 
az  6  diczöfege  mindeneknek  felette. 

(6)  Ei  volna  oUan  mint  az  mi  Urunk  líten^nk  ki  az  menneg- 
ben  lakozik :  Es  az  alazatoQokat  nefzi  mennen  es  ez  földSn. 

89S  (7)  Fel  költuen  az  földrAl  az  fzegeneket :  ||  Es  az  ganeibol  az 

meg  fo^atkoztakat 

(8)  Hoé  helheztelle  őket  az  feiedehnekkel :  Oe  népének  feie- 
delmiuel. 

(9)  Ei  az  magtalant  teízi  ^'mAlczöfíe :  Es  fiain  druendezö 
16  anaua.  di : 

Pfal.  \\^.(CXIILj 

Izraelnek  Aegyptombol  ki  iöuef eben :  Jákobnak  haza  népe  ki 
iöue  az  idegen  nep  közzel. 

(2)  Sidofag  lön  meg  f zentelef e :  Es  Izrael  5  hatalma. 
so  (é)  Az  he^ek  Aruendezenek  mint  az  kofoc :  Es  az  halmok 

mint  az  baranok. 

(5)  Mi  dolog  te  hozzad  tenger  hog  el  futai :  Es  te  Jordán  vize 
hoé  l^^'tra  terel. 

299  (6)  Mi  dolog  ti  hozzatok  he^ek  ho^  ||  öruendeztek  mÍQt  az 

25  kofok :  Es  ti  halmok  mint  az  iuhoknak  barani. 

(7)  Kz  Utennek  orczaiatul  fel  mdittatek  az  fSld :  Jaeobnac 
Iftenenek  orczaiatul. 

(8)  Ei  az  kö  fziklakot  allo  vizze  forditotta :  Es  naé  kAueket 
folo  vizekké. 

so  (9)  Nem  mi  nek*nk  Ur  líten  nem  mi  nekünk :  hanem  czak 

az  te  neuednek  ad  az  diczeretet. 

(10)  Az  te  irgalmaffagodert  es  igaífagodert  fegits  es  otahnaz 
minket:  ho^  valaha  nem  mondhatfak  az  poganok  hol  uaéon  az 
kerefzf éneknek  Iftenek. 
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(11)  Mert  az  mi  Iften^nk  meíiyorízagban  ya^on :  Eb  valamit 
akar  mindent  meg  fzerez. 

(12)  Az  poganoknac  pedig  baluan  Iftenek  aranbol  es  ez^ít- 
bAl  öntettcnek :  ||  Es  emberektől  czinaltattanak.  3H 

(13).^z2Áo\i  va^on  es  nem  ízolhatnak:  Szemek  ua^on  es  neme 
lathatnac. 

(14)  F*löc  vaéon  es  nem  halhatnak :  Orroc  vaéon  es  nem 
illatozhatnac.  , 

(lő)  Eeízek  vagon  es  nem  foghatnac :  Labok  va^on  es  nem 
iarhatnak  es  az  ö  torkokkal  nem  költhetnek  lo 

(16)  OUanak  lekenek  azok  is  az  kic  czinallak  őket :  Es  mind 
azok  is  az  kic  azokban  bizakodnak 

(17)  Ifraelnek  nemzetfege  bizek  az  Ur  lítenben:  Es  az  Ur 
Iften  18n  h  nekic  íegedelmek  es  otahnok 

(18)  Áronnak  nemzetfege  bizek  az  ür  Iftenben :  Es  az  ür  is 
Iften  lAn  ö  fegedelmek  es  otalmok. 

(20)  Az  ür  Kten  emlékezek  mi  rólunk :  Es  minket  meg  alda.  || 
Meg  alda  Izraelnek  nemzetfeget :  Meg  alda  Aronnac  nemzetfeget.     Sll 

(21)  Meg  alda  mindeneket  kik  félik  Atet :  kifdedeket  napok- 
kal egetemben.  ao 

(22)  Oeregbicze  Iften  az  d  aiandekat  mi  raitmik :  Fiainkon  es 
minden  A  benne  hiuókfin. 

(28)  Aldgon  meg  minket  az  ür  Iften :  ki  m^nnet  es  földet 
teremtette. 

(24)  Az  mennet  az  Ur  Iften  maganac  valaztotta :  Az  földet  ss 
penig  ada  az  embereknek  lakó  hel^l. 

Diczö 

Pfal  119   (CXVIII). 

Bodogoc  azoc  kic  tökelletefek  eletekben   es    artatlanfagban 
élnek :  Es  az  kik  iarnac  az  ür  Iftennek  törueneben.  ||  so 

(2)  Bodogoc  azok  kic  tanullak  az  Iftennek  Igeiét:  Es  az  kikS92 
télies  fziuel  kerefik  ötét. 

(3)  Az  kik  nem  czelekeznek  hamiffagot :  hanem  az  ö  utaiban 
iamak. 

(4)  Te  hattad  ür  Iften  az  te  paranczolatidat :  hog  igen  meg  85 
örizzM. 

17* 
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(6)  Vaiha  igaz'gattatnanak  az  mi  czelekedetiac :  az  te  paran- 
czolatidnac  örizefere. 

(6)  Ackoron   te   elótted   meg  nem  fzegeni^l*nc :  Mikoron 
neíz^nk  az  te  paranczolatidra. 
6  (7)  DiczeriXrnk  tégedet  az  mi  tifzta  íziuiS^nkböl :  Mikoron  meg 

tanulanguk  az  te  igafíagodnac  tdruenit. 

(8)  Az  te  paranczolatidat  meg  orízz^'k :  Ha  foha  el  nem  badz 
minket. 
SM  (9)  Vallons  miben  iobbithatf  a  meg  az  ||  iflKu  az  ö  eletet :  Hanem 

10  az  te  befzedednek  meg  tartafaiial. 

(10)  Télies  fziuel  kerefVink  tégedet  Ur  Iften :  Ne  vefs  el  min- 
ket az  te  paranczolatidtul. 

(11)  Az  mi  fziii^nkben  el  reitett^k  az  te  bezedidet :  bog  te 
ellened  ne  vetkezz^^/ic. 

15  (12)  Aldot  vag  te  Ur  líten  :  Tanicz  meg  minket  az  te  paran- 

czolatidra. 

(15)  Az  mi  neluVIrnkel  mindennek  birdet<>Vk :  Az  te  fzadnac 
tfiruenit. 

(Iá)  Az  te  paranczolatidnac  ntaban  gönftrkód-^nk :  Miképpen 
80  minden  gazdagfagokban. 

(16)  Az  te  paranczolatidrol  gondolkoduwc :  es  az  te  öíuenidre 
nezi^nk 

(16)  Az  te  paranczolatidban  gönörködtett^k  magunkat.  Es 
nem  feletkez\Knk  el  az  te  befzedidröl.  ditf  : 


S6 


Pfal.  119.  rcxFi//.;  II 


304  (^^)  ^^  fogatkozot  az  mi  lelk^'nk  kiuanuan  az  te  fzabadita- 

fodat  Ur  Iftejí.  De  az  te  befzededben  igen  biztunk. 

(82)  El  fogatkoztanak  az  mi  fzemeink  kiuanuan  az  te  igerete- 
det :  Menizer  mondottuk  bog  vallons  mikor  uigafztalfz  meg  minket. 
30  (8S)  Mert  meg  afzot  az  mi  b6r\^'nk  mint  az  f\^'ftre  uetet  tSmlS : 

De  azért  el  nem  felett^Xrk  az  te  paranczolatidat. 

(8á)  Meni  napok  vagon  meg  az  te  biueidnek :  Mikoron  bün- 
teted meg  azokat  kic  baborgatnac  minket. 

(85)  Az  keuelek  vermet  aftanac  mi   nek\Vnc  kic  ne/»  iarnac 
85  az  te  tSruened  zere^ít 
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(86)  Igazak  te  neked  minden  befzedid :  Segel  meg  minket 
bog  Srizz^x  az  te  befzedidet.  || 

(87)  Meg  alaztanak  minket  mind  az  fflldig :  de  azért  el  nem  JI5 
hadtuk  az  te  paranczolatidat. 

(88)  Az  te  irgalmaCtagod  fzerent  vigafztal  meg  minket :  bog  s 
őrizzek  az  te  bezedidet. 

(89)  Az  te  íz :  igéd  ür  Iften  mind  8röcke  meg  marad :  az 
magos  menorízagba/z. 

(90  OerSck^l  6r5cke  meg  marad  az  te  igeretednek  igaílaga : 
Meg  eróssited  ez  ffildet  es  meg  marad.  lo 

(91)  Az  te  rendelefedbdl  meg  maradnac  az  napok :  Mert  min- 
denek fzolgalnac  te  neked. 

(92)  Ha  az  te  fzent  igéd  meg  nem  vigafztalt  vobia  minket: 
ketfegbe  eít^nk  vobia  az  mi  nomorufaginkban 

(93)  Azért  foha  el  nem  feletkez^k  az  te  befzedidrSl :  Mert " 
azokkal  meg  vigafztalz  minket.  || 

(94)  Tieid  vágunk  ür  Iften  fzabadicz  meg  minket :  Mert  íze-  SI8 
rett^k  az  te  paranczolatidat. 

(96)  Az  gonofzok  leltének  minket  hoé  el  vefztenenek :  de  az 
te  beízededböl  5  ellenek  meg  tanittattunc.  io 

(96)  Mindeneknek  veget  latlíuk :  de  mind  örScke  meg  marad 
az  te  befzeded. 

Glória. 

Piai.  119.  (CXVIII.) 

(17)  ür  Iften  vigafztallad  az  te  fzolgaidates  el*nk:  őrizzek «» 
az  te  befzedidet. 

(18)  Meg  niífad  az  mi  lelki  fzemeinket :  Es  czuda  dolgokat 
gondolunc  az  te  befzedidböl.  || 

(19)  Jövevenek  va^mic  mi  ez  földön :  Meg  ielenczed  mi  nek^nc  M7 
az  te  paranczolatidat.  so 

(20)  Na^  kivanfaggal  kivanta  az  mi  lelk^nc :  az  te  paranczo- 
latidat minden  idÖben. 

(21)  Meg  feddetted  az  keveleket :  Atkoztac  azoc  kic  el  tavoz- 
nac  az  te  paranczolatidtul. 

(22)  Ved  el  mi  rolunc  az  karomlaf t  es  utalatoftagot :  Mert »' 
fzeretií^k  az  te  befzededet. 
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(28)  Mert  az  feíedelmek  tanaczkozvan  le  elének  es  mi  elle- 
nbe ízolnac  vala:  de  az  te  fzolgaíd  foglalatotfac  yalanac  az  te 
parancz  olatidbari. 

(24)  Mert  az  te  befzeded  mi  gondolatinc :  es  az  te  paranczo- 
5  latid  az  mi  tanacz  adoinc. 

(25)  Az  mi  b^einknek  miatta  mind  az  főidig  meg  alaztattune : 
Eltee  minket  az  te  beízeded  fzerent. 

(26)  B^öfte  hattuc  magunkat  te  előtted  es  boczafd  meg  mi 
}|g  nek^c :  Es  ta||nicz  minket  az  te  paranczolatidra 

10  (^V  ^  ^  paranezolatidnac  czelekedetire  tanicz   minket : 

Es  foglalatofoc  lefz^nc  az  te  czudalatos  dolgaidban. 

(28)  Naé  banatnac  miatta  elfo^atkozot  az  mi  lelk^nc  :  Bato- 
ricz  minket  az  te  befzediddel. 

(29)  Tavoztaf d  el  mi  tőlünk  az  hamiífagnac  ezelekedetit :  Es 
,s  az  te  irgalmalTagod  fzerent  könör^f  mi  raitunc. 

Diczőf eg : 

Pfal.  n9.(GXVIIL) 

(65)  Jól  tőttel  Ur  Iften  az  te  hiveiddel :  Az  te  befzeded  fzerent. 

(66)  Jo  czelekedetre  es  tudomanra  tanicz  minket :  Mert  hit- 
ao  tvirnc  az  te  paranezolatidnac.  || 

(67)  Az  eldt  vetkezt^nc  minek  előtte  meg  ef mertbe  volna 
magunkat :  de  annac  utanna  őrizt^c  az  te  bezededet 

(68)  Igen  io  vagy  te  Ur  Iften :  Es  az  te  iovoltodert  tanicz 
minket  az  te  befzededre. 

S5  (69)  Meg  fokafodot  az  keveleknek  hamiffagoc  mi  raitunc :  Mi 

penig  télies  zivel  tanulluc  az  te  paranczolatidat. 

(fO)  Meg  alut  az  ő  fzivek  mint  az  tei  nag  kemenf égnek  miatta  : 
Mi  penig  gondolkodunc  az  te  tőrvenedrXrl. 

(71)  Job  mi  nek^nc  hog  meg  aláztál  minket :  hoé  nieg  tanul- 
soluc  az  te  befzedidet. 

(72)  Job  mi  nek^nc  az  te  befzedediiec  tőrvene :  Naé  fok  aran- 
nal  es  ez^ftnel. 

(78)  Te  teremtettel  minket  ür  Iften :  Adg  mi  nek*nc  értel- 
met hoé  tanulluc  az  te  befzededet. 
85  (74)  Az  kic  felnek  tégedet  meg  latnac  minket  es  örvendez- 

nek :  Mert  biztunc  az  te  befzedidben.  || 
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(76)  Meg  elmertje  Uram  hog  igazak  az  te  befzedid :  Mert  az  310 
te  igallagoddal  meg  aláztál  minket. 

(76)  Jóiön  el  az  te  irgalmaílagod  es  meg  vigafztallon  minket: 
Az  te  hiveidnek  t5t  fogadaíod  fzerent 

(77)  Jöifin  mi  hozzanc  az  te  irgalmaXfagod  es  el^nc :  Mert  az  s 
te  befzeded  az  mi  gondolatunc. 

(80)  Tiízta  legén  az  mi  fziv^nc  az  te  befzedidnek  hitiben : 
hog  meg  ne  ízegen^U^nc. 

(78)  Meg  ízegen^Uönek  az  kevelek  kic  hamillagot  czeleked- 
nek  mi  ellenbe :  Mi  penig  foglalatoífac  vadunk  az  te  paranczola-  lo 
tidban. 


Piai.  119  (CXriIL)  II 

(49)  Afeg  emlékezzél  Ur  Iften  az  te  hiveidn^c  töt  fogadafid-311 
ml :  Mellekben  remenfeget  attal  mi  nek^/ic 

(50)  Ez  remeníeg  vigafztalt  meg  minket  az  mi  nomoruíagink- 15 
ban :  Mert  az  te  beízeded  eltet  minket 

(51)  Az  kevelek  igen  hamiílan  czelekednek  mi  ellenbe :  de 
azért  el  nem  tavoztunc  az  te  törvenedt^l. 

(52)  Meg  emlekezifrnc  Ur  líten  az  te  ör5cke  való  befzeded- 
r^l :  Es  meg  vigafztaltatunc.  so 

'    (58)  Igen  bankodtnnc  az  gonofzokon  kie  el  hadtac  az  te  tör- 
vénedet : 

(54)  Szerettek  enekleni  az  te  igédet  az  mi  eletünkben. 

(55)  Meg  emlekezt^irnk  haboruf áginkban  az  te  fz.  nevedről  Ur 
Iften  :  Es  Ariüz^c  az  te  beízedidet.  ||  26 

(67)  Te  vag  az  mi  iutalmunc  Ur  Iften:  El  vegefzt^k  mi $12 
magunkban  hog  örizz^c  az  te  törvenédet. 

(68)  Télies  fzivel  könflrg*nc  neked :  Könflr^I  raitunc  az  te 
befzeded  fzerent. 

(59)  Meg  gondoltuc  az  mi  gonoz  czelekedetinket :  Es  tert'^c  »o 
az  te  bezedidre 

(60)  Eefzek  vagunc  es  nem  reftelkedVirnc :  hog  örizz^í^c  az  te 
paranczolatidat. 

(61)  Az  gonozoc  kórnál  vóttenec  minket :  de  azért  el  nem 
felettek  az  te  törvenédet.  89 
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(63)  Az  mi  haboruíaginkban  legitreg^i  bittunc  tégedet :  Az 
te  igaz  befzedidert. 

(68)  Beízefek  vagunc  mindenekkel  kic  felnek  tégedet :  Es  kie 
drizic  az  te  paranczolatidat. 
6  (64)  Az  te  igereteddel  télies  az  főid :  Tanicz  meg  minket  az  te 

befzedidre  || 
Sl$  (97)  Mel  igen  fzeretí^x  Ür  Iften  az  te  fz:  igédet :  Egez  napou 

arrul  gondolkodunc 

(98)  Az  mi  ellenfeginknel  tudósba  töttel  minket  az  te  íz: 
10  igéddel :  Mert  íoba  attul  el  nem  f zakadune 

(100)  Az  ven  embereknél  többet  ertett\Vne :  Mert  ízeretC'Src 
az  te  fzent  Igédet. 

(101)  Minden  gonoz  czelekedert^Vl  meg  tartoztattuc  mi  magun- 
kat :  boé  inkab  örizhetnftc  az  te  befzedidet 

15  (103)  Az  te  bezededt^l  el  nem  tavoztunc :   Mert  te  tanitottal 

minket. 

(103)  Mel  igen  edellek  mi  nek\Vnc  az  te  bezedid :  Minde/i 
fele  meznél. 

(104)  Az  te  befzedidböl  meg  tanittattunk :  hog  g*l61I*k  min- 
so  áen  gonolíagot. 

(lOő)  Szövetnek  é^'^ant  vagon  mi  ne  k^Xne  az  te  beízeded  Ur 
Iften :  Es  az  mi  czelekedet^nket  vilagofitlía.  || 
S14  (106)  Meg  efk^tt^'iic  es  el  vegefzt^c  mi  magunkban :  hog 

örizz^c  az  te  igaffagodnac  Ítéletit. 
g6  (107)  Mindeneitől  fogva  igen   meg  alaztattunc  ür  Iften: 

Yigafztal  meg  minket  az  te  befzeded  fzerent. 

(108)  Az  mi  tizta  lelki  efmeret\%nknek  hala  adafit  io  kedvel 
fogadgad  Ur  Iften :  Es  tanicz  meg  az  te  bezededre  minket. 

(110)  Az  vezedelemben  mindenkoron  variuc  az  mi  halalun- 
80  kat :  de  azért  el  nem  tavoztunc  az  te  bezededt^L 

(111)  Órökfeg^'l   kereft*k  az  te  befzededet  mindenkoron: 
Mert  vigaztalluc  az  mi  fziveinket. 

(112)  Az  mi  fziveinket  haitottuc  az  te  paranczolatidnac  czele- 
kedetire :  Az  te  igeretedben  való  hit^^'nknek  iutalmaert. 

85  Diczöf :  II 
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Pfal  119.  (CXVIIL)  315 

(113)  Az  gonofzoknac  czelekedeteket  g^V181t\^'k  Ur  Iften :  Az 
te  töruenedet  penig  fzerett*k. 

(114)  Te  uag  az  mi  fegedelm\Vnc  es  otalmunc :  Es  biíztunc 
az  te  befzededben.  5 

(116)  Tauozzatoc  el  gonofzok  mi  tSHnc :  es  tanullatok  az  mi 
Iften^nknek  akaratíat.  paranczolattyat 

(116)  Biztas  minket  az  te  befzededdel  es  eH^nc:  Es  minden- 
koron az  te  befzededröl  gondolkodunc. 

(117)  Segel  meg  minket  es  meg'fzabaduluHC  :  Es  az  te  igére- 10 
tednek  uarafaban  meg  nem  fzegen^hVnc. 

(118)  Meg  utaltad  azokat  kic  el  tauoztac  az  te  befzedidtól  Ur 
Iften :  Mert  hamis  az  ö  gondolattoc. 

(119)  Az  te  töruenednek  meg  fzegöienek  ||  alitottunk  minden  31fi 
gonofzokat  ez  ffildön :  Azért  mi  fzerett>!i'k  az  te  bezededet  is 

(120)  Adgad  az  te  felelmedet  mi  nek^'nc :  Mert  feMnc  az  te 
beízedidtÖl 

(121)  Az  gonoz  dolgokat  ioua  nem  hattuk  es  diczertwc  az  igaz 
dolgokat :  Ne  adg  minket  az  mi  ellenfeginknek  kefzeben. 

(122)  Adg  iora  ualo  akaratot  mi  nek^nc :  hoé  az  gonozoc  ao 
meg  ne  gözzónek  minket 

(123)  El  fogatkoztanac  az  mi  fzemeinc  uaruau  az  te  fzabadi- 
tafodat  Ur  Iften :  Mellet  igertel  az  te  fzent  igédet 

(124)  Az  te  irgalmaíTagod  fzerent  czelekedgel  az  te  fzolgaid- 
dal :  Es  az  te  bezedidre  tanits  minket.  ss 

(125)  Te  fzolgaid  uagunc  mi  adg  értelmet  mi  nek^nc  Ur 
Iften :  hog  meg  erez^'k  az  te  befzededet. 

(126)  Ideié  ür  Iften  meg  büntetned  az  gonofzokat:  Mert 
íenimiue  töttek  az  te  befzedidet.  || 

(127)  Annac  okaert  mi  fzerett^k  az  te  befzedidet :  Minden  317 
arannac  es  gazdagfagnac  felette. 

(128)  Azért  az  te  befzedidnek  czelekedetiben  igekez^'nk  iami : 
Es  minden  gonoz  czelekedetnek  utait  meg  utalluk. 

Diczóf :  II 


319  Pfal.  m.(CXXVL) 

Ha  az  Ur  nem  epitend  mi  nek'^nk  hazat :  Gzak  hiaban  lef zen 
minden  mnnkank  mi  nekünk. 

Eb  ha  az  Ur  Uten  meg  nem  Srizendi  az  mi  varaíinkat:  Gzac 
5  hiaban  vitáznak  az  mi  f  zemeink. 

(3)  Hiaban  le  ízen  reggel  fel  keleftek:  Ha  hitetlenfeg  meg 
körnekez  titeket.  Mert  ad  az  Ur  líten  az  6  hiueinek  minden  iokat : 

(8)  Es  ime  az  Umak   drőkíege  az   5  magzatÜokon  g^möl- 
czözik. 
10  (4)  Miképpen  az  erős  kez5  embertől  az  el  löt  nil :  azonképpen 

hirtelen  ell  vefznek  kic  el  hagatnak  lítentöl. 

(5)  Bódog  ferfíu  az  kinek  minden  kiuanfaga  Iftentöl  vagon 
Meg  nem  fzegenittetik  az  o  elleníeginek  tanaczabol.  || 


220  Pfal.  130  (^CXXiXJ 

16  Az  mi  bűneinknek  melfegebfil  kiáltunk  Ur  Iften  te  hozzad : 

(2)  Ur  Iften  halgafd  meg  az  mi  fcön5rgef^nket  Lekenek  az 
te  fwleid  fwgelmeteff ek :  az  mi  kónörgef ^nkre 

(3)  Ha  az  mi  bűneinket  fzamlalandod  Ur  Iften:  vállons 
kiczoda  fzenuedheti  el  Íteletedet. 

20  (4)  Mert  te  nálad  va^on  nag  irgalmaffag :  Eb  az  te  na^  irgal- 

maffagodert  biztunk  te  benned  Ur  Iften. 

(ő)  Bizot  az  mi  lelkink  az  te  igeretedben :  Bemenfege  vagon 
az  mi  lelkinknek  te  benned  Ur  Iften. 
321  (6)  Mind  bekefegben  f-  mind  vefzede||lemben :  Bemenfege  az 

35  M  kerefzfeneknek  az  Ur  Iften. 

(7J  Mert  az  Ur  Iftennel  vago/t  az  irgalmaffag:  Eb  özak  A  az 
mi  hatalmas  meg  váltónk. 
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(8)  Es  5  fzabaditoia  az  kereízKeneknek :  Ki  minket  meg  vál- 
tót minden  b^einkbÖl.  di : 

Pfal.  m.CCXXXI.) 

Meg  emlékezzél  Ur  líten  Dauídrul :  Es  ö  neki  minden  enge- 
delmeffeger&l.  s 

(2)  Ei  meg  eík^uek  az  5  Urának  Iftenenek :  Es  fogadaft 
tön  az  5  Urának  Iftenenek  ezt  monduan. 

(8)  Be  nem  megek  az  en  hazamnak  hailekaban :  es  nem  me- 
gek  az  en  agamra.  || 

(4)  Alomra  fem  boczatom  ízemeimet  es  ízömöldökómet  fzn-  322 
íiadozafra : 

(6)  Es  feiemet  nugodalomra. 

Miglen  helt  nem  zerzek  az  Ur  lítennek :  Es  hailekot  az  kerez- 
íenéknec  Iftenenek 

(6)  íme  latok  neki  helet  fidofagban :  Meg  talaltuc  neki  belet  i5 
az  pogan  népek  közót 

(7)  Be  menn^nc  az  5  hailekaban :  Hol  imattatic  mint  bizon 
Iften  mint  bizon  ember. 

(8)  Kel  fel  Ur  Iften  az  örSk  nugodalomra :  Az  te  igaffagod 
fzerent  es  az  te  fzentfeges  emberfeged  fzerent.  so 

(9)  Az  te  papid  Alt&zzenek  fel  igaffagban :  Es  az  te  fzentid 
öruendezzenek. 

(10)  Az  te  fzolgadnac  Dauid  kiralnak  t5t  fogadafodert :  Meg 
miitafd  mi  nekünk  az  te  fzent  fiadat. 

(12)  Igaftagos  efk^ueft  tön  az  Ur  Iften  Dauid  kiralnac  es  a^ 
meg  nem  czalatek  ö  benne :  Az  te  magzatodból  ||  tef zek  feiedelmet  az  82S 
te  birodalmadra 

(12)  Ha  Önzendik  az  te  fiaid  az  en  paranczolatimat  kikre 
tanítom  őket :  Meg  az  fióknak  fiaiis  mind  öröckön  öröcke  uralkod. 
nac  az  te  birodalmadban  8o 

(13)  Mert  valazta  az  Ur  Iften  az  kereztíeneket :  Es  valazta 
5ket  hoé  lakoznék  ö  bennec. 

(14)  Ez  az  en  nugodalmam  öröckön  öröcke :  It  lakozom  mert 
magamnak  valaztottam  Ötét. 

(16)  Oefzue^eket  köfzöttetek  meg  alduan  meg  áldok :  Es  az  ss 
fzegeneket  keáemek  böufegeuel  meg  elegitöm. 
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(16)  Az  6  papiait  ídueffegben  fel  öltöztetem  :  Es  az  ö  ízenti 
öruendezeffel  öruendeznek 

(1?)  Ot  en  ki  terieztem  Dauid  kiralnak  hatalmat:  Szerzek 
vilagoffagot  az  en  Criítufomnac. 
6  (28)  Minden  ellenfegit  neki  meg  fzegenitem :  Es  ö  raita  otal- 

mul  lefzen  az  en  fegitfegem. 

Diczof :  II 


m  FíalíU(CXLIIL) 

Aláot  legén  az  en  Urawi  Iftenem:  ki  igazgatta  kemenfeges 
10  hadakban  az  en  kefzeimet. 

(ií)  Az  ö  irgalmaffagabol  vagon  nekem  eletem :  ö  eröffit  ege- 
met es  minden  vefzedelemböl  meg  fzabadit. 

Az  Ur  Iftenben  biízom  mert  ö  ennekewi  otalmam :  *  tefzi  az 
népet  engedelmefte  az  en  birodalmamban. 
15  (3)  Uram  Iften  miczoda  hafzon  vagon  az  emberben  hog  ked- 

uedbe  vezed  ötét :  Es  ií  zorgalmatos  vaé  ö  felöle 

(4)  Az  ember  hafonlatos  minden  hiufa>ghoz :  Es  az  ö  eletének 

825  napia  mint  ||  az  arnek  hamarfaggal  el  múlik 

(ő)  Uram  Iften  nifd  meg  az  eget  es  fzal  le  ez  földnek  zinere: 
íoRoncz  meg  kerefzfenidnek  ellenfegit  es  ted  femmiue  őket  mint  az 
tíznek  f*ftit. 

(6)  Boczas  men  *tö  köuet  reaioc  es  pufzticz  el  őket :  Lö<l 
meg  őket  az  te  niladdal  hog  el  veífzenek. 

(7)  Leg  f égit f éggel  énnekem  az  te  magos  f zekédből :  Szaba- 
ss dicz  engemet  il  nag  fok  vezedelemből  es  ellenfegin&nec  tőretJl. 

(8)  Kiknek  az  ö  fzaiok  minden  hitfagra  nilatkozik :  Es  az  o 
hatalmok  minden  gonoffagra  vagon. 

(9)  \]v  Iften  ha  ig  teiendez  en  velem  uy  diczeretet  éneklek 
en  te  neked :  Minden  vigafTaggal  halakot  adok  en  te  neked. 

80  (10)  Te  adz  minden  kiraloknac  erős  gőzedelmet :   Te  men- 

tez  meg  engemet  te  fzolgadot  ellenfegimnek  feéueretöl.  || 

826  (11)  Szabadicz  meg  engemet  ellenfegimnek  kezekből:  kiknek 
befzedek  czak  b^n  es  hatalmok  minden  gonoífagra  megen. 

(1^)  Hog  az  mi  fiaink  neuekedheffehek  iffiufagokban  :  Mint 
85  emez  uionnan  eltetet  fzölö  veffzö. 
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Es  az  mi  leanink  ekeílek  legének:  Mint  templomokban  es 
kiraloc  hazánál  zokot  lenni. 

(13)  B^uecz  meg  az  mi  hazainkat  minden  gazdagfaggal :  Es 
adgad  hog  nag  b8uf éggel  minden  elefeginc  zarmazzonac. 

Sokafits  meg  az  mi  iuhainkat :  s 

(14)  Es  köuereicz  meg  mindé w  ökreinket.  Eröüits  meg  hazain- 
kat hog  el  ne  romoUanac :  Veg  ki  minden  haborufagos  es  firalmas 
bezedet  az  mi  varraílinkbol.  || 

(15)  Bódognak  mongak  az  népet  kik/i^c  ezec  adiian  vadnac  •  827 
De  bizoiíara  boldog  az  a  nep  mellet  az  Ur  Iften  8riz  es  otalmaz.        lo 

Diezóf :  Mi  : 

Pfal  14o("CXLJr.; 

í  el  magaíztalnnk  tégedet  Ur  Iften  mi  kiraíunk :  Es  diczeri\Hrk 
az  te  fzent  neuedet  mind  flrflckön  örSeke 

(2)  Minden  naponkent  tégedet  diczer^-nk :  Es  diczeri^k  az  is 
te  fzent  neuedet  mind  Sröckón  öröcke. 

(3)  Nag  az  ür  Iften  es  igen  diczeretes :  Es  az  ö  nagfaganac 
ninczen  vege. 

(4)  Minden  nemzetfeg  diczeri  az  te  czelekedetedet  Ur  Iften : 
Es  hirdeti  az  te  hatalmadat.  ||  so 

(6)  Az  te  f zentfegednek  \V  ditíflf egének  nagf agat  hirdetik :  Es  828 
az  te  czudalatos  dolgaidat  befzellik. 

(6)  Es  az  te  retteneteífegednek  iofzagat  befzellik :  Es  az  te 
hatalmas  voltodat  mondgak. 

(7)  Az  te  böufeges  io  voltodnac  emlekezetit  hirdetik:  Es  azae 
te  iofzagodban  őruendeznek. 

(8)  Irgalmas  es  kegelmes  az  Ur  Iften:  nag  t*r6  es  igen 
kegelmes. 

(9)  Kegelmes  az  Ur  Iften  mindeneknek :  es  ö  irgalmaffaga  az 

ö  teremtet  állatin  uagon.  so 

(10)  Diezemek  téged  Ur  Iften  minden  teremtet  allatoe :  Ez  az 
te  fzentid  fel  magafztalnak  tégedet. 

(11)  Az  te  orfzagodnac  dicz8seget  hirdetik :  Es  az  te  hatal- 
madat befzellik 

(12)  Hog  meg  ielenezed  az  embereknek  fiainak  az  te  hatal-  ss 
mádat:  Es  ||  az  te  orfzagodnac  ditfófeget.  82> 
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(13)  Az  te  orízagod  Srdcke  valo  orízag :  es  az  te  orízaglafod 
minden  nemzetfegrfil  nemzetfegre  vagon. 

Igaz  az  Ur  Iften  minden  befzedeben :  es  ízentfeges  minden 
czelekedetiben. 
6  (14)  Meg  tariía  azokat  kic  el  efendSo  volnanac :  Es  m^  vigaz- 

talla  az^  b^nóf őket. 

(lő)  Mindeneknec  fzemei  te  benned  biznac  Ur  Kten  es  ben- 
ned remenlenek:  Es  te  adz  A  nekic  eledelt  alkolmatos  időben. 

(16)  Meg  nitod  az  te  kezeidet  Ur  Iften :  Es  be  tőltefz  minden 
10  allatokat  aldaíoddal. 

(18)  Közel  vagon  az  Ur  Kten  azokhoz  kic  ötét  fegitfeg^l 
hiak :  Es  kic  hiak  minden  igalfagban. 

(19)  Az  6  hiueinek  akaratfokat  tefzi  az  Ur  Kten:  M^  hal- 
gatta  az  ö  könörgefeket  es  meg  tarfa  őket. 

15  (a^O)  Meg  őrizi  az  Ur  Kten  az  őtet  fzeretőket :  Es  az  hitetlene- 

ket mind  el  uezti. 
J80  (^^)  Diczeriek  az  mi  fziveink  az  Ur  Ktent :  ||  es  minden  ember 

diczerie  az  ő  f z :  neuet  mind  őröckőn  öröcke. 
Di: 

ao  PfaL  n9.(CXVIIL) 

(129)  Czudalatofoc  Ur  Kten  az  te  bizonfagid :  Annae  okaert 
azokrul  gondolkodót  az  mi  íziu^nc. 

(130)  Az  te  igédnek  értelme  meg  vilagofit :  es  ertebnet  ad  ai 
eg  ié^eknek 

36  (131)  Na^  kiuanfaggal  kiuantuk  az  te  fzent  Igédet:  Mert 

kiuannuk  vala  az  te  paranczolatidat 

(132)  Tekents  mi  reanc  es  irgalmaz  mi  nek^nc:  Az  te  nened- 
nek  fzeretőinek  iteleti  fzerent 

(133)  Az  mi  czelekedetinket  igazgaíd  az  te  befzeded  fzerent : 
80  hog  femmi  hamiffag  ne  uralkodgek  mi  raitunc 

^1  (134)  Szabadíts  meg  minket  az  emberek||nek  patuaroktul :  Es 

Őrizzek  az  te  paranczolatidat 

(136)  Meg  vilagoficzad  az  te  fzemeidet  az  te  fzolgaidon :  £s 
tanits  minket  az  te  igaKagodra. 
35  (136)  Nag  foc  kőnuet  hullattanac  az  mi  fzemeink :  Mert  nem 

örizt^'k  az  te  tőruenedet. 
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(157)  Igaz  Tag  te  ür  Uten:  Es  igaz  az  te  íteleted 

(158)  Te  hattad  az  te  igazíagodat :  Es  felette  igen  meg  tartani 
az  te  paranczolatidat. 

(140)  Igen  tifzta  es  igaz  az  te  befzeded :  Az  te  ízolgaid  azt 
fzeretik.  5 

(141)  Iffiak  ya^nc  mi  es  meg  utaltattunc :  de  az  te  igaíTa- 
godml  ell  nem  feletkezt^nk 

(142)  Az  te  igaíTagod  ArScke  meg  maradandó  igaTfag :  Es  az 
te  tSruened  igaílag. 

(148)  Naé  Toc  haborufagoc  es  infegek  talaltanac  minket :  de  lo 
az  te  paranczo||latid  az  mi  gondolatinc.  SS2 

(144)  Az  te  bizoníagid  flröcke  való  igaffagoc :  Értelmet  adg 
mi  nek^nc  es  el^c.  diczAí :  Mik : 


PraL90.  rLXxxix.; 

Yr  Iften  te  voltai  az  mi  nugodalmunk :  Nemzetfegrfil  nemzet- 15 
fegre 

(2)  Minec  el5tte  az  hegek  lennének  es  ez  föld  ez  világgal  ece- 
temben teremtettenek :  Mind  öröckön  drficke  te  uag  literi 

(3)  Mind  addiglan  forgatod  az  embert  miglen  meg  romol :  Es 
ezt  mondod  terietek  hatra  embereknek  fiai  so 

(4)  Mert  ezer  eztendö  te  előtted  mint  az  tegnapi  nap  mel 
el  múlt :  Es  mint  az  eieli  virraf ztas 

(ő)  Ell  ha^od  ókét  folni :  Ollanoc  mint  az  alom  es  az  f^  mel 
hirtelen  el  fonnád 

(6)  Mel  reggel  viragzic  es  el  múlik :  ||  Eftue  le  vagattatic  es  el88S 
ízarad: 

(T)  Mert  meg  emefztet^'nc  haragodban :  az  te  bufulaf ódban 
meg  haboritatunc. 

(8)  Az  mi  hamiffaginkat  elfl  rakod  az  te  fzined  eleiben :  Ifme- 
reÜen  vétkeinket  az  te  orczadnac  vilagoífaga  eleiben  so 

(9)  Ennek  okaert  minden  napinc  fo^n  fognac  az  te  haragod- 
ban :  El  vegezz^c  efztendeinket  mint  e^  befzellef t. 

(10)  Az  mi  efztendeinknek  fzama  hetuen  auag  nolczuan  efz- 
tendö  mentdl  touab :  Ezeknek  az  iob  reíze  nughatatlanfag  es  farat- 
fag  mert  hirtelen  el  múlik  mint  ha  el  repülne.  85 
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(11)  Kiczoda  gondolla  meg  az  te  haragodnac  nag  iioltat :  Es 
kiczoda  fel  indulafodtul. 

(12)  Te  tanitafz  erre  minket  hog  Tzamlalluc  elet^Jtnknek  nap- 
iait :  Es  bo^  értelmes  íziuel  iariunk 

6  (1^)  Ter'  meg  Ur  Iften  meddiglen  tart  ez :  Leg  kegelmes  az 

te  fzolgaidnac. 

(14)  Reggel  tölcz  be  minket  az  te  irgalmaffagoddal :  Es  mind 
S34  éltig  8ruen||dez^'nc  es  vigadozune. 

(15)  Vigafztal  meg  az  mi  boffzu  nomorufagune  után:   Es 
10  naualainknac  enni  foc  efztendeie  után. 

(16)  Had  lafíac  az  te  czelekedetedet  az  kereMenek :  Es  az  & 
fiók  nagfagos  uoltat 

(17)  Mi  Urunk  IftemVnc  az  te  io  kedued  legén  mi  raitunc: 
Es  el5  menetet  adg  az  mi  kefzeinknek  czelekedetinek,  es  kefz^nk 

15  munkait  meg  erólficzed.  dicz  : 


Piai.  91.  (XC) 

Valaki  bizic  az  felfeges  Iftennek  fegitfegebew :  az  mennei  Ur 
lítennek  otalma  alatt  lakozic. 

(2)  Mondga  az  Ur  Iftennek  en  meg  váltom  vag  te  es  az  en 
ao  bizodalmam :  En  Iftenem  te  benned  bizom.  || 
885  (3)  Mert  az  Ur  Iften  meg  fzabadit  tégedet  minden  ellenfeg- 

nek  czalardf agoktul :  Es  az  ö  bitetlen  befzedektól. 

(4)  Az  fl  uaUaiual  enefztS  fzelt  tart  te  neked  az  Ur  Iften :  Es 
az  ö  fzarnai  alat  bizodalmas  lefz. 
25  (5)  Nag  erSff éggel  meg  körneköz  téged  az  ö  igaífaga:  Eb  nem 

felz  az  hitetlenfegtSl 

(6)  Niluan  való  vefzedelemt61  es  az  ördögnek  alattomban 
való  czalardf agatul :  Es  az  deli  ördögnek  oftromlaf atul. 

(7)  Le  efnek  bal  kefz  felöl  ezerén  es  iob  kefz  felöl  tiz  ezerén 
80  az  te  ellenfegid :  Teneked  penig  nem  arthatnac. 

(8)  Mind  az  által  ezeket  az  te  fzemeiddel  meg  latod :  Es  az 
b'^S^nöföknek  b*ntetefet  meg  efmered. 

(9)  Mert  az  Ur  Iften  az  te  remenfeged :  Es  minden  dolgaid- 
ban veted  bizodalmadat  az  Ur  Iftenben. 


/ 
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(20)  Semmi  gonofz  nem  arthat  te  neked :  es  femmi  kart  nem 
vallaz  az  te  hazadban.  || 

(11)  Mert  az  ür  Iften  az  ö  angalinac  paranczolt  te  felöled :  S3C 
hog  őrizzenek  tégedet  minden  te  utaidban 

(12)  Az  ö  kefzekben  vifelnek  tégedet  az  angaloc :  ha^  tflrte-  s 
net  fzerent  meg  ne  ferczed  az  kfiben  az  te  lábaidat. 

(13)  Az  alpis  es  Bafilifcus  ki^onac  feiekÖn  iarz :  Es  az  ördö- 
göt labod  ala  nomodod. 

(14)  Mert  bizot  en  bennem,  ug  mond  az   Ür  Iften,  meg 
fzabaditom  Ötét:  Meg  otalmazom  ötét  mert  meg  efmerte  az  enio 
neuemet. 

(lő)  En  hozzam  kiáltót  es  meg  halgatom  ötét :  ö  vele  vagoc 
minden  nomoruf agában  meg  fzabaditom  ötét  es  fel  magafzta- 
lom  ötét 

(16)  Es  az  örÖG  élettel  meg  aiandekozo/u  ötét:  Es  meg muta- n 
tom  ö  neki  az  en  iduezitö  Chriftufomat.  di : 


Pfal.  m.(CXVL)  II 

Diczerietek  ti  pogan  népek  az  Ur  Iftent :  diczerietek  ötét  min-  3S7 
den  népek. 

(2)  Mert  meg  eröffitetet  mi  raitunc  az  ö  irgalmaffaga :  Es  az  so 
ür  Iftennek  igaffaga  meg  marad  mind  öröcke. 

Di^zöfeg  Attanac  es  fiúnak :  Es  f z :  Lelek  Ktennek.  Miképp : 


Pfal.  134  (C XXXI 11.) 

Jo  Iftennek  minden  fzolgai  diczerietek  az  ür  Iftent :  Kic  eiel 
es  nappal  az  Iftennek  hazában  allatoc.  vö 

{^)  Imatfagtokban  emelTetek  tel- az  ti  kezeteket  az  fz :  helea: 
Es  diczerietek  az  ür  Iftent.  || 

(3)  Meg  aldgon  tégedet  az  kerefzf éneknek  Iftene :  Ki  terem-  SS8 
tette  az  mennet  es  az  földet,  dicz  : 


irTKLT1SMI.BKTAR.XIT.  ]^ 
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Pfal.  U6.(CXLV.) 

(2)   Diczeried  en  lelkem  az  Ur  If tent :  diczerem  az  ür  If tent 
az  en  eletemben  éneklek  ö  neki  mig  elflc. 

(S)  Ne  bizzatoe  az  feiedelmekben :  Embereknek  űaiban  kic 
s  meg  nem  tarthatnac. 

(4)  Meg  hal  az  ember  es  f51de  leízen :  Ackoron  az  d  gondolati 
femmiue  lefznek 

(5)  Bódog  ember  az  kinek  fegitöie  az  Jacobnac  lítene :  Es  ki 
az  6  Urában  Ifteneben  bizik 

10  (6)  Ki  teremtette  az  mennet  f51det  az  tengert  es  mind  ezek- 

339  ben  ualo  ||  allatokat :  Ki  igaz  az  5  igeretiben  mind  5röcke. 

( 7)  Igaz  Íteletet  tefzen  az  bofízufag  fzenuedöknek  es  eledelt 
ad  az  ebözöenec :  Az  Ur  Iften  foglokat  fzabadit 

(8)  Az  Ur  Iften  ízemet  ad  az  vakoknac  es  fól  emeli  az  el  eíte- 
15  ket :  Az  ür  Iften  fzereti  az  igazakat. 

(9)  Az  Ur  Iften  meg  őrizi  az  iSueueneket  aruakat  es  özuedge- 
ket  fel  emel :  Es  az  Iftenteleneknee  utait  el  vefzti 

("iÖ^Uralkodic  az  te  Urad  Iftened  kerefzíen  nep :  Mind  flröckön 
8r6cke.  di. 

so  Pfal.  147.  (CXLVL) 

Z)iczerietek  az  Ur  Iftent  mert  igen  io  az  5  diczereti :  Az  mi 
IfteniXrnknek  diczereti  ekés  es  gönör^feges  legén. 

(2)  Az  Ur  Iften  fel  eppiti  az  kerefzfeneket :  Es  az  el  ofzlot 
kerefzÜeneketis  öfzue  göiti.  || 
S49  (3)  Ki  meg  gogit  f ziuekben  töredelmeffeket :  Es  be  köti  az  & 

töredelmeíf egeket. 

(4)  Ki  meg  fzamlalla  az  czillagoknac  fokafagat :  Es  mindeni- 
ket neueken  neuezi. 

(5)  Nag  az  mi  Urunc  es  nag  az  ö  hatalma :  es  az  ö  bölczefe- 
^0  gének  ninczen  fzama. 

(6)  Hozza  fogadga  az  Ur  Iften  az  eg  igeneket :  Es  az  gonofzo- 
kat  mind  az  földig  alázza. 

(7)  Enekelletek  az  Ur  If  tennék  igaz  uallafnak  diczeretiuel : 
Enekelfetek  az  mi  IftenVirnknek  nag  örömmel. 
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(8)  Ki  be  fedi  az  eget  ködökkel :  Es  ellöt  fzerez  ez  földre  Ki 
teremt  az  hegeken  ízenat  es  f^uet :  Az  embereknek  ízolgaltatafara. 

(9)  Ki  meg  adga  az  barmoknac  eledeleket :  Es  az  hoUo  fiak- 
nak kic  ötét  íegitfeg^l  hyuiak. 

(10)  Nem  lonac  az  ö  eröífegeben  vagon  az  ö  akaratfa :  Sem  az 
ferfiunac  gorfafagaban  vagon  az  ö  kedue. 

(11)  Kedueffec  az  ür  If tennék  kic  felic  ötét :  Es  kic  biznac  az 
ö  irgalmaffagaban.*)  || 


*)  Itt  6  levélnyi  hézag. 


18" 


341  Indie  adue/tt.  dominíBoratecoeli. 

Szent  Leieknek  harmatf at,  menból  atta  Iften  erefízed  es  fz : 

igédet  teriezfzed,  orízagodat  eppiczed,  az  te  íz.  igédet  benn^c  g^- 

mölczózteffed.  Hiuek  kerietek  az  ur  Ktent  bog  erezzen  az  5  népei 

5  kfiziben  munkafokat.  Dicz5feg  attanac  es  fíunac,  es  fzent  lelek  Kten- 

S43  nek,  II  miképpen  kezdetben  diczöf eges  uala,  moftan  es  mind  örSckSn 

öröcke  ug  legén. 


In  fefto  Natiuitatis  dom?ni 

Puer  na 

10  Gyermek  fzMetek  mi  nekiülne  es  bekeíegnek  feiedelme  adaték 

nek^nc,  kic  bűnnek  es  lelki  fetetfegnek  hatalma  ala  vettett^'nc 

S43  vala^  ennek  birodalma  vagon  mi  ||  raitunk,  ki  neueztetic  líteni  tanacz- 

nac  köuetenek.  Diczeri^^c  az  Ur  Iftent  mind  örScke.  Mert  czudaJa- 

tos,  hoé  az  Iften  ki  öröcke  volt,  az  mi  idueffeg^Vnkert  emberre  lön. 

15  Diczöf eg  Atfanac  es  fiuuac  es  fzent  lelek  If tennék :  Miképpen  kez- 

344  det|fben  diczöf  eges  vala,  moftaw  es  mind  öröckön  öröcke  Ug  le : 


In  die  Epiphi  doni. 

íme  el  iöt  az  uralkodó  chriftus,  es  az  orfzag  vagon  az  ö  kef ze- 
ben,  es  az  hatalom  es  az  birodalom  Ur  Itten  az  te  Íteletedet  enged- 
345  ged  az  kiralnac :  Es  az  te  igaffagodat  ||  az  f z\^letet  Jefus  Chriftufnac 
Diczöleg  Atfanac  es  fiunac,  es  fzent  lelek  Iftennek :  Miképpen  kez- 
detben diczöfeges  uala,  moftan  es  mind  öröckön  öröcke  ué  legén.  || 


Proíainaduentudomini.  $47 

^oczata  az  fz^zhdz,  nem  minden  angalat,  de  eröHeget,  Gáb- 
riel angalat,  embernek  fzeret5ie.  K^lde  mi  érettünk,  ö  erős  an^a- 
lat,  termeízetet  gózö,  mi  bizoníagunkra,  z^^ztöl  fzVfrlettetuen.  Ter- 
mezetet  meg  gözö  diczfifegnek   kiralla,  birion  es  ||  orfzagollon  es*^ 
b^^nk  zöplAiet,  ve^e  ki  közz\Vl\Vnk  Keueleknek  es  el  tórie  iéekó- 
zeteket^  örd&g5knek  nakokat  nomia  hatalmánál,  az  hatalmas  kiral. 
Világ  ellenfeget  el  k^ldge  mi  rólunk,  es  uele  orízagoltaíTon  minket 
az  ö  íz :  at£anak  orfzagaban.  Men  el  te  ki  küldettél  nag  öröm  mon- 
dani, ielencz  meg  ||  az  regi  irafnak  mondaf at,  köuetf égnek  iofzagat,  $49 
Men  el  te  io  köuet,  iduezled  az  íz^zet,  kegelemmel  télies,  ür  va^on 
te  veled,  es  mondgad  Mariának  ho^  ne  fellen.  Szent  fz^z  te  fogad- 
gad,  Ur  Ktennek  fiat,  kiben  meg  tarthatod,  az  z^zelfegnek  iofzagat 
es  minden  fogadaft.  Hallá  es  fogada,  Gábriel  mondafat,  hiue  es 
fogada,  es  ||  fz^le  magzatot,  de  nag  czudalatoft.  Emberi  nemzetnek  359 
fzentfeges  tanaczat,  Iftent  es  embert,  es  Atfat,  embereknek  állandó 
bekefeget  Kinek  eröífege  minket  ug  eröfficzen,  hoé  ez  világ  habo- 
ruia,  es  teft^k  ef eti,  minket  ne  fertheffen  De  az  keges  fzent  Lelek* 
b^^nket  meg  boczaffa,  hallafnak  al||tala,  aiandekozzon  meg  es  ben-  S51 
n^k  lakozzék  Ki  nekünk  engedge  b^n^nknec  boczanatfat  Kit  miao 
moft  tifztel^nk,  adgon  lakodalmat,  menneknek  orfzagaban. 

Az  mi  Urunk  If ten^nk,  igaz  es  irgalmas  minden  benne  bizok- 
nak.  Mikoron  hallandgatok  az  ö  fzauat,  iöuetek  el  hozzaia.  || 

Chriftus  fz^letek  nekünk  Jöuetek  el  imadguk  ötét.  Jertek  el  352 
öruendezz^nk  Urunkban,  es  vigadgunk  iduezitö  Iften^nkben :  Men-  as 
uen  az  ö  tekentetinek  eleiben  diczeretekel  es  uigaffagos  eneklefek- 
kel  enekell^nc  ö  neki.  Mert  nag  Ur  az  mi  Unmk  Iften^nk,  es  feKe- 
ges  kiral  min||deneknek  felette :  El  f em  veti  tőle  az  ö  népet ;  mert  ö  $58 
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.  hatalmában  vadnak  minden  földnek  hatan,  es  minden  hegeknek 
magoífagit  által  latÜa.  Mert  őue  az  tenger  es  ö  teremtette  ötét,  es  az 
földet  az  ö  kezei  ekei itettek ;  Jertek  el  azért  imadgiik  ötét  nag  alaza- 

354  toffaggal,  es  firiunk  az  mi  ||  teremtő  Iften^nk  elöt :  Mert  ö  az  mi 
3  Urunk  Iften^nk,  es  mi  vágunk  az  ö  népei,  es  az  ö  mezeiének  iuhai. 

Ez  napon  ha  fzauat  hallandgatok,  az  ti  íziueteket  meg  ne  kemeni- 
czetek :  Miképpen  az  pufztaban  az  ingerlefnek  es  meg  kefertef nek 

355  ideien,  hol  meg  keíertenek  engemet  az  ti  Atfaitoc,  meg  ||  ef merenek 
engemet,  es  meg  latak  az  en  czelekedetimet.  Neguen  efztendeig  ban- 

10  tattam  ez  nemzetfegtöl,  es  mondám  hog  ezek  teuelegnek  az  ö  fziuek- 
ben  mindenkoron,  es  ök  nem  efmerek  meg  az  en  utaimat,  kiknek 
meg  efk^ttem  en  haragomban,  hog  foha  be  nem  mennek  az  en 
351  nugodalmamban.  Diczöfeg  le^en  ||  Atlíanak  es  Fiúnak,  es  ízent  Leiek- 
nek :  Miként  volt  eleitől  foguan,  moft,  es  minde/ikoro/i,  es  mind 

15  öröckön  öröcke.  Ug  le. 


Pro  fa   Pafchatis 

Mi  kerefzfenek   áldozzunk   diczeretekkel,  hufueti  barannak. 
Baran  iuhait  meg  valtuan,  Chriítus  ártatlan  leuen,  b^nöföket  At€a- 

357  nak  meg  engefztele.  ||  Halai  es  az  elet  czudakeppen  meg  ^közének, 
ao  életnek  feiedelme  meg  hala.  De  fel  tamada  ménben  immár  uralko- 
dik, őriz,  fzabadit,  es  minket  iduezit.  Mond  meg  nek^'nk  Maria,  mit 
lattal  az  utón  ?  Elö  Chriftufnak  koporfoiat,  es  fel  tamadotnak  diczö- 

358  f eget  láttam.  Bizonfagul  aganlokat,  es  az  ö  ruháit.  ||  Fel  tamat  Ghrif- 
tus  en  remenfegem,  ki  hiueinek  előtte  megen  Oalileaban.  Hidg^k 

25  inkab  az  e^  igaz  Mariának,  ho^  nem  mint  fidoknak  hamilfaganak. 
Tudguk  Chriftuft  igazan  halottaiból  fel  tamadtat  lenni.  Te  gőz5 
kiral  irgalmaz  nekünk,  alleluia. 

Fel  támadót  kiralt  Jefus  Chriftuft  mi  mindiiaian  kerefziíenek 

359  imádjuk.  ||  Jertek  el  őruendezz^nk  Urunkban,  es  vigadgunk  iduezitö 
80  irten^nkben,  menuen  az  ö  tekentetinek  eleiben  diczeretekkel,  es 

uigaffagos  eneklefekkel,  enekell^nk  ő  neki  Mert  naé  Ur  az  mi 

Urunk  Iften^nk,  felf eges  kiral  mindeneknek  felette,  el  f em  veti  tőle 

az  ö  népet,  mert  ö  hatalmában  uadnak  minden  főidnek  hatari,  es 

360min||di3n  hegeknek  magoífagit  által  lattla  Mert  öue  az  tenger  es  ő 

86  teremtette  ötét,  es  az  földet  az  ö  kezei  ekefitek :  Jertek  el  azért 
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imádok  5tet  nag  aJazatoífaggal^  es  firiunk  az  mi  teremtő  Iften^nk 
el5t :  Mert  ö  az  mi  Urunk  Iften^/ic  es  mi  vágunk  az  6  népe,  es  az  ö 
mezeiének  iuhai.  Ez  napon  ha  fzauat  hallandgatok,  az  ti  fzíueteket 
meg  ne  ||  kemeníczetek :  Miképpen  az  pufztaban  az  ingerlefnek  esSfl 
kef érteinek  ideien,  hol  meg  kef értenek  engemet  az  ti  Atfaitok,  meg  5 
efmerenek  engemet,  es  meg  iatak  az  en  czelekedetimet.  Ne^en 
efztendeig  hántattam  ez  nemzetfegtSl,  es  mondám,  hog  ezek  teue- 
legnek  az  fi  fziuekben  mindenkoron,  es  5k  nem  ifmerek  az  en  utai- 
mat,  kiknek  meg  efkiHtem  en  haragomban,  ||  ho^  foha  be  nem  men-  3|2 
nek  az  en  úugodalmamban.  DiczSfeg  Atiíanak  es  fiúnak,  es  az  f zent  10 
Leieknek :  Miként  uolt  eleitől  foguan  moftan  es  mindenkoron,  es 
mind  6röck6n  flröcke  ug  leéen. 


Profa  afcenfionis. 

Az  mindenható  kiral  ez  mai  napon,  Mind  ez  világot  nag  hatal- 
mánál meg  II  valta.  Giftzedelemmel  az  menorfzagban  fel  mene.  MertJO 
ne^én  napia  hog  fel  támadót  vala.  Az  ízent  napokon  fzolgait  bato- 
rita.  Es  lelki  bekefegnek  ielet  Apoftoloknak  haguan.  Eaknek  ada  6Í 
hatalmat,  hog  embereket  bűnökből  oldoznának.  El  k^lde  őket  ez 
uilagra  kerefztelni  minden  embereket.  Atf anak  es  Fiúnak  es  ízent 
Leieknek  ne||ueben.  Es  vélek  leuen  meg  ha^a  nekic  hog  Jerufalem-  M4 
bdl  el  ne  mennének,  de  ot  meg  varnak  az  5  igeretit  Mert  nem  fok 
nap  el  muluan,  el  k^dfim  ug  mond  nektek  az  vigafztalo  f zent  Lelek 
Iftent.  Es  lefztek  nekem  tanúim  Jeruíalemben,  fidofagban  es  az 
famariaban.  Es  hog  ezt  meg  monda  í>  lattokra  fel  emeltetek  az  egh 
fele.  Es  az  fenes  kfid  körnM  veue  ötét  ||  es  kic  az  égben  ot  nefznek  Stt 
vala,  ime  mellettek  ket  angal  meg  álla  feier  ruhákban.  Nekik  ezt 
monduan :  mit  czudalkoztoc  timenorfzag  fele.  Mert  az  Jefus  ki  fel  ülte- 
tek tőletek  Atf  a  Iftennek  iobiara  Mint  fel  mene  ekképpen  el  iö  minkét 
felenként  mind  meg  itelni.  Oh  mindewhato  órók  Iften,  az  embert  kit 
teremtel,  kit  paradiczombol.  Nag  alnokfaggal  ||  az  ördög  ki  uete,  es 
uele  edg^t  foguan  uiue  pokolban.  Az  te  íz :  véreddel  kit  meg  valtai 
Ur  líten.  Ilmetlen  fel  mene  honnan  egczer  le  eíek,  paradiczomnak 
diczöíegeben.  Mikoron  iöuendez  ez  uilagot  itelni  Kérünk  adé  mi 
nek'Xmk  mind  öröckön  öröcke  az  ízentekkel  edé^  ör*ln*nk.  Hol 
te  neked  enekelI\Vnk  diczeretet.  ||  u 
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N7  Profa   Pentecoftes 

Az  fzent  Lelek  aiandeke  legén  yeliSrnk  Ki  az  mi  fziueinknek 
belíft  refzeben  lakozzék.  Minden  lelki  benőket  mi  tdl^nk  el  taaoz- 
tatnan.  Yilagofito  es  eltetó  fzent  Lelek.  Az  mi  fziu^nknek  homabt 

NSmeg  tifzticzad  Jo  akaratú  kererzte||neknek  oh  te  fzent  fzeretAie 
Boczaffad  az  te  aiandekidat  az  mi  erzekenfeg^nkben.  Te  minden 
gonoffagos  bűnökből  minket  tiztito  fzent  Lelek  Tizticzad  meg 
nekünk  feienkent  az  mi  lelki  fzemeinket.  Hog  lathaffuk  az  mi  fel- 
fegee  teremtó  Iften^ket   Kit  az  tifzta  fz^nek  fzemei   kiualkeppen 

SCI  lathatnak.  Prophetakat  fel  geriefztel,  ho^  az  Chriftnfnac  ||  nemes 
diczeretit  meg  hirdetnek  Apoftolokat  batorital^  hog  az  Ghriftofnak 
neuet  mind  ez  világon  vifelnek.  Mikoron  regen  teremte  ez  YÜagot 
az  mindenható  Srök  Iften.  Te  az  uizeknek  felette  aiandekodat  ki 
teriefzted  fz:  Lelek  Iften.  Az  kereztfeget  idueffeg^kre  nek#nc 

S7I  fzenteled  Szent  aiandekoddal  lelkinkben  minket  mind  ||  meg  tif^t- 
uan.  Sok  nelueken  ofzlot  uilagot  es  fzerzefeket  meg  eggefitel.  Bál- 
nán imádókat  az  Ur  Iftennek  imadaíara,  fokát  terituen.  Te  neked 
azért  mi  könörg^k,  meg  halgas  kegelmeffen  fzent  Lelek  Iften.  Ki 
nelk^lt'l  minden  imatfagok  czak  hiaban  mondatnak  az  Ur  Ktennek. 

S71  Oh  te  ki  minden  ||  időbeli  f zenteket.  Meg  tanítottad  az  te  fzent  aian- 
dekoddal őket  te  hozzad  foglaluan.  Az  nap  ifmetlen  az  ChriftuB 
Apoftalit  Aiandekoza  nag  czuda  aiandekkal,  kit  fenki  nem  hallót 
uala.  Es  ez  napot  azzal  meg  dicz&ited. 


Inuitatorium    Trinitatis 

372  Az  eg  bizon  Iftent  haromf ágban,  ||  es  az  haromfagot  eg  Iften- 

f égben,  ier  mi  keref zf ének  imadgnk  Jöuetek  el  öruendezz^nk  Urunk- 
ban, es  vigadjunk  az  mi  iduezitfi  Iften^nkben,  menuen  az  5  tekén- 
tetinek  eleiben  diczeretekkel,  es  flruendetes  eneklefekkel,  enekell^nk 
fi  neki.  Mert  na^  az  mi  Unmk  Iften^nk,  es  felfeges  kiral  ndndenek- 

I7S  nek  felette :  el  f em  ueti  tfile  ||  az  fi  népet,  mert  fi  hatalmában  vadnak 
minden  ffildnek  hatari,  es  minden  hegeknek  magoffagit  altal  latfa. 
Mert  fiue  az  tenger  es  fi  teremtette  fitet,  es  az  ffildet  az  fi  kezei  eke- 
fitek:  Jfiuetek  el  azért  imadguk  fitet,  nag  alazatofíaggal,  es  firiunk 
az  mi  teremtfi  Iften\Vnk  elöt :  Mert  fi  az  mi  Urunk  Iften*nk  es  mi 
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uagunc  II  az  ö  népei,  es  az  6  mezeiének  íuhai.  Ez  napon  ha  fzauat  374 
hallandéatok,  az  ti  fziiieiteket  meg  ne  kemeniczetek  :  Miképpen  az 
pnfztaban,  az  ingerleínek  es  kef érteinek  ideien :  hol  meg  kefertenek 
engemet  az  ti  Atf aitok,  meg  kefertenek  engemet,  es  meg  latak  az  en 
Gzelekedetimet.  Ne^uen  efztendeig  ||  hántattam  ez  nemzetfegtól,  es  375 
mondám,  ho^  ezek  teuelegnek  az  ö  fziuekben,  mindenkoron,  es  &k 
nem  ifmerek  az  en  utaimat,  kiknek  meg  esketem  en  haragomban 
hog  íoha  be  nem  mennek  az  en  nugodahnamban.  Ditföfeg  AtÜanak 
es  fiúnak,  es  fzent  Lelek  Ifte/inek:  Miképpen  uolt  eleitől  foguan,  || 
moftan  es  mindenkoron,  es  mind  Aröckón  örAcke  Ug  legén.  376 


Profa  poenitentiae. 

Nag  íiralommal  fohazkodgunc  az  nag  Ur  lítenhóz,  meg  eímer- 
uen  b^einket,  es  azoknac    veget  vetuen.  Nincz  az  eg  alat  igaz 
ember  az  Iftennek  előtte,  ki  magaual  iol  tehetne,  es  ellene  nem 
vétene  Adam  AtÜanktul  fogua  ha  meg  fzamlallak,  az  embert  b^n-  is 
ben  talalluk  ||  czak  ^lz  eg  Chriftuft  el  ki  ualafzÜuk.  Mindenek  meltoc  377 
voltac  az  kárhozatra,  es  az  nag  t^zes  pokolra,  kik  fz^Xrlettenek  ez 
arnek  világra    Szent  Dauid  az   Iftennek  ellene  vetet  vala,  mert 
parafznalkodot  vala,  esigaz  embert  öltuala  Szent  Péter  azUrIftent 
haromzor  meg  tagada,  hog  ingen  fetn  tutta  volna,  es  foha  nem  lattá  20 
volna.  Ne  köueff^k  H  vétkeket,  de  czak  az  ö  hiteket,  efmeri^k  Kten'ítn-  378 
ket,  meg  boczatfa  bűneinket  Nag  fzep  fzoual  hiu  minket,  ho^  el 
vefzi  b^einket,  czak  válluk  mi  hitünket,  es  kflueíf^k  Mefter^n- 
ket.  Ki  naé  foc  Ígérettel,  kinal  az  öröc  élettel,  es  vigafztal  ezt  mond- 
uan,  az  5  fzent  igeieuel.  Terietek  meg  en  hozzam,  mert  en  irgalmas  as 
vagoc,  es  ||  az  ti  bűneiteknél,  nagob  az  en  irgalmatfagom.  Elök  ug  379 
mond  en  5rAk  mindenható  nag  Iften,  nem  akarom  fenkinek  vefze- 
delmet  karhozatf at.  Valamikor  en  hozzam  az  ember  fól  fohazkodik, 
es  az  b^ból  ki  terend  arról  meg  nem  emlékezem.  Moftan  vaéon  az 
6dA,  moftan  vagon  az  ora  mert  ez  után  fenkinek,  nem  adatic  ||  iduöf-  389 
feg.  Teri'ítnc  meg  az  Chriftufhoz,  mi  édes  meg  váltónkhoz,  es  lelki 
pafztorunkhoz,  menorfzagi  utunkhoz    Eeri^nk  hitet  6  tőle,  es  io 
czelekedö  aiandekat,  hog  kedueben  iarhaffunc,  es  czak  neki  fzolgal- 
haíXunc.  Ki  mennegben  fz.  Atfanac,  iob  keze  felöl  *1,  es  iöuendó 
ítélni,  mindene||ket,  holtakat  es  eleueneket.  ||  381 


Sequuntur  Ceremoni®  de  íacrofancta  Coena 

domini. 

Szent  az  Atta  Iften  mindeneknek  teremtöie.  Szent  az  Fiu  Ifteu 

az  mi  meg  valto  Urunk  Jefus  Ghriftus.  Szent  az  yígaíztalo  es  meg 

1  f zentelö  fzent  Lelek  Iften,  három  fzemel  eg  bizon  Kten,  Seregeknek 

384  Ura.  Mind  az  mennek  f51d||liek  kerekf ege,  télies  nag  diczöf egeddel 

mindeneknek  teremtöie.  Le^  irgalmas  nek^k  b^nöfftknek  mi  kege^ 

Ilten^nk,  igazgas  az  Arök  életre  menneknek  bodoglagara  Aldot  az 

mi  Urunk  Jefus  Ghriftus  ki  fz^ztftl  fz^'letek,  idueffég^nkre  nek*uk 

10  adaték,  Ur  Iftennek  neueben.  Leé  irg :  Iftennek.*)  || 


*)  Itt  1  levébiyi  hézag. 


efedezic  ott  erettA'nc,  98& 

valakic  az  ö  nevében  hifz\^Tic. 

Ez  vaczorat  azért  hattá  neki^nc, 

hog  6  vele  eggef*lheff\Vnc, 

68  lelkiünkben  ne  rettegi^nc,  s 

Mert  kegelmet  nert  Atf  atul  nek<^no. 

Jamborfagot  azért  köuell^^nc, 

ho^  Ghnftus  tagiai  leheíf^nc 

é^löíeget  el  tauoztaíTunc, 

atfía  fiúi  fzeretetben  ell^c.  lo 

Méltatlanul  ezzel  ne  ellene 
de  magunkat  meg  proballuc, 
uy  életre  mi  iéekezz\Vnc, 
hitetlenfeget  el  tauoztatfunc. 

Halat  adunk  te  neked  Ur  Iften,  is 

Hoé  minket  oll  igen  fzerettel 

fzent  fiadnac  nem  engedel, 

vefzedelemból  meg  mentei. 

üéle. 

Ali  US.  II  so 

Umak  vegh  vaczoraiara,  88( 

es  5  aldozatfara, 
kerefzfen  népek  mennetek, 
hog  erős  legén  hitetek 
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Kinek  &  ízentfeges  tefte 
magos  kerefzt  fan  epede^ 
rofa  fzin^  ízent  vérével 
fzabadita  bűneinkből. 

6  Az  verekedő  angaltul, 

es  kegetlen  Pharahotul, 
veres  tengert  által  menvén 
otalmaza  kegelmelTen. 

Oh  bizon  melto  áldozat, 
10  ki  által  pokol  tfiretek 

el  veízet  nep  fzabadula, 
6r5c  életre  indula.  || 

387  Mar  mi  iutalmunc  az  Chriftus 

kinek  halála  fogonatos 
16  ö  ízent  At{anal  érdemes 

mindenkoron  kellemetes. 

Tégedet  ker*nc  ür  Iften, 
ez  idveffegnec  ideien, 
te  népedet  otalmazzad 
so  ízent  Lelkeddel  batoriczad. 

Naladnelk^l  mi  el  veíz^ne 
es  íemmi  iot  nem  tehet^nc, 
b^ben  igen  el  arattnnc 
ördög  miat  czalatkoztunc. 

85  Boczaíd  meg  mi  b^^neinket, 

engeíztelled  íziveinket 
hog  téged  minden  időben^ 
diczerheíf^frnk  diczöíegben. 

Ditíöíeg  leéen  Attanac 
80  es  eggetlen  eg  Fianac 

ezeknek  aiandekanak, 
az  ditíö  ízent  haromíagnac.  || 


Á  LDOZÓ  ÉNEKEK.  !^85 

Sz^kfeg  meg  tudni  mindennek,  S88 

es  érteni  az  hiueknek, 
mint  fzenuedet  es  nomorgot 
ill  na^  kinokban  az  Ghriftus 

Szolga  ábrázatban  61t6zek  s 

meg  alazuan  önnón  magát 
el  titkola  Iftenfeget 
l&n  engedelmes  Atf  anac 

Emberi  teltben  óltözek 

ket  termezet  e^  ízeméiben  lu 

akara  lenni  valtfagunc, 

ket  fel  kdzöt  bekefeg  zerzönc. 

Naé  Toc  infeget  naualat 
ízenuede  Ghriftus  az  teftben  || 
mert  bilhieinc  fzent  Atfíatul, 
rea  vettetenek  Ktentdl. 

Hog  rea  veue  bűneinket 

b*n  foldgatis  ö  fel  veue 

fzent  halalaual  igére 

hoé  rontana  ellenfeg^ket  »> 

Szenuede  azért  az  Ghriftus, 
oftoroztatek  kinzatek 
czufoltatek  fezittetek 
es  nag  kinokkal  öletek 

Mert  bi)hi  fokfagat  rea  veue  w 

lAn  áldozat  bűneinkért 
elég  teuó  igaffagunkert 
lön  fizető  adoffagunkert. 

Szana  nekünk  naualankat 

ördög  miat  kinzafunkat  so 

töruen  miat  vadlaf unkát 

halai  pokol  raitunk  letet 
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Szalla  pokolra  kínokra 
ada  magát  naualara 
ur  haragianak  kinnara, 
b^ntetefnek  5  földiára.  || 

3M  Szeleteié  uyulafunc, 

fzenuedefe  fzabadfagunc, 
vér  ontafa  tifztulafunc 
ízeut  halála  meg  valtfagunc. 

El  adaték  bűneinkért 
10  tamada  igallagunkert 

ménben  mene  mi  eltünkért 
ot  mar  ert^Vnk  efedezik 

Eeri\^k  azért  moít  az  Attat 
tekenczen  r[elanc  íz :  fiaert 
15  adgon  nek^nc  minden  iokat 

igazgaffon  ízent  lelkeuel. 

Diczeri^k  moftan  az  Chriftuft 
ki  mi  ert^nc  ízenuede, 
meg  hala  mi  bűneinkért 
20  fel  tamada  igallagunkert.  U.  1.  || 


Paífio  Chrifti  Matth.  26. 

Mi  Urunk  Jef us  Ghriftuf nak  kinfzenuedefet,  ekkepen  irta  meg 
fzent  Matthe  Euangelifta.  (1)  Az  időben  mikor  el  közelgetne  az 
hníuetnek  innepe  napia^  monda  Urunk  Jefus  az  ö  tanituaninac.  (2J 
Tadgatok  bog  ket  nap  el  muluan,  bufuetnek  innepe  napia  leízen  s 
68     az    embernek  fia    el    arultatik  bog    meg    feziteffek.  ||    (3)iH 
Ackoron  égbe  gélének  az  papi  feiedelmek  es  az  iras  tudok  az  nép- 
nek el5tte  iaroiual^  az  papi  feiedelemnek  bazaban,  ki  mondatik  vala 
Caipbafnac.  (4J  Es  tanaczot  tartanac  Jefus  ellen,  bog  ötét  czalard- 
íaggal  meg  fognaiac,  es  meg  ölneiec.  (ő)  lm  ezt  mondgak  vala.  lo 
Nem  az  Idnep  napon :  ne  talanta//  zendülés  lefzen  az  köz  nep  közöt 
(6)  Mikoron  azért  volna  Jefus  Betbaniaban,  poklos  fimonnak  ||  baza-  $9^ 
nal  (7)  ianüuan  ö  bozza  eg  afTzoni  állat,  viuen  alabaftrom  köböl 
czinalt  édenben  drágakenetet,  esönte  az  le  telepedet  Jef  uf nak  feiere. 
C8)  Az  tanituanoc  pedig  ezt  latuan,  felette  igen  meg  baborodanac  15 
raita  ezt  monduan :  Miczoda  vefzedelem  ez :  (9)  El  adbattak  volna 
ez  kenetet  na^  foc  pénzen,  es  az  fzegeneknek  ofztbattak  volna.  (10) 
Meg  ifmeruen  ezt  Jefus  monda  ö  nekic.  Miért  baborodtatok  meg  ez 
afízoni  állatra,  mert  io  dol||got  ezelekedet  en  velem.  (11)  Lam  az  S9S 
fzegeáek  mindenkoron  veletek  vadnak,  de  en  nem  mindenkor  lefzek  ao 
ti  veletek.  (1^)  Es  miuel  bog  ez  affzoni  állat,  ez  kenetet  az  en  tef- 
temre  töltötte,  az  en  temetfegemnek  okaert  miuelte.  (13)  Bizon 
mondo/zi  ti  nektek,  valabol  az  Euangelium  birdettetik  ez  fzeles  vilá- 
gon, ez  is  meg  mondatik,  bog  ezt  czelekette,  az  ö  emlekezetire.  — 
ÍI4)  Ackoron  el  mene  eg  az  tizenkét  tanituanok  közz^'l,  ||  ki  mon-  397 
(latik  vala  Judas  Ifcariotefnek,  az  papi  feiedelmekböz  (lő)  es  monda 
nekik.  Mit  akartok  énnekem  adni,  es  en  az  Jefuft  ti  nektek  kefze- 
tekben  adom.  Es  azok  igerenek  Ö  neki  barmincz  ez^^ft  penzöket. 
(16)  Es  ez  után  Judas  alkalmatoffagot  keres  vala  raita,  miképpen 
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Ötét  kézben  adhatnaia.  (17)  Az  hufuetnek  innepenek  elffi  napian, 

398  ianilanak  az  tanituaiiok  Jeíufhoz  ezt  monduan.  Hol  aj|karod  hog 

jneg  fzerezz^k  te  neked  meg  enni  az  hnfueti  barant?  (18)  Monda 

Urunk  Jefus  ö  nekiek :  Mennetek  be  az  varofban  eg  emberhöz,  es 

5  mondgatok  ezt  fi  nekie.  Az  mefter  azt  mondga :  az  en  idfim  kfizel 

vagon,  te  nálad  ízerzem  meg  az  veg  vaczorat,  az  en  tanituanimmaL 

(19)  Es  ackeppen  czelekedenek  az  tanituanok,  miképpen  meg  monta 

8M  vala  fi  nekiek  Jefus.  Es  meg  fzerzek  az  veg  va||czorat.  (20)  Mikoron 

penig  be  eftueledet  vohia,  le  telepedek  Jefus  az  fi  tizenkét  tanituani- 

10  ual,  (21)  es  az  vaezora  kfizben  monda  fi  nekiek :  Bizon  mondom  ti 

nektek,  hog  ma  ti  kfizz^letek  eg  engemet  el  árul  (22)  Az  tanitua- 

nok  ezen  igen  meg  fzomoroduan,  mindiiaian  kezdek  ezt  mondania: 

Auagen  uagoke  az  uram  ?  (23)  Felele  penig  Urunk  Jefus  ezt  mond- 

400  uan :  Az  ki  az  fi  kezet  ||  en  velem  egg^t  az  tálban  be  marta,  az  a  ki 
15  engemet  el  árul.  (24)  Jóllehet  hog  az  embernek  fia  halaira  megen 

az  mint  iruan  vagon  fi  felfile.  De  iai  az  embernek,  az  ki  által  az 
embernek  fia  el  arultatik.  Job  volt  volna,  ha  ez  világra  nem  fz^le- 
tet  volna  az  ember.  (25)  Felele  pedig  Judas  az  ki  fitet  el  arula 
ezt  monduan :  Nemde  en  vagoke  az  Mefter?  Monda  fi  nekie  Jefus.  || 

401  Te  mondod.  (26)  Az  vaczoran  veue  Jefus  az  keneret,  es  halakot 
aduan  meg  fzege,  es  ada  az  fi  tanituaninac  ezt  monduan :  Vegetek 
es  egetek  ez  az  en  teftem.  (27)  Es  vfiue  az  pohart  is  halakot  aduan, 
es  ada  az  fi  tanituaninak  ezt  monduan :  Igatok  minnaian  ez  pohár- 
ból, (28)  mert  ez  az  en  verem,  uy  tfiruennek  vére,  mel  naé  fokakert 

26  ki  ontatik  b^nfiknek  boczanatfara.  (29)  Mert  azt  mondom  ti  nek- 

402  tek,  nem  ifzom,  ez  napfagtul  ||  fogua  ez  fzfilfinek  nemebfil,  mind  az 
napiglan,  mikoron  yandom  azt  ti  veletek  uyonnan,  az  en  AtCam- 
nak  orfzagaban.  (SO)  Es  diczeretet  monduan  ki  ménének  az  ólai 
fának  hegere,  (31)  holot  monda  Jefus  az  fi  tanituaninac.  Mindna- 

80  ian  ez  eiel  ti  meg  botránkoztok  en  bennem.  Mert  iruan  va^on :  meg- 
verem az  pafztort,  es  az  nainak  iuhai  el  ofzlattatnak.  (32)  De  minek- 
40S  utanna  fel  tamadandok,  elfil  vefzlek  titeket  Galileaban.  ||  (33)  Felele 
Péter  es  monda  ó  nekie.  Hog  ha  minnaian  meg  botránkoznak  is 
te  benned,  en  foha  meg  nem  botránkozom  (34)  Monda  fi  nekie 

85  Urunk  Jefus :  Bizon  mondom  te  neked,  ho^  ez  eczaka  minek  elfitte 
az  kakas  fzoUana,  haromfzor  engemet  meg  tagadz.  Monda  pedig  fz  : 
Feter  fi  nekie.  Hogha  f z^kf eg  lefzen  nekem  te  veled  egg^  meg  hal- 
nom is,  de  en  tégedet  meg  nem  tagadlac.  Ugan  azonképpen  az  tanit- 
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uanokis  minnaian  ||  mondanak.  (36)  Ackoron  mene  Jefus  az  ö  404 
tanituaniaal  az  faluczkaban,  mel  mondatik  Gretfemanenac,  az  holot 
monda  Jefus  az  ö  tanítuaninak.  elletek  vefzteg  it  eg  keuelfe,  míglen 
taunl  megek  es  imatkozom.  (37)  Es  melleié  veue  Pétert  es  Zebe- 
deufnak  ket  fiat,  kezde  fzomorkodni,  es  kefergeni.  (38)  Ackoron  s 
monda  Jefus  6  nekik.  Szomorú  az  en  lelkem,  mind  halaliglan.  Lege- 
tek vefzteg  it  es  vigazzatok  en  velem.  (39)  Es  on||net  eg  keueffe  405 
tanul  menuen,  le  borula  az  5  orczaiara,  imatkozuan  es  monduan : 
En  fzent  Atfam,  ha  lehetfeges  tauozzek  el  en  tőlem  ez  pohár.  Jóllehet 
nem  ué  le^en  az  mint  en  akarom,  de  az  miképpen  te  akarod.  (40)  lo 
E^  iöue  az  5  tanítuanihoz,  es  talala  őket  el  aluuan,  es  monda  Péter- 
nek. Eckeppen  nem  vi^azhattoke  en  velem  eg  oraiglan.  (41)  Vigaz- 
zatok es  imatkozzatok,  hog  kifertetben  ne  effetek.  ||  Mert  az  lelek  406 
kefzen  vagon,  de  az  teft  igen  erötelen.  (42)  Es  ifmetlen  mafodzor- 
is  el  mene,  es  imatkozek  ezt  monduan  :  En  fzent  Atlíam,  hog  ha  is 
el  nem  tauozhatik  en  tdlem  ez  pohár,  hanemha  meg  koftolom  ötét, 
legén  az  te  akaratod.  (43)  E3  hatra  temen  talala  őket  el  aluuan, 
mert  az  ö  fzemek  alom  miat  meg  nehezettenek  vala.   (44)  Es  el 
haguan  &ket  ifmetlen  el  mene,  es  imatkozek  harmadzoris,  ugan  azon 
bezedeket  monduaw.  (45)  Ackorow  iarula  az  Ö  tanituanihoz  es  monda  ao 
ónekic.  ||  jxm],  Aludgatok immár  es  óugodgatok.  íme  el  közelgetet  407 
az  ora,  es  az  embernek  fia  el  adattatik,  az  b#nöföknek  kefzekben 
(46)  Kelletek  fel  es  mennek  el :  íme  el  közelgetet  az  ki  engemet  el 
árul.    (47)    Azonközbe  mikor   ezeket    befzellene,  ime    Judas  eg 
az  tizenkét  tanituaiíok  közzM  el  iöue,  es  ö  uele  nag  fok  fido  féreg,  :i6 
feguerekkel  es  dorongokkal,  kic  el  küldettek  vala  az  papi  fe||iedel-  408 
mektöl,  es  az  fö  népektől.  (48)  Az  ki  pedig  ötét  el  arula,  ill  ielen- 
feget  adót  vala  ö  nekic  monduan :  Valakit  en  meg  czokolandoe,  az 
az  Chriftus  meg  fogiatoc  ötét.  (49)  Es  nag  hamar f aggal  iarula  Jefuí- 
hoz  ezt  monduan :  Iduöz  leg  Mefter !  Es  meg  czokola  otet.  (50)  80 
Jefus  pedig  monda  őneki:  Barátom  mi  okon  iőttel  en  hozzam  ?  Acko- 
ron iarulanac  es  keze||ket  vetek  Jefufra.  es  meg  fogak  ötét.  (51)  Es  409 
ime  eg  azok  közzel  az  kic  Jefuffal  valanak  fel  emeluen  kezet  ki  vona 
fegueret,  es  vaguan  az  papi  feiedelemnek  eg  f zolgaiahoz,  el  vaga  az 
ö  iobbik  íMet.  (53)  Ackoron  monda  ö  nekie  Jefus :  Péter  ted  helere  ss 
az  te  fegueredet,  mert  minden  az  ki  feguerrel  kerefi,  feguer  miat 
kel  annak  el  vefzni.  (53)  Auag  velede,  hog  en  nem  kérhetnem  az  en 
fzent  Atíamat,  es  adna  enne||kem  nag  fok  féreg  angalokat.  (54)  De  410 

HYZLTEXLKXTÁR.  ZIV.  1^ 


290  BATTHYÁNYI  CODEX  (410—422) 

miképpen  tellef  ednenek  be  az  iraf  ok,  mert  ennek  ekképpen  kel  lenni. 
(56)  Es  azon  oraban  monda  Jefus  az  feregeknek.  Ki  íöttetek  eu 
reám,  ué  mint  eg  gonoz  teuöre,  fe^uerekkel  es  dorongokkal,  bog 
meg  fogiatok  engemet.  Minden  napon  ^lök  uala  ti  veletek,  tanit- 
s  uan  az  templomban,  es  meg  nem  fogatok  engemet.  (56)  Mind  ezek 

411  azért  eckeppen  lőttének,  bog  be  tellef  ednenek  az  propbe||taknak  irafi. 
Ackoron  az  tanituanok  ötét  el  haguan  mindnaian  el  futának.  (67)  Az 
fidok  penig  meg  foguan  Urunk  Jefuft,  viuek  ötét  Caiphafnak  az 
papi  feiedelemnek,  bol  az  iras  tudok  es  az  fö  népek  öfzue  gi^ltenek 

10  vala.  (58)  Péter  pedig  köueti  uala  ötét  tauul  földön,  mind  az  papi 
feiedelemnek  tornaczaiglan.  Es  oda  be  menuen  ^1  vala  az  fzolgak- 
kal,  bog  az  dolognak  veget  latbatnaia.  (59)  Az  papi  feiedelmek  pedig 

412  es  mind  ||  az  egefz  tanats,  kerefnek  valami  bamis  tanukat  Jefus  elleu, 
bog  ötét  balalra  adbatnaiak,  (60)  es  nem  talalanak  Jóllehet  bog 

15  fok  bamis  tanuk  iöttenek  vala.  Végre  el  iutanak  ket  bamis  tanuk 

(61)  es  ezt  mondák :  Ez  az  ember  azt  mo/idotta,  el  törbetem  en  az 

Iftennek  templomát,  es  barmad  napon  ifmet  fel  epitbetem  ötét. 

418  (62)  Es  feleluen  az  papi  feiedelem  monda  ö  neki.  ||  Semmit  nem 

feleize  azokra,  az  melleket  te  ellened  bizonitnak  ?  (63)  Jefus  penig 

so  vefzteg  balgát  vala,  es  az  papi  feiedelem  monda  ö  nekie :  Kenfzerit- 
lek  tégedet  az  elö  Utenre,  bog  mond  meg  mi  nekünk,  ba  te  vag 
az  Cbriftus,  az  elö  Iftennek  fia.  (64)  Monda  ö  nekie  Jefus:  Te 
magad  mondád.  De  bizonnal  mondom  ti  nektek,  ennek  utanna  meg 

414  láttatok  az  embernek  fiat,  ||  ^luen  az  Iftennek  iob  kefze  felöl,  es  az 
96  Ítéletre  iöuen  az  egeknek  föíböiben.  (65)  Ackoron  az  papi  feiedelem 

rubaiat  fzaggatuan  monda.  Karomlaft  fzoUa.  Mi  fz^S^kfeg  erre  töb 
tanukat  boznunk,  ime  moftan  ballatok  az  ö  karomlafat,  (66)  mint 
teczik  ti  nektek  ?  Azoc  pedig  feleluen  mondanac.  Melto  balalra,  (67) 

415  Ackoron  meg  pökdöfek  az  ö  orczaiat,  es  nakon  verik  vala  ||  ötét. 
80  Nemellek  arczul  veruen  (68)  im  ezt  mondgak  vala  Mond  meg  mi 

nekünk  Cbrifte,  kiczoda  az  ki  tégedet  arczul  ver?  (69)  Szent  Péter 
pedig  ^1  vala  kiu^i  az  pituarban,  es  iarula  ö  bozza  eg  leanzo  ezt 
monduan:  Teis  az  Galilea  béli  Jefuftal  valal !  (70)  Péter  pedig 
mindenek  elöt  meg  tagada  ezt  monduan :  Nem  tudom  mit  mondaíz. 
il6(71)  Eskimene  onnét  Péter  az  tornaczban,  lata  ötet||mafik  leauzo, 
es  monda  azoknac  kic  ot  valanac.  Ezis  az  Nazaretbbeli  Jefuffal  vala. 
(72)  Es  vifzo/itag  nag  efk\^ueffel  meg  tagada,  boé  ö  foha  nem 
if merte  volna  az  embert.  (73)  Es  keues  idÖ  muluan,  iarulanak  az 
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kic  ot  álnak  vala  es  mondanac  Péternek :  Bizon  teis  azok  közzel 
való  vag,  mert  meg  az  fzodis  bizonoíla  tefzen  tégedet.  (74)  Acko- 
ron  keízde  fzabadkozni  es  efk^dni,  bog  ||  ingen  íem  ifmerte  volna  az  417 
embert.  Es  mingaraít  az  kakas  fzoMa.  (75)  Es  meg  emlékezek 
Péter  Urunc  Jefufnac  befzederöl.  Mert  meg  mondotta  vala  neki  5 
Jefus,  bog  minek  előtte  az  kakas  fzollana,  baromízor  ötét  meg  tagad- 
naia.  Es  onnan  ki  menuen  Péter  keferueílen  fira. 


Cap.  27.  Pars,  á. 

(1)  Mikoron  pedig  reggel  lót  volna,  tanaczot  tartanak  az  papi 
feiedelmek,  es  az  föffi  népek  ||  Jefus  ellen,  bog  ötét  halaira  adhatna-  418 
iac.  (2)  Es  meg  kótözuen  viuek  ötét,  es  adac  Pontius  Pilatufnak 
kefzeben,  ki  ackoron  tifztarto  vala.  (3)  Latuan  Judas  az  ki  ötét  el 
axulta  vala,  bog  el  karhozot  volna,  meg  bana  az  ö  czelekedetit,  viffza 
viue  az  pénzeket  az  papi  feiedelmeknek,  es  az  fö  nei)eknek  (4)  ezt 
monduan :  Vetkeztem  mert  el  árultam  az  ártatlan  vert.  Es  azok  is 
feleluen  mon||dauae  ö  neki.  Ninczen  nek^nc  arra  gondunk  te  laffad  419 
mit  töttel.  (ö)  Es  el  vetuen  az  penzöket  az  templomban,  ki  menuen 
onnan  Judas  fel  akafzta  magát  (6)  Az  papi   feiedelmek  penig  fel 
ueuen  az  penzöket,  mondanak.  Nem  illik  ezeket  az  köífegnek  lada- 
iaban  vetn^'nk,  mert  vernek  arra.  (7)  Es  tanaczot  tartuan  róla,  a- 
veuenek  azokon  fzabad  iaro  földet,  az  fazék  gartoknac  mezeiét,  ||  utón  430 
iaroknac  temetfegekre.  (8)  Annak  okaert  hiuattatek  az  a  bel  ver- 
nek  mezeiének,  mind   ez   napiglan.  (9)  Ackoron  tellefedek  be  az 
mit  mondót  vala  Jeremiás  l^opbeta  ezt  monduan  :  Es  veuek  az  bar- 
mincz  ez^ft  penzöket,  az  böczwltnek  iutalmat,  mel  az  Ifrael  fiaitul  as 
meg  böcziSi  Itetet  vala.  (10)  Es  íidac  azokat  az  fazék  garto  mezeiéért, 
miképpen  el  vegefzte  en  rólam  az  Ur  Iften.  (11)  Jefus  pedig  meg 
allapek  Pilátus  elöt,  es  kérdi  ||  vala  ötét  ezt  monduan :  Te  vagy-e  az  421 
f idoknac  kiralla  ?  Jefus  pedig  monda  ö  neki :  Te  magad  mondád* 
(12)  Mikoron  pedig  vádoltatnék  az  papi  feiedelmektöl,  es  az  fö  föso 
fido  népektől,  femmit  nem  felel  vala.  (13)  Ackorow  monda  neki 
Pilátus.  Nem  hallod  e  meni  fokát  Tzolnak  te  ellened '?  (14)  Es  nem 
felele  ö  neki  femmi  befzedere,  ug  annira  bog  felette  igen  czudalko- 
zik  vala  raita  Pilátus.  ||  (15)  Az  idnep  napon  pedig  fzokot  vala  Pila-42í 
tus,  az  fogloc  közzel  az  féregnek  el  boczatani,  az  mellet  akarnac  ss 
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vala.  (16)  Ackoron  j)edig  vala  ö  neki  eg  ieles  fogla,  ki  mondatik 
vala  Barrabafnac.  (1 7)  Mikoron  az  fido  népek  fel  giftltenek  volna, 
monda  ö  nekiek  Pilátus.  Kit  akartoc  bog  el  boczallak  ti  nektek: 
Barrabaíte  auag  az  Jefust,  ki  mondatik  Cbriftufnak?  (^28  j  Mert 

433  tudga  vala  Pilátus  bog  iretf égnek  miatta  ||  árultak  volna  el  5tet.  (1^) 
Mikoron  azért  Pilátus  itelö  ízekiben  ^Ine,  k\Vlde  az  ö  felefege  h  boz- 
zaia  ezt  monduan :  Semmi  közftd  ninczen  te  neked  az  igazzal,  mert 
nag  fokát  fzenuedte/n  ez  eiel  almomban  ö  érette.  (20)  Az  papi  feie- 
delmek  penig  es  az  fö  népek,  tanaezul  adak  az  köz  népnek,  bog 

löBarrabaít  meg  kemeiek  Urunk  Jeíuft  penig  meg  fllneiek  (21) 
Felele  penig  Pilat.  monda  ö  nekie  Kit  akartoc  bog  ez  kettő  közz^Vl 

434  el  boezafTac  ti  nektek  ?  Azoc  penig  feleluen  morida||nac.  Barrabaft 
(22)  Monda  nekic  Pilátus  Mit  tegek  azért  az  Jefufnac,  ki  monda- 
tik Cbriftufnac  ?  (2S)  Mondanak  nekie  minnaian :   Meg  feziteíXek ! 

15  Pilátus  penig  monda  ö  nekic :  Miczoda  gonoífagot  tött  tebat?  Azoc 
penig  annál  inkab  fel  kialtuan  mondanac:  Meg  feziteífek.  (2^) 
Latuan  azért  Pilátus  bog  femmit  nem  bafznalna,  de  bog  annál 

435  inkab  nagob  zendülés  lenne,  vizet  kerue/t  ||  meg  mofa  az  h  kezet  az 
népek  el6t  monduan :  Ártatlan  vaéoc  en  az  igaznac  ö  veretSl,  ti 

20  laffatok !  (26)  Es  feleluen  mind  az  köz&nfeges  népek  mondanac : 
Az  ö  vére  mi  raitunk  legén,  es  az  mi  fiainkon.  (26)  Ackoron  el 
boczata  nekic  barrabaft,  Urunk  Jefuft  pedig  meg  oftorozuan,  ada 
kezekben  bog  fel  feziteneiek.  (27)  Az  pilatus  fzolgai  pedig  viuek 

436  Jefuft  az  pituarban,  es  rea  ||  gftitek  az  egefz  kftffeget,  (28)  mikoron 
S5  kedig  le  vetkeztettek  volna  ötét,  adanak  barfon  köntöft  ö  reaia,  (29) 

es  töuifkböl  czinalt  Goronat  tőnek  az  ö  feieben,  es  nádat  adanak  az 
ö  iob  kefzeben,  es  térdet  baituan  czufollak  vala  ötét  ezt  monduan : 
Iduöz  le^  f idoknak  kiralla !  (^0)  Es  meg  pökdöfek  az  ö  orczaiat,  es 
el  veuek  ö  tőle  az  nádat,  es  verik  vala  az  ö  feiet.  (31)  Es  minek 

437  utanna  meg  ||  czufoltak  volna  ötét,  le  vonac  ö  róla  az  barfon  köntöft, 
es  öltöztetek  ötét  az  önön  rubaiaba/i  es  el  viuek  ötét  bog  meg  fefzi- 
tenek.  (82)  Ki  menuen  pedig  az  varofbol,  talalanak  Cyreneus  falu- 
ból iöuö  embert,  ki  fimonnak  neveztetik  vala.  Ezt  meg  foguan  rea 
kefzeritek,  bog  vinne  az  ö  kerefzt  faiat.  (SS)  Es  mikoron  iutottak 

35  volna  az  Golgotanac  begere,  az  mel  mondatik  vala  koppafzto  bel- 

438  nek.  (S4i)  Es  adanac  ö  neki  inna  eczetet  ||  méreggel  elegituen.  Es 
mikoron  meg  kof tolta  volna  nem  akara  inna.  (S5)  Minek  utanna 
pedig  fel  fefzitek  ötét,  el  óztak  ö  köztök  az  ö  rubaiat,  es  az  ö  ruba- 
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iára  forfot  vétenek,  hog  be  tellefednek  az  mit  mondót  vala  dauid 
Propheta  ezt  monduan :  Meg  ofztac  ö  kSfztök  az  en  ruháimat,  es  az 
en  ruhámra  íoríot  vétenek.  (36)  Vefzteg^luen  penig  i^ekeznek  vala 
ö  reaia.  (37 J  Eb  fel  teuek  feie  feliben  az  5  titulufíat,  im  ezeket 
iruan  ||  Ez  az  Nazarethbeli  Jefus,  f idoknak  kiralla:  (38)  Aekoron  439 
fel  fefzittettenek  ö  vele  ket  toluaiokis,  az  eggik  iob  kefz  felöl,  es  az 
mafik  bal  kefz  felöl.  (39)  Az  kie  pedig  azon  el  mennek  vala,  haito- 
gatuan  az  Ö  feíeket,  fzidalmazzak  vala  ötét  (40)  ezt  monduan :  Te 
vag  e  ki  el  töröd  az  Iftennek  templomát,  es  harmad  napon  ifmet 
fel  epitedötet.  Szabadicz  meg  moftan  tennen  magadat,  ||  ha  Iftennek  430 
fia  vag,  fzal  le  az  kerefzt  farul.  (41)  Azonképpen  az  papi  feiedel- 
mek,    es  az    iras    tudok  az  fö    népekkel  eg^M,    czufollak  vala 
monduan :  (43)  Egebeket  meg  f zabaditot,  es  önnön  magát  meg  nem 
fzabadithatiía.  hog  ha  az  fidoknak  kiralla,  fzallon  le  moft  az  kerefzt 
farol,  es  hifz^k  ö  neki.  (43)  Bizot  az  Ur  Iftenben,  fzabadieza  meg  is 
ötét  moftan  ha  akaria.  Mert  ||  ö  azt  mondotta,  hog  Iftennek  fia.  (44)  431 
Ugan  azon  keppen  az  toluaiok  is,  kic  ö  vele  fel  fefzittettenek  vala, 
Karomkodnak  vala  ö  reaia.  (4ő)  Es  hat  oratul  fogua,  nag  fetetfeg 
tamada  mind  az  egefz  földön,  mind  kilencz  oraiglan.  (46)  Es  kilenez 
ora  fele,  kialta  Urunk  Jefus  nag  fel  fzoual  ezt  monduan :  Eli  eli  ^u 
lamazabachtani  az  az  En  Iftenem ;  en  If tenem,  miért  ||  ha^al  el  enge-  432 
met.  (47)  Nemeilek  pedig  az  kic  ot  álnak  vala,  mikoron  hallottak 
volna  az  ö  kialtafat  mondanak :  Az  Illeft  hya  ez :  (48)  Es  mingaraft 
eg  ö  közz^lök  futának,  es  fpongiat  elö  veuen  meg  tölte  eczettel,  es 
eg  nad  f zalra  czinaluan  ad  uala  nekie  iniia.  (49)   Nemeilek  pedig  95 
im  ezt  mondgak  vala.  Had  el  lafTuk  meg  ha  el  iö  az  Illés,  meg  fza- 
baditani  ötét.  (60)  Jefus  pedig  ||  ifmet  kialtuan  nag  fel  fzoual,  ki  433 
boczata  az  ö  fz :  lelket.  (51)  Es  ime  az  templomnak  karpitfa  kettő 
fzakada,  az  föKö  refzetöl  foguan  mind  az  alfo  refzeiglen.  Es  az  föld 
igen  megindula,  es  az  köfziklac megrepedezének,  (52)  esazkopor-so 
fok  fel  nilanak,  es  nag  foc  fzenteknek  teftek  kic  el  aluttak  vala  fel 
tamadanac.  (53)  Esaz  koporfobolkiiöuen  az  ö  fel  tamadafa  után, 
ménének  az  fzent  varof ban,  es  ||  nag  fókáknak  meg  ielenenek  (54)  434 
Az  Centurio  penig  es  az  kic  vele  valanak,  örizuen  Jefufnak  teftet 
latuan  az  föld  indulaft,  es  azokat  az  mellek  lefznek  vala,  igen  meg  35 
felemlenek  monduan :  Bizon  Iftennek  fia  volt  ez.  (őő)  Valanac  ot 
meffz^nen  fok  affzoni  allatok,  kik  köuetik  vala  Jefuft  Galileabol, 
fzolgaluan  ö  neki.  (56)  Kik  közöt  vala  Maria  Magdaléna,  es  Maria 
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4S5  Jacobi  es  Jofephnek  anna,  ||  es  Zebedeus  fiainak  is  anna.  (57)  Miko- 
ron  azért  be  eítueledet  volna,  el  iöue  eg  gazdag  ember  Arimathea- 
bol,  ki  neneztetik  vala  Jofephnek^  ez  is  iiala  Jef ufnac  tanituana.  (5S) 
Es  ez  el  mene  Pilatufhoz  es  meg  kére  Jefuínac  íz.  teltet.  AckoroD 
B  Pilatns  paranczola  bog  meg  adnaiak.  (59)  El  viue  azért  Jofeph 
Jefufnac  teftet,  es  be  takara  ötét  tifzta  golczban,  (60)  es  helheztete 
5tet  az  ö  uy  koporfoiaban,  kit  kö  fziklabol  ki  meczetet  vala,  es  hai- 1| 

4$6togata  nag  köuet  az  koporfo  aitaiara  es  el  mene  onnét.  (61)  Vala 

penig  ot  Maria  Magdaléna,  es  az  Mafik  Maria,  ^luen  az  koporíonac 

10  felette.  (62)  De  lam  az  idnep  eítinek  mafod  napian,  fel  é^lenec  az 

papi  feiedelmek,  es  az  fzerzetes  ven  fidoc,  az  pilatufhoz  (63)  ezt 

monduan  Uram  emlékezzek  meg  róla,  bog  amaz  czalard  meg  eltében 

437  azt  mondja  vala,  bog  barmad  nap  után  fel  ta||madna  (64)  Oeríztef- 
f ed  azért  az  ö  koporf oiat  telleffeggel  barmad  napiglan,  ne  talantan  el 
16  iönek  az  5  tanituani,  es  el  lopiac  ötét,  es  ofztan  azt  mondgac  az  köz 
népnek,  bog  balottaibol  fel  támadót.  Es  lefzen  az  utolfo  teaelges 
fokkal  gonof zb,  az  elfő  teuefgefnel  (65)  Monda  nekic  Pilátus.  Legén 
örizötök.  Mennetek  el  es  meg  őrizzetek,  mint  iobban  tud^atoc  (66) 

488  Azok  pedig  onnét  ||  el  menuen,  meg  eröffitek  az  koporfot,  meg  pecze- 
20  teluen  az  koporfo  köuet,  es  őrizőket  kőrn^le  baguan.  || 


Lamentationes.  (Jer,  Sir.)  439 

Minek  utanna  fidofag,  babillonianak  fogfagaban  vitetek,  es 
Jemfalem  el  töretek,  Jeremiás  Propbeta  le  ^le  firaan^  es  Jenifalem 
Taroílanac  iöuendö  pufztulaíarol,  fzomoru  fziuel  ezt  monda. 

(I,  1)  Miképpen  al  pufztan  czac  önnön  maga  az  varas,  kis 
annac  előtte  íoc  néppel  vala  télies.  Tetetek  ug  mint  öízaed^e,  pogan 
népeknek  allzona ;  Tartomanoknac  feiedelme,  tetetek  ado  fízetö||ue.  440 
(2)  Színtelen  való  íiraft  tön  eczaka,  as  az  ö  kön  hullatafi  orczaian 
el  le  futának :  Ninczen  neki  minden  ö  baráti  közzel,  ki  ötét  meg 
vigafztalna.  Minden  baráti  meg  utalac  ötét,  es  ö  neki  lőnek  elleníegi.  lo 
(8)  Szám  ki  vetefre  kefzeritetek  menni  az  fidofag,  naé  nomoruíag- 
nac  es  fzolgalatnac  miatta.  Lakozek  pogan  népek  közöt  es  nem  löle 
nugodalmat.  Minden  elleníegi  meg  fogac  ötét,  nem  különben  mint 
erős  es  ||  ízoros  utakon  Jerufalem,  Jerufalem,  mire  hog  meg  fem  441 
terz  meg  a,  t.  Uradhoz  Iftenedhez.  is 


n.  Lamentat: 

(I,  4)  Sionnak  utai  mint  fimak,  annak  okaert  bo^  fenki  mar 
nem  iö  fel  az  idnep  napra.  Minden  kapui  le  töretének,  es  az  ö  papi 
felette  fzomoruak.  Az  fz^zek  is  igen  meg  heruattanak,  es  ö  maga 
vagon  naé  keíeríríegben.  (5)  Az  ellenfeg  ö  feien  éözedelmet  vön,  es  ao 
haborgatoia  gazdaggá  tetetek,  mert  az  Ur  Kten  meg  vére  ötét :  Szán- 
taJan  fok  bűneiért  ||  ö  ^ermeki  elleníegi  elöt  fogíagra  vitetenek.  (6)  448 
El  vetetek  fionnak  leanatul  minden  ekeífeg,  es  ö  feiedelmi  baíonla- 
tofoc  lőnek  eledelt  nem  talalo  koíokhoz.  Mert  minden  erönelk^l 
hatalmas  ellenfeg  elöt    el  ménének  Jerufalem,   Jerufalem    mireas 
h,m,f,t,m,a,t,  uradhoz  Iftenedhoz. 
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3  Lamenta: 

(I,  7)  Meg  emlékezzek  Jerufalem,  az  6  liomorufaginak  napia- 
rul,  es  gönör^fegeröl,  kiben  regtől  foguan  elt  vala.  Mikor  az  h  népe 

443  ellenfegenek  ||  kezeben  efek,  e8  nem  vala  neki  íegitAie.  Latac  5tet  az 
6  6  ellenfegi,  es  meg  neuetek  az  ö  nugodalmanak  napiat  (8)  Igen 

vétkezek  Iftennek  ellene  Jerufalem,  annac  okaert  tőle  fzam  ki  vet- 
tetek. Mind  az  kic  ötét  eleb  tifztelik  vala,  fzidalmazzac  moftan. 
Mert  latac  az  ö  ektelenfeget,  5  maga  pedig  fohazkoduan  es  firuan 
hatra  tere.  (9)  Az  5  fertelmeilege  mindeneknél  niluan  vala.  De  meg 

444  fem  emlékezek  meg  iönendö  eletéről.  ||  Azért  meg  ^alaztatek  csuda- 
képpen, es  nem  lön  neki  vigafztaloia.  Tekencz  meg  uram  Iften  az 
en  nomorufagimat,  mert  igen  fel  ma>gafztaltatek  az  en  ellenfegeni. 
Jerufalem,  Jerufalem  mire  hoé  meg  f,t,m,a,t  Uradhoz  Iftenedhöz 


4.  Lamentatio 

16  (II,  1)  Miképpen  alaza  meg  az  Ur  Iften,  haragiaban  Jerufale- 

met.  Le  vete  az  nag  diczöfegböl,  fidofagnae  ekeffeget.  Eb  nem  emlé- 
kezek meg  az  ö  lábai  alat  valo  fzekröl,  nag  haragianac  ideien.  (2) 
445  Meg  II  ronta  az  Ur  Iften  f idof agot,  es  nem  kedueze  neki.  Minden  ekef- 
feget Jacobnac  le  tőre,  az  ö  haragiaban.  8idofagnac  minden  ekefTe- 

20  get  földre  le  hana,  meg  rutita  az  orfzagot,  es  az  ö  feiedelmit.  (B) 
Le  tőre  haragiaban  fidofagnae  minden  hatalmat.  Meg  vona  fegetfe- 
get  az  ö  ellenfegitől.  Es  meg  emefzte  Jacob  orfzaganac  minden  fze- 
geletit,  nem  különben  mint  eg  febeífen  eghő  langh.  Jerufalem,  Jeru- 
falem, mire  hog  meg  fe/;i  terz  m,a,t  Uradhoz  Iftenedhöz. 


96  5.  Lamentatio.  II 

44t  (Ily  4t)  Meg  vona  yet  mint  eg  ellenfeg,  meg  eröffite  az  ö  iob 

kariat  Jerufalem  ellen,  u^  mint  háborgató.  Es  meg  öle  mindeneket 

Sión  leananac  fatoraban,  kic  kiuanatofok  valanac  tekentetre.  El 

boczata  az  ő  nag  haragiat  mint  eg  eghő  t^zet.  (b)  Az  Ur  Iften  lön 

80  ug  mint  eg  ellenfeg,  mert  el  pufztita  fidofagot,  es  el  tőre  minden 
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palotait,  el  ronta  minden  erfis  kö  falait,  es  meg  fokafita  Izrael  népé- 
nek banatÜat  es  firalmat.  (6)  £1  hana  fatorat  mint  eg  keuet.  'El  || 
vefzte  hailekat  kiben  lakik  vala.  El  feletkezek  az  Ur  If ten  íionnac  447 
aldozatfarul^  es  inneperfil :  meg  atkoza  baragianac  bofízu  allafaban 
az  kiralt  es  az  papokat.  Jerufalem  Jerufalem,  mire  bog  meg  f em  5 
terz  m^^te  Uradboz  Iftenedb&z. 


6.  Lamentatio 

(II,  7)  El  hana  az  Ur  Iften  az  ö  oltárát,  meg  atkoza  az  6 
templomát.  Es  ada  ellenfeg  kefzeben  palotainac  erős  kö  falait,  kial- 
taft  tön  az  ellenfeg  Iften  templomában  mint  eg  idnep  napon.  (S)  10 
Gondola,  az  elö  Iften,  bog  ||  el  vefztene  Jerufalemnek  minden  ekefte-  448 
get.  Es  nem  terite  meg  az  ö  el  végezet  akaratÜat  az  pufztulafrol.  El 
töretek  azért  körnél  való  ekeffege,  minden  kö  falauial  egetemben. 
(9)  Be  felledtenek  az  földben  Jerufalemnek  minden  kapui,  el  töre- 
tének minden  erósf zárai,  az  kiralt  es  feiedelmeket  elvinek  az  poga- 15 
noc,  kic  közöt  ninczen  az  Iftennek  töruene,  ninczenek  az  propbetac, 
kic  Iftenröl  iöuendöt  mondananac.  Jerufalem,  Jerufalem,  mir.  bog 
meg  f.terz  ||  m,a,te  Uradboz  Iftenedböz.  449 


7.  Lamentatio 

(IV^  1)  Miképpen  bomalof odot  meg  az  fzep  arán,  esmeg  val-ao 
tozot  termezet  fzerent  való  io  fzineben.  Széllel  banatanac  az  templom- 
nac  köuei,  minden  uczaknak  piaczara.  (2)  Jerufalemnek  nemes 
magzati,  es  ekefbek  éreztet  arannal.  íme  mel  birtelen  el  töretének 
mint  eg  földből  czinalt  éden,  kit  az  fazék  éarto  kezeuel  epitet.  (B) 
Meg  az  farkanok  is  ki  vetettek  ö  emlöiöket,  es  fzoptatfac  vala  az  ö  ||  95 
kölköket.  Az  en  népem  leana  bafonlatos  lön  az  pufztaban  lakozó  450 
kenetlen  ftrucz  madarboz  Jerufalem,  Jerufalem  m,b,m,f,t,m,a,  t. 
Uradboz  I/í^nedböz. 
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8.  Lam: 

(IV,  4)  Az  fzoptato  termékeknek  neluek^  naé  ízominTag  miat 

ragadanak  inekhöz.  Es  az  apró  germekek  keneret  kerenek,  de  nem 

vala  ki  5  nekíc  adna.  (5)  Kic  annac  előtte  naé  é&nör^fegben  élnek 

B  vala,  meg  öletenek  az  uczakon.  Es  az  kic  iamac  vala  veres  baríon- 

ban,  az  ganeiokat  meg  haan  ólelge-  || 
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zomorofagodrol.  kytb  te  zent  zaddal  vállal  mikor  azth  mondád,  zo- 1 
moro  en  leiköm  mind  halaligb.  boloth  the  zent  lelködetb  emb&ri 
ydwöífegnek  valczagara  keeznek  vállad,  ees  te  zent  teítódetb  koomak 
mikoron  az  vtolío  waczoran  te  zent  tanyetbwanidnak  labaytb  meg 
mofad.  ees  edöffegwel  welök  bekelwen.  te  drágalátos  zent  teftftdetb  b 
ees  verödetb  nekyk  adad^  te  dyczö  kenodnak  rákon  voltatb  nekyk 
meg  byrdeteed.  ||  Emlekflzyel  vram  Jefus  az  nagy  keferwfegfidrftl.  2 
kytb  tbe  zywedben  vyfeleel.  köröftbfanak  kenyat  gondolwan.  myko- 
ron  az  barom  rendön  walo  ymadafnak  ees  wer5s  werö  bullatafok- 
nak  vtbanna  tbeen  tanetwanyodmya  el  aroltatal.  te  walaztotb  fydo-  lo 
nepeydmia  meg  fogatai,  bamif tanokmya  wadoltatal.  barom  byro  mya 
bamiílan  ytélteteel.  az  tbeenmagadnak  walaztotb  warafban  yeru  || 
falemben  fydoknak   nagy  yelfts  napyan  nagy  peentfikön  te  gyen-  3 
geííegw  ees  yffyw  vyragos  tef tődben  ártatlan  karboztattatol  wala:  meg 
fogwan  zömyw  ees  rettenetöííegöftb  buzattatol  wala.  tbazygaltatoli6 
wala.  öklöztetöl  wala.  orczeel  bagyptatol  wala.  tbeen  rabattól  meg 
foztatal.  ydegön  rubaban  őtözteteel.  te  dycz5  zömeydnek  wylagof- 
faga.  ky  myndönt  latb.  ees  edöllegw  orczadnak  zepifege  kemény  || 
fydoknak  katronczayawal  födözwen  be  kfttözteteenek.  bolotb  vram  4 
Jefus  kegös  criítus  orczol  werettetól  wala.  i^oftoroztatol  wala.  j  kw  eo 
labboz  kötöztetöl  wala.  kemenfegöftön  oftoroztatol  wala.  nyakon 
werettetöl  wala:  tböwys  koronawal  koronaztatol  wala.  náddal  te 
zentb  feyed   werettetyk  wala:  ees  kylömb   kylömb   z5mywífeg5s 
kenoknak  myatta  zaggattatol  wala.  mynd  my  ydwöffegwnkertb. 
Azeertb  ||  keerlek  agyad  neköm  kegös  Jefus  ky  ez  napon  tbe  zent  5 
fezwletöd  elötb  földre  eftem  efedözwen.  ees  te  dyczöffegös  feylwl 
newezötb  kenaydnak  erdömeertb.  en  balalomnak  előtte  bynömnek 
keferwffegös  meg  zanatbyat.  zywemnek  byzony  töredelmeffegetb. 
fyrafnak  kwtbfeyetb.  tbyzta  gyonatotb.  teUes  elegteteltb.  ees  myn- 
dönnemw  byneymnek  boczanatbyatb.  Ámen.  Idwözleg  kegyöffegös  so 
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Cvram  Jefus  ||  kriftus  yrgalmaz  enneköm  bynöfnek.  Legön.  Olwaa 
egy  páter  nofterth  ees  egy  aue  mariath. 

Maílod  ymadczagh 

0  Vram  Jeíus  kriftus   angyaloknak   byzony   zabadfaga  ees 

6  genyerwlfegöknek  paradiczoma.  Emlekozyel  kegös  Jefus  az  rettene- 
tös  zSrywífegökról.  kyket  zenwedeel.  mykoron  te  ellenfegyd  mykent 
erős  orozlanok    tegöd  ragadanak.    hagyapanak.  körömmel  zag  || 

7  gatanak.  thazigalanak.  ees  egyéb  nemw  halhathatlau  kenokal  thegöd 
zomoreytanak.  Ez  te  nagy  kemény  ees  bozzufagos  kenodeerth.  kj^wel 

10  vram  Jefus  mynd  te  ellenfegyd  tegödeth  thökellenek.  keerlek  ees 
onzollak  m^Tid  ez  kenodeerth  zabadoh  engömeth  myndön  lathatos 
ees  lathatatlan  ellenfegömtwl,  ees  agy  neköm  te  zamyaydnak   ar- 

8  neka  alath  lelhethnöm  ydwöffegömnek  otalmath.  Ámen  ||  Idwözleg 
drágalátos  vram  Jefus  kriftus  yrgalmaz  enneköm  bynöfnek.  Legön. 

lePater  nofter.  Aue  maria. 

Harmad  ymadczagh. 

0  Vram  Jefus  kriftus  ez  világnak  zörzöye  ees  terömthöye.  ees 
emböri  nemzethnek  meg  epetöye.  ki  köröztfanak  zömyw  kenyatol 
meg  nem  yedeel.  Emlekozyel  meg  vram  Jefus  az  the  nagy  kefe- 

í  rwftegös  kenődről  ees  ferelmedröl  kyt  zenwecz  ||  wala.  mykoron  az 
hitetlen  fydook  te  zenczegös  kezeydeth  elözör  was  zegwel  körözth- 
ffara  fezeyteek.  annak  utanna  te  gyengeffegös  labaydath.  kyre  melto 
nem  walanak  illetny.  ees  te  kenodra  nagyob  kenth.  ferelmedre 
nagyob  ferelmeth.  ees  te  zenczegös  febeydre  wy  feböketh  helhötnek 

^^  wala.  mykoron  nagj-  kemenf éggel  ees  kegötlenfegel  te  zent  thagydath 

10  az  körözthffanak  altalíTagara  ees  hozzufaga||ra  wgy  huzaak  hogh 
te  zent  thagydnak  myndönnemw  yzey  meg  zakadozanak.  Kérlek 
tegöd  kegös  ees  edös  zeep  Jefus  kriftus  ezbely  nagy  keílerwfegös 
kenodeerth  aggyad  en  zywemben  te  zent  felelmedeth  ees  zerelme- 

80  deth.  kymya  en  tegödeth  zeplötelen  zolgalhaíTalak  örökwl  öröke. 
Ámen.  Idwöz  légy  kegyöffegös  vram  Jefus  kriftus  yrgalmazy  enne- 
köm bynöfnek.  Legön.  Olwafs  páter  nofterth.  Aue  ma- 
riath. II 
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Negyed    Imadczagh  11 

0  Vram  Jeíus  kriftus.  6r6k  menyey  kiral.  emböri  nemzetnek 
vrwoía.  Emlekftzyel  te  nagy  ferelmes  kenődről  kyth  zenwedel  niy- 
koron  körftfthffanak  magaífagara  földről  fel  emelteteel.  mynd  te  ta- 
gaydban  meg  zakadozwan.  fem  egy  te  zent  tagydban  helen  marada.  s 
wgy  hogy  nagy  kenodhoz  fem  egy  ken  hafonlatos  lelettetneyek. 
merth  talpadtol  fogwan  mynd  teteyg  te  zent  ||  teftödben  eep  femy  12 
nem  wala.  yl  nagy  kenrol  vram  Jefus  nem  emlekózeel.  merth  te 
nagy  meel  yrgalmaífagodath  mwtatad.  holoth  ellenfegydeerth  yma- 
dal  mondwan.  en  zent  athyam  boczaffad  nekyk  mert  nem  thwgyak  lo 
myth  theeznek :  Ez  te  nagy  kögelmeffegödert.  zerettetöderth.  ees 
yrgalmaffagoderth.  ees  ez  kenőkről  meg  emlekSztöderth :   agyad 
neköm  kegj^fls  Jefus.  hogy  ez  te  kefferwfegös  kenodnak  ||  emleköze- 13 
thy  leg5n  nekftm  myndónnemw  byneymnek  boezanathya.  ees  myn- 
d6n  gonozoknak  el  tawaztathafa.  Ámen.  Idwözlegy  yrgalmattagos  is 
vram  Jefus  kriftus  yrgalmazy  enneköm  bynflfnek.  Legön.  Páter 
noíter.  Aue  maria: 


ÓthSd  ymaczag 

0  Vram  Jefus  kriftus  6rök  flfenöffegnek  thyköre.  ees  felfegös 
athya  yftennek  bölczeffege.  Emlekózyel  te  nagj'  kefferwfegftdrfll.  20 
kyth  te  zywedben  ||  zenwendeel.  mikoron  meg  latad  te  felfegös  yften- 14 
íegddnek  tykflreben.  te  walazthidnak  ydwözwlefföketh  az  te  kefferw- 
fegös halálodnak  erdőmének  myatta.  ees  az  gonozoknak  karhozath- 
yokath  az  ö  halaadatlanffagokeerth.   Oh  te  nagj'  meelfegÖs  jTgal- 
maffagod  vram  Jefus :  ky  my  ra;yiionk  wezödelmes  bynöffökön  kó-  as 
nyörwleel.  kérlek  tegöd  kegyos  Jefus.  en  yftenöm.  terömtöm  ees 
meg  waltom.  yelönnen  ||  az  nagy  yelös  yrgalmaffagoderth.  kyth  az  15 
körözthffan  fygwen  az  tolwaynak  mwtalal  mondwan.  ez  nap  weleni 
leez  paradyczomban :  hogj-  tegyed  en  welem  en  halalomnak  ydeyn 
azon  yrgalmaffagodath.  ky  mya  te  dyezöffegös  orczadath  lathaffam  so 
pagy  wygafagwal  az  menyey  paradiczomban,  örökwl  öröke.  Ámen. 
Legön.  Idwözlegy  edöffegös  vram  Jefus  kriftus.  ,>Tgalmaz  enneköm 
bynöfnek.  Legön.  01was||  Páter  noftert.  AueMariath. 
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Hatod  ymadczag  ez: 

0  Vram  Jefus  kriftus  zerelmes  kyral.  ees  myndónöftwl  kywa- 
natos  barath.  Emleközyel  az  keferwfegról  kyth  zenwedeeL  mykoron 
mynd  te  barattitwl  el  hagyattatal.  mezeytelen  ees  zegenywl  kftrfizth- 

5  ífan  fyggeel.  ees  mynd  te  barátid  ees  efmeröyd  te  ellenÖd  thama- 
danák  es  fenky  d  kftzzwlök  wygaztalod  nem  lezdn  wala.  hanem  t| 

17czak  te  zerelmes  zyledeth  zyz  mariath.  ö  leikenek  keíerwf egében 
hywfeg&tb  tarthwan  te  kArftztíFad  alatb  alwan.  kyth  te  tanetwanyod- 
nak  Janóinak  ayanlal  mondwan.   Azzonyembör  ym  fyw  neköd.  az 

10  tanetwaynak  kedig.  ym  anya  tenekfid.  Kérlek  tegöd  kegy&s  Jefus  az 
törnek  keíerwíegeerth :  ky  akoron  te  zenczegAs  zylednek  lelket  ees 
zywet  atal  folaa.  ees  az  te  5  rayta    walo    keferwfegödeerth.  hogy 

18myn||dön  zomorofagos  nyawalamban  mynd  tefth  zerent  ees  lelök 
zerenth  leg  enneköm  wygafagos  hyedelmem.    kraen.    Idw&zlegy 

10  ky wanatoffagos  vram  Jefus  kriftus  yrgalmaz  enneköm  byn&fnek« 
Legön.  Páter  nofter.  Aue  maria. 


Hethed  ymadczagh  ez: 

0  Vram  Jefus  Xpus  wygafagnak  koronaya.  bodogfagnak  ken- 
éze, wygaztalafnak  es  merhettetlen  kSgyelmefíegnek  kuthflfeye  ees 
eredethy.  ||  ky  mynd  te  zywednek  kywanatos  zerelme-wel  az  körözi- 
ffan  fygwen  mondád  az  zoth.  zomehozom.  az  az  embörí  nemzethnek 
ydwöffegeth.  kérlek  tegöd  kegyös  Jefus.  hogy  my  zywönknek  kywa- 
natoffagath  tökeyled  myndön  tökelletös  myelködetre.  ees  tefthy 
kywanatoffagnak  zomefagath.  ees  emböri  ethkeknek  bwzgofagos 
*'  gyöyörwfegeth.  ees  ez  wylagnak  zerelmeth.  te  zent  malaztodnak 
20  hywfegewel  mjTidönöf||twl  flfogwa  meg  olczad.  Ámen.  Idwözlegy 
zerettetös  vram  Jefus  kriftus  }Tgalmaz  enneköm bynöfnek :  Páter 
nofter.  Aue  maria. 

Ny  olczad  ymadczagh  ez. 

so  0  Vram  Jefus  kriftus  ky  wagy  hywööknek  byzony  wylagof- 

faga.  zyweknek  örök  edöffege  ees  wigaztaloya.  ees  elmeknek  n»gy 
göyörwffege.  Az  ecöthnek  ees  merögnek  ö  nagy  keíerwfegös  kenya- 
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erth.  kyth  my  erSttönk  ||  zenwedeel.  mykoron  az  körflftflfan  fygwen  21 
meg  koítolad  te  halálodnak  ydeyn :  Kérlek  tegAd  kegyós  Jeíus  ez 
bely  kenoderth.  hogy  halalomnak  ydeyn  agyad  neköm  te  dyczfiíegös 
zent  teítődnek  ees  weródnek  meeltan  walo  hozyam  weteleth.  hogy 
kylegön  en  lelkAmnek.wigaf agara  ees  ydyöíf égőmnek  waltafara.5 
Ámen.  Idwözlegy  zelyczegfis  vram  Jeíus  kríftus.  yrgalmaz  enneköm 
bynöfnek.  Ámen.  Legyfln.  ||  Páter  nofter.  Aue  úiaria.         22 


Kylenczed  ymadczagh 

0  Vram  Jeíus  Xpas  ky  wagy  kyraly  yozaag  ees  elmey  wiga- 
fag.  Emleközyel  az  nagy  keferwfegös  zomorwfagodrol.  kyth  zenwe- 10 
deel  te  zenth  halálodnak  ydeyn  my  eröttónk  fygwen  az  köröztffan. 
mikoron  íydonepek  tegödet  bozzwfagos  káromló  bezedökwel  illetee- 
nek.  Ees  the  vram  Jeíus  yme  nagy  zowal,  ees  keíerwíegw  könyw  || 
hullataíokwal  ywöteel:  mondwan:  En  yítenöm.  en  yítenöm.  myre23 
hagyal  el  engömeth.  hogyha  el  hagyattatal  wolna  athya  yítentwl.  de  is 
byzonyara  yol  leheth  vram  Jeíus  hogy  te  zenth  athyad  kywel  yíten- 
fegben  egy  wagy  tegöd  ionba  el  nem  hagyoth  wolna.  de  maga  ez 
nagy  kenodnak  latathyaerth.  ez  wylagy  népeknek  vgy  eímertetyk 
wala.  Kérlek  azertb  tegöd  kegyös  Jeíus  ezbely  nagy  zomorwíagos  || 
kenoderth.  hogy  en  halalomnak  ydeyn  engöm  el  ne  hagy  en  vram  24 
ees  en  yítenöm.  Ámen.  Idwözlegy  beköíegös  vram  Jeíus  kríítus. 
yrgalmaz   enneköm  bynöínek.   Legyön.   Páter   noíter.    Aue 
maria. 

Thyzed  ymadczagh 

0  Vram  Jeíus  kríítus.  ky  wagy  kezdetb  ees  wegezeth.  eesas 
myndönnemw  wrwoífagnak  yozagos  kencze.  Emleközyel  vram  Jeíus 
mykenth  te  zent  emböríegödeth    tal||pattwl   fogwan   teteyg  nagy  25 
kemeníegw  kenra  boczatad.  zönetlen  tegödeth  kérlek  kegyös  Jeíus  az 
fokíagw  íebeydnek  zelöífegeerth.  meelíegeerth.  ees  nagyíagaerth. 
bogy  en  byzoníagos  zerelmemwel  te  nagy  zelös  paranczolatydatb  so 
öryzbeífem.  ees  wegy  engömeth  az  te  zenczegös  zerettetödben  Ámen. 
Idwözlegy  bölczeíegös  vram  Jeíus  kríítus.  yrgalmaz  enneköm  bynöí- 
nek. Legyön.   Páter  noíter.  Aue  maria.  || 

smi.'VXlILéKTÁB.  XIY.  ^0 
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26  Thyzönegyedymadczag. 

0  Vram  Jef us  kriítus  ky  wagy  felfegös  yozag.  ees  yrgalmafíag- 

nak  meelfege:  kérlek  tegódeth  ez  nagy  te  dyczöíegfts  febeydnek 

meelfegeerth,  kyknek  meelfege  ol  nagy  wala.  hogy  zent  zywedeth  : 

5  czontodath  ees  belödeth  mynd  meg  oltotta  wala :  Een  byneymuek 

meelfegebSl  zabadoh  kegyös  Jefus.  ees  te  dyczS  febeydnek  meelíe- 

27  gében  el  reycz.  myglen  te  zent  orczadnak  ||  haragoffaga  el  mwlik. 
hogy  en  wygafagos  órómwel  te  zent  orczadath  lathaftam :  Ameii. 
IdwSzlegy  hatalmaffagos  vram  Jefus  ktiftus  yrgalmaz  enneköm  by- 

10 nfifnek.  Legyön.  0 1  u a f  8  egy  páter  nofterth  eesegy  Aue 
mariath: 

Thyzfln  kethöd  ymadczagh  ez: 

0  Vram  Jefus  kriftus  ky  vagy  ydwöífegfls  egyetfegnek  yele.  zerel- 

28  nmek  kötele,  [ees]  örök  fen5f[egnek  ees  ygaffag||nak  tyköre.  Emle- 
15  közyel  vram  Jefus  az  te  nagy  zamtalan  fokfagos  kenődről :  ky  oyl 

ygön  fok  wala.  hogy  tetedtwl  fogwan  talpadyk  te  teftödben  egeCTeg 
nem  wala.  merth  kegyStlen  fydok  mya  myndönöftwlfogwan  el 
zaggatattal  wala :  te  drágalátos  werSdben  kewerödwen :  Ez  te  dy- 
czöfegös  zamtalan  kenoderth.  kyketh  mynd  te  zeplötelen  teftödben 

29  my  eröttönk  zenwedeel.  ees  az  nagy  ||  mondhatatlan  zerelmerth 
kegyös  Jefus.  hogy  myth  kellöth  wolna  towaba  my  eröttönk  tennöd. 
ees  nem  tetted  wolna.  byzony  te  nagy  bewfegös  zerelmedeth  nekönk 
mwtatad.  Kérlek  tegöd  kegyös  Jefus  hogy  mind  the  dyczöfeg&s 
kenydath  te  zeep  drágalátos  werödnek  tentayawal  en  zywemben 

as  meg  yryad.  hogy  te  zent  kenydath  ees  zerelmedeth  en  zywemben 
mykepen  köyörwlö  olwafhaffam :  ees  zynetlen  ||  halalomnak  ydeyg 
mynd  ezökröl  te  neköd  halath  adhaffak  örökwl  öröke.  Ámen.  Idwöz- 
légy  fenöffegös  vram  Jefus  kriftus.  }Tgalmaz  enneköm  bynöfnek  : 
Legyön.  Páter  nofter.  Aue  mari  a. 


ao  Thyzön  harmad  ymadczag. 

0  Vram  Jefus  kriftus  Erős  orozlan.  halhatatlan  ees  győzhetet- 
len kyral:  Emleközyel  az  nagy  keferwfegröl.  kyth  te  halálodnak 
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ydeyn  vállal,  mikoron  te  zent  kenydnak  ||  foghíaga.  nagy  keferwfege.  ell 
tegód  meg  tflkelle.  holoth[t]  mynd  teftódnek  ees  leiködnek  ereye.  te 
nagy  kenős  korfagoderth  meg  fogyatkozoth  wala.  Azerth  te  kegyös 
feyedeth  halálos  keíerwíegwel  le  figgezteed  az  zo  mondwan*  meg 
tökellóth.  az  az.  embörí  nemzetnek  ydwöílege.  Ez  bely  keferwffegös  6 
zerelmederth  kérlek  tegödetb  zerelmes  ees  kegyös  Jefus :  hogy  en 
halalomnak  ydeyn  ees  wegezetyn.  mykoron  en  ||  lelkSm  ees  elmeem  'Ü 
halainak  gyarloíagos  zomorwíagaban  leyend.  yrgalmalXagoth  tégy 
welem :  hogy  elleníegömnek  rettentő  zÓmywfegeth  ne  laUam.  remen- 
f egömeth  te  benned  weílem.  hogy  öröke  teweled  ees  the  zentydwel  lo 
la.khaffam.  Ame/i.  Idwöz  légy  nömöüfegös  vram  Jeíus  kriftus.  yrgal- 
maz  enneköm  bynöínek.  Legyön.  Páter  noíter.  Aue  maria. 


Imar  ez  vthan  köwetközyk  thyzön  negyed 

ymadczag.  || 

0  Vram  Jefus  kriítns  ky  wagy  felfegös  athya  vr  yf tennék  8$ 
egyetlené,  ö  dyczöf egének  fenöllege.   ees  ö  mywoltanak   abraza: 
Emleközyel  az  te  alázatos  ayanlaíodrol.  mykorth  athya  yítennek 
te  zent  lelködeth  nagy  fel  zowal  ayanlad  mondwan.  Atyám  te  mar- 
kodban ayanlom  en  lelkömeth :  ees  zakadozoth  te  zent  teftöd  nylwan 
walo  te  nagy  meel  f ebydnek  keferwf egewel :  my  walczagon||kerth  te  34 
yrgalmaffagod  nagy  kyaltaffal  te  zent  lelködeth  ky  boczatad.  hogy  ky 
kyaltas  vram  Jefus  te  z^nt  yftenfegy  hatalmadnak  wala  yegye.  Ez 
te  dyczö  ees  drágalátos  halaloderth  kérlek  tegödetb  zönetlen  kegyös 
kyral  batoroh  engömeth  erős  angyaloknak  myatta.  hogy  en  ellenfe- 
gynmek.  ördögnek  ez  wylagnak.  ees  teftömnek  ellene  alhaffak.  ez  S5 
wylagy  bynnek  meg  haylak.  theneköd  eylek :  hogy  en  ||  halalomnak  35 
ydeyn  en  lelkömeth.  ez  zamkíwetöth  ees  zarándok  herröl  fogagyad 
te  zent  lakodalmadban,  byzonf agos  wygafagra.  holoth  mwnkalodaf- 
uak  terhe  el  wegeztetyk.  ees  te  dyczöfegödnek  zepfege  faradathlan 
kewanf ágban  thökellettetyk  örökwl  öröke.  Ámen.  Idwözlegy  yozagos  so 
vram  Jefus  kriftus.  yrgalmaz  enneköm  bynöf nek.  Legyön.  Páter 
nofter.  Aue  maria. 


20* 


808  czECH  coDBx  (35 — 41) 


Thyzön  öthöd  ymadczag.  || 

36  0  Vram  Jefus  Xpus  byzony  ees  gywmölczös  zölö  thó.  Elmle- 
közyel  te  zent  werSdnek  ky  ontafarol.  kyth  te  zent  teftödböl.  my- 
kenth  az  meg  faczartb  zölöfeb5öl  my  eröttönk  nagy  bewfegőftb  ky 

.'.  ontad.  mykoron  kfirozthfad  faytoyaban.  tbenmagad  ydwöífegfink- 
nek  boratb  te  drágalátos  werödeth  ky  faczarad.  ees  az  íydo  wyteznek 

37  ö  cucaya  te  zent  oldaladon  nagy  melfegös  feböth  ||  nyta.  honnan 
te  dycző  werödeth  wyzzel  elegy  my  ydwftffegönknek  zerelmenek 
yegyere  nekSnk  adad.  wgy  hogy  egy  czöppeneth  weer  fem  marada 

Ki  te  benned,  kyt  my  ydwöílegönkerth  ky  nem  6tdttel  wolna.  Ees  yme 
akoron  vram  Jefus  te  dyczSfegw  gyenge  teftöd  meg  herwada.  te 
belydnek  ö  nedweífege  meg  aza.  te  zent  czontydnak  6  weley  meg 

38  öztöwerftdenek.  ees  mynd  te  zent  embörfegöd  ||  magas  köröztfiían 
fygwen  zomorwfagos  gyafban  öltözeek.  holoth  kegyös  Jefus  oylan- 

isnak  yelflneel.  mynth  az  newöffa  nyálában.  Ez  te  nagy  dragalatoe 
werödnek  ky  ontafaerth.  ees  az  te  keferwfegös  kenoderth  ees  halálod- 
erth.  ees  mynd  az  te  zenczegös  febeyderth  kérlek  tegid  edotfegös 
vram  Jefus  kriftus.  hogy  febhöífed  meg  edöífen  en  zywemeth  az  te 

89  drágalátos  febeydwel.  ees  gyaponczy  engöm  te  zenth  ||  zerelmedben. 

•jo  hogy  te  zent  kenődön  ees  halálodon  walo  fyralmam  legyön  enne- 
köm  kenyerem  eyel  ees  nappal.  Ees  Ibrdoh  engömeth  myndönöítwl 
te  hozyad.  hogy  az  en  zywem  legyön  neköd  öröke  walo  kellemetfts 
lakodalm.  ees  en  nyayaftagom.  ez  fyralmnak  wögyeben.  legyön  tene- 
köd  kellemetös  ees  foganatos,  ees  az  en  eletömnek  ö  wegezety  legyön 

40  oyl  dyczeretös.  hogy  ez  vylagy  életnek  wegezety  vtan  ||  tegödeth 
meelto  legyek  lathnom  ees  dyczemöm  mynd  te  fok  zentydwel 
egyetömben  az  örök  dyczöfegben  örökwl  öröke.  Ámen.  Idwözlegy 
meeltofagos  vram  Jefus  kriftus  yrgalmaz  enneköm  bynöfnek.  Legyön. 
Olwafs  egy  Páter   nofterth  ees   egy   Aue   mariath: 

soEesezvtan  ayanldelez  fellwl  meg  olwafoth  ymad- 
czagokath  ymez  ala  meg  yrth  ymadczagwal.  mond- 
wan. 

41  Ez  ynteföketh  ees  ymad||czagokath  ayanlom  teneköd  zerelme- 
tös  vram  Jefus  kriftus :  ees  adok  teneköd  fokfagw  ees  wekhetetlen 

86  hala  adafokath  az  te  zenczegös  febeyderth.  te  drágalátos  weröderth, 
te  dyczöfegös  ees  kegyöífegös  kenoderth.  ees  te  keferwfegös  halálod- 
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eit.  eeB  mind  az  te  mondhatathui  ees  samLühataÜaii  kfigjelmefle- 
gSfi  TTgitnudfagodbol  walo  toI  teettederth.  kyth  t5ttel  en  welem :  as 
te  I  edSffegfiB  ees  wenaegk  newednek  dyeseretrre  ees  dycxöf egyre  H 
ArAkwl  SMüE  Am&n: 

£z  a  könjo  Mienk  fr.  Maria  Vietoriav.   fzenkis 
el  ne  negie.  Mert  Pénteki  Imadcsagimot  el  kel  had* 
nom    es  bvfzonial  annak  a  lelkin  nan  a  ki  eluefzi 
es  meg  nem  agja  a  ki  EI&  nefsi   helire   tegie  hogi 
bftnt  ne  naliak  miata| 


43         Köwethközyk  ymmar  zent  Bernald  doctor 

ymadczaga. 

Idwözlegy  ez  wylagnak  ydwóífege 

drágalátos  Jefus  kríítiis  : 

ym  en  körfiztffadhoz  leeptem. 

te  légy  nekSm  fegSdelmem. 

Zent  körözthfan  ha  gondollak 

te  kenodban  en  kywanlak. 

vgy  ymadlak  mynth  lathnalak. 
10  fóth  en  előttem  twdlak : 

Oh  meyl  mezetelen  tegfid  lathlak. 

zent  köröztfan  ha  ymadlak. 
t4  meg  II  werethwe.  meg  hwzlalwa. 

meg  tSrethwe.  meg  vtalwa : 
V'  Kegyös  paítor  te  kenodban 

en  ne  legyek  meg  vtalwan. 

efmery  engöm  edös  waaltom : 

legyön  te  zent  kenőd  gondom : 

Keferwllek  tyzta  zywel. 
^^  kywanatos  akarathwal. 

nem  farathczag  fem  nsheffeg : 

de  wygafag  ees  edöHegh : 

Ha  kenodban  örizendlek. 

körözthffadon  ölelendlek. 
a.'i  kérlek  vram  meg  ne  vtaly. 

meeltoíaagoíth  engöm  meg  halgas :  || 
45  Közel  wagyon  te  halálod 

ym  előtted  te  zolgalo 

zent  feyedeth  hozzam  hayczad. 
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en  ólembe  meg  nywgoíf ad  : 

The  bewfegÖB  malaztodba 

wongy  te  hozzad  byzonf ágban : 

hogy  laífalak.  kywanyalak. 

zolgaylalak.  nywgoffalak.  o 

0  meyl  kegyöífegben  latlak. 

merth  keez  wagy  yonak  ees  gonoznak. 

kegyAtlennek  ees  kegyöínek. 

te  febeydben  mynd  helth  lelnyök. 

merth  zent  werödnek  ||  hwllafatb  46 

te  önekyk  yngyen  adad : 

Kegyös  vram  Jefus  kriftus. 

ky  weretettel.  feböfwltettel. 

keíergettettel. 

bethegökerth  bethegwltel.  15 

zegenyökön  könyörwltel  : 

lm  en  magam  hozzad  vettem. 

koor  woltomath  hol  elmertem. 

BynSfókön  ky  kflnyörwlz. 

hyzflm  welem  nem  nehezwlz :  so 

»^ 

IDwözlegy  ez  wylagnak  yo  meg  waltoya. 

nehezwlteknek  kywanfaga. 

ki  köróztfara  emelteteel. 

keth  II  kezeddn  fíggezteteel.  47 

Thw  zent  kezek  ydwözlegyetök  25 

vy  rofawal  meg  töltetök. 

kyketh  elteryezthwen.  ágra  kemenyón  hwztak : 

was  zegekwel  meg  gyagdoftak. 

Kykböl  gyöngyelö  weröd  huUot. 

azzw  fóldeth  harmatozoth.  öo 

Latom  hogy  foly  myndflnwnnen 

te  zeep  weröd  nagy  bewfegwel : 

Pyros  oyl  mynth  mafth  nylth  rof a. 

my  lelkönknek  walczagara. 

Bai'íon  zynw  werös  ||  kezed  48 

zerelmemben  meg  ólelftm : 

Zomehozoth  azzw  zamwal. 
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yzom  zent  werödeth  kywaníagwal. 

k6r5ztfadath  ha  zoreytom 

íyrwa  mondom  wygaf agom  : 

Kemenfegös  nagy  kenoderth. 
s  te  zent  werSd  hwllafaerth. 

adok  halath  kSnyhwllatwa. 

zent  kezedet  meg  apolwa : 

Zent  werödben  keferödwen. 

remenfegöm  beleed  wethöm. 
10  the  zenth  kezed  oltalmazzon 

halalom  koron 

ees  te  yogod  engöm  || 
40  hozzad  fogagyon. 

IDwözlegy  en  ydwflífegöm 
i«  JefuB  kriftus.  ees  en  edóffegóm. 

ym  yelönyk  te  zerelmed. 

mert  mezeetelen  te  zent  meyled : 

Ky  diczö  ees  ydwözlendö. 

nagy  félelmei  ylletendö. 
80  ky  zent  haromfagnak  zeky. 

nagy  zerelmnek  yelös  hele  : 

Er5telennek  er5£fege. 

feelelmefnek  beköfege. 

farattaknak  yo  zallafa. 
95  zegenyöknek  nagy  beew  haza* 

50  IDwözlegy  vmak  edfls  ||  zywe. 

en  yohomnak  yo  öröme. 

hozzad  ywthnom  en  örwendök. 

halgas  meg  engöm  ha  neköd  bezeellök. 
80  Meyl  az  zerelm  ky  tegöd  meg  gyöze. 

meyl  az  zerelm  ky  ygy  gyöttre. 

Lathom  magad  meg  fogyattad. 

myndönöftwl  nekönk  adtad : 

The  nepedeth  ha  meg  waltad. 
85  hath  magadath  halaira  adad. 

halálok  közöth  keferweb  halai. 
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kemeeny  halai,  fdíwen  halai : 

Ey  ez  diczö  melbe  meene. 

hol  II  yylagnak  előtte  eele :  &Í 

zent  zywedeth  meg  zaggatha. 

drága  weröd  ky  hullatba.  0 

Halaloderth  kyth  ygy  wallaal. 

en  zywemnek  zeretöye 

ne  legyek  naalad  el  feledwe. 

yohomnak  akarathyat  laííad. 

Kemény  zywem  meg  fephöffed.  lo 

keíerwel  keferflhed. 

nylyeek  zjrwed  mynth  zeep  rofa, 

ky  illatyath  tawnl  agya : 

En  lelkömwel  egyee  leegyfln. 

hogj^  en  zywem  meg  zepwylön:  is 

ky  tegöd  zereth  ||  az  nem  epedh :  53 

ha  ky  keferg  akkor  wygad : 

Mert  myth  thegyőn  5  nem  tugya. 

kónyhullatas  wygafaga. 

attwl  magát  nem  tylhatya.  jo 

merth  örömeth  nem  monthatya : 

Ha  halhatna  fokzor  halna. 

az  kyth  kywan  czak  foghathnaa. 

yly  zerelmedeth  nek5m  agyad. 

ees  zywemet  hozzad  wongyad :  itf 

Hogy  tegddeth  kywannyalak. 

ez  wylagnak  en  meg  haylak : 

örök  eeleth  thegfid  ||  kywanlak.  53 

edöHegwel  tegöd  latlak : 

The  yndohad  en  yohomath :  so 

hogy  kywanyon  enne  nagy  yoth. 

zywem  eylón  zerelmedben : 

ne  alogyon  yth  refthczegben : 

Hozzad  fuílon  hozzad  (yryon. 

ees  myndönkor  tegöd  tarczon.  ss 

zenth  zyw  meyl  zeep  te  nylaíod. 

ky wanfagos  te  yllatod : 

Meeltoltallaal  neköm  nylnod. 
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en  zywemeth  hozyad  wonnod. 
nálad  leeteeth  vgy  zerefíe : 

54  hogy  S  II  magad  el  felegye. 

Nálad  legyön.  oth  nywgogyeek. 

5  ^es  te  hozzad  ygyeközyek. 

tegöd  zywem  akar  tudny. 
ne  akaryad  magad  thwle  el  vonny : 

IDwözlegy  Jefus  örök  nagy  yo. 
yrgalm  tenny  zorgalmazo. 
10  Ozthöwer  tagyd  meg  farattak. 

zent  köröztffan  huzlaltattak : 
Idwözlegy  ydwözytemnek  oldala, 
kybööl  nagy  ydwöffeg  fola. 
onnath  zent  weer  wyzzel  yowe. 

55  hogy  tyztwlna  népnek  ||  byne : 

En  tehozzád  közel  yöttem. 

de  könyörwl  en  raytham. 
mert  ellenöd  wetóttem : 
JoUeheth  pyrrongo  orczawal. 
ati  de  laam  ygaz  akarathwal. 

hozzad  yöttem  hogy  laflalak 
zent  kenodban  fyraffalak  : 

IDwözlegy  kegyös  oldal,  nylas. 

kyböl  yöwe  zenth  wyz  folyás. 
26  pyrhonyottal  mynt  zeep  rofa. 

menyorzagnak  wagy  aytoya. 

Te  yllatod  myndön  fölötli. 

ky  wyz  tölönk  mereettetyk.  || 
5(  zomehoztak  hozzad  yönek. 

80  te  nálad  meg  zayofiilnak. 

PyruK  oldal  neköm  nylyal. 

en  zywemtwl  el  ne  tawozzal. 

ha  een  weled  el  mehetneek. 

oth  magamnak  nagy  yoth  lelneek. 
85  Zom^nív  zamwal  ha  illetlek. 

göryedetozth  ha  ölellek. 
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akor  vagyok  mynden  yoban. 

ees  en  leikömnek  nywgolmaban. 

Oh  meyl  edös  ez  zenth  yllath. 

kriítus  Jeíus  ky  tegöd  laath. 

the  edAífegód  kyketh  meg  gy5z||nek :  57 

ha  lehetne  habianak  weled : 

Edös  vram  ez  zent  febbe. 

fekyön  zywem  ees  ez  werben. 

Ez  wylagbol  ha  ky  mwlom. 

legyön  zent  oldalad  zallafom.  lo 

hol  en  leiköm  meg  ny wgogyek, 

pokol  mya  meg  ne  fogtaffeek. 

IDvözlegy  zenthöknek  ydwöJtfege. 

bynöföknek  remenfege. 

zent  köröztffan  meg  wontattaal.  is 

vgy  mynth  bynöf  taglatattaal : 

Byzon  yften  ha  fen  fyggeel. 

byzony  embör  meg  öleteel. 

Oh  mel  II  zegenyön  mely  mezetelen  58 

lam  köröztfan  mewetteteel :  ao 

Nem  kethelen  dee  akarwa. 

fydo  neepnek  vagy  yateka. 

yl  halállal  ha  öleteel. 

zent  tagydban  ha  töreteel : 

The  febidnek  nem  len  zama.  as 

te  zent  weeröd  wyzzel  hulla. 

három  zeg  közth  l\a  tekergeel. 

zeep  weerödben  meg  förodeel. 

0  kazdagfaagh  ees  nagy  beewfeg. 

löl  nagy  monthatatlan  zegenfeg.  so 

ha  zolgaylonk  neköd  ezeert. 

ha  II  hullatonk  weert  werödert.  59 

Zent  lábadnak  kemenfegeth. 

zent  kezeydnek  ö  meel  febeeth. 

ölelgetöm  ayetatoíth :  gs 

reezkettetöfth  kywanatofth : 

0  bynöföknek  zeretöye. 
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eIXdtteknek  emelöye. 

nem  len  fohol  oyl  yo  athya. 

ky  fyaerth  magath  ylre  agya. 

Mert  en  leiköm  meg  ozlatol. 

bynfim  mya  zaggattatol  : 

edös  Jeíus  te  meg  laXfad. 

kegySs  vrwos  meg  vrwofolyad : 

Efirözthfadon  kenőd  latom. 

ydw6í||fegöm  thwled  waarom. 
lö  zent  werödben  ha  megb  mofdom. 

meg  nywgozom  ees  wygazom : 

Meel  febydeth  kyketb  waUal. 

zeep  weerfideth  kyth  hullatal. 

en  zywemben  te  meg  yryad. 
15  en  lelkömeth  hozzad  wongyad : 

Valahányan  hozzad  yóttek : 

te  zent  labaydhoz  eftek. 

ö  bynöketh  mynd  otb  hattaak. 

kooríagokbol  meg  thawoztak. 
so  lm  en  vagyok  körözthfadnal. 

Cl  ym  kefergök  zenth  ||  lábadnál : 

körftztfadrol  te  meg  halgas. 

könyörwl  ees  engömeth  laaa : 

The  kenodban  byrwa  alwa. 
95  laas  zywemnek  kywanfaga. 

en  zerethöm  hozzam  hayoyl. 

meg  wygaztayl  ees  neköm  zoyl : 

Kérlek  neköm  az  zoth  mongyad : 

hogy  bjnömeth  megh  boezattad : 
80  kemeenyödöth  zegeny  yohom. 

lam  nem  tudok  halath  adnom : 

hogy  ymaagyam  terömtömeth. 
62  hogy  zereílem  ze||retömeth. 

hogy  fyzeilem  zolgalatyath. 
85  hogy  halalyam  zent  halalath. 

Ky  magát  eerthem  nagyon  adaa. 

halalomerth  hogy  meg  hala. 

de  ky  latoth  oyl  zerelmeth. 
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zömyw  halaal  kyth  meg  győzAth : 

0  meyl  haznos  vrwoílag. 

hol  betegnek  weeröd  adaad. 

ym  ölellek  zent  kenodban. 

bynös  walwan  ees  pyrongwan.  s 

De  ne  banyád  haa  ygy  teezflk. 

mert  ez  mya  yd'wözwlök. 

bynöm  mya  ||  betegwltem.  fj 

ees  te  ellenód  nagyod  weettem. 

Te  zent  weeröd  en  reám  hwylon  jo 

meg  tyztohon  ees  wygazzon. 


Tereety  magaath  [orczayabozj  Jeíufnak  oreayahoz.  mondwan. 

Idwözlegy  tyztölendö  vram  Jefus 

myndön  mya  zeretendö. 

Tekeencz  engöm  zent  zömödwel :  u 

zyweenth  walo  zerelmedwel. 

de  ha  te  zywedeth  latom. 

banatomath  nem  mondhatom. 

Meg  fekethwlth  nap  leewö  zynöd. 

el  thawo||zoth  eköílegöd.  || 

wyraag  dyzÖd  waltoztataak. 

zeep  orcadath  faár  be  fogtha. 

Myndön  wylagnak  wylagoífaga. 

angyeloknak  kywanfaga. 

el  waltozoth  te  zepíegöd.  25 

meg  feketwlth  ho  leewö  teftöd. 

Zeep  orcadon  halaal  yelonth : 

lam  epettel  vtalatoíth. 

ees  meg  boltaal  kef erwetöíth : 

0  meyl  nagy  wolth  the  zerelmed.  so 

hol  magadat  ygy  öleHed. 

Nem  mondanám  íemmy  kenőm. 

föth  II  wolna  nagy  wygafagom.  65 

ha  kenoderth  kenth  walhatneek. 

halaloderth  meg  halhatneek :  86 
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Kérlek  adgyad  amyth  kerök. 
twled  addeeg  el  nem  megyflk. 
ky  en  eeriem  halaira  menel. 
kérlek  twlem  tawol  ne  légy : 
5  Halalomkor  fogagy  engöm. 

légy  fegyweröm  te  ennekóm. 
ha  el  ywtand  en  halálom, 
oth  yelönnyel  en  yo  waltom. 
Merth  az  leezön  zömyw  ydö. 
10  ygazaknak  ees  félendő.  || 

15  hath  ne  keeffel  engöm  látnod. 

en  lelkömeth  oltalmaznod : 

0  zerethö  zeretendö. 

myndön  yonak  nagy  yo  thewöye. 

16  az  nag}  vtra  ha  eredők. 

egyéb  tarfoth  nem  lelhetők, 
kérlek  neköm  haath  yelönnyel. 
Zent  kenodban  ne  enyeezzel. 
engöm  ffldöz  keth  karodwal. 

80  ees  oltalmaz  te  köröztfadwal : 

Haalaa  legyön  halaloderth. 
drágalátos  zent  kenoderth  : 
en  yftenöm  ees  en  waaltom.  || 

S7  mondhatatlan  myndön  nagy  yom 

86  Ámen. 


Igön  zeep  Imaadfaagh: 

Kögyelmes  atya  vr  yften.  te  közötted,  ees  en  közöttem :  weet- 
tem  en  vramnak  terömtemnek.  a  te  dragalaatos  zent  fyadnak.  Jef  uf- 
nak  kryftufnak.  kennyanak  halaalaanak  erdömeeth.  az  en  eerdö- 
80  metlen  woltomeert.  Ámen. 
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Eöwetköznek  meeg  ys  ygön  zeep  ymadfagok 
Idwözeytenknek  kennyarol  halaalaarol.  || 

UBam     myndönhato     iften    agyad   neköm    zent    lelöknek  68 
malazthyat.  Ky  zent  lelök  vylagofoha  meg  en  zywemeth  ees  en 
elmeemeth.  hogy  az  te  yo  tetődért  kyth  en  welem  tÖl  bynóífeL  ees  6 
méltatlan  zolgaddal.  hogy  er&ttem  fok  keenth  zenwedeel  ees  meg 
haJal.  hogy  ez  yo  tettftdert.  dyczöfegös  zent  lelöknek  myatta  en  te- 
neköd  halath  adhaf fak  ||  hogy  tyzta  zywemmel  ees  tyzta  akaratom-  S9 
wal  te  zent  halálodról  emleközheffem.  ky  legyön  en  leikömnek 
ydwöffegere.  ees  ez  wylagy  eletömnek  yawara.  Ame^n.  lo 

UBam  myndönhato  yften.  ky  az  mondhatatlan  nag}'  keent 
wallad  ees  zenwedeed  te  zent  fogfagodnak  ydeyen.  my  eröttönk 
bynöfökerth.  the  zent  kezeydeth  hatadmögee  köthözwen :  nyakon 
köthwen.   py||latos  hazahoz  wywen.  oth  fok  hamoffath  reád  vádol-  70 
wan  tegödeth  yteelwen  halaalnak  kenyara.  ees  kó  ozlophoz  kötöz-  n 
íven.  nagy  marok  wezzökkel  es  kemeeny  oftorokal  te  zent  tagodath 
nagy  kegyötlenf egwel  zaggataak.  kyböl  te  zent  weeröd  nagy  bewfeg- 
wel  ky  folya,  annak  Ttanna  meg  mewetwen  kamokaban  öltöztetenek. 
ees  kemeeny  thywyffel  meg  koronazanak.  kywel  ||  te  zent  feyedeth?! 
meg  febhöteek.  te  dyczö  weeröd  orczadon  alaa  íolywan.  annak  vtan-  ao 
na  zömödeth  be  köthwen.  ees  tegöd  oth  arcwl  werwen.  ees  nyalwal 
arcwl  pöködwen.  annak  vtanna  pylatos  fydo  népnek  kezeeben  ad- 
wan.  zömyw  halaira  te  nehéz'  köröztíadath  hátadra  adaak.  kynek 
neheffegeerth.  fokzor  az  földre  le  efeel.  nagy  nehezen  wyd  az  zömyw 
kennak  helere.  ees  rayta  tegödeth  ||  meg  fezeytenek.  te  dyczöfegös  72 
zent  kezeydet  ees  labaydat  kemeeny  was  zegwel  által  zegezeek. 
köröztfanak  magafagara.  földtwl  fel  emelteteel.  te  zent  kenőd  meg 
vyula.  dyczö  f ebeyd  meg  nylanak.  belőle  te  zent  weeröd  ky  folywan. 
te  dyczöfegös  zent  tagydath  ees  köröztfadath  meg  weerözted  te  zent 
werödwel.  emböri  ydwöffegert.  zomehozafodat  keferw  epewel  eesso 
ecöthwel  ytatak.  ||  Te  nagy  keferwfegös  kenodban.  te  zent  köröztfad-  73 
rol.  latad  te  zenczegös  anyaadath  zyz  mariath.  nagy  keferwfegwel 
neky  zolaal.  nagy  zerelmeffegwel  zent  yanofnak  ayanlad  anyvl. 
Annak  vtanna  te  zenth  athyadat  nagy  fel  zowal  kyaltad.  te  zent 
lelködeth  te  teftödtwl  el  boczatad.  the  zent  feyedeth  tywys  korona-  85 
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ban  yob  walladra  boczatad.  Annak  vtanna  fydo  wytez  te  zent  zywe- 

74  (let  znlcayawal  ||  által  Sklelee.  kyböl  weer  ees  wyz  ky  folya.  Ámen. 

UBam  myndönhato  yften.  mynd  ez  fellwl  newez&th  kenyderih 

ees  halálodért  ees  az  te  zenczegös  anyádnak  nagy  keferwregeert. 

5  kyt  te  erótted  walla :  meltolyal  meg  halgatnod  engAmet  méltatlant 

een  nagy  bynöíth  en  kAnyórgefömben.  hogy  az  te  zent  fogfagod 

75  zabadoha  meg  en  lelkómet  ees  en  teftömet  myndAn  ||  fogfagtul.  ees 
az  hamoH  yteletert  kywel  tegöd  meg  ytelenek.  oltalmaz  megh 
engömet  hámos  ytelettwl :  ees  az  wezzAnek  ees  az  oftomak  myatta 

lowalo  kenoderth.  oltalmaz  engömeth  en  ellenfegAnmok  byrodalma- 
twl;  Ees  az  kamokaban  öltözteteert.  öltöztes  meg  engömet  zent 
lelöknek  malaztyawal :  Az  te  tywis  koronadnak  kenyaert  koronáz 

7(  meg  vram  Jeíus  engömeth  menyey  koronawal.  ||  Te  zent  zömeydiiek 
be  ~kö]  kötefeert  meg  ne  wakoh  en  bynömben.  hogy  lathalIamTram 

15  te  zent  orcádat  nagy  örömben.  Te  zenth  arcwl  werefödert  oltalmazzad 
meg  vram  een  orcamath  myndön  zeplötwl.  hogy  ne  zegyönkögyem 
te  előtted,  fö  ez  wilagy  embörök  elöth.  Te  zent  orcádnak  be  pökeíe- 
ert.  tyztohad  meg  vram  en  orcamath.  kywel  te  elődben  kel  mennöm : 

77  Zent   köröztfadnak  ||  neheífegeert.   zabadeycz  meg  vram   engömet 
20  myndön  neheífeegböl  mynd  leikömben  mind  teftÖmben.  Te  zent 

kezednek  körözthfara  fezwlefeert.  weUed  te  zent  kezedet  en  fegödel- 
memre.  hogy  myndön  ördögnek  ellene,  ees  mynd  ez  wylagy  ellen- 
íegnek  ellene  oltalmazzon :  Az  te  zent  kezeydön  ees  zent  labaydon 
walo  íebeyderth.  agyad  hogy  myndönkoron  te  vtaydon  yarhaűak- 

78  Ez  köröztfaddal  föld||röl  fel  tamaztafoderth  thamaz  fel  vram  engömet 
en  halálos  byneymböl.  hogy  en  byneymert  ne  wezzek  öröke.  Te  zent 
febeydnek  meg  nylafaert  nyilad  meg  vram  en  zyvemet  ees  elmemet 
hogy  köwetheffelek  tegödet.  Te  zent  weerödben  meg  förödefert  fÖ- 
rözzed  en  leikömet  te  malaztodban  hogy  nyeryem  te  yrgalmaffago- 

80  dat :  Te  zent  anyaad  el  ayanlafaert.  agyad  oltalmwl  enneköm  az 

79  the  II  zent  anyádat  hogy  meg  oltalmazzon  engömet  myndön  gonoz- 
twl.  ees  az  pokolbely  keíerw  kentol :  Az  epéének  ees  az  ecötnek  ö 
kenyaerth.  kywel  te  zomeíagodat  ytataak.  en  halalomnak  ydeyen 
eetes  engömeth  te  zent  teftödwel.  ees  ytas  te  zent  weerödwel :  ky 

85  lögyön  en  leikömnek  ydwöffegere.  Te  zent  kyaltaf odert  vram  kyalcz 

hozzad  engömeth.  Az  te  zent  leiködnek  teftödtwl  ki  boczatafadert 

80  ®Sy'  ydwöf||fegös  halalth  enneköm.  Te  zent  feyed  tywys  koronádban 

yob  walladra  boczatafodert  haycz  en  hozzam  the  kegyöíy  feyedeth. 
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hogy  en  ellenfegöm  pokolbely  8rd6g  tawozzek  el  tTvlem.  Te  zent 
halotaydbol  fel  tamadafoclert.  tamaz  fel  engömeth  az  ör5k  életre, 
ees  nagy  wilagoffagra :  Te  zent  menyben  menetódert.  helhöztes  en- 
gflmet  te  zent  orzagodban.  holoth  zönetlen  ees  wegezetlen  dyczöfegh 
ees  II  öröm  wagyon.  Te  zent  newednek  dycziretyre  dyczflfeg  atyának  81 
ees  fywnak  ees  kegySs  zent  lelöknek.  Ámen.  Legyön. 


Ez    ymaadfaag  ys.    wagyon   ydwflzeytenk   kryftus 
Jefuírol.  ky  igön  feep  ees  ygön  ayeetatos. 

0  Vram  Jefus  kriftus  örflk  dyczöíegnek  kyralya.  ez  wylagxiak 
meg  waltoya.  ky  my  meg  waltaíonkerth  jj  k5róztnek  kennyat  akarad  82 
fel  wennSd.  ees  mynketh  fetetfegnek  hatalmából  meg  waltanod.  Es 
te  efmeretödnek  welagoífagara  hoznod  meltoltatal.  kérlek  wylagofoy- 
czad  meg  en  zywemnek  fetetfegeyth.  hogy  efmeryelek  meg  tegöd  en 
ydwözeytö  yftenömet.  Ees  te  hozzad  hytnek  ees  erős  remenfegnek. 
ees  tökelletös  ifteny  zeretetnek  myatta  ragazkodyam.  Ees  hogy  ||  is 
efmeryem  meg  magamat  ees  en  nyawalaffagomat.  Ees  byzonfagwal  88 
te  zynód  elöth  alázatos  legyek.  Ees  az  te  tyzta  ees  zent  feelelmed- 
ben.  ees  az  te  zolgalatodban  mynd  en  eeletömnek  wegezetyglen. 
ayetatolfagwal  meg  maragyak.  Uram  Jefus  kriftus  te  tudod  az  en  be 
meneíömet.  elflwe  meneíflmeth.  ees  en  ky  yówefometh :  ygazgas  20 
engömet  az  te  byzoníagodban  ees  bojjboczaffad  meg  mynd  en  byney-  84 
meth  ees  en  fogyatkozafjTnat.  kyknek  miatta  en  nawalias  en  mel- 
tatlaai  bynös.  en  yfiywfagymnak  napytwl  fogwan  ez  orayglan  meg 
íertöttem  te  kegyöffegödeL  ees  yrgalmaífagodat.  Az  en  alnokfagym 
felywl  yarak  en  feyemeth.  ees  ygön  meg  hatalmazanak  en  raytam.  ^s 
Ees  az  pokol  meg  tataa  az  ö  meelfegeth.  hogy  el   nyelyón   engö- 
met:   Az  go||noífag08    elleníegök   mynd      napeftyg    ellenkÖdnekSi 
neköm  mondwan :  Iften  el  hattá  öteth.  keröngeffök  ees  fogyok  meg 
öteth.  az  my  czal&rdf agyuknak  ínyatta.  Na  azért  vram  Jefus  erős 
ees  hy  w  oltalmazom  ees  f egödelmem.  tekencz  ala  menyorzagbol.  ees  so 
laffad  az  ö  alnokfagokath.  ees  az  en  gyarlofagomath.  Mert  por   es 
hamw  wagyok :  Tegyed  azt  hogy  en  gy  zheffem  ||  meg  az  ag  ellen- 
fegnek   keíertetyth.    Teftnek  byneyth.  ees  ez  wylagnak  ártalmas 
hyzölködefyth.  Ees  az  te  zent  kenodnak  myatta.  ees  az  zyz  marianak 
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efed&zeíe  myatb.  boczaiXad  meg  myndön  byneymet :  Tegyed  Tram 
iften.  hogy  weheífek  leiköt  az  te  yrgalmaXtagodnak  welagollagaban. 
hogy  yt  ees  mynd  5r5ke  tegöd  en  ydwözeytö  iítenómet  lathaSalak. 
87  zerethelíelek.  ||  mynd  az  fok  zenthökwel.  ees  walaztottakwal  egye- 
6  tömben.  Ey  athya  iítennel  ees  zent  lelökwel  elz  eee  orzaglaz  mynd 
örökwl  örökee.  Ámen :  || 


/ 


Kezdetnek    ymar    azzonnyonk    zyz    marianaköthSS 
epeíegyrSl    walo    ymadfagok.     kyket    ha    walaky 
ayetatoíf agwal    meg    olwaífa     nagy   bwczuyat  ees 

erdftmeth  weefy  ö  zent  fyatwL 

ElfA  ymadfaagh:  5 

0  Maria  myndfin  embfiröknek  ees  íítennek  közben  yaroya. 
yrgalmaííagnak  kwt  feye.  fogyatatlan  kyótwen  malaztnak  bewfegös 
vyw||lafath.  Maria  Jeíusnak   edölfegös  annya  kérlek  tegfid  az  epe-  89 
fegödert  kyt  wallal  awagy  zenwedeel.  te  kegyös  zywedben.  akor. 
mykoron  zent  wen  Simeon,  proffetalwan.  neköd  mondottawala.  The  10 
lelkSdet  tör  által  yarya:  kérlek  azon  tegodeth   azzonyom.   hogy 
keryed  azon  te  aldoth  fyadath.  hogy  azon  te  epefegSderth.  az  5 
bewfegös  kegyöHegeböl.  agya  neköm  myndön  ne||mw  byneymnekM 
boczanatyat.  ees  zabadohon   meg  engömet  ö  méltatlan  zolgayat 
myndön  gonoífagoktwl  el  mwltaktwl.  yelön  waloktwl.  ees  [yelojis 
yöwendöktwl.  Ámen. 


Mafod  ymadíagh  éz: 

0  Maria  myndön  emböröknek  íegödelme  ees  beköfeg  zörzöye. 
kérlek  tegodeth  ees  onzoUak  menyorzagnak  drágalátos  zepíegw 
kyralne  azzonya.  Az  ||  keíerwf egös  haborwíagod  myath.  kyth  wallal  91 
te  kegyeífegös  zywedben.  mykoron  te  zerethö  ffyadath  harmad  napyg 
el  weztötted  wala.  hogy  keryed  öteth.  hogy  ö  azon  te  haborwíagod 
miath  agyon  enneköm  oly  tökelletöllegöth  ees  byzon  zerelmeth. 
hogy  az  zerelmel  menyey  fékben  anne  erdÖmöth  walyak.  hogy  ha 
fok  eztendeyglen  neky  myndönnemw  tökelletöfíegwel  zolgaltamss 
wolna:  |j 

21* 
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92  Harmad  ymadíag: 

0  Maria  betegöknek  gyögyetoya  ees  meg  íebhStteknek  hazna- 
latos  vrwofa.  tegöd  kérlek  dyczöfegös  azzonyom  az  te  haborwfagod 
myath  kyth  wallal  te  kegyöHegw  zywedben  mykoron  kegyötlen  fydok. 

5  te  aldot  kywanatos  egyetlen  egy  fyadat  meg  fogak  ees  meg  tártak. 

98  kyröl  meg  efmerted  wala  lelfikben  ees  tudod  wala.  hogy  akar)|na  ees 
kellene  kenth  zenwedny.  ees  megh  halny  embörí  nemzetért,  keryed 
azzonyom  azon  te  aldoth  fyadath.  ez  ^lagnak  bekeltetöyeth.  hogy 
ö  azon  te  haborwfagod  myat  engdmeth  teftAmnek  ees  lelkómnek 

lomyndön  haborwf agabol :  fogfagabol  ees  myndón  wezódelmiböl. 
egyetömben  mynd  en  zwleymmel :  atyamfyaywal  ees  mynd  rákon- 

94  fagymai  baratymmal  ees  ellenfe||gymmel  özwen.  kegySffen  meg 
zabadohon,  ees  myndön  gonozoktwl  oltalmazzon  örököl  firöke: 
ámen. 

15  Negyed  ymadfagymar: 

0  Maria,  wakoknak  wilagofeytoya.  ees  ydwóffegfis  malaztnak 
zöwetneke.  tegödet  kérlek  en  zerelmes  azzonyom  yftennek  zent 
annya.  az  te  haborwfagod  myath.  kyth  wallal  te  zenczegös  zywedben. 

95  azerth  hogy  egyetlen  egy  ||  zerethö  fyad  Jefus  az  kemény  fydoktwl. 
gn  hegyös  was  zegekwel.  myndön  yrgalmaffagnekwl  körAztfanak  ele- 

wenetös  fayahoz  zegezteteek.  hogy  nyeryed  neköm  azon  te  zerelme- 
tös  fyadtwl.  ees  azon  te  haborwfagodert.  byzon  zerelmnek  thwzeeth. 
hogy  az  6  zerelmenek  ees  ken  zenwedefenek  thwzewel  megh  gywha 
en  zywemet.  ky  twzeth  az  felfegös  pap  kriftus  Jefus  eelteffe  ees  meg 

96  gör||yezze.  ö.  keferw  kenyanak  emlekAzetyre.  hogy  azon  önnön 
kenyat  foha  el  ne  felegyem,  ees  ha  nagy  koorfagert.  awagy  egyeb- 
nemw  oknak  meg  bantafaerth  meg  nem  emleközhetnem  ö  kenyarol. 
De  maga  ö  fok  yrgahnaffaganak  myatta  anne  erdömöt  wallyak 
menyorzagban.  hogy  ha  mjmdön  naponnan  meg  wegeztem  wolna 

80  myndön  orakat  ö  zenczegös  kenyanak  emleközetyben.  Ámen.  || 


czECH  coDEX  (97—102)  325 


Ótöd  ymadfag  97 

0  Maria  bynSíföknek  ydwöffege.  kyketh  karhozatos  bynnek 
nehefíege  meg  nyomoreytoth,  ees  az  my  nyawalaffagonknak  wege 
maria.  tegöd  kérlek  ez  wylaguak  tyzt5f fegös  azzonya :  Az  mondha- 
tatian  nagy  keferwfegöderth  kyth  wallal  te  kegyflffegw  zywedben.  5 
az  oraban  mykoron  the  zenczegös  fyad,  myndön  hyw  kflröztyenftk- 
nek  zeret||tetös.  az  kóröztfarol  le  wetetwen  meg  vywlth  f ebókel.  ees  98 
tnlaydon  önnön  zent  werewel  meg  weröfwlwen.  adaték  Jofeftwl  te 
zyzeífegös  öledben.  Keryed  azzonyom  tennön  fyadath.  ky  myndö- 
nöknek  wygafaganak  koronaya  menyey  fékben,  hogy  ö  azon  te  10 
haborwía^oderth  meltolkogyek  engöm  elöl  wenny  ö  bewfegös  ma- 
lazthyawal.  ees.  ö.  bewfegös  yrgalmaffagawal.  ||  ees  hogy  en  teftömet  9) 
ees  lelkömeth.  te  oltalmadnak  alaya  meltolkogyek  hagyny :  ees  te 
kegyös  yrgalmaffagodnak  kebeleben  helhöztetny.  kyth  mindön  aye- 
tatofon  kérőknek  meg  nycz  öröke.  Tegödet  kérlek  vgyan  azon  te  m 
megh  feyerwlth  ees  werhenywlth  zeretö  fyadnak  myattha.  ky  leen 
myndön  te  bodogfagodnak  kencze.  kyth  te  gyengefegw  Öledben, 
twlaydon  tennön  emlőddel  emleteel.  ||  ö  nála  meltolkogyal  efedez- 
nöd  en  eröttem.  hogy  te  yrgalmaffagodnak  halath  adhaffak  örökwl 
örökee.  Ámen.  au 


Köwetközyk  ymar  mas  ymadfag  azzonyonk  zyz 
maríanak  tyztöff egere:  embörnek  vtolfo 

orayarol  walo: 

0  zenczegös  azzony.  0  dyczöfegös.  o  kegyöffegös  czillaga  ten- 
gömek  myndönkoron  zyz  maria.  ne  hagy  el  engömet  nya||walas  101 
bynöfth  en  halalomnak  ydeyn.  ees  az  keferwes  oran  mydön  halainak 
myatta  en  nyelwemet  nem  indoythatom  te  newedet  kyaltanom.  ees 
en  zömeymel  nem  neezhetök.  ees  en  fyleymel  zozatoth  nem  halha- 
tok. Emleközyel  akoron  kegyöffegös  anya  az  ymadfagokrol.  kyket 
maftan  mondok  te  kegyöffegös  fyleydben.  ees  fegeyl  enneköm  az  so 
vtolfo  zykfegömnek  orayan ;  ||  ees  zabadoh  meg  engömeth  akoron  103 
myndön  gonoztwl.  ees  kegyötlenfegnek  ö  zolgaytol.  Vygy  engömeth 
hyedelmnek  helere.  ees  wygafagos  beköfegnek  nywgolmara  hol  en 
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őrökee   algyam  Jefus  kriftufth  te  méhednek  aJdoth  gTwmAlczet 
Ámen; 


Mas  ymadfagh  ygön   íeep.  ees   ygön   nagy  bwczws. 

azzonyonk  zyz  mariarol  walo; 

19S  0  Bodogf agos  laabak  kyk  wííeleek  örök  ||  wylagnak  kyralyath : 

0  bölczefegnek  méhe.  kyben  rekeztetöth  wala  az  felíegös  vr  iften. 
0  bodog  emlők,  kyket  emeek  atyának  bölczefege.  0  bodogfagos  karok 
kyk  wifeleek  aldoth  iítennek  zent  fyath.  0  zentczegös  ayakak  kyk 
czokolgatak  iítennek  egyetlen  egy  fyat.  0  bodogfagos  zent  zömók 
10  kyk  neezeek  iítennek  orczayath.  0  myndönöftwl  bodogfagos  zyz 
maria.  fegely  engöm  nyawalas  bynöfth.  Ámen.  || 


/ 


Valaky  ez  alaayrth  ymadf agokath   harmyc  napyglM 
ayetatofon      mondandya.      zentfegós      kenyanak 
yronk   Jefus    kriftufnak  tyztöff egere:    ees   bodog 
zyz  marianak   6   annyanak   tyztöff egere:  valamyt 
meeltooth  ke  erén  d.  ketfeegnekwlinegnyery:kyth5 
gyakortha    iftenfeelök    yelös     byzonfagwal    meg 

keef eertöttek 

ZEnt  maría.  örök  zyzeknek  zyze.  yrgalmaííag  ||  annya.  malazt-  ^^ 
nak  annya.  myndön  el  hagyothtaknak  remeenfeege.  myndön  keth- 
feegben    eíötteknek   wygaztaloya.    az  baanathnak  thöreen.  ky  te  lo 
leiködet  által  folyaa.  mykor  te  egyetlen  egy  fyad.  my  vronk  Jefus 
kriítus  halaalnak  kennyath  zenwedy  wala.  az  köröztfaan :  Ees  az 
fiywy  zeretetön.  kywel  ö  te  anyay  bánatodon  kÖnyörwlween  egeez- 
lenfeegwel  walo.  ö  zerethö  wykaryoí||faanak  zentyanoínak  tegödeth.  106 
hozzáad  laataafaara  ayanla:  keferwly.  könyörwly.  légy  tanaalczis 
keerlek.  en  zomorofagomnak.  ellenöm  walofaagnak :  koorlagomnak. 
zeegeenfeegömnek.  zorgalmatoffaagomnak :   ees  en  myndönnemw 
zwkíeegömnek :  0  nawalyaafoknak  yrgalmazoya.  nawalyoltaknak 
eedös  wygaztaloya :  ees  yrgalmaf f aagoknak  annya.  el  hagyottaknak 
kegyölfegös  wy||gaztaloya :  ees  myndönnemw  zykf égben  aarwaak- 107 
nak  keez  íegeeythöye.  Halgasd  meg  en  ymadfaagomath.  ees  tekeen- 
Gzed  en  aarwafaagomath :  aarwafaagomnak  nyögeeíeeth :  ees  nawa- 
lyaaííagomnak  könywhullataaíaath ;  Ees  mert  nagy  fok  gonozba. 
ees  zomorofaagba.  en  byneymeerth  wettettem.  nem  twdom  kyhöz 
fwtamyam.  hanem  te  hozzad,  en  edöf feegös  azzonyomhoz  zyz  ma||'  as 
riahoz.  my  vronk  Jefus  kryftufnak  zyleyeehöz.  my  embörfeegönknek  108 
hafonlatoffaahoz.   ees   egyenlöyeehöz.   ees  meg   wygaztaloyaahoz. 
Azeert  te  kegyöffeegödnek  fyleyth.  awagy  te  zokoth  yrgalmaffaagod- 
nak :  en  ymadf aagomhoz  kögyelmefen  hayczad :  Az  te  yrgalmaf faa- 
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gos  fyadnak  Ö  nagy  kögyelmeeffeegeen.  az  edóííegeen.'kyth  akor 
mwtatha.  mykor  emböry  nemzetftth  hozzaa  ölelee.  hogy  megh  || 

IMtSkeelleneeye.  athyaawal  egybe  ees  zent  leelökwel :  gyarló  tef töt h 
my  ydwöf feegönkerth  reaya  fogadny.  ees  angyaly  k6z6nethwel.  ees 
5  zent  leelSknek  meg  amyekozaafaawal  te  twled  kegyöffegös  zyz 
maria  tef t5th  fogada :  ees  kylencz  hónappá  a  te  zentfeegös  meehedben 
be  rekedween.  iften  ees  embör  wyfelteteek.  ees  kylencz  hónap  el 
mwlwan.  zent  leelök  mywelkSdefeenek   myatta.  te  zyzeffeegSs  || 

UOmeehednek  dyezflfeegös  palotaayabool  ky  yóween.  nem  vtaalaa  meg 

10  laatogatny  ez  wylagoth :  az  zomorofagon.  kyth  azon  te  fyad.  vronk 

Jefus  kriftus  zenwede.  mykorth  olywethy  hegyéén,  atthyath  ymadaa* 

hogy  ha  leehetne  el  meenne  o.  kennyanak  pohaara  ö  roola.  Az  6 

három  ymadfagan.  ees  az  zomoro   vtanna  yarafodon.  mykort  5 

111  vtanna  meegy  wala  nagy  fyrafwal.  az  ö  kennyanak  ees  ||  halaalanak 
16  kegyötlen  neezeefeere :  Az  zegyönökón.  hagyapaafokon.  nyak  kapaa- 
fokon,  meg  meweteeíökön.hamyfwaadolaafokon.  ees  hamysyteeleefö- 
fökön :  Az  rwhayaan.  nylon  ees  yateekon  meg  nyertéén,  az  köthelön 
ees.  5.  oftoryn.  az  haaromzor  walo  kflnywhullataafyn.  az  ö  weerös 
wereeteekeenek  czöppyn.  az  ő  beeköfeegeen  ees  halgataafaan.  az  5 

USfeelelmeyen.  ees  bwfolaafaan.  ||  ees  A  zyweenek  zomorofaagan :  Az 
ö  zeegyönen  kyth  zenwede.  mykort  meg  mezeeytelenöytet-eek  az 
köröztfaan.  ees  te  elStted  kegySíIeegös  zyz  maria.  ees  mynd  az  köz 
neep  elöth  fygge :  Az  ö  kyraly  feyeen.  naaddal  meg  gyalaaztatotton. 
az  ó  tywys  koronayan.  az  8  zomehfaagan,  ees  meeröggel  egyelwlth 

llSecötnek  kooftolaafan.  az  fi  cwcayan.  ky  fi  zentíeegfis  oldalában  ||  be 
gyaktateek.  Az  weerön  ees  wyzön.  kyk  fi  zentfegös  oldalaabol 
ky  folyaanak.  ees  yrgalmaíTaagoth  ees  malaztoth  my  reyaank 
beewfeeggel  ötteenek:  Az  was  zeegekön.  kyk,  fi.  kezeyben. 
ees  laabayban  be  werettetheenek.  az  fi  ayaanlaafaan.  kywel  fi. 
80  atthyaanak.  az.  fi.  draagalaatos  lelkeeth  ayanlaa :  Az.  fi.  eedfif- 
eegfis  lelkeen.    kyth    nagy  erfis    ywölteeffel    ywölthween.    hely. 

IMheely,  ||  láma  azabathaany.  ees  feye  le  haythwaan.   ky  boczaa- 

tha  fi  zent  lelkeeth.  mondwan.  mynd  be  telyeffidöth :  Az  fwpor- 

lahnak   zakadozaafan  az  templomban,   ees  az  kfinek  hafadozaa- 

85  fan.  az  napnak  ees  hódnak  meg  homaalyofodaafan.  az  fi  yrgalmaf* 

faagan  kyt  az  latorral  thfin.  Az  fi  kfirfizthfaayan.  ees  keenwallaafaD. 

ll&az  fi  halaalan.  ees  el  temeteefen.  ||  Az  fi  poklokra  zallaafan.  mynd 
az  lelkökfin.  kyket  az  6  meg  latogatafanak  oda  menefeewel  meg 
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T^gaztala/  Az  wygafaagon.  ees  dyadalmon.  ees  ö  fel  tamadaafanak 
dyczöfeegeen.  ees  az  6  meg  yelSnefeen.  kywel  neegywen  napyg  ö  fel 
thamadaafa  wthan.  teneköd  myudönöknek  el&tte  waalaztatoth  zyz 
maria.  ees  apofthalyuak.  ees  egyéb  waalaztatthaynak  meg  yelöneek. 
Az  II A  dyczAfeegös  meenybe  meeneeíeen.  kjrwel  teneköd  dyczöfeegös  116 
zyz.  ees  ftnekyk  neezeefökre.  menybe  fel  emelködeek.  Az  wj^gaztalo 
zent  leelöknek  malazthyan.  kyth  tanytwanynak  zyweyben  tyzes  nyel- 
tekben be  5tte.  ees.  ö.  myattok  mynd  ez  wylag  zeerthe  hozzan  ees 
[ees  Í]zeel5fön  ky  teryezte.Az  yteeletnek  reettenetös  napyan.mykoron 
el  yöwendfl  meg  ytelny  eelfiket  ||  ees  holtakath.  ees  ez  wylaagothllT 
thwz  mya.  Mynd  ez  5  epefeegen  te  weled  ez  wylaagon  kyth  közle, 
az  5  apolaafynak  edőütegeen.  az  mondhatatlan  nagy  örömedfin:  kywel 
fel  weeteteel  az  te  fyadnak  eleyben.  hol  örwlz  ees  orzaaglaz  weeg- 
nekwl.  wygaztald  meg  en  zy wemet.  ees  halgas  meg  en  keereeíömbe. 
kyerth  teegöd  nagy  alaazatofon.  ees  ayetatofon  maltan  ymaadlak :  ||  15 


Ith  keeryed  myth  akarz.  límegh  kezd  el  ez         118 
alaa  yrth  ymaadfaagoth: 

EEs  mykeeppen  byzonyos  wagyok  hogy  az  te  fyad  femmyth 
neköd  nem  tagadwaan.   teegöd  thyztöL   azon  zerenth   erflzyem. 
könnyebben,  hamarban.  ees  tökeelletöfben.  te  zentfeegös  fegeeyth-  20 
íegódeth.  ees  wygaztalaafodath.  az  yrgalmaííaagos  te  zywednek,  ö. 
eedAíTeege  zeerent.   ||   ees  az  te   eedöífeegös  fyadnak   akarathyallt 
zeerenth.  kywel  keereeíSketh  meg  addya.  ö.  feelöynek.  ees  benne 
gyönyörködőknek,  az.  ö.  zywöknek  keereefe  zerenth.  ees  az  ^n 
zykfeegöm  zerent.  ezökben.  ees  myndÖn  ygyekben.  kykeerth  alaaza-  as 
tofon  the  zentfegös  newedet  ymadom.  ees  te  fegeedfegödet  keeröm. 
hogy  nyeryed  neköm  az  te  eedöffegös  fyadnaal.  köröztyen  hytben  jj 
erős  remeenfeegöth.  ees  tökeelletös  zeretetöth.  zywnek  ygaz  tőre- 120 
delmeeth.   fyralmnak  kwthfeyeeth.   tyzta  gyonaafth.    meelto    ees 
zentfeegös  eeleeg  teetelth.  ees  zönetlen  walo  öryzetöt  byntwl.  ees  ez  ao 
wylagnak  meg  ythaalaafath.  Iftennek  ees  közelömnek  zerettetith. 
az  eedöffeegös  te  fyadnak  oftoryth.  en  förtözetöffeegös  teítömbe. 
beeköfeeggel  zenwedny :  ygaz  beeköfeegöth  myndon  nyawalyaa||kra.  121 
ees  wezödelmre.  kyket  te  fyadnak  ö  zeretetyerth  kelletyk  zenwed- 
nöm.  meeg  halaalth  ys.  ha  zykfeegh  leezön :  en  fogadaafymnak  be  ss 
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tSlteefeeth.  yo  mywelkódetdkben  zönethlen  meg  maradafth.  thw- 
laydon  en  akaratomnak  meg  öleefeeth.  tenekfid  kellemetÖs  nyaayaf- 
kodafth.  bodog  halaalth :  ees  en  eeletömnek  vtolfo  horayan.  bwzgo 
I22penytencyatb.  ees  yo  ertebnfimnek  egeez  ||  woltaath.  zolaafwal.  ees 
sen  zyleymnek  lelkynek.  athyaamfyaynak.  ees  hwgaymnak.  ees 
myndön  yol  theewóymnek.  elewenftknek  ees  holtaknak^  örók  eele- 
töth :  Ámen : 


Bodog  azzonnak  walo  ayaanlas. 

0  En  azzonyom  zenth  maria,  en  magamath  te  aldoth  bythe- 
10  lödre,  ees  zónetlen  walo  óryzeeíödben.  ees  te  yrgalmattaagodnak 
kebeleeben.  ||  *) 


128  gömeth.  ees  en  meg  balaafomnak  oraayath.  ees  myndön  mywelkö- 

detömet.  ees  keerlek  teegödetb.  bogy  tarcz  meg  engömetb  bynökböl, 

gonoz  törteenetökböl.  myndön  emböry  zömeerömtwl.  reettenetös 

15  baragtool.  förtözetös  gondolatoktool.  ees  myndön  balaalos  byntwL 

byrtelen  ees  elöl  meg  nem  laatotb  balaaltool.  leelöknek.  ees  teftnek. 

124  ees  tyztöffeegömnek.  ees  en  yozaagymnak  myndön  wezödel||meetöl : 
ees  ne  engegyed  neköm  walamykoron  oly  byntb  teennöm.  ky  myath 
te  malaztodat  el  wezeffem.  Ady  neköm  el  mwltakrol  meg  gyogyw- 
ao  laaftb.  maftan  walokrol  öryzetbötb,  ees  yöwendökröl  okofkodaafth  : 
Ady  en  neköm  ez  wylaagon  keez  fegeytbfeegötb.  Leegy  en  neköm 
az  reettenetös  yteeletön  zozoloom.  te  fyadnaal.  my  wronk  Jefus 
kryítbwfnaal.  Ámen :  Antbyflfona:  || 


*)  Itt  egy  levél  ki  van  szakadva. 


Te  oltalmad  alaa  fwtamonk  íTtennek  zyz  annya.  my  könyör- 125 
geeífinketh  ne  vtaalyad  my  zykíeegynkben.  de  myndön  wezfldelmek- 
twl  zabadeycz  meg  mynketh.  myndflnha  dyczófeegös  ees  aldoth  zyz : 

w  e  r  s  Myndón  nyomorof aagonkban  ees  zomorof aagonkban : 
Segeely  nekönk  bodoghfaagoR  zyz  maria :  6 


Imadf  ag. 

Oltalmazyad  vram  te  zolgaydath.  beeköíeegnek  íegAdelmey- 
wel :  ees  boodog  marianak  örók  zyznek  ||  oltalmaaban  byztakath ;  12( 
myndön  ellenfeegókthwl  thegyed  baatrokkaa :  my  vronk  kryftufnak 
myatta.  Ámen :  lo 


Letanya: 

Kyrieleyfon :  Kriíteeleyfon.  Kyrieleyíon.  Eriítus  halgas  meg  engömet 
Menyey  athya  yften :  yrgalmaz  ennekóm  Zent  fyw  iften  ez  wylagnak 
meg  waaltoya.  yrgahnaz  enneköm  Zenth  leelök  yíten.  ez  wylagnak 
meg  wylagofeytoya.  Irgal||maz  ennekfim  Zentfiknek  iítene.  Irgalmaz  127 
enneköm.  Zent  haaromíaag  egy  iften.  Irgalmaz  ennekftm.  Ez  wylag- 
nak meg  weltoya.  Irgalmaz : 
Zent  maria :  Imaagy  erfittem. 
Iftennek  zent  annya.  Imagy. 

Zyzeknek  zyze.  Imagy  eröttem.  20 

Zent  Mihal.  Imagy  eröttem. 
Zent  Gábriel.  Imagy  eröttem. 
Zent  Baffael.  Imagy  eeröt. 
Zent  Vryel.  Imaagy  eröttem. 
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Mynd  zent  Angyalok,  ees  Arkangyalok.  Imagyatok  eröttem. 
128  Mynd  menyey  zent  palogarok.  ||  Imaagyatok  eröttem.  Zent  János 
baptyfta.  Imaagy  erö. 
Zent  Ábrahám.  Imaagy  e. 
5  Zent  Ifaak.  Imagy  eeröttem. 
Zent  Jacob.  Imagy  eeröttem. 

MjTid  zent  patryarkak.  ees  profetaak.  Imagyatok  eröttem. 
Zent  Petör.  Imagy  eröttem 
Zent  Paal.  Imaagy  eröttem 
10  Zent  András.  Imagy  eröttem. 
Zent  Jakab.  Imagy  eröttem. 
Zent  János  ewangelyfta.  lm. 
Zent  Jakab.  I.  Zent  Fylöp.  I. 
Zent  Tbamaas.  Imaagy  e. 
15  Zent  Bertalam.  Imaagy  e.  || 
139  Zent  Mathee.  Imagy  erőt. 
Zent  Symon.  Imagy  erőt 
Zent  Thadeus.  Imagy  erőt. 
Zent  Maatbyas.  Imagy  e. 
so  Zent  Borbaas.  Imagy  erőt. 
Zent  Lwkaacz.  Imagy  erőt. 
Zent  Maark.  Imagy  eröttem. 

Mynd  zent  apoftolok.  ees  eewangyelyftak.  Imagyatok  er. 
Iftennek  mynd  yent  thanetwaany.  Imaagyatok  eeröttem. 
«6  Zent  Iftwan  prothomartyr.  I. 
Zent  Löryncz.  Imaagy  erőt. 
Zent  Wynce.  Imagy  eröttem. 
Zent  Györgh.  Imagy  eröttem  || 
IW  Zent  Albeerth.  Imaagy  e. 
80  Zent  Balaas.  Imaagy  e. 
Zent  Dömötör.  Imaagy  e. 
Zent  Gelerd.  Imady  eröttem. 
Zent  Fabian.  Seböftyen.  Imadyatok  eeröttem. 
Zent  Kozma  Damyan.  I. 
«*  Zent  Dyenös.  Imagy  ee. 
Mynd  zent  martyrok.  lm. 
Mynd  zent  Ártatlanok.  I. 
Zent  Silwefter.  Imady  ee. 
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Zent  Gergői.  Imaagy  ee. 

Zent  Marton.  Imagy  ee. 

Zent  Mykloos.  Imagy  ee. 

Zent  BAröczk.  Imaagy  e.  || 

Zent  Gracyanos.  Imady  e.  131 

Zent  Faal  remöthe.  Ima. 

Zent  Antbal.  Imagy  eerflt. 

Zent  AmborwB.  Imaagy  e. 

Zent  Jheeronymws.  Ima. 

Zent  Iftwan  kyral.  Imagy.  lo 

Zent  Lazlo  kyral.  Imagy. 

Zent  ImrS  berezeg.  Imagy  e. 

Zent  Elek.  Imagy  eerAttem. 

Zent  Benedök.  Imaagy  eerö. 

Zent  Egyöd.  Imaagy  eerót.  is 

Zent  Damokos.  I.  Zent  Ferencz.  I. 

Zent  Gaal.  Imaagy  eröttem. 

Zent  Ofwald  kyral.  Imagy. 

Zent  Sygmond  kyral.  Imaa.  || 

Zent  Kaaípar  kyral :  Imagy.  132 

Zent  BaJthafar  kyral.  Ima. 

Zent  Melkyor  kyral.  Imagy. 

Mvnd  zent  Konfefforok.  L 

Mynd  zent  papaak :  ees  pyípökök :  ees  doktorok.  Imagyatok. 

M}'nd  zent  remAtheek.  ees  baraatok.  Imaagyatok  erSttem.  25 

Mynd  zent  papok,  ees  fel  papok.  I.  Mynd  zent  kyralok.  lm. 

Zent  Anna  azzony.  Imagy. 

Zent  Maria  magdalna  ázzon.  I. 

Zent  Martba  azzony.  Imagy. 

Zent  Katberyna.  Imagy  erAt  so 

Zent  Benygna.  Imagy  eröttem.  || 

Zent  Margytb.  Imagy  erőt.  131 

Zent  Ágnes.  Imagy  eröttem. 

Zent  Agotba.  Imaagy  eerö. 

Zent  Lwcza.  Imagy  eröttem.  86 

Zent  Cyeöle.  Imagy  eröttem. 

Zent  Borbaala.  Imagy  erőt 

Zent  Dorotbya.  Imagy  erőt 
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Zent  Appalyn.  Imagy  er5t 
Zent  Kolos.  L  Zent  Pryíca.  I. 
Zent  nefte.  L  Zent  Vríula.  I. 
Zent  Kryftyna.  Imaagy  er5. 
5  Zent  Ewfrofyna.  Imaagy  e. 
Zent  Erfeböth.  Imaagy  ee. 
Zent  Ilona.  Imagy  eröttem. 
Zent  AflEra.  L  Zent  Sofifya.  1. 1| 

I^Zent  Maria  egypciaka.  I. 
xo  Zent  Wemyke.  Imaagy  e. 
Mynd  zent  zyzek.  Imagyatok 

Mynd  zent  Haazafok.  ees  Özwegy&k.  Imagyatok  eröttem.  Iftennek 

mynd  dyczöfeegös  zenthy.  Imagyatok  eerftt.  Leegy  yrgalmas  vram 

enneköm  bynöfnek.  Légy  yrgalmas  vram  enneköm  wetk6z5thnek : 

i^  Myndön  gonoztwL  Zabadob  engöm  vram.  Ördögöknek  czalaardfaa- 

185  gatwl.  zabadoh  meg  vram  engömeth :  Zörnyw  ees  herte||len  halaal- 
twl.  Zabadoh  meg  vram  engömeth :  The  zent  zyleteefödert.  Zabadoh 
vram  engömeth.  The  zent  kömywl  meteleeíöderth.  Zabadoh  vram 
engömeth.  Te  zent  böytöleeföderth.  Zabadoh  vram  engömet.  Te 
so  zent  kenoderth.  ees  köröztfaderth.  Zabadoh  vram  engömet  Te  zent 
halaalodert.  ees  el  temeteefödert.  Zabadoh  vram  en.  Te  zent  dyczö- 
feegös fel  thaamadaafodert.  Zabadoh  vram  en.  Te  zent  menybe 

12(  meeneeföderth.  Zabadoh  vram  engömet.  ||  Zent  leelök  boczataafo- 
derth.  Zabadoh  vram  engömet  Halaalomnak  ydeyen.  veegy  hoz- 
^5  zaad  vram  engömeth :  Kyrieleyfon.  Kryfteeleyfon.  Kyrieleyfon.  Páter 
noftert  ees  Aue  mariath  olwafs :  || 


Ymmaar  keztetyk  Azzonyonk  marianak  187 

weczernyeye. 

Díxit  dominus. 

(CIX.  zsoltár)  Monda  athya  iften  en  vramnak  Jhefufnak. 
yly  en  yogomrol :  D  o  n  e  c  Myglen  wetböm  te  elleni eegydeth.  laabayd  5 
alath  walo  zekkee.  Y  i  r  g  a  m.  Atya  yften  te  byrodalmadnak  hatal- 
maath  boczaathya  fyonbool.   azért  vralkodyaal  te  ellenfeegydnek 
közfithe.  T  e  k  u  m  p  n.  Te  weled  egyben  walo  kezdeth  wagyok  te 
hatalmadnak  napyan.  ||  ky  meg  tetyk  zentöknek  wilagos  feendffeé- 138 
geebe:  merth  een  Iwcyfemek  előtte  zyltelek  tegftdet.  Jurauit.io 
Athya  yften  meg  efkóweek.  ees  eröífen  meg  aallapyk  ö  fogadaafa: 
te  wagy  Arökkee  pap.  melkyfedek  zörzethe  zeerent  iDominus  a 
dextris:  Vr  kriítus  te  yogyd  felöl.  & haragynak  napyn  özwe  thöry 
az  kyraalokath.  J  n  d  i  c  a  b  i  t :  Iteeletöt  teezön  nemzőtök  közöth : 
be  tölty  az  puztafaagokath :  fókáknak  feyeeth  földön  özwe  töry.  Den 
t  orrén  te.  ||  Vr  kriftus  ez  wylagy  zawaros  wyzböl  yweek:  ennek  IW 
okayert  atya  iften  fel  magaztataa  feyeeth :  Glória  prími:  Dyczö- 
tfeeg  leegyön  atya  yftennek  ees  fywnak.  ees  zent  leelöknek :  S  i  c  u  t 
erat:  Mykent  wala  kezdethbe.  ees  mays:  ees  myndönkoron :  ees 
örököl  öröke.  Ámen.  so 

Ezdyczeretben.  ynth  myndönt  dauid  profetha 

yfteny  dyczerethre. 

Laudate  pueri. 

(CXII.  28.)  Iftennek  alaazatos  zolgaj  dyczeeryeetök  vrath : 
dyczeeryeetök ymak neweeth :  S i t  no men:\\  Aldoth leegyön vmak  140 
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newe.  maatwl  fogwa  ees  mynd  örökyg;  A  f  o  1  i  b.  Nap  taamadatwl 

fogwa  nap   elfetyglen.   dyczeeretös  vmak  newe.  Excelfus:  Vr 

myndön  nemzetóknek  fólöthe  magaztatoth.  ees  menyeknek  fSlöthe 

8  dyczSfeege.  Quis  íicaf.  Ky oly. mynt my  vronk yften. kj' magaf- 

sfaagokban  lakozik:  ees  alazatofokath  meg  tekeent  menyben  ees 

f Aldön.  Snfcitans:  Fel  emelween  föltwl  az  zeegenth.  ees  az  ga||- 

Hlneybol  fel  ygazeythwan  az  nyomoroltath.  Vt  collocet.   Hogy 

helhözteíle  öteth  angyaly  feyedelmekkel :  ees  ö  neepynek  feyedelmy- 

wel.  Qui  ha&itate.  Kyaz  meddSth  lakoztathya  haazba.  fyaknak 

loörwendózö  annyaath.  Glória  patri.  Dyczöíeegh  legyön  athya. 

Vt  fupra. 


Ez  dyczeretben.  dauid  profeta.  yntaz  menyey 
lakodalmaknak  kewanfagara. 

Letatus  fum. 

142  (CXXL  Z8.)  ÓRwendfizök  azokba  kyk  enneköm  zenth  ||  lee- 

Iftktwl  mondathaanak.  vmak  haazaaba  meegyőnk.  Stantes:  Oh 
yeerwfaalem  my  laabaynk  aalhatatofok  leenek.  te  aytodnak  gaado* 
ryban.  Jerufalem.  Jerwfaalem  ky  epeytetyk  mennyegbe  mykeep- 
pen  waaras:  kynek  egyeffeege  önnönbennedfln  wagyon.  Illuc 
a<>  e  u  n.  Oda  az  menyey  yerwíaalembe  fel  mennek  nem  myndSn 
nemzetdk :  hanem  czak  vmak  nemzety  yfraelnek  byzonf aaga :  vmak 

I4S  newe  wallaafara.  ||  Q  u  i  a  i  1 1  i  c.  Mert  oth  yltepeenek  3rteel&zegbe. 
yteelwen  dawydnak  czalaadyath.  Rogate.  Azért  kyk  ayetoztok 
menyey  lakodalomba,  ygyeközyetök  beeköfeegre  yerufalembe :  ees 
•26  beewíeeg  teegftd  zeretöknek :  f  i  a  t  p  a  x.  Vram  yften  leegyön  bekÓ- 
feeg  te  eróydben.  ees  bewfeeg  te  magaffaagydban.  propter 
fratres.  En  atyám  fyayeerth  ees  en  baraatymeerth.  hyrdetök wala 
beekflf eegöt  te  rolád :  pro pter  domum.  My  vronk  yftennek  haa- 

41  zayerth :  en  keref ök  ||  yokath  nekfld.  Glória  patri  :  vt  s: 
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Ez  ymaadfaagba  dauyd  profeta  ynth.  hogy  az  myth 
walaky  magaaba  efmer.  neömagatwl.  de  yítentwl 

t  a  r  G  z  a. 

Nifi  dominuB 

(CXXVI.  Z8.)  HA  vr  yften  nem  epeythendy  az  haazath:6 
haath    beeyaaban    mwnkalkodnak  kyk  öthetb   epeythyk.    Nifi 
dominu«.   Ha  vr  yften   nem   öryzendy  az  waarafth.   heeyaba 
wygyaaznak  kyk  óryzyk  öthetb.  Vanu?w  ef  t.  Azért  thy  yftennek 
zolgay^  II  heewfaagoB  tbynektök  yfteny  wylagoííagnak  előtte  fel  145 
kelnStök.  kelyetökfel  myvtaan  meg  alaaztattatok  kyk  eezytök  faay-  lo 
dalmnak  kenyereth.  Cum  dederit.  Mykoron  vr  yften  adand  az 
ö  zerethfiynek  aalmoth.  yme  akoron  vrnak  órökfeege.  kyk  yftennek 
fyay.  kyknek  eerdömök  zyz  marianak  méhének  gywmSlcze :  S  i  c  u  t 
f  a  g  i  1 1  e :  Mykeeppen  hamar  nylak  hatalmafnak  kezeeben.  ezön 
keeppen  ky  yzteknek  fyay:  Beatus  qui:  ||  Boodog  embflr  kyl4( 
ezökwel  be  töltötte  kywanf agat.  mert  nem  gyalaztatyk  meg  mykoron 
az  kapwn  zoland  eUenf eegynek :  Glória  paíri.  Dyczöf eeg  lee- 
gyön  athya.  2c. 


Ez  dyezeretben  dauid  profeta  tanetya  yerwfale- 
mÖt.  azaz  hyw  leiköt  yfteny  dyczerethre:  so 

Lauda  ihrlem: 

(CXLVII,  ZB.)  JHerwfalem  dyczeeryed  vradath:  hyw  leelök 
dyczeeryed  te  yf tenödeth.  Qm  cforta.  Merth  meg  eröffeethee  te 
kapT^ydnak  rethezyth :  ees  ||  meg  aldotha  a  te  benned  walo  fyakath :  147 
Qui  pofuit.  Ky  zörzöth  te  hathaarydon  beköfegöth :  ees  gabona-  25 
nak  fyryawal  meg  eeleegeeth  tegöd.  Qui  emittit:Ky  boczathaa 
ö  ygeyeeth  földre,  hamarf aagof on  hyrhözyk  ö  bezeede :  Qui  d  a  t. 
Mely  yftennek  ygeeye  zörzy  az  bynefth  feyeerree  mykeent  gyapyath : 
ködöth  hynth  mykeeppen  hamwth.  Mittit  criftalluw.  Boezaatya 
ö  kryftalaath  mykenth  falawkath.  ö  hydegeenek  zyne  |t  elöth  ky  148 
zenwedheth,  E  m  i  1 1  e  t.  Athya  yften  boezaatya  menyből  fyath.  ees 

NTBLTBlCLéXTÁB.  XIT. 
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meg  lagyethya  bynben  kemenywlth  zyweketh,  fwwal  ö  zele.  ees 
folnak  wyzek.  Q  u  i  a  u  u  n  c  í  a  t :  Ky  meg  hyrdety  ö  ygeeyeeth  yaa- 
kobnak:  ygaífaagyth  ees  fl  yteeletyth  yzraelnek.  Non  fecit:  Nem 
thöth  ygyen  myndön  nemzethnek.  ees  6  yteeletyth  nem  yelSntStte 
5 nekyk :  Glória  patri  et.  Dyczöíeeg  athyaanak.  ees  fywnak.  ees 
149 zent  leelöknak:  Sicut  erat  Mykenth  wala  kez||detben  ees  ma 
ees  myndónha.  ees  örökkwl  firökee.  Ámen.  Antifon  a.  Zenth 
zyz  marya.  efedözyel  mynd  ez  wylaagerth :  mert  zyleed  ez  wylag- 
nak  kyralyat. 


10  Capitnlum.    Ab  inicio  et  ante  ac. 

Eezdettwl  fogwa.  ees  koroknak  előtte  therömtettem.  ees  az 
yöwendö  korygh  meg  nem  z5n5m.  ees  zent  lakodamba  ö  eldtthe 
zolgaleek :  Haalaa  adaífeek  yítennek  : 


5^m:  0  decus  virg. 

150  0  Zyzeffeegnak  eek5ííeege  zyz  maria.  czak  theenön||magad 

wagy  hazafwlathlan  anya.  zyz  zyleeef5dnek  el5tte.  zyz  zyleeíőd 
koron,  zyz  zyleefddnek  vtaanna  Kryftwfnak  annya.  Iftennek  tem- 
ploma, vmak  yegyöfe.  ez  wylaagnak  azzonya.  ees  menyorzaagnak 
kyraalne  azzonya : 
20  W  e  r  s  Wegyed  keerönk  aldozatynkath.  adyad  amyth  keerönk. 

ees  oltalmaz  amytwl  feelönk  Eryftuf nak :  Dyczöíeeg  athyaanak.  ees 
fywnak.  ees  zent  leelóknek  Eriftuf. 


Imnus:  Aue  maris  ftella. 

151  0  Iftennek  kflgyelmes  ||  annya. 

S6  ky  wagy  tengSry  czyllag 

ees  myndönkoron  zyz. 
es  menyorzagnak  bodog  kapwya. 
S  u  m  e  n  s :  0  Iftennek  kögyelmes  zyleye. 
ky  weed  gabryelnek  zayabol  az  ydwözletdth 


i 
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eröfeeycz  mynketh  beköfeegben. 

waaltoztathwaan  ewaanak  neweeth : 

S  o  1  u  e.  0  Iftennek  kSgyelmes  zyleye. 

odyad  meg  bynöfflknek  kStheleyth. 

wakoknak  agj'  wylagoth.  ees  my  bynSnketh  5 

el  taawoztatwan  nyery  nekönk  myndön  yokath :  || 

Monftra.  0  Iftennek  kflgyelmes  zyleye.  152 

mwtaffad  tennfinmagadath  anyánknak : 

ees  fogadya  altalod  my  ymadfagonkath. 

az  ky  my  eróttflnk  zyletöth.  akara  thyeed  lenny.  10 

Virgo  fing.  0  kriftuf nak  kögyelmes  zyleye. 

egyetlen  egy  zyz.  myndönök  közöth  kegyös 

mynketh  bynSktwl  megh  zabadoythwaan. 

teegy  kögyelmeffee  ees  thyztakkaa. 

Vitám.  0  Iftennek  zyleye.  15 

Agy  nekwnk  tyzta  eeletöth. 

zörAzy  bathor  vtath :  hogy  my  Jefufth  ||  lathwan.  15S 

myndönkort  egybe  Srwlyönk. 

Sít  laus  deo:  Leegyön  dyczeereth  athya  yftennek. 

nagy  kryftufnak  ekdffeegh :  %o 

zent  leelöknek.  háromnak. 

leegyön  egj'  tyftöffeegh. 
Ámen : 
w  e  r  s :  Zyz  zylefödnek  vtanna  zeplötelen  meg  marattaal :  Iftennek 
annya.  efedözyel  my  erSttSnk :  25 


Magnificat. 

(Luk.  L  46 — őő.)  NAgyeythya  en  leiköm  vrath.  Ees  örwen- 
döze  en  leiköm.  en  ydwözeythö  yftenömbe.  Merth  thekeenthee  ||  ö  154 
zolgalo  leanyaanak  alaazatoffaagath.  merth  ymee  ebből  bodognak 
mondnak  engöm  myndön  nemzetök.  Merth  thön  neköm  nagyokath  so 
ky  hatalmas:  ees  zent  ö  newe.  Ees  ö  yrgalmaffaaga  magzatról 
magzatokra,  öteth  feelöknek:  Thön  hatalmath  ö  karyaaban.  el 
weztee  keweelöketh.  ö  zyweenek  elmeeyeewel :  Le  wethee  hatalma- 
fokath  zekböl:  ees  fel  magaztathaa  alazatofokath  Ehözöketh  be 
tólthe  yokwal :  ees  ||  kazdagokath  boczaathaa  heewon.  Be  fogadaa  155 

22* 
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ifrael  d  gyermökeeth :  meg  emleközwen  5  yrgalmaífaagaarol :  My- 

kenth  zola  my  athyaaynkuak :  ábrahámnak  ees  ö  magzathyaanak 

örókkee.  Dyczöfeeg  athyanak  ees  fywnak.  ees  zent  leelóknek.  My- 

kenth  wala  kezdethben.  ees  ma.  ees  myndönha.  ees  örökkwl  örökkee. 

5  Ámen :  A  n  t  h'a.^  0  lítennek  dyczfl  zyleye  zyz  maria.  ky  meelto  leél 

I56myndönöknek  vraath  wyfelnöd.  ees  arkan||gyaloknak  kyraJyatb  czak 

tennön  magad  zyzen  emlethnöd.  azerth  keerönk  kögyelmes  zyz. 

emleközyel  rolónk,  ees  keeryed  my  eeróttönk  kryítufth.  hogy  te 

oltalmaddal  eköfwlwen.  eerdSmlyönk  mennyeknek  orzagaba  ywth- 

10  ny :  w  e  r  s  Vram  halgafd'  meg  en  ymadfagomat.  ees  en  ywölteeföm 

te  hozyad  ywffon. 

Imadíaagh. 

Engedyed  keerönk  mynketh  the  zolgaydath  my  vronk  yíte- 

157  nőnk.  (elmeenknek  ees  teftönknek  eeltygwalo  egeeí||feegwel  örwlny. 

18  ees  dyczSfeegös  bodog  marianak  myndönha  zyznek  efedözeefeeweL 

maítany  zomorwíaagtwl  meg  zabadolny :  ees  örök  örömmel  lakozny. 

My  vronk  Jefus  kryftus  te  fyad  myath.  ky  te  weled  eel.  ees  orzagol. 

zent  leelöknek  egyeífeegeeben  yften.  örökkwl.  örökkee.  Ámen : 


Zent  Haaromfaag  ymadfaga:  Anti: 

20  Theegöd  hywonk.  teegöd  ymaadonk.  teegöd  dyczeerönk.  oh 

158  bodog  zeth  haaromíaagh.  ||  w  e  r  s  Aldyok  athyath  ees  fywth.  zenth 
leelökwel  egybe :  Dyczeeryök  ees  myndönöknek  fölötte  magaztalyok 
öteth  örökkee: 

Imadfagh. 

25  Ewrök  myndönhato  yíten.  ky  engetted  nekönk  te  zolgaydnak. 

ygaz  hytnek  wallaafabol.  örök  zent  haromfagnak  dyczöfegeth  m^ 
efmemönk.  ees  yíteny  fellegnek  hatalmából  egy  yftenfeegöth  ymad- 
nonk.  kerönk  tegöd.  hogy  azon  hytnek  eröífeegeewel  meg  zabado- 

159  lyonk  II  myndönha.  myndön  ellenfeegöktwl. 
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Zent  Anna  azzonrol  walo  ymadfag:  Anti. 

Menyey  ayandok  zaalla  zent  anna  azzonyba.  kythwl  zyleteek 
zyz  maria :  w  e  r  s :  The  dyczöfegöddel  ees  te  zeepíegödweJ  ygyekSz- 
yel  bewf éggel,  leepyel  ky.  ees  orzaagolyh : 

Imadfagh.  5 

Ewrök  mynd&nhato  yften.  ky  zent  annaanak  anny  malaztoth 
adny  meeltoIaJ.  hogy  maryath  my  vronk  Jefus  krírtufnak  annyath. 
ó  meheebe  wyfel||neeye.  Agy  nekónk  anyának,  ees  leányának  eíedö- 1(0 
zeíe  myath.  te  kógyelmeífeegödnek  bewíegeth.  hogy  kyknek  emle- 
közefyth  kegyös  zerelmel  ölelyök:  5nekyk  ymadíagokwal^  menyey  10 
yerwfalemben  ywthatny  eerdömlyonk. 


2yz   zent  katheryna    azzony    Imadfaga:  Antifona. 

Zyz  zent  katheryna.  görög  orzaghbely  gyöngy,  koftws  kyraal- 
nak  wolth  leánya,  wers  Zent  katheryna  azzony.  ymagy  my  || 
eröttönk:  Hogy  meeltok  leeheffönk  Jefus  kryftufnak  ygyretyre:         161 


Imadf  ag 

UB  yften.  ky  adaal  thörwenth  moyfefnek  fynay  hegynek  tete- 
yen.  ees  azon  helön  the  zent  [zent]  angyalydnak  myatta.  zent  kathe- 
ryna azzonnak.  zyznek  ees  martymak  thefteeth  czoda  keeppen 
helhöztetted.  keerönk  theegöd  engedyed  nekönk.  hogy;  ö.  erdőmének  90 
ees  efedözeefenek  myatta.  az  heegyre  ky  kriftus  ywthaffonk.  || 


Ez  ymadfag  wagyon   az   poganok   ellen.   Ees  azokl$2 
ellenys.    kyk    maafth    meeltatlan    bántnak    megh. 
awagy  meeltatlan  haborgathnak. 

Thörd  meg  vram  yften  az  te  zent  haazadnak.  ees  te  zolgalo  25 
leányodnak  eUenfegjrnek  eröyeeth.  ees  thöryed  el  öketh.  hogy  megh 
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efmeryeek.  mert  nynczen  egyéb  ky  my  eröttSnk  wyaíkodyeek.  ha- 
nem czak  te  my  yf tennönk :  w  e  r  s.  Thaamadyon  fel  az  vr  yften. 
163  ees  el  thoretteHenek  az  ö  elleníeegy.  ees  ||  el  fwlXanak  &  orczaaya 
elól.  kyk  Steth  gywlftlteek : 


5  Imadíagh. 

Ewrök  myndfinhato  vr  yften.  kynek  kezyben  \yannek  myndftn 
.hatalmaffaagok.  ees  myndön  orzagoknak  tórweenye.  tekeencz  Ideér- 
lek kögyelmeffön  te  zolgalo  leányodnak,  ee^s  mynd  kdzönfeegös 
körözthyen   neepnek   fegfldelmeere.  hogy  az  en  ellenfeegym.  ee8 

10  mynd  az  pogaan  neepek.  kyk  az  ö  eróyökbe.  ees  kemeenfegSkbe 

1(4  byzta||nak.  te  hatalmaffaagodnak  yoghyaawal  meg  töretteffenek. 

My  vronk  Jefus  kryftufnak.  te  fyadnak  myatta.  ky  te  weled  eel  ees 

orzagol.  zent  leel8knek  egyeffegeben  yften.  mynd  Srflkkwl  firSkkee. 

Ámen :  ür  yften  halgafd  meg  en  ymadíagomath :  Ees  az  en  ywöl- 

15  teefflm  te  hozyad  ywffon :  Aaldafth  mondyonk  vmak.  Haalaa  adaf- 
feek.  yftennek.  W^rs.  Iftennek  malaztya:  ees  Jefus  kryftufnak 
yozaaga.  maradyon  myndönkor  my  welönk :  Ámen.  || 


165  Zent  Mihal  árka  ugyanról  walo  ygön  zeep 

y  m  a  d  í  a  g. 

20  UK  kriftus  Jefufnak  ai*kangyala  zent  Myhaal.  ky  ySttel  iften 

népének  fegethfegere,  leegy  ennekön  fegetfeeg  az  felfeg5s  bjTonak 
előtte,  hogy  ennekőm  bynöfnek  agya  ees  engegye  mynd5n  nemw 
byneymnek  boczanatyath.  az.  8.  nagyyrgalmaffagynakkögyelmeffee- 

166geeyerth.  Halgas  meg  eng8||meth.  te  hozyaad  jnjvőltöth  ees  tegSd 
25  hywooth  zenth  mihal.  ees  fegeycz  engömeth  vmak  felfegenek  k8- 
nyörgöeth.  ees  légy  ymado  en  eertem  fyroyerth.  ees  tégy  engömeth 
zabadoffaa  myndönnemw  byneymtwl.  Eznek  fölötte  kérlek  tegöd 
felfegös  yftennek  zeep  ees  eekös  zolgayath.  hogy  az  ythoKo.  napon, 
kögyelmefön  fogadyad  az  en  lelkömeth.  az  te  zentfeegös  kebeledben. 

167  ees  wygj^ed  öteth  ||  az  kyes  beköfegnek  ees  nywgodalmnak  beléére, 
holoth  az  zentöknek  lelky  wygafaggal.  ees  mondhatatlan  örwende- 
töífeegwel.  az  yöwendö  jijeletöth.  ees  az  fel  thamadaafnak  bodo^faa- 
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gos  dyczőfegeth  waaryak.   Ámen.  wers.  Fel  meene  thómyenözö 
fwftnek  yllattya  vmak  eleyben.  angyalnak  kezééből : 


Imaadfaag. 

UE  yíten  kynek  feenöífegenek  wylagoílaagawal.  zent  myhal 
felywl  II  mwl  angyaloknak  íeregeet  kérlek  tegöd.  hogy  mykeppen  ö  1S8 
az  te  malaztodwal  erdómlee  menyey  feyedelmfeegnek  örókfeegeth 
bymya :  azonképpen  my  ees.  az.  ö.  keereefeewel  nyerheífök  az  örök 
eeletöth.  My  vronk  Jefus  kryftufnak  te  fyadnak  myatta.  ky  te  weled 
eel  ees  orzaagol.  zent  leelöknek  egyeffegeben  yften.  örökkwl  örökkee 
Ámen :  lo 


Ez  alaa  meg  yrth  ymadfagoth   zörzötte    bodogfaa- 
gos  II  zent    Agofton   doktor,    öneky   zent   leelöktwli6í 
y elöntethwen.  ees  ha  walaky  öteth   ayehtatoff ag- 
wal    megh    olwaffa.    tahaath    myndönnemw    wezö- 
delmektwl  meg  ooltalmaztatyk:  15 

Imadíaag 

■ 

UR  yften  leegy  kÖgj-elmes  enneköm  bynöfnek.  es  öryz  éngö- 
meth:  leegy  welem  en  eeltömbe.  mynd  eeyel  es  mynd  nappal. 
Ábrahámnak  yftene.  yfaaknak  yftene.  yakobnak  yftene  yrgalmazy  || 
enneköm  ees  boczaaíTad  en  fegeytregömre  zent  myhal  arkangyalth.  170 
ky  engömet  oltalmazyon  ees  weedelmezyön  myndön  en  ellenfegym- 
twl.  teftyektwl  ees  lelkyektwl.  Zent  myhal  arkangyal  oltalmazy 
engömet  myndön  wezödelmekben.  hogj^  el  ne  wezyek  az  reettenetös 
ytheelethbe.  0  zent  myhal  arkangyal,  az  malazthnak  myatta.  kyt 
eerdömlöttel.  kérlek  tegödeth.  ees  my  vronk  yefus  kriftufra.  ||  yften- 171 
nek  egyetlen  egy  fyara.  hogy  zabadeycz  meg  engömeth  ma  halaalnak 
wezödelmetwl.  Zent  gabriel.  zent  Raflfael.  yftennek  mynd  zent 
angyaly  ees  arkangyaly  legyetök  fegeytfegh  enneköm.  Kérlek  tj^ö- 
keth  mjTid  mennyey  yozaagos  angyalok:  hogy  adyatok  enneköm 
fegeytfegöth  ees  hatalmath :  hogy  femmynemw  ellenfeg  enneköm  ao 
ne  arthaffon.  fe  wton.  fe  wyzbe.  fe  thwzbe.  fe  hyrtelen  halaallal.  fe 
enjlgömeth  alwwan.  íe  wygyazwan  meg  ne  nyomoreyezon  awagyl72 
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tercz&ti.  Imee  vmak  kftrSzth+faya.  fwrTatok  el  en  ellenfeegyni.  +. 
Gy&z  orozlaan  ywdaanak  nemzetybelfiL  dawjduak  gySkere.  alleluya 
Ez  -wylagnak  ydwfizeytSye  ydw&eeycz  engfimetb.  ky  te  zent  kdrAzt- 
ferdnak.  ees  twlaydon  te  dragalatoB  zent  werödnek  myatta.  mynketli 
173  meg  waaltottaal.  leegy  fegeytbíeeg  eimekdm.  tegöd  |  kérlek  eu 
yítenSm.  Zenth  yften.  erfie  yften.  eee  halaJtalan  yfteii.  yrgalmazy 
mynekSnk.  Kiyltuínak  kdrAztfaaya  >í<  ydwflzeycz  engfimeth.  Krj'f- 
tuínak  kSrftztfaaya  >{>  oltalmazy  engfimeth.  Eiyftnlnak  kfirSztfaaya 
•í"  weedelmezy  ei^ömeth .  Athyaanak  +  eee  fywnak  *  ees  zent 
10  leelAknek  >i<  neweeben.  Ámen.  || 


Eöwethközuek   ymaar   bodog    azzony    f oltárának.  174 
az  az  maaffel  zaaz  ydw&zlegy  marianak   ayanlaa- 
fy.    Elózfir   egy   kredoth    mondy.    az   vtan    öthwen 
Aue   mariath.   ees   myndŐu   thyz   Aue   maria   vtan. 
egy    Páter    noftert    mondy:    ozton    ayanld    el    ezs 

ymaadfaagwal. 

HAalaath  adok  en  teneköd  yftennek  zyleye  zyz  marya.  myn- 
dönnemw  yo  wool||todrol.  mely  yooth  enneköm  nyertei  az  te  zent  175 
íyattol.   Azerthees.   en   ez  öthwen  ydw6zlegy  mariath   olwaftam 
teneköd.  annak  okaayerth.  hogy  my  nömös  vronk  Jefus  kríftusio 
tetwled  teít-öth  fogada  zeplötelen.  ö.  nagy  yíteníegenek  hatalmaffa- 
gawal.  ky  ygön  gyermökdyd  ees  ygön  gyönge  wala.  zeep  wala.  ees 
vraknak  vra  wala.  Elhagyaa  az  ö  menyey  hazaayath.  yöwe  ez  földre 
my  eröttönL  hogy  az  örök  halaitól  ||  mynketh  meg  zabadoytana.  176 
Azerth  leegyön  te  zent  fyadnak  örök  haalaa  adaas^  ees  teneköd  ts 
nagy  dyczöfeg.  Ámen. 


Az  maaíod  ötwen  Aue  maria  vtan  walo.  ayanlo 

ymadfagh  ymez: 

Oh  en  azzonyom  ees  en  anyaam  zyz  maria.  emleközyel  meg 
my  nöihös  vronk  Jeíus  kriftusnak  faaydalmyrol.  mynemw  faaydal-  ao 
my  walaanak  nagy  peentökön.  kyketh  wallothwala  my  eröt||tÖnk  177 
bynöfökerth.  Azért  ees.  ez  angyaly  ydwözletöketh.  kyknek  myatta 
annezor  meg  öleltetöl  ees  apoltától^  mynezör  közöntetöl  Aue  maria- 
nak myatta :  En  nagy  bynös  olwaftam  ez  öthwen  ydwözlegy  mariath 
te  zent  fyadnak  kenyayerth.  kyketh  nylwan  ees  thytkon  zenwedöth.  as 
Kykeert  nömös  azzonyom  keryed  az  te  zerethö  fyadath.  hogy  legyön 
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178yrgalmas  az  pwrgatoryombely  zeegeny  lelkflknek.  ees  ||  mynd  az 
közönfeegös  halottaknak,  ees  el  földön  walo  bynöföknek.  ees  enne- 
köm  nagy  bynöínek.  Ámen. 


Az   harmad    öthwen   Aue   maria   vtan  walo  ayanlo 
6  ymaadíaagh  ymez: 

ZEpfegw  eekös  ees  bodog  dyczeerethös  fenölfeeg.  ees  mennyey 

gyöngyökwel  meg  eköíwltetöth  zyz  maria.  kyk  te  benned  byznak 

179  azoknak  te  wagy  ydwöffeeg  ees   bodogfaag:  0  paradyczom|(bely 

gyönyÖrwfeegh.   ees  mennyey   orwoffagoknak   nömös   patykaaya. 

10  emleközyel  meg  az  nagyobb  örömedről,  kyerth  olwaftam  en  nag}^ 

bynös  ez  öthwen  ydwözlegy  mariath.  merth  laam  az  the  zent  fyad 

fel  thaamada.  Azerth  kérlek  tegöd  nömös  azzonyom  zyz  maria.  ez 

te  nagy  örömederth :  hogy  mykeeppen.  ees  mely  byzonnyal  az  te 

ÍM  zenth  fyad  fel  thaamadoth.  olyan  by||zonnyal  fel  thaamathhaífak  az 

16  en  nagy  byneymböl.  Ámen : 

Ez  az  weege.  vr  yftennek  haalaa.  Ámen. 


Ezkönyweth   yrtha  .F.  .M.  Nadíaagos.  Benygna  az- 

zonnak.  Nyhay  keneíy  paal  thaarfanak,  ö  nadfaa- 

ga  klaítromaban   waafomban.   Mykorth   yrnaanak 

aokriftus  zyleteefenek   vtaanna.  ezör  öth  zaaz.  thy- 

zÖn  haarom  eztendöben.  || 


Meeg  ees  thöb  ymadfaagh  kSwethközyk  bodog  zyzlSl 
mariarol.   ky   ygön   zeep.    aytatos.   ees   haznalatos 

lm  adfaagh. 

IDwfizlyek  tegfldet  zentfegös  zyz  maria.  angyaloknak  kyralne 
azzonya.  az  ydwözlethwel.  kywel  tegödeth  ydwözle  gabriel  arkan-  s 
gyal.  mykoron  zent  haromíagtvl  hozyaad  boczattateek  ees  kyldeteek 
mondwan.   Idwözleegy.   malazthwal  telyes.  vr  wagyon  te  weled. 
felywl  zaal  te  reyad  zent  leelök.  ees  ||  felfegös  yítennek  yowoltha.  182 
meg  amykoz  tegSdet.  Eees  az  ky  tetwled  zyletyk.  hywattatyk  yíten- 
nek fyanak  Kérlek  tegöd  dyczöfegös  zyz  maria.  az  te  nagy  Sröme-  lo 
(lerth.  mellyeth  wallaal  az  eyel.  mykoron  ez  wylagra  zyleed  az  te 
zepf egSs  fyadath  vronk  kriftus  Jefufth.  byzony  if tent  ees  embörth : 
hogy  wygazthaly  meg  engömeth :  ees  myndön  en  haborofagomba 
keferwfegömbe  ees  zykf egömbe.  légy  enneköm  feg8delmem :  ||  Kérlek  183 
tegödet  kegyftlfegnek  ees  yrgalmaűagnak  azzonya  bodogfagos  zyz  is 
maria.  az  the  mondhatatlan  nagy  örömederth.  mely  örömmel  be 
teleek  az  oraba  a  te  zent  leiköd.  mykoron  gabriel  arkangyalnak 
myatta  meg  yzenteteek  neköd  ees  fogattateek  iftennek  fya.  Ees  az 
3'fteny  mondhatatlan  nagy  tytokerth.  kyth  akoron  mywelködeek 
mykoron  mondaa,  zent  lelök  zaal  felywl  tereyad.  ees  felfegös  yften-  ao 
nek  yowolta  ees  ||  hatalmaffaaga  meg  amykoz  tegödet.  Ees  az  nagy  184 
örömerth  kywel  az  te  zent  leiköd  meg  wygaztaltateek.  mykoron 
menyorzagba  az  zentöknek  fölötte  helhözteteel.  yoglas  enneköm 
meeltatlan  ees  bynös  zolgalo  leányodnak  benygnanak.  az  te  edöfíe- 
gös  zeep  fyadtvl  Jef uftiil  en  terömtemtwl.  es  meg  waltomtul.  Nyer-  25 
yed  neköm  zent  leelöknek  malaztyath.  hogy  ö  zent  felfegenek  aka- 
ratyath  myndönbe  ||  meg  tellyefeytheífem.  Azért  dyczöíegös  zeplöte- 185 
len  zyz  maria.  ayanlom  en  bynös  feyemeth  te  kegyöífegödnek.  ees 
kögyelmeífegödnek  alaya.  Ees  kérlek  tegödet  yítennek  zenthíegös 
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zyleye.  hogy  legyön  beköfeg  ma  en  welem.  mykeppen  te  weled  wala. 
mykoron  zöleed  az  te  zeretö  fyadat  Jefufth.  Ees  oltalmaz  m^h 
engömeth  gonoz  zothul.  zeplAtöl.  gyalazattwl.  ees  teftőmnek  lelkfim- 
nek  weződelmetfil.  örSkfil  örökee  Amew.  || 


18(Ez  ymadfaag  wagyon   ödwözeytenk  kriftus  Jefuf- 
rol.    myndön   gonoz   ellenfegdknek    ees    hamys  ta- 
nwknak  ellene,  ees  towabba  zArnyd  halaallal  fem 
hal  meg  az  ky  aytatof íagwal  meg  olwaffa. 

Igaz  byro  Jefus  kriftus  iftennek  fya.  te  wagy  vram  kyralyok- 

10  nak  kyralya.  ky  orzaglaz  atya  yf tennél  koronkent  ees  zent  leelökwel. 

te  melto  légy  vram  en  ymadfagomat  hallany.  ees  kögyelmeít  fc^adny 

1^7  Tb^  menyorzagbol  alaa  ||  zallaal  zyz  marianak  méhében,  ynneetb 

fogadwan  byzon  teftöth.  ez  wylagot  meg  latogataad.  Zömely5d  ze- 

renth  meg  valtad  vram  yíten  az  te  terdmtfitted  zegeny  bynös  adam- 

13  fyath.  az  te  ártatlan  zent  weerődnek  huUafawal.  The  zent  keenod 

en  yítenöm  kérlek  hogy  ooltalmazyon  engömet  zönetlen  myndön 

wezödelmektöl.  hogy  meelto  leg^'ek  lakoznom  te  zent  zolgalatodban. 

188  Jelön  legyön  enneköm  te  ||  yrgalmad  ees  oltalmad  myndönkoron. 
hogy  en  elmeemeth  meg  ne  haborethaffa  ö  czalardfagawal  en  ellen- 

90  f egöm.  ees  en  teftöm  f e  kaarhozyeek  aalnokf agos  törnek  myatta.  Erős 
[karodwaljyogodwal  kymeg  thöreed  pokolnak  ö  kapwyt.  thöryedmegh 
vram  en  ellenfegymet  ees  ö  ezalardfagokath.  kykkel  akaryaak  meg 
foglalny  en  zywemnek  vtayt  ees  föwenyt.  Halgas  meg  vram  engö-|| 

189  meth  tehozyad  kyaltoth  ees  nyawalas  efedözöth.  ees  te  kögyelmeffe- 
85  göd  kereföynek  engegy  wygaztalafth.  hogy  en  elleníegym  ffel  ne 

thamadyanak  en  bozzwfagomra.  El  thöretteílenek  ees  el  fogyathkoz- 
zanak  kyk  el  akarnak  engömeth  wezteny.  es  legyön  azoknak  ronta- 
fokra  gyölöfeegnek  ö  thöre.  0  yo  Jefus.  o  kegyös  Jefus  ne  akar^* 
engömeth  el  hagynod :  The  oltalmaz  te  wedelmez.  te  légy  enneköm 
lOOpayfom.  ||  hogy  te  ygazgathwan  aalhaffak  ellenök  kyk  engömet 
rágalmaznak,  hogy  azokat  meg  gyözwen  towabbaa  örölheffek: 
Erezzed  enneköm  te  felfegös  zekeydböl.  wygaztalo  zent  lelköth,  ky 
meg  wylagofoha  en  thanaczomat  az  ö  feenöffegewel.  ees  engömet 
gyölöket  az  ö  gyölöfegökwel  egyetömbe,  el  thawoztafía  ees  el  özze. 
85  The  zent  köröztfadnak  ö  yegye  meg  yegyözze  en  ertelmemeth.  ky 
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meg  gyözfl  dya||dalmal  engöm  gyözflwee  thegyön.  hogy  az  elleníeeg  191 
meg  gyöztethwen.  5.  ereyben  meg  fogyathkozyek  Ne  ady  eröth  vram 
Jefus  kérlek  en  ellenfegymnek.  de  wetteffenek  en  hatalmaffagom 
alaa.  tegöd  kérlek  tyzta  zywel.  tehozyad  walo  kegyös  folyamatomért, 
ky  ydwSzeyteed  elíö  embörth  te  zent  körAztfadon.  Irgalmazy  yrgal- « 
mazy  eelö  yf tennék  egy  fya.  yrgalmazy  enneköm  Benygnanak  an- 
gyaloknak vra.  ees  myndön||koron  légy  en  rólam  meg  emleközd  192 
vram  Jefus  boezanathnak  adoya.  Athya  íften.  fyw  iften.  ees  zent 
lelök  yften.  ky  myndönha  egy  iften  vagy.  ees  mondatol  menynek 
ees  földnek  vra.  legyön  neköd  örök  dyezöfeeg  ees  örök  tyztöfTeeg.  lo 
Am^n. 


Mykoron   le   akarz  fekönnye   te  aagyadba.   tahaat 
elözör  olwas  egy  Páter  nofterth.  vronk  Jefufnak  zent 
balaalanak  dyczeretyre.  ees  az  zent  ||  köröztfanak  19S 
tyztöffegere.   Azzonyonk   marianak   haarom  Idwöz-i6 
légy  maryatb.  Es  zent  öryzö  angyalodnak  egy  Kredotb. 
terdön   aalwan   aagyadnak   előtte.   Annak  vtanna* 

mondyad  ez  ymadfagokat. 

En  vram  Jefufnak  zentfegös  köröztfayanak  yegye.  legyön  en 
welem  Benignawal.  HH  Jefus  kriftufnak  zent  köröztfayanak  yegye  ao 
en  mellettem  légy  +  bogy  engömet  oltalmazy  gonoz  leelöktöl.  ey- 
nek.  ö.  II  ydeyen  +  En  zywembe  légy,  bogy  en  zyw^emetb  meg  tyz- 194 
teczad  gonoz  gondolatoktwl.  HK  En  kömyölem  légy.  bogy  engöm 
meg  tarcz  ees  meg  öryz.  pokolbely  faatannak  myndön  batalmaffa- 
gatul  ees  myndön  gonoztul :  HH  En  előttem  légy.  bogy  engöm  wygy  25 
az  te  zent  akaratodra.  +  En  ffölöttem  légy.  bogy  engöm  meg  aalgy. 
ees  wygy  engöm  az  zyz  marianak  ö  fyaboz.  bogy  en  lakozzam  öwele 
örökv^rl  örökee.  Ámen.  || 

Imadfagb  19& 

JEfus  kriftufnak  zent  köröztfayanak  gyözödelmenek  myatta.  80 
meltoltaffeek  wr  myndönbato  iftenfeeg  meg  aaldany  ees  öryzny 
engömet.  ö.  zolgalo  leannyatBenignatb  ez  eynek  ydeyen  *  Atyának 
Hh  ees  fywnak  +  ees  zent  lelöknek  neweben.  Ámen. 
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I  m  a  d  f  a  g. 

0  Yram  JefuB  kriftus.  wefd  az  aldomaafth  en  reám  zolgalo 

196  leányodra,  mely  aldomaííal  meg  aaldad  fe  zentfegfts  anyadath  ||  zyz 

mariath.  ees  az  zent  apoítolokath.  mykoron  fel  meneel  az  olywetym 

6  hegyről  mynd  az  te  zent  atyadiglan.  Idwölfeg  egyelféeg.  ees  áldomás 

yóyön  enneköm  en  vram  Jefus  kriftoftul.  Atyaanak  ees  fywnak  ees 

zent  lelöknek  Hh  aldomafa  legySn  ez  eyel.  ees  myndönkoron  en 

teítőmmel  lelkfimel.  Ámen.  Legh  vtolzor  kezed  fel  emel- 

wen  mondyad,  Vram  myndönhato  vr  yftenfeeg.  te  kezeydben 

loayanlon  az  en  lelkömeth:  Ámen:  .1.  5.  13.  || 
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ELŐSZÓ. 


A  Nyelvemlékiár  e  XV.  kötetét,  melylyel  az  1874-ben  meg- 
indított sorozat  befejeződik,  tizenhét  évnyi  időköz  választja  el 
az  elözötőL  Ez  idö  alatt  —  immár  annak  is  tíz  esztendeje  •-*- 
elvesztettük  a  magyar  nyelvtudomány  jelesét,  Yolf  Györgyöt, 
ki  az  előző  köteteket  egynek,  a  Ill-nak  híján  sajtó  alá  rendezte 
s  nagybecsű-  bevezetéseivel  megvilágította. 

A  jelen  kötetben  első  helyen  álló  Székelyudvarheljri  codéz 
kiadását  1886-ban  a  Nyelvtudományi  Bizottság  e  nyelvemlékünk 
fölfödözőjére,  Szabó  Sámuelre  bízta,  ki  nagy  buzgalommal 
és  ügyszeretettel  látott  e  feladathoz,  azt  egész  a  bevezetés  meg- 
írásáig meg  is  oldotta,,  de  a  már  részben  (a  6-ig)  kinyomtatott, 
részben  csak  kiszedett  íveknek  megjelenését  nem  érhette  meg.'*') 

Elárvult  hagyatékának  közreadására  és  a  kötet  többi  darabjai- 
nak sajtó  alá  rendezésére  a  Nyelvtud.  Bizottság  a  múlt  év  vége 
felé  alulírottat  szólította  föl.  E  megbízás  átvételekor  a  Székely- 
udvarhelyi codex  már  évek  óta  majdnem  teljesen  kinyomtatva  he- 

*)  Bágyoni  Szabó  Sámuel  szül.  Székely-Földváron,  1829.  májas 
16-án.  Középiskoláit  Nagy-£nyeden  és  Segesvárott,  felsőbb  tanulmányait 
a  szabadságharcz  után,  melyet  vitézül  végigküzdött,  Heidelbergben,  Qöt- 
tingában  és  Parisban  végezte.  Göttingában  ismerkedett  meg  Budenz  Jó- 
zseCfel,  kivel  ennek  haláláig  benső  barátság  fűzte  Össze.  B.  közbeigárására 
bízták  meg  a  Székelyudvarhelyi  c.  kiadásával,  melyet  1876-ban  födözdtt 
föl  az  erdélyi  ref.  tanárok  Sz«-Udvarhelyen  tartott  értekezlete  alkalmával. 
1858-tól  1868-ig  a  marosvásárhelyi,  1868-tól  1897-ig  a  kolozsvári  ref.  colL 
tanára  volt.  Amott  és  kezdetben  emitt  is  a  természettudományokat,  utóbb 
mi^dnem  kizárólag  a  magyar  irodalmat  tanította.  Mint  tanári,  úgy  iro- 
dalmi munkásságát  is  a  polyhistorság  jellemzi.  Megh.  1905.  jan«  l^jén. 
Életrajzát  1  a  Középisk.  Tanáregyesületi  Közlöny  1904/5.  (KXXYIU.)  évf. 
396—399.  L 
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vert  a  nyomdában.  Néhány  lapja  azonban  a  régi  hevertetés  közben 
ÖBBzedölty  úgy  bogy  részben  újra  kellett  szedetni.  A  codex  eredeti 
kéziratának  időközben  majd  bogy  a  nyoma  nem  veszett,  s  ez  is 
hátráltatta  a  kiadást.  Dr.  Lukinicb  Imre,  a  ki  újból  rábukkant, 
egy  ideig  azt  hihette,  hogy  ő  a  fölfödözője.  Mindenesetre  neki 
köszönhető,  hogy  a  nyomtatványnyal  leendő  újabb  egybevetés 
czéljára  megint  az  Akadémia  rendelkezésére  állt  a  kézirat.  Addig 
is,  míg  az  egész  kötet  el  nem  készült,  a  Székelyudv.  codex  két- 
száz példányban  Simonyi  Zsigmond  nyelvtudományi  és 
Lukinicb  Imre  irodalomtörténeti  bevezetésével  látott  nap- 
világot.*^) £  két  bevezetés  fontosabb  adatait  átvéve,  a  következőkben 
számolok  be  a  codex  külsőségeiről,  tartalmáról,  egy  részének  írójáról 
és  forrásairól,  valamint  a  jelen  kiadásnál  követett  irányelvekről. 
A  codex  a  székelyüdvarhelyi  tóm.  kath.  főgymnasíum  tulaj- 
dona, a  hová  a  XIX.  század  első  felében  kerülhetett.  1810-ben 
még  a  gyergyó-szt.-miklósi  róm.  kath.  plébániáé,  vagy  a  plébános 
FAntsali  Dánielé  volt,  mint  azt  a  felső  táblájának  belsejére  irt 
következő  bejegyzés  tanúsítja:  Pof t  longam  curiofitatem 
A°  1810  detexi  librum  hunc  soriptum  effe  in  uti- 
-litatem  Monialis  Judithae  Nwythody  a  Fratre 
Andrea  Nwythody  Francífcano,  Anno  1526.  vide 
pag.  60.  61.  Dániel  Fantfali  Farochus  Gyergyo  8z 
Miklós.  Valamivel  alább  ugyanazon  kéztől :Nvytbody  scri- 
hitur  ad  moderni  temporis  orthögraphiam  Nyúj- 
tó d  i.  Ez  írás  alatt  keresztben  a  J  rí  S  és  ^iX  monogrammok  lát- 
hatók, melyekből  Lukinicb  Imre  az  idézett  bevezetés  XII.  lapján 
azt  következteti,  hogy  a  codex  valamikor  a  jezsuiták  tulajdona 
volt  és  valószínűnek  tartja,  hogy  eredetileg  is  a  székelyudvar- 
helyi jezsuta  coUegiumé  lehetett,  mely  tanintézet  a  rendnek 
1773-ban  történt  eltöröltetése  után  1774-től  fogva  a  főkormány- 
szék kebelében  alakult  «catholica  commissio»  vezetése  alá  került. 
Itt  tanított  1792-ben  Fantsalí  Dániel,  ki  plébánossá  kinevezte- 
tése  után  a  codexét  magával  vihette^  s  mikor  1822-ben  a  székely- 


^)  A  'Székelyudvof'helyi  codex,  A  M.  T.  Akadémia  Nydlvtudominyi 
Bizottsága  megbízáséiból  sajtó  alá  rendeste  Szabó  Samu.  Eűlömiyoknat 
A  Nyslvemléktár-  XV.  kötetéből.  Budapest,  kiadja  a  Magyar  Tudományos 
Akadémia,  1907. 
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udvarhelyi  gymn.  igazgatója  lett,  a  mely  állásban  1830-ig  Tolt^ 
megint  annak  a  tanintézetnek  a  tanári  könyvtárába  kebelezte 
be  az  értékes  nyelvemléket,  a  melyé  talán  régebben  is  volt.  Ez 
azonban  alig  több  valószínű  feltevésnél.  Nem  vezet  megbízhatóbb 
nyomra  a  codez  hátsó  táblája  belsején  olvasható  bejegyzés  sem, 
mely  szintén  nagyon  késői,  aligha  idősb  a  XIX.  század  elejénéL 
Ez  egy  fölötte  lévő  hibás  latin  mondást  igazit  helyre  a  a 
P.  Mich(ael)  Demeter  tiév  olvasható  alatta;  de  hogy  miféle 
szerzethez  tartozott  az  illető,  azt  nem  árulja  el,  valamint  azt 
sem,  hogy  mikor  és  minő  viszonyban  volt  a  codexszel. 

Áttérve  már  most  a  codex  külső  leírására,  az  kis  8-adr» 
alakú;  anyaga  papír;  leveleinek  mai  száma  188  (vagyis  376  lap), 
de  eredetileg  jóval  több  lehetett;  lapjai  140x105  mm.  méretűek^ 
A  beírt  tükör  az  első  kéz  írásánál  átlag  100x75  mm.,  a  többi 
kéznél  valamivel  hoss^iabb  és  szélesebb.  A  lapszélek  egyenlőt- 
lenek, fölül  a  legkeskenyebbek,  mert  ott  a  papirt  kiméletlenebbül 
vágták  körül  a  kötés  alkalmával.  A  kötés  körülbelül  egykorú, 
vörösbarna,  csinos  vak  préselésü  bőrrel  bevont  fatábla.  A  két 
hajdani  sárgaréz  kapocsnak  ma  már  csak  az  alsó  táblán  maradt^ 
két-két  szegecskével  odaerősített  pánttöredék  és  a  felső  tábla  egy 
szögecskéje  őrzi  nyomát.  A  kötés  hátulja  alul  és  fölül  nagyon 
megrongálódott,  egyebütt  azonban  elég  jó  karban  van. 

A  codexben,  a  későbbi  bejegyzéseket  és  befírkálásokat 
nem  számítva,  hat  kéz  írása  külömböztethető  meg.  Legtöbbet 
irt  az  első  kéz.  melyről  alább.  még.  részletesebben  lesz  szó. 
Ennek  a  középnagyságú,  dőlt  betűs  folyóirással  írt  résznek 
eredeti  lapszámozása  is  van,  illetőleg  minden  levél  a  felső  jobb 
sarkán  vörös  római  számjegygyei  van  megjelölve,  kivéve  a  4ret, 
mely  újabb  alakú  arabs  számjegyet  visel,  de  még  ugyanattól  a 
kéztől,  mint  a  többi.  E  számokból  megállapítható,  hogy  az  első 
levél  után  2,  a  XXXVI.  lev.  után  1,  a  XXXVm.  után  ismét  1, 
a  XLin.  lev.  után  2.  a  XLVII.  lev.  után  1,  az  LII.  lev.  után  1, 
az  LV.  lev.  után  megint  1,  a  LXVIIL  lev.  után  4  levél  hiányzik. 
Minthogy  az  első  kéz  írása  a  CXXIX.  lev.  versóján  csonkán  ér 
véget  és  ezen  túl  a  codex  eredeti  lapszámozása  megszűnik,  nem 
lehet  megállapítani,  hogy  mennyi  lap  veszett  el  itt,  valamint 
alább,  az  ötödik  és  a  codex  végén,  a  hatodik  kéz  írásának  félbe- 
szakadásánál (a  356.  és  a  376.  lap  után).  Meg  kell  még  jegyez- 
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nem,  hogy  a  GI.  levéltől  a  GXXIX^g,  de  elvétve  már  előbb, 
így  a  LXXIII.  levélen  is,  a  felső  jobb  sarok  vörös  számjegyén 
kívül  az  alsó  jobb  sarokban  ismétlődik  ugyanaz  a  római  szám, 
kisebb  fekete  jegyekkel.  Minthogy  ez  alsó  levélszámozás  egészen 
a  lapok  alsó  szélén  van,  nem  lehetetlen,  hogy  a  többi  levélen 
is  megvolt,  de  a  codex  kíméletlen  körülvágásának  esett  áldo- 
zatni. A  GXXIX.,  de  ma  tnlajdonképen  csak  116.  levél  után  a 
levelek  alul  a  kőzéptájon,  egészen  új  keletű,  sötét  fekete  tintá- 
val írt  arabs  számokkal  vannak  megjelölve,  de  akként^  hogy  az 
előző  részből  hiányzó  levelek  nincsenek  számbavéve,  a  miből 
azonban  nem  szabad  azt  következtetnünk,  hogy  akkor,  a  midőn 
e  levélszámozás  történt,  az  első  rész  ma  hiányzó  levelei  még 
megvoltak.*) 

Az  első  kéz  írása  a  coclex  legérdekesebb  része.  E  ma 
^32  lapra  (az  eredeti  számozás  szerint  az  I — GXXIX.,  de  volta- 
képen a  közbenső  hiányok  miatt  összesen  csak  116  levélre) 
terjedő  rész  két  darabra  oszlik.  Mind  a  kettő  Nyujtódi 
András  Ferencz-rendti  szerzetesnek  nem  csupán  a  keze  mun- 
kája, hanem  a  saját  fordítása  is.  Erről  a  Nyujtódi  Andrásról,  ki 
a  codex  LX.  levelének  versóján  (ma  102.  lap)  nevezi  meg  magát, 
míg  az  előző  lapon  írásának  keltéül  az  1526.  évet  jelöli  meg, 
dr.  Lukinich  Imre  a  codex  különlenyomata  elé  irt  terje- 
delmes bevezetésében  a  következő  nevezetesb  adatokat  nyomozta 
ki  elismerést  érdemlő  szorgalommal. 

Azt  Nyujtódi  András  maga  mondja  el,  hogy  Judit  könyvét 
a  saját  buga,  Nyujtódi  Judit  számára  irta,  vagy  mint  ma  mon- 
danók, inkább  fordította  az  dyaky  bőtfről,  ez  ma^ar 
nelwre.  A  továbbiakból,  valamint  a  következő  rész  záradéká- 
ból (a  169.  lev.  versójának  alján,  vagyis  a  mai  312.  lap  végén) 
kitetszik,  hogy  ez  a  Judit  apácza  volt  s  1528-ban,  mikor  a  codex 
második   részének   a   záradékát   írta,   Tövisen    lakott.    Lukinich 


*)  A  codexnek  már  is  tetemes  hiányai  és  kötésének  rozoga  állapota 
nagyon  is  alapossá  teszik  azt  a  félelmünket,  hogy  idö  haladtával,  ke- 
vésbbé  gondos  kezek  Őrizete  alatt  még  több  levél  fog  belőle  kihallani. 
Különösen  az  I.  és  191.  levél  s  az  egész  utolsó  iv  (a  192— !20i.  levél) 
forognak  igen  nagy  veszedelemben,  minthogy  teljesen  lazán  feküsznek  a 
codexben.  Ép  azért  nagyon  jó  lenne  e  oodexef  jól  záró  védő  tokba  tenni, 
liogy  a  további  pusztalástól  megóvassék. 
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nyomozásai  szerint  Nyujtódi  András^)  az  Erdélyben  a  XY — XVI. 
században  nagy  szerepet  játszó  Nyujtódi- család  egyik  tagja.  A  csa- 
lád eredetileg  a  báromszékmegyei  (Eézdiszék)  Nyújtód  községből 
származik,  de  úgy  látszik,  már  a  XY.  században  áttelepülnek  a 
szomszédos  megyékbe.  így  némely  adat  szerint  Nyujtódi  János 
(1450  kör.)  udvarbelyszéki  volt,  Nyujtódi  Pálról  pedig,  ki  1487- 
ben  a  vjudices  electi  et  delegatit  közt  szerepel,  már  rugonfalvi 
előnévvel  is  van  említés  téve.  A  XYL  század  első  tizedeiben 
ezenkívül  még  keresztúri  és  ezentdemeteri  Nyujtódiakkal  is  találko- 
zunk,  tehát  e  család  magában  üdvarfaelyszékben  is  több  ágra 
szakadt.  « Keresztúri*  előnévvel  írja  magát  az  az  István  is,  kinek 
fia  minden  valószínűség  szerint  a  codexiró  András,  leánya  pedig 
Judit.  A  leszármazás  a  rendelkezésünkre  álló  adatok  segítségével 
a  következőképen  állapítható  meg: 

Domokos 

Fái  István  de  Keresztúr 

I 


Mihály         Demeter  György  András  Judit 

Miklós  János  Erzsébet. 

A  leszármazási  táblából  tehát  az  tűnik  ki,  hogy  codexírónk 
udvarhelyszéki  születésű  volt.  Ismervén  a  Nyujtódi-család  eredeti 
fészkét,  a  kézdiszékbeli  Nyujtódot,  — honnan  Andrásnak  atyja,  vagy 
legföllebb  nagyatyja  jöhetett  át  üdvarhelyszékbe,  —  megértfaetők 
azok  a  hangtani  ingadozások,  melyeket  a  codexnek  Nyujtódi 
Andrástól  írott  első  részében  (Judit  könyve,  III.  Incze  pápa 
művének  átdolg.)  a  keleti  székely  jellemű  s  az  udvarhelyszéki 
székely  nyelvjárás  használatában  látunk. 

Nyujtódi  András  életére  vonatkozólag  gyér  adataink  van- 
nak; csak  annyi  bizonyos,  hogy  1509 — 10-ben  Krakkóban  tanult. 
Nevét  először  a  krakkói  magyar  bursának  az  1508.  esztendőbeli 
pestis  miatt  erősen  megfogyatkozott,  mindössze  öt  tagra  szorít- 
kozó lajstromában  olvassuk :  Egregius  dominue  Andreáé  de 
Nyoytkodh,  Az  1509.  teli  félévben  (commutatio  hiemalis)  a 
népesebbé   vált  magyar   l>ursa    ifjainak    bizalma   következtében 


*)  Lukinich  Imre  kutatásainak  ezen  eredményeit  a  fentemiitett 
különlenyomat  bevezetésének  tőle  való  részében  a  lapok  alján  lévő  bősé- 
ges jegyzetek  világitják  meg,  melyeket  itt  elhagyfaatóknak  véltem. 
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ÁDdrás  a  Benior>  tehát  a  bursa  vezetője;  erről  a  tisztről  azon- 
ban ismeretlen  okból,  úgy  látszik,  még  ugyanabban  a  félévben 
lemondott,  de  mint  megválasztott  consiliarius  továbbá  is  a  bursa 
kebelében  maradt.  Mint  consiliariusnak  szerepe  van  a  bursa  ré* 
szere  Zsigmond  lengyel  királytól  nyert  sóalapítvány  kieszközlé- 
sében,  illetőleg  az  1507-iki  alapítvány  kibővítésében,  mely  azt 
a  kötelezettséget  rótta  a  bursa  tagjaira,  hogy  ünnepnapokon  mise 
alatt  a  «6aude  Dei  6enitrix»  kezdetű  egyházi  éneket  kellett 
énekelniök  a  király  lelki  üdvéért.  Nyujtódi  valószínűleg  még 
ugyanabban  az  esztendőben  otthagyta  a  krakkói  ecetemet,  leg- 
alább későbbi  szerepléséről,  vagy  további  olt  tartózkodásáról 
semmi  tudomásunk  sincs ;  azt  sem  tudjuk,  hogy  a  Szent- Ferencz- 
rendűek  közé  mikor  lépett  be  s  hogy  szerzetesi  éveit  hol  töltötte ; 
a  codex,  az  egyedüli  forrás,  ezekre  nézve  nem  tájékoztat  ben- 
nünket. 

A  források  elégtelensége  miatt  a  codex  iratági  helyé  sem 
ismeretes;  kivéve  a  második  kéz  írását,  melynek  már  említett 
záradékában  e  rész  keltének  helyéül   Tövis   van   megnevezve. 

Mielőtt  azonban  e  rész  tüzetesebb  ismertetésére  térnénk, 
előbb  még  az  elsőnek  írásáról  kell  egyetmást  elmondanunk. 
Nyujtódi  András  Judit  könyvén  kívül  a  húgának  még  egy  mun- 
kácskával akart  kedveskedni.  A  LXI.  levél  versóján  (ma  104.  lap) 
ugyanis  azt  mondja,  hogy  kflömb  kflörob  haznalatos 
y r a f o k  kezdetnek  az  köiíből  mel  neveztetyk  örök 
bodogf ágnak  fondamentomanak,  mel  kőnvet,  az 
zent  harmad  Inocencivs  papa  zerze.  A  fordítónak^ 
illetőleg  átdolgozónak  eredetijéhez  való  viszonyát  is  igyekezett 
Lukinich  Imre  id.  bevezetésében  megállapítani,  de  mivel  egybe- 
vetéseinél elégtelen  eszközökre,  III.  Incze  pápa  szóban  forgó 
iratainak  csakis  a  Migne-féle  Patrologia  Latina  CCXVII.  köteté- 
ben olvasható  kiadására  volt  kénytelen  szorítkozni,  kutatásának 
eredményei,  valamint  a  codex  további  részeinek  forrásaira  vonat- 
kozó nyomozásai  is,  még  kiegészítésre  és  részben  helyreigazításra 
Í6  várnak. 

Nyujtódi  András  nyelvének  Simonyi  Zsigmond  idé- 
zett bevezetése  szerint  «határozottan  keleti  székely  jelleme  van,... 
míg  a  második  részben  az  udvarhelyi  székelység  nyelvemléke 
van  megőrizve,  mint  a  vele   legtöbb   tekintetben   egyező  Teleki 
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eodexben.»  (Id.  bev.  lY.  és  V.  1.)  Helyesírás  tekintetében  az 
első  és  a  második,  tehát  a  Nynjtódi  András  és  a  (valószínűleg) 
Ny.  Judit  írta  két  rész  között  sok  hasonlóság,  de  némely  jel- 
lemző eltérés  is  mutatkozik.  Egyező  mindakettőben  az  ínyban- 
goknak  g,  n,  í  és  ^-vel  jelölése  és  a  cs  hang  sajátszerű  L- forma 
jegye,  melyeknek,  valamint  a  ö  és  ü  hangok  jelölésének  (p  és 
&  Y.  r)  tekintetéből  codexünk  e  részei  legközelebbről  a  Ouary 
és  a  Nádor  s  távolabbról  a  Bécsi  codex  és  társai  rokonainak 
mutatkoznak.  Ép  azért  a  jelen  kiadásban  követett  átírást  illető- 
leg e  részre  nézve  a  Guary  codexről  mondottakra  utalunk. 
Sajátszerű  jellemvonása  az  első  kéz  írásának  az  e  és  ritkábban 
az  a  megékezése.  Az  e  fölötti  ékezet,  úgy  látszik,  eredetileg  a 
hang  zártságát  jelölte,  de  Nyujtódi  András  már  nagyon  követ- 
kezetlenül él  vele  és  sokkal  gyakrabban  csupán  a  hosszá  é  jelö- 
lésére használja,  sokszor  meg  is  kettőzteti.  E  jellel  ily  értelem- 
ben csak  elvétve  találkozunk  még  más  codexekben,  így  pl.  a 
Guary  és  (alighanem  későbbi  kéz  utólagos  pótlásaként)  a  Nádor 
codexben. 

A  második  kéz  az  sz  hangot  többször  jelöli  a  régies  ^c-vel, 
a  szóvégi  A;-t  c-vel ;  vörössel  csak  a  :-tal  jelölt  szünetjeleket  és  a 
§-ok  kezdetének  jegyét  írja.  Ezzel  szemben  az  &lső  kéz  nagyon  is 
pazarul  bánik  a  vörös  tintával  és  az  ilyennel  írott  szavak,  sok- 
szor egész  lapokra  terjedő  részek  mellett,  számos  szót  vörös  alá- 
húzással emel  ki,  itt-ott  kissé  díszesebb  és  a  többinél  jóval 
nagyobb  kezdőbetűket  is  ír,  kivált  a  fejezetek  elején. 

Az  I.  lev.  rectója,  az  V.-nek  versója,  a  XXIX.- nek  és  a 
XXXÜL-nak  versója,  a  XLI.-nek  rectója  és  a  következőnek  ver- 
sója, valamint  a  XLIIL-nak  rectója,  az  LL-nek  és  az  LIX.-nek 
versója,  az  LYL-nak  rectója  némi  kezdetleges  lapszéli  vörös  rajz- 
zal, többnyire  arabeszkekkel  van  díszítve.  Néhol  ujjal  mutató 
kezek  hívják  fel  a  lapszélen  a  szöveg  egy-egy  nevezetesebb  pont- 
jára a  figyelmet,  az  LVI.  lev.  versóján  pedig,  a  hol  el  van 
mondva,  hogy  Judit  tőrrel  elvágá  Holofernes  nyakát,  a  lap  belső 
szélére  oda  rajzolta  Fr.  Nyujtódi  a  tőrt  is,  a  <lolog  nagyobb 
igazságának,  avagy  hatásának  kedveért.  A  XLVI.  levél  rectóján 
meg,  az  Olofernefnek  feye  szavakat  a  lap  külső  szélén 
egy  igen  gyarlón  rajzolt  fő  illusztrálja. 

A  233—312.  lapon  lévő  elmélkedést  a  halálról,  mely  a 
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második  kéz  írása,  Lukinicb  Imre  eredetinek  véli  s  nézetét  arra 
alapítja,  hogy  e  szerinte  csonkán  maradt  tractatusban  egy  helyt 
(309.  1.)  «fcent  ymre  kyral»  is  említve  van  s  «hogy  a  példák 
megválasztásában  legalább  részben,  közvetlenül  a  középkori  írók? 
tói  használt  forrásokból  merít. »  A  Vitae  Patrum-r^  való  hivat- 
kozások azonban,  melyekkel  Lnkinioh  idézett  bevezetése  végén 
e  nézetét  támogatja,  annak  igazolására  nem  alkalmasak,  mert 
már  közbenső  szerkezetekből  való  eredetüket  ámlják  el,  s  az 
egész  elmélkedés  gondolatmenete  is  annyira  hasonló  részint 
Temesvári  Pelbárt  és  a  Discipnlns  (Herolt  János)  egy-egy  beszé- 
déhez, részint  Dionysius  Garthusiensisnek  a  négy  ntolsó  dologi 
ról  szóló  munkája  némely  fejezeteihez,  hogy  az  eredetiség  érde^ 
mét  e  tractatuR  ismeretlen  szerzőjétől  is  alighanem  el  fogja 
vitatni  a  további  kutatás.  Hogy  a  magyar  író  kész  latin  szövegből 
fordított  és  nem  maga  compilált,  azt  szinte  bizonyosra  vehetjük^ 

Ennél  még  bizonyosabb,  hogy  a  második  kéz,  melyet 
jóval  nagyobb  álló  betűi,  fakóbb  tintája  és  feltűnően  szürkébb 
papirosa  is  élesen  megkülönböztetnek  az  elsőtől,  csak  másoló 
volt.  Az  sem  valószínűtlen,  hogy  ez  a  rész  (130—169.  lev.)  csak 
utóbb  került  a  többivel  egy  kötésbe  és  hogy  előbb  külön  köny- 
vecske volt,  a  melynek  záradéka  lehetett  a  169«  lev.  versója 
alján  olvasbató  e  megjegyzés:  ez  kónv  ziz  lean  Judit 
azzoneh:  ezer  ót  zaz  huzon  nolé  eztendőben 
irtao  thöuiffön  alleZu;a.  A  benne  jóval  sötétebb  fekete 
tintával  történt  aláhúzások  sokkal  későbbi  kéztől  eredők  s  így 
a  kiadványban  figyelmen  kívül  hagyattak. 

A  codex  következő  levelei  egészen  végig  ismét  az  első  réss 
fehérebb  papirosára  írvák.  A  170—174.  lev.  (ma  313—322.  lap) 
a  harmadik,  az  előbbinél  gyakorlatlanabb  kéz  apróbb  és 
egyenlőtlenebb  folyóírása;  tintája  kissé  sötétebb  barna,  mint  aa 
előbbié.  A  lapok  nincsenek  bekeretezve,  mint  eddig  és  a  sorok 
nagyon  egyenlőtlen  hosszúságúak,  a  számuk  is  változó  (20 — 35). 
Az  egész  kis  elmélkedés,  mely  az  engedelmességről  szól 
és  főképen  szerzeteseknek  van  szánva,  a  Vitae  Patrum-hol  vett 
példáival  közhelyekből  épül  fel  és  latinból  való  fordításnak  lát* 
szik.  E 'csekély  részből  bajos  megállapítani,  hogy  az  csak  máso* 
lat-e,  vagy  az  író,  illetőleg  fordító  eredeti  fogalmazványa.  Helyes- 
írása annyiban  tér  el  az  első  két  kézétől,  hogy  a  cs  hangot  már 
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nem  az  L- forma  jegygyei,  hanem  cA-yal  jelöli.  Némi  ingadozás 
mutatkozik  az  ö  és  tt  hangok  írásában  is,  melyek  közül  az  első 
már  elvétve  6ti;-vel,  a  második  u;-vel  is  van  jelölve  (318.  L 
zewldewl  es  gy wmewlchewth  theremth).  A  jésités 
jele  már  nem  a  bet&  mellé  vagy  fölé  tett  vessző,  hanem  rende- 
sen y  {9k  g  mellett  néha  h  is,  pl.  egh,    hogh). 

Egy  üresen  hagyott  lap  után,  a  mint  a  codexben  maradt 
nyomaik  mutatják,  három  levél  következett,  melyekről  Szabó 
Samu  jegyzete  a  86.  lapon  nem  emlékezik  meg.  Hogy  mikor 
szakittattak  ki  a  codexből,  az  nem  állapítható  meg;  csak  annyi 
bizonyos,  hogy  mikor  a  későbbi  levélszámozás  történt,  már  nem 
voltak  benne,  mert  a  174.  számot  viselő  levél  után  a  feltűnő 
hézag  ellenére  is,  a  176.  szám  jön.  Az  üresen  hagyott  lapra 
későbbi  kéz  e  részben  ismétlődő  szókat  firkálta:  Minden  em- 
ber (kétszer)  hazugosak... 

A  175.  lev.  reotóján  kezdődik  s  a  182.  lev.  rectójának 
ötödik  soráig  tart  a  negyedik  kéz  írása,  melyet  e  helyütt,  a 
sor  vége  előtt  valamivel  az  ötödik  kéz  vált  fel.  E  két  kéz 
egymástól  nagyon  elütő  írása  egy  csonkán  maradt  értekezéssel 
gyarapította  a  codex  tartalmát,  mely  megint  világos  utalást 
mutat  e  szöveg  forrására.  In  nomine  Domini:  Ámen. 
A  zenth  Anfelmus  doctornak  ew  kenywebel  zool 
yth  az  yraas.  arról  meyl  wezedelmes  leegyen  az 
zerzethes  embernek  yfmegh  vywnnan  ez  wylagrn 
ternye  .  .  .  e  szókkal  kezdődik  e  kis  tractatus,  melynek  Sz. 
Anzelm  müvei  közkézen  forgó  kiadásaiban  Lukinioh  Imre,  mint 
id.  bevezetése  XXIII.  lapján  mondja,  nem  tudott  a  pontosan 
megfelelő  eredetijére  akadni.  Itt  tehát  még  a  további  kutatás 
feladata  a  kétségtelenül  latin  eredetinek  megjelölése,  mely  eset- 
leg valamely,  Sz.  Anzelmnek  csak  tévesen  tulajdonított  írat  lesz,  a 
minő  elég  nagy  számmal  akad  a  középkor  kolostori  irodalmában. 

A  két  egymást  felváltó  kéz  nagyon  eltérő  ductusa  és  rész- 
ben elütő  helyesírása  valószínűvé  teszi,  hogy  mindakettő  itt  is 
csak  másoló  volt,  csakhogy  mindenik  a  maga  megszokott  ortho- 
graphiája,  sőt  tájszólása  szerint  is,  elég  szabadon  másolta  az 
előtte  volt  szöveget  A  két  kéz  írásmódjában  a  legfeltüpőbb 
ismét  az  ő  hang  kétféle  jelölése,  melyet  a  negyedik  a  harma- 
dikhoz  hasonlóan  ew^   az   ötödik   ellenben   megint  az   elsőt  és 


másodikat  követve,  az  alul  vonásos  p-vel  jelöl  A  jésitést  m&r 
egyik  sem  jelöli  a  betű  melletti  vonással,  hanem  a  harmadik 
kéz.  módjára  y-vel  vggy  i-vel ;  a  cs  hang  s^'átsserű  L-fonna  jegye 
helyett  pedig  ök  is  a  harmadik  kéz  graphiáját  követik,  i  í.  ch-i 
írnak  a  legtöbb  esetben,  de  azt  néha  ct-  vagy  cy-,  sőt  eyh-  és 
paszta  c-vel  is  pótolják.  Vörös  színnel  e  két  kéz  osak  elvétve 
tarkit  egy-egy  kezdő  betűt  és  nébány,  amúgy  is  nagyobb  betű- 
vel kiemelt  fejezetkezdő  sort.  Az  ötödik  kézről  még  megjegy- 
zendő, hogy  jóval  csinosabb  és  gyakorlottabb  jrású,  valamivel 
szögletesebb  betűket  vet,  mint  a  negyedik,  melynek  írása  a  har- 
madikéhoz hasonlóbb.  Mindakettőnek  betűi  csak  kevéssel  nagyob- 
bak a  Nynjtódi  Andráséinál.  A  191.  Jevél  versóján,  mint  már 
említettem,  csonkán  szakad  félbe  «a  szer;Qetből  kitérés  veszedel- 
mes voltáról  <»  szóló  ezen  írás,  és  nem  lehet  megállapítani,  hány 
kiszakadt  levélre  következik  a?  as;  ív,  a  melyen  a  oodex  utolsó 
darabja,  a  hatodik  kéz  írása  kezdődik* 

E  tíz  levélnyi  (192 — 201.  lev.),  gondosan  bekeretezett  és  meg- 
vonalzott,  de  nem  valami  csinos  írású  és  ismét  fakóbb  tintája  darab 
szintén  töredék  s  a  vasárnapokra  rendelt  evangéliumok  egy  részét 
tartalmazza,  mint  már  Simonyi  Zsigmond  észrevette,  ugyanazon 
szöveg  szerint,  a  melyből  jóval  többet  őrzött  meg  a  Döbrentei  codex 
257-- 494.  L  (Nyelvemléktár  XU,  127—260. 1.)  E  csonkán  kezdődő 
és  végződő  rész  a  codex  legrégibb  nyelvezetű  darabja  s  ennek  a 
helyesírása  is  több  tekintetben  eltér  az  előző  kezek  irta  részeké- 
töL  A  cs  hang  itt  is  eh-  vagy  c«-vel  van  jelölve,  az  ö  pedig  t/, 
V  YSfff  w-vel,  a  jésités  i-vel  vagy  y-nal.  Fölöttébb  következetlen 
az  «,  $z  és  z  hangok  írása.  A  másoló  különben  is  nagyon  gon- 
datlan vagy  értelmetlen  lehetett,  mert  igen  sok  hibát  követett 
el  a  leírásnál.  Vétségeinek  egy  része  talán  abban  is  leli  az  okát, 
hogy  nagyobb  korbeli  távolság  választotta  el  őt  az  eredetitől. 
A  fejezetek  kezdő  betűi  számára  üres  hely  van  hagyva,  de  a 
hiányzó  betű  színes  tintával  leendő  kiegészítése  elmaradt.  Az 
egyes  evangéliumi  fejezetek  után  rekeszben  oda  tettem  a  Yulgata 
megfelelő  fejezeteinek  és  verseinek  számait.  A  Döbrentei  codei^ 
említett  részével  párhuzamos  helyek  a  következők :  fíz  3.57  == 
D  261,  Sz  357-8  =^  D  276,  Sz  358  =  D  281,  8z  360  =  D  286, 
8z  361  =  D  288,  Sz  362  =  D  289,  Sz  363  =  D  393,  9z  363—4  ?= 
D  291,   Sz  365  r^D  298,   Sz   366  -  D  412,   Sz   367  =  D  300, 
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8z  368  =  D  491,  8z  370—71  =  D  302.  A  Döbrentei  c.  1508-ból 
való,  a  Székelyudvarbelyinek  datált  részei  pedig  1526-  és  1528-ból. 
Semmi  sem  kényszerit  azonban  bennünket  arra,  hogy  codexünk 
ez  utolsó  helyen  álló  csonka  részét  az  előzőknél  okvetetlenül 
ifjabbnak  és  így  a  Döbrentei  codexnél  két  évtizeddel  fiatalabb- 
nak tartsuk.  Lehet,  hogy  régibb  és  egészen  független  eredetű 
a  többi  résztől,  melyekkel  esetleg  csak  később  kötötték  egybe. 
A  többinél  ismét  fakultabb  írása  és  szennyesebb  papirosa  való- 
színűvé teszi  azt  a  feltevést,  hogy  mint  a  második  kéz  irta 
részlet,  ez  is  egy  ideig  külön  hányódott  idestova,  míg  a  többi- 
vel egy  könyvbe  nem  került.  Nyelve  és  írásmódja  mindenesetre 
nem  csupán  a  codex  többi  részeitől^  hanem  még  a  Döbrentei 
codex  párhuzamos  fejezeteitől  is  annyira  elütő,  hogy  jóllehet 
ezzel  közös  eredetire  megy  vissza,  aligha  ugyanarról  a  példány- 
ról készült  a  két  másolat. 

A  Döbrentei  codex  helyesírása  ugyanis  sokkal  rokonabb  a 
Székelyudvarhelyi  első  és  második  kezének  graphiájával.  Lehet- 
séges ugyan,  hogy  Halabori  Bertalan  pap,  a  Döbrentei  codex 
írója,  maga  változtatta  meg  eredetijének  az  írásmódját,  a  Szé- 
kelyudvarhelyi codex  hatodik  keze  pedig  hívebben  ragaszko- 
dott eredetijéhez,  és  innen  a  nagy  eltérés  a  két  közös  ősű  szár- 
mazék között.  De  az  is  lehetséges,  hogy  itt  is,  ott  is  közbenső 
másolatok  hosszabb  lánczolata  okozta  a  nagy  eltérést.  Minden- 
esetre érdekes  jelenség,  hogy  egy  részben  legalább  a  Döbrentei 
codexnél  jóval  fiatalabb  nyelvemlékben  maradt  meg  egy  oly 
részlet,  mely  amannak  egyik  eredetijéhez  közelebb  állónak  lát- 
szik. A  párhuzamos  részek  különben  már  csak  azért  is  gondos 
egybevetést  érdemelnek,  mert  ilyennek  segítségével  az  egyik 
másolat  hibáit  a  másik  engedi  javítani,  emennek  hiányait  ki- 
egészíti amannak  az  illető  helyen  épebb  szövege,  és  az  egyik- 
nek homályos  szóalakjait  megvilágítja  a  másiknak  világosabb 
írása.  Szóljanak  e  megjegyzések  a  jelen  kötet  további  codexei- 
ben  található  párhuzamos  helyekről  is.  Ezeknek  tanulságai  egyéb- 
ként amúgy  is  sokkal  szembeszökőbbek,  úgy  hogy  kár  lenne  e 
tárgjrra  sok  szót  vesztegetni.  Ennyit  is  csak  azért  mondottunk 
el  és  épen  e  helyütt  róla,  mivel  a  Nyelvemléktárnak  kivált  ebben 
a.  kötetében  kínálkozik  ily  egybevetésekre  sűrűn  az  alkalom. 
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A  Ouary  codex  1835-ben  került  Gnari  és  Felsöszelestej 
Gnary  Miklós  kir.  udvarnok,  táblabíró,  vas-vármegyei  gnari 
(v.  mai  ejtés  szerint  góri)  birtokos  ajándékából  a  M.  T.  Aka- 
démia könyvtárába^  hol  azóta  M.  Cod.  á-edr.  26.  jelzet  alatt 
található.  Nyomára  Szabó  József,  soproni  ág.  ev.  lycenmi 
tanár  vezette  1835-ben  Horvát  Istvánt,  ki  a  Tudomdnyog  Oyfij- 
teme'ny  emiitett  évi  III.  kötetének  99 — 104.  lapjain  adott  róla 
hírt,  s  az  első  lap  tökéletlen,  az  eredetinek  írásánál  jóval  na- 
gyobb betűs  hasonmását  is  mellékelte  t  A'  Magyar  Nyelv  régi 
Maradványairól »  szóló  hosszabb  czikksorozata  ezen  részéhez. 
Szabó  József  Zsigmond  király  korabelinek  vélte  e  kéziratot,  míg 
Horvát  István  még  tágabb  időhatárok  között,  esetleg  ennél 
jóval  régibbnek  szeretné  feltüntetni,  midőn  nyelvi  és  palseo- 
graphiai  okokból  a  XIV.  századból  valónak  itélL  Később,  még 
a  Tud.  Gyűjt  ugyanazon  évi  IX.  kötete  118.  lapján  azonban  e 
nézetét  meg  kellett  változtatnia,  mivel  akkor  már  tüzetesebben 
ismervén  a  codex  tartalmát,  a  benne  forrásként  idézett  Sienai 
Sz*  Bemardinnak  < szenti  gyanánt  említése  rá  vezette  őt  arra, 
hogy  a  codex  tnem  a'  XIY-dik  században,  hanem  bizonyosan 
a  XY-dik  század  közepe  után  íratott ».  (Sienai  Sz.  fiemardint 
ugyanis  V.  Miklós  pápa  csak  1450-ben  avatta  szentté.) 

Horvát  István  azzal  a  kérelemmel  toldotta  meg  ismertetés 
sét  (L  h.  103.  1.),  hogy  <ia'  nemes  míveltségű  Birtokos  Úr  e' 
nevezetes  Bégiséget  tenné  le  a  Nemzet  oltárára*,  amin  aligha- 
nem a  Széchenyi  Országos  Könyvtárat,  a  gondjaira  bízott  nem- 
zeti intézetet  értette.  Erre  azonban  Döbrenteí  Gábor,  a 
M.  T.  Akadémia  akkori  titoknoka,  mint  maga  mondja,  « tiszti- 
érzete»  által  serkentve  érezte  magát,  hogy  Bitnicz  Lajos  rendes 
tagnak  hivatalosan  írjon  Szombathelyre,  s  az  ő  közbenjárásával 
a  becses  nyelvemléket  az  Akadémia  könyvtára  számára  lemásol- 
tatás  czéljából  szerezze  meg.  A  felszólított  •  nagyon  szerencsésen 
járt  el  ez  ügyben »,  mert  mint  az  1835.  évről  szóló  jelentésében 
a  titoknok  mondja,  ^a'  birtokos  hazafísága  magát  az  eredeti 
kéziratot  igen  nagy  örömmel  ajándékba  küldé  Bitnicz  által  az 
académiánakv. 

Első  tüzetesb  ismertetését,  Horvát  Istvánnal  kissé  keserű 
hangon  vitatkozva,  ugyancsak  Döbrenteí  adta,  a  Régi  McLgyar 
Nyelvemlékek  IV.  kötete  első  felében,  a  hol  a  codex  először,  az 
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elején  a  Nádor  codex  egy  részével  kiegészitve,  1846-ban  nap- 
világot látott.  E  kiegészítést  a  jelen  kiadásban  fölöslegessé  tette 
az  a  körülmény,  hogy  codexünk  épen  a  Nádor  codexszel  egy 
kötetben  jelenik  meg,  a  melynél  ennek  a  Guary  codexszel  pár- 
huzamos részére  a  lap  alatti  jegyzetek  utalnak.  (L.  alább  a 
lyO.  és  195.  1.)  De  Döbrentei  szerintünk  különben  is  jóval  töb- 
bet nyomatott  le  az  ő  kiadványában  annál,  a  mi  a  Guary  codex 
elején  csonka  fejezetének  megértéséhez  okvetetlenül  szükséges. 
Elég  lett  volna  csupán  annak  a  fejezetnek  az  elejét  a  Nádor 
codexböl  átvenni,  a  melyből  a  mi  codexünkben  csak  mintegy 
23 — 24  lapnyi,  tehát  12  levélnyi  darab  hiányzik.  Ez  elé  azon- 
ban Döbrentei  lenyomatta  az  ő  kiadványában  még  a  Nádor 
codex  bárom  megelőző  fejezetét  is,  csupán  az  első,  itt  is  csonka 
fejezetet  mellőzvén.  Vájjon  ezek  is  a  Guary  codex  eredeti  állo- 
mányához tartoztak-e  azonban,  avagy  nem,  azt  legfölebb  gyaní- 
tani lehet,  bizonyosra  venni  azonban  nem. 

Ép  oly  bizonytalanságban  maradunk  azt  a  kérdést  illető- 
leg Í8,  hogy  mennyi  ment  veszendőbe  a  codex  végén.  A  közepé- 
ből azonban  fiemmi  sem  hiányzik.  A  ma  67  levélnyi,  tehát 
134  lapnyi  terjedelmű  4  edr.  kézirat  pergamenre,  elejétől  végig 
egy  kézzel  és  nagyobb  szabású  díszesebb,  egyenletes  rideg 
barátgót  betűkkel  s  barnás  téntával  van  írva.  Az  irás  jellegé- 
ből következtetve  a  XV.  század  végéről,  vagy  a  következőnek 
az  elejéről  való  lehet  Döbrenteinek  a  codex  íratása  korát 
illető  tapogatódzásai  mindenesetre  közelebb  járnak  a  való- 
színűséghez, mint  a  Horvát  Istvánéi;  de  azért  semmi  sem 
kényszerit  bennünket  arra,  hogy  a  codexet  1483-ból  váló- 
nak tartsuk,  mint  Simonyi  Zsigmond,  alighanem  Döbrent-eit 
félreértve,  a  Pallas  Lexikona  Guary  codex  czikkében  írja.  Döb- 
rentei ugyanis  ezt  az  évet  csak  annyiban  jelöli  meg  alsó  kor- 
határul, mivel  a  szövegben  « szenti  gyanánt  említett  Bona- 
venturát  csak  1482-ben  iktatta  IV.  Sixtus  pápa  hivatalosan 
a  szentek  sorába.  (Id.  Bevezetés  XXIV.  1.)  Nyomban  ez 
után  azonban  Döbrentei  világosan  ezt  írja:  csőt  évkorét 
1483-on  tanácsos  kezdenem  mert  a'  szentesítés  elbíresztelésf^ 
is  időt  kívánt.!  Ez  pedig  csak  annyit  jelent,  hogy  codexünket 
aemmikép  sem  tarthatjuk  1482-nél  régibbnek,  de  inkább  csak 
1483-on   innen   írottnak   kell   tartanunk.   (A  Bevezetést   követő 
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második   czimlapon   Döbrentei   a   codex  íratását  1483  és  1490 
közé  teszi.) 

Felső  korhatárul  a  Nádor  codex  íratásának  éve,  tehát  15(^8 
kínálkoznék,  ha  minden  kétséget  kizárólag  be  lenne  bizonyítható, 
hogy  ennek  a  Guary  codexével  párhuzamos  része  az  utóbbiból  való 
másolat.  Horvát  István  a  Nádor  codex  ismertetésében  ( Tud,  Gyújt. 
1835.  YIL  köt.  87. 1.)  nem  habozik  e  különben  igen  valószínű  fel- 
tevést bizonyosságnak  venni.  «A'  ki  —  úgymond  —  e'  sorokat 
öszsze  hasonlítja  a*  folyó  évi    Tudományos   Gyűjtemény  Ill-dik 
Kötetében  álló  Béztáblával,  könnyen  általlátja,   mi  híven  lemá- 
solta Tek.  Guary  Úr  Magyar  Kéziratát  ezen  későbbi  Kéziratnak 
írója.  Alig  találtatik  itt  's   ott  valami  kis   tsekély  különbözés  a" 
két   Kézirat   között. »    Döbrentei   is   e    feltevésben   nyomatta   le 
codexünk   elé   a   Nádor   codex   tartalmának   azon   részét,   mely 
szerinte  a  Guary  codex  még  teljesebb  korában  abból  az  1508.  évi 
másolatba  került.   Nincs   kizárva  azonban   annak   a   lehetősége 
sem,  hogy  a  Guary  és  a  Nádor  codex  párhuzamos  darabja  közös 
eredetiből  való,    egymástól   független   két   másolat    Kétségtelen 
azonban,  hogy  a  Guary  codexnek   a  Nádor  codexével   párhuza- 
mos szövege,  de  a   többi  részei  is,    a   Nádor   codexénél   régibb 
nyelvállapotot  mutatnak.  S  így  annyi    bizonyos,  hogy  ha  közös 
eredetiből   van    mindakettő  ^  másolva,   akkor   a  Guary  codex  a 
régibb,  az  eredetihez  hívebb  másolat;    ha  pedig  a  Nádor  codex 
illető  darabja  egyenesen  a  Guary  codexből  ered,  akkor  az  előbbi- 
nek másolója  kissé  modernizálta  amannak  időközben  valamelyest 
elavult  nyelvét 

E  nyelv  mindenkép  a  XV.  század  közepe  táján  írotthoz, 
a  Bécsi  és  a  Müncheni  meg  az  Apor  codexéhez  hasonlóbb,  mint 
a  Nádor  codex  és  a  vele  körülbelül  egykorú,  tehát  a  XYI.  szá- 
zad  elejéről  való  emlékeink  nyelvéhez.  Épen  így  az  írásmód  is, 
mely  a  Guary  codexben,  a  Nádor  codexszel  és  ennek  rokonai- 
val való  sok  egyezése  mellett  is,  emezekénél  határozottan  régie- 
sebb és  következetesebb. 

Mint  codexünk  korát,  úgy  származását  illetőleg  is  ez  írás- 
mód adja  kezünkbe  az  egyetlen  megbízható  fonalat,  a  melyet 
követve,  puszta  találgatásnál  többet  érő  következtetésekre  jut- 
hatunk. Codexünket  már  Döbrentei  is  Ferencz-rendi,  még  pedig 
tüzetesebben  « reformált  conventualis  fráter*    keze   munkájának 
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tíirtott\.  Erre  vall  szerinte  Sz.  Ferencznek  és  más  Franciscanas 
szenteknek  « atyánk »  jelzéssel  említése  is.  Sőt  tovább  megy  és 
nyelvemlékünk  dunántúli  tájszólásából  és  egyéb  nyomokon 
indulva,  a  segösdi  vagy  vasvári  Ferenez-rendi  kolostorban  keresi 
íróját,  a  ki  fftalán»  Segösdi  Lukács  lehetett.  (Id.  Bév.  XXXUI.  1.) 
E  feltevés  ugyan  teljesen  önkényes  és  semmi  elfogadható  érv 
sem  támogatja;  de  annyi  kétségtelen,  hogy  a  Nádor  codexszel 
részben  érintkező  tartalom,  nemkülönben  a  vele  és  még  egy 
egész  sor  Ferencz-rendi  származású  codexszel  rokon  írásmód 
ahhoz  a  szerzethez  kalauzolnak  bennünket,  a  melyből  codexeink 
nagyobb  részének  írói  és  másolói  kikerültek. 

Gyakorlottabb  kézre  valló,  határozott  és  egyenletes  vonásai 
kéziratunkban  a  hivatásos  könyvíró  munkáját,  tehát  inkább  férfi-, 
mint  nő-szerzetes  szorgalmának  gyümölcsét  sejttetik.  Hogy  kik 
számára  készült,  az  iránt  már  megint  csak  vajmi  gyenge  fogódz* 
kodónk  kínálkozik  abban,  a  minek  szerintünk  Döbrentei  kellő- 
nél nagyobb  súlyt  tulajdonít.  Ez  t.  i.  két  későbbi  bejegyzés  a 
könyv  felső  és  alsó  táblájának  belső  oldalán.  A  felső  tábla  bel- 
sejére sokkal  későbbi,  alighanem  XVII.  századi  kéz  bettipróbá- 
kat írt,  melyek  fölött,  közel  a  jobb  oldali  felső  sorokhoz,  utóbb 
tintával  áthúzva  az  Emerencia  Meturecki  név  olvasható. 
A  hátsó  fatábla  belsején  pedig  szintén  XYII.  századbeli  írással : 
Mementó  Móri  &  yn  Eternum  Non  Pecabys  .  .  . 
Alább  későbbi,  sötétebb  tintával  ügyetlenül  felfrissítve,  egy 
régibbnek  látszó  kéztől :  Az  Giermekek  hazában  való 
köniu  Az  pokolrul  es  az  ű  kinairul  Ámen  Vege 
Finis  Senki  el  ne  vegie  az  ki  elveszi  megh  agia. 
Ez  alapon  Döbrentei  (i.  h.  XXXL  1.)  azt  következteti,  hogy 
1600  és  1700  között  legalább,  a  mikor  e  bejegyzések  szerinte 
keltek,  a  könyv  már  nem  volt  apáczák  birtokában,  hanem 
inkább  valamely  családos  nemes  úrnőé  lehetett,  sőt  talán  eredeti- 
leg is  ilyen  számára  készült,  mint  a  Einizsiné  Magyar  Benigna 
két  imakönyve,  a  Czech  és  a  Festetics  codex.  (Döbrentei  ezek 
közül  természetesen  csupán  az  elsőre  hivatkozik,  minthogy  a 
másodikat  még  nem  ismerte.)  E  feltevését  azonban  semmi  számba- 
vehetőbb  ok  sem  támogatja;  épen  úgy,  a  mint  Horvát  István 
is  csak  analógiákra  építette  azon  véleményét,  hogy  e  codexünk 
is,  annyi  máshoz  hasonlón,    apáczák  számára  készült.  E  gyaní* 
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tást  készpénznek  véve,  mindjárt  egy  még  merészebbet  épít  rn, 
midőn  azt  kérdi :  «Nem  vitték-e  magukkal  e*  Kéziratot  a'  Vesz- 
prém Völgyi  Apátzák  Körmendre,  hová  a'  Török  elül  futottak?* 
(Tud.  Oyüjt.  1835  III.  köt.  104.  1.)  Horvát  István  e  találgatá- 
sát Döbrentei  (id.  Bév.  XXX.  1.)  azzal  utasítja  el,  hogy  a  vesz- 
prém-völgyi  apáczák  egyik  rendje  Sz.  Vazul  szabályait  követé 
görög  szertartással,  a  másik  Sz.  Benedekét.  Az  utóbbiak,  igaz, 
hogy  1625-ben  Körmendre  költözének,  de  a  kézirat  Ferenez- 
rendi  eredete  nem  teszi  valószínűvé.  hog,v  az  náluk  lett  volna. 

Az  sem  vet  megbízhatóbb  világot  codexünknek  a  Guary- 
családhoz  kerültéig  befutott  pályájára,  a  mit  ez  iránt  annak 
utolsóelőtti  tulajdonosa  és  ajándékozója,  Döbrenteihez  1835  aug. 
21-én  intézett  levelében  írt.  Döbrentei  szerint:  «A'  mit  ott 
említ,  csak  több  talánozásra  vihetne,  's  minek  ezt  messze  űzni- 
fűzni,  támogathatás  nélkül.»  (I.  h.  XXXIL  1.  V.  ö.  A  Magyar 
Tudós  Társaság  Évkönyvei  1834—1830.  III.  köt.  Budán  1837. 
5.  lap.) 

A  codex  külső  leírásához  tartozik  még  annak  megemlítése, 
hogy  közel  egykorú,  fakult  cserszínű  s  ma  már  kissé  rongált, 
bőrrel  bevont  fa  táblákba  van  kötve.  Lapjai  205X145  mm. 
méretűek.  A  beírt  tükör  170X105  mm.,  de  a  sorok  hosszúsága 
nagyon  változó,  néha  a  lap  szélre  kifutó.  Számuk  átlag  22,  irénnal 
vannak  megvonalozva  s  csak  a  baloldalon  keretezve.  A  bekötés 
alkalmával  a  kéziratot  elég  gondatlanul  nagyon  is  körülgyalulták, 
a  minek  a  lapok  külső  széleire  írt  betoldások  némelyikénél  egy-két 
betű  részben  vagy  egészen  is  áldozatul  esett.  A  veszteség  azonban 
mindenütt  könnyen  pótolható.  A  bekötési  táblák  alul  és  fölül 
egy-egy  kapoescsal  záródtak.  Ezeknek  azonban  ma  már  csak  a 
nőstényei  vannak  meg,  a  bekapcsoló  horgok  szíjaikkal  együtt 
hiányoznak,  csupán  a  leszögezésükre  szolgált  rézpántok  keskeny 
maradványai  őrzik  nyomukat.  A  ma  07  levélnyi  állomány  nyolcz 
egyenlődén  ívbe  van  osztva  ekképen  :  1.  ív  10  lev.  (1 — 20.  lap), 
2.  ív  10  lev.  (iM— 40.  lap),  3.  ív  li>  lev.  (41-64.  lap),  4.  ív 
0  lev.  (05-  70.  lap),  5.  ív  8  lev.  (77—9^2.  lap),  6.  ív  8  lev. 
(03— lí'8.  lap),  7.  ív  0  +  1  melléje  ragasztott  lev.  (100-122.  lap), 
8.  ív  6  lev.  (123  —  134.  lap). 

A  kézirat  eredetileg  aligha  volt  lapszámozva,  vagy  ha  igen, 
akkor  az  egykori   lapszámok    a   lapok  felső  szélén  legkiméletle- 
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nebb  körülvágásnak  estek  áldozatul.  Későbbi  lapszámozás  négy, 
illetőleg  ötféle  is  van  a  codexben.  Az  elején  egész  a  10.  levélig 
vagy  SO.  lapig  a  beirt  tükör  vagy  a  lapok  felső  jobb  sarkára 
igen  apró  arabs  számjegyek  vannak  írva  tintával,  a  melyek 
3-tól  SO-ig  mennek  s  így  arról  tanúskodhatnának,  hogy  a  mikor 
a  codexbe  jegyezték  e  számokat,  akkor  annak  állománya  még 
az  elején  egy  levéllel,  vagyis  két  lappal  többet  számlált,  ugyan- 
erre vallana  a  második  lapszámozás  is,  a  melynek  egy  harma- 
dik által  átirt  nyomai  végig  kísérhetők  az  egész  codexen.  Ez 
már  csak  minden  második  lapot  jelölt  meg  irónnal  irt  nagyobb 
számjegyekkel  és  így  az  utolsó  levél  versójára  a  136.  számot 
jegyezte.  E  lapszámozás  fölött  vörös  czeruzával  egy  harmadik  kéz 
csak  a  leveleket  vette  számba,  egy  negyedik  pedig  ugyancsak 
vörös  számjegyekkel  a  kiigazítást  már  akkor  eszközölte,  mikor 
a  oodex,  ágy  a  mint  Horvát  István  és  Döbrentei  Szabó  József 
által  való  fölfödöztetése  korában  leírják  s  a  mint  ma  is  van, 
csak  67  levélből  állott  Végre  egy  ötödik  megint  újra  számozott 
meg  szürke  irónnal  minden  lapot  a  mai  1-től  a  134-ig,  vagyis 
a  mai  1.  levéltől  a  mai  67.  levél  versójáig.  Nem  lehetetlen  azon- 
ban, s  az  ívek  fekvése  inkább  a  mellett  szól,  hogy  már  az  első 
és  az  őt  követő  második  és  harmadik  lapszámozó  is  csak  annyi 
levelet  talált  a  codexben,  a  mennyi  ma  van  benne ;  de  abból  a 
téves  feltevésből  indultak  ki,  hogy  az  elejéről  csak  egy  levél 
hiányzik  és  ehhez  képest  vették  a  leveleket  számba. 

Ha  az  ivek  és  a  kötés  vastagságából  akarnánk  következ- 
tetni a  codex  egykori  terjedelmére,  akkor  némi  valószínűséggel 
csak  annyit  mondhatnánk,  hogy  az  elejéről  egy  vaskosabb  vagy 
legfölebb  két  vékonyabb  ív,  a  végéről  talán  szintén  ennyi,  s  így 
mintegy  a  negyedrésze  veszett  el  annak,  a  mennyi  benne  ere- 
detileg lehetett. 

A  codex  tartalma:  1.  A  « Bűnnek  zsoldja,  vagy  a  pokol 
kínjairól*  czimű  értekezés,  mely  csonkán  kezdődik  az  1.  lapon 
és  a  11.  lap  közepéig  tart.  Ez  a  rész  párhuzamos  a  Nádor  codex 
109 — 134.  lapjával,  hiányzó  eleje  pedig  a  Nádor  codex  64 — 109. 
lapjain  olvasható.  S.  A  orágalmasságról*  szóló  elmélkedés  a 
11—31.  lapon.  3.  Az  üdvözülés  és  elkárhozás  jeleiről  szóló  taní- 
tás a  32 — 65.  lapon.  Ezzel  szorosabb  kapcsolatban  áll  4.  a 
következő  fejezet  a  «hót  szent  jószágról »,  vagyis  azon  hét  erény- 
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röl,  melyekkel  valaki  kiérdemelheti,  bogy  lelke  halálakor  azon- 
nal «mindön  bántás  nékülön  fel  röpüljön  menyorazágba»  (65 — 
99.  1.).  5.  Az  imádság  dicsérete  és  «nagy  használatja*  czímfi 
tractatus  a  99 — 126.  lapon.  S  végül  6.  a  szent  békességről  szóló 
elmélkedés  a  126 — 134.  lapon,  a  melylyel  a  codex  csonkán  meg- 
szakad. Valamennyi  latinból  való  fordításnak,  vagy  legföiebb 
csekély  szabadsága  átdolgozásnak  és  compilatiónak  látszik. 

Nem  itt  a  helye,  hogy  ez  iratok  forrásairól  még  különben 
is  le  nem  zárt  kutatásaim  eredményével  beszámoljak.  E  helyett 
csak  a  jelen  kiadásánál  követett  eljárást  kell  még  kissé  részle- 
teznem. A  mi  ebből  a  kötet  többi  codexeire  is  vonatkozik,  azt 
is  itt  mondom  el  s  alább  nem  ismétlem. 

A  Guary  codex  kiadását  még  néhai  Volf  György  vállalta 
volt  magára  s  az  ö  felügyelete  alatt  ki  is  szedték,  a  szedés 
azonban  a  Székelyudvarhelyi  codex  már  részben  kinyomtatott 
íveivel  együtt  szintén  vagy  másfél  évtizeden  át  hevert  a  nyom- 
dában. Egy  része  össze  is  dőlt^  de  egyébként  is  gondos  revisióra 
szorult,  a  mit  az  eredetivel  való  pontos  egybevetés  alapján  végez- 
tem. A  kiadásnak  az  egész  Nyelvemléktárra  nézve  megállapított 
alapelvein  változtatnom  nem  volt  lehetséges,  meg  kellett  tehát 
tartanom  az  eddig  használt  egyöntetű  átirásmódot  és  jelöléseket. 
Godexünk  sajátszerű  írásjegyei  azt  jellemzőn  iktatják  be  nyelv- 
emlékeink egy-  népes  családjába,  melyet  bátran  a  Ferencz-rendi 
codex-családnak  czimezhetünk.  Ez  írásjegyek  a  következő  módo- 
sításokkal advák  vissza  e  kiadásban: 

A  C8  hangot  jelölő  s  a  Bécsi,  Müncheni,  Nádor,  Simor, 
Teleki,  Döbrentei  codexben  és  a  Székelyudvarhelyi  meg  a  Feer 
codex  egy  részében  használatos  L  formájú  jegy  itt  is,  mint  a 
többi  hasonló  írású  codexekben,  J-vel  van  pótolva.  Az  ö  és 
ö  hang  jelölésére  szolgáló,  alul  vesszős  g  betűnek  pedig,  mely 
szintén  a  fent  említett  codex- család  jellemző  sajátsága,  ő  felel 
meg.  Az  ü  és  ü  hangot  codexünk  fölül  pontos  vagy  vesszős 
tt-val,  illetőleg  ü-vel  jelöli.  E  helyett  mi  ű-t  vagy  i-t  írunk.  Az 
y  fölötti  két  vesszőt  elhagytuk.  A  j'é-sítést  kifejező,  betű  fölötti 
vagy  melletti  pontot,  illetőleg  vesszőt  mindenütt  az  utóbbival 
tettük  egyöntetűvé.  A  z  fölötti  vagy  melletti  vessző  e  hang 
kettőzését  jelöli  codexünkben ;  mi  ily  esetekben  a  vesszőt  a  betű 
mellé   tettük   olyankor   is,   mikor   az   a   kéziratban    fölötte   áll. 
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nehogy  zs  értéket  tulajdonítson  neki  az  olvasó.  A  rövidítéssel 
jelölt  betűket  cnrsív  szedéssel  tettük  felismerhetőkké;  a  lap- 
szélre vagy  a  sorok  fölé  iktatott  betoldásokat  «  »  közé  tettük ; 
a  különös  szóalakokra  való  figyelmeztetésnek  a  Guary  és  a  Szé- 
kelyndvarhelyi  codexben  használt  (így)  jelzése  helyett  azonban 
a  további  codexekben,  melyek  már  az  én  felügyeletem  alatt 
szedettek,  a  rövidebb  (!)  szolgál.  A  vörös  betűs  írás  ritkított 
szedéssel  van  feltüntetve.  A  vörös  tintával  történt  későbbi,  de 
úgy  látszik,  még  a  kézirat  írójától  eredő  javítások,  ha  csupán 
egy-egy  betű  beiktatására  terjednek,  cursiv  betűvel  vannak  meg* 
jelölve  e  kiadványban.  Ilyenekből  a  figyelemre  méltóbbak,  vagy 
egyébként  említést  érdemlők  a  következők :  ISg  zolni  (az  l  vörös- 
sel az  o  fölé  írva)  15^  (kiadv.  117.  1.)  rágalmazó  (az  o  a  ^  mellé 
kisebb  vörös  betűvel)  3O27  «az»  (vörössel  a  sor  fölé  írva)  SOf,  a 
kiemelt  betűk  a  lapszélről  hiányzanak  iSai  ^^  (^^  ékezet  vörös- 
sel) 44^  és  4522  ^  kiemelt  betűk  a  lapszélen  hiányzanak  483. 
g&ytenéc  SS^g  hog  mindon  (így)  hetön  haromzor  oftorozna  ma- 
gát (e  szavak  felragasztott  pergamenszalagra  írvák,  de  ugyan- 
attól a  kéztől,  mely  az  egész  codexet  írta)  88^5  tenuöd  ?  (a  ?  vö-^ 
rössel)  88m  ád  (az  ékezet  vörössel)  ^^a  ^  (vörössel)  %^  «volt» 
(vörössel  a  sor  fölött)  IM,^  zinet  (a  t  kisebb  betűvel  az  e  mel- 
lett fölül)  lOS^e  az  f  (a  második  szó  fölül  kisebb  vörös  betűvel) 
lOííe  *1  (^  ékezet  vörössel)  IWg,  él  (ugyanúgy)  IIO7  még  (ugyan- 
úgy) III29  meggönc  (érdekes  összevonás  ebből:  mit  adjunk?) 
llSg?  comornicocnao  (a  végső  c  vörössel  az  a  mellett  fölül  kisebb 
betűvel)  \li^  (kiadv.  157.  1.)  el  (vörös  betűkkel  fönn  betoldva) 
1183^  adá  (az  ékezet  vörössel)  114g  Él  (az  ékezet  vörössel)  115i^ 
azzont  (a  t  az  utolsó  előtti  betű  mellett  fönn  vörössel)  ííi^ 
erőfftluen  (az  fi  fölötti  pont  vörössel)  l{%  bőiének  (a  c  feketével 
az  n  fölé  írva)  II99  ezt  (b,  t  9,  z  fölé  írva)  l\%^  és  12ls  Ád  (az 
ékezet  vörössel)  I2I9  azí  (a  t  vörössel  fönn  a  z  mellett)  12^8  ád 
(az  ékezet  vörössel)  ISSg  és  ISS?  az^  (a  t  feketével  fönn  a  z  mel- 
lett) \ids6  neheíXegnec  (a  c  vörössel  az  e  fölött)  ISSgs  TÓled  (a  d 
vörössel  az  a  fölött)  ISdsg  zeretetnec  (a  c  feketével  az  e  fölött) 
ISSg  (kiadv.  165.  1.)  «göd  az  kiuánnoni  (a  lapszélről  a  lap  beirt 
tükrébe  érő,  felragasztott  pergamen  szalagocskára  írva)  Ul^^ 
doctore«  (az  es  vörössel  az  or  fölé  írva). 

A  vörös  betűs  szavak,  mint  a  többi  codexben,   itt   is   ril- 
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kitva  szedvók.  A  vörössel  aláhúzottak  azonban  nincsenek  ki- 
•emelve.  Az  interpunctio  is  vörös  színnel  van  jelölve  s  alig 
néhány  kivétellel  csupa,  a  betűkkel  körülbelül  egyenlő  nagyságú, 
kissé  balról  jobbra  dőlt  vonalkából  áll,  melyeket  vesszővel  pó- 
tolunk. A  §-ok  kezdetének  jegye  vörös  színű,  ezt  azonban  el- 
•elbagytuk.  A  nagy  kezdőbetűk  rendesen  az  első  vonásuk  mellé 
húzott  vörös  vonalkával  vannak  szembetűnőbbekké  téve.  A  lap- 
széli  beiktatásokra  benn  a  szövegben  rendesen  vörös  tintával 
berajzolt  jegy,  többnyire  hosszú  szárú  kereszt  utal.  A  rövidítés- 
sel jelölt  betűket  cursiv  szedés  teszi  felismerhetővé.  A  hol  e  jel- 
zés másra  vonatkozik,  t.  i.  hiányra,  vagy  későbbi  pótlásra,  azo- 
l^at  az  eseteket  a  fenti  megjegyzésekben  felsoroltuk.  A  kézirat 
gondos  másolat  voltát  az  is  jellemzi,  hogy  törlés  alig  akad 
benne.  Az  ilyen  törlött  szavak  [  ]  között  állanak.  Ugyanígy  a 
többi  codexnél  is. 

A  Nádor  codex  épen  félszáz  évvel  ezelőtt  jelent  meg  elő- 
ször Toldy  Ferencz  kiadásában.*)  Nevét  József  nádor  fél- 
százados kormányzásának  emlékére  kapta  a  budapesti  egyetem 
részéről,  a  melynek  könyvtárában  a  Cod.  Hung.  No.  J.  jelzetet 
viseli.  A  Weszprémi  és  a  Winkler  codexszel  együtt  Winkler 
Mihály  pécsi  kanonok  ajándékaképen  került  1804-ben  az  egye- 
temi könyvtárba.  Bégebben  a  pozsonyi  klarisszák  kolostoráé  volt, 
mint  a  felső  tábla  belsején  lévő  e  bejegyzés  tanúsítja:  Pro 
Sorore  Conuent.  Posonien.  Eben  az  Eönuben 
uagion  Sz.  Eufrusina  Elete.  Sz.  Apoloniaj,  Sz. 
Adu  igái,  Sz.  Adoriani,  Sz.  Sofiay,  Sz.  Alexiusi, 
8z.  Maria  Egipcziakay.  E  bejegyzés  Toldy  szerint  (id. 
kiad.  Bev.  5.  1.)  ugyanazon  klarissza  fejedelemasszonytól  ered, 
kitől  az  egri  érseki  lyceum  könyvtárában  «Az  szent  Glara  szer- 
zetében élő  szerzetes  szüzek  Elöljáróinak  avagy  Abbatissáinak 
Tisztek  szerént  való  Bendtartások»  czímű  XVII.  századbeli  kéz- 
irat származik.  Pozsonyba  ugyancsak  Toldy  szerint  az  ó-budai 
klarissza  kolostor  ap^czái  vihették,  a  kik  a  mohácsi  vészkor  oda 
menekültek  a  fenyegető  tÖFÖk  elöl.  Első  leírását  Horvát  Ist- 


♦)  (Két  levélnyi  latin  czím  után)  Nddor-Cod^x.  A  pesti  epyetemi  könyv- 
tár eredetiéből  bevezethessél  és  szótárral.  Budán  1857. 
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ván  ndta  a  Tudományos  Gyűjtemény  1835.  évi  VII.  kötete 
Si—9'2.  lapjain,  az  első  lap  tökéletlen  hasonmásával.  Semmivel 
sem  jobb  az  a  facsimile  sem«  a  mely  Toldy  kiadásában  látható 
és  szintén  az  első  lapot  ábrázolja. 

A  kis  8-adr.  vaskos  codex  egykorú  fatáblás  kötése  zöld 
bársonynyal  volt  bevonva,  melyből  azonban  ma  már  csak  a 
felső  tábla  elrongyolódott  és  lazán  függő  borítása  van  meg. 
A  felső  tábla  középvonalán  két  sárgaréz  köldök  van,  melyeknek 
kiálló  szegeibe  kapcsolódtak  a  ma  már  hiányzó  szíj  kapcsok. 
A  codex  erősen  körűi  van  vágva  s  ennek  következtében  az  őrszók 
(castosok)  néhánynak  csekély  nyomain  kívül  a  lapok  aljáról  el- 
tűntek. A  lapok  méretei:  137X100  mm.,  a  beirt  tüköré  103x75 
mm.  A  lapszélek  arany  vágása  préselt  mintázatú.  A  kötet  ma  353 
eredetileg  számozatlan  levélből  áll,  tehát  (az  üresen  maradtakat 
is  számbavéve)  706  lapból,  melyek  egészen  új  keletű,  irónnal  be- 
jegyzett számokat  viselnek  a  felső  jobb  sarkukon.  Az  elején  csonka 
codex  szép  fehér  papírra  végig  egy  kézzel,  barnás  tintával  van  írva; 
a  fejezetczimek,  nagy  kezdőbetűk,  az  iráspontozás  és  a  sorvégeket 
kitöltő  hullámvonalak  vörössel.  E  kéz  ugyanaz,  a  melytől  (mint 
már  Toldy  felismerte,  i.  h.  Bev.  G.  1.)  a  Simor  codex  nevezetű  kis 
töredék  és  a  Debreczeni  codex  ötödik  darabja  származik.  Yolf 
György  (Nyelvemléktár  XI.,  a*  Debr.  Cod.  Előszavában  X.  1.)  ez 
írót,  a  ki  azonban  kétségtelenül  mind  a  három  codexnek  csak 
másolója,  klarissza  apáczának  tartja.  Én  e  kérdésről  nem  mernék 
ily  határozott  véleményt  mondani.  Lehetett  az  író,  ilL  leíró 
Ferencz-rendi  fcrfí-szerzetes  is;  csak  az  bizonyos,  hogy  munkája 
klarisszák  számára  készült. 

A  codex  íratásának  éve  a  658.  lapon  kétszer  is  fel  van 
jegyezve,  egyszer  számmal  és  kevéssel  előtte  szókkal,  a  8z.  Zsófia 
életének  záradékában  ekképen :  «Irtac  ez  kőnvet  iften||nec  zile- 
iefe  vtan,  ezőr  kilencz  zaz  nolcz  eztendöbe  Ámen  Dicertef- 
íec  az  vr  iften  es  ö  zent  anna  maria  mindönben, 
es  örökkön  öröcke  Ámen  1 5^8. »  Az  5  a  középkori  arabs 
számjegyek  7  formájú  alakját  mutatja,  de  olvasása  semmi  két- 
séget sem  enged;  a  Ónak  kisebbített  alakja  sem  szokatlan  e  kor 
évszámainak  feljegyzésében ;  megütközést  csak  a  közvetetlenül 
előtte  álló  « kilencz  8záz»  kelthet,  a  mely  tévedés  későbbi  kéz- 
től a  lapszélen  erras  szóval  van  megigazítva,  benn  a  szövegben 
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pedig  a  hibás  szó  fölé  ugyanazon  kéz  vékony  tollvonásokkal  és 
apró  számokkal  oda  irta  a  helyes  15Q8-at.  E  helyreigazításról 
Horvát  István  i.  h.  91.  1.  azt  mondja,  hogy  Schwartner  Márton 
irattá  be  a  codexbe,  a  mire  azonban  Toldy  a  Tud.  Gyűjt,  illető- 
kötetének  saját  tulajdonából  a  budai  kir.  kath.  főgymn.  könyv- 
tárába került  példányába  ezt  a  lapszéli  megjegyzést  tette :  «Ne- 
vetséges.  Ezt  régi  kéz  irta!»  Még  pedig,  mint  Bevezetésének 
6.  lapján  mondja  Toldy,  az  a  harmadik  kéz,  melytől  a  214. 
lapon  lévő  « Judit  könveben*  ludicum-ra  van  javítva.  E  harma- 
dik kéz  mellett  Toldy  még  egy,  az  elsővel  egykorút,  egy  negye- 
dik, már  szintén  jóval  későbbi  (XVII.  századbeli)  és  egy  ötödik, 
ugyancsak  a  XYII.  századból  valót  különböztet  meg,  mint  a 
codex  későbbi  bejegyzéseinek  íróit.  Az  elsővel  egykorú  a  bárom 
első  legenda  némely  helyein  (399,  401,  4í25.  455,  476,  477.  1.) 
pótlásokat  tett,  jeléül  annak,  hogy  azokat  egy  régibb  kézirattal 
összevetette.  Kiadásunkban  ezeket  részint  <(  y  között,  részint 
pedig,  a  hol  kétségünk  volt  az  iránt,  hogy  az  előbbiekkel  egy 
kéztől  valók,  a  lap  alján  lévő  jegyzetben  adjuk.  A  negyedik  kéz 
szintén  a  legendákon  ment  át,  de  a  későbbieken  is,  nem  csu- 
pán az  első  hármon,  s  itt-ott  az  archaismusokat  váltotta  fet 
újabb  kifejezésekkel,  így  a  402.  1.  marhavai  fölé  gazdagh/aggal-i 
írt,  a  mit  <^  )>  közt  a  mi  kiad&sunk  is  feltüntet,  valamint 
jegyzetben  a  418.  1.  fontosabb  betoldását,  mely  kétségtelenül 
régibb  kéziratból  van  pótolva.  Ellenben  a  Toldynál  felsorolt 
többi  eseteket,  mint  részben  értelmetlen,  részint  fölösleges  mo- 
dernizálásokat, mellőztük.  Ilyenek  különösen  a  régi  L-forma 
jegy  (kiadásunkban  c)  cs-re,  vagy  az  o  (kiadásunkban  o)  ó-re  és  a 
c  betű  /c-ra  javítása  stb.  Az  ötödik  kéz  a  felső  tábla  belső  lap- 
ján lévő  8  már  említett  bejegyzésen  kívül  még  egyet  írt  a  454. 1. 
aljára,  a  hol  helytelenül  állítja,  hogy  (dt  végezödik  Szt.  Eufrosina- 
nak  élete »,  mert  az  életrajz  a  mondott  helyen  csonkán  szakad 
meg,  a  mint  csonkán  kezdődik  utána  a  Sz.  Orsolya  élete  is. 

Itt  van  a  helye,  hogy  megemlítsük  a  codex  hézagait.  Az 
elején  hiányzó,  bizonytalan  számú,  de  egy  terniónál  többre  alig 
tehető  leveleken  kívül  a  mai  8.  és  a  454.  lap  után  is  kiesett 
egy,  esetleg  több  levél.  Ellenben  a  4.  1.  után  Toldy  (id.  kiad. 
Bev.  3.  1.)  tévesen  említ  hiányt.  Lehet,  hogy  a  4.  levelet,  azaz 
8.  lapot  értette  s  ebből  eredt  a  4.  8.  egymásutánja.  Van  továbbá 
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s  codexben  néhány  üresen  maradt  levél  is;  így  a  142.  és  a 
388.  lap  után  négy-négy,  a  végén  pedig  egy,  melyet  még  három 
követett,  mint  a  kötetből  kiszakadt  levelek  ma  is  látható  nyomai 
mutatják. 

Az  írás  hasonmását^  mint  a  Guary  és  a  Birk  codexét  is, 
1.  Zolnai  Gyula  Nyelvemlékeink  ez. munkájában.  A  helyesírás 
sokban  egyezik  a  Guary  codexével  és  az  ott  említett  codex-osalád 
írásmódjával.  Ugyané  codex-csoportba  iktatják  kéziratunkat  tar- 
talmának egyes  darabjai  is.  Ezekről  Toldy  Bevezetése  bőven, 
néhol  a  forrásokra  is  kiterjeszkedve  értekezik  s  a  codex  nyelvé- 
ről is  tesz  néhány  tanulságos  megjegyzést,  melyeket  kiegészít 
Zoltvány  Irén  tanulmánya:  A  Nddor-Codex  nyelvi  saját- 
ságairól (Nyelvtud.   Közlem.  XVH,    190—246   és   XIX,  1—57.) 

Már  a  Guary  codexnél  említettük,  hogy  ennek  az  elejével 
(1 — 11.  1.)  a  Nádor  codex  néhány  lapja  (a  109.  1.  végétől  a 
134. 1.  végéig)  párhuzamos.  De  codexünknek  más  nyelvemlékeink* 
kel  is  vannak  érintkező  részei,  mint  az  legjobban  a  tartalom 
alábbi  ismertetéséből  fog  kitűnni.  A  nélkül,  hogy  ennek  rész- 
letezésében Toldy  példáját  követnők,  csupán  a  tőle  még  ki  nem 
mutatott  források  felemlítésére  szorítkozunk  az  egyes  czímeknél, 
a  melyek  a  következők: 

1.  Csonka  elmélkedés  a  méltatlanul  áldozók  «keserűségÖ8 
mérgéről »  (1 — 5.  1),  melynek  csak  a  vége  maradt  meg.  Hozzája 
^^atlakozik  eszmei  társulásánál  fogva  a  2.  elmélkedés  a  méltón 
áldozónak,  «édösségös  mézéről »,  a  mely  a  Discipulus  (Herolt 
János  dömés  a  XV.  század  elején)  De  Tempore  ez.  beszédgyűjte- 
ménye 47.  prédikáczióját  követi  csekély  eltérésekkel  (6 — 41.  1.). 
Ugyancsak  a  Discipulus  következő  (48.)  beszéde  felhasználásával 
készült  a  3.  darab  is  (41 — 63.  1.),  a  Krisztus  kínja  gondolásá- 
nak  hasznáról.  Erre  jő  4.  a  « Bűnnek  zsoldja*  czimű  s  a  pokol 
kínjairól  szóló  elmélkedés  (64 — 134. 1.),  melynek  a  vége  párhuza- 
mos a  Guary  codex  elejével.  Mindezek  a  részek  már  Toldy 
kiadása  előtt  megjelentek  a  Döbrentei  kiadta  liegi  Magyar 
Nyelvemlékek  IV.  kötete  első  felében  (i846)«  5.  A  négy  üres 
levél  után  következő  sa  143 — 307.  lapokon  olvasható  Passió 
teljesen  azonosa  Winkler  codex  137 — 234.  lapjain  lévővel  (Régi 
Magyar  Nyelvemlékek  IV.  k.  második  fele,  XXV— LXI.  1.  Döb- 
rentei hagyatékából  kiadta  Volf  György  1888.  és  Nyelvemléktár 
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n.  132 — 162.)-De  a  Nádor  codex  szövege  nem  a  csak  két  évvel 
idősb  Winkler  codexben  lévőnek  másolata,  hanem  míndakettö 
közös  eredetin  alapszik.  Ugyanígy  az  alábbi,  7.  sz.  alatt  emlí- 
tendő « Mária  siralmat  is.  6.  Ennek  és  a  vele  tartalmilag  össze* 
függő  Passio-nak  közébe  ékelődik  codexünknek  egy  összehasonlító 
irodalomtörténeti  szempontból  nagyon  érdekes  darabja.  Ha  Toldy 
a  Passiót  nevezte  codexünk  egyik  fénypontjának,  a  Mária  siral- 
mát pedig  «Ö8zves  középkori  irodalmunk  tán  legszebb  müvének » 
(id.  Bev.  12.  és  19.  1.),  mi  viszont  nem  habozunk  ezt  a  kettő- 
jük közé  ékelt  darabot  a  codex  legértékesebb  részletének  tekin- 
teni. A  többi  ugyanis  jórészt  föllelhető  s  részben  jobb  szöve- 
gekben maradt  fönn  egyéb  nyelvemlékeinkben;  míg  ez  nem 
csupán  azért  érdemel  kiváló  figyelmet,  mert  egyedül  a  Nádor 
codex  tartotta  fönn  számunkra,  hanem  azért  is,  mivel  egy 
világszerte  elterjedt  középkori  költői  tárgy  magyar  reflexét  lát- 
hatjuk benne.  Futólag  már  szóltam  róla  « Túlvilági  látomások 
eodexeinkben »  czimü  értekezésemben  (1.  Akad.  Értesítő  1907» 
500—507.  1.)  s  legközelebb  a  latin  eredetijét  is  közlöm  ez  érte- 
kezés teljes  szövegének  mellékletei  között.  A  307 — 342.  lapokon 
közös  czim  alá  foglalva  kezdetié  ez  velagnac  alhatat- 
lanfagarol  való  iras  es  a  gonozoknac  vezödel-. 
mökről  eg  codalatos  latas.  A  látás,  vagyis  visio  csak 
a  312.  lapon  kezdődik,  de  a  bevezetéséül  szolgáló  sorok  a  világ 
állhatatlanságáról  több  latin  szerkezetben  is  együtt  járnak  a 
Dispiitatio  V.  Conjiictus  Corporis  et  Animae  (Carnis  et  Spiritus), 
vagy  Visio  Pkiliberti  czimü  költeménynyel,  azt  hol  megelőzik^ 
hol  követik.  (L.  Edélestand  du  Méril,  Poésie/t  populaires  latinén 
antérieures  au  douzieme  siecle.  Paris  1843.  217 — 230.  1.  Analecta 
hymnica  medii  aevi  XXXIII:  Glemens  Blume,  Pia  Dictamina^ 
Leipzig  1899.  265.  1.)  Egy  drezdai  kéziratban,  melyet  néhány 
évvel  ezelőtt  magam  vetettem  egybe  magyar  szövegünkkel^ 
szintén  ennek  sorrendjében  van  a  két,  egymástól  függetlenül  ia 
sokszorosan  előforduló  versezet,  és  egyébként  is  több  o)y  jel- 
lemző eltérés  mutatkozik  a  többi  latin  változatoktól,  a  melyek 
a  magyar  szöveg  eredetijének  philologiai  módszerű  helyreáUitásá* 
nál  jó  szolgálatot  tehetnek.  Még  több  kézirati  változat  külön- 
ben talán  még  közelebb  juttat  majd  bennünket  ez  eredetihez, 
mint  a  szintén  Ferencz-rendi  származású  drezdai  változat.  (God.. 
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Lat.  A  119.  1478-b6L)  7.  A  342—388.  lapokon  van  a  Winkler- 
codex  74 — 117.  lapjaival  párhuzamos  « Mária  siralma ».  Erre 
négy  üres  levél  (379 — 396.  lap)  után  ^.  Sz.  Eufrozina  legendája 
jö,  melynek  a  Lobkowitz-codex  185 — 220.  lapjain  van  meg  a 
Nádor-codexétöl  kissé  eltérő,  de  vele  közös  forrású  másik  fordí- 
tása. E  forrás  a  Vitae  Patrum  363 — 68.  1.  (Rosweyd-féle  kiadás). 
A  Debreezeni-codex  190 — 192.  lapjain  olvasható  rövid  legenda 
ugyané  szentről  más  forráson  alapszik.  9.  A  455.  lapon  az  előző, 
végén  csonka  legendához  közvetetlenül  csatlakozik  a  Sz.  Orsolyáé,, 
mely  meg  az  elején  csonka.  Itt  tehát,  mint  már  jeleztük,  egy 
levél  kiesett  a  codexből.  A  hiányzó  rész  ennélfogva  mind  a  két 
legendánál  csak  néhány  sorra  terjed.  Sz.  Orsolya  és  a  tizenegy- 
ezer szűz  legendája,  mind  a  három  codexben  a  Nádor-codexé- 
val  közös  forrásból,  a  Legenda  aurea  158.  fejezetéből  (Grsesse 
kiad.  701.  1.),  megvan  még  a  Kazinczy-,  az  Érsekújvári-  és  nz 
Érdy- codexben.  A  Kazinczy- codex  156—166.  lapján  lévő  szöveg^ 
a  Legenda  aureán  kívül  Pelbárt  De  Sanctis  L  94-től  való  függést 
is  mutat  (CDE  részek  kihagyásával).  10.  A  483—491.  lapon 
Sz.  Apollónia  (codexünkben  Apalin)  egy  csodája  s  ez  után  a 
491 — 525.  lapon  ugyané  szent  legendája  következik,  a  Legenda 
aurea  66.  fejezete  (id.  kiad.  293. 1.)  nyomán,  melyen  a  Debreezeni- 
codex  559 — 575.  lapjainak  szövege  is  alapszik,  azzal  a  külömb- 
Béggel,  hogy  itt  az  imént  említett  példa  vagy  csoda  nem  meg- 
előzi, hanem  követi  a  legendát.  A  két  szöveg  külömben  nemcsak 
ugyanazon  fordítás  két  másolata,  hanem  mind  a  kettő  még 
ugyanannak  a  kéznek  az  írása  is,  minthogy  e  darab  már  n 
Debreczeni*codex  ötödik  kezétől  írt  részbe,  épen  annak  az  elejére 
esik,  az  pedig,  mint  az  imént  láttuk,  egy  a  Nádor-codex  írójáé- 
val. 11.  Az  525.  lapon  kezdődik  Sz.  Hedvig  (codexünkben 
Haduiga  és  Adviga)  élete  és  tart  az  544.  lapig.  Forrása  mé^ 
ismeretlen.  A  12.  darab  az  544'-575.  lapon  Sz.  Adorján  vér- 
tanúságát mondja  el  a  Leg.  aurea  184.  fejezete  (id.  kiad.  597.  l.> 
nyomán.  Párhuzamos  vele  az  Érsekújvári- codex  355 — 361.  lapja, 
még  pedig  annyira,  hogy  a  két  szöveg  alig  mutat  másban,  mint 
az  írásmódban  és  itt-ott  egy  szóban  némi  eltérést,  de  kétség- 
telenül mind  a  kettő  ugyanazon  fordítás  két  külömböző  máso- 
lata, a  i^t  pl.  az  Érsekújvári-  és  a  Nádor-codex  előbb  említett 
két  párhuzamos   darabjáról   nem   mondhattunk.   A    13.    fejezet 
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8z.  Elek  élete  az  575 — 601.  lapon,  melyet  a  Leg.  aurea  94.  feje- 
zete nyomán  (id.  kiad.  403. 1.)  még  a  Peer-,  Lobkowitz-,  Kazinczy-, 
Érdy-  és  Tihanyi- codexben  olvashatni.  (L.  Bévai  Sándor  dr., 
Barlám  és  Jozafáty  továbbá  Szent  Elek  legtndája.  Pécsi  áll.  főreál- 
isk.  Értés.  1904/5.)  E  hat  fordítás,  melyekhez  a  Haller-féle 
« Hármas  l8toriá»*ban  a  Gesta  Bomanorum  15.  fejezetén  alapuló 
járul  hetedik  gyanánt,  egymástól  teljesen  független.  14.  Ismét 
négy  üresen  hagyott  levél  (602—606.  lap)  után  a  607—658. 
lapon  Sz.  Zsófia  asszony  és  három  leányának,  Hit,  Bemény  és 
Szeretetnek  vértanúsága  következik.  Vele  egy  forrásból  ered 
az  Érdy-codexnek  a  Nádor-codexétól  eltérő  szövege.  E  forrás 
alighanem  a  Bihliotheca  Hagiographica  Latina  I.  445.  I.  3.  c. 
pont  alatt  említett  Passió,  melynek  egy  1483.  kölni  és  egy 
1485.  évi  löweni  ősnyomtatványban  olvashatni  a  latin  szövegét. 
E  gyanitásunk  azonban  még  igazolásra  szorul.  Mindenesetre 
valamivel  közelebb  jár  az  óhajtandó  eredményhez,  mint  Toldy 
tapogatódzása,  mely  csak  negatív  tanulsággal  járt.  15.  Egyiptomi 
Sz.  Mária  élete,  mely  kissé  bővebb  előadással  az  Érsekujvári- 
codexben  is  megvan  a  425 — 428.  lapon,  itt  is,  meg  a  Nádor- 
codexben  is,  a  hol  a  658 — 669.  lapon  találkozunk  vele,  a  Legenda 
aurea  56.  fejezetének  (id.  kiad.  247.  1.)  fordítása,  de  a  két  for- 
dítás, mint  már  külömböző  terjedelmük  is  sejtteti,  egymástól 
független.  16.  Sz.  Forseus  (v.  Furseus)  püspök  egy  látomása 
zárja  be  codexünk  legendás  részét  a  669 — 681.  lapon,  a  Leg. 
aurea  144.  fejezetének  kivonatos  előadása  szerint,  mely  Bseda 
Yenerabilis  História  ecclesiasticája  III.  19.  fejezetén  alapszik. 
(L.  Túlvilági  látomások  codexeinkhen  czímü  értekezésem  3-ik 
pontját.) 

A  codex  hátralévő  lapjainak  imádságokból,  bűnlajstromból 
és  néhány  szent  énekből  álló  tartalma  nem  szorul  további  rész- 
letezésre. Kiváló  figyelmet  belőle  a  697.  és  köv.  s  a  701.  lapon 
lévő  hangjegyek  érdemelnek,  melyeket  Toldy  Mátray  Gábor  át- 
írása szerint  közölt  az  ő  kiadásában  s  mi  is  ezt  követtük.  Neve- 
zetesek e  hangjegyek  annyiban,  hogy  legrégibb  ilynemű,  t.  i. 
magyar  szöveget  kísérő  emlékeink.  A  dallamok,  valamint  a  latin 
eredetiben  is  meglévő  hymnuö- szövegek  magyarföldi  származásá- 
hoz azonban,  melyet  Mátray  és  Toldy  valószínűnek  hittek,  kétség 
fér.  Az  egyházi  hymnologia  mai,  hasonlíthatatlanul  kiterjedtebb 
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ismerete  és  óriási  anyaggyűjtése   mellett   e   kérdést   is   mielőbb 
könnyű  lesz  eldönteni* 

A  Lázár  Zelma-codez  a  Lázár-család  egy  nötagjától,  Lázár 
Zelma  úrnőtől  került  Lóczy  Lajos  közbenjárásával  Akadémiánk 
birtokába,  a  melynek  könyvtárában  ma  M.  Cod,  16-rét  4.  az. 
jelzet  alatt  található.  Első  leírását  a  codex  bemutatása  alkalmával 
(1896.  febr.  3-án)  Szily  Kálmán,  akkori  főtitkár  adta.  (L.  Akad. 
Értesítő  18í)6.  139—142.  1.)  E  bemutató  kapcsán  előterjesztette 
a  főtitkár  Lázár  Zelma  úrnő  1896.  jan.  l6-án  kelt  levelét  is, 
melylyel  a  codexet  « nemzeti  kegyelettől  áthatott  érzéssel »  Aka- 
démiánknak ajándékul  adja.  E  levélből  kitetszik,  hogy  a  régi 
kéziratos  könyvecske  huzamosb  időn  át  a  Lázár-család  birtoká- 
ban volt.  Az  utolsó  levél  alján  olvasható  bejegyzés  szerint  (éum 
possessor  huius  libri  Gregorius  Thamas  Anno  Dni  1638  die 
Április  9.  Anno  aetatis  suae  19  uertendo)  a  mondott  évben 
valami  Thamás  Gergelyé  lehetett.  Ez  a  Thamás  Gergely  azonban, 
ha  a  fenti  bejegyzés  igazat  mond,  akkor  nem  1 9  éves  ifjú  volt, 
mint  Szily  Kálmán  id.  ismertetésében  (i.  h.  140.  1.)  írja,  hanem 
91  esztendős  aggastyán.  Ennek  ugyan  Szily  szerint,  kit  azóta  a 
tőle  akkor  észre  nem  vett  uertendo  szóra  figyelmeztettem,  ellene 
mond  az  írás  jelleme ;  de  magát  a  bejegyzést  azért  mindenesetre 
figyelembe  kell  vennünk.  Utóbb  Lázár  Mártoné  volt  a  köny- 
vecske, úgy  látszik,  mert  a  Martimis  Lazar  név,  mint  már  Szily 
Kálmán  is  észrevette,  szintén  a  XVIL  századra  valló  Írással, 
több  helyütt  olvasható  benne  (így  pl.  a  65.  lev.  versóján). 

Hogy  eredetileg  kié  lehetett  s  kiktől  és  kinek  számára 
Íratott,  azt  csak  sejteni  lehet  az  egyes  imádságokban  lévő  czél- 
zásokból,  melyek  (pl.  a  67b,  69b,  70b.  lev.)  Sz.  Ferenczet  zent 
atyánk,  bodogh  zent  atyánk,  dyczőffegös  zent 
atyánk  megszólítással  hívják  segítségül  és  közbenjáróul.  A  92.  lev. 
versóján  pedig  ezeket  olvassuk:  engemet  te  méltatlan 
biwnes  zolgalo  leianodat  Katerinat  meltoly  meg 
oldoznod...  Ebből  Szilyvel  mi  is  azt  következtetjük,  hogy 
Katalin  nevű  nőé,  még  pedig  egyéb  helyekkel  a  föntit  egybe- 
vetve, alighanem  apáczáé  volt  e  kis  könyv,  melynek  épületes 
tartalmát  —  imádságait,  elmélkedéseit,  példáit  és  legendáit  — 
valószínűleg  Ferencz-rendi  barátok,  vagy  apáczák,  részben  talán 
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maga  a  92.  levélen  megnevezett  Katalin  is,  írogatták  össze.  — 
Mikor?  Erre  a  kérdésre  Szily  azt  válaRzolja,  hogy  «ezt  is,  mint 
a  többi  efféle  írású  és  helyesirású  codexeinket,  a  XVI.  század 
második  évtizede,  1510 — 15S0  táján  írhatták*.  Én  e  korhatárt 
kissé  szűknek  tartom  s  inkább  a  mondott  század  második  negye- 
débe tenném,  mint  az  elsőbe,  e  nyelvemlékünket.  Meg  kell  még 
említenem,  hogy  Szily  Kálmán  idézett  jelentése  végén  azzal  az 
inditványnyal  fordalt  az  Akadémia  I.  osztályához,  hogy  «e 
codexet,  melyet  a  Lázár-esaldd  több  mint  két  évszázadon  át 
híven  megőrzött,  az  enyészettől  megmentett . . .  Lázár-codéx  név 
alatt  iktassa  be  a  magyar  irodalomtörténetben.  Az  osztály  ez 
indítványt  azzal  a  módosítással  fogadta  el.  hogy  a  codex  az 
ajándékozó  teljes  nevét  viselje  és  Lázár  Zéhna-codexnek  nevez- 
tessék. (Akad.  Értés.  1896.  162.  1.) 

A  sötétbarna,  vak  préselésü  bőrrel  bevont  fatáblákba  kötött, 
16-r.  (100X70  mm.)  könyvecske  6  (nem  9,  mint  Szily  i.  h. 
140.  1.  írja)  számozatlan  és  149  (nem  152,  mint  u.  o.  olvasható) 
számozott  papirlevelet  foglal  magába.  A  18.  levéltől  kezdve  a 
számozás  más,  valamivel  későbbi  kéztől  eredő,  mint  az  addigi. 
A  számok  a  régibb  alakú  arabsjegyek,  melyek  a  XV.  és  XVI.  szá- 
zadból való  codexeinkben  láthatók.  Az  utolsó  levél  ugyan  a 
152.  számot  viseli,  de  valójában  csak  a  149.  a  számozottak 
között,  mert  a  számozásnál  a  71,,  111.  és  a  146.  lev.  át  van 
ugorva.  Ugyanígy  a  91.  is,  de  e  helyett  viszont  a  92.  után  egy 
eredetileg  üresen  maradt  levél  nincsen  számba  véve.  Ezen  ké« 
sőbbi,  XVII.  századi  kéztől  az  addigi  szöveg  tartalomjegyzéke 
olvasható  Tabvlla  (így)  czím  alatt,  az  illető  levelekre  utalással. 
Az  eisö  számozatlan  levél  vékonyabb  papirosa,  mint  a  többi  s  a 
hátsó  lapján  keresztben  haladó,  régibb  írás  elmosódott  nyomai 
láthatók,  a  mi  arra  mutat,  hogy  elhasznált  régi  papirosból  szabta 
a  kötetke  elé  védölapul  a  könyvkötő.  A  felső  bekötési  táblán 
még  megvan  az  egykori  sárgaréz  kapocs  nősténye.  A  lapok 
nagyon  erősen  körül  vannak  vágva,  a  nélkül  azonban,  hogy  ez 
által  a  szöveg  lényegesen  megcsonkult  volna.  Annál  több  kárt 
okoztak  a  codexben  az  egerek,  ha  ug^'an,  mint  Szily  véli,  az  ö 
betű-  vagy  inkább  csak  papiréhségüknek  esett  a  számozatlan 
levelek  közül  a  2.,  4 — 8.  és  a  9-nek  az  alsó  sarka  áldozatul. 
Szerencsére  az  e  leveleken  lévő    szöveg  jó   részben   alább   még 
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egyszer  ismétlődik.  Eiadványunkban  a  megcsonkiilt  levelek  épség- 
ben maradt  részeit  is  közöljük,  kipontozva  hozzávetőleg  annyi 
helyet,  a  mennyi  az  elveszett  sorrészleteknek  megfelel,  s  ki- 
egészítve azt,  a  mit  könnyű  volt  s  minden  kétség  nélkül  ki 
lehetett  egészíteni. 

A  későbbi  befirkálásokat  nem  számítva  —  melyek  közül 
a  codex  történetére  nézve  fontosabbakat  már  emiitettük  —  az 
egész  könyvecske  hat  kéz  írásának  látszik.  Az  első  kéz  iráea 
kerekbe  átmenő  rideg  barátgót,  álló  betűs.  A  nagy  kezdőbetűk 
TörÖBsel  vannak  benne  tarkítva ;  tintája  sötétebb  barna.  Mánkba 
esnpán  a  számozatlan  (a  védőlap  nélkül  1 — 5)  levelekre  és  a  4 
első  számozott  levélre  terjed.  A  4-nek  versóján,  valamivel  a  lap 
közepe  fölött,  az  5.  sorban  ér  véget.  Elpusztult  belőle  az  első 
és  az  utolsó  levél  egy  része.  Még  a  4.  számozott  levél  versóján 
váltja  föl  a  második  kéz,  mely  a  nagyobb  részt  elpusztult 
ő — 7.  számozott  levélre  és  a  következőnek  a  rectójára  irta  a 
maga  járulékát.  Itt,  a  lap  8.  sorában  abbahagyta  az  írást  s  a 
levél  versóján  már  aharmadik  kéz  munkája  kezdődik.  Amazé 
apróbb  betűs  és  kerekdedebb  az  elsőénél,  tintájuk  azonban  majd- 
uem  egy  színű.  Sokkal  világosabb  a  harmadik  kézé,  melyet 
hosszúkás,  keskenyebb,  a  másodikénál  nagyobb,  az  elsőénél 
viszont  valamivel  apróbb,  szabályos  betűi  jellemezrek.  Ennek  a 
17.  levél  versóján,  valamivel  a  lap  vége  előtt  végződő  írásnak 
is  elpusztult  az  elejéből  egy  jókora  rész:  a  8.  és  9.  levél  fele 
s  a  következőnek  az  alsó  szöglete.  A  czimek  benne  szép  élénk 
czinóber  színnel  irvák  s  jóval  nagyobb  betűkkel,  mint  a  szöveg ; 
a  kezdőbetűk  azonban  nincsenek  vörössel  kiemelve,  mint  az  első 
és  a  második  kéz  írásában.  A  18 — 65.  levél  a  negyedik  kéz 
írása.  Ez  ismét  kerekebb  és  sötétebb  tintája,  mint  az  előbbi; 
a  fejezetczímek  benne  £ízintén  élénk  vörös  írásnak.  A  65.  levél 
versója  eredetileg  üres  volt,  osak  későbbi,  XVIL  századi  kezek 
firkáltak  rá  részben  ismétlődő  toUpróbákat.  Köztük  jó  na^ 
betűkkel  olvasható  a  Martinus  Lazar  név.  A  következő 
levélen  kezdődik  és  a  74.  lev.  versóján  ér  véget  az  előbbihez 
nagyon  hasonló  ötödik  írás,  melyet  leginkább  csak  a  c«-nek 
€^-vel  jelölése  külömböztet  meg  nemcsak  a  közvetetlen  előtte  állótól, 
hanem  a  többiektől  is.  Viszont  a  ez  hangot  ez  a  kéz  rendesen 
<r/i-val  jelöli.  Ugyané  kéz  nagyon  pazarul  bánt  a  vörös  tintával 
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s  a  Sz.  Brigitta  tizenöt  imádságát,  codexeínk  e  legtöbbezőr  ismét- 
lődő párhuzamos  helyét*^)  a  71.  lev.  versóján  kezdődő  és  a 
73-nak  a  versója  alján  végződő,  tehát  négy  egész  lapnyi  vörös 
írású  bevezetéssel  ajánlja  a  jámbor  olvasó  figyelmébe.  E  hosszabb 
részletet  a  rendes  eljárástól  eltérve,  nem  szedettem  végig  rit- 
kítva, hanem  alább  a  szövegben  csak  jegyzettel  emlékeztetek  az 
itt  is  külön  kiemelt  körülményre.  A  74.  lev.  versóján  hirtelen 
megszakad  ez  ötödik  kéz  írása  s  a  következő  levélen  a  hatodik, 
valamennyinél  gyakorlatlanabb  és  rendetlenebb  írású  kéz  veszi 
át  tőle  a  szöveg  folytatását;  nem  minden  zökkenés  nélkül,  a 
mennyiben  az  előző  lap  három  utolsó  szavát  ismétli  a  követ- 
kezőnek az  elején.  Az  összefüggést  külömben  +  jellel  is  szembe- 
tűnővé igyekezett  tenni  ez  a  hatodik  író,  kinek  a  többinél  jóval 
sűrűbb  és  hosszabb  sorai,  feketébb  tintája  és  sajátszerű  betű- 
vetése feltűnően  ékelődnek  a  74.  és  a  94.  lev.  közé.  Ez  a  kéz 
a  92.  levél  versójának  már  idézett  helye  szerint  nőé  volt,  s  e 
nő  magát  Eaterinának  nevezi,  mint  az  imént  láttak.  Említettük 
már,  hogy  a  92.  után  egy  számba  nem  vett  és  eredetileg  üresen 
hagyott  levélen  későbbi  kéztől  az  előzők  tartalomjegyzéke  szakítja 
meg  az  erre  megint  tovább  folyó  szöveget.  A  czímek  ebben  is 
vörössel  írvák,  valamint  az  egyes  imádságok  első  szavai  is.  Ez 
imádságok  stereotyp  záradékai  pedig  apróbb  folyó  írásúak.  A  lap- 
szélekre kifutó  írás  miatt  a  sorok  néhány  legvégső  betűje  félig 
vagy  egészen  is  lemetsződött  a  könyvecske  kiméletlen  körül- 
vágása alkalmával,  de  a  veszteség  könnyen  pótolható  s  mint  fönt 
említettem,  szóra  is  alig  érdemes.  Ennek  a  kéznek  még  egy 
sajátszerűsége,  hogy  az  egyes  lapok  alján  őrszókat  is  használ, 
melyeket  a  közlésnél  |  előz  meg. 

A  94.  levélen  megint  az  ötödik  kéz  veszi  át  az  írást  s 
folytatja  is  a  codex  végéig,  egészen  a  152.  számot  viselő  levélig, 
mely  a  könyvecske  táblájához  van  ragasztva  s  így  csak  a  rectóján 
visel  írást.  Ez  is  csak  a  lap  háromnegyed  részéig  terjed,  s  alatta 
későbbi,  már  említett  bejegyzések  töltik  ki  a  fönnmaradt  pár 
sornyi  helyet. 


*)  Winkler  c.  245—261.,  Gömöry  c.  yS— 128.,  Gyöngyösi  c.  7—24., 
Thewrewk  c.  1—33.,  Pozsonyié.  I — 16.,  Czech  c.  1 — 4íí.,  Kriza  c.  1— 67.  L 
Latin  eredetijöket  1.  az  Irodalomtörténeti  Köziem.  VI.  (1896.)  107—203. 
lapjain. 
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A  codex  tartalmát  és  egyéb  codexeinkkel  való  érintkezéseit 
elég  részletesen  ismertette  már  Szily  Kálmán  idézett  dolgozatá- 
ban. A  magában  a  codexben  is  ismétlődő  részletekre  alább  a 
kiadásnál  is  figyelmeztetünk,  meg  a  Tartalommutató  is  jelzi, 
őket  a  kötet  végén.  A  csupa  latinból  való  fordításnak  látszó 
részletek  mind  régibb  helyekről  másoltaknak  látszanak.  A  leg- 
érdekesebbek közülök  a  £empis  Tamásnak  tulajdonított  «KrÍBztu8 
követésé* -bői  vett  fejezetek,  melyek  (III.  3.  I.  23. 1.  24.  és  I.  2.) 
a  Lobkowitz-codex  101 .»  a  Debreczeni-codex  238.  és  a  Lobk.-c.  38.» 
a  Debr.-c.  275.  és  a  Lobk.-c.  61.  lapján  kezdődő  szövegekkel  pár- 
huzamosak. A  tüzetesebb  összehasonlítás  eredményeit  nem  itt 
van  helyén  előadni,  minthogy  egynémelyik  részlet  felderítésére 
irányuló  s  a  codex  többi  forrásait  is  felkutatni  igyekvő  mun- 
kálataink még  nincsenek  teljesen  befejezve.  A  kielégítő  vég- 
következtetések bevárása  pedig  nagyon  hátráltatná  e  kiadvány 
megjelenését  s  mások  kutatásainak  állana  inkább  az  útját,  mint- 

■ 

sem  hogy  azokat  elősegítené. 

A  codex  írásmódjából  csupán  az  ö  hang  jelölése  érdeme) 
említést,  melynek  tekintetéből  valamennyi  írója  az  e  kötetben 
közlésre  kerülő  emlékek  túlnyomó  részéhez  csatlakozik,  a  mennyi- 
ben e  hangot  szintén  alul  vesszős  $»-val  írja.  Mi  természetesen 
itt  is  S'vel  pótoltuk  e  jegyet.  A  többi  betűt  illetőleg  csnk  annyi 
eltérést  engedtünk  meg  magunknak,  hogy  az  y  fölül  itt  is,  mint 
a  többi  codexeknél,  elhagytuk  a  két  egymás  melletti  pontot. 

A  Birk-codez-et  a  M.  Történelmi  Társulat  1889.  évi 
január  3-i  ülésén  mutatta  be  Kluch  János  ismertetése  kapcsán 
Gsontosi  János,  a  Magyar  Könyvszemle  akkori  szerkesztője.  Az 
említett  folyóirat  1889.  évi  folyamában  (Budapest  1890.)  az 
1 — 7.  lapon  jelent  meg  ez  ismertetés  s  utána  a  8—23.  lapon 
a  kis  codex  maga  Kluch  János  közlése  szerint,  ki  e  nevezetes 
nyelvemlékünk  előkerültét  a  következőképen  adja  elő. 

A  bécsi  cs.  k.  udvari  könyvtárban  1889.  előtt  kevéssel  azon 
kézirattöredékek  rendezésére  és  meghatározására  került  a  sor, 
melyeket  a  múlt  század  60as  éveitől  kezdve  régi  könyvtáblák 
belsejéről  fejtettek  le.  E  vegyes  tartalmú  és  nyelvű  töredékek 
tekintélyes  gyűjteménye,  mely  a  IX-től  a  XV.  századig  terjedő 
időre  oszlik  el,  a  mondott  könyvtár  akkori   igazgatójának,   Birk 
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Ernő  ndv.  tanácsosnak  felügyelete  alatt  állott.  (Innen  a  codex 
neve,  melyet  Gsontosi  János  indítványára  adott  neki  a  bemutatás 
alkalmával  a  M.  Történelmi  Társulat.)  Ezen  kézirattöredékek 
^közt  volt  egy  négy  papirlevélből  álló,  1474*e8  évszámmal  el- 
látott magyar  kézirat,  melynek  meghatározásával  Klneh  János, 
a  nevezett  könyvtár  tisztviselője  bizatott  meg.  Az  ő  ismertetésé- 
nek szakszerű  pontosságával  jellemezzük  a  kézirat  külsőségeit, 
mely  ma  a  bécsi  cs.  k.  udvari  könyvtárban  a  Suppl,  8426  jel- 
zetet viseli,  négy  4-r.  sűrűn  beirt,  számozatlan  papirlevélből  áll, 
8  egy  eredetileg  12  levélre  terjedhető  egésznek  a  harmadrésze. 
A  fönnmaradt  töredék  az  eredetinek  1.,  3.,  10.  és  12.  levele 
lehetett.  Méretei  a  következők:  az  1.  ].  magassága  1%  mm., 
szélessége  147  mm.,  a  2.  1.  magassága  SOS  mm.,  szélessége 
149  mm.,  a  3.  1.  belső  szélének  magassága  208  mm.,  a  külső 
flzélé  210  mm.,  szélessége  144  mm.  s  a  4. 1.  magassága  196  mm., 
szélessége  142  mm.  A  kézirat  belső  (2 — 3)  levelei  mostani  álla- 
potukban,  egyetlen  molyrágást  nem  tekintve,  meglehetős  épek, 
a  külsők  ellenben  nemcsak  sárgultak  és  rothadtak,  de  felső 
széleiken  le  is  vannak  vágva  vagy  hasítva,  a  mi  a  szöveg  meg- 
csonkulását  vonta  maga  után.  így  a  4a  1.  első  sora  majdnem 
egészen  tönkre  ment,  a  4b  1.  kezdő  sora  is  meglehetősen  meg 
van  csonkítva.  A  lapok  külső  részének  megrongált  állapota  s  a 
ragasztás  látható  nyomai  arról  tanúskodnak,  hogy.  kéziratunkat 
később  könyvtábla  kitöltésére  használták  fel,  és  pedig  kiterjesz- 
tett, azaz  ívrétű  alakban,  a  miről  egyebek  közt  az  a  körülmény 
is  tanuskodhatik,  hogy  a  külső  folio  (1.  és  4.  1.)  hátán  egy  két- 
soros felirat :  Salutem  et  mei  commendationem,  reoerende  páter 
vicarie  látható,  mely  sokkal  későbbi,  de  mindenesetre  XVI.  szá- 
zadbeli kéztől  származik  s  épen  a  hajtásra  esvén,  csak  a  kézirat 
szétterjesztett  állapotában  irathatott.  A  könyvet  magát  azonban, 
melynek  kötésén  ezen  kézirat,  habár  ily  csonka  állapotban  is^ 
fönmaradt,  vájjon  az  kézirat  volt-e  vagy  incunabalum,  avagy 
más  közönséges  könyv,  nem  ismerjük.  A  táblától  való  eltávoli- 
tása  alkalmával,  mely  több  évtized  előtt  történhetett,  erről 
semmi  feljegyzés  nem  történt. 

Az  írás  barát- gót  s  kivétel  nélkül  egy  kéztől  való.  Az 
la  levél  balszélén  olvasható,  alulról  fölfelé  írott  s  felirat  gyanánt 
szereplő  három  sor  közül  az  első  két  sor,  továbbá  a  szöveg  első 
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hérom  saaya  vörös  tintáTal  van  aláhúzva.  M&b  vörös  jelzések 
nem  fordulnak  elő.  A  fejezetek  kezdőbetűinek,  számszerint  6-nak  ^ 
helye  üresen  van  hagyva,  nyilván  a  későbbi  kifestésre  való  szá- 
mítással. A  latin  idézetek,  valamint  a  fejezetek  latin  és  magyar 
feliratai,  kivéve  a  30-dik  fejezetet,  szintén  alábúzvák,  de  nem 
vörös,  hanem  a  rendes  fekete  tintával.  Egy  lapra  átlag  42  sor  étik. 

A  kézirat  egy  a  dömésrendi  apáczák  számára  készült 
szabályzat  magyar  fordításának  töredéke.  Tartalma  két  részből 
áll:  az  első  Bz.  Ágoston  reguláit,  a  második  Sz.  Domonkosnak 
az  általa  alapított  apáczaszerzet  számára  irt  szabályait  foglalja 
magában.  E  szabályokat,  mint  a  magyarországi  Domonkos-rend 
történetírójának,  Ferrarinak  könyvéből  (De  rebus  Hungáriáé  pro- 
vinciáé ortUnis  Praedicatorum  etc.  commentariiy  Bécs  1637.  449. 
és  5!29.  1.)  tudjuk,  Váczi  Pál  domonkosrendi  barát  fordította 
a  Nyulak  szigetén  lakó  dömés  apáczák  számára.  Pál  barát,  ki 
vezetéknevét  szülővárosától  kapta,  Ferrari  adata  szerint  1474-ben. 
Sz.  Bemigius  napján  (okt.  1.)  fejezte  be  munkáját  a  szigeti  con- 
ventben,  a  min  Ferrari  tévesen  Szigetvárt  értett,  holott  mint 
Kluch  helyesen  jegyzi  meg,  a  Nyulak  szigete,  vagyis  a  Margit- 
sziget dömés  kolostora  értendő  rajta.  Ha  Ferrari  az  ő  adatait  a 
birtokában  lévő  példányokról  vette  (pedig  ezt  mondja :  ut  auten- 
tica  exemplaria,  quae  apud  me  8unt,  attestantur),  akkor  bajosan 
érthető,  hogy  fenti  tévedését  egy  még  nagyobbal  toldja  meg, 
mikor  a  Váczi  Pál  fordítását  magyarból  latinra  valónak 
(ex  Ungarico  Latiné  vertiese)  mondja,  holott  az  1474-es  év- 
számot viselő  újabban  előkerült  töredék,  mely  tartalmilag  a 
Ferrari  említette  szabályukkal  egyezik,  épen  megfordítva,  latin- 
ból magyarra  való  fordítás.  Kluch  azt  hiszi,  hogy  Ferrari 
egyszerűen  toUhibát  követett  eU  Szerintem  azonban  e  nehéz- 
ségen alig  lehet  ily  könnyen  elsiklanunk,  habár  megengedem^ 
hogy  már  magában  véve  is  valószínűtlen  a  magyarból  latinra 
való  fordítás,  de  különösen  az  akkor,  mikor  olyan  szabályokró) 
van  szó,  melyek  apáczák  használatára  szánvák,  a  kik  sokkal 
jobban  rászorultak  a  latinból  magyarra  való  fordításra,  mint  az 
ellenkezőre. 

Abba  tehát  belenyugodhatunk,  hogy  Ferrarit,  ha  nem  is  a 
tolla  hibbant,  inkább  talán  az  emlékezete  csalta  meg  s  a  bir- 
tokában  lévő   kéziratok   közt,   melyekről   emlékezik,   volt   talán 
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Yáozi  Pál  kezével  irt,  vagy  az  ő  kéziratáról  másolt  latin  szövege 
is  ugyané  szabályoknak,  és  talán  épen  ez  viselte  a  fenti  körül- 
ményesebb dátumot,  holott  ilyen  a  magyar  töredék  reánk  jutott 
záradékában  nincsen,  mert  az  csupán  az  1474.  évet  említi,  a 
8z.  Bemigius  napjáról  azonban  hallgat,  valamint  arról  is,  hogy 
a  fordítás  kiknek  volt  szánva. 

Yáczi  Pálról  Kluch  még  egy  adatot  idéz  Lányi  Károly 
Magyar  Egyháztörtért  elme  I.  k.  602.  lapjáról;  t.  i.  az  esztergomi 
föegyházi  könyvtár  egy  codexének  (így!)  a  végén  ezt  a  bejegy- 
zést :  Illuminavi  anno  domini  1480,  et  Jinivi  lihrum  illuminando 
sexta  feria  in  die  octava  Tkomat  CanttMrensis  infra  octavas 
nativitatis  verbi  dei  incarnati,  filii  dei  altissimi  et  beatissime 
Christifere  Marié  in  divina  et  humana  naiwra  unius  auppositi, 
cui  laus  et  glória.  Ego  fráter  Paultts  de  Wacia  magister  in 
artibua  et  theologie.  Ámen.  Ez  a  bejegyzés  csakugyan  megvan  az 
említett  könyvtár  egyik  ritkaságként  őrzött  könyvében,  csakhogy 
ez  nem  codex,  a  min  rendesen  írott  könyvet  szokás  érteni, 
hanem  ősnyomtatvány.  És  szinte  érthetetlen,  hogyan  téved- 
hetett Lányi,  illetőleg  műve  2.  kiadójának  átdolgozója,  Knauz 
Nándor,  annyira,  hogy  egy  az  idézett  helyen  felsorolt  czíméböl 
is  világosan  kitetsző  nyomtatványt  kéziratnak  tett  meg.  A  könyv, 
melyről  itt  szó  van,  Aquinói  Sz.  Tamás  Swmma  Theologtae-^jvL 
I.  részének  1477.  évi  velenczei  kiadása,  mely  Váczi  Páltól 
miniált  díszítései  miatt  az  1882.  könyvkiállításon  is  szerepelt 
(1.  Kalauz  az  Orsz.  Magy.  Iparművészeti  Múzeum'  részéről  ren- 
dezett könyvkidllításhoz,  Budap.  1882.  17.  1.  41.  sz.).  Annyit  ez 
adatból  mindenesetre  megtudunk,  hogy  Yáczi  Pál  a  szépmfívé- 
szetek  és  a  hittudomány  doctora  volt,  s  ha  a  Birk-codexben 
fönnmaradt  fordítás  csakugyan  tőle  való,  a  miben  Ferrari  adata 
alapján  alig  lehet  kétség,  akkor  nemcsak  könyvfestő  (miniatorj, 
hanem  egyúttal  író,  vagy  legalább  is  fordító,  még  pedig  korához 
mérten  a  javából  való,  mint  fogalmazványának  meglepő  nyelv- 
érzékről és  gondosságról  tanúskodó  sűrű  javításai  bizonyítják. 

Arra  a  kérdésre  ugyanis,  vájjon  az  1889-ben  előkerült  négy 
levélnyi  töredék  Yáczi  Pál  eredeti  fogalmazványának  a  részlete- e. 
vagy  pedig  más  kéztől  való  másolat,  Eluch  János  nem  habozik 
az  első  lehetőség  mellett  állást  foglalni.  Yéleményét  a  szövegben 
látható  javítások,  törlések  és  betoldások  nagy  számára  és  minő- 
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ségére  alapítja.  E  javításokat  és  törléseket  négy  kategóriába 
sorolja  8  kÖ£Ülök  csupán  a  negyediket  találja  olyannak,  a  mely 
egyszerű  másolótól  is  származbatík,  holott  az  előbbi  három  hatá- 
rozottan inkább  a  szerző,  illetőleg  a  fordító  rögtönző  munkája 
közben  eszközölt  változtatások  természetét  mutatja.  Erről  az 
alábbi  kiadás  számára  való  másolásnál  magam  is  meggyőződtem. 
Nem  értem  be  ugyanis  azzal,  hogy  Elucb  János  mintaszerű 
pontosságúnak  dicsért  kiadását  egyszerűen  a  Magyar  Könyv- 
szemléből újra  szedessem,  hanem  a  M.  T.  Akadémia  főtitkári 
hivatala  útján  lekérettem  az  eredetit  a  bécsi  cs.  k.  udv.  könyv- 
tárból és  ennek  alapján  készítettem  el  a  nyomda  számára  a 
kéziratot,  kétszer  is  egybevetvén  gondos  másolatomat  az  eredeti- 
vel, melynek  kényelmes  használatáért  mind  a  tulajdonos  könyv- 
tárnak, mind  a  főtitkári  hivatalnak  e  helyen  is  hálás  köszöne- 
temet nyilvánítom.  Erre  az  eljárásra  indított  első  sorban  az, 
hogy  már  a  Eönjrvszemle  közléséhez  mellékelt  két  lapnyi  hason- 
más is  arról  győzött  meg,  hogy  Kluch  kiadványa  minden  viszony- 
lagos gondossága  mellett  sem  pótolhatja  az  eredetit,  melynek 
egyes  graphikus  sajátságait  még  a  bőséges,  sőt  talán  nagyon  is 
bőséges  szöveg-alatti  jegyzetek  sem  világítják  meg  minden  esetben 
kellőleg.  De  meg  másrészt  a  Nyelvemléktár  egyöntetű  szerkesz- 
tési és  közlési  alapelvei  sem  engedték  meg  a  Eluoh-féle  közlés- 
mód egyszerű  és  változatlan  követését.  Ha  pedig  már  új  átírás 
vált  részben  a  Nyelvemléktár  egyöntetű  jelölésmódja  miatt  is 
szükségessé,  akkor  mindenkép  czélszerűnek  mutatkozott  az  új 
kiadást  az  elsőtől  teljesen  függetleníteni  és  egyenesen  az  eredeti 
kézirat  alapján  eszközölni.  Ennél  a  kiadásnál  a  Eluchtól  helyesen 
megkülömböztetett  négy  kategóriájú  törlések  és  javítások  a  követ- 
kezőképen vannak  feltüntetve:  az  áthúzással  vagy  olykor  alá- 
húzással és  alápontozással  jelölt  olvasható  törlések  (Kluch  első 
és  negyedik  kategóriája),  mint  a  többi  codexekben  is,  [  ]  közt 
vannak ;  a  sorok  fölé  írt  szavakat,  melyek  egy  részénél  az  előbb 
irt  szó  nincsen  kitörölve,  <(  y  közé  iktattam ;  az  utólagos  be- 
toldásokat, melyekre  rendesen  külön  jel  hívja  föl  a  figyelmet, 
legyenek  azok  akár  a  sorok  fölé,  akár  a  lapszélekre  írva,  «  »  közt 
teszem  észrevehetőkké.  A  mi  sajátszerűség  még  ezeken  kívül 
figyelmet  érdemel,  arra  a  szöveg  alatti  jegyzetek  mutatnak  rá, 
ezekkel  azonban  sokkal  takarékosabban  bánhattam,  mint  Kluch ; 
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nemcsak  azért,  mivel  a  Nyelvemléktár  eddig  követett  közlés- 
módja  az  ilyenféle  jegyzetezést  lehetőleg  kerölendőnek  javasolta, 
hanem  azért  is,  mert  a  fenti  eljárás  mellett  arra  nem  is  volt 
annyiszor  szüksége  mint  Eluchnál,  a  ki  a  sorok  fölé  irt  szavakra 
is  mindig  külön  jegyzetekben  hivja  föl  a  figyelmet. 

Meg  kell  még  említenem,  hogy  a  Birk-codex  szövegének 
az  elejét,  t.  i.  az  első  két  levelet,  a  melyek  a  8z.  Ágoston  regulái- 
nak két  részletét  (1—22.  és  43—60.  §.)  tartalmazzák,  a  Elncfa- 
féle  kiadás  alapján  Dézsi  Lajos  is  közölte  Szent  Ágoston 
reguláinak  magyar  fordítása  Coelius  (Bdnffy)  Gergelytől  (1537 J 
czimü  értekezésében  (M.  Tud.  Akad.  Értek,  a  nyelv-  és  széptud. 
köréből  XVII.  6.)>  a  mely  e  szerzetesszabályok  és  egyéb  codexeink 
hozzájuk  hasonló  részleteinek  jelentőségét  kellőképen  megvilá- 
gítja. Érdekes  már  most  Dézsi  értekezésében  a  63  évvel  ifjabb 
BánflFy-Coeliu3-féle  fordítást  a  régibb  Váczi  Pál-félével  egybe- 
vetni. Ez  összehasonlításnál  további  nyelvtörténeti  tanulságok 
kínálkoznak  az  által,  hogy  Dézsi  párhuzamos  szövegei  alá  jegy- 
zetekben oda  iktatta  a  budap.  egyetemi  könyvtár  egy  a  XV.  század 
végéről  vagy  a  XVI-nak  elejéről  való  latin  codexe  magyar  glos- 
sáit  is,  melyek  ugyancsak  Sz.  Ágoston  regulái  egy  latin  kom- 
mentárjába vannak  beírva. 

A  mi  már  a  Birk-codex  írásmódját  illeti,  abban  a  legsaját- 
szerübb  az  ő  hangnak  e  jegye,  melyet  mi  a  többi  codexekkel 
való  egyöntetűség  kedveért  ^-vel  pótolunk ;  továbbá  a  cs-nek, 
illetőleg  az  ezzel  egyértékű  cA-nak  :r-8zel  jelölése.  A  jésitést  a 
betű  fölé  vagy  mellé  helyezett  pont  jelöli,  melyet  mi  vesszővel 
helyettesítünk.  E  jel  azonban  nemcsak  a  ma  is  jésitett  hangokat 
jelölő  betűk  (d,  g,  l,  n,  t)  fölött,  hanem  mint  számos  más 
codexünkben  is,  az  m,  p  és  z  fölött  is  előfordul  és  egyáltalán 
hiányt  jelöl,  illetőleg  az  i  és  j  betűket  pótolja.  ( )  között  a  papír 
elrongyolódása  vagy  az  írás  elmosódása  által  olvashatatlanná  lett 
szavak,  illetőleg  betűk  vannak  kiegészítve.  A  feloldott  rövidítések 
a  szokott  módon,  cursiv  szedéssel  jelezvék.  Az  aláhúzott  szavakat 
ritkítva  szedettük,  mint  egyebütt  a  vörössel  írottakat. 

A  Piry-hártya  nevű  kis  nyelvemléket  Piry  Gzirjék 
érsekújvári  tanár  küldötte  be  1850- ben  a  M.  T.  Akadémia  kéz- 
irattáránaky   a   hol  az  ma  is  Vegyes  2'edr.{l)  7.  sz.  jelzet   alatt 
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őriztetik.  Toldy  Ferencz  mutatta  be  az  Akadémia  1850.  szept.  2-án 
tartott  dÖBzves  kis»  gyűléséD.  ugyanő  pontos  leírását  adva  közli  is 
a  Magyar  Academiai  Értesítő  X.  Évfolyama  (1850.  sept.)  III.  szá- 
mában a  89 — 91.  lapon.  A  két  nyolczadrét  alakú  hártya-levél, 
melyre  írva  van,  kétségtelenül  egy  könyvnek  a  csekély  marad- 
ványa, valamely  temio  közbenső  része.  Minden  lapon,  gondosan 
vont  és  bekeretezett  vörös  vonalak  között,  tizenkilencz  sor  van. 
Szép,  nagy  betűi  a  XY.  és  XYI.  század  mesgyéjén  divatos  disz- 
irást  mutatják,  kerekbe  átmenő  újgót  formájában.  A  tinta  színe 
szép  fekete;  szövegünkben  csak  egyetlen  helyen  mutat  rozsda- 
vörös fakulást,  az  alábbi  kiadványban  [  ]  közé  tett  pontnál  és 
az  utána  következő  két  betűnél,  a  3.  lap  első  sorában.  Helyes- 
írása a  Guary,  Nádor,  Simor  és  a  Székelyudvarbelyi  meg  részben 
a  Lázár- codexé vei  rokon.  Az  ö  és  ő  alul  vesszős  o-val  {p\  a 
cs  hang  L  formájú  jegygyei,  a  jésítés  mindenütt  a  betű  fölé, 
illetőleg  (t  és  Z-nél)  mellé  helyezett  ékezettel  van  benne  jelölve. 
Tartalma  egy  elmélkedés  töredéke,  mely  Krisztus  halálának  az 
emberi  nem  üdvözülése  tekintetéből  szükséges  voltát  párbeszédes 
alakban  tárgyalja.  A  dialógusban  az  Atyaisten,  ennek  angyalai, 
Ádám,  az  Ártatlanság  és  a  Szeretet  vesznek  részt.  Toldy  véle- 
ménye szerint  a  tájszólás,  a  melyben  e  maradványunk  írva  van, 
a  dunántúli,  tmely  azon  időben  könyvnyelv  volt ».  ugyanő  ítéli, 
hogy  benne  f helyenként  az  irály  szépen  indul;  's  nem  tagad- 
hatni, hogy  ha  az  egész  codex  fenmaradt  volna,  a'  nyereség 
nyelvtörténeti  és  sestheticai  tekintetben  tetemes  volna ».  E  véle- 
mény első  feléhez,  t.  i.  a  nyelvtörténeti  értékhez  jó  lelkiisme- 
rettel hozzájárulhatunk.  A  közlésnél  teljesen  ugyanazon  módon 
irtuk  át  a  töredék  sajátszerű  betűit,  mint  a  jelen  kötet  többi 
darabjainál,  t.  i.  az  |>-t  J-vel,  a  cs  hang  L-forma  jegyét  pedig 
é-yél.  Egyebekben  is  a  többi  codexeknél  ismertetett  eljárást 
követtük. 

Budapest,  1907.  nov.  30-án. 

Katona  Lajos. 
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Eezdetyk  Itteéen    az  fcent  Ivdit  Azzony  könyve-l 

nek  elfő  Beze.  20. 

Arfaxat  medofoknak  kyralya  haytott  vala   fok  nemzeteket 
az  A   byrodalmanak    alaya>  ees  6   épyte    egy  hatalmaf    varoft, 
melyet  neveze    eghbatanifnak.    négzegf^  faragot    kövekből   zerzés 
az  5  kfi  falyt.  magoffagyt  hetven  fééngbnére,  es  zéleíTegyt^  awagy 
temerdekfegbit  barmyncz  fenghnere.  Toronit  kédégh  az  varofnak 
rakata  zaz  féngné   magofCagbra.    Az   tomoknak  kedeegh,  mynd 
az  néé  zegbe  között  való  köfalyt,  hwz  lab  nyomnéra  zelefyteté  es 
zerzeé  ||  az  varofnak  kapvyt  az  tomoknak  magoffagíban.  es  dyce-  2 
kedik  vala^  mynt  batalmas,  az  ö  feregbynek  bataJmaban,  es  az 
ö  zekerynek  df éöfegbeben.  Annakokaért  az  ö   orzaglafanak  ty- 
zenkettöd    eztendeyeben    Nabvgodonozor^    Aftyrofoknak   kyralya, 
ky  orzagbol  vala  az  na^  varofban  Nynyveben,  megb  vyva  az 
ArfiEoat  kyralynak  ellenne,  es  megb  nyere  öttet,  az  na^  mezőn,  is 
ky  neveztetyk  ragavnak,  az  evfraten   es  tygryn  es  yodafon  vyzey 
melletb,  élikofoknak  kyralyanak  mezeyén,  eriokban.  Akkoron  ||  *) 


az  kyral.  es  lövöldöző ...(?)  lovagofokat,  tyzenket  ezért,  es  mynd  az  3 
Ö  éléfyt,  elöl  el  boőata.  Zamtalan  fok  terbelt  tévékvei,  mynd  azokval, 
az  melyek  bővf egbel  eleegb  lenne  az  bad  népének,  es  ökröknek  so 
őordayt,  es  yoboknak  f okfagos  nyayt,  melyeknek  nem  vala  zama, 
es  bvzat  mynd  egbéz  fyría  orzagbol,  az  ö  menő  vtaban  kézyttete.  Ara- 
nyat kedegb,  es  ezf  ftöt,  az  kyralnak  bazabol,  nagy  fokát  vf  n,  es 
el  yndola,  ö  es  mynd  az  ö  fok  féregbe,  az  zekerekvel,  es  az  lov£^okval, 


*)  Itt  két  levél  hiányzik. 
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4es  az  lövfildözfikel,  ||  kyk  el  fedezék  az  földnek  ö  zynét,  mynt 
az  íaíkak.  es  mykor  el  költe  volna  az  Affyrosoknak  hatarat, 
yvta  An^enek  nag  he^eyre,  Gilicianak  balya  felöl  melyek  vadnak, 
es  fel  méné  mynd  az  ö  kaftelyra,  es  mégh  vön  minden  eröfCéghé- 

6  ket.  el  tőré  kedegh  az  nevezetes  varoft  melotyt,  es  el  dvla  mynd 
az  tharíífnak  fyayt,  es  az  bözörmenyeknek  fyayt,  kik  valanak 
az  pvzta  ellenében,  céleon  földének  délzele  felöl,  es  által  kelé 
az  eflfraten  vyzen,  es  méné  mefopotamyaba,  es  el  tőré  mynden 
magof  varosokat  melek  ottogon  valanak  az  Mambre  patakatol  || 

5  fogvan,  myghlen  yvtnanak  az  tengerygh,  es  el  foglala  az  ö  hataryt, 
Giliciatolfogvan  mynd  yafetnek  hataraygh,  melek  vadnak  délzelre, 
el  hoza  kedegb  mynd  az  madian  fyajrt,  es  el  dvla  mynd  ö  kaz- 
daghfagokot,  mind  az  ö  ellenne  állókat  megb  ölé  törnek  torkával, 
(az  az  elyvel)  es  ezeknek  vtana  le  zalla  damafkofnak  mezöyre,  az 
isarataínak  napiban,  es  megh  gywytá  mynden  vétémenyekét,  es 
mynden  ^f mölé  fat,  es  minden  zölöt  ky  vaghata,  es  efék  az  ö 
félelme  mynd  az  földön  lakozókra. 


Eövetkezyk  harmad  Gap.  || 

C  Tahat  küldenek  mynden  tartományoknak,  es  varofoknak  ky- 

aoraly,    ö   követeket,  es   fyryanak  feyedelmy,   es   mefopotamyanak 
feyedelmy,    az  az    fyrianak,   es   mefopotamianak,    es    fobalnak, 
es  lybyanak,  es  cilicianak,  mel  követék  yövén  Olofemeíhez,  mon- 
danak, zönyek  megh  az  te  haragod  mf  hozyank,  mert  yob,  bog 
élvén  zolgalyvnk  mf  Nabvgodonozor  kyralnak,  es  le^nk  te  byr- 
96  tokod  alatt,  hoé  nem  mynt  megh  halwan,  az  mf  halalvnkval,  mf 
zolghalatvnknak  karát  valyvk,  mynd  mf  varofonk,  es  mynd  mf 
byrtokvnk,  mynd   mf  he^^k,  es  halomynk,   es  mf  ||  mezöynk, 
es  ökrünknek  ö  nyay,  es  yohynknak  éorday,  es  mynd  keékeynk- 
7  nek,  es  lovaynknak,  es  thévénknek  fokafíaghy,   es  mynd  az  mf 
somarhaynk,  es  az  mf  éaladynk,  te  előtted  vadnak,  lekenek  myn- 
denek  te   törvényednek   alatta,   mf   kedeegh,   es  az  mf  fyaynk, 
te  zolghayd  va^vnk,  yöy  mf  nekfnk  békefeghes  vrvl,   es  él  az 
mf  zolgalatvnkval,   mykeppen  kellemetes  lezzen  te  neked.  Tahat 
lé  zalla  az   hegekről,  az  lovaghokval,   nag  hatalomval,   es  nag 
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érövei,  es  mégb  v6n  mynden  varost,  es  mynden  ||  földön  lakozot.  8 
Mynden  varoíokbol    kedeegb  vön  önön  maghanak  íegbedelme- 
kek,   erős  férfyakot,   es  váJáztottakot  az  badakozafra.    És    anny 
félélém  zalla  mynd  az  tartományokra,  bogy  mynden  yeles  varo- 
íokban  lakozok,  feyedelmek,  es  tbyzteletes  zemélek,  ky  menneneks 
ö  eleybe,  mynd  az  köz  nepvel  egembe,  vévén  ötét.  (az  az  be  fo- 
gbadvan)  koronakval  es  lampafokval  (az  az  zövetnekekvel)  yar- 
van  tanczokat,   dob    zoban,   es  fyp  zoban,  az    [Nabvgodonozor] 
Olofemefnek   előtte,  de  mynd  ezekveles   nem  zélédybetek  megb, 
az  ö  II  zfvenek  vad  kemeníegbet,  mert  az  ö  varofokat  mynd  el  9 
tőré,   es  az  ö  fertelmes  aldozatfoknak   beleyt  mind  ky  vághata. 
Mert  poronéoltb  vala  ö  neky  Nabvgbodonozor  kiral,  bo^  az  föld- 
nek mynd  fok  yf tényt   el  tömeye,  es  el  vezteneye  Azaz,  bo^  éak 
önön  maga  mondatneek  yf  tennék  lenny,  az  Nabvgodonozor  kyral, 
az  nemzetektől,  mel  nemzetek  Olofemes  batalmaval  megb  ^özet-io 
tetnenek.  AltaJ  méné  ke4eegb  az  Olofemes  fobaJnak  fyriayan,  es 
mynd  egbéz  appamyan,  es  mynd  az  mefopotam  ||  mian,  yöve  az  10 
ydvmevfokboz  gbabaanak  földébe,  es  mynd  el  véve  azoknak  varo- 
syt,   és  megb  marada  otto^on  barmyncz   napon,  mel  napoknak 
alatta,  poroncola,  bog  mynd  az  ö  byrodalma  alatt  valo  fok  népnek  ao 
naé  f okfaga,  e^be  emlékeznék. 


Következik  ez  könynek  ne^edyk  Béze. 

Tabat  megb  ballak  ezeket  jzrabélnek  fyay,  kyk  lakoznak  vala 
yvdanak  földében,  es  ygben  mégb  félémének,  (az   az  megb  yede- 
nek)  az  olofemefnek  zynétöl,  es    rettegés,  es  yzbonyodas  megbas 
ftee  az  ö  erzekenf egeket  az  az   bo^  ||  ézentne  myvelné  az  olo-lt 
fémes  jervfalemnekees,  es   az  wr   yftennek    templomanakes,   az 
myt  töttvala  mynd    az    e^eb    varofoknak,  es  templomoknak,   es 
el  kfldözenek  mynd    egbez  famaria   orza^on   mynd  kömyf  1,  es 
mynd  yerikoygb,  es  el   fogblalak   mynd  az  bégeknek  teteyt,  es  so 
köfalokwal    megb   kömyekezeek  az   ö   vczayokat,   es  zerezenek, 
es   gfytenek  gabonakot,  az  vyadalboz  kézf Ivéén.  Es  az  elyacbym 
pap   yra  myndeneknek,  kyk  valanak  esdrelonnak  ellenében,  mely 
vaéon   az    nag  ||  mezőnek  ellenebe  dotaymnak  mellette,  es  yra  12 
mindeneknek,  kyknek   altallok   az  vtnak    menety,   awag  yarafass 

1* 
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lehet  vala^  bog  el  foghlalnak^  es  mégh  allanayak  mynd  az  hegek- 
nek hágháfit,  kyken  wt  lehetne  yervíalemrei  es  ottogon  &röz- 
nenek,  holott^  az  hegeknek  kfizdtte,  zoros  wth  lehetne.  És  azon- 
képpen tőnek  yzrahelnek  fyay,  minth  ö  nekyk  megh  hattá  vala 

9  wmak  papya  elyachym.  es  kayalta  mynd  az  néép  az  wr  yftenhez, 

18  naé  könyörgééUel,  es  megh  alazak  az  A  ||  lelkeket,  böytSkben,  es 

ymadfaghokban,  flnnón  maghok  es  az  ö  azzonynépekes,  es  az  papok 

5n  magok  filtözenek  zör  yngekben,  es  az  kf  íded  ártatlan  apró  ger- 

mekeket,  lé  banyák,  az  wryítennek  templomának,   es  oltárának 

10  el5tte,  68  bee  fedezeek  azokat  zör  léplékwéL  es  kayaJtanak  e^enló 
képpen,  yzrahelnek  vrahoz,  es  yfténéhéz,  ho^  ne  adatnának  nyéré- 
íeégf  1,  az  A  ai»ro  germekek  es  felefegek  ozlafra,  es  az  A  varofok 
elpyztvlafra,  es  az  ö  zenthíegek  fertezeteílegre,  es  ne  lennének  ^ala- 

14  zatra  az  ||  nemzeteknek  közötte.  Tahat  az  elyakhym,  vmak  nag 

15  papya  megh  ker^lee  mynd  yzrahelnek  népéth,  es  zola  nékyk  mond- 
wan,  twéé^tok,  mérth  megh  balgafÜa  wr  yften  az  tf  könyörgeefte- 
ket,  ha  megh  maradandótok  az  ymadsagban,  es  az  böytökben,  wr 
yltennek  zynenek  előtte.  Emlékezzetek  megh  moyíeíröl  wmak  zol- 
gayarol,  ky  az  amaleket,  az  ön  eröyeben,  es  hatalmában,  es  az  & 

20  népének  f ereghyben,  es  az  ön  payfyban,  es  zekeryben,  es  lowaghy- 
íi  ban  byzakodot,  nem  törvel  vyyan,  de  zent  könyörgeeííel  ||  ymad- 
kozwan,  megh  ^özee,  azonképpen  leznek  yzrahelnek  mynden  ellen- 
fegy,  ha  megh  maradandótok  ez  dologban,  az  melyet  el  kezdettetek. 
Azéért  az  elyachym  papnak  ylen  ynteíére,  es  tanaéyara,  wmak  kö- 
tsnyöröghwén  maradnak  vala,  wmak  zyne  előtt,  wg  hoé,  meegh 
azokees,  az  kyk  áldozatokat  mwtatnak  vala  az  wr  yftennek,  méégh 
azokes  zör  yngheket  öwedeztek  vala  ön  maghokra,  es  vé  aldozyak 
Vdla  wr  yítennek  az  ayandokokat,  es  hamw  vala  az  Ö  feyeken,  es 
myndenek  teles  zfböl  ymaggak  vala  wr  yftenth.  .  .  .  G ap.  || 


16  Eöwetkezyk  ez  könynek  ötöd  Beze. 

Megh  mondateek  kedeegh  Olofemefnek  az  allyriabely  vyte- 

zeknek  feyedelmenek,  bog  az  yzrahel  fyay  zereznéék  ön  magokat 

Olofemesnek  ellene  allany,  es  ho^  mynd  az  hegeknek  ö  vtayt  be 

rekezttették  volna,  es  az  Olofernes  na^  hyrtelen  haragwal  fel  gher- 

86  yede  es  ö  hozya  hywa  myndJMoabnak  feyedelmyt  es  Amonnak  han- 
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iia^t  es  monda  nekyk,  mondatok  megh  en  nekem  ky  le^en  az  nép, 
mel  az  hegeket  megb  zallotta  awa^  melyek^  es  mynemf  ek,  es  menyéek 
legének  az  5  varofok,  es  my  ||  le^en  az  ö  erfiyök,  awa^  my  legén  az  17 
&  fokallaghok;  awa^  ky  legén  az  6  yytezf egheknek  kyralya.  es  my- 
erth  bog  ezek  meg  wtaltanak  mfnk&t^  mynd  azoknak  felette^  kyks 
az  nap  keleth  felé  lakoznak,  es  nem  kelének  mf  elfinkbe,  ky  yöwén 
hog  be  fogbadnanak  mf  nköt  bekefeegbvel.  Tabát  (akbíor)  Acbior, 
Amonnak  mynden  fyaynak  bannag^a,  felelwén  monda,  Olofemes- 
nek,  ba  te  meeltoltatol  megb  ballany,  vram,  en  ygbazat  mondok, 
az  te  zynednek  előtte,  ez  neep  felfii,  mel  az  bejekben  lakozyk,  es  lo 
nem  zarmazyk  bamyll  ||  yge  az  en  zambol.  Ez  néép  az  kaldeofok- 18 
nak  nemzetéből  vagon,  ez  elSzftr  mefopotamyaban  lakottb,  mert 
yol  twg^k  kówetny  az  öaff oknak  yf tényt,  kyk  voltak  az  kaldeof ok- 
nak földében.  Annak  okaert,  ezek,  el  ba^van,  az  6  afoknak  őeleke- 
detyket,  melek  valanak  az  yfteneknek  íokíagaban.  Meny  orzagbnak  i5 
eg  yftenet  tyztelteek,  ky  poronéolt  fl  nekyk,  bog  onnan  el  ky  yftye- 
nek,  es  lakozzanak  karramban.  mykor  kedegb   mjnid  az  ffildet  el 
fédézté  II  volna  az  ebfeegb,  yövenek  egyptomba,  es  ottogon  ne^az  19 
eztendeygb  anyera  megb  fokafvlanak,  bog  az  ö  f okaffagok  meg  nem 
zamlaltatbanék.  Mykor  kedegb,  ezeket  az  kyral  (az  az  egyptomnak  ao 
kyrala)  az  5  vargfynak  rakatafaban,  faár  nyomaival,  es  tégla  vetéffel 
nyomorgatnaya  dket,  fel  kayaltanak  az  A  yftenekbez,  es  az  A  yfte* 
nek,  megb  oftoroza,  mynd  egez  egyptomnak  fAldéét,  kflAmb  kflAmb- 
fele  capafokval.  es  mykor  Aket  az  egyptombelyek,  el  f zteek  ||  volna  2t 
A  tAllAk,  es  az  éapas  A  roUok  el  tfrkAzAttb  volna,  es  esmeegb  vyolanas 
akamayak  ezeket  megb  fogny,  es  az  A  zolgalattyokra  bátra  vynny, 
es  ezek  fvtnanak  A  elAttAk,  az  menyörzagnak  yftene  az  tengert  ezek- 
nek megb  nyta,  vg,  boé  az  vyzek  mynd  keetbfelAl,  mykeppen  az 
kAfal,  megb  keményedének,  es  ezek  az  tengernek  fenekéén,  zaraz 
labval  yarvan,  által  kelének,  mely  belen  (az  az  vgjran  azon  tenge-  80 
ren)  mykor  ezeket  az  egyptombalyaknak  zamtalan  fokafCagosferegy 
f  zneek,  az  ||  vyzeknek  myatta,  anyera  el  be  bvrytatanak,  bo^  nem  21 
marada  éak  e^es  A  bennek,  bog  ky  ez  dolgot  A  vtanok  valóknak 
megb  byrdetbetneye.  es  ky  méné  ez  neep  az  veres  tengerbAl  es  az 
fynay  bégnek  pwztayaba  fwtanak,    mely  puztakban  foba  ember  ss 
nem  lakbatot,  es  embernek  fya  foba  ott  nem  nyvgvtt.  ott  kedeegb  az 
keferf^  kwt  vyzek  A  nekyk  megb  édeseiének,  ytalokra,  es  négven 
^ztendAkben,  éléit  meny  orzagbbol  nyerének.  walabol  be  mentenek 
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a  ezek  ynelkf  1  es  nylnalkf  1  es  tfimelkyl  ||  es  payfnalkf  1,  az  ft  yfte- 
nek  vyvtt  5  érettek,  es  mynden^  éfizfldelmet  vfttt.  es  nem  wolt, 
ky  megh  nyomorgathatta  volna  ez  népet,  hanem  £ak,  mykor  el  tha— 
wozott  az  fl  vranak  yítenének  thyzteléfétfil.  valahanzer  kedéégh,  as& 
5  S  yfteneknek  ellenne  máit  tyztelének,  adatának  prédába,  es  nere- 
fégre.  es  törnek  alaya,  es  galazatra.  valahanzer  kedeeg  ez  neep  az 
6  yítenekt&l  való  el  teresről,  es  az  fi  tyztéléíéröl  való  el  zakadafrol 
penitenciat  tartanak,  ada  5  nekyk  az  5  iítenek  meney  erőt,  mynden 

2S  ellenfegynek  ellene  allaíra,  fSt  meeg,  az  kananevs  kyralt  ||  es  iebv- 

10  íeuít,  es  férézeuft^  es  ethevft  es  eweuít,  es  amorreuít,  es  mynd  easí 
efebonbaly  hatalmafokat,  mynd  el  gözeek,  es  az  ö  ffildAket,  es  & 
varofyt  ezek  mynd  el  byrak,  es  myglen  nem  vétkeznének  az  ö  yfte- 
neknek ellenne,  mynden  yok  valanak  S  vélek.  Mert  az  5  yítenek 
é^lóly  az  gonozfagot,  mert  meeg  az  eztendöknek  elAtteés,  mykor 

16  el  tawoztanak  volna  az  vtrol,  melet  adott  vala  A  nekik  az  6  yítenek, 
hoé  yamanak  azon  (es  nem  yaranak,  de  el  tértek  vala)  el  pvztytata- 
nak  vyadalokval,  fok  nemzeteknek  myatta.  es  fokak  5  közdll5k  fog- 

24  wan  el  ||  vitetének,  ydegen  földre,  ez  tegetlen  kedeeg,  meg  terének, 
az  ö  vrokboz  yftenekhez,  az  el  ozlafbol,  melel  el  ozlattanak  vala  es 

80  meg  eégezenek,  es  yg  mentenek  fel  mynd  ez  heéekre,  es  efmeg 
byryak  yervfalemet,  holott  tartatnak  az  zent  zentfegek.  Annakoka- 
ert,  vram,  moftan  meg  tvdakozyal  erről,  te  oloferes,  Nabvgodono- 
zomak  fö  hanna^a,  ha  ez  neepnek  va^on  moftan  valami  bfne  es 
véétety,  az  ö  yftenenek  zyne  előtt,  es  vé  menf  nk  ö  ryayok,  mert 

86  adwan  a^a,  te  kezedbe,  az  ö  yftenek  ezeket  (ha  bfnben  leendnek),  es 

25  az  II  te  hatalmaffagodnak  ygayanak  alaya  adatnak,  es  foglaltatnak, 
ha  kedeeg  nem  leend  vetety  ez  népnek,  az  ö  yftenenek  előtte,  nem 
alhatvnk  ezeknek  ellenek,  mert  az  ő  yftenek  meg  oltalmazya  őket, 
es  lézfnk  mf  mynden  közönfeges  főidőn,  ze^enfeg^nkre,  es  ^bIbxa- 

80  twnkra.  Es  mykor  el  végezte  volna  zolaf at,  ez  ygekben  az  Akhyor^ 
megh  haragwnak  mynd  az  nag  fok  hanna^ok,  kyk  valanak  Olofer- 
nefvel,  es  gondolák  meg  őlnye  az  Akhyort  mondván  e^masnak, 

2(  valyon  kyévda  ez,  az  ky  ezt  mon^a,  ho^  az  ||  yzrahel  fyay  ellene 
alhatnának  Nabvgodonozor  kyralnak,  es  az  ö  na^  hadának,  ez  yl 

8i  felverteién  es  erőtelen  emberek,  es  az  vyadalban  twdaÜanok.  An- 
nakokaert,  hog  meg  yfmerye  Akhyor  ho^  ö  éak  éalogat  mf nkőt, 
menőnk  fel  az  hegekre,  es  mykor  mynd  fogwan  leendnek,  az  yzrahel 
fyaynak  mynd  az  ö  hatalmafy,  tahat  azokval  ebembe  ötetés  tőrvei 
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által  veiyf  k,  hoé  megh  tvgéa  mynden  nemzet,  mert  dak  Nabvgodo- 
nozor  kyral  mynden  földnek  yftene,  es  A  na||lanal  egéb  nynóen.       27 


Hatod  C. 

LAn  kedeeg  hoé  mikor  el  végezték  volna  zolafokat  az  hanna* 
gok,  az  akhiomak  ellenne,  meg  haragwek  ygen  az  olofemes,  es» 
monda  6ees  az  akhyomak,  Myert  hoé  te  mfnekf nk  yövendAt  mon- 
dai, bog  az  yzrahel  neepe  megb  otalmaztatneyék  a^  A  yftenenek 
myatta,  de  bog  én  teneked  meg  mvtallam  boé  nynéen  e^eb  yften, 
banem  éak  Nabvgodonozor  kyral,  Azért  mykor  meg  veryf  k  Aket 
mynt  éak  eg  embert,  tabat  akkoron,  tees,  akbior,  az  aUyrofoknak  lo 
tArynek  ||  myatta  meg  Alettetel,  es  az  yzrabel  népe  mynd  te  veled  28 
egetembe  vezzedelemvel  vééz,  es  akkor  meg  byzonytod,  bog  Nabv- 
godonozor léégen  mynd  kAzAníeges  íAldnek  vra.  es  akkoron,  az  en 
wytezy  tArAm,  altal  me^en  az  te  oldalydon,  es  altaJ  fttetwén,  le  éfél 
az  meg  febbetet,  yzrabel  fyaynak  kAzybe,  es  lelket  nem  vééz  tAbbég,  is 
myglen  ky  wégeztetel  azokval.  demaga,  ba,  az  te  profétalasodot  by- 
zonynak  alaytod,  ne  eíléék  meg  az  te  zyned,  es  az  byrvadas,  az 
mel  II  az  te  orczadot  meg  foglalta  tawozyek  el  te  tAUed,  ba  ez  én  29 
bezédemyt  lebetetleneknek  alaytod  be  telefedny.  bog  kedeeg,  meg 
f  fmeryed  ezt,  mert  mynd  azokval  ecetembe,  ezeket  meg  kell  neked  so 
yf fmemed,  yme  ez  oratolfogva  azoknak  néépy  kAzybe  léézz  tarfal- 
kodwan,  boé  mykoron  az  en  tArAmnek  méltó  kéáyat  veééndik,  téés 
vélek  eé^  az  en  bwzzw  allaf ómnak  alatta  léwén,  el  vezzy.  Tabat  az 
olofemes  poronéola  az  A  zolgaynak,  bo^  meg  fognayak  az  akbyort 
es  el  vynneek  Atet  betwliaban,  es  adnayak  ||  (az  az  arwlnak)  Atet  30 
yzrabel  fyaynak  kezeybe,  es  meg  fogak  Atet  (az  az  Akbyort)  az  olo- 
femes zolgay,  el  ménének  A  vele  az  mezAféégén,  de  mykoron  kAzél- 
gettenek  volna  az  be^ekbez,  ky  yAwenek  A  ellennek  fok  paryf afok. 
ezek  kedeeg  (azaz  az  olofemes  zolgay)  meg  téérének,  az  bégnek 
oldaláról,  es  meg  kAtAzeek  az  akbyomak  kezeyt  es  labayt,  eé  faboz.  so 
es  ezen  keppen  Attet  gwfokval  meg  kAtAzvén  el  bagak  ott  Attet,  es 
meg  térének  az  A  vrokboz.  de  maga  yzrabel  fyay,  le  zalwan  betv- 
liabol.  II  yAvenek  az  akbiorboz,  kyt  el  feytvén,  vyvéék  betvliaban.  31 
es  Atet  az  neepnek  kAzAtte  aUatwan,  meg  keerdezéék,  my  dolog 
volna,  bog  Atet  az  aífyryabelyek  megkAtAzve  el  battak  wolna.  Az  86 
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napokban  valanak  ottogon  az  fejedelmek,  Mykanak  fya  ozyas, 
fymeonnak  nemzetéből^  es  az  karmy,  ky  mondatik  gothonyelnek. 
Annakokaert,  az  véneknek  kfizötte  es  myndeneknek  elStte^  ez  Akhyor 
meg  monda  mynd  azokat  kyket  Olofeme^nek  kerdefere  mondott 

82  vala,  es  mykeppen  az  olofemes  népe  akarta  volna  ötét  ||  ez  ygéért 
(azaz  ez  bezédert)  meg  ftlny,  es  mykeppen  az  olofemes  meg  harag- 
wan,  poronéolta  vala  ötét  ez  okért  az  yzrahel  fiaynak  adatny,  ho^ 
mykoron  meg  ^öznee  az  yzrahel  népét,  tahat  akkor,  ötetes  (az  az,  ez 
Akhyort)  kf  lomb  kf  lomb  kenokval  meg  öletneye.  myert  azt  mon- 

io<dotta  vala,  hog  az  menorzagnak  yítene  az  yzrahel  népének  otalma- 
zoya.  Mykor  kedeeg,  ez  akhyor  ezeketh  mynd  közönf egvel  ö  elöttök 
meg  bezellette  volna,  mynden  neep  arczal  le  efeek  az  földre,  es 

i*i  ymadak  vr  yftent.  ||  Es  közönf  eges  fyrankozafval,  es  fyrafval,  az 
ö  e^embevalo   könyörgééfeket  vmak   előtte  ky  öttéék,  mondván. 

15  Mennek  es  fölnek  vra  yftene.  tekéenő  meg  azoknak  ö  kewéif egeket, 
es  néézz  az  mf  alazatoffagvnkra,  -es  az  te  zentydnek  ö  orczayokra 
f gekezzyel  (az  az  ábrahámnak,  yfaknak,  es  íakobnak  az  te  hyw 
zolgaydnak,  az  mf  afaynknak  ö  zolgalafokra  tekenc)  es  mvtaCTad 
meg,  hoé  nem  hágod  el,  az  te  benned  byzokat,  es  az  önön  magok- 

aoban  byzokat,  es  az  ön  ereyekben  dyéekedöket  meg  alázod,  meg 

84  végezvén  kedéég  az  íyraft,  es  mynd  az  ||  egez  napon  az  néépnek 
imadfaga  be  tellyefytven,  meg  wygaztalak  az  akhyort,  mondván,  az 
m^  afaynknak  yftene,  kynek  te  hatalmát  hyrdetted,  ezt  aéga  ö 
tenéked  ezekért,  hog  yonkab  te  laffad  meg,  az  ö  vezedelmes  halalo- 

S5  kat.  Mykor  kedeég  az  mf  vrvnk  yftenf^nk,  meg  adanga  ez  zabadfa- 
got,  az  ö  zolgaynak,  legén  te  veledes  yften  mf  közöttfnk,  hog 
mynt  neked  kellemetes  lézen,  azonkééppen  az  tyeydvel,  myndenek- 
vel  mf  velf  nk  éél  es  nayafkoggal.  Tahat  el  végezvén  ez  tanaéot,  ozyas 

35  be  vyve  az  akhyort  az  ö  hazában,  es  ||  zerze  na^  vaéorat  (az  az  nag 

80  vendéégféget)  es  bé  hywan  mynd  az  véneket,  egetembe  el  végezek 
az  böytöt,  es  meg  elegyteek  akhiort,  es  önönmagokat.  ennek  vtanna 
kedeeg,  égbe  hyvattatwan  mynden  néép,  (az  az  mynd  az  közön- 
feeg)  mynd  egeez  az  eyel  az  eghazban  (azaz,  az  fjniagogában,  awag 
az  gflekezetben)   ymadkozanak,  kéérveen   fegedelmet  yzrahelnek 

86  yftenetöl. 


JXJDITH  KÖNtVK  VI— VH.  9 


Eöwetkezik  heted  Cap. 

OlofemeB  kedeeg^  mafod  napon^  poronéola  az  Ö  íeregynek, 
hog  fel  mennének  az  betvlianak  ellenne,  valanak  kedéég  az  hadakozó 
^alogok^  zaz  ||  hwz  ezerén,  es  lovagok  hvzonket  ezerén,  meeg  az  fér-  W 
fyaknak  kézf letéknelkf  1,  kyket  el  foglalt  vala  az  fogfaag,  es  hozat-  6 
tanak  vala  az  tartomanokbol,  es  varofokbol,  yfyvfagnak  kfizónfeegj. 
Mynd  zerezeek  ön  magokat  az  vyadalhoz,  yzrahel  fyaynak  ellennek, 
es  el  yöwenek  az  hegnek  zakadafyn  mynd  az  tetóyg.  ky  nééz  do- 
taymra,  az  heltöl,  mel  mondatyk  belmanak,  mynd  az  chelmonyg, 
ky  vaéon  az  efdrelonnak  elenébe.  az  yzrahel  fyay  kedeeg,  hog  latak  lo 
az  A  fokaffagokat,  le  bvritak  önön  magokat  az  földre,  ||  vetvéénS? 
hammat  az  önön  feyekre,  egenlö  keppen  ymadkozvan,  ho^  yzrahel- 
nek  ö  yftene  mvtatna  meg  az  ö  yrgalmaffagat  az  ö  népén,  es  fel 
weweek  az  ö  hady  fegvereket,  le  f  lenek  az  beleken,  melek  zoros 
vtnak  öíwenyt  y^engetyk  az  hegeknek  közötte,  es  valanak  örözwénis 
azokat,   mynd   éyel   mynd  i;iapval.  demaga,  mykor    olofernes  el 
kerf  It  volna,  mynd  körnf  1,  tahat  vé  lééle,  hog  az  kwtfö,  melböl  foI 
vala  vyznek  folama  ö  nekyk,  déélzelfelöl,  az  varofon  kf wöl  yga- 
zjrta,  es  az  ö  vyzeknek  menetyt  (az  az  folafat)  el  vágata,  az  kwt-|| 
feyek  kedéég  nem  mezzé  valanak  az  varofnak  kerjiiéfitöl,  melekbÖ  88 
láttatnak  vala.  hogy  vyzet  wrozwa  merytenéének,  yonkab  önön  ma- 
goknak meg  hyvesytéfekre,  hoé  nem  mynt  éak  ytalokra.  deh  amon- 
nak,  es  moabnak  fyay,    ménének  az  olofernefhez,  mondwan,  az 
yzrahel  fyay,  nem  láncában,  sem  nylban  byznak,  deh  az  he^ek 
oltalmazzyak  azokat,  es  az  erős  me^oífagokonvalo  halmok  eröfytyk  as 
őket,  ho^  kedéég  őket  ^tközetnéélkf  1,  es  viadalnalk^l  megh  ^öz- 
heíTed,  weíT  az  kyfolyo  kwtaknak  örözöket,  ho^  ||  ne  meryéenekSt 
azokból,  es  y^,  törnelkf  1  megh  ölöd  ököt,  awag  byzon  meg  farad- 
wan,  megh  aggak  az  ö  warofokat,  az  melet  alaytnak,  hog  az  hege- 
ken helheztetwéén  megh  nem  véhetneyek.  es  kellemetefek  lőnek  ez  so 
jgeek,  olofemefnek  előtte,  es  az  ö  zolgay  előtt,  es  zerze  zazas  hanna- 
gokat,'  mynd  kőrnyfl  mynden  kwtföre.  Mykor  kedéég,  ez  örözet, 
hwz  napokon  ky  tölth  volna,  el  fo^atkozanak  az  éatornakwtak,  es 
az  megh  gf  ytőtth  vyzek,  mynd  az  betwlyaban  lakoknak,  wg  anyera, 
hog  nem  vala    az  ||  warofban,  myből  megh  eléégednéének,  éak  eg  40 
naponnes,  mert  méértekvel  adatykvala  az  wyz,  az  néépnek  myn- 
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den  napon.  Tahat^  az  ozyafhoz  gflenek  myndenek^  ferfyak^  es  az- 
zonyallatok,  yfyak,  es  kfídedek,  mynd  egembe,  eg  zoval  mondanak : 
ytééiléén  az  yften  mf  kSzóttf nk,  es  te  közted,  mert  gonozt  tööl  mf^ 
nekfnk^  nem  akarwan  zolnod  béékefégvel^  az  allyrofokwal,  e& 
5  azéérth^  az  vr  yíten  adott  m'hiköt  az  A  kezekbe,  es  azéért  nynően 

41  ky  megh  íegécen  mfnk5t,  mykor  mf  mynd  le  bwllwnk  ó  ||  zemék- 
nek  előtte  az  zomywíagnak  myatta,  es  nag  vezedelemben,  es  moítan 
gf yéetek  ftzwe  myndeneket,  kyk  ez  varofban  vadnak,  bog  akara- 
twnkzéréntb  meg  a^é^k  mfnftn  magwnkat,  az  olofemes  néépe- 

lonek:  Mert,  yobb  bo^  az  fogfaban  lééven  algwk  vrat,  éélwéén,  bog 
nem  myntb  megb  balwnk,  es  lééghik  galazat  mynden  embernek 
előtte,  mykoron  lattwk  az  mf  feleseg^nketb,  es  az  mf  ártatlan  apró 
gemekynket  megb  balny,  az  mf  zemeynknek  előtte,  tanobyzon- 
f  agwl  legének  mf  nekf  nk  ez  napon,  mynd  az  menyorzagb,  mynd  az 

42  föld,  es  az  mf  aÜynknak  yf tene,  ky  ||  bwzzwtb  all  mf  raytwnk,  az 
az  mf  bf neynk  zeréénth,  ho^,  aggatok  megb  ymar  ez  waroft,  az 
olofemefnek  "wytezy  kézeybe,  bog  leegen  az  mf  wéégezetf nk  röwyd 
az  tőrnek  zayaban,  bog  mel  (azaz^  az  mf  végezetf  nk)  hozyabb  léé- 
zen  az  zomywíagnak  azzwíagaban.  Es  mykor  ezt  megb  mondottak 

90  wolna,  lön  nag  fyras,  es  ordytas,  az  byweknek  gf lekezetyben  myn- 
denektől,  es  íok  orákyglan,  e^é  zowal  kayaltanak  az  vr  yftenbez. 
mondwan,  wéétkeztf  nk  mynd  az  mf  ataynkwal  egetembe,  bamyf- 

43  fan  éeleked||tf nk,  es  kegetlenfegeth  tőttfnk.  Te  azeert  vr  yíten,  ky, 
ke^es  wag,  könörf  I  mf  raytwnk,  es  az  te  oítorodwal  al  bwzzwtb  az 

25  mf  ke^etleníéégf  nkröl,  es  ne  akaryad  adnod  az  tégedwallokat  az 
néépnek,  ky  nem  twd  téégedet,  bog  ne  mongak  nemzeteknek  kö- 
zötte, bol  wa^on  az  ö  yítenek.  Es  mykor  megb  faradtak  volna  ez 
kayaltaíokba,  es  ez  íyrafokba  el  epedwén,  meg  zöntek  wohia,  fel  kelé 
ozyas,  meg  őttetwéén  könbwlataíokwal,  monda  nekyk.  ygaz  leélek- 

80  wel  legetek  atf  amfyay,  es  ez  öt  napokon  el  vary wk  vr  yítentől  az 

44  yrgalmaífagotb.  Nétalam,  az  ő  barag}'at  ||  el  zakazfa  (az  az  elbagga. 
es  el  mwla)  es  df  éőíééget  ad  az  ő  newéének.  ba  kedéégb  ez  öt  na- 
pok el  mwlwan,  nem  yöweend  fegedelem,  tabatb,  wg  te^f k,  ez  dol- 
gokat, meleket  zolatok. 


JUDITH  KÖNYVE  VII — VIII.  1  f 


Nyolcad  capitulum. 

Es  ez  dolog  megh  lön,  bog  mykoron  meg  hallotta  wolua  ez 
ygééketh  az  fizweg  ywdith  merarymnek  leana^  ky  wala  yodoxnak 
fya^  mel  wala  iofefnek  fya^  iofef  kedéégh  Ozyaínak  fya,  Ozyas  ke- 
dééghy  Elay  fya^  Elay  kedéégh  iamnomak  é^deon  fyanak  fya  vala^  s 
mel  gedeon  wala  Bafoymnak  fya^  ez  kedeegh  ||  akhytobnak  fya  wala,  4& 
ky  vala  éénan  fyanak  MelkhyaTnak  fya,  ez  kedéégh  falathyelnek 
Nathanya  fyanak  fya,  ky  valaBvben  fyanak  íymeonnak  fya.  Es,  ez 
6zweg  íwdytnak,  el&b  vra  wala  (az  az  feerye)  Manaífes,  ky  megh 
hoolth  vala,  az  árpa  aratáínak  napyban,  Merth  all  wala  az  kééweio 
kótSzöknéél  az  mezőben,  ees  ywta  hewíeegh  az  ö  feyere,  es  megh 
hala,  az  5  warofaban  betwliaban,  es  el  temetteteek  ottogon,  az  A 
aÜf aynak  kAzybe.  Wala  kedeegh  az  ö  tAlle  maradott  iwdyt,  Azweé 
ymar  barom  eztend&kben,  es  hath  ||  holnapokban.  Es  ez  iwdith  az  46^ 
ö  hazának  felf A  réézyben,  AnAn  magának  zereze  e^  tytok  haylokot,  is 
melben,  az  A  vtanna  való  leanykwal  béé  rekezkedween  lakyk  wala, 
es  az  A  ageekan  wyfel  wala  zAr  yngeth,  es  bAytAl  wala,  zenwed- 
ween,  az  A  ééletének  mynden  napiban,  az  zombattoktol,  es  az  wy 
hódnak  ynnepytAl,  es  az  yzrahel  hazának  ynnepytAl  megh  walwan: 
Ez  iwdith  kedegh  wala  yeles,  es  ygen  eekes  tekééntetre,  kynek  az  A  so 
vra  halott  wala  fok  kazdagfe^okat,  es  íokaífagos  őaladoth,  es  byro- 
dalmakot,  AkrAknek  ny||aywal,  es  yoboknak  éordayval  telef eketh,  4? 
es  ez  wala  myndenekben  yo  hyrf,  mert,  vrath  (az  az  yftent)  feely 
vala  hywen,  es  nem  wala,  ky  zolna  A  felAlle  gonoz  ygéét.  Ez  Iwdit 
kedégh  mykoron  megh  hallotta  wolna,  bog  az  ozias  megh  ygeerteh  %s 
wolna,  ho^  At  napok  el  mwlwan,  azoknak  megh  adnaya  az  waroft, 
kf  Ide  az  kabri  paphoz,  es  az  karmy  paphoz,  es  A  hozya  yAwenek,  es 
ez  Iwdith  monda  A  nekyk :  My  le^en  az  dologh,  melreh  rya  enge- 
detth  yozyas,  hoé  megh  adnaya  ez  waroft  az  affyrofoknak,  ha  At 
napoknak  alatta  nem  ||  yAwend  tfnektek  f egedelem :  es  kyk  wattok  4^ 
tf  ,  kyk  az  vryftent  kéf értytek.  Nem  az  bezed  ez,  ho^  mel  yrgalmafTagot 
hyon,  deh  yonkab,  az  hoé  mel  haragot,  es  hyrtelenkedééft  gwyfton. 
Merth  t^  f  dAt  vettetek  vmak  kAnyArWeteffegenek,  es  az  tf  alay- 
taftok  zeréént,  napot  hattatok  A  neky  (azaz  vr  yftennek)  de  myerth 
bog  béékefeges  az  vr  yften,  ez  dologeerth  penytenciath  tarévnk,  es  t^ 
boéanatot  kAnf  hwUatwan  kééryfnk.  Merth,  az  yften  nem  feneget 
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vgan  mynt  ember,  f em  kedéég  haxagoffagra  nem  gheryed,  mykepen 

•49  embernek  A  fya,  es  azeerth  mf  ||  alazzywk  megh  ö  neky  az  mf  lel- 
kinket, es  megh  alázott  léélekben  lewéén,  zolgalywnk  ö  neky,  mon- 
éwk  fyrwan  vmak,  bog  az  5  akarata  zereentb,  wg  téége  mf  welf nk 
5  az  ö  yrgalmaflagatb,  hamarfagwal,  bog  mykeppen,  megb  zomoro- 
dottb  az  mf  zywf^nk  az  aííyrofoknak  kewéifóge  myatth,  azonkeep- 
pen  eíméégh  az  mf  alazatoflagwnkrol  dyéekedyf  nk.  Mert  nem  yn- 
dwltunk,  az  mf  afaynknak  bf ney  vtan,  kyk  el  battak  wala  az  A 
yíteneketb,  es  ymadtak  vala  ydegen  yfteneket.  Mel  bfnéértb  adatta- 
10  nakwolt  törnek  alaya,  es  el  ragadozafra,  es  zeéeníéégre,  az  5  ellen- 

^  fééginek  ||  Mf  kedeegh,  egeb  yftent  nem  twdwnk  ö  felette,  war- 
ywk  alazatoífagbwal  az  A  wygaztalafaat,  es  ky  kerefy  az  mf  verfn* 
köt,  az  mf  ellenfégf nknek  götrelmyböl,  es  megb  aláz  mynden 
nemzeteketb,  kyk,  awag,  melek,  támadnak  mf  ellenfnk.  es  tyzte- 
15  letblenne  téézy  azokat,  az  mf  vrwnk  yftenf nk.  Es  moftan  afamfyay, 
myertb  bo^  tf  kyk  vattok  wének,  az  yftennek  népe  közötb,  es  tf 
tóUetek  azoknak  lelkek  (az  az  akaratok)  tartatyk,  az  tf  zozattokra^ 
az  ö  zywöket  fel  emeléétek,  bog  megb  emlekezwéén  lekenek,  mertb 

•51  megb  kééíérttettenek  az  ||  mf  ataynk,  bo^  megb  byzonytatnanak, 
ao  ba  byzonval  tyztelnéék  az  ö  wrokot  yfteneket.  Megbes  towabba 
monda  Iwdytb  vgan  ezen  keetb  papnak.  Megb  kell  emlékez- 
nyék,  mykeppen  az  mf  alfánk  abrabam  megb  kééfertetéék,  es 
fok  baborwfagokval  megb  byzonytateek,  es  yftennek  zeretö  barafa 
lön.  ezenkééppen  yfaak,  ezenkééppen  iakob,  yg  kedéégb  Moyfes,  es 
26  myndenek  az  kyk  kellemetef ek  voltak  az  vr  yftennek,  fok  baboro- 
fagbwal  mwltanak  el  az  hy wek :  azok  kedéégb,  kyk  az  kééféértete- 
ketb  nem  fogattak  vrnak  féélelmewel,  es  az  ö  bééketelenféégbeketh, 

52  es  az  ö  panazolkodafoknak  zwgodafyt  tééwéék  wmak  ellene,  ||  ky 
pwztytatanak,  az  pwztytonak  myatta,  es  az  kéé^ooknak  myatta  el 

-80  wezéének.  Mf  es  azeertb  megh  ne  alwk  az  mf  bwzzwnkat  ezekről, 
meleket  zemwedönk  deh,  de,  twlaydonjrtwan  az  mf  bfneynkéérth, 
ez  yl  kéénokath  kewefeknek,  es  kyéyndedeknek  lennyek,  az  vrnak 
oftoryth,  mykeeppen  az  zolgak,  kyk  megh  veretnek,  az  ön  megb  yobb- 
wlafokertb,  es  nem  az  mf  wezedelmf  nkéértb  (ezth)  byg^f  k  törtéént- 
85  nek  lennye  ezeket  mf  raytvnk.  Es  mondanak,  ez  Iwditbnak,  ozyas 
es  ez  keetb  papok :  Myndenek  meleket  zolal,  byzonok,  es  nyncen 

í$  az  te  bezedydben  valamy  megh  ygééztelendö.  Azéértb  ||  moftan 
ymar  ymag  mf  éértf  «k,  mertb  zenth  azzonallat  waé :  es  yften  félő. 


JÜDITH  KÖNYVE  VIII — IX.  Vít^ 

Es  monda  5  nekyk  Iudith>  Mynth  ho^,  az  meleth  zolhatéék,  yíte- 
néének  f  fmeritek^  azonképpen,  az  myth  tennem  gondoltam,  byzo- 
nyóatok  megh,  ba  yftentAl  wagon,  es  ymadyatok,  ho^  megh  eröfyée 
vr  yften  az  en  tanaőomath.  Álatok  az  kapwn  t^,  ez  eyel,  es  en  ky 
meegek  az  én  zolgalo  leanomwal  abrawal,  es  ymadkozzyatok,  hoé  5 
az  mynth  mondátok,  ez  ftth  napokban  tekéénőe  megh  vr  yften  az 
ö  neepeeth  yzrahel  fyayth.  nem  akarom  kedeegh,  hoé  tf  az  en  || 
delekedetymen  twdakozzatok,  es  myglen  megh  yzenem  tf  néktek,  ií 
íemy  ne  léében  e^ééb,  hanem  isk  ymadfagh  én  érettem,  az  mf 
vrvnkh  yftenhez.  Es  monda  Jwdithnak  Ozyas,  jrwdanak  feyedelne,iO' 
men  béékeíééghben,  es  vr  le^en  te  wéled.  az  mf  eUenfeeg^kfin 
való  bwzzwallafra,  es  meg  térween  el  meenenek  (azaz  Iwdithtol). 


Következyk  kylenced  Capit.°> 

Eyk  mykoron  el  mentek  wolna,  ludith  bee  mééneh  az  ö  ymad- 
kozo  hazába,  es  6n  maghat  öltfiztete  zör  ynghbe  ||  es  hammat  veteh  (&• 
az  ö  feyere,  es  le  bwrwlwan  vmak  elötteh,  fel  kayaltwala  vr  yftenhez, 
mondv^an.  Wram,  één  atfamnak  fymeonnak  yfteneh,  ky  adaad  az 
törth  Aneky,  az  ydeghen  nemzeteknek  megh  lakoltataf  ara,  mel  nem- 
zetek az  flnön  fertezetetféghek  zereenth,  Ifittek  vala  tyztafagnak  megh 
zeplöfytfty,  es  kyk  az  zfznek  ö  tytok  taghat  megh  mezytelenytettekso 
wala,é^azatoffaghwal.  esté,  vr  yften  adád  azoknak  azzonnéépeketh 
prédába,  es  az  5  leanokot  foghf ágra,  es  mynd  azoknak  neref eegheketh 
adadazteh  zolgaydnak,  kyk  zeretéékazte  zeretetedeth.  Azeerth,  vram  || 
en  édes  yftenem  énnekemes  fizwe^  zolgalo  leanodnak,  te  lééé  fege-&(- 
delmem,  Merth  vram  te  zerzééd  az  elAbby  dolgokath  es  ezekethas 
azoknak  vtanna  te  ghondoltad,  es  mynd  megh  15ón  az  myth  te 
akartai.  Merth  mynd  az  te  wtayd,  megh  wadnak  zerezwéén,  es  az  te 
ytééletydeth  éak  az  téénnen  twttodra  helheztetted.  Tekééné  megh 
moftan  az  affyrofoknak  taboráth,  mynth  akkor  az  e^yptombelyek- 
nek  thaborokat  [megh]  megh  látnod  meeltoltatal,  mykor  az  teh  zol-  so 
gayd  vtan  fél  fegwerkedwén  fwthnak  ||  vala,  byzwan  az  ö  zekerek-  iT 
ben  es  az  5n  lov^aglafokban,  es  8n  hadakozó  néépeknek  fokaffaga- 
ban.  de  te  vr  yften  tekéénteel  az  5  thaborokra,  es  el  faraztak  azokat 
az  ffitééthfeeghek,  megh  tárta  az  fi  labokat  az  mééiféégh  (azaz,  az 
wereff  tengher)  es  az  wyzek  el  bwrytak  azokat.  Ezenkeeppen  léégenek  85- 
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ezekéés,  en  éédes  yram  yftenem^  az  kyk  byznak  az  Anön  íokalXa- 
gokban,  es  az  &  zekerekben^  es  az  A  kééthwééghéról  hegezeth, 
íf tdtth  elf  fa  kéépekben,  awa^  karoyokban.   Merth  az   f döben 

$8egféle  ||  fehérek  ylyen  vala  az  5  wydalokban,  hoé  mynt  az 
5  doctorok  yryak^  karoth  beleznek  wala  megh  mynd  az  keth 
végheh  felöl  ygen  megh  éleíytwéén  es  megh  íftyk  vala  az  he- 
geth,  erofb  woltaeerth.  ezfele,  fok  vala  az  olofemes  hadában  kyk- 
ben  byznak  vala  az  affyrofok.  de  kftvetkezyk  meges  az  yras  :*)  es 
kyk  byznak  az  fin  nylokban  es  az  ö  lanéayokban  dyéekednek.  es 

10  nem  Üxw^é^y  b^é  téénmagad  wa^  ^k  az  mf  vrvnk  yften^nk,  ky 
megh  rontod  az  hadokat,  mynd  eleytölfbgwan^  es  wr  teneked  newed. 

59  Nywyta  meeges  Ivdith  az  kön6rgéé||fééth  wr  yftenhez  mondwan : 
emeled  fel  vr  yíten  az  te  karodot,  mykééppen  eleytfilfoghwan,  es  vef- 
f ed  le  az  S  eröyököt  az  teh  hatalmadval.  efféék  le  az  ö  erSydk  az  teh 

16  haragodnak  myatta,  kyk  y^éryk  ön  magokat  megh  zeplöfytenyek  az 
teh  zenthf eghideth^  es  megh  férteztetnye  az  teh  zent  newednek  hay- 
léékat;  es  akaryak  le  vetnyek  az  ö  töröknek  myatta,  az  teh  zent  oltá- 
rodnak zarwát;  azéérth  Te^ed  azt  vr  yften,  hog  az  önön  twlaydon 
töröknek  myatta^  el  wagatCéék  az  ö  kewééiféégek,  fogattafféék  megh 

•^0  a^  önön  zemeynek  vrokyaban  ||  een  raytam  (az  az,  engemeth  lat- 
wan  az  Olofemes)  es  weryed  ötét  az  éón  ayakymnak  zeretééféböl, 
aéé  énnekem  az  een  lelkkemben  alhatatoffagoth,  hog  wtalhaftam 
megh  ötét.  es  a^g  erööt^  ho^  el  fordythaftam  öteth.  Mert  ebben  em- 
lekezety  léézen  az  te  newednek.  Mykoron  azzonyallat  keze  gözendy 
25  megh  öttet  (az  az,  olofemest).  Mert,  vram,  •nem  az  fokaffaghban 
va^on  az  te  hatalmad,  fem  az  lowaknak  eröyben  az  te  akaratod, 
fem  kedégh  az  kewééiek  kellettének  te  neked,  eleytölfogwan,  de  az 

•$1  alazatof||oknak  es  zeléédeknek  könörgééfe  wolt  myndenkoron  kel- 
lemetes teneked,  azeerth  Méneknek  yítene,  es  wyzeknek  teremtöye, 
80  es  mynd  közönfeges  teremtetth  allatoknak  vra,  halgaff  megh  enge- 
met zegen  könörgö,  zolgalo  leanodoth,  es  az  te  na^  yrgalmatíagodrol 
byzakodot.  emlékezzél  megh  vram  az  te  törwénedröl,  es  agg  bezéé- 
det  az  en  zamba,  es  az  tanaőoth,  az  en  zyvemben  megh  eröífyé, 
hog  az  te  hazad  megh  marag^on  zenteltetééfben,  es  mynden  nem- 

42  zetek  megh  ||  f fmeryeék,  merth  te  vag  az  yften.  es  nynően  egééb 
te  féletted. 


*)  A  megelőző  5  sor,  lillaszin  festékkel  írva  közbetoldott  magyarázat  : 
•  (Merth  —  yras)». 
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ImartyzedykCapituIum. 

Lön  kedéégh  ho^  ínykor  megh  zönt  wolna  az  Iwdith  Trhoz 
kayaltanya,  fel  kelé  az  helból,  melben,  leh  bwrwlwan  fekzykwala 
yinak  el&tte.  es  elewe  hywa  az  ó  zolgalo  leányát  abráth,  es  le  zal- 
wan  az  ö  hazába^  es  le  vetéé  fin  magáról  az  zöSr  yngeth^  es  le  vet-  s 
kezéék  az  ftzwe^réégnek  Altözetyböl^  es  megh  mofa  az  5  tefteeth 
<azaz  megh  feredeh).  es  meg  kenéé  önön  magát  yeles  drága  kenet-|| 
vei  es  yo  yllatwal,   meleth  myrrabol  zereztenekwala,  es  A  megh  68 
walogatá  az  A  hayath  A  feyéén^  es  megh  zerzéé  éékef en,  es  ff  weget 
tAAn  az  A  feyeebe^  es  fel  AltAztetéé  An  magát  az  Iwdit  Arwendekef-  lo 
f  éégnek  zéép  rvhayba^  es  wAn  megh  éékefytet  f  arwkot  az  A  labayba. 
•es  fel  wéwe  az  A  yogyanak  AltAzetyth,  es  liliomyt,  ff leybevalo  éékes 
éeréeleyth,  es  é^Ayth,  es  myndenekwel  megh  éékefyté  AnAn  magat^ 
az  A  éékeííegyveL  kynek  kedéégh^  vr  yften,  ezeknek  felette  ada  A 
lyaya  zép  es  éékes  féneííegeth,  merth  mynd  ez  An  magának  ylen  is 
éékeffégwel  ||  való  megh  zerzééfe,  nem  vala  az  AltAzethez  való  é^-  M 
nArf fegnek  geryedeteffégébAl,  hanem,  yften  zerént  valanak,  lelky 
yozaghbol  ff  gwén.  es  az  vr  yften  A  rayta  ez  yl  zéépf eget  megh  Areg- 
bytéé,  hog  hozya  haf onlhatlan  éékeffegwel  yelenneyek  myndeneknek 
zemeynek  elAtte.  es  ez  Iwdith  fel  raka  az  ábrának,  az  A  zolgalo  so 
leaúanak  ho^  vélek  el  vynne  eé  tAmlA  bort,  es  olayt  e^  edéénben, 
^  péépet,  es  paréét,  kééz  fAwe,  es  kynereket,  es  faytoth.  es  elmeene, 
es  mykor  ywtott  vala  az  varofnak  kapwyra,  otto^on  ||  leélek  az  (5 
Ozyaft,  es  az  varofnak  wéényth,  warwan  Iwditoth,  kyk,  mykoron  lát- 
tak volna  Ateth,  el  alméélkodvan,  ^wdalakvala,  ygen  na^on,  az  25 
Iwditnak  A  éékéfféget.  demaga   femyt  nem  kérdvéén  A  tAUe,  ky 
erezteék  Atet,  mondwan,  az  mf  alíaynknak  yftene  a^éon  teneked 
malaztot,  es  az  te  zyvednek  mynden  tanaéyat  az  A  erAyével  megh 
erAffyőe.  es  az  yervf alem  dyéekedyeek  te  rollad,  es  le^en  az  te  newed, 
az  zenteknek,  es  ygazaknak  zamy  kAzAtth,  es  mondanak  myndso 
azok,  kyk  otth  valanak,  eg  zoval  mondwan,  v^  leegen,  v^  ||  lé^en.  66 
Iwdith  kedéégh  ymadwan  vrat,  ky  mééne  az  kapvkon,  Anmaga,  es 
az  A  abraya,  lAAn  kedéég  ho^  mykor  az  he^Al  le  zallana,  az  nap- 
nak tammadafakor,  eleybe  fwtanak  Iwditnak,  az  afTyrofoknak  kémy, 
«s  meg  tártak  Atet  mondván,  honnat  yAz,  awaé  hova  meeg.  Iwdith  85 
felele,  en  az  fydoknak  leana  va^ok,  es  een  annak  okaéérth  fwtéék 
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el  az  ó  zyneknek  elölle,  merth  megh  f fmeréém  az  ySvendó  dolgot, 
hoé  adatnyok  kelletik,  tf  nektek  nereféégre,  annak  okaéérth^  hog, 

67  meg  vtalvan  ||  tf  töket,  nem  akarak  megh  adny  An  magokot/ hog 
yrgabnalTagot  nemekwala  az  tf  zyneteknek  eldtte.  ez  okaeert,  en 
6  magamban  gondolám,  mondván,  el  megek  az  olofemee  hannagnak 
eleybe,  ho^  megh  yelenőem  ö  neky,  azoknak  (azaz  az  yzrahel  néé- 
penek)  tytokyat,  es  megh  mvtatfam  olofemeínek,  mel  be  mééneí- 
vei  megh  nerhelle  azokat,  vé  hog,  éak  e^  hdfes,  el  ne  eJIéék  az  olo- 
femeínek népe  közf  1.  es  mykor  hallottakvolna  ezek  (azaz  ez  allyro- 

i8  íok)  II  az  Ivditnak  bezedit,  nézyk  vala  az  A  orczayat  es  alméélkodas 
vala  azoknak  zemekben,  merth  az  A  zéépféégéét  ygen  évdalakvála. 
es  mondanak  Ivditnak.  Meg  ArAzted  az  te  lelkedeth,  (az  az  éélete- 
det)  myert  találtai  ylen  tanaéot,  ho^  yAnel  az  mf  vrvnkhoz.  de- 
maga,  ezt  megh  tw^éftd,  mert  mykor  allapol  az  A  zyneenek  elAtte, 

15  yol  téézen  te  veled,  es  kedweHééges  léézz  az  A  zy vében,  es  el  vyweek 
Atet,  az  olofemes  fatorahoz,  es  be  mondák  az  Ivditoth.  mykor 
kedégh  be  ment  volna  Ivdith  az  olofemeínek  eleybe.  leghottan 
megh  II  *) 


6  (XI)  hoé  yAnel  mf  hozyank.  es  monda  neky  Ivdith.  veged 
90  elA   az  te   zolgalo  leányodnak  bezedith,   merth,   ha,   kAwetended 

az  te  zolgalo  leányodnak  ygeyt,  tAkééUetes  dolgot  téézen  vr  te  veled. 

Mert  éél,  Nabvgodonozor,  ez  f Aldnek  kyrala  es  éél  az  A  hatalma,  ky 

va^on  te  benned,  mynden  téévelgA  lelkeknek  megh  ^Atrééíéére. 

merth  nem  éak  emberek  zolgalnak  Aneky,  te  myattad,  de  ÍAAt 
26  meegh,  az  mezAknek  A  vady  es  engednek  A  neky.  mert,  hyrdette- 

tyk  mynden  orzagban,  es  mynden  néépeknek  kAzAtte,  az  te  elméd-| 

70  nek  na^  okoífaga.  es  megh  vagon  yelenthwéén  mynd  ez  vylagnak, 
hog  őak  ten  magad  vaé  az  naé  yo,  es  hatalmas,  Nabvgodonozomak 
mynden  orzagaban,  es  az  te  félelmed,  mynden  tartományoknak 

80  hyrdettetyk.  nem  tytok  ezes,  az  myt  zoltal  az  akhyomak,  aztees    • 
twééak  myt  megh  poronéoltal  A  ryaya  yAnye.  merth  byzon  dologh 
ez,  hoé  megh   va^^n  bantatwan  az  mf  yítenf nk  az  bfnAknek 
myatta,  es  vé  poronőolt  az  neepnek,  az  A  profetaynak  altalla,  hog 

71  az  bfnAkeert,  el  aéga  Aket,  es  ||  myert  hog  yol  twg^ak  ezt,  az  yzra- 


*)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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hel  fyay,  hoé  megh  bántottak  az  6  yfteneketh,  azért  rajtok  vaéfon Jaz 
te  féélelmed.  etmek  feletteh  méégh  az  ehféégéés  ygen  el  götrdtte 
öketh.  es  az  yyzuelkfl  való  azzwíag  myatt,  ymar  éak  az  holtak 
közybe  zamlalandok.  deh  Í6tb  méégh  ezt  zerzyk  moítao,  bog,  megh 
ölyéék  az  ö  barmokot,  es  azoknak  az  ó  wééréketh  megh  ygak.  es  az  s 
ö  YToknak  zenthíegyth  meleket  poronéolt  az  yíten^  bog  neh  ylle- 
íéék.  az  bwzakat.  es  borokat,  es  az  olayt  (melyek  az  yíteny  áldo- 
zatra valanak  adatván),  azt  gondoltak  bo^  megh  emééztenéék  (az 
az  megh  ennék  ||  es  megh  ynnak)  meleket  éak  kezekweles  nem  72 
zabád  woina  ylletnye&.  azeertb,  myerth  bog  ezt  téézyk,  byzon  bo^  lo 
yezedelemre  adathnak.  mel  dolgot,  één,  te  zolgalo  leanod,  megh 
ertbwéén,  el  fwt.eek  '  azoktól,  es  hoóatottb  vr  en^j^emetb,  boé  ezekéi 
megh  byrdetnem  teneked,  merth  en  te  zolgalo  leanod,  az  yítentb 
tyztelem,  méégh  yttegéén  te  naladéés,  méégh  moftanéés  es  ky  me- 
gen  az  te  zolgalo  leányod  es  ymadom  az  en  yítenemeth.  es  megh  15 
monga  en  nekem,  bog  mykor  fyzet}  megh  azoknak  az  5  bfnökSt. 
es  en  megh  ||  *) 


neveztetyk  mynd  közönfeeges  földAn.  7S 


Tyze  nkettödyk  capítulum. 

Tahat  Ö  néky  azaz  Ivditbnak  poronéola  Olofemes.  bee  mennye  ao 
oda.  az  hol  valanak  leh  téwéén  az  ö  kénéey.  ees  poronéola  öneky 
otth  laknya.  es  poronéola,  es  megh  zerezéé  aztés^  bo^  my  adatnéé- 
yéék  Iwditbnak  az  S  lakodalmából  (az  az  éétkeybdl)  Eynek  felele 
Iwdítb.  es  mo7?da,  mostan  en  nem  ehetem  azokból,  meleket  énne- 
kem  poronéolz   adatny,    bog  ne  yóyön  en  ryam  bantas.  demaga  as 
ezekből,  az  ||  meleket  velem  hoztam,  éézem,  kynek  olofemes  monda,  74 
ha  el  fogatkoznak  ezek,  meleketh  teb  weled  hoztál,  myt  téézf  nk 
teneked,  es  monda  Ivdith  az  olofemefnek.  en  vram,  éél  az  teb  lel- 
ked, mert  nem  költy  mynd  el  ezeket  az  te  zolgalo  leanod,  myglen 
megh  zerezy  az  vr  yíten  az  en  kezemvei,  melekek  en  megh  gondol-  ao 
tam.  éés  béé  vyvéék  az  olofemes  zolgay  Ivditboth  az  latorba,  melbe 


*)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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poronóolta  vala  az  olofemes,  es  mykoron  be  meune  ivdith,  ezt  kére 
az  olofemeftől,  hoé  &  ne^  eyel  bAwíééges  zabadíagh  lenne  bog  ky 

75  mebeetne  az  ymadíagra,  es  vmak  k&nörgééíre,  méégh  ||  wyrratta- 
nak  elAtte  es.  éés  az  olofemes  poronéola  az  6  komomykjnak,  bog, 

6  mykééppen  az  Ivditbnak  kellemetes  lenne^  5  ky  meheflen,  es  be 
yöbeffen  az  5  yftenének  ymadafara,  barom  napon,  es  ky  me^en 
vala  az  eyy  f  dAkben,  betvlyanak  wAl^éébe^  es  megb  moffa  vala  ön 
magát  az  kwt  ffinek  yyzeben.  éés  bo^  fel  me^en  vala,  ymagga  vala 
yzrabelnek  vrat  yítenéétb.  bo^  ygengetnéye  az  5  [vtat]  vtatb  az  A 

10  néépéének  megzabadytafara.  es  be  menwéén  tyztan  marad  vala  az 
latorban,  mynd  addéégb  ottb  lééveen.  mygblen  eftwe  éételt  venne, 

7(  ön  magának.  ||  ees  lön  neged  napon  bog  az  olofemes  zereze  vaéo- 
rat  az  ö  zolgaynak,  es  monda  az  ö  off  mefterenek,  az  tyztafagh 
tartó  wagaonak.  Men  el  az  fydo  azzonboz.  es  tanaéozad  ötetb,  bog 

16  az  ön  akarafa  zeréént  léében  kellemetes  öneky  lakozny  en  velem. 
(Mertb  az  allyrofoknak  közötte^  ygen  vtalatos  dolog,  mykor  az  az 
azzonyallat  meg  őwfola  az  férfyat,  bog  őak  f  fmeretlen  el  menne  ö 
töUe)  Tabat  be  mene  az  wagao  Iwditboz.  es  monda  ö  neky,  ne  féél- 
yen  ez  yo  ázzon  be  menny  az  en  vramboz.  bog  tyzteltelléék  az  ö 

77  zeméé||Ienek  előtte,  es  é^ék  ö  wéle^  es  y^eek  bortb.  örwendeteüéég- 
wel.  kynek  Iwditb  felele  ky  vágok  een.  bog  ellenne  mondák  az  en 
vramnak.  myndentb  az  my  yo  lezen,  az  ö  zemeynek  előtte^  es  kel- 
lemetes^  azt  téézem.  walamy  kedéégb  ö  neky  léénd  kellemetes,  az 
énnekem  mynd  ygen  yo  lezen,  mynd  en  ééletemnek  napyban.  es  fel 

95  keleb  Ivdítb,  es  megb  éékéfyte  ön  magát  az  ö  Öltözetyvel.  es  be 
menvéén.  megb  álla  az  olofemefnek  előtte.  Az  olofemefnek  ö  zfwe 
kedéégb  megb  foglaltatéék,  mertb  zeretety  vala  ö  neky  az  Ivditboz. 

78  az  II  ö  zfwéének  tf ze  zeréntb.  es  monda  neky  olofemes,  akaryh 
ytaltb.  es  fi  leb  örwendetellegwel,  mert  ky^elmet  leltél  en  előttem, 

80  es  monda  Ivdítb,  örömöft  yzom  vram.  mertb  fel  magoztatotb  az  en 
lelkem  ez  napon,  mynd  en  ééletemnek  napynak  feletteb.  ees  el 
kezde.  es  ewéék,  es  ywéék  ö  elötteb.  azokból,  meleket  zerzettbwala 
az  ö  zolgalo  leana  ö  neky.  es  megb  wygwla  az  olofemes.  az  Iwdytb 
felöl,  es  ygen  fok  bortb  ywéék,  menéét  íoba  nem  ywtth  vala  az  ö 

85  ééletenek  napyban. 
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Tezteghlettek  wolna.  monda  iwdith,  dyéééryetek  az  mf  yrynkath,79 
yftenfnköth/  ky  el  nem  ha^a  az  fi  benne  byzokat,  es  én  velem  be 
telefytéé  az  fi  yrgalmaflagat,  melet  megh  y^éérth  vala  yzrahel  ha- 
zának, es  ez  eyel,  megh  filé  ez  en  kezeymvel,  ez  fi  néépének  ellen-  s 
íégééth.  es  ky  wééwén  az  íaékobol  az  olofemes  feyééth  megh  mw- 
tata  fi  nékyk  mondván  yme  az  aDyryabely  vytezek  hannag^anak^ 
oloíemeínek  feye,  es  yme  az  fi  zwnogfatora,  kyben  fekzyk  vala,  az  fi 
rézeghfégében,  holot  azzonyaUatnak  kezey  myat  véréé  fitet  az  mf 
vrvnk  yftenf  nk  ||  demaga,  éél  az  mf  vrvnk  yftenf  nk.  merth  megh  89 
firfizfitte  az  fi  an^ala  engemeth.  ynnééth  ky  meenettem.  es  ottogon 
való  léétemben.  es  onnan  yde  vyzha  megh  téréttem.  es  nem  hagotth 
engemet  vr,  fi  zolgalo  leanath^  megh  zeplfiíf Infim,  de  mynden  bfn- 
nek  zeplfiyetfil  megh  firfizwéén,  megh  hoza  engemeth  tf  nektek, 
firflwéén  az  yíteny  gfizedelemben  es  az  en  megh  zabadulafomban,  is 
es  az  tf  íegéédfééghtekben.  annak  okaerth  ymar  wallaft  tehetek 
(azaz  dyéééretéth)  fineky  mynd  nayan,  merth  yo  az  vr  yften,  merth 
firfikkee  vagon  ||  az  fi  yrgalmallaga.  Myndenek  kedéégh  ymadakSl 
vrath,  es  mondanak  Iwdithnak,  megh  aldotth  téégedet  vr,  az  fi  ha- 
tahnaval,  merth  te  myattad  íemye  tewe,  az  mf  ellenfegf nketh :  de-  ao 
maga,  yzrahel  neepenek  feyedehne,  Ozyas,  monda  Ivdíthnak  aldotth 
leány  magzat  vag  teh,  az  felfegesyftentfil,  ez  ffildfin,  mynden  azzony- 
allatoknak  felette,  aldotth  az  vr  yíten,ky  teremtéé  meneth  es  ffildeth. 
ky  téged  kf Ide,  az  mf  ellenfegf nknek  feyedebnéének,  feyéének  fe- 
beyre.  merth,  ez  napon  az  te  nevedet  anera  felmagoztattá,  ho^,  el  ^s 
ne  tawozyek  az  te  dy2||ééreted  embereknek  zayabol,  kyk  vmak  ha-  S2 
taJmarol  megh  emlekezééndnek  mynd  firfikkéé.  kyknek  megh  zaba- 
dwlaíaéérth,  nem  kedvezéél  az  teh  lelkedneL  az  az,  az  te  nemzetféé- 
gednek  nomorofagaérth,  es  haborvfagaérth,  deh  kfinfirvléél  az  mf 
romlafvnkon,  az  mf  yftenfnknek  elfitte.  es  monda  mynden  néép.  so 
léégen.  léében,  demaga  akhior  hywan  oda  yfive.  es  monda  neky 
ivdith.  az  yzrahelnek  yítene,  kynek  te  fi  byzonfagat  tfitted,  hog  bwz- 
zwth  all  az  fi  elleníegyn,  finfin  maga  ez  eyel  az  en  kezem-  ||  **) 


*)  Itt  két  levél  hiányzik.  —  **)  Itt  egy  lev^  hiányzik. 
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(XIV)  zallanatok,  hanem  ol  mynth,  ha  ö  ryayok  hyrtelenkednetek, 
es  azonval  zyykféégh  lezen  az^kéémeknek  az  ö  feyedehnekhez,  5tet 
az  yyadalhoz  fel  férkenteny.  mykor  kedéégh  az  6  hannagy,  fwtand- 
nak  az  olofenes  fatorahoz,  es  leleendyk  ötét  ygen  megh  tagolwan, 
6  feye  nelkf  1  heveredvén,  es  fertezwéén  az  önön  wóéréébeh,  nag  rét- 
teneteüéégh  efyk  ö  ryok,  mykor  kedéégh  meg  kimerítek  azokot  fwto 
felben  lennyek,  mennetek  batorfagval  ö  vtannok,  merth  vr  yften  le 
töry  azokot,  az  tf  labaytoknak  alaya.  Tahat  az  akhyor,  lata  ez  nag 

84  hatalmallagot,  meleth  ||  tön  vr  yíten  yzrahel  népéwel,  es  el  hagwan 
10  az  pogány  tééwelgéft,  yftenben  hfn,  es  körnf  1  metelkedéék,  es  az 

yzrahel  néépének  közybe  hélheztetéék.  es  mynd  az  ö  meg  mara- 
dééky,  es  nemzetfeegy,  mynd,  ez  may  napygh.  legottan  kedéégh, 
bog  fel  tamada  az  nap,  ky  ffggezteek  az  kőfalon  az  olofernes 
feyééth,  es  mynden  ferfyv  fel  véve  az  ö  fegwerét,  es  ky  ménének 
16  ygen  nag  zergééffwel,  es  nag  kyaltaffval.  melet  megh  latvan,  az  dör 

85  állok,  elfwtanak  az  olofernes  íatorahoz.  demaga  ||  azok,  kyk  az 
fatorhoz  yööttek  vala,  az  ö  be  meenefeknek  előtte,  az  íator  aytoya 
előtt  zergödééft  teéznekvala,  az  fel  ferkenteefnek  okaeerth,  bog  az 
nvghatatlanfagot,  meftefeegwel  orwofolnak  megh,  v^  bog,  neh  az 

20  ferkegetöktol,  de  az  zengéés  myatt  ferkenne  fel  az  olofernes.  merth, 
íenky  nem  mery  vala  az  allyrya  erős,  es  hatalmas  haimagganak  az 
ö  nvgolmanak  fatorat  éergetééível,  awaé  he  ménéivel,  megh  nytnya. 
de  mykor  el  yöttek  volna  az  ö  banna^y,  es  feyedelmy,  es  mynd  az  ö 

86  hadának  ||  feyedelmy,  es  aíCyryanak  őregby,  mondanak  az  komomy- 
2 j  koknak,  mehetek  be,  es  ferkencetek  fel  ötét,  mert  ym  ky  yöttek  az 

egerek,  az  ö  lykokbol,  es  yme  m^nkőt  vyadalra  yngernek.  Tahat  az 
wagao,  be  mene  az  bayleekba,  es  megh  álla  az  karpytnak  előtte,  es 
tapíolaft  tön  az  ö  kezeyvel,  mert  alayfa  vala,  bog  eg^h  aloneék,  az 
yvdithwal.  de,  mykor  íemy  yelt  az  alwas  felöl  ff leynek  hallafaval 
80  nem  erezhetne,  közelb  yarvla  az  karp3rthoz,  es  fel  emelyte  azt  es 

87  meg  latwan  az  olofernes  ||  tefteet,  feyeenelkf  1  az  ö  veerebe  kewe- 
redwéén,  az  földön  fekenny,  nag  zowal  fel  kyalta  fyrwan,  es  megh 
zaggata  az  ő  rvhayat,  es  be  mene  az  Ivdithnak  fatorabaes,  es  nem 
lele  ötét  ottogon,  es  ky  fwta  az  nééphez,  es  moftda  yme,  eg  fydo 

86  azzonyallath  na^  galazatof  zegent  tött,  az  nabwgodonozor  hazának, 
merth  jme  olofernes  fekzyk  az  földön,  es  az  ö  feye  nynéen  ő  rayta, 
melet  mykor  megh  hallottak  volna,  mynd  aífyria,  ereyenek  hannagy 
es  feyedelmy,  mynd  megh  zakaztak  az  ő  rwhayokat,  es  el  vyfelhe- 
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tétlen  felelem  es  ||  rettenés  efeek  fi  ryayok,    es  megh  zomoroda-  88 
nak  az  &  lelkek  ygen  nagon,  es  lödn  felette  na^  kayaltas  az  5  tábo- 
roknak közötte  myndenf  t. 


Eeztetyk  Tyzenötöd  Capitulom. 

Es  ínykor  mynden  f eregh  megh  hallotta  volna,  hog  olofer-  6 
nefnek  nakat  el  vágtak,  el  tawozéék  az  ezz,  es  az  tanaő  £  töUök,  es 
^ak  az  rettenéés,  es  félelem  myat  hayladozwan,  őak  az  fwtafnak 
oltalmat  valaztak  ön  magvknak,  vg  ho^,  fenky  nem  zolna  az  ö 
[felebab]  felebaratawal,  de  feyék  le  haytwan  es  myndeneket  el  ha^-* 
wan,  az  íydok  elöt  fwtny  fyetnek  vala.  ||  kyket,  fel  feéverkedwen,  ö  81 
ryok  yönyek  halnak  vala,  fvtvan  az  mezőknek  vtayn,  es  az  halo- 
moknak  öíwenyn.  Latwan  kedegh  yzrahel  fyay  ezeket,  hoé  fvtna* 
nak,  f zny  kezdéék  őket,  es  le  zallanak  kfrtölwén,  es  fvöltvén,  ö 
vtannok.  myert  kedégh^  hog  az  aCfyrofok  nem  megh  eggezwéén,  de 
el  téékozwan  fyetwe  fwtnakvala.  az  yzrahel  fyay  kedéégh,  egé  féregbe  u 
gf  lekezweén,  f  zyk  vala  azokat,  es  kyt  hog  éémek  vala  mynd  megh 
kooryf ak  vala.  es  az  ozyas  kf Ide  követeket  mynden  varofokra,  es 
az  II  yzrahel  földének  mynden  tartományra,  annakokaerth,  mynden  96 
tartomány,  es  mynden  varos,  válogatott  feéveres  yfyakot  kf  Idének, 
ö  vtannok.  es  f  zóék  azokat,  törnek  élyvel,  myghlen  yvtnanak  az  ö  8o 
határoknak  véégére.  azok  kedeeg^  kyk  megh  marattak  vala  Ivdittal 
az  betvlyanak  varofaban,  el  meenenek  az  affyrofoknak  táborába,  es 
az  ö  fok  marhayokot,  meleket  ott  hattak  vala,  mynd  el  dvlak,  es 
ygen  meg  rakodanak,  azok  kedéégh^  az  kyk  az  ellenfeg  megh  göz- 
ween  terének  betvliaba,  myndeneketh,  malek  ||  *)  *« 

demaga  kedéégh  myndenek  az  melek  olofemefe  valanak,  az  az  91 
kyvalt  keeppen  övének  mondatnak  vala,  azokot  mynd  adák  Ivdith- 
nak,  az  az  aranyat,  ezvzftöt,  es  rvhakat,  es  drága  köweketh,  es  kö- 
zönfééggel  mynden  ezközt,  azaz,  mynden  maxhat,  es  az  nééptöl, 
mynd,  Ivdithnak  adatának  myndeneítöl.  es  az  néépek  mynd  örf  1-  s" 
nek  vala,  a^  azzonyallatokval,  es  mynd  zf  zekvel,  es  mynd  yfyak- 
val,  vygadvan,  orgonakval,  es  hegedvkvel. 


')  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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Vtoífo  capitulum. 

92  Tahat  Ivdith  dycééretet  monda  vmak  ezen  ||  zowal  mondwán  yn- 
dyéatok  vmak  dob  zokot,  ééneklyetek  vmek  czymbalomokban,  es  zén- 
gedezzetek  ó  neky  wy  dyéeereteth,  órwendezyetek,  eshyatok  az  8  ne- 

5  wééth,  wr  hadaknak  megh  töröye.  vr  newe  5  néky.  ky  helheztetéé  az  & 
taboryth,  az  ö  néépéének  közötte,  ho^  megh  zabadytanamfnköt  myn- 
denm^elleníeegtnknek  kezeyböLelyvtaazaffvr  az  hegekből  az  eezfek 
felöl,  az  ö  ereyének  fokaffagaval,  kynek  ö  f okallaga  az  íebetf  folo  vyze* 

93  keth  megh  ywa^  es  az  ö  lovay  befedezéék  az  völgeket.  v^es  ||  monda, 
10  hog  meg  é'wytana  az  en  hatarymot^  es  az  en  yfyaymot  megh  ölnéé 

törvel,  es  a2{  en  artatlanymot  adnaya  nereíéégre,  es  a  zf  zekét  adna 
fogfagra.  demaga  az  myndenhato  yt,  meg  bánta  öteth,  es  ada  öttet 
azzonyallatnak  kezeybe,  es  meg  ^alaza  ötét.  merth  nem  veree,  vr 
yíten,  az  ö  hatahnafyt,  yfyv  höfeknek  myatta.  íem  kedéég  Tytan- 
15  nak  eröí  fyay/)  nem  veréék  öteth,  íem  kedeeg  az  magos  na^  orya- 
fok  nem  tamadanak  ö  rya,  azaz  olofemefre,   de  az  Mérary  leana 

94  Ivdith  II  az  ö  orczayanak  kéépéével,  meg  feytéé,  azaz  meg  é^zéé 
ötét,  az  az  olofemeft,  merth  leh  vetkezéék  az  ö  özvegy  öltözetyböl, 
es  fel  öltözéék  örvendetefféégnek  rvhayba,  az  yzrahel  fyaynak  meg 

so  wygaztalafara*  es  éékefyte  az  ön  orczayát  drága  kenetvei.  es  béé 
fonaa  az  ö  hayat,  ífwegnek  alaya,  az  öteth  megh  nerééfre.  az  ö  czy- 
pelffeymegh  ragadák  az  ö  zemeyt,  es  ö  zeepíége  fogíagba  eytee 
annak  lelkeeth^  es  el  vagá  törwel  az  ö  nakat.  megh  rettenéének  az 
períák^  az  az,  aHyroíokaz  ö  alhatatoffagatol,  es  az  medofok,  az  ö^ 

i5  batorfagatol.  akkor  ordytanak  az  ally  ||  **) 


9&közönf éégenek  előtte,  kyk  mondatnak  yzrahel 
fyaynak,  es  ez  ygéékben:  yntéé  azokat  az  hala 
adaíra,  melel  tartoznak  vala  vr  yítennek  ylea 
naé  yo   téétééerth.   de  méges  tovaba  monda  yay  az. 

80  en  (nemz)etemre  tamculo  néépnek,  merth  az  myndenhato  vr,, 
bwzzwth  all  ö  raytok,  es  az  ytééletnek  napyan,  megh  latogafa  azo- 


*)  az  az  nem  oryafok  kyk  mondatnak  tytan  fyaynak 
**)  Itt  egy  levél  hiányzik. 
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kat.  merth  id  az  vr  yften,  az  fi  teltekre  tfzet,  es  féérgeketh,  hog 
éégyenek.  es  kéónzodyanak  mynd  6r5kkéé,  es  vé  16ön  ez  vtan,  hog 
mynden  néóp,   az   é^zedelemnek  vtanna,    mééneh  yervfalembe, 
ymadny  vrath,  ||  éés  leghottan  hoé  megh  tyztvlanak  (az  az  megh  H 
mofodanak,   az  5  tórwéének   zeréénth)   merth  az  íydoknaks 
t&rwéének  az  gakorta  való  mofodas  meegh  ez  may 
napeeghes,  yelelen  az  yíteny   áldozatnak  ydeyen, 
kyrfil  zol  yth  az  zenth   yras.-  leghottan  az  wr  yftennek 
aldozak  az  myndeneftftl  megh  ééghetééndA  aldozatoth,  es  az  A  foga- 
dafokat,  es  az  ö  ygééreteketh,  myndenek.  demaga^  Iwdíth,  az  Olo-  lo 
fémének  mynden  hadakozó  zerzamath,  mynd  kSzfinfeeghwel,  me- 
leket  adotth  vala  6  neky  az  néép,  es  az  ||  zwnogh  íatorthes  melet  97 
5  el  hozotth  vala  az  olofemes  feyevel>  béada  az  templomba,  firfikééh 
való  emlekezethre,  hoé  íoha  el  ne  feleytetneeyek  el  ylen  naé  yíteny 
fegéédíéégh,  melet  tfin  Ivdithnak  kezevei  vr  az  yzrahel  fya]rval.is 
vala  kedéégh  az  néép  örvendezweén  az  zenteknek  ö  peeldayok 
zereenth,  az  az,  yíteny  dyéeeretben,  es  féélelemben.  es  egééz  három 
holnapokon,  ez  ^özedelemnek  öröme  Ivditval  e^vtth  zolgaltateék.  es 
ez  napoknak  vtanna,  kyky  mynd  az  ||  ö  hazayaba  téére.  Es  Ivdith,  98 
igen  naé  [löön,  az  az,  naé  tyzteífegre  magoztateek  az  A  varoíaban  so 
betvlyaban,  es  yeleíb  vala,  az  az,  tyzteleteíb,  mjuden  azzonaUatok- 
nak  felette,  mynd  yzrahelnek  közöníéges  föléén,  vala  kedéégh  az  ö 
zentíegenek  yozagahoz  az  övegy  tyztaíaagh  eröífen  hozya  e^geíf  1- 
ween,  wg  hoé,  ^^^  f ímere  feryfyath,  mynd  az  ö  ééleteene  napy- 
ban,  mynek  vtana  megh  holt  vala  az  ö  ferfya,  Manaífes.  ez  Ivdith  m 
kedeegh  innep  napokon,  vala  magának  naé  df  éöíéégvel  ||  vyíelöye.  99 
(az  az  tyzeleteíféégel  yar  vala  yoknak  taríaíagaban,  es  alkalmas 
öltözetekben  mynd  az  ö  népével).  Megh  marada  kedeegh  ez  Ivdith 
az  ö  vranak  ManaCíeínek  hazában,  zaz  es  öth  eztendeygh,  es  az 
abrat.  az  ö  zolgalo  leanat,  zabadon  ha^aa,  (az  az  megh  nemeíyte)  so 
ees  ez  Ivdith  bodogwl  ky  mvléék  ez  vylagbol,  es  temettettek,  az  ö 
vraval  egfwe  betvlyaban.  es  íyrata  ötét  mynden  néép  heeth  napo- 
kon, merth  mynd  az  ö  ééletének  napyban  nem  vala,  ky  megh  ha- 
borgatnaya  ||  yzrahelnek  fyayt  föt  meegh,  az  ö  holta  vtan  fok  ezten- 109 
dökyghes.  ez  gözedelemnek  kedeegh  ö  innepe  napya  az  zenth  napok-  ss 
nak  közybe  zamlaltatik  az  íydoknak  közötte  mynd  ez  may  napyges, 
es  tyzteltetyk  az  f  dótöl  fogwan  mynd  ez  yelen  való  napygh.  ámen* 
Ezen  zerent  vegeztetyk  az  zent  Iwdyth  azzoá- 
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nak  ö  könve  az  dereek  zent  yraínak  bfttfye  ze- 
renth  az  mf  bodog  zent  áfánknak  padvay  zent 
antalnak    eftyn    vrvnk  Gryítvs   lefvfnak,    az    ztz 

lOlmarya  mehet&l  zfletefenek  ||  vtanna,  ezer  öt  zaz 
shvzon  hatod  eztendöben.  Demaga  mykeeppenez 
kftnf  felöl  zenth  yeronymvs  yrvala  az  keeth  zent 
apaczyanak,  azaz  az  özveg  pavlanak  es  az  zfz 
evítokhyvmnak  mynth  elöl  ez  könf  elöth  el  kez- 
dettek vala  vegezzf  k  el.  merth  vé  yra  ö  nekyk,  yme  megh 
10  yrtam  ez  könvet.  megh  gyözettetwén  az  tf  hozyatok  való  tyzta 
zeretetnek  myatta,  nem  6ak  az  ygeket  ygéékre  magrazvan,  de  az 
éértelmet  az  ygaz  értelemre  hozván,  az  kaldeos  úelwröl  dyaky 
nelwre.  végétek  azérth,  oh  pawla  es  ewftokhyom,  ez  özveg  Ivditoth 

103  tyztafagnak  fenes  peldayath  ||  es  gözedelem  véételnek,  örökkéé  való 
15  dyceretével  ötét  hyrdeffétek.  Merth  az  vr  yften  ez  Ivditot  nem  cak 
azzonyallatoknak.  deh  fö5th  méégh  ferfyaknakés  tanofagwl  adá. 
mel  vr  yften,  az  ö  nemes  tyztafaganak  lön  meg  ayandokozoya,  ky 
öneky  hatalmat  ada,  vg  anera  ho^  az  Olofemeft,  mynden  emberek- 
től megh  gözhetetlent  megh  ^özneye  es  az  hatalmaft  megh  nomo- 
aoryta.  ámen. 

Ymé  azerth  en  zeretö  hvgom  nvythody  Ivdith, 
az  te  neveden  való  zenth  azonnak  könve,  melet 
en,  az  te  zegen  batad,  nvythody  fráter  andras, 
megh  yrtam   az   dyaky   bötfröl,    ez   magár  nelwre, 

}(Mlaz  te  hozzad  való  atyafyvfagof  zeretetnek,  ||  my- 
atta  megh  gözettetvéén,  es  hog  ne  lennél,  az  te 
celládban  az  te  zentednek  könvénelkfl,  de  válla- 
nád  ezt  az  te  lelkednek  vygaztalafara.  Ne  nézed 
kedég  zeretö  hvgom  ez  yrafnak  az  ö  parazt  voltat, 
sohanem  az  Ö  ygaz  értelmét  kyben  hamyffat  nem 
lel  he  ez.  ||*) 


''')  Nyujtodi   Andi-ás  a  LXI-ik  lap  közepén  végezvén    az    írást,  a  lap 
alsó  felét  tisztán  hagyta.  Sz.  S. 


Kezdetnek  itté^en   k^lAmb   kflömb   haznala-lM 
tof  yraíok  az  k5nb61  mel  neveztetyk   örök  bodog- 
íágnak   fondamentomanak,    mel   könvet,    az    zent, 
harmad   Inocencivs  papa  zerze,    melben   az  yo  ke- 
rezfeny  zerzetefíégnek,  nag  haznalatof  f  agok  yrat-c 
tattanak,    es    mennél    eI5zör    az    hftnek   tyzenkét 
agazatyrol,  es  hog  myt   keílen  hynnf^nk,  az  kerez- 
<en  hf  t  melléé,  az  mf  f döf f egf nknek  kötelefíége 
alatth,    es    az   firAk   karhozatnak   íentenciayanak 
er&8    kötelefíége    alatt h,    es    ezek    kérdés    keppenio 
ygen  kezdetnek  || 

Kérdy  az  fydo,  kérdy  az  poganes,  kerezfén  vaéé  te,  en  kedeegh  W5 . 
felelek  ö  neky,  kerezlíen  vágok,  ö  kérdy.  myeerth  vag  te  kerezten 
felelek,  mert  megh  keréztélkedttem.  es  az  hf  tnek  agazatyth  lelkem- 
ben hjrzem,  es  zamval  vallom.  Továbbá  kérdy,  ha  az  kereztfeegh-i» 
es  az  kerezKén  hf t,  az  f dvöífégre  zf kfegefek  legenek-é.  felelek,  hoé 
vg  vagon,  kerdy  ö,  mykeppen  byzonoytatyk.  felelek  neky,  vrvnk 
monda  az  evangelyomban,  valaky  nem  hyend,  es  megh  nem  kerez* 
telkedyk,  nem  f dözf Iheth,  ez  ellen  ö  azth  monga,  nam  fok  marty- 
rok,  es  egeeb  fok  zentek  f  dözf  Itek.  kyk  megh  nem  kereztelkedtte-  io 
nek  II  en  azt  felelem  erről,  hog  akkor  az  olan  martyrok  megh  ÍM 
kereztelkednek  vala  véémek  kerezfeégheben.  fokak  kedégh  e^ebek 
laanghnak,  az  az  zenth  leieknek,  kereztfeghében.  mf  kedegh,  kerez- 
telkedf  nk,  folamnak,  az  az  vyznek,  kereztfeghében. 


Eeerdy  továbbá  azthes.  95 

Han  agazaty  vadnak  az  kereztén  hf  tnek.  felelek  en  ö  neky, 
hog  tyzenketö,  mykeppen  hog  az  ícent  apaftalok  tyzenketten  vad- 
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nak.  kérdy  thovabbá,  az  első  agazafa  az  hftnek,  es  melyk  apaf- 
tal  zerzette  azth.  felelek  erre,   ho^  az  kerezfen  hitnek  elfd   aga- 

l^Jztát  zerzéé  az  Bodogh  zenth  peter  apaftal,  kyvel  ||  en  egembe 
vallom,  byzek  yítenben,  myndenbato  afaban,  mennek  es  fftldnek 
6  teremtöyében.  de  kérdy  az  fydo,  awag  az  pogan,  mykeppen  egge- 
zyk  ez  dologwal  az  oo  törvÓD.  en  felelek,  hoé  ym  yg.  mynt- 
moyíes  profeta  yrya,  elfő  könvónek,  elfS  rezében  mondván,  kez- 
detben teremtéé  yften  menetb  es  földet,  es  ez  vtan  ana  zenth 
eghaz,  az  poganoknak  ellene  (egget)  tAAn  ebez,  azaz.  az  poghanok- 
10  nak  tévelgeefeknek    ellenne,    ho^    mel  poganok    fok   yftenekei 

K^ymadnakvala,  merth  alaytnakvala  lenny  töb  yfteneket.  azerih 
mondatyk  ||  az  myfey  krédóban,  byzek  eg  yftenben.  ennek  melleye 
zol  az  00  törvénes.  mertb  vg  monda  vr  yften,  halgaftad  megh  yzra- 
bel,  merth  az  teb  vrad  yftened  egg,  es  nem  vallazz  egéb  ydegen 
16  yfteneket  één  előttem,  de  ez  ellen  vetneye  ezt  mondván,  nam  azt 
monda  kryftos  az  apaftaloknak  mondván,  t^  yftenek  vattok.  azeert 
tób  yftenekes  vadnak.*)  deh  ez  ellen,  ezt  mondom,  mert  termézeth 

ÍM  zerénth  es  allatfa  zerenth  éak  eg  az  yften.  de  maga,  réézeff lééa 
képpen,  nem  tylía  ||  fem  eég  yrafés,  bog  töbekéés  emberek  kAzöth 
so  leheffenek,  az  az  yftenes  emberek,  merth  az  malaztos,  es  zeretetnek 
allapataban  való  emberekben  az  yften  lakozyk  malaztanak  myatta, 
es  bozya  eggesf  Ith  az  zeretetnek  yozagaval,  es  y^  az  kyben  vagon 
az  ygaz  zereteth,  yftenben  lakozyk,  es  az  éédes  vr  yften,  azon  em- 
berben, azéért  ezenképpen,  az  ylen  éber,  ymar  eneben,  yol,  es  yga- 

110  zan  mondatyk  lenny,  yftenefnek,  awa^  rééz  zeré;7t  yftennek.  mynt 
az  tf  zes  vas,  mondatyk  lenny  tf  znek,  ||  myert  bog  az  t^zvel  megh 
hev^l.  ez  kedégh  lézen  az  zeretetnek  merteke  zerénth. 

Mafodyk  ágazata  az  bitnek. 

Eeerdetyk,  meges  my  legén  az  hftnek  mafod  ágazata,  es  ky 

zerezte  azt.  mondom,  en,  merth  zent  adoryas  apaftal,  zerzéé,  kyvel 

•0  en  egembe  lelkemvel  hyzem  es  zamval  vallom,  bog  en  byzek  yefvf 

kryftvfban  ö  fyaban,  mf  eggetlen  eég  vrvnkban,  de  ha  kéérdy  az 

fydo,  awag  az  pogan,  hoé  melyk  profeta  volna  ygenló  az  zent 


*)  ytt  yol  megh  lafd  mynt  kel'en  értened  merth  yol  ||  megh  kel  ezt- 
eerteny  es  meffh  kel  tanolny,  hog  neh  erced  vyzha 
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andoryas  apaftaJvaJ  ez  dologban,  en  felelek,  ho^  az  ||  zent  davydllfi 
kyral,  ky  vé  yra,  mondván,  monda  vr  en  nekem,  en  fyam  vaé  te, 
en  ez  napon  zf Ítélek  tégedeth.  deh  myth  monda  abakvk  profeta 
ezenr61,  mert  ezt  monda,  en  kedéégh  Trban  örf lAk,  es  örvendek 
yftenben,  az  en  iefvíomnak.  5 


Harmadyk  agazafa  ez  hitnek. 

My  legén  az  te  hf  tötnek  barmadyk  ágazata,  es  ky  zerezte 
azt.  ez  keerdééfre  en  felelvéén,  ezt  mondom,  bog  zent  ianos  ewan- 
^elyf ta,  kyvel  egembe  enes  mondom,  bog  én  byzem  bog  ieívs  kriftos 
foganéék  zent  lélektől,  zvleték  zf  z  maryatol.  kéérdy  az  ||  fydo  awa^  112^ 
az  pogán,  mykeppen  zol  ez  dologboz  eíayas  profeta,  mondom  bo^ 
yg  zol.  yméé  az  zf  f  z  fogad,  es  zf  f  1  fyat,  es  bywattatyk  az  ö  newe, 
velf nkvalo  yftennek.  deb  myntb  prófétait  vala  az  éryktrea  fybilla, 
ez  bf  tnek  barmadyk  ágazatáról,  mertb  azt  [pfetala]  prófétálta  vala, 
mondván,  az  vtofío  napokban  zf lettetyk  az  fydo  zf ztöl,  fyv,  az  ívda  is 
földének  boléöybe.  mytb  zool  kedeegb  az  delfyka  fybylla,  ezt 
mondaa,  zf letyk  profeta,  ferfyvnak  f  fmeretéénélkf  1.  az  marya  new^ 
azzonyaUattol,  fydoknak  nemzetéből.  || 


Neged  ágazata  az  bitnek.  íít- 

My  legén  az  bvtnek  ne^ed  ágazata,  es  ky  zerezte  azt,  ym  en 
megb  mondom,  mertb  az  kf ffebb  zent  iakab,  zerzee,  kyvel  egembe 
én  byzem,  boé>  az  iefvf  kiyftvs,  kéénzatéék  ponczyvs  pylatos  alatb. 
megb  fezyteték,  megb  bala,  es  el  temettetek,  kynek  melleye  v^  zol 
zakbaryas  zayanak  általa  az  yftennek  fya,  mondván,  nééznek  enge-  ao 
metb  myndenek  kytb  megb  zegeztek,  es  fyrattak  ötetb,  kyt  megb 
febbettek.  Továbbá,  ifayas  v^  mond,  ezen  dolog  meléé  vrvnknak 
balalajol,  mykeppen  az  ywb  az  megb  ölééfre  ||  wytetéék,  byzon  az  11( 
mf  koorf agwnkot  ö  vyf elé,  towabbá  az  zent  próféta,  davyd  kyraí,  vé 
yra  az  kryftofnak  kéépeben  zolwan,  megb  zegezéék  az  en  kezeymet,  «5 
es  één  labaymotb  es  megb  zamlaJák  mynd  az  en  tetemeymetb. 
Továbbá  az  dellefpontyka  fybylla,  v^  proféétala  az  kryftvs  balala- 
rol,  mondván,  bodogb  az  yften,  ky  ff  ggb  az  magoff  farol. 
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Ötöd  agazaCa  következyk  az  hytnek. 

Ha  kéérdy^  mycoda  az  te  hftAdnek  ötöd  agazatf a>  es  ky  annak 
115zerzöye,   mondom  bo^  zenth  tamás  apaftal,  kyvel  ||  en  egembe 
byzem,  bog  kryftos  zalla  poklokra,  harmad  napon  balataybol  fel 
6  tamada.  de  ba  kerdy,  melyk  profeta  tezen  errdl  az  zent  tamaí  melle 
byzonfagotb,  mondom  en,  bog  Oíee  próféta,  ky  vg  yra  kryftos  kepe- 
ben mondván.  Ob  balal,  te  balalod  léézek.  Ob  te  pokol,  te  romla- 
fod  leezek.  es  továbbá  vg  monda,  az  en  fel  tamádafomnak  napyan 
egbeb   gvytök  mynden  nemzeteket,  továbbá  az  frygía  fybilla  vg 
10  monda,  zf letyk  az  kryftos,  fel  ff  ggbeztyk  ötét,  es  megb  ölyk,   es 
[llCawal  femytb  nem  baznalnak  mertb  barmad  ||  napon  feltámad. 


Hatod  ágazata. 

Melyk  az  batod  ágazata  az  bf  tnek,  es  ky  zerzette  aztb,  mon- 
dom kf  ffeb  zentb  iakab  zerzéé.  kjTel  enes  byzem,  bog  kryftos  fel 
15  mééne  ménekbe,  es  fi  myndenbato  afa  yftennek  yogbyan.  ky  zol 
ö  mellé  az  próféták  közf  1,  mondom  en  bog,  amos  zol  mondván,  az 
ky  az  ö  fel  méénetji;  zerzy  menliez,  wr  ö  neky  neve.  Tovabá  zenth 
david  kyral,  ky  vg  zol,  yrvan  az  foltarban,  az  kryftofrol,  fel  méné 
az  magoffagra,  fogbvan  el  vyvéé  az  fogfagoth. 


90  Heted  kedeegb  ágazata  következyk.|| 

117  Deb  my  legén  az  betedyk  aga,  ky  kedegh  annak  zerzöye. 

mondom  bog,  zent  fylöp  apaftal.  es  en  vele  egembe  byzem,  bog 
kryftos  onnan  megb  yövendö  ytélny  élőket  es  boltakot.  de  ba  kérdy, 
S5  melyk  próféta  all  ö  mellé  ez  dologban,  mondom,  bo^  malakyas 
profeta,  ky  vgy  yra.  fel  megek  tf  bozyatok  ytéletben,  es  léézek  ferén 
tano.  továbbá,  az  kyraly  zent  profeta,  david  vg  yr  az  foUarba. 
megb  ytéély  földeknek  kerekfégbeetb,  es  az  néépeketh  az  ö  yghaz- 
fagbaban. 
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Nolczad  agazaÜa. 

My  vala  az  nolczad  agazaÜa  es  ky  annak  zerz5ye.  en  ||  felelek,  IIS^ 
bog  zent  Byrtalan  apaitól,  kyvel  egembe,  en  byzek  zentb  lélekben, 
mel  dolgot  byzonyt,  yobel  profeta  mondwan,  vr  yften  képében,  ky 
6ttök  én  az  en  lelkemből  mynden  teftre,  az  az  mynden  emberre,  c 
towaba,  az  bólé  falamon  yg  mond,  vrnak  lelke  be  telefytéé  földnek 
5  kerekféégeth. 

Kylenced  ágazat  a. 

Towabba  kerdy.  my  vala  az  kylenczedyk  agazafa  az  te  hűtőd- 
nek, es  melyk  apaftal  annak  zerzöye,  megh  mondom  leghottan,  lo- 
hog  zentb  mathee,  bog  kyvel  egembe  enéés  byzek  az  kerezfen  aiia 
zentbeghazban,  az  az  byzek  en  az  zentb  léélekben,  közönfeeges 
egbaznak  megb  zent  ||  *) 

te  tflUed^  bog  myntb,  es  myt  kellen  imadnya.  felel  erre,  az  zent  119" 
innocencivs  papa,  bog  mf  az  zent  ewan^elyomra  fvfívnk  tano-  is 
faghertb,  bol  önön  maga  tanytb  mf  nkÖt  vrvnk  íefvs  imadkoznvnk 
mondván,  mf  ^afank  ky  vag  mentekben,  etc.  de  mykeepen  oztatyk 
megb  az  mfatank  nev^  ymadfagb,  felel  erre  az  zentb  papa,  bog,  ez 
zentb  ymadfagb,  oztatyk  barom  réézre.  az  az  kezdetéében,  es  az 
könörgééfnek  zertartafaban,  es  az  be  véégezefeben.  keerdetyk  ymarso 
my  lézen  az  kezdetyben.  felel  ||  az  innocencivs  papa,  bog  az  páter  13(^ 
noftemek,  az  ö  kezdetyben,  mt  az  vr  yftennek  bozyank  való  yo 
akarafat  neryf k,  de  nem  vg  bog  az  vr  yftentb  mf  megb  baytanok, 
egé  allapatrol  mafra,  awa^,  bo^  az  mf  bozyank  való  yo  akaraÜak 
elöl  vennöök,  banem^  bog  mf  bennf  nk,  az  ö  yo  akarattarol,  byzon  95 
h^töth  tamaztbaftvnk,  es  azéértb  mongvk  az  vr  yftent,  áfánknak, 
mert  ö  fyay  vagvnk,  es  ötetb  myenknek  monévk,  mertb  nekfnk 
adatott,  mongvk  ||  továbbá  ezen  kezdetben,  ky  vaé  ménekben,  azaz,  121 
az  zent  emberekben,  mongvk  azeertb  aÜank,  kyben  byzf  nk,  m^- 
yénk,  bog  kytb  zeretfnk,  ky  vaé  ménekben,  kyben  reméénfeg^kso 


')  Itt  négy  levél  hiányzik. 


30  BZÉKELY-UDVABHELYI  CODEX  (121 — 129) 

vagon,  azéérth  m^  aÜank,  ky  va^  ftrökíégnek  tf köre,  örvendetef- 
íééghnek  koronaya,  es  az  örök  bodogíagnak  kéénéeh. 


Az  m^  áfánkban  héth  kéréíek   vadnak,  kykvel  k5- 

nörghfnk. 

5  Eeerdetyk  ymar.  han  zamvyak  azok,  meleket  mf  kérvnk  az 

122  vralkodo  zenth  ymadf aghban.  felel  az  zenth  ||  ínnocencivs  papa, 
ho^  heteth  keervnk  ez  ymadíagban.  elözör  ezt  kéryf  k  az  vr  yften- 
töl,  bog  zenteltelleek  te  neved,  hoé»  az  mf  zankban,  legén  léépes 
mééz,    zfwfnkben,    édes    örvendetefféégh,    feleinkben    édes    es 
10  zengő    hegedf.    de    myévda     következyk    ymar    az    kezdetnek 
vtanna,   ez   nemes  zent    ymadfaghban,    laUvk    megb,    mert,   az 
könörgbééfben   való   zertartas.    ho^   melben,   zertartas   zeréénth, 
128  nif,    öt  dolghot  kéérfnk,  es  elözzör  ezt.    az  az  zenteltelleek    te 
newed,  de  ytth  ez  arant,  nem  vg  keryvk,  ||  bog  az  vr  yftennek 
16  ö  neve,  zentb  nem  volna  myndenkoron,  mert,  örökké  zent  volt, 
es  moftanés  zent,   es   mynd  öröké  zentfl  megb  marad,  deb  ez 
arantb,  ezt  kéryf  k,  bog,  az  vr  yftennek  ö  zent  neve,  mynden  em- 
berektől, vallafféék,  kayaltaffeek.  es  byrdettetféék,  zentnek,  hog 
mel  kééres,  myndeneftöl  el  agazwan,  őak  az  vr  yftennek  dyéöfégéét 
ao  yllety,  azértb  vr  yften,  zenteltetfék  te  neved,  azaz  az  m^  éértel- 
124nivnkben,  az  byzon  ff  méretnek  myatta,  kewanfagvnkban,  az  byzon 
zeretetnek  myattab,  ||  emlékezetünkben,  az  erööfí,  es  tökélletes 
eégeff leefnek  myatta. 

Mafodyk  kéére s. 

Mel  az  mafod  kérés,  ez  zent  ymadfagban,  azaz,  ez  mf  afank- 

M  ban.  az  zentb  yraf  zerent  éértbetf k,  bog  az  mafod  kééres  ez,  bol 

ezt  keryfk  mondván,  yöyön  te  orzagod  azaz  örvendetefféégbvel 

mynden  zomorvfagnalkfl.   nvgolomval,  mynden  bantaínalkfl,  es 

batorfagofon,    el    veztéfnek   feelelménelkfl.  demaga  ezt.  nem  vg 

I25kéryfk,  bo^  ba  mjmt  az  vr  yften  moftan  nem  orzagol||na,  mert 

80  öröke  orzaglottb,  es  orzagol,  mertb  v^  mond  az  yftenes  profeta, 

zent  david  kyral.  mynden  földnek  kyrala  az  vr  yften,  de  kééryfk 

mf  ezt  azertb,  myntb  zent  agafton  tanyt.  bog  nekf  nk  yöyön,   azaz 
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el  közelgellen.  az  vr  yftennek  zent  orzaga,  hoé  5  benne  orzagolhaí- 
ívnk.  es,  ho^  az  m^  kévanfagynkot  es  ayoytatoííagvnkot,  ez  ylen 
2ent  orzagnak,  megh  neréfenek  dolgayra  íerkethellf  k. 


E5vetkezyk  harmadyk  kérés.  || 

Myt  kérvnk  harmadot  az  mf  áfánk  neyf  zentb  ymadfagban.  íit 
íelelfnk  az  zent  yraf  zerénth.  bog,  ezt  kerytk  az  vr  yftentól,  mond- 
Tan.  le^en  te  akaratod,  mykeepen  ménben,  es  földön,  bog  az  mele- 
ket,  teh  vr  yíten  gWölz,  mf  es  évlölyf  k,  meleket  kedégb  zerecz, 
mf  es  zereílf k.  es  meleket,  teb,  vr  yíten  nekünk  poronőobj,  mf 
a^okot  be  telleíyéf  k.  azéértb  wr  yíten  lé^en  az  teb  akaratod  az  mf  lo 
bf nfnkböl  ky  téréíf nkben,  az  penitentianak  zent  dolgayban,  es 
megb  térwéén  ||  m^nköt  megb  zenteltéíedben.  az  malaztnak  ayan- 127 
dókának  myatta,  es  az  yozagos  dolgokban  végbygb  megb  marad- 
ván, es  megb  zenteltetvéén,  mf  nköt  az  te  nag  yrgalmaííagod  ze- 
réént  kegeííegwel  f  dvözytvéén,  teUeíeéé^éí  az  te  zent  akaratod  mf  15 
bennünk,  ob  éédeííéges,  ke^es,  aldot.  áfa  vr  yíten. 


Neéed  keeres  következyk. 

Melyk  az  ne^ed  keres  ez  zent  es  vralkodoymadíagban,ballyad 
megb,  mertb  ymez,  azaz.  mf  mynden  napy  kynerfnköt  ag^ad 
nekvnk  ez  napon,  ag^ad,  vr  yíten  az  állat  zerent  ||  való  kyneret,  es  128 
tanoíagnak  kyneréétb.  kéérdetyk  ymar,  ban  kééppen  való  kyneret 
kell  az  kynéren  éértenf nk.  felel  az  yras  mondván,  bog  barom  félét 
eUöt.  az  teíty,  es  állat  zerént  való  kyneret.  es  azon  ertf  k  az  mf 
aUapotvnknak,  awa^  terméézet^knek  tápláláíára,  myndenképen 
való  megb  elegyteeít,  mynd  az  éételben,  es  ytalban,  es  mynd  rvba-  ss 
zatban.  maíodzer  értf  k,  az  tanoíagnak  kyneréétb.  bog  az  egbazy 
feyedelmek,  es  doktorok,  awá^  prédikátorok,  az  te  byzon||íagodot,  129 
vr  yíten,  mfnekfnk,  böléen,  es  baznalatoífagwal,  oztogaífák,  es 
boé  ba  öök  ezt  el  tvnalnayak,  awag  el  badnayak,  tabat  ez  nemes 
drágalátos  kyneret,  az  az,  ez  tanoíagnak  ö  kyneréét,  teennenmagad  so 
agéad  megb  mf  nekf  nk  vr  yíten,  es  ééltes  mf  nköt  ewel,  az  zentb 
lééleknek,  tytkon  való  yblééíe  myattb.  Towabbá  barmadzor  óéríf  k 
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ez  kyneeren,  az  zentféégh  zeréént  való  kyneret,  az  zeretetnek,  mf 
bennfnk  megh  hyzlalafára  azaz  megh  Areghytééíéére.  mel  zent- 
130  féég||nek  fl  myndennapy  éélete  az  ó  hozya  való  lelky  yozágokval^ 
egetembe,  ygen  nagon  háznál  embernek  f  dvölléégóóre. 


5  Ótöd. 

Keerdetyk  towabbá,  hog  my  az  6töd  kéérés,  ez  zentíééges 

ymadíagban.  erre  es  felelvnk,  mert  ez,  az  ötöd  kérés,  es  boéaffad 

megh  mf  nekf  nk  mf  vétetynket  mykóppen  m^és  boéatvnk  nékvnk 

véétetteknet.  az  az  boéatfad  meg  vr  yften  mfnekf nk  az  mf  veet- 

10  keynket,  meleket  tötttnk,  te  ellenned,  es  mf  felebaratvnknak  ellene, 

131  es  m^nön  magvnknak  ellen||nfnk,  merth  vg  monda  vrvnk  kryftos 
az  ewangelyomban,  ha  meg  boéatangátok  embereknek  az  ö  b^ö- 
köt.  tf nektekes  megh  boéaÜfa  az  tf  meney  afatok  az  tf  bf neyteket. 
demaga,  ha  tf  egebeknek  meg  nem  bocátándotok,  tahát,  az  t^  me- 

15  ney  atatokés  nem  boőata  megh  t^ektek,  az  tf  bfneyteketh.  Oh 
ygazfagos  byro,  áldott  yeívs  meíl  ygen  rettenetes  fentencyat  mon- 
dai ez  ygekben.  mynd  az  oUakra,  kyk  nem  akarnak  az  ö  feleba- 

132  raf oknak  meg  bocatny,  de  mynden  módon  kééwannak  ||  azokot  meg 
bántani,  es  megh  galázny,  annak  okaérth,  az  vr  yftennek  haragyát 

ao  lattatnak  ez  kééréóffel  az  ö  feyekre  kéémyek,  es  hynyok,  kyk  embe- 
rekre haragot  tártnak,  es  az  vr  istentől  yrgalmalXa^ot  kéének. 


Ez  az  hatod  keerdees. 

Az  hatod  kééres  myővda  az  ymadíagban.  feleltetyk  hog  ez. 

eés  ne  vyg  mfnköt  kééfértetben,  az  az  m*  teftfnknek,  es  ez  éaJard 

25vylágnak,  es  az  ragadozó  ördögöknek,   kééféértetyben.  kérdelyk, 

l*j3hanfele  az  kéíérteth,  feleltetyk,  hog  keet||fééle,  azaz  yo,  es  gonoz. 

az  yo  kéfértet,  az,  melvel  kéfért  az  vr  yíten  mf  nköt,  mert  vé  mond 

az  yras.  kééfércen  meg  tf tököt,  az  vr  yften,  hog  ky  yelenée,  ha 

zeretytek  ötét.  mert  nam  vg  mond  az  yftenes  profeta  az  zent  davyd 

80  kyral,  myt  megés  yrta  az  dyééretekben,  mondván,  byzonyé  meg 

engemet  vr  yften,  es  kééféré  meg  engeknet.  demaga  az  gonoz  kéfer- 

tetvel,  kééfértnek  mf nköt  hármak,  azaz,  ez  vylág,  es  teftfnk,  es  azi 
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órdAg,  es  az  vr  yíten  ez  yl  gonoz  kééfértetvel  hag  mf nkAt  ||  kéíér-  ÍM 
tetnfnk^  demaga  az  mf  yonkra^  mert  v^  mond  az  zent  yakab^ 
bodog  ember  ky  el  vyíely  az  kéf értetet,  merth  mykoron  megh  byzo- 
nytatyk,  véézy  az  ééletnek  koronayat.  towabbá,  azon  zent  yakab 
T^  mond,  hywíééges  az  vr  yíten,  ky  nem  há^  tftökfit  kéíértetny  az  s 
felett,  az  mynt  el  vyfelhetytek.  Azéért  mon^a  zent  gergel  doctor, 
yalabanzer  ellenne  allazz,  az  kéfértetnek,  myndh  anézer  koronázta- 
tol,  az  az  koronát  éérdemlez  es  nerz  az  yítentfil. 


Heted  es  vtoffo  keeres.|| 

Mel  az  hetedyk  keerés  ymár  ez  zent  ymadíagban,  feleltetyk,  IK 
ho^  6z,  deh  zabadyé  mf  nköt,  gonoztol,  az  az  vram  yítenem,  zaba- 
dyé  megh  mf  nk6t,  ez  yelehvalo  gonoztol,  es  az  el  mwlt  gonoztol, 
es  az  yówendö  gonoztol.  ees  következyk  ez  zent  ymadfagnak,  az 
harmadyk  rézzé,  melben,  az  kezdéínek,  es  az  zertartáfnak  vtanna, 
kóvetkezyk  az  béé  véégezéés,   es  az  felvl  meg  mondott  kéére-  is 
féknek,  ymar  megh  eröfytééfe,  mykoron  mondatyk,  ámen.  es  ez 
ygeh  azaz,  ez  ámen,  nem  ma^ar  ||  zó,  fem  kedeegh  dyak  zo,  fem  13( 
gAr6g  zo,  hanem  nemes  tyzta  fydo  ygeh,  ééber  nelwen  yé  mondván, 
mel  ygeh,  azaz,  ez  ámen,  ezen  képpen  ma^araztatyk  ha  mondanád, 
byzonval,  ava^  hyven,  avaé>  vg  léében,  es  ezenkééppen,  mykoron  ao 
mongvk,  hoé  ámen,  ezt  kevaávk,  hog  byzonval  megh  legének  mynd 
azok,  meleket  ezen  felf  1  keertvnk,  ez  nemes,  es  zenthfeges  vralkodo 
ymadíagban,  az  felíéges  a1!a  vr  yítentöl. 

Eövetkezyk  imar  az  yras  arról  ho^  niy  okokból  az 
vr  II  yíten  néha,  embereknek  ymadfagat   meg  neml37 

halgatfa.  ss 

Demaga,  kérdetyk  ymaar  ez,  ho^  han  okéért  vagon,  ho^  meg 
nem  haJgattatyk  az  mf  ymadíagwnk,  felel  az  yras  az  doktoroknak 
véégezeíek  zerént,  ho^,  tyz  okokból  léézen  ez.  es  elí6  oka  ennek 
va^on  az  jrmadkozo  embernek  bfneynek  érdeme  zerénth,  kykrSl  vg 
monda  vr  yíten  az  yíayas  prófétának  5  zaya  által,  mynt  azon  yíayas  so 
megh  yrta  kAávenek  elíó  rézében,  mondván,  mykoron  megh  íoka- 
fytan^atok,  az  tf  ymadíagtokot,  megh  nem  halgatom.  ennek  kedeeg 

tkyelvmmlíoltJjl.  xy.  • 
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188  okát  II  yety  mondwan^  merth  az  tf  kezeytek  teÜefek  véérrel,  az  az 
b^ökwel.  mert  amé^  vé  yr  zent  ianos.  twggwk  azt,  ho^  az  bfüS- 
fóköt  az  YT  yften  megh  nem  halgalífa.  mert  vg  monda  az  vr  jften, 
mynt  yrya  ifayas  profeta,  kAnvének  ótven  kylenczed,  rézezeben,  az 

5  tf  b^eytek,  el  reytezteteek  az  en  orczamot,  bog  megh  ne  halgat- 
nálak  tft5k5th.  mafodyk  oka,  az  ymadfagban  való  twnafagért, 
awaé,  lankattfagérth,  myért  bog  nem  bvzgofagval,  es  nem  ayyta- 

189  tatolfagval  ymatkozYnk.  merth  ||  v^  monda  vr  yíten,  ymatkoztok,  es 
meg  balgatlak  tf tököt,  mykoron  kereftek  engemet  mynd  az  tf  zf^e- 

10  tökből,  azaz,  kf  lömben  meg  nem  balgatlak,  az  tf  ymadíagtokban, 
hanemha,  bvzgofagval,  es  ayytatoüágwalymatkoztok,  ezeket  yiyaaz 
zent  yérémyas  profeta.  —  harmad  oka,  kyert  meg  nem  hallgattatyk 
az  ymadkozo,  mert,  nem  marad  végyg  az  ymadfagban,  az  az,  mynd 
addééglan,  myg  meg  nerye,  az  ö  kéréfét,  mert  vé  monda  vrvnk 

15  kryftvs,  mynt  meg  yrta  zent  Ivkaé  evanéelyfta,  ha  meg  maradand, 

140  mynd  el  végre  az  éérge||téfben,  tahat  az  ö  yambo(r)talanfágáerth,  fel 

keel,  es  meg  aéé^  ö  neky.  mert,  bog  ez  byzon  legén,  ame  az  zent 

yras  hoé  mond,  az  oo  törvenbenes,   zent  yvdyth  könvének  neged 

rézében,  mykeppen  monéa  vala  az  yvdjrth,  az  betvlyay  fydo  vrak- 

so  nak,  mondwan,  twg^tok,  bog  meghalgaf lía  az  vr  yften,  az  ifi  ymad- 

fagtokot,  ha  végygh  meg  maradtok,  az   könörgéfben.   neged  oka 

vagon,  az  megh  halgatafnak,  bftötlenféégeböl,  awa^,  reméntelen- 

Mlfégeböl,  awag  ||  kéétfégeívoltabol.  mert,  vg  yr,  zent  iakab,   elfő 

rezeben  az  ö  levelének,  mondwan,  az  ky  kéételkedyk,  ne  alayca  hog 

S6  walamyth  neryen,  awa^  végen,  az  ö  ymadfagaban.  merth  lam,  vg 
yr  az  bölé,  eg  kÖDwének  tyzen  nolczadyk  réézében,  mondwan,  az 
ymadfaagnak  előtte  fyam,  megh  rőgözzyed  az  te  lelkedeth,  azaz 
elméédet,  es  ne  akary  olatan  lenned,  mynth  az  ember,  az  ky  yftent 
kééferty,  hog  ha  az  yften  megh  halgattaé,  awag  nem.  ötödyk  oka, 
148  mert,  nééha  aartando,  az,  az  myt  kéér^nk,  awaé  kedégh,  ||  éértel- 
meíféég  nélkf  1  valoth  kérvnk.  mynt  az  zebedews  fyay,  iakab,  es 
ianos,  az  ö  anoknak  altalla,  myt  kéérnekvala  vrvnk  iefvftol.  kyknek 
walazt  töön  vrvnk  iefvf,  mondwan,  nem  tvggatok  myt  kéryetek. 
mynt  megh  yrtah  zent  matéé  ewangelyfta,  könvének  hwzadyk  réé- 

85  zeeben.  merth,  vg  yr  zent  iakab,  az  ö  lewelenek  negedyk  rézében, 

kéérytek,  es  nem  véézytek  myérth  bog  gonozwl  kéérytek.  erről  wg 

yr  moyfes  profeta,  eg  kőúvének  elfő  réézében  mondwan.  mykoron 

143  kőnvez||nétek  vmak  előtte,  nem  halgata  megh  tf tököt,  fem  kedéég 
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takara  engednye  az  if  zotokrah.  hatodyk  oka,  ínyért  hamar  az  ymad- 
fagot,  yr  yíteu  meg  nem  halgaÜlía,  hoé  az  ymadkozo  naivban  íer- 
kentelléék  az  haladééknak  alatta,  az  ayeytatoílagra.  mert  hog  ez 
v^  leé^n,  byzonytatyk  zent  Gergel  doktornak  mondafaval,  ky  vé  yx 
erről,  mondván,  az  zent  kewanfagok,  az  haladééknak  myatta,  neve-  5 
kednek.  hetedyk  oka,  hog  ménével  nehezebben,  az  mf  kewanía- 
gwnkot,  es  az  ||  mf  kééréffnkfit  nerhetf k^  anneval  na^wb  zeretet- 144 
vei  Arözzyvk,  es  tarévk  hová  nehezebben  éertf  k.  merth  vé  yr  erről 
az  arán  zayv  zent  íanos  mondwan,  az  vr  yíten,  az  5  ayandokath 
azért  halogaÜa,  hog  ne  lattaíféék  oléonak,  az  myt  aad.  noolczadyk  lo 
oka,  hog  az  ymatkozo  meg  alaztafféék,  őn  zfwében,  myért  ho^ 
kéíén  halgattatyk  meg  az  vr  yítentől,  es  ezenkeeppen,  kéétkééppen 
való  yozagok  yönek  ebbööl,  az  az,  mert  az  fel  fw||alkodafravalo  145 
zorgalmatoI[ág,megnomorytatyk,  es  kedég,  az  kéíéínekes,  meg  nem 
zőnyk  A  yo  kewaníaga.  kylenced  oka,  hog  az  meg  halgatas,  el  ha-  is 
la^on,  alkolmafb  f  dőre,  es  az  kéérőnek  haznalatofbra.  ezenkééppen, 
az  moyfes  profeta,  az  yftennek  df  őőíégét,  kery  vala,  önön  magának 
megh  mwtattatny,   hog  melet  nem   akkoron,   de    annak  vtanna 
éédemle  megh  latnya.  Tyzed  oka  myert  az  ymadkozo,  az  ö  könör- 
géíében  meg  nem  halgattatyk,  azért  hog,  egéb  ||  embereknek  ymád- 14€ 
íágávalés,  kereffen  ön  magának  fegéédíééget,  mert  néétalám,  ötét, 
az  nag  kééréés,  es  az  magában  byzakodafnak  meréézkedééfe,  meg 
karofytnaya,  ha,  az  e^ebeknek  ymadíagat  nem  kéérneye.  myképpen 
ezekhyas  kyral  kf Ide,  az  efayas  prófétához,  hog  ymadna  ö  ééretteh, 
es  az  6  néépéért,  es  myképpen  az  yofyas  kf  Ide,  az  profétah  azzony-  as 
aUathoz,  bááldához,  kéérwéén  az  ö  ymadfagath.  Amé  kedégh,  az 
zent  páál  ||  apaítalés  mynt  yrvala,  az  romay  vy  kerezKeneknek  az  147 
ön  leweleben,  mondwan,  es  kéérwéén  őket  ymadfagra,  ön  maga- 
érth,  ezenképpen,  atamfyay,  kérlek,  hog  fegééőetek  engemet  az  tf 
ymadíagytokval,  hoé  zabadytaííam  megh  az  hftötlenektől,  kyk  vad-  so 
nak  fydofágban.  mert  amé,  vé  monda  ^dwözyteenk  iefvs,  mynt  megh 
yrta  zent  matéé  ewan^elyíta,  könwének  tyzennolczad  réézeben,  ha 
v^mond,  awag  éak  kettő,  megh  eg^eíf  léndnek  tf  közéletek,  ||  azaz,  eg- 148 
mafert  ymadwan.  én  ö  közöttok  vágok,  az  az  őket  megh  halgatwán. 
yollehét  kedégh  ho^,  néha  nem  adatyk  az,  az  mellet  kérfnk,  merth  86 
nétalam,  nem  volna  nekye  alkolmas,  de  adatyk  nekye  egééb,  yobb,  es 
haznalatofb,  myképpen  az  zent  palnak,  kyröl  el  nem  véétetéék,  az  ö 
teftéének  fwldalafa,  ho^,  az  lelky  yozagh,  az  eröteleníégben,  awa^,  az 

3* 
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kééíertetnek  navalayaban^  ynkab,  es  nagwban  megh  tókélettetnék.. 

141  merth^  ez  ylen  fele  nawalaban,  é^jkortá  haznalatofb,  az  embernek 
A  haborwfagaban  bekefegee  nomorwfága,  ho^nem,  walamy  kedwe- 
zerént  valo^  70  zerenéeyeben  ybío,  f  ddzerént  yalo,  nwgolma.  yolle- 
6  héth,  hoé  ymezt  yonkáb  kéwááná.  de  ymar  mynd  ezeknek  ellenne, 
y^an  ezekből  ezf nkbe  veheff k,  hoé  melek  legének  haznalatofok,  az. 
ymadíagnak  megh  halgatafára.  mert  ym  ezek,  azaz,  bfnöknek  el 
tawoztatafa,  bwzgoíaag>  es  zorgalmaioílágh,  az  hf  tben  váló  byso- 

IM  dalmallágb,  ||  éés  alázatollágh,  es  egebeknek  ymadTága,  es  az  megh 
10  nert,  awaé>  el  yAtii  malaznak,  naé  zeretettel,  es  halalatoílaghwai 
yalo  megh  örftzeefe,  es  megh  tartafa.  es  kedéégh  bog  éak  azok  kéé- 
rellenek,  az  ymadíaghban,  wr  yftentAl,  meleket  A  zent  fellege  láth, 
es  twd,  hoé  mfnekfnk  yok  es  yllend5k,  es  haznalatofok.  azéért,  a^ 
mel  ymadíag  ezen  képpen  lezen,  megh  halgattatyk  az  ke^es  ata  yov 
u  yftennek  A  zent  f^leyben,  az  m^  yo  haznalatoffagwnkra,  ámen.  || 


151EAwetkezyk  az  yras  az  ymadíagnak   na^  haznala- 

toííagarol. 

Az  ymadfagh,  az  ygaz  byronak,  azaz  kryítoínak  haragyat  meg 

engeztely,  mynt  errAl  meg  wa^on  yrwa,  moyíes  maíod  kSnwének 

to  harmynczkettöAd  rézében,  ho^,  az  moyíes  próféta  ymadáá  wrath,  ee. 

meg  engezteltetéék  az  wr  yíten.  Towabbá,  az  ymádíág,  az  b^5k- 

nek  boéanalíat  nery,  ezt  kedég  byzonytá  wrynk  ieíys  példa  bezédé- 

ben,  mynt  megh  yrta  zent  matéé  ewangelyíta,  kónwének  Tyzen 

íii  nolczadyk  rézeben,  mynden  adoííágodot  megh  ||  engedéém  én  tene- 

S6  ked,  merth  kAuArgéél  énnékem,  towabba,  kedéégh,  amé,  yrynk  hog 

tanyta  mfnköt,  az  mf  atank  neyf  ymadíagban,  hog  azt  mondywk 

az  wr  yítennek,  boéaífad  megh  mf nekfnk  az  mf  wétetynket.  To- 

yábbá  az  ymadíagh,  az  kéíérteteknek  nehezíéges  hyrteleníégét  meg 

laííyfa.  ennek  byzoníagara,  megh  yagon  yryán  moyíes  prófétának 

80  neged  k&nwének  tyzeneggedyk  réézében,  ho^,  az  moyíes  ymadko- 

zeek,  es  az  tf^f z  el  enéézéék,  ezenképpen  az  kéíértetnek  tfze,  el 

la  enéé||zyk  az  ayytatos  ymadíagnak  ereyenek  myatta.  Towabba,  ae 

ymadíagh,  az  zf nek  5  bf neyt,  ky  fzy,  azért  ymadkozykyala  az  zent 

dawyd  profeta,  mynt  meg  yrta,  az  íoltaarban,  mondwan.  Oh  wr- 

86  yíten,  téékozlad  el,  mynd  azokat,  az  te  hatalmaífagodwai,  es  tAryed 
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meg  mynd  azokat,  azaz,  az  mf  zfv^fnkbely  bfnököt.  Towabbá  az 
ymadfag,  wezedelmektöl  meg  zabadyth,  es  meg  otabnaz,  merth  y^ 
monda  yr  yften,  mynt  megh  yrta  zenth  profeta,  dawyd  kyral,  az  || 
foltarban,  hywy  engemeth  az  te  nomorwíagodnak  napyan.  Towabba  1§4 
vrvnk  ieívs,  v^  monda,  mynt  megh  yrta  zenth  maté,  hwzonkettAAd  5 
ewan^elyomaban,  mondwan,  ymadkozyatok,  hog  ne  tfirténnéék  az 
tf  fwtaftok,  az  az,  ne  eíletek  wezedelemnek  fwtamaíába,  az  bf nnek 
myatta.  Towaba  az  ymadfag,  embernek  elleníéégyn  bwzwt  all, 
mynth  yrwan  walo  byzonf ag  va^on  erról,  az  00  tArwenben,  az  íydo- 
íag  kyralynak,  napoknak  ygééyrAl  való  kfinben,  es  az  ||  könnek  li& 
mafykyanak,  harmycz  kettőd  rézeben,  hog  az  ezekhyas  kyral,  es  az 
efayas  profeta,  ymadák  vr  yítent,  az  íennakheryb  kyralnak  ellenne, 
es  az  wr  yíten,  megh  weré  azokath  Towabba  az  ymadfag,  nehééz, 
es  na^  dolgokot,  megh  köiiyth,  mynt,  amé,  megh  teczyk  az  00  tör- 
wénben,  iofwe  kónvének  hatodyk  rezeben,  mykor  az  néép  kayaltanais 
ymadkozwan  az  wr  yftenhez.  améé,  az  yeryko  varofanak  6  kAfaly 
mynd  leh  omlanak  az  ymadf ágnak  elleneh.  Towabba,  az  ymadfagh, 
az  II  wr  yftennek  nayaíTágát  nery,  mert,  v^  yr  az  zent  dawyd  pro-  15C 
feta,  az  foltarban,  kdzéél  wagon  az  vr  yften  myndeneknek,  ötét 
hywoknak,  azaz,  az  ymadfagban.  mert  wg  mond  az  vr  yften,  mynth  ^^ 
yrya  efayas  prof eta  könvének  ötwennolczad  réézeeben,  ha  en  hozyam 
kayaltnak,   az   az  ymadkozwan,   yelen  va^ok,   őket  fegéétwén. 
Towabba,  az  ymadfag,  az  zent  léleknek  ayandokyt  megh  nery,  mynt 
az  apaftaloknak  yarafarol  yrt  könben,  az  az  mafod  rezeben  ||  megh  157 
va^on  yrwa.  ho^  be  telefedéének  mynd  azok  zent  lélekwel,  mert,  as 
ymatkozwan  kérykwala,  ho^  meg  adatneyéék  ő  nekyk,  erről  kedégh, 
Tg  monda  őnőn  maga,  az  őrök  byzonfáágh,  wrwnk  kryftvs  iefvs, 
mynth  megh  yrta  zenth  Iwkaé,  ewan^elyomy  kőnwének  tyzene^éö- 
dyk  rezeben,  mondwan,  az  en  zent  afam  áád  yo  lelketh,  az  az, 
zenth  léleknek  malazf  át,  az  ötét  kééröknek.  Towabba,  az  ymadf áágh,  80 
áéér  bölőeféégnek  ||  malazfat,  mert  vg  yr  erről  zent  iakab,  lewele- 138 
nek  elfő  rezeben,  ha  valaky  tf  kőzf letek  zf kfeges  bőlőefegre,  tahat, 
ymadkozyék,  es  meg  nery  azt,  az  vr  yftentől.  Towaba  az  ymadfag, 
zent  yrafoknak  yo  értelmét  nery,  tanytafáth,  awag  pr^dikallafat. 
mert,  amé,  v^  yrwala  zent  pál  apaftal  az  efefombalyaknak  yrth  8s 
lewelenek  hatod  rézében,  yma^é^tok  en  értem,  hog  adafféék  énne- 
kem predikaUafra   yalo  malazt,  az  en  zamnak  megh  nytafaban. 
Toabá  az  ymadfagh  lelky  tytkoknak  ||  megh  yelénéf éét  nery,  mert  \i% 
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wn  monda  wr  yíten,  mynth  megh  yrta  zent  yérémyae  próféta  kón- 
wének  harmyncz  harmad  rezeben,  mondwan,  kayalc  en  hozyaxn, 
azaz,  az  ymadfagban,  es  en  tenéked  byrdetek  örfimdkfit,  es  eröífé- 
geketh.  Towabba,  az  ymadfagh,  őwdatételeknek  malazfat  nery,  ez 
6  kedéégh  meg  teczyk  az  zent  yllea  prófétában,  ho^  ky  ymadkozéék, 
es  nem  etfe  effö  az  földre,  barom  eztendeygh,  es  hat  holnapygh, 

IM  w^an  ezen  ylléés  profeta,  az  ftzwé^  azzonnak,  fyat  ymadf aga||val 
halattaybol  fel  tamaztá.  Towabba^  az  ymadfagh,  uéér  fegedelmeth, 
es  myndenfééleh  nomorwfagbol  való  fegéédfégeth.  mert,  améé,  vg 
10  yr,  az  yftenes  zent  profeta,  dawyd,  az  íoltarban,  mondwan,  oh  vr 
yíten,  myndeneknek  zemey  te  benned  byznak,  es  te  acz  ééledelt 
azoknak,  alkolmas  fdAben.  errfiöl  kedeegh  va^on  byzonfagh,  har- 
madyk  kyraly  k&nnek  nolczadyk  réézeben,  mondwáán,  ha,  ehféég 
támadáánd,  awag,  dftgh  halál  awa^,  meg  dögletett  éégh,  awag  roga, 

ICl  awag  fááíka,  ||  awa^  e^eebféle  nomorvfág,  meleket  otto^on,  elés^ 
newez  az  zenth  yras,  hoé  kyk  közönfégvel  történhetnek  emberek- 
nek fyaynak  eUennek,  es  ha  ky  megh  f fmerendy,  az  ön  zf^vének 
febééth,  es  ky  teryezty  az  ö  kezeyt,  az  te  hazadban,  te  előtted  vr 
yíten.  Te,  wr  yften,  meg  halgatod,  az  men  orzagban,  az  te  lakohe- 
so  ledben,  es  léz  myndenekwel,  az  önön  wtok  zerént,  az  te  nag,  es 
böwfééges  yrgalmaffagodból,  az  ö  ymadíagokat,  ke^eífégvel  megh 
halgatwán.  ámen.  || 


l€2Az  mf  áfánkban  keryfk  zent  léleknek   heet  ayan- 
dokyt,   az   béét   halálos   bűnöknek   ellenne,    ez    ze- 
36  rénth 

yftennek   zeretety   awaé,  elmeelkedö,    es  zer- 
zetes  eelet,  kyket  ez  elöffö  baromban  keerf  nk 

1.  bölóeféégh.  mf  afank,  ky  wa^  ménekben,  zenteltetTek  te 
newed,  ez  az  kewelf égh  ellen. 
8u  2.  éértelem.  yöyön  te  orzagod.  az  föfveníegnek  ellenneh. 

3.  Tanaaé.  le^en  teh  akaratod,  mykent  ménben  es  földön,  az 
yreegf eg  ellen 

ez  neeg  vtoffo   keereefben,   melleket   kérvnk, 

yllet    mfnnö    magwnkot,    es   f elebaratynkot    mel 

ssneé  ayandokokok,  ylletyk  az  mwnkás  életet,  esaz 
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mf  f elebaratwnkhoz  walo  zeretetnek  yozagosdol- 
gait 

4.  erfilféég,  mf  kyner^köt  mynden  napyat  aéé^  nekünk 
ma.  az  torkolfagnak  ellenne. 

5.  Tvdoman,  es  boc||airad  meg  mf  nekfnk  m^  vétetynket,  1(8 
myképpen  mf es  boéatwnk  nekfnk  vetetteknek,  az  baragoííagnak 
ellenne 

6.  Kegeíléég.  es  neh  wyé  mfnköt  kéféértetbe.  az  reftféégnek 
ellenne 

7.  Feelelem.  de  zabadyé  mfnkóth  gonoztol,  az  fertelmeileeg-  lo 
nek  bf  nenek  ellenne. 


Ymar  köwetkezyk  az  yras,  az  halálos  bf  nökrÖl,  es 

az  bfnnek  mywoltarol. 

De  kéérdetyk,  my  állat  legén  az  bf n,  ez  kerdéfre  felel  az  d^- 
cöíeges  zent  agafton  doktor  ||  mondwán,  az  bf  n  nem  e^éb,  hanem  ÍM 
mondás^  awag  téétemen,  awaé  kewanas,  az  vr  yítennek  törwénenek 
ellenne,  azerth,  három  módon  léézen  az  bf  n,  az  az  zolwan,  téwén, 
es  kéwanwán  valamyt,  az  vr  yítennek  t&rvénenek  ellenné^  annak 
okaérth,  az  kewelféégröl,  f8fwenfógr&l,  bwyafágrol,  haragoffágrol, 
es  mynd  az  egééb  bfnökröl,  három  módon  tartozwnk  ^onaft  ten-  ao 
nfnk,  az  az^  myképpen  kewélkedtf nk  zankwal^  myképpen  elméénk- 
ben,  es  mykeeppen  mfwelkedetfnkben.  de  kérdetyk,  my  legén  az 
yfteny  tdrwén,  es  az  yítennek  zerzéfeh  ||  melekre  kötelez  az  vr  yíten  165 
mynden  embereket,  bf  nnek  keennanak  alatta,  felel  az  yras,  mynd 
az  doktoroknak  végézéíek  zerenth  mondwan,  bog  ez,  az  az,  bog,  az  as 
változhatatlan  yo,  felyf  1  vetteífeek,  az  el  változtatandó  yonak.  ho^, 
az  yítennek  akarata,  myndenkoron  feRl  vyíelteífek,  az  twlaydon 
akaratnál,  es  ho^  az  ygaz  okoífagnak  ytélety,  felf  1  legén,  az  em- 
bery  érzékenfégnel.  es  hoé  az  tyzteleteífógnek  iozága,  felf  1  wetteí- 
íéék,  az  haználatoííagnak  yawan.  azeerth,  mykoron  walaky,  téézen,  so 
ez  zerzeíeknek  ellenne,  hat,  az  ||  ember  vétkezyk,  es  az  nemeífeges,  1(1 
es  zéépíeges  lelket,  az  yítennek  éékes  teremtet  allafat,  teezy  éékte- 
leníégeííéé,   es  é^azatoífágoífá,   hoé  ^^^   nagwb  káár,  mynden 
kaaroknak  közötte,  mel  dologról,  vé  yr  az  íeneka  newf  pogan  bölé, 
mondwan,  az  bfnnek  ö  ékteleníegeröl,  es  vtalatoívoltarol,  ha  twd-  w 
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nanii  hog  méégh  az  yítenekes  megh  boéatnayak,  es  emberek  m^^ 
nem  twdnayak,  méges  nem  akarnék  bf  nt  tennem,  éak  az  bűnnek 
önón  éékteleníégeert,  es  wtalatoílagaéértes.  myt  zol  kedégh  az  twl- 

1(7  lius  markus,  ezen  dologh  ||  mellé,  v^  mond,  ha  mynd  az  yítenektöl, 
fi  es  mynd  emberekt&l  el  tytkolhatnookees,  meegés  femyt  nynkel  m^ 
nekfnk  ffiíwenféghwel,  es  hamylfagwal,  íemyt  nynkel  gonoz  kéé- 
wanTagwal,  es  íemyth  nynkel  mf  nekfnk  tyztafagnak  ellenne, 
Talamykoron  éelekednfnk.  es  femyt  nynkel  gonozfaagbol,  es  gonoz 
akaratból,  awag  kedégh  kewelfegbftl,  es  haragbool,  yregfegb&l, 
10  awag,  egééb  gonoz  bf  nőknek  nemééből  tennvnk,  őak  az  bf  nnek 

118  Anón  hytvaníaganak,  es  wtalatoíIaga||nak,  es  éékteleníegenek  oka- 
értés,  yme  azéért  drágalátos  afamfyay,  ez  nawalas  poganoknak  ö 
zentfeeges  mondafok.  azeerth,  ha,  ez  pogan  bölőek,  az  bf nt  enere 
ytaltáák,  es  el  tawoztatták,  es  az  bűnnek  6  yzhonofagath  énére  el 
15  tawoztatták,  tahat  m^  kérezfenek,  yol  rya  gondolywnk,  mynt  mf 
tartozwnk  az  bfnőknek  el  tawoztafara. 


Kfiwetkezyk  az  yras  az  tééteméénzerent    walo 
bfnnek  megozlafarol,  awag  valogataf  arol  H 

1(9  Mykeeppeh  oztatyk  meg,  az  téteménzerent  walo  bfn,  ezt  twd- 

so  nwnk  kel,  ho^*  oztatyk  boóanando  bfnre,  es  halálos  bf nre.  De  my- 
iwda  az  bocanando  bfn,  felelnek  doktorok,  ho^  ez,  azaz,  yalamy- 
némf  teremtett  állatban  yalo  keewanfag,  awaé  gónőrködés,  melek- 
ben  az  ember  gönörkódyk,  kewefbet,  awa^  alááb,  ho^  nem  az  vr 
yftenben.  myképpen,  vadnak  gonoz  gondolatok,  az  neky  engedéf- 
95  nelkf  1,  ezen  képpen,  kf fded  hywolkodo  bezedek,  es  heyaba  walo 

170  apró  hazwgfagok,  kykwel,  fenky  ||  megh  nem  bantatyk,  fem  kedégh 
megh  nem  botrankozyk,  es  nem  gonoz  zokafbol,  hanem  éak  eg 
történt,  embery  garlofagbol,  efyk,  awaé  walamy  yo  wéghre.  De, 
ymar  kéérdetyk  hog  my  légen  az  halálos  bf  n,  felel  az  zent  yraS) 

80  hoé  az  halálos  bf n,  az  ol  kéwanfaagh,  awaé  é^nfirf fégh,  hog  mel^ 
lezen  valamy  teremtett  állathoz,  az  yftennek  felette,  awag,  yftenwel 
e^enlö  keppen,  awa^^  myképpen  zent  ambrws  wegezy,  az  halálos 
bfn,  az  yfteny  tArwénnek  megh  tSréfe,  es  az  meney  poroncolatok- 

171  nak,  es  ||  tanofagoknak  ellenne  walo  enghedetlenfégh.  de  keerdetyk 
86  ymar  az,  hog,  myben  all,  awaé  myben  lezen,  az  yfteny  tórwénnek 
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meghtóréíe,  felel  a  zent  innocencívs  papa,  bog,  abban  lezen  az 
yíteny  tórwennek  megb  t&réfe,  mykor  az  tvlaydon  akarat,  felfl  vet- 
tetyk  az  yfteny  akaraton,  es  mykor  az  érzekeníégh,  vralkodyk  az 
ygaz  okoílagon,  es  mykor  az  hazzonnak  yawa  felfl  vettetyk  az  tyz- 
teleteílégnek  yawan,  es  mykor,  ky  az  yf tennék  poronőolatynak  5 
ellenné  vétkezyk,   myndenkor  halálos  b^.  de  kéérdenéd,  myre 
^mondatyk  az  bfn  boéanandonak  ||  es  han  keppeu  mofattatyk  el,  es  172 
mykeppen  wygaztatyk  megb,  gonaínalkf  1,  felel  az  zent  yraf  zerent, 
zenth  innocencÍTS  papa  ez  kerdefre  mondwan.  az  elfftre  ezt  mon- 
dom, bog  mondatyk  boőanandonak,  mert  kAnven  érdemly  az  boőa- 10 
natot  es  nem  kötelez  az  firAk  kánra,  az  mafykra  azt  mondom,  bo^ 
az  boéanando  bfn,  el  mofatyk,  es  el  vetetyk,  es  megb  vrvfoltatyk  tyz 
képpen.  1.  elAzöraz  kAz  Rónainak  myatta.  !2.  mafodzer  azmelweref- 
nek  myatta.  3*  barmad||zer  az  zentelt  vyznek  myatta  4.  ne^edzer  az  173 
zfnek  tAredelmellegenek  myatta.  5.  Atódzer  az  vralkodo  ymadfagnak  16 
myatta.  6.  batodzer,  az  pf fpöky  aldafnak  myatta.  7.betedzer  az  oltazy 
zentfeegnek  wételenek  myatta.  8.  nolczadzer,bwzzwfagnakmegbbo- 
éafanak  myatta.  9.  kylenczedzer,  az  vtolfo  kenetééfnek  myatta.  x.  ty- 
zedzer,  az  afafywfagoí  k&nArf leteílegnek  myatta,  az  az  myko(r),  ky 
az  mafnak  valamy  bantafan  könörf  1,  afafyry  zeretetbAl,  ámen  ||      so 


Xóvetkezyk  az  yras  az  nag  karokról  melek  yönekl74 

őak  e^  balalos  bf  nból. 

Eerdetyk  ytt  ymar,  bo^  ban,  es  meny  gonozt  tezen  mf  bennf  nk, 
es  meny  kaart  az  balalos  bf  n,.felel  az  an^al  dyzf  zép  zent  bonaventyra 
doctor  aÜank,  bog  az  balalos  bfn,  ylen  vezedelmes  karokot  es  gonozo-  ss 
kot  tezen  embernek,  bogelvezty  az  kedwelle  tewö  malaztot,meI  nél- 
kf  1  f enky  nem  f  dAzf  Ibet,  es  megb  öly  az  elAby  érdemet,  es  semye  tezy 
az  vrvnk  iefvs  kryftvs  vérének,  es  valtíaganakérdemétb,  es  eyt  embert, 
"wr  yftennek  baragyaba,  es  ellenfégébe.  es  tezen  naé  byzzwf agot,  az 
Aröz6  zent  ||  anyainak,  es  meg  rwtylía,  es  éktelenfégeííe  tezy,  em- 175 
bérben  az  yftennek  5  képét,  az  nemefíeges,  es  zepfeges  lelket,  es  az 
ördögnek  tétet  tyzteffeget,  es  azt  tyztelteltety  embervel,  es  méltoya 
tezen  embert,  az  balalos  b^,  az  örök  pokolnak  kénara,  es  meg  erö- 
telenyty^  az  zabád  akaratot  emberben,  es  el  t-avoztat  embert  yften- 
Jiek  ayandokytol,  es  yngerl  mynden  teremtett  allatakot,  az  ö  terem-  ss 
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tftyöknek  ellenfegen  bwzzwt  allanyok.  ezeket  mon^  zent  bonauen- 

17(tura  atank^  de  egééb  ||  doctorokes  zolnak  hozya,  es  ezt  mongak,  hog 

az  halalofl  bf n,  megh  fötétyty  embernek  éértelmét,  az  byzoníagnak 

megh  '^fmeretétól.  Towabba,  megh  reftyti  embernek  dolgát,  az  yok- 

I  nak  mwnkayaban,  es  megh  zeplAíyti  az  lelket,  es  az  örök  kéénra 

kötelezy,  az  zf  wet  megh  kemenyti,  es  tööb  bf nőkre  wezety.  íme 

azóért,  meny  gonozt  tézen  az  halálos  bf  n  zeretö  aCamfyay,  maga^ 

byzon  cak  ygen  kewes,  az  b^benwalo  gönörködés,  de  yay,  mert, 

byzon  öröké  való,  az  götrelem,  melet  kell  azért  zenvednfnk,  mynt 

177  az  II  méézlö  édes  zaw^  ayeytatos,  zent  bemald  doctor  monga,  hog, 

éak  eg  zem  pillantafyg  való,  az  my  gönörködtet,  de  byzon  örökkéé 

walo,  az  my  azért,  az  keenban  götör. 


Eöwetkezyk  ymar   az  yras  az  heet   halálos  bf  nők- 
ről, es  elözör  az  kewélfégröl: 

10  Kerdetyk,  han  zamvak  az  halálos  bfnök,  ez  kérdéfre  felelünk, 

merth  az  halálos  bf  nök,  fö  keppen  hét  zamvak.  elfő  kedég  azok 
között,  az  kewéffég,  kyröl  wg  mond  az  yras,  az  wr  yften,  az  kewe- 

178  leknek,  ellenek  all,  az  alazatofoknak  kedégh  ag^a  az  ||  ö'  malazf at. 
de  myéwda  az  keweffegh,  felel  az  yras,  hog  az  twlaydon,  önön  mar 

90  ganak  fel  magoztatafanak  zeretéfe,  es  kéwanfaga.  kerdetyk,  mynt 
való  rakonfága  az  kewéffég,  az  hyw  Aféöfegnek.  felelf nk  az  yras 
zerént,  hog  vgan  egféle  bf nők  fayzat  keppen,  de  maga,  enere  kf lö- 
nöznek,  mert  az  kewéi  ember,  lattatyk,  awag  teczyk  belől  önön 
magában,  nagnak  es  yonak,  de  az  hyw  d^éöfegh,  kééwan  kfwf  1 

25  yelentetnye,  egebeknek  zayaban,  az  az  bezedékben,  embereknek  ||  * 

179  előtte  dycértetnye,  kfwfl  való  dycéretwel.  de  ymé  zép  kérdés,  hog 
han  magzaty  vadnak  az  kewelf égnek,  erre  felel  az  yras,  zent  gergel 
mondafa  zerent,  hoé  az  kewelíegnek,  heet  lyány  vadnak,  azoknak 
kedeg,  1.  elfő  nemiek,  az  engedetleníég,  es  kedeg,  ez  az  akarat,  az  mel 

80  nem  akar  engedny  az  ö  feyedelmenek,  azokban,  melekben  tartozyk 
engednye.  es  ez  yíeknek,  ő  ymadfagok,  böytök,  es  myndew  peniten- 

IMcyay  mvnkayok,  nem  kellemetes,  de  vtalatos,  az  vr||yf tennék  előtte. 
2.  mafyk  lyana  az  keveíf égnek,  az  kéérkedf égh  azaz,  ky  olakwal  ker- 
kedyk,  az  my  ő  benne,  awag,  ö  nála  vagon,  hog  cak  dycérteífék, 

86  awag,  gonozban,  hog  ky  az  olakwal  hana  magát,  ky  vg  nynéen  ő 
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benne^  de  harnylTan  5n5n  magát  dyéeiy^  es  méltatlan.  3.  harmadyk 
lyaáa  az  kewéifegnek,  az  kéépmvtalás,  es  kedéégh^  ez^  az,  mykor  az 
gonoz  élet  yonak  hamyílan  mvtattatyk,  az  az,  hoé  Atet  emberek, 
yonak  awa^  zentnek  alayéak^  mykor  belől  nem  yo,  es  nem  az,  ky-|| 
nek  kywfl  akar  alaytatny.  4.  negedyk  lyaáa  az  kewelíegnek,  az  ol  181' 
tvdakozas,  mykor  az  kevel  ember  nag  zorgalmatos  kéérdezkedést 
tézen,  es  tvdakozaft,  önönmaga   felől,  bog  mynemf  hyre,  neve, 
va^on  6  neky,  e^ebeknek  közötte,  es  myt  zolnak  bezelenek  ö  felöUe. 
5.  ötödyk  leana  az  kewéif égnek,  az  meg  keménkedés,  mykor  valaky, 
az  önön  zavat,  awag  mondafat,  awag  dolgát,  meg  byvatlan  képpen  lo 
eröiXyty,  bog  ne  lattaffék  ö,  tééwelgenye,  az  ö  tötte  dologban,  es  || 
zawaban.  6.  batodyk  lyana  az  kewelíegnek,  az  wyza  vonás,  mykor,  ky  1S2 ' 
nem  akar  egebeknek  ygaz  mondafynak  belet  adny,  bog  az  ö  bölce- 
fegenek  kflTebféégbe  ne  lattaffék,  egebeknek  ezzé  myattb,  téétet- 
nye.  beted,  lyanaj  es  az  többynek  öéée,  az  vyfagoknak  batorfaga,  i& 
bog,  ky  önön  magának,  awag  böléefegenek  mvtogataert,  vyfagokot 
eröködyk  zerezny.  es  azokban  kewan  tvdofnak  es  bőiének  newez- 
tetnye.  azért  ez  az  átkozott  es  ördögy  bfn,  az  kevelfégb  ö  vezedel- 
mes  magzatywal  egembe.  || 


Eőwetkezykaz   mafodyk   balalos   bfnröl   ymaraz  18$ 

yras. 

Mafodyk  balalos  b^n,  az  főfwenfeegb,  de  mycvda  az  főfwen- 
feegb,  vé  niond  zent  agafton  doktor,  bog  az  föfwenfegb,  awag  tel- 
hetetlenféégb,  az  zertelen  való  kéwanf agb,  nem  őak  az  péénzbez,  es 
egeb  kazdagfagboz,  de  főöt  mégb  az  byrodalomnak,  es  tyzteffégnek,  95 
vralkodafnak,   tyzteknek,    kewanfagabanes,  megb  lézen.   de   myt 
mond  zent  paal  apaftal  az  főfwenfégről,  vg  mond,  bog,  az  föf weií- 
fégb,  balwanoknak  zolgalafta.  de  myert  monga  ||  azt.  azért,  mert  181 
mykeppen  boé  az  yo  ygaz  byw  kereziíen,  wety  mynden  ő  remenfe- 
gét,  es  zeretetyt,  az  vr  yftenben,  yo  es  ygaz  tökelletes  b'f twel,  azon-  so 
képpen  az  főfweá  ember  vety  az  ő  remenfegét,  bf tét,  es  zeretetét, 
az  ö  pénzében,  es  kazdagf agában,  meleket  vg  tyztel,  es  zercty  mynt 
yítenét,  es  ennek  okáért  ö  balwan  yfteny,  az  ö  kazdagfagy  es  péén- 
zey.  yme  myt  mond  az  böölő  falamon  ez  dologboz,  femy  nyncen 
gonozab,  es  kegetlenfégefb  bfn  mynt  zeret||nye  az  pénzt,  es  az  kaz-  ss. 
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dagíagokat,  (azaz  gonozwl).  de  hoé  mond  towabba^  az  ky,  y^  mond, 
el  reyty  az  gabonát,  megh  atkoztatyk  az  néép  k5zAttii,  áldomás 
va^on  kedégh,  az  ky  adóknak  feyeken.  zent  da^yd  kyrales  vg 
mond  az  foltarban,  yob  az  kewes,  az  ygaznak,  az  bfnöföknek  fok 
.  6  kazdagíaganal.  az  pogan  böAlőes  v^  mond,  az  f AíwenfégrSl,  az  kaz- 
dagfagoknsk  ö  kewaníaga,   wéghetetlen  newekedyk.  az  yvvenalis 

186  mefter  es  vé  mond,  bog  valamenere  az  pénz  ||  embernél  newekedyk 
az  pénznek  zertéfes  anera  newekedyk.  towabba  az  kaato  mefter  yg 
mond,  ytallad  megb  az  kazdagfagokat,  ha  akarz  lelkedben  bodog 

10  lenned,  de  keerdetyk  ymar,  bog  az  föfwenf égnek,  han  tylaydonfagy 
yadnak,  felel  az  zent  bonayentyra  doktor,  ho^  At  tylaydonfagy  yad- 
nak.  elf A  alamyfnanak  el  tagadafa,  azaz  megh  tartafa,  mafod  yrzas, 
harmad  ragadozas,  ne^ed  yfora,  AtAd  zentfégh  arylas.  enAl  yg  mond 

187  az  cycero  neyf  mefter,  ||  femy  nynéen  embernek  lelkében  olan 
16  nayalas,  es  hytwanfagos  aprofág,  mynt  zeretnye  az  kazdagfagokot 

mert  y^  mond  zent  yeronymys,  bog  az  fAfyen,  őak  az  kfs  f^Uérréés 
zf kfégét  monga.  De  hanan  yadnak  az  fAfyenfégnek  az  A  lyány,  yg 
mond  zent  gergel  doctor,  bog  heten  yadnak,  melek  ylen  newfek, 
azaz,  arylas,  éalardfag,  bazygfag,  hamyfan  efkés,  elméének  nygha- 
so  tatlanfaga,  erA,  es  meg  keménkedes,  ezek  az  fAfyenfégnek  lyány. 

188  elAtíA  mynt  meg  mondatéék,  az  ||  arylas,  mykor,  fyzetéfért,  awa^ 
e^éb  gonozyégre,  kyt  zemelében  el  aryl,  awa^,  hamyfCan  meg  ragal- 
mazya.  mafyk  az  éalardfag,  hoé  ^7-  felebaraf at  megh  őalla,  [hogj 
awag,  yalamy  yo  dolgát,  awa^  haznát  meg  bánfa,  harmadyk,  az 

S6  hazygfág,  mel  lézen  zoban,  es  bezedben,  mykor  AnAn  nerefégeert 
felebarafat  meg  caHa.  ne^edyk  hamyf  efkés,  mel  lezen  aryban,  azaz 
adafban,  es  yételben.  AtAdyk  elmének  nyghatatlanfaga,  mykor  ky, 

189  az  kazdagfagoknak  tAbytefeert,  nem  ||  zAnyk  meg  az  koronkétwalo 
fok  gondwyfeléftAl.  hatodyknak  newe,  erA,  az  az,  ky  egebeknek 

8p  jozagat  erAwel  el  ragadozya.  hetedyk,  az  meg  keménkedes,  bog  ky 
az  A  marhayanak  meg  tartafaban  anera  meg  keméáf It,  bog  fem  eg 
kérAnek,  fem  yalamel  nayalgonak,  nem  akar  azokban  adnya,  kyk- 
wel  A  bAwAlkAdyk.  de  kerdetyk  megés,  bog,  ezeknelkf  1,  han  lyány 
zf létének  az  ArdAgtAl,  ez  gonoz  ananak  ez  f Afwenfegnek,  y^  yégezy 
ItNI  az  yras,  bog  ezekes  heten  yadnak,  mefeket,  az  A  ||  átok  az  ArdAg 
mynd  egenkét  kazdagon  el  hazafyta,  ez  yylagra,  kflAmb  k^lAmb 
rendbely  embereknek.  elfA  lyana  az  ArdAgnek,  az  gonoz  anatol,  az 
íAfwenfegtAl,  az  zentfég  arylas,  melet  hazafyta  az  feyedelmeknek. 
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Mafyk,  az  ragadozas^  ezt  kedég  hazafyta  az  tyzttartoknak^  es  dra- 
bantoknaL  harmadyk,  az  víorá^  ezt  kedeg  hazafyta  az  warofy  em- 
bereknek, es  kerefkedő  népeknek.  Ne^edyk  az  éalardfág,  ezt  ada  az 
arofnepnek,  es  kahnaroknak.  Öt5dyk  az  kewelfeg  ezt  ada  kedeg 
azzonyallatoknak  ||  hatodyk^  az  keepmvtalas,  észt  az  zerzetef  em-  Hí 
bereknek,  hetedyk  az  gonoz  kewanfag,  tyztafag  ellen^  ezt  kedeg  adá, 
ez  yylagon,  ol  mynt  k&zönfegwel  myndeneknek. 


Eöwetkezyk  az  harmadykrol,  mel  az  byyafag. 

De  my  le^en  az  bvyafagb,  vé  iiiond  az  yras,  ho^  nem  e^eb, 
hanem  az  fertehnes  gonoz  ^önörkidéínek  geryedetes  kéwanfaga.  de  lo 
ezt  yé  ééréed,  hog  mykor  lenne  az  okoffagnak  rya  engedetyvel,  de 
han  az  ő  kééfértety,  felel  az  yras^  ho^  ötféle  az  6  kéfértety,  azaz, 
latas,  es  zo  bezed,  ylletés,  ölelés,  es  ||  az  gonozf ágnak  meg  tökellefe.  Ii2 
azért  monda  vrvnk  Cryftvs,  ha  nézended  az  azzonyaUatot  meg  kéé- 
vanafra  ötét,  ymar  meg  ferteztel  ö  myatta  az  te  zfwedben.  azon-  ^^ 
képpen  kel  az  azonyallatnakes,  az  ferfyvrol  értény,  az  az,  hoé  ha 
nezendy  az  ferfyat  (vrvnk  Cryftvs  mondáfa  zerent)  gonoz  végre, 
tahat  ymar  meg  fertezet  ö  felöUe,  az  ö  zfwében.  azért,  afamfya,  ky 
az  kryftvfnak  akarod  meg  tartanod,  az  nekye  ygéért  drágalátos 
kéénőet,  azaz,  az  ||  zeplötelen,  vyraglö,  zép  zenth  tyztafagot,  "wy- 19$ 
éaz,  es  örözkö^gel,  hoé  myhelen  el  yö  az  kéfértet,  legottan  elwefíed 
te  tölled,  hog  az  vezedelmes  kééfedelemnek  myatta,  neky  engedéés 
ne  történnek,  az  te  zywedben.  yoUehet  ho^  az  tyztafag  ellen  való 
gonoz  bfnröl,  töb  yras  volna,  ho^  az  ö  vtalatos  gonoz  ártandó  vol- 
tat nylwabban  meg  érthetnök,  de  megh  nem  yrom  az  tf  zemeltek-  as 
nek  tyztafagos  tyzteletetíégéérth  ||  mert  byzom  télies  lelkemel  az  194 
édes  wr  yftenben,  hog  zorgalmatos  vygazaftok  le^en  ez  nemes  zent 
tyztafagnak  egézlen  meg  örözefere,  azért  én  yth  meg  állok,  erről 
óylwabban  ymom. 


Ez  az  ne^edyk  halalof  bf  n:  8(v 

Az  harag  my  dolog  legén,  erről  vg  zol  kaítiodorvs,  hog  az 
haragh,  az  léleknek,  eg  megh  haborytott  yndvlafa,  az  ötét  megh 
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haborytonak  nomorvfágh  tételre  fyetwén.  Kában  newf  mefter 
kedéégh,  vg  mond,  bog  mynden  gonoz  yndvlat  haragh,  az  mel  || 

1195  artany  kéwan.  de  az  kááto  meíter  ymé  myt  zol  az  haragnak  ellenné, 
az  vetekedéft;  yndoytanod,  el  tawoztaííad,  melnek  el  tavoztataíaval 
f  malazt  lézen  te  hozyad  e^efflvén,  merth  az  haragb  ^lAf eget  nemz. 
es  az  egenlAíég,  nevely  az  zeretetet,  es  taplalya  öteth.  ymé  atam- 
fya,  bog  mond  vgan  ezen  bölc  kaato,  ved  ezedbe,  megb  haragvd- 
wan,  te  ne  akary  byzontalan  dologról  vetekedned,  mert  megb  bánta 

Íl96  az  baragb,  embernek  ||  lelkét,  bog  ne  nézbeffe  az  byzon  dolgot.  De 
10  ban  féle  az  barg,  vg  felel  zent  innocencivs  papa,  bo^  kétféle  az 
baragb,  egyk  az  zeretetből  való  barag,  mafyk,  bfnböl  való  barag. 
yé  éréed,  bog  az  zeretetb61  való  barag,  az,  az  mel,  akarya  az  ö  fele- 
barátát, awag  valamel  zemélt,  meg  feddenye,  awag  meg  gfttrenye, 
azért  bog  az  ö  bfne  el  törettelfék,  es  önön  maga  meg  yobvlyon.  es 

197  yé  olvaffvk  vrvnk  Cryítoít,  boé  gakorta  meg  baragvt  ||  az  íydokra, 
ez  ylen  baragval  tartoznak,  az  feyedelmek  az  ö  alattok  való  vetke- 
zettekre, es  ez,  nem  bf  n,  mert  az  vr  yften,  es  az  zeretet,  ennek 
yndvlata,  ezért  érdemes,  de  az  b'^n  zerént  való  barag,  az,  az  mel, 
azt  akarya,  bog  az  zemel,  azért  götrefíék,  bo^  bvzzv  aUattalfék,  es 
so  [ez]  ez  ylen  barag,  ygen  vezedelmes.  de  vg  mond  zent  gergel  doktor, 
boé  ^z  atkozot  baragnak  öt  leány  vadnak,  elöttö  az  baborgas  || 

ItSbolot,  emberek  egmaft  megb  veryk.  mafodyk  lyana,  az  elmének 
dagala,  mykoron,  ember  gondol  ö  zseben  bvzzv  allafnak  kf  lomb 
kf  lomb  vtayt.  barmadyk  lyana,  az  baragnak,  az  ol  bvzv  bezed, 
96  mykor  ember,  ö  bezédével  mond  fókáknak  előtte,  mafboz  fogatko- 
zaft,  ö  galazatara,  es  tyzteletlenfégére.  ne^edyk  lyana,  az  ol  bara- 
godas,  mykor  ember,  meg  baborodot  zomorvfagnak  ye^e  mvtatáfá- 

;19t  val  II  akar  valakyn  bvzzvt  allany.  ötödyk,  az  káromlás,  az  az  mykor 
valaky  fel  éattan  az  vr  yítennek,  awag,  az  ö  zentynek  ellene  való 
80  bvzzvíagos  őaéogafra,  valamy  képpen,  av^aé  átokba,  vag  efkéfbe. 
awag  egeb  keppen : 


Az  ötödyk  balalof  bfn  yré^feg. 

Mycvda  az  yregfégb,  felel  zent  agafton  doktor,  boé  *^  jreé" 

íeg,  egebeknek  yawanak  g?löfége.  damafzenvs  meíter  azt  monga, 

500  boé  ö'Z  yregfégb,  eéebeknek  ||  yavarol  való  zomorvfagb,  azért  myn- 
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den  yregíegh,  önón  magába,  bé  rekeztette  az  ^löíeget,  es  az  zomo- 
rvíagot,  es  azéért,  az  yreéíég,  az  léleknek  ygen  mérges  fekéle,  es 
nehéz  halálos  íebe.  de  myt  mond  bfilé  falamon,  az  yrégfégnek 
zomorv  voltáról,  mert  ezt  mon^a,  mykeppen  az  mor  art  az  rvha- 
nak,  es  az  zw  féreg,  az  fának,  azonképpen  árt  az  zomorvfages,  az  5 
zfnek.  azaz,  mykeppen  az  moI  meg  ragya,  es  meg  emézty  az  rvhat, 
azonképpen  az  yregfeg  ||  es  az  zomorvf ag  meg  emézty  embernek  5  291 
tetemeyt,  es  8  teftét.  De  kérdetyk,  ymar  han  gonozt  tézen  az  yreg- 
feg, felel  az  yras,  ho^,  ötféle  gonozt  tezen  az  yregfeg.  elöfíAt,  ezt 
tezy,   mert  az  teftet  meg  azzala.  mafodoth,  mert  az  vért,  meg  10 
emézty.  harmadot,  mert  embernek  orezayat  meg  hyrwaztya.  neje- 
det, mert,  na^  zomorof agos,  es  negödéffel  való  foházkodafokot  tézen. 
fit5d  mert,  az  zf wet  myndenkor  ||  az  lelky  wydamf agtol  el  zakazfa,  262 
es  zomorkodtafa.  vé  mond  erről  az  bölő  kátó,  az  yre^féget  ygen 
naé  zorgalmatofTagval  el  távoztatnod  ^gekezzél,  bog  mel,  ha  ygaz  is 
meg  nem  bantanaés,  demaga,  6tet  hordozny  ygen  nag  zomorvfag. 
kérdetyk  towabba,  bog  kyknek  közötte  lélettetyk  az  yregfeg,  vg  felel 
erre  areftotéles  névf  pogan  bölc,  bog  az  yre^fég  léttetyk,  es  efyk 
közönfégefben,  az  egenlöknek  közötte,  mykeppen  ||  az  fazék  ^Bxbo  20S 
é^^löly  az  maf  fazakaft,  es  nem  az  ötf ft,  es  az  zabo,  az  mafyk  zabot,  ao 
es  az  koréomaros,  az  mafykot,  es  ezen  képpen,  kyk  efféle  kerefeten 
élnek,  zoktak  ön  köztök  yreékedny,  azért,  kyky  mynd  zyvében  meg 
örözye  önön  magát,  mert  netalamtan  az  zerzetefeknek  kápayokotés, 
által  kezdy  folny  ez  gonoz  bfnnek  mérges  begeffége,  mynd  zywönk- 
ygés  ha  az  zent  zeretetben  egmafhoz  ||  reftek,  es  tvnak  leendők :  294 
De,  han  lyány  vadnak  az  yrégfégnek,  ötöt  nevez  zent  gergel  doctor. 
egyk  az  é^löfég,  mykor  kewan  az  ö  fele  baratÜanak  gonozt,  es  nem 
akar  nekye  yoot.  mafyk,  az  fwgas  bogas,  es  fvfdorlás,  mykoron 
valaky,  haborvfa^ak  magwat  hynty  az  afafyaknak,  awag  hwgok- 
nak  közötte,  kynek  myatta,  az  afafyvfagos,  es  baratfagos  zeretet  el  so 
pvztvl,  azoknak  közf  le,  kyk  közöt  az  zent  ||  zeretet  vyragzykvolt,  295 
bo^  mel  dolog,  ygen  nehezfeges  b^n.  azért  monga  az  bölé  falamon, 
ne  nevezteffél  fvfdorlonak,  es  az  két  nelvf ,  meg  atkoztatott,  mert 
fok  békéwel  valokot  meg  haborytottanak.  harmadyk  lyana  az  yreé- 
fegnek,  az  rágalmazás,  ez  kedég,  az  egebeknek  yo  byrenek,  tytkon-  ss 
való,  es  hatamegé  való  bezedvel,  meg  zydalmazafa,  es  galafáfa,  de 
f gekezzél  örömöft  el  tawoztatnod  az  ragalmaffágnak^l  halgatafát,29C 
mer  az  rágalmazó,  es  az  ö  halgatoya,  egenlö  kenval  götretnek.  vg 
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mond  az  ajrtatos  zent  bemald  doctor^  erröl^  ho^  ragaknaznj,  awag 
az  rágalmazót  halgatny,  ezek  közöt  melyk  legén  karhozatofb,  nem 
kAáven  mondhatom  en  azt  meg,  mert  e^enlftnek  értem,  ne^edyk 
lyana,  az  e^ebeknek  nomorvfagan  való  5rfles.  5tödyk,  e^ebeknek 
5  yawan  való  bankodae^  es  zomorkodae,  azért,  ezeknek  ellenne  való 
yo  vrvífag,  az  zent  zeretetnek  yozaga.  ámen :  || 


2l7Ez  az  hatodyk   halálos   bfn   azaz,   az  torkofíáágh. 

Deh  my  legén  az  torkoffag,  ez  kéérdéfre  felelhetfnk  az  zenth 
agafton  doctomak  mondai  a  zerént,  ho^  az  torkollág,  az  éteknek 

10  mértéktelen  való  es  zertelen  való  é^tfaga,  awa^  mohíága.  de  myt 

mond  az  bodogf agos  zent  pál  apaftal  az  torkoífagrol,  w^  mond,  hog 

többen  halnak  meg  az  torkoífágnak  myatta,  ho^nem  mynt  tftmek 

myatta.  de  myt  monda  errdl  az  Arök  byzonfag,  vrvnk  lefus  Giyftvs, 

208  v^  II  monda,  ö  zent  felf ége.  wala  eg  kazdag,  ky  61t6zyk  vala  bár- 

16  ionba,  es  gönörkodyk  vala  naponkéd  na^  íeneííégvel,  ky  meg  hal- 
wan,  temettetek  örök  pokolra,  hog  mond  falamon,  ne  akary  moh 
lenned  az  gönörködéíben,  mert  az  fok  étkekben  lézen  az  kórfág. 
towabbá  vg  mond,  az  torkoffágnak  myatta,  fokak  meg  holtak,  az 
ky  kedég  zenvedetes,  meg  hozzabyüa  ö  életét :  Az  torkoffágban  kedég 

90  ötképpen  lehet  az  vétek,  elözzör  hog  mykor,  ky  az  meg  zerzett,  || 

SWfdönek  előtte  ézyk.  mafyk,  mykor  ygen  na^  gönÖr^fégwel  ezyk.. 

harmadyk  mykor,  ygen  böwen  vézen  ön  magahoz  ételt,  awag  italt. 

neéedyk,  mykor  ygen  mohon  ezyk  yzyk.  ötödyk,  mykor  az  ö  étkét, 

eröködyk,  es  ynéelkedyk  ygen  gönör^fégefen  zerezny.  De  kérdetyk. 

v,  ymár,  han  lyány  vadnak  az  torkoffágnak.  felel  zent  gergel  doctor 
mondwan,  hoé  öt  lyány  vadnak,  e^gyk  az  éktelen  vygafág,  hoé  ky 
210  mykor  kf Ifö  yatékoknak,  es  ||  fefletfégeknek  myatta  az  ön  torká- 
nak kewanfagot  tamazt.  mafyk  lyana,  az  ygreczféégh,  melek  fertel- 
mes kéwanfagoknak  bezédywel,  az  ö  torkát  zabálódáfra  yndycák. 

80  harmad,  lyana  az  torkoffágnak,  az  fertelmeffég,  azaz  okádás,  es 

dohos  kérödéfek,  es  bwyalkodas.  negedyk  lyana,  az  fok  zo,  es  éaéo- 

gás,  zf kfégnelkf  1,  es  haznalatoffagnalk^l  való  bezéd.  ötödyk  lyana, 

az  torkoffágnak  az  elmének  meg  kábvláfa,  mykor,  az  ö  hafanak 

81 1  felette  való  taeg  töltéf ének  myatta  ||  okoffága  el  fordwl,  kyböl,  néha, 

85  neg  kézlabés  máz,  mykeppe/i  emberből  lőtt  barom.  De  my  le^en  ön 
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twlaydoníaga   zerént  az  rézegfég^  felel  íeneka  newf  pogan  bSlc, 
mondwan,  az  rézegíég^  akaratzerént  való  balgatagfág,  mel,  myn- 
den  bfnt  fel  gwyt,  es  ky  yelent,  es  mynden  yo  zemérmeíféget,  mel 
az  gonozoknak  eUenne  állana,  azt  mynd  el  táwoztafa,  es  orczata- 
lanná  tézen  embert,  es  fertelmeffé :  de  halwk  meg  az  zent  pál  mon-  s 
dafat^  ky  vg  mond^  ||  ne  akaryatok  meg  zayoíwlny  borwal,  melben  212 
vagon  bwyafág.  zent  ieronymvs  kedég  vg  mond,  íemy  olan  ygen 
meg  nem  ronlía  az  elmét^  mynt  az  ^akortawalo  étel  ytal^  es  az  rezeg- 
fég.  de  halad  myt  mond  zent  agafton  doctor,  az  rézegfég,  hyzel- 
kedfi  ördög,  édes  méreg,  kedves  bf  n,  mel  kynel  leénd,  az  önön  lo 
maga  nyncen  magánál,  towabbá,  meges  vé  mond,  azon  zent  agafton, 
az  rézegfégh,  el  vezty  embertől  az  emlékezetet,   erzékenfégit  el 
tékozla,  az  yo  ||  értelmet  meg  elegyty  gonozwal,  bv^yafágot  geryezt,  iíi 
el  fordyfa  az  nelvet,  meg  döglety  embernek  wérét.  es  mynden  tagayt 
meg  kóryf  a,  meg  röwydyty  életét,  es  mynden  egézféget  ky  zagatis 
emberből,  azért  monga  eg  yeles  pogan  bölö,  az  térencyvs,  bog  az 
ételnél,  es  az  ytalnalkf  1,  ygen  fazyk  az  bwyafagnak  ördöge  De  ymar 
kérdetyk,  ha  az  rézegfég  myndenkoron  halálos  bf n  légené,  awag 
nem,  erről  végezwén  doctorok,  vg  felelnek  ||  bog  az  yando  ember,  211 
barom  módon  tarthafa  önön  magát  az  venerékhez,  azaz,  az  ytalhoz.  so 
eg  képpen,  mykor  nem  tvga  az  veneréket  lennye  eröfnek,  es  rézé- 
gythetönek,  akkor  ha  történ  meg  zayoíwlny,  tahat  meg  lehet  bfn 
nélkf  1,  mert  tvdatlafagbol,  es  akarafanalkf  1  történt,  mas  képpen, 
mykor  tvga  bátor,  az  veneréket  lennye  eröfnek,  de  nem  alayfa,  bog 
ötét  meg  rézegythetné,  es  ezen  módon  ha  történyk  meg  ||  zayo-  215 
fvlny,  boéanondo  bfnvel  lezen.  li^armad  képpen,  mykor  twga  az 
ytalt  lenny  eröfnek,  es  meg  rézegythetönek,  es  yonkab  ak  efnye  az 
rézegfégbe,  hognem  az  ol  ytaltol  meg  tf  rköznye,  es  ezenképpen  meg 
rézegvlny  myndenkoron  halálos  bfn. 


Köwetkezyk  az  hetedykröl  azaz  az  reftfégnek  bf-so 

n  é  r  ö  1. 

De  my  le^en  az  reftf égh,  felel  az  yras,  hoé  az  reftf ég,  az  lélek- 
nek twnafaga,  awag,  Iwftafága,  bog  kyböl  ||  ember,  valamy  yót  el21f 
tvnál  kezdeny,  es  az  el  kezdettet  reftelly  meg  tökélleny,  es  az  yften- 
nek  ygéyt,  reftelly  halgatnya.  myt  zol  az  bölc  falamon  az  ref teknek  ss 

inrXLTKMLteTiB.  XT.  ^ 
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ellennek,  vg  mond,  menel  oh  te  reft  ember,  az  hangához,  es  nézzed 
meg  az  ö  wtayt,  es  tanol  ö  tölle  bfiléeféget,  mert  meg  zerzy  méég 
narba,  az  6  éléfét,  es  meg  é^J  ^  aratafban  az  ö  ételét,  towabbá 
vg  mond,  azon  bölé,  az  reft  ember,  az  hydegt&l  féltébe,  nem  akara  || 
217zantanya,  annakokaert,  kezd  kwldwlny  narba,  es  télbe,  es  nem 
adnak  ő  neky,  mert  nem  zantott  dzzel.  azérth,  moftan  vagvnk,  az 
zantafnak  azaz,  az  penitencianak  ydeyeben,  es  ne  reftely^k  Atet,  de 
fyettf nk  A  vele,  ho^  az  meney  df  cAfegnek  naraban,  az  az,  nag  örö- 
mében, takarhafTvk  az  ArAk  életnek  gf mAlcét.  De,  ytt  kerdetyk,  han 

10  lyány  vadnak  az  reftfegnek,  felel  zent  gergel  doctor,  ho^  az  reftfeg- 

218  nek  hat  lyány  vadnak,  azaz  egyk  ||  az  gonozfág,  melbAl  ember  az 

lelky  yokat  vtálla.  mafyk,  az  dagál,  ez  kedég,  az  zf nek,  némf  kefe- 

r^fege,  mel  va^on  az  refteknek  zfvAkben  rekeztetvén.  harmadyk 

leana,  az  félékénfég,  melbAl,  az  reft  ember,  zertelen  való  félelmet 

16  tart,  az  AnAn  tvlaydon  tehetfégerAl,  es  nem  akar  azokra  f  gekeznye, 

az  melek  volnának  az  A  tehetfegehez  valók,  es  alkolmafok.  ne^edyk 

lyana  az  reméntelenfég,  ez  kedég,  nemf  kételkedés,  az  AnAn  maga- 

819  baly  erArAl,  es  az  yfteny  fegédfegrAl  ||  mel,  meg  fegét  embert,  még 

80  ygen  nag  dolgoknak  béé  telef}i;éféreés.  AtAdyk  lyana,  az  tvnafág,  ez 
kedég  nemf  meg  hydeg^lt  nehezedés,  es  az  kezdett  yokhoz,  meg 
tAkélléfére  való  reftfég.  hatodyk  lyana,  az  elmének  téftova  való 
bvdofáfa,  ez  kedég,  az  mykor  az  ember,  az  belfA,  es  lelky  Arwende- 
tefCégtAl  megh  pwztwlván,  es  el  hagattatvan,  es  meg  foztatvan, 

g6  nyncen  myben,  lelkében  gAnArkAdnye,  es  annak  okáért,  az  A  lelke 
220bvdofyk  az  kflfA,  es  az  ||  alkolmatlan  dolgokra,  azokban  kerefvén 
vygaztalaft,  es  nwgolmat.  de  vezedelmes,  mert  nem  byzon  vygafag, 
es  nem  tAkéUetes  nvgolom  az  olan,  holott  az  lélek  zomorv,  es  az 
elme  liwghatatlan,  es  vezedelmes :  ezenképpen  végeztet yk 
az   heét   halálos   bfnAknek   rfvyd,    es    haznalatos 

8omagaraza1í1ía. 


Ymar  kAwetkezyk  az  yras  az  eghazy  zentf égekrAL 

Az  eghazy  zentfégek  hanan  wadnak  zámzerénth,  felel  az  yras 
221  mondwan,  hog,  heten  vadnak.  elAfö,  az  k6rezt||feég,  mafyk  az  bér- 
málás, harmadyk  az  papy  zerzeth,  negedyk  az  oltary  zentféégh, 
f 6  AtAdyk  az  hafafCaag,  hatodik  az  penitencia,  hetedik  az  vtofío  kéne- 
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teés.  Kérdés  va^on  ez  zentf egek  fel51,  azaz^  my  okáért  atta  vrvnk 
Oriftns  lefuB^  ez  hét  fcentf egeket  ana  zenteghaznak.  felelnek  docto- 
xok^  bog  atta  vrvnk  Griíttis  leíus,  ana  zenteghaznak,  ez  hét  zentíége- 
ket,  az  hét  lelky  kooríágoknak  ellenne,  melek  vadnak  mf  bennfnk. 
mert,  kéétíéle  koorf agok  vadnak  emberekben,  vé||mynt  kSzfiníégwel,  222 
azaz  bf nnek  kóríaga,  es  kénnak  kórfaga.  az  bfnnek  kórfága  három- 
féle, egyk  az  eredetzerént  való  hfú,  es  ennek  &  eUenne  va^on  az 
kereztféégh.  mafyk  az  tétemén  zérént  való  halalofbfn,  es  ennek 
ellenne  vagon  az  penitencia.  hannadyk  az  tetemenzerent  való  boőa- 
nando  bfn,  es  ennek  ellenne  va^on,  az  kenetes,  de  az  kénnak  kór-  lo 
faga  négfele,   egyk  az  twdatlanfág,    ennek  kedég  ellenne  adwan 
vagon  az  papy  zent  zerzet,  tany  tafra.  ||  mafodyk,  az  erötelenfeg.  22S 
ennek  ellenne  adatott  az  bérmálás,  mel,  maés>ra^tatyk  eröfytéfnek. 
harmadyk  kórfága  az  kénnak,  az  gonozfág,  es  ennek  ellenne  vagon 
az  oltary  zentfég.  negedyk,  az  gonoz  kewanfág,  mélnek  ö  ellenne,  n 
va^on  az  zent  hafaffagnak  zerzetének  zentfége.  azért,  ez  ylen  hét 
kórfágvnknak  ellenne  ada,  vrvnk,  xtus.  ihus.  ana  zenteghaznak.  ez 
hét  nemes  zentf  egeket,  ámen : 


Eöwetkezyk  ymar  az  yras  zent  léleknek  bet  ayan- 

dokyrolll  ao 

Han  ayandoky  wadnak  az  zent  léleknek,  twdnvnk  kel,  ho^  224 
béét  zamv,  elö  bóléefég.  mafod  értelem,  harmad  tanáé,  ne^ed  eröf- 
f ég,  ötöd  twdoman,  hatod  kegefíég,  heted  félelem,  az  eKö  mel  mon- 
datyk  böléefégnek,  aall,  awaé  tartatyk,  abban,  hoé  ky,  az  yftent 
hywebben  zerety,  es  ö  rolla  aytatofban  elmélkedyk.  az  mafyk,  azaz,  as 
az  értelem,  kyvel  az  nég,  vtoffo  dolgaynkot,  awa^^  wegeynket,  meg 
eréf k.  azaz  az  halált,  az  ytéletet,  az  kéénth  ||  es  az  df óöfeget.  bar-  225 
madyk,  az  tanáé,  tvdaÜanokot  tanytanya,  es  iobvlaft  magának  wa- 
laztanya,  es  gonozt  el  tawoztatnya.  negedyk  az  eröffég,  az  kéférte- 
teknek  el  vyfelefere,  es  ellenne  aUafra.  ötödyk,  twdoman,  embernek  so 
yol  élny,  es  önön  magát  meg  f fmerwén,  yóra  témy.  hatodyk  kegef- 
f éégh,  felebarátunkon  könörf Íny.  hetedyk  félelem,  az  vr  iítent  tyz- 
telwén  felnye,  es  gonozoknak  el  tawoztatafara,  es  ||  f wöfíégnek  kére-  221 
féfére.  De  myért  mondatnak  zent  lelek  ayandokynak,  felel  az  yras 
mert,  ötty  azokat  mfnekfnk  zent  lelek,  az  kedweffé  téwö  malaztalgs 

4* 
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e^Ht,  68  azért,  az  ky  va^on,  halálos  bf  nnelkf  1,  A  naJa  ya^on  az 

zent  lélek  malazta,  mynd  ez  ayandékokwal  ebembe,  es  el  tawozwan 

az  malazt,  az  halálos  bvnnek  myatta,  el  tawoznak  ez  ayandékokés. 

227  De  myt  mf elkednek  ez  ayandékok  mv  bennfnk,  ||  felelf nk,  az  yras 

5  zerént,  mert  el  f  zyk  es  el  tawoztaÜák  mf  töllf  nk  az  hét  halálos 

bfnököt.  mert  az  félelem,  ky  f zy  az  kewelféget,  az  tanáé,  el  f zy  az 

föf^enféget.  az  kegeííég,  el  f zy  kz  yregféget.  az  értelem,  az  torkof- 

fagoi.  az  twdoman  az  haragot,  az  bölőefég,  az  bwyafágot.  az  erőílég, 

az  reftféget,  mel  reftíeg,  [az]  embert  tézen  nemf képpen  erötelenné, 

10  es  yokra  tehetetlenné,  azért  yg  eréf  k  az  zent  lélek  ayandokyt  es  yg 

kerelTvk.  || 


228  Eöwetkeznek  az  tefty  yrgalmaííágok. 

Héét  tefty  yrgalmaííágok  vadnak.  el5,  kóroknak  latogataf a. 
máfod  ehezóknek  ennye  adás.  harmadyk,  zomyohozoknak  ytalt  adás. 
.6  ne^ed,  fogloknak  waltafa.  6töd  rvhatlanokot  rvhaznya.  hatod,  wton 
yarokot  be  fogadnya.  heted  halattakot  temetnye.  es  ezek,  az  vr 
yftennek  ygen  kellemetefek.  de,  myt  mond  vrvnk  Criftus  az  ewan- 
éelyvmban  ezekr61,  ezt  mon^a  hog,  az  vfcolfo  ytéleten,  ezekvel  ytely 
221  meg  ez  vylagot,  ||  es  ezekvel  aad  fentencyat  az  kaarhoztakra  mond- 
so  wán,  en  ehezém,  es  nem  adatok  ennem,  zomyohozam,  es  nem  ada- 
tok nekem  ytalt.  koor  beteges  valék,  es  nem  látatok  en  hozzam, 
fogwa  walék,  es  nem  waltatok  ky  engemet,  rwhatlan  valék,  es  me- 
zytelen,  es  nem  rwhazatok  meg  engemet,  vton  yaro  valék,  es  nem 
adatok  zallaft  en  nekem,  halattaymban  valék,  es  nem  temetétek 
ae  engemet,  tawozzatok  el  azéért  en  tfillem  az  örfik  kénnak  tf  zére, 
2S9meI  ||  meg  va^on  zerezwe  ördögnek,  es  az  ö  angalynak.  oh  mel 
rettenetes  lézen,  az  kenetleneknek  ez  fentenciat  hallanyok  kyk  ez 
hét  yrgalmaffágnalkf  1  éltének  wolt  ez  vylagon,  mert,  az  örök  kéén 
lézen  az  ö  rézzek. 


Az  lelky  yrgalmaff agokrol. 

80 

Vadnak  lelky  het  yrgalmafTagokes.  elö,  meg  fe^elmezny  az 
vetkezettet,  más,  tanáéot  adny  az  kéétfégefnek.  harmad,  tanytanya 
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az  twdatlanokot.  neged^  megh  boéatnya^  az  ellenned  vetetnek.  ötAd 
wygaztalny  zomorvkot.  ||  hatod  el  tfmye,  az  raytad  lőtt  bwzwfá-  Ül 
got.  heted,  ymadny  myndeneknek  f  döffógéért. 


Nyolcz  bodogíagok  vadnak,  melek  mo  ndatnak  lel- 

kyeknek.  5 

De  myt  monda  az  mf  vrvnk  Cryftvs  ez  nolcz  bodogfag  felöl 
az  ewangelyvmban,  bodogytwan,  es  dycerwen  ezeket  mondwan: 
bodogok  az  lelky  zegenek,  mért  fiwék  méneknek  orzaga.  b o d o- 
g o k  az  kegeíek,  mer  ök  byryak  az  földet,  bodogok,  az  kyk  íyr- 
nak  moft,  mert  ök  megh  vygaztaltatnak.  bodogok,  az  kyk  ehe- 
zyk,  es  zomyohozyak  ||  azaz,  kewanák,  az  ygazfágot,  mert  ök  meg  232 
elegytetnek.  bodogok  az  yrgalmafok,  mert  ök  yrgalmaítagot  ner- 
nek.  bodogok,  az  tyzta  zfwfyek,  mert  ök  az  yftent  meg  lafák. 
bodogok  az  békeíegef ek,  mert  ök yftennek  fyaynak  hywattatnak. 
bodogok  kyk  haborwíagot  zemmednek  az  ygaffagért,  mert  öwéék  is 
méneknek  orzaga :  ezek  nyncenek  heaba,  mert,  ygénkét 
wrvnk  Cryftvs  mondafy.  amew: 


Köwetkezyk  ymar  az  yras   az    kylenc   yde[g]en   bű- 
nökről. 

E^k  ydegen  bfn,  mondatyk  poronéolásnak,  mykor  e^ébnek  ||*)  ao 


*)  Itt  néhány  levél  hiányzik. 


253  *)  Kfluetkftzik  a  fcent  iras  a  halairól. 

Yme  eg  halót  hozatíc  vala :  ki  5  annanac  eggetlen  eg  fia :  ez- 
igéket  megh  irta  íeent  luéac :  evangéliumnak  hetedic  reíceben :  emellé 
Yg  mond  fcent  agofton  doctor:  atöruen  könube  beirtac  mondafat:: 
5  három  zerf  egem  ahalal :  elf 5  tefti :  es  ebbil  mend  feltamadnac : 
az  Ítéletre :  mikepen  daniel  profeta  monga :  könuenec  tizönkettödic 
refcebe:  kic  aloznac  egem:  az  földnek  porába:  felf erkennec : 
nemellec  az  6rők  életre :  nemelTec  zidalomfagra :  hog  mendenkoron 
azt  lafCac :  mafodic  a  lelki  halai :  mikoron  a  lelec  meghal  a  halálos 
10  byfnnec  myatta:  melnec  myatta  elualaztatic  iftentfl :  mel  a  lelek- 
nec  elete :  de  e  halaiból :  igön  fokán  támadnak  fel :  tuna  mynt :  a 

254  bizon  penitencia  ||  tartoc :  es  igftn  fokán  nem :  mikepen  a  byfnbe 
meg  kemenf  Itec :  harmadic :  apokol  kennanac  halála :  holot  a  halai 
foha  meg  nem  hal :  es  annakokaert  Abelöle  fenkí  felnemtamad  r 

)5  arra  monga  iob  patriarcha :  pokolba  femminemf  valőag  nynően :  o(?) 
annakokaert  a  mf  aldot  f  duözittenc  hog  meg  abraznaia :  es  meg 
mutatnaia  az  feltamadaft  lehetfegófnec  lenni :  ez  yfyat :  a  tefti  ea 
lelki  halaiból  feltamazta :  es  meg  ada  az  5  annyanac :  mikepen  meg 
ielöntetic  a  fcent  evangeliomba :  mel  melle  barom  lelki  tanufagot 

<o  vehetAnk  ezfincbe :  elözer  e  meg  holtnac  ielöntef et :  tudnonckel  hog 

e  meg  holt  fcent  agofton  doctomac  mondafazerent :  példázza  a 

byfnös  embert :  es  ielöfben  barom  okáért :  mellec  örola  a  fcent 

evangeUomba  mondatnac :  elözer   bizonaba  e  meg  holt  mondatic 

^5  halotnac :  ennec  ielöntefere :  hogh  ||  őbenne  a  termezetzerent  való 

85  köz  elet :  es  melegfeg  meg  alut  vala :  annakokaert  a  katholikon  vg 
mond :  ahalot  mondatic  olymynt  az  eleftf  1 :  es  az  elettf  1  alól  lén- 
nyé :  vgan  ezönkepen  a  byfnös  ember  mondatic  halotnac :  mert  az 
elettf  1  ala  efyc :  mert  menden  ember  minecelötte  vetközöt :  vala : 
es  mondatic  vala  okos  teremtet  allatnac :  ymar  a  byf  nnec  myatt& 

80  nemikepen  octalan  állatta  lezön :    mafodzer   emeg  holt  kíuitetic. 


'^)  Második  kéz. 


A  HALÁLRÓL.  55 

vala   a  varaiból:   amiac  peldazatf ara :  hoc  e  vilagnac  varafabol: 
azaz:  kereztyen  anya  fcent  egbaznac  eggeífegebfil :  kiuitetnec  a 
byfnös  emberec:    ahalakiak   myatta  pokobiac   koporfoiaba:  ha- 
nemha minec  előtte  meg  halnac :  olymynt  a  byfndcbe  eltemettettec ; 
criítufnac  myatta  feltamaztallanac :  arra  monda  f duözíttenc :  fcent  s 
luéac  irya  mon||dafat  eTan[geliamn]ac  tizönhatodic  refceben:  meg28( 
hala  a  kafdagh :  es  pokolba  temettetec.  touaba  fcent  leronimus  doc- 
tor :  lohel  profeta  k&nóuen  töt  magarazattyaba :   yg  mond :  hog  az 
iöuendd  napon :  azaz :  halalonknac  oraían  :  a  karhozatnak :  auag 
az  f duóflegnec :  elu^ezöt  fentenciaíat  vezzf c :  ez  mendennec  hala-  lo 
nac  napian  betellefödic :  harmadzor  e  halót  ielöntetíc  neheznec :  es 
fúlnak  leni :  ebbe  hog  ielöntetíc  f okactul  temetni  kiuitetni :  vgan 
ezönkepen  a  byfnös  ember :  az  halálos  byf nert :  oly  igön  f ul :  oly 
igön  nehéz:  hog  itelet  napian:   az  kiadót  fentencianac  vtanna: 
meg  a  föld  f em  tarthattya  meg  ötét :  hog  ez  igaz  legén :  vgh  mon- 1' 
datic  moyf es  eggíc  könöuebe :  lezallanac  egem  a  byf  nöföc  pokolnac 
melfegere :  mikepen  a  kö :  föt  meg  a  mennorzages  meg  nem  tart- 
hata  lucipert  a  byfnert :  demaga  mellet  meg  ha  mend  azon  hegec : 
es  kö  hegec  örea  eftenec  volna :  mennorzagbol  ala  nem  vohattac  || 
volna:   de   maga  a  keuelfegnec   byfnenec  myatta  ala  hullanac:S87 
arra  monga  a  mf  nemes  f dnözittenc :  a  fcent  eYBugeliumha, :  fcent 
lucac  irya  mondafat:    evan^^Zitimnac  tízedic  refcebe:  latom  vala 
egem :  a  fatan  ördögöt  mennorzagbol  leefni :  mikepen  az  villám : 
yme  mikepen  ielöntetic  meg  az  byfnnec  fulf aga :  es  neheffege :  ma- 
fodzer  tudnonckel  ez  öznegh  anyanac  fyrafarol :  hog  lelec  zerent  ez  >& 
özueg  anya :  példázza  anya  fcent  eghazat :  annakokaert  vg  mond  a 
magarazo  iras :  öznegge  maradót  annya  fcent  eghaz :  mel  az  ö  édes 
yegef enec :  criftus  ief ufnak  ielön  voltatul  özuegge  maradót :  fíayt 
leányt  fyrattya :  melleket  lat  halaira  mennyök :  azért  ezöncbe  kel 
vennönk :  hog  a  halotton  közönf egei  három  fyraf oc  zoctanac  lenni :  so 
vgan  ezönkepen  lelec  zerent:  a^halotton  három  fyraf oknac    kell 
lenni :   elfő  fyras  lezön :  mikoron  meglen  a  halót  a  házba  vagon : 
vgan  ezönkepen  kel  a  byfnöfnec  meg  fyratni  az  ö  byfneyt :  vetköz- 
uen  zfuebe  halajpos  keppen:   ennec  peldazattára  moyfes  eggic238 
könöuenec  tizenötödic  refceben  paranéoltatic  vala :  hog  ha  valaki  85 
alomnac  myatta  meg  ferteztetendic :  tahat  a  fcent  eghazba :  anag  a 
templomba  bene  merezköggec  menni  egem :  hanemha  elözer  vizzel 
meg  mofodandic :  es  mend  vecemeiglen  nem  engettetic  vala  be- 
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menni :  a  tfiruen  kfinúbe  es  yg  vagon  meg  ima :  az  lelki  eitelftm 
aliőőa  fimagat  alomnac  myatta  meg  iatekoltatni :  ki  agondolatba 
meg  ferteztetic :  de  vizzel  meg  mofodando :  bog  agondolatnac  bjf - 
het :  könfibuUatalockal  elmoila :  es  hanemha  elAzer  a  kefertetaiec 
5  tf  ze  ^Imenend :  önönmagát  bynöfnek  efmerye  olymynt  mend  ef tae- 
Ugh :  mafodzer  lezön  a  fyralom  a  halotton :  mikoron  az  kapnn 
kyúűl  vitetic:  vgan  ezönkepen  meg  fyratando  a  byfnös  ember: 
mikoron  kimegön  a  malaztbol  az  bjrhiec  dolgára :  arra  monga  az 
édes  Jefus:  ezechiel  profeta  zaía  által:  könöuenec  tizönnolcadic 
SMrefceben:  az  lelec  mel  Yet||közendic  az  meg  hal:  eznec  abrazattya 
oluaftatic :  hog  ez  özueg  ázzon  fyrt  legön :  harmadzor  lezön  afyra- 
lom:  mikoron  a  halót  eltemettetic :  vgan  ezönkepen  igön  nagon 
fyratando  a  byfnös  ember:  mikoron  agonoz  zokafnac  myatta 
a  byfnbe  eltemettetic  :  ennec  lelki  értelmére  fyra  vronc  Jefas  laza- 
15  ron :  mikepen  fcent  Janus  iiya :  eVangeliomanac  tizöneggedic  refce- 
ben :  de  ez  iras  melle  kerdetíc :  hog  ha  byVu  legön  igön  nagon  kefe- 
rögni:  es  fymi  az  mf  felebaratonknae  halálán:  auag  nem:  mel 
dologra  reafeleltetic.:  a  fcent  iras  béli  doctorocnac  mondafoc 
zerent:  hog  három  kepén  fyrathatfa  ember  az  ö  felebaratyanac 
«n  halalat :  elözer  termezetzerent  való  könör^letöífegböl :  e  módon  fy- 
rata  az  édes  ziz  maria:  az  ö  fcent  fianac  kennyat:  es  halalat: 
es  e  módon  fyratnya  nem  by^ :  éac  ember  az  fyralomnac  mogat 
igön  felf  1  ne  muUa :  mafodzer  akaratnac  valaztafabol :  meg  emo- 

240  don  es  nem  byf n  ha  nem  lezön  mertecletlen :  ielöfben  ||  ke[dig] :  ha 
85  lezön  bizon  ocbol :  mert  a  myat  igön  meg  oltalmaztatic  vala  a  köf- 

f egh :  auag  a  tulaydon  hafnalatoffagh :  anag  meg  mert  netalamtan 
teééyc :  auagh  félelmes :  hog  ez  ületen  halót  elkarhozot  volna:  ig 
eckepen  fyratf a  vala :  es  kefergy  vala  dauid  kyral  abfolont :  az  ö 
fiat :  mikepen  maf od  kyraU  könűnec  tizön  noljadic  refceben  vagon 

80 meg  iruan:  tonaba  atöruen  könflbe  es  vgh  vagyon  meg  imán: 
fenkic  mfnönmagonckat  netuggyuc  amf  fele  baratonckat  a  halal- 
nac  myatta  elhannonc :  de  elöl  boőatnonc  adicöf égre :  harmadzor 
lehet  a  fyras :  es  zomomf ag  beketelenfegnec  foldalafabol :  es  ifteni 
akaratnac  ellentartafabol :  mikoron  tmiya  mynt :  ez  illen  zomomfag 

85  iaml  ennere :  hogy  ebből  vonaffec :  es  köuetközzec  zngodas  morgo- 
das :  iften  ellen :  es  fegelmezes :  egebkepen  menden  mertecletlen 
bánat :   es  ez  halálos  byfnnec  tulaydonittatic :   es  igön  neheznec : 

241  o(?)  annakokaert  laffad  fduözflen||dö  lelec :  es  ogad  magadat  ettfl : 
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'Touaba  kőuetkftzic  a  fcent  iras :  a  teftí  halairól :  melröl  három  vala- 
zokat  zf  kfeg  ielöntenftnc :  tudnonckel  hog  bizonfagal  tuggjriic :  hog 
mend  meg  halonc:    vg  hog  íenki  yalaminemf  bölceíeggel:  auag 
okollaggal :  a  halalnac  törueneból  SnSnmagat  kmem  veheti :  men- 
deneftf Ifogaa  a  halairól :  menden  ember  közAnfegös  töruennel  bi-  s 
zontalan :  es  menebe  neg  dologba :  es  elözer  mondám  hogy  a  ha- 
lahiac  ideié  bizontalan :  mert  etftruen  olymynt  mendenftknec  efme- 
retlen :  yűaknac :  es  yendknec :  germekAcnee :  es  nagocnac :  arra 
monga  fcent  agoston  doctor:  femmi  bizoníagofb  a  halainál:  es 
femmi  bizontalamb  a  halalnac  oraianal :  o  mel  igön  fokán  aUttot-  lo 
tac  fimagokat  fokaiglan  elnyök :  es  munckalkottanac  e  világért :  meg 
kaf daguluan :  demaga  kic  f dó  elAt  megh  holtanac :  bizonaba  fokán 
hyzic  vala :  es  ielefben  a  nag  alexander :  hoffa  élhetni :  es  mend 
etelles    világon    bekef éggel  vralkodni :  demaga  vg  mond   fcent  || 
agofton   doctor:   iftennec   varofarol  zerzet   könfnec  tizönkettödic 242 
refceben :  hog  ehneienec  enne  eztelenf egere  iutot  vala :  hog  &n5n- 
magát  iftennec  fianac  ahtiía'vala  lenni :  mert  igeckepen  nenezi  vala 
fitet  mend  etelles  világ :  annakokaert  az  omerus  verszerzS  meftter : 
ez  alexandert :  jouifnac  a  felfeges  iftennec  fianac  monga :  tdrtenec 
ke :  őneki  neminemf  varafnak  meg  zallafaba :  nehezen  meg  feb-  %o 
hötni :  ki  mikoron  a  f ebnec  faydalmat  meg  érzette  volna  :  monda : 
mend  etelles  világ  engömet  jonifnak :  a  nag  iftennec  fianac  kaialt : 
zenuethetetlennec  lennem :  a  feb  ke :  zenuedendft  embemec  fianac 
mond  eng5met :  es  ö  yfiuf agába  hala  meg :  nem  tArrel :  de  merög- 
gel :  es  az  A  gylkofat  almába  meglata :  es  ifteni  zerzezbAl  f em  a  25 
halalnac  helet :  f em  az  ö  gylkofat :  el  nem  tauoztata :  mert  hyzi  vala 
ömagat  fokát  elnye  az  es :  ki  azt  monga  vala :  fcent  lucac  evBuge- 
Zűta  irta  meg  evanpeZiuTnanac  tizönkettAdic  refceben:  en  lelkem 
f och  II  iokat  vallaz  beg^etuen :  azért  nugoggal :  egei :  igal :  es  de-  24$ 
maga  mondatec  őneki :  balgatag :  ez  eyel  meg  keríc  atte  lelkedet :  so 
es  kie  lezAn  akit  gfttettel :  vg  lAn :  pokolba  temettetec :  annakoka- 
ert atullius  vg  mond :  heiaba  remenli  az  yfiu  önönmagát  hoffaiglan 
élni :  mert  miéoda  nagob  balgatagfagofb :  ment  a  bizontalanokat 
bizonfagokert  vallani :  mert  az  yfiu :  allapat :  a  halalnac  f ockal  töb 
ef étit  válla :  hognem  ment  a  venf eg :  mert  kSnneben  efnec  az  yfiac  ss 
a  korfagocba :   es  nehezebben   beteg&lnec  meg :  es  zomoruuaban 
vigaf taJtatnac  meg :  touaba  f eneka  newy  meftAr  es  vg  mond :  az 
jfiac  a  haJalt  hatul  vallac :  a  venec  ke :  elAttAc :  de  bizonaba  a  hat- 
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megöl  lefeíködö  ellenfeg  tdbet  arihat :  hog  nem  mynt  az  ki  elöl  ha- 
dat zerez :  o  mel  igön  fokán  epítnec  hazakat :  zölöket  plantalnac : 
nag  nerefegöket  nemec :  kik  demaga  legottan  az  6  éelekftdefökrö] 
zamot  adandoc :  elmulnac :  f em  valhattyac  melleket  keref nec :  es 
244  keref tenec :  de  egebec  biriac:  arra  monga  az  édes  jefus  ||  fcent 
mathe  eyskugelistBi  iria  mondafat  eYangeliumana^  buzon  negedic 
refeeben :  vigazzatoc  egem :  mert  nem  tuggatoc  mel  oraban  vr  ehft- 
uendA :  eftue  eh :  efelikor  eh :  tvczo  kor  eh :  holoal  eh :  hog  mikoron 
eUA :  ne  leilön  tftöket  alauan :  azaz :  halálos  by^be :  annakokaert 

10  vg  mond  az  alamifnas  fcent  janus  az  ö  életiben :  hog  vala  neminemf 
éazar :  ki  az  ö  koronazaf anac  vtanna  ezt  zerze :  hog  mentél  iob  laka- 
fába  mikoron  volna :  tahat  aekoron  az  ö  koporf oianac  kömfnes  mef- 
töri :  hoznanac  öeleibe  kf  lomb  kf  lomb  zynf  [m]araan  köueket :  es 
ezt  mondanaiac  őneki :  o  felfegös  éazar:  a  halai  bizontalan :  azért 

15  valazdel  minemf  zynf  maruan  köböl  akarod  atte  koporfodat  valla- 
nod :  es  ezt  ez  okért  tötte  vala :  hog  az  ö  halalanac  napiat :  menden- 
koron  elmeieben  vallanaia :  es  hog  az  ö-orzaganac  népet  alazatollag- 
gal  bimaia  • :  •  touaba  vg  oluaf tatic :  amaz  nag  zoltan  (kyralrol :  ki 
az  ö  zemfedelet  mend  az  ö  télies  orzagan  zerent  zerte  elhordoztata : 

so  es  nag  felzoual  meg  kaialtata :  hyrdettete :  hog  mend  az  ö  kyrali 

245 kenőéből femmyt egebet  töbet  élnem  vinne:  ||  hanem  őac  ez  egzem* 

fedelet :  vinneie  el  öuele :  o  annakokaert  kegetlen  by^ös :  myt  haf - 

nalnac  teneköd  akoron :  az  arán :  es  az  ezf fth :  mikoron  azt  az  ide- 

gönöc   elragagac:  kic  foha  tegödet  atte  zfkfegödbe:   meg   nem 

25  f egelnec  • :  -  touaba  vg  oluaftatic  neminemf  vitézről :  ki  az  ö  aga 
mellet  afalba :  ket  kepöket  éenaltatot  vala :  es  meftörfegel  kétfelől 
az  ágon :  ket  zondf left  tefnec  vala :  es  mikoron  forditfa  vala  őma- 
gat  iob  oldalara :  ebből  meg  indultatic  vala  az  iobfelől  való  kep : 
es  ezt  kaialtya  vala :  monduan :  halai :  es  mikoron  ke :  forditCa  vala 

80  őmagat  az  bal  oldalara :  tahat  a  mafic  kep  es  meg  indultatic  vala : 
es  ezt  monga  vala :  pokol :  es  ezt  annakokaert  tötte  vala :  hog  a 
halalnac  kef erf  f eget :  es  a  poclot :  mendenkoron  zemeynec  előtte 
vallanaia  • :  •  maf odzer  igön  foc  a  halalnac  hele :  mert  nem  tugga 
ember   holot  hal  meg :  ágba  eh :  auag  a  mezőn :  hazbaeh :  auag 

85  azanto  földön :  véan  eh :  auag  erdőben :  auag  koporfoba  temettetic 

eh  el :  auag  vadac  madarac  emeztic  eh  meg  ötét :  annakokaert  az 

246indiay  ||  kyral :  hyzi  vala  önönmagát  az  aranas :  es  gőngöckel  men- 

denfelöl  meg  ekeff  It  palotában  meg  halni :  es  demaga  az  nag  ale- 
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xander  éazartul :  ahadba  ölettetec  meg :  touaba  íaul :  a  zidokna& 
elí6  kyrala :  alyffa  vala  Amagat  az  &  hazí  agába :  es  az  6  zf leynec 
kezeyben  meg  halni :  es  vgan  ezfinkepen  abfolon :  es  demaga  egeb- 
kepen  törtenec  önekic  halaloc :  o(?)  annakokaert  vg  ir  vaJa  a  feneka 
lucelluínac :  bizontalan  egem  en  édes  zeret&  fiam  luéellus :  minemf  5- 
helön  var  tégedet  a  halaJ :  te  ke :  ha  b&lc  ember  leiendez :  menden 
helön  egenlft  kepén  felled  • :  •  ezt  igön  iol  ezebe  vötte  vala  a  hugo 
doctor :  ki  a  kyralnac :  az  6  attyanac  aJdomafa  nelkf  1 :  baráttá  lAn 
mellet  meg  tuduan  akyral :  az  A  attya :  boéatta  k&aet5t  a  monoftor- 
na€  apattyahoz :  monduan  őneki :  hog  ha  az  ö  fiat  Aneki  haza  nem  lo 
akarnaia  boéattani :  meg  egettetneie  a  monoftort :  legottan  az  apát 
hog  ezt  hallá :  boéatta  az  yűuert :  es  monda  annac :  en  édes  zeretfi 
fiam  hugo:  zfcfeg  tenekdd  atte  at||yadhoz  mennfid  :  mert  egebke-2(r 
pen  mf  ncket  el  akar  vezteni :  kinec  felele  e  hugo :  kerlec   hogy 
edologban  haggad  hog  emagam  feleíheffec  meg :  az  en  atyamnac :  u 
mellet  az  apát  meg  engeduen :  a  kyral  a  monoftorba  mene :  keruen 
az  &  fiat  az  apattul :  legottan  az  yfiu  az  ö  attyanak  eleibe  iarula :  es 
iUen  modiífagal  zola  őneki :  monduan :  en  édes  zeretA  atyám :  eg 
töruen   vagon   atte   orzagodban:  es  ha    atAruent  kyuezthed:   es 
kitArhed  atte  orzagodbol :  tahat  kimegAc  ezerzetbAl :  es  teueled  ez  ao^ 
világra  me^Ac :  kinec  felele  az  atya :  mel  az  tAruen  fiam :    felele 
a  fiu :  es  monda :  hog  az  yfiu  ollan  hamar  hal  meg  mikepen  a  ven : 
kinec  monda  az  atya  :  ez  tAruent  en  élnem  tArhetAm :  mikoron  ez 
legAn :  éac  az  ifteni  hatalom  alath :  tahat  monda  a  fiu  az  atyanac : 
azerth  miért  hog  meg  hallac :  es  nem  tudom  mikoron :  sem  holot :  m 
f em  minemf  halállal :  zerzem  emagamat  a  halaira :  maftan  foga- 
dandora :  mellet  haluan  ||  a  kyral :  elmene :  es  az  A  fiat  haga  a  zer-  248> 
zetbe  meg  maradni :  azért  mert  f  enki  nem  tugga :  mikoron  meg 
hal :  íem  mikepen :  f em  holot :  de  bizonf agos  menden  ember :  hog 
meg  hal :  arra  monga  fcent  bemald  doctor :  íemmi  nynéen  bizonf  a-  so 
gofb  a  halainál :  f em  valami  bizontalamb :  a  halaJnac  oraianaJ  • :  • 
harmadzor :  a  halalnac  modiffaga :  mert  f enki  nem  bizonos  mike- 
pen hal  meg :  iol  eh :  auag  gonoful :  hertelen  halállal  eh :  auag 
ezen :   neluen :  hoffu  korfagnac  myatta  eh :  auag  almában :  auag 
egeb  kennal :  es  demaga  bizonfagal  zf kfeg  hog  meg  halion :  annak-  86« 
okaert  hyzy  vala  a  fcent  anaftafius  martyr :   hog  criftuf  ert :  az 
eUenf  egActfil :  yzenked  meteltetnec :  es  keuanuan  keriuala  ezt  lenni : 
es  demaga  gufCal  foytatec  meg :  touaba  nero  éazar :  hyzi  vala :  nem 
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ollan  ectelenf  1  meg  halni :  es  demaga  AnAnmaga  Ale  meg  magát : 

rSM  arra  monga  fcent  bemald  do||ctor :  bizoníagos  hog  meg  halz :  bizon- 

talan :  auag   mikoron :  auag  holot :  mert  mendenft  a  halai  tegód 

lez :  tegAdet  var :  de  te  ha  bAlc  leiendez :  menden  helAn  Atet  kezAn 

^  varod  • :  •  annakokaert  oluaítatic  eg  példa :  neminemf  kyralrol :  ki 
mendenkoron  az  A  gonoITagyt :  es  iftennek  iteletyt  zf uebe :  elmeiebe 
viíelivala :  es  lemmikepen  nem  meuethet  vala :  ki  az  A  attyafíatul 
meg  kerdettetec:  minekokaert  zomorogna:  keíerAgne  illen  igAn 
nagon :  nem  akara  A  neki  ennec  okát  meg  ielAnteni :  de  bocatta  az 

10  A  attyafianac  kapnia  eleibe  trombitafokat :  mel  az  orzagnac  zokaf a- 
zerent :  halalnac  bizoníagos  iege  vala :  ennekutana  mikoron  a 
kyralnac  attyafía :  a  kyralhoz  vitetAt  volna :  az  kyralnac  akarattya- 
bol  meg  mezittelenittetec :  es  a  kyralnac  neg  vitézi :  neg  mezittelen 
tArrel  kAmf  1  veuec  Atet :  paranéola  akyral :  hog  hegedf  f  Ak :  lalto- 
:2Mfoc:  kyntomafoc:  fypofoc:  es  egeb  vigafagteuAk  vigaft||aInaLac 
Atet:  mikoron  az  igAn  félne:  es  zomoru  volna:  meg.kerde  a  kyral: 
mire  nem  vigadna :  kinec  felele :  mikepen  meuethetAk :  auag  Arf^I- 
hetAc :  ez  illeten  allapatban :  felele  a  kyral :  maftan  meg  felelAc 
atte  kerdeíAdre :  legottan  paranéola  hog  Atet  meg  oldoznaiac :  es 

so  monda  Aneki :  ha  te  íemmi  byf  nAdet  nem  tudod  enellenAm :  felel : 
enelAttem :  mikoron  te  atyádfia  legec :  az  iftent  nem  kellé  ennekAm 
felnAm:  ki  nag  íoc  gonoHagocba :  bynAínec  latom  emagamat  A 
fcent  felíegenec  elAtte :  nem  atyámfia  elAt :  de  mendenAknec  terem- 
teye  elAt  -J  -    touaba  tudnonckel :  hog  neg  dolgoc  vadnac:  mellec 

^6  mendenAknec  felAtte  meg  rettentnec  embert :  tuna  mynt :  a  by^Ak- 
nec  felelme :  melleket  tAt :  akeferf  halalnac  felelme :  az  vtolfo  íté- 
letnek felelme :  es  menden  dolganac  zamadaía :  arra  mo^íga  afcent 
leronimus  doctor :  akar  egem :  akar  ygam :  akar  valami  dolgot  ege- 
"!ii\  bet  tegec :  mendenkoron  ||  lattatic  enriekAm :  az  enf^leymbe  zen- 

80  gedAzni :  ez  rettenetAs  zozat :  kelletAkfel  t^  hallottac :  iAyetAc  iften- 
nec  Ítéletire :  vgan  azon  fcent  leronimus  doctor  monga :  valamene- 
zer  hanzor :  a  napot  meg  gondolom :  mend  annezor :  télies  z^uemmel 
meg  rettenAc  - :  -  touaba  negedzer  a  halalnac  allapattya :  mert  f enki 
nem  tugga :  minemf  allapatra  iufíon  ahalalnac  myatta :  hog  ha 
..M  kárhozatra  eh :  auag  a  diéAfegre :  mert  mewd  a  poganoc :  es  eret- 
nekóc  alytfac  Amagokat  io  allapatra  iutnyoc:  es  demaga  nem 
igeckepen  lezAn :  mendeneítf  Ifogua  a  bizon  kereztyenAk :  ioUehei 
tuggac  Amagokat  hytnec  io  allapattyaba  lenwyAc :  mert  mendene- 
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ket  hyznec :  melleket  hyzön  anya  fcent  eghaz :  demaga  nem  tug- 
gac :  hog  ha  legenec  a  malaztban  meg  maraduan  meg  halandóé  : 
auag  nem:  annakokaert  vg  mond  a  bölc:  könóuenec  kilenéedic 
refceben :  fenki  nem  tugga  egem :  hog  ha  gf lóíegre :  auag  zeretetre 
legftn  melto :  an||nakokaert.  ez  mendendknek  közötte :  inckab  fe-  2&2r 
lendö :  o(?)  annakokaert  mend  tf  yfiac :  es  venee :  es  menden  firfiac : 
es  azzoniallatoc :  es  mend  tf  ziz  viragoc :  tekenéetöc  igön  iol  meg  attf 
aliapattokat :    hog  iariatoc  maftan  a  malaztban :  es  inéelköggetöc 
abba  meg  maradnotoe :  mert  valaki  akar  iol  meg  halni :  zf kfeg  hog 
iol  ellön :  mert  ícent  leronimus  doctomac  mondaíazerent :  zaz  ezer  lo 
gonoíul  elök  közzf  1 :  éac  ahg  vegeztetic  egei  io  halállal :  o  meg 
vakult  kegetlen  byfnöföc:  vegetöc  ezötöcbe  a  fcent  pal  apaftal 
regulaiat :  mellet  meg  irt :  galatambehecnec  irt  leuelenec  hatodic 
reíceben :  miglen  f  döt  vallonc  egem :  mf  uelköggönc  iot :  mert  ehö 
az  ey :  tuna  mynt  a  halalnac  napia :  mikoron  íenki  nem  munckal- 1$ 
kodhatic :  mert  f enkit  egebet  nem  oluafonc :  hanem  éac  atoluayt : 
az  édes  criftus  mellett  ff ggöttec :  halalanac  ideien  meg  tértet :  es 
♦duözfltet :  o(?)  annakokaert  ember :  fel  vetkőznöd  • :  •  anyiakokae||rt  25Í- 
vg  oluaffuc :  hog  vala  neminemf  kyral :  mel  a  halalnac  zönetlen  való 
gondolatfanac  okaert:  mendeneftfilfogua meg zaradot :  afot  vala:  es2o 
igön  gakorta  gonic  vala :  es  olymynt  ezenelkf  1  fi  vala  az  aztalnal : 
minekokaert  az  ö  attyafia :  trefal  vala  öuele :  es  a  kyral :  trombita- 
fokát  boéatta  az  ö  attyafianac  hazahoz :  halalnac  iegeiert :  az  nem- 
zetnec  zerzefezerent :    es    meg  fogattatec:   es  ahalalra   valoknac 
tömlöéebe   vettetec :  es  mondattatic   vala   őneki  menden  napon :  as 
holnap  meg  ölettetöl:  es  kfld  vala  őneki  a  kyral  foc  drágalátos 
ruhákat :  nag  gönörf f egös  étkeket :  es  egeb  elef egöket  fókákat :  zol- 
gakat :  zolgalo  leanokat :  nag  vrakat :  kik  vigaf talnaiac  ötét :  es  az 
nag  zomorufagal  f luala  az  aztalnal :  es  nem  keuan  vala  enni :  mel- 
höz  a  kyral  bemenuen :   monda :  ||  atyámfia :  mire  nem  ezöl :  es  254 
nem  örulz :  es  az  felele :  mikepen  ehetőm  en :  ha  holnapon  meg  kel 
halnom :  es  a  kyral  monda :  en  es  atyámfia  meggondoluan  emaga- 
mat  mendenkoron  meghalandonac :  azért  nem  vigadhatoc :  annak- 
okaert vg  mondattatic  bölc  könőuenec  neguenöd  refceben:  o  halai : 
mel  igön  kef  erf  atte  emleközetöd :  a  hamis  embemec  • :  •  de  it  emellé  85^ 
kerdes  támad :  minekokaert  akarta  egem  az  édes  vr  if ten :  ember- 
nec  az  ö  haláláról  ezőket  bizontalannac  lenni :  tuna  mynt :  az  f  döt : 
a  helt :  a  halalnac  modiffagat :  es  allapattyat :  erre  reafelel  fcent 
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irafbelí  henríeus  meftór :  bogenTiec  közónfegős  oka  ez :  mertígecke- 
penerdömllennye:  esahalalnacefmeretlenfege:  hafnalatofb  eiuber- 
nec  a  vetköcnec :  es  bj-f  ndknec  eltauoztataf ara :  es  iozagoknac  gtt- 
tefere :  kerefefere :  kicnec  myatta  íuthatonc  az  örök  életre :   es  ez 

255  meg  mutatta||tic  íoc  okockal :  elfő  ok :  okollagnac  megh  tekentefe- 
nec  oka :  mert  igeckepen  ember  okofban  megtekenti  ömagat :  es 
hozza  lat  magahoz :  bog  a  halaltul  meg  ne  éalattaffec :  mert  miért 
bog  bizontalan :  míkoron :  es  holot  hal  meg :  auag  mikepen  :  de- 
maga  bizonos  ebbe :  bog  ha  halálos  byf  nbe  hal  meg :  tahat  örAcke 

10  elkarhozic :  ezt  mendenkoron  ezebe  veaen :  okoílaggal  meg  tarttva : 
bog  5tet  a  halai  meg  ne  éalla :  f oglaluavi  ötét  a  byfnSknek  allapat- 
taba :  es  igeckepen  penitencia  tartafra  indittatíc :  mafodic  zorgal- 
matos  dolognac  oka :  mert  minekokaert  ember  bizontalan  az  halai- 
nac  oraiarol :  inckab  zorgalmatos :  ielefben  ha  io :  es  íozagos  ember  : 

15  bog  tunan  ne  éelekdggec  ezScbe :  mellec  ünec  az  életnek  tekellet-ef- 
fegere :  mert  ha  ez  ületen  ember  bizonos  volna  a  halairól :  auag  az 
f  duöllegrfil :  tahat  a  bizodalombol  reftebben  tenneie  az  iot :  es  köuet- 
közuen  az  iutalmat :  es  a  fizeteít :  meg  kfiHebitteneie :  arra  monga 

256  f cent  gergfil  ||  doctor :  ammf  teremtene :  ammf^  halalonknac  napiat : 
so  efmeretlennec  akarta  mfnekönc  len??i :  bog  mikoron  mendenkoro/t 

nem  tudattatic :  mendenkoron  rokonközelnec  hyteílec  lenni :  es 
enneuel  ember  buzgofagofb  lezSn  a  munckaba :  meneuel  bizonta- 
lamb  az  ö  hyuatalarol :  mert  a  zolga :  es  a  zolgalo  leanj:  az  ó  vra- 
nac  vduaraba :  enneuel  inckab  f öp&ruen :  auag  egeb  dolgot  teuen : 

85  munckalkodic :  meneuel  inckab  az  ö  vranac  azzonanac  iöuetyrSl 
bizontalan :  harmadic :  meg  bantafnac  nyomorittaf anac  oka :  mert 
a  gonozoc :  ha  tudnaiac  ömagokat  bog  íokaiglan  elnec  :  batorfagof- 
ban  bantanaiac  meg  az  édes  iítent :  es  zabádban  yetköznenec :  ^ref- 
köduen  tefti  gönörftfegbe :  mert  ha  maftan  es  mikoron  legenec 

80  bizontalanoc :  demaga  éac  a  hoffu  eletnec  remeníege  alat :  a  gono- 
zoc batorfagal  vetköznec:  monduan:  ennekutanna  venfegfincbe 
ezökröl  elég  penitenciat  tarthatonc :   azerth  iruan  vagon  bölc  kSnö- 

257  uenec  kilenéed  ||  refceben :  nem  tugga  ember  az  6  vegeth :  demike- 
pen  a  halac  meg  fogattatnac  a  horoggal :  :  es  mikepen  a  madarach 

85  meg  fogattatnac  atörrel :  igeckepen  fogatnac  meg  emberec  agonoz 
f ddben :  mel  nag  hertelenfegel  oreiaioc  io  • :  •  negedic  iozagos  zere- 
tetnec  oka :  mert  ha  tudnaiac  emberec  az  ö  halaloknac  napiat :  iften- 
7tec  zeretetiböl  nem  oUan  iozagofon  lattatnanac  éelekedni  a  iokat : 
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<es  eltauozni  a  gonoztul :  de  inckab  felelőmből :  mert  a  bizon  f  d5ig- 
len  mendenkoron  vetkAznenek :  ielefben  agonozoc :  es  végezetre : 
mikoron  ymmar  a  halalnac  ideié  rokonkózel  volna :  tunnaiac  dma* 
gokat  touaba  nem  vetkőzhetni:  ekor  [hannaiac  elabyfnt:  es  ez 
nem  volna  erdemős :  mert  a  karhozatnac  feleiméből  temenec  meg :  s 
es  éac  ezért  tenneiec  az  iokat :  es  igeckepen  nem  volna  erdőmős : 
annakokaert   vg   mond   fcent   agoíton    doctor:  miéoda  nag  felni 
a  kent :  az  alnac  zolga:  es  a  kegetlen  toluay  es  ezt  ||  tezi :  nem  nag  258 
dolog  felni  a  kent :  de  igőn  nag  dolog  zeretni  az  igaffagot :  azaz : 
zeretetbŐl  tenni  az  iokat :  es  eltauoztatni  az  iftení  bantaft :  maftan  lo 
ke :  mert  ember  bizontalan  a  halalnac  ideierői :  ha  meg  ter :  inckab 
a  zeretetnec  iozagabol  bizonittatic  meg  temi :  mikepen  az  ki  miko- 
ron egeífegbe  vagon :  es  penitenciat  tart :  kellemetőfb  iftennec :  es 
batoríagofb ;  hognem  az  ki  beteg :  akor  tart  penitenciat :  azért  tarc 
akor  penitenciat  mikoron  egeffegőd  vagon :  ha  eckepen  tez :  mon-  is 
dom  tenekőd  hog  bátor  lez :  mert  penitenciat  tartottad  az  f  dőben : 
melben  vetkőzhettél  volna :  ha  ke :  akor  akarz  penitenciat  tartanod : 
mikor   ymmar   nem   vetkőzhetől:   az    az:    atte  eletődnec  vegén: 
a  byf  nők  hattanac  el  tegődet :  nem  te  azokat  * :  •  Őtődic  karhozatnac 
eltauoztatafanac  oka :  mert  ebből  hog  emberec  tudnaiac  őmagokat  so 
rőnid  f dőn  meg  halnyoc :  ha  annak  előtte  foc  byf nőcben  eltenec 
volna :  tahat  ketf égbe  ef e||f nec  okát  vallanaiat :  aUtuan  őmagokat  il  25^ 
rőuid  f dőben  enne  zamu :  es  illen  nag  byfnőkert :  bocanatot  nem 
nyerhetni :  ha  ke :  remenleneiec  a  boéanatot :  meg  es  mas  gonoffagba 
efnenec :  mert  ertelőm  nelkf  1  tartananac  penitenciat :  a  fcent  pal  ss 
apaftalnac  mondafa  ellen :   kit  meg  irt  romayacnac  irt  leuelenek 
tizőnkettődic  refceben :  okolfaggal  való  legőn  egem :  attf  zolgalat- 
toc :  maftan  ke :  mert  bizontalanoc  a  halairól :  okofTagos  peniten- 
ciat veznec  fel :  mend  az  ő  télies  eletőknec  ydeieben :  remenluen 
elég  tdőth  vallanyoc :  az  édes  iftentf  1  az  penitencia  tartafra :  var-  so 
oan  a  bodog  remenfeget :  es  iftennec  iőuetit  • :  •  hatodic  nag  zomoru- 
fagnac  kyrekeztef enec  oka :  mert  ha  ember  tudnaia  a  halalnac  ide- 
iét: helet:  es  az  ő  halalanac  mogat:  menden  napon  igőn  nag 
zomorufagot   vallana:    es  mel  gonofb:    menden   ő   tehetfegeuel 
mímckalkodneiec :  hogy  eltauoztatnaia  a  helt :  es  ez  illen  meg  halaf-  ss 
nac  mogat:  ||  es  igeckepen:  iftennec  akarattya  ellen  vetneie  őma-  2M 
gat :  es  mendeneftf Ifogua  akarattya  nelkf  1  halna  meg :  mel  gonoz 
volna :  demaga  mikoron  vronknac  zauanac :  nag  őröménél  kellene 
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enggednönc :  ezöcböl  meg  teééyc :  hog  nem  zf  kfegh  tudnonc  haJa- 
lonknac  oraiath  -j  •  hetedic  es  vtolío:  az  ifteni  ymadfagnac  oka: 
mert  íokan  hog  bizontalanoc :  inckab  aytatolfagal  keiyc  iftent :  az 
ö  napoknac  holfufagaert :  hog  iokat  tehessenec :  es  elegkepen  peni- 
6  tenciat  tarthaílanac :  mellet  nem  tennenec :  ha  bizonoíoc  volnanae : 
azért  hog  inckab  adaífec  az  iítení  felelömnec :  es  az  ymadfagnac 
oka;  akara az  édes iften :  bizontalan/iac  lenni  az  fdöt:  mert  gakorta 
ember  meg  korul:  es  legottan  iítenhöz  folamyc:  kdnórdgaen  vr 
iítennec :  hog  iamborra  lezön :  mellet  nem  tenne :  ha  bizonfagal 
10  tudnaia  eltauoztathatni :  arra  monga  a  dauid  profeta :  meg  fokaful- 
tanac  az  ö  korfagoc :  ennekutan/za  elkózelíttötenec :  tuna  mynt :  || 

261  Iftenhöz :  es  igeckepen  meg  teééyc :  mikepen  ezt  az  édes  iften  igön 
iol  tfltte  •:•  es  erről  peldanc  vagon:  a  fcent  atyac  eletyben: 
mikepen  neminemf  fcent  atya:  míkoron  bement  volna  eg  varafba: 
18  es  neminem*^  hatalmas  feiedelömnec :  es  kafdag  embemec  kapnia 
elAt  lef It  volna :  ki  a  halalnac  vtolfo  oraian  vala :  yme  lata  némi- 
nemű rettenetös  fekete  louakat :  es  nag  rettenetös  fekete  emberec 
f  Inec  vala  a  louakon :  es  valuan  t^zes  horgokat  az  ö  kezöcben :  es 
iöuen  a  kapuhoz :  alouakat  kyfifil  haguan :  ök  nag  fyetetöífegel  a 
20  korhoz  bemenenec :  es  a  naualas  mikoron  őket  lattá  volna  bemen- 
nyöc :  kezde  nag  erfiffen  kaialtani :  monduan :  iften  fegel  engömet : 
kinec  mondanac  az  ördögöc :  maft  lőttel  eh  iftenröl  meg  emle- 
közö :  mikoron  mf  nekonc  adattal :  mittflttel  mend  eddeglen :  mire 
nem  tartottal   peniteciat:  mikoron  egeífegbe   voltai:  es  mikoron 

262a  haborufagokat  ||  gonoz  zerenceket:  es  korfagokat  fogattad:  mire 
vártad  egem  az  vtolfo  orat  iftent  ymadnod :  es  igeckepen  bocatuan 
az  ö  zaiaba :  es  az  ö  zf  uebe  vas  horgot :  es  igön  nag  foc  faydalom- 
mal :  az  ö  lelket  derekából  kiuonac :  es  pokolra  viuec :  yay  vezic 
azért  a  bynSfoknec :  mert  mendennec  igeckepen  lezön  dolga  • :  •  to- 
80  uaba  peldanc  vagon  a  bodog  fcent  alamifnas  Janufrol :  alexandríabeli 
patriarcharol :  hog  mikoron  az  ö  koporfoiat  cenaltatnaia :  foha  nem 
akara  meg  végezni :  ezt  zerze :  hog  mikoron  nag  ielös  ünnepnapo- 
kon volna :  az  ö  tizteffegebe :  valaki  a  kömf  ueföc  közzW  öhozza  iöne : 
es  igeckepen  mondana  őneki :  vram  meg  akoporfo  nem  kez :  páran- 
88  éollad  azt  meg  cenalnonc :  es  eluegeznőnc :  mert  nem  tudod  mel 
oraba  eliőuendő  az  ory :  es  ezt  azért  tezi  vala :  hog  őmagat  halando- 

263  nac  meg  efmemeie :  es  keuelkőduen  őmagat  félne  ma||gaftalnaia  de 
hog  őmagat  mendenőkbe  megalaznaia:  o(?)  annakokaert  ember  lafd 
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meg  temagadat  halandonac :  es  felled  az  édes  iftenth  • :  •  touaba 
köuetkózic  bezedönknec  mafodic  relce :  a  nyaualas  es  keferues  ha- 
landofagnac  íokaíXagarol :  tndnonckel  bog  az  balalt  egebeknek  kA- 
zótte :  kömf lallac  menebe  agonozokat :  ielefben  tizönketb  keíerű- 
f egök :  elAzer  fenefegös  kef elittes  auag  f Idözes :    mert  a  balal  eg  5 
embemec  f em  keduez :    de  iay  mert  mendeneket  halaira  kezelyt : 
mert  ba  nem  keduezöt  a  ícentAknec :  naggal  inckab  nem  keduez 
a  byfnófdknec:  mert  lam  vg  mond  fcent  pal  apaftal:  a  halai: 
a  byfnnec  myatta  iÖt  be  eföldnec  világába :  es  ennekokaert  a  halai 
irattatic  elAs  kazat  tartnan  az  &  kezeiben :  mend  lekazalnya :  mi- 10 
kepén  zokot  lekazaltatni  a  ff :  az  aratafnac  íde||ieben:  arra  mongaSM 
a  fcent  bemald  doctor :  ez  vilagnac  meg  vtalaf arol  zerzet  kfinf ben : 
ahalal  leuag  egem:  ahalal  mendeneket  meg  Al:  mel  teftbe  el:  az 
iobbag  yrakat  meg  nomoryttya :  es  anag  oruos  doctorokat :  mende- 
nekAn  vralkodic :  az  nAmAf  Aknec  birodalmat  tarttya :  es  fenkyt  nem  is 
fel:  a  halai  az  yfiakat  elragagga:  es  az  venAket:  fenkinee  nem 
keduez :  feneka  ne^y  meftAr  es  vg  mond  emellé :  lucülus  tanitua- 
nanac  irt  leueleben :  azon  vton  megél  mellAn  egebec  mennec :  mert. 
mi  vagon  tenekAd :  ez  tAruenre  zf lettel :  fem  te  elíA :  íem  vtolfo  r 
ez  tArtent  atte  atyadnac :  ez  anyadnac :  ez  az  elf Aknec :  ez  lezAn  aa 
teutannad  mendenAknec :  o  annakokaert  f  duAzf  lendA  lelec :  mond 
meg  ennekAm  holot  vannac :  adam :  es  ewa :  holot  matufael :  holot 
vannac  mend  az  oriafoc :  hol  a  hatalmas  alexander :  hol  uagon  az 
erAs  hector  vitéz :  hol  uan||nac  mend  a  éazaroc :  es  a  kyraloc :  hol-  iü 
uannac  mend  az  nag  pogan  bAlcec :  es  vers  zerzo  meftArAk :  holot  as 
vannac  mend  az  oruofoc :  minemde  valakit  meg  zabadittot  éh  az  A 
tudomana :  auag  kaf dagf aga :  auag  hatalmaffaga :  arra  monga  baruc 
profeta :  kAnAuenec  harmadic  refceben :  kizaggattattanac  mend :  es 
pokolra  zallottanac :  es  Anekic  helAcbe  egebec  tamattanac :  annak<> 
okaert  myt  mongac  terólad  0  halai :  embereknec  meg  emeztAye :  so 
mend  a  byfnAf Aket  halaira  kezelittAd :  akariatok  éh :  nem  akaria- 
tok  eh :  meg  haltoc :  de  iay  tenekAd  ha  gonoful  elendez :   azért  o 
naualas  ember :  tery  meg  maftan :  mert  bizon  meg  halz :  es  nem 
elz  ArAcke  • :  •  mafodzer  kAmf  1  alla  ahalalt :  nag  yzonv  zAmf f eg : 
bog  ez  igaz  legAn :  vg  mond  fcent  bemald  doctor :  miéoda  dohofb  ^i 
az  emberi  dAgnel :  miéoda  yzonub :  auag  zArneb :  ameg  holt  em- 
bernél II  kinek  eletibe  vala  kedues  Alelefe :  lezAn  halalanac  ideien  2M 
yzonv  rettenetAs  tekenteti :  vgan  azon  fcent  bemald  doctor  monga : 

WTBLTXIIZiÉKTIB.     XT.  ^ 
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o  naualas  halandó  ember :  mond  meg  ennekAm  holot  vannac  e2 
vüagnac  zeretdy :  kic  ennekelötte  egkeues  f dAkön  mfuelAnk  vala* 
nac :  femmi  nem  maradót  AbelAlök :  hanem  őac  hamu :  es  fergec : 
arra  monga  a  prof  per  nefy  meftSr :  tekené  meg  nézd  meg  egem : 
6  az  koporf okát :  lafd  meg  egem  kiéoda  vr :  kiéoda  ázzon :  kiőodo 
zolga :  kiéoda  kafdag :  kiéoda  zegen :  valazd  meg  ha  tehetAd  afol- 
nagot  a  kyraltul :  a  zepAt  az  zAmftf  1 :  az  erAííet  az  erAtlentf  1  - :  - 
peldanc  vagon  emellé :  hog  neminemf  íeraf o  koporf ot  afoan :  lele 
eg  yzonv  rettenetAs  dohos  emberi  dAgAt :  teftet :  telleft  Ukackal :  es 

10  menden  liobol  yzonf  zAmf  féreg  noytogattya  vala  ki  az  A  feyet :  es 

meg  fte  Atet  a  kapaual :  es  legottan  mend  afergec :  es  a  kegoc  az 

S(7  A  feiAket  beuonac :  es  yme  afAbAl :  auag  ||  az  ag  velAbAl :  kezde  ki 

iAni  eg  bofo  béka :  es  az  A  neluebAl  eg  veres  béka :  es  varas :  es 

őymaz :  es  yme  meg  irattatot  vala  a  koporsón :  oUan  valec  menemf 

15  vag :  ületen  lez  mikepen  en  vágok  • :  •  harmadic  keferf  feg  kAmf  1 
álla  az  halandó  embert :  tuna  mynt :  az  eged&l  való  elmenes :  mert 
éac  egedűl  megen  ki  e  világból :  az  efmeretlen  tartomanba :  bizo- 
naba  e  világba  ember  akar  mel  mezzé  mennAn :  vtitarfot  talál :  de 
halalodnac  ideien :  eg  barátod :  auag  rokonod  fem  megen  el  teue- 

soled:  hanem  éac  netalamtan  a  koporf oiglan :  arra  monga  adauid 

profeta :  eged&l  vagoc  en  miglen  elmennec  • :  •  touaba  vg  oluaXfac 

néminemű  emberrAl :  ki  kerefe  három  barátokat :  az  elf At  inckab 

zereti  vala  hognem  mynt  Amagath :  a  mafikat  ment  A  magát :  a  har- 

268madikat  keuefbe  Amaganal:  es  olymynt  eg||keuefe:  es  ez  ember 

asigAn  nag  vezedelAmbe  vettetec  es  a  kyraltul  beydeztetec:  es  folamec 
az  A  elf  A  barattyahoz :  fegedfegAt  keruen  AtAle :  es  mikepen  men- 
denkoron  Atet  zerette  legAn :  meg  emlekAzuen  arról :  kinec  monda 
az :  ember  nem  tudom  ki  leg :  egeb  barátokat  valloc  maftan  egem : 
kickel  illic  ma  ennekAm  vigadnom:   mel  barátokat  matulfogua 

80  biroc :  demaga  ket  f eng  vaf not  adoc  tenekAd  kiuel  bef AdAzteffel : 
mene  azért  a  mafichoz :  es  vgan  ezAnkepen  az  A  fegetfeget  kére : 
kinec  monda  az :  nem  iUic  ennekAm  teueled  kefalkodnom :  mert 
foc  gondockal  kAmykAztem  meg :  demaga  eg  keuefe  a  palota  ay- 
taiaiglan  tégedet  elkeferlec :  es  legottan  haza  terAc :  az  en  tulaydon 

85  dolgomat  tezAm :  annakokaert  a  bodogtalan  nag  zomorufaggal  ket- 

f égbe  efuen :  a  harmadic  barattyahoz  mene :  es  annac  es  monda : 

un  nem  valloc  zot  zolnom  ||  te  hozzad :  mert  mikepen  kellAt  volna : 

nem  zerettelec  tegAdet:  de  haborufaggal  meg  kAmykAztetAt :  es 
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^baratymtul  elhagattatot :  kerlec  hog  enneköm  fegödelmet  teg :  es 
enneköm  meg  boóas :  hog  vgan  nem  zerettelec :  ment  a  töb  bara- 
tymat :  es  az  na^  víg  oréauai  monda  &neki :  bizonaba  zeretö  bara- 
tomnac  vallac  tegöd  lennöd :  es  atte  iotetelidröl :  íollehet  kf fdedök- 
röl  elnemfeletköztem :  előtted  megöc:  es  a  kynűnac  előtte  ef ed&- 6 
zöm  te  erted:  azért  az  elífi  barát:  ez  világ:  kinec  te  ember  zolgalz: 
de  atte  halalodnac  yegen:  ad  tenekod  mend  atte  iozagidbol:  atte 
zemeídre :  éac  eg  kf  s  zakadozot  poztot :  auag  vaf noth :  mert  mikepen 
az  abnadozo  ember  hyzi  Amagat  az  A  kezébe  pénzt  vallani :  es  felíer- 
kenuen  vrefön  leli  Atet :  vganezAnkepent :  kic  kAuetic  ez  vilagnac  lo 
tifteíCeget  ||  foha  nem  kereíic  a  mennei  hazat :  de  az  ArAk  kent :  370 
a  mafodic  barát  zf^leinc  es  baratinc :  kic  kAuetnec  tegAdet  a  kopor- 
íoiglan  nag  íyrafockal :  es  iaygataf ockal :  demaga  felec  netalamtan 
•  Arf Inec  zfuAcben  az  ArAkíegert :  arra  monga  a  ícent  bemald  doctor : 
fókákat  latoc  egem  fyrokat :  de  akAnf hullatafoc  ha  a  zf bAl  zar- 15 
maznanae :  nem  ollan  hamar  fef Alnenec  meneteire :  touaba  az  har- 
madic  barát :  az  alamifna :  az  ymadfagoc :  es  az  iomfnelkAdetAc : 
mellec  mf  ncket :  mikoron  atef tbAl  kimegAnc  elAl  vehetnec :  es  mf - 
erettAnc  iítennel  efedAzhetnec :  es  az  ellenfegActf  1 :  az  az :  az  ArdA- 
gActf  1  mf  ncket  meg  zabadithatnac :  meg  az  édes  Jefus  criftns  es  90 
mf  baratonc :  de  iay  mert  kinec  igAn  keueíet  zolgalono :  demaga 
ki  AnAnmagat  mf  erettAnk  halaira  vetAtte :  de  ||  fem  az  atya :  fem  S71 
az  anya:  nem  kAuetic  az  A  fíokat  leanokat :  hanem  6b^  a  koporfoig- 
lan :  es  nem  touab :  demaga  iollehet  tenekAd  igAn  dragalatofoc  vol- 
tanac :  es  az  zegen  naualas  lelec  kimegAn  a  teftbAl :  menden  lelki  as 
iozagtnl  mezittelen :  haguan  az  A  iozagat  marhaiat  zf  leinec :  teftet 
a  fergeknec :  es  felAk  hog  lelket  az  ArdAgAknec :  mert  akoron  2ac 
Amaga  megAn  az  A  mf  uelkAdetiuel :  menden  vigaíagtol  elhagatta- 
tot :  arra  monga  ícent  Janus :  latafarol  zerzet  kAnf  ben :  mert  azok- 
nac  mfuelkAdetök  kAuetic  Aket :  0  te  keuel  embem :  myt  haznalnac  so 
tenekAd  akoron  a  drágalátos  ruhac  gAngAckel  es  barfonnal  ekefit- 
tAttec :  es  mikoron  atte  teftAd  hituan  poztoba  takartatic :  o  raga- 
dozó nuzo  fozto:  mythafnalnac  tenekAd  akoron  a  íoc  louaknac 
begy^efe:  mikoron  neg  embérnec  myatta  vitetic  atte  teílJtAd  a  272 
ícent  mihal  louaba :  0  ntig  kaídag  feiedelm :  myt  haínalnac  tene-  35 
kAd  akoron  af Aldnec  leleífege :  aíoc  zAlAc :  a  varaíoc :  es  az  erAs 
kAuarac :  mikoron  ef AldbAl  tAbet  nem  vallaz :  hanem  éac  het  lab 
■nyomdokneyat  • :  •  neged  keíerüíeg  meg  kAmykAzi  a  halalt :  menden 

5* 


68  SZÉKBLY-ÜDVABHKLYI  CQDBX  (273 278) 

kepén  való  meg  foztas :  mert  a  balal  meg  fozta :  es  meg  frefytti  e& 
vilagnac  zeretóyt :  haxom  zerf  iotul :  elözer  menden  ez  yilagi  hy 
dicAíegtul :  es  keuelfegtf  1 :  melleket  Ak  ez  életben  ígön  zerettenec: 
arra  monga  Uaias  profeta :  könfiuenec  negedíc  ref ceben :  menden 
6  teft  zena :  es  mend  az  5  dicAíege  miként  a  mez&nec  virága :  mert 
myt  yiznec  el  AuelAc  mend  akyraloc :  mend  az  iobbag  vrac :  es 
a  nemefAc :  es  a  yitezAc  az  ö  tifteííegöcböl :  auag  keuelfegAcbdl :  zol- 
278  gaiocbol :  a  kAuer  louacbol :  es  porofkacbol :  ||  - :  •  annakokaert  f cent 
ambruz  példát  vet  emellé :  bog  a  nag  alexander  meg  baluan :  tizAn- 

10  ket  pogan  bAlőec  gf lenec  az  A  temetefere :  es  az  eUA  legottan  monda : 
o  alexander  tegnapi  napon  a  nepnec  paranéolz  vala :  ma  ke :  az 
nep  paranéol  tenekAd :  a  mafodic  monda :  o  alexander  tegnapi  na- 
pon az  aranbol  kenőAt  tez  yala  temagadnac :  ma  ke :  a  fergec  ken- 
éAznee  tegAdet :  a  barmadic  monda :  o  alexander  tegnapi  napon 

16  tenekAd  mend  etelles  világ  fem  vala  elég :  ma  ke :  ket  fengb  fAld 
elég  tenekAd :  a  negedic  monda :  o  alexancíer  tenapon  íokakat  zaba^ 
ditbattal  meg  balaltul :  ma  ke :  te  magadat  meg  nem  zabadithatod 
a  balaltul :  az  AtAdic  monda :  o  alexander  tegnapi  napon  feregAt 
vezerlez    vala :    ma    ke :  te  aíeregtul    temetni    vitetAl :  a  batodic 

so monda:  o  alexander  tegnapon  az  íAldet  nomodod  vala:  ma  ke: 
274 tegAdet  nomod  afAld:  es  zorongat:  az  betedic  ||  monda:  o  alexan- 
der tegnapon  mendenec  felnec  vala  tegAdet :  ma  mendenec  tegAdet 
naualafnac  aUtnac :  a  noléadie  monda:  o  alexander  tegnapon  íoe 
barátokat  vallottal :  ma  ke :  foc  toluaiokat :  ragadozókat :  a  kylen- 

86  éedic  monda :  o  alexander  tegnapon  mend  etelles  világon  vralkodol 
vala :  ma  teraytad  ekf  íded  verem  vralkodic :  a  tyzedic  monda :  o 
alexander :  tegnapon  ezeluala  gAnAr^f egAs  étkeket :  ma  ke :  fergec- 
nec  étke  lAttel:  az  tyzAneggedic  monda:  o  alexander:  tegnapon 
tartás  vala  enne  enne  orzagokat :  atte  batalmaflagod  alat :  ma  ke : 

sotartnac  tegAdet  az  A  batalmaflagoc  alat:  az  tyzAnkettAdic  monda: 

o  alexander:  tegnapon  mendenec  keuannac   vala   tégedet  látni: 

ma  ke :  mendenec  meg  vtalnac  tégedet :  mafodzer  meg  fozt  mfne- 

275  ket  a  balal  az  fdAzerent  való  marbaknac  bAfegetfl:  mert  me||zeite- 

len  megAn  ki  az  ember  e  világból :  bog  ez  igaz  legAn :  vg  mond  Job 

86  patriarcba:  kAnAuenec  elíA  reíceben:  mezittelen  iAttem  ki  anyamnac 
mebebAl :  mezittelen  terAk  af Aldbe :  példa  oluaftatic  emellé :  bog  az 
zoltan  kyral :  íoe  orzagoknac  vra :  balalaboz  kAzelituen :  meg  kerde 
az  oruoft :  ba  bamar  meg  bálna :  auag  meg  vigazneiec :  es  az  oruos- 
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moTida :  hog  harmad  napon  meg  halna :  legottan  paranéola  e  zoltan 
kyral  az  lepöd&t  melbe  betakartatot  vala :  halalanac  vtanna  eg  kóp- 
iára felf&ggeztetni :  es  a  varafon  zerte  elhordoztatni :  es  hyrdetA 
zoual  meg  kaialtatni :  yme  egem  az  zoltan  kyral :  mend  az  A  kaf- 
dagfagybol :  es  fi  orzagybol :  íemmit  élnem  vizön  fiaele :  hanem  éac  5 
ez  eg  lepfidfit :  meg  teéőyc  azért :   hog  meg  foztatoTic  a  mf  mar- 
hanctul :  • :  •  harmadzor  meg  fozt  a  halai :  a  teítnec  edeüegetf  1 :  es 
gfinfirf  fegetf  1 :  mert  holot  vannac  a  halottaknac  te||temyn  az  fodor  27C 
haiac :  peldat  oluafonc  emellé :  hog  neminemf  pogan  bfilc  nemi- 
nemf  yfiu  őazamac  koporíoiahoz  mene :  es  meg  tekentnen  fitet  az  10 
fi  zemeiben :  es  zaiaba :  fogayban :  auagh  aiakayban :  es  mend  az  fi 
eltekozlot  tagayban :  nag  fyrallal  ezt  monga  vala :  o  nagf tigos  éazar : 
holot  vannac  a  zep  fodor  hayac :  es  atte  feyednec  koronaia :  holot 
vagon  akyrali  homlok :  holot  atte  orrod :  az  illatokai :  holot  vannac 
atte  zepíegfis  zemeyd:    holoth  atte  nelned:  es  zad  a  drágalátos  is 
etkeckel :  holot  vannao  a  kyrali  mhac :  holot  a  nag  palokat :  holot 
a  kyrali  aranyas  agac :  holot  vannac  a  zolgaknac  keznoltoc  atte 
aztalod  elfit :  holot  vannac  a  difkantoroc :  es  a  nag  firfimek :  holot 
vannac  a  nag  firfíaknac  tifteíf eg  teteU :  holot  vannac  a  kézi  mada- 
rac :  holot  vannac  az  agaroc :  holot  vannac  afeiedelmec :  es  her-  so 
éegfik  II  holot  vannac  az  iobag  vrac :  es  vitezfik :  holot  vannac  az  277 
louagofoknac :  es  galog  feguerfiffiknec  feregi :  holot  vannac  a  kyrali 
zazloc :  holot  vannac  atte  tifte£fegfidnec  dyadalmi :  es  gfizfidelmi :  0 
emberi  nanalas  elet :  houa  vettettél :  holot  vagon  maftan  atte  okoí- 
íagod:  holot  atte  ezfiííegfid:  holot  vagon  atte  erfiffegfid:  holot  vagon  ts 
atte  emlekfizetfid :  es  értelmed :  es  atte  akaratod :  holot  a  tané  ene- 
kfic :  es  atte  tanéőod :  holot  vannac  a  hytíagnac  fiitfizeti :  holvannac 
mend  atte  tagayd :  labayd :  a  tanéolafra :  zemeyd  a  latafra :  holot 
vannak  kezeyd  az  oij  tablanac:  es  verfelenec  yazzafara:  holot 
vagon  atte  fertelmes  tefti  eletfid :  holot  vagon  atte  keueUegfid :  ffif-  so 
ueníegfid :  holot  atte  haragod :  es  atte  torkoílagod :  holot  vannac 
atte  byfneyd :  holot  hazngf agyd :  es  ragalmaDagyd :  holot  vannac 
az  vforac :  ragadozafoc :  tolynayfagoc :  gylkoííagok  ||  az  yfíufag :  es278 
zepfegh :  es  fodor  hayac :  0  tf  mend  naualaíoc :  kic  firflltfic  ez  vilá- 
gai :  mend  evegre  iuttoc :  arra  neminemf  Janus  nevy  mef tfir :  ha  85 
kafdag  leiendez :  ha  zep :  mi  kfiuetkfizic  innét :  halai :  ha  ez  vilag- 
nac  vra  leiendez :  ha  kyral :  ha  papa :  mi  kfiuetkfizic  innét :  halai : 
ha  igfin  ekés  iegfis :  ha  igfin  gfinfirf  íegfis  aztalod :  ioUakaíod  leiend 
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tenekód :  mi  lezfin  innét :  a  halai  al  az  aytokon :  mel  igön  hamar 
ehragad  innét:  midAn  nem  remenlettetie  eliA:  mikepen  az  or: 
halgaíd  meg  mit  mond  ahalal  ftmagarol :  en  halai  az  világon  men- 
deneknec  azzonya  vagoc:  mendenAc  mellec  vadnac  e  világon  meg* 
b  fogatkoznac :  es  énhozzám  iAnec :  es  folamnac :  mend  etelles  világot 
meg  foftya  az  en  erős  hatalmam  egem :  es  annakokaert  örömeit 
kellene  tennöd  menden  iokat  ha  tehetnél:  mikepen  neminemf 
zf  kölködö  lelec  monga  vala :  o  te  naualas  ember :  mel  igön  keuef ec 

279  atte  io  mfuelködetyd :  a  nezuen  ||  myt  éodalz  engömet  meg  holtat : 
10  mert  mikepen  tenag  en  es  valec :  es  mikepen  maítan  en  vagoc :  te 

es  ig  lez:  mert  fem  oraiat:  fem  napyat  nem  tudod:  mikoron 
apokolnac  faydalmi  megh  kömyközl^tec]  nec  tegödet :  o  annakokaert 
ember :  ha  tudnád  honnat  vag :  es  honnat  iöttel :  es  houa  megh : 
íoha  nem  örf Inel :  de  menden  f döben  íymal :  mert  menden  byfuös 

umeglattya  az  hö  karhozattyanac  veget :  mel  maftan  eleneztetöt: 
arra  monga  az  amos  prof eta :  könöuenec  nolőadic  ref  ceben :  terit- 
tem  egem  attf  fnneptöket  íyrafra:  es  att^  enectöket  zepegeíre  :  es 
akoron  a  byfnöíöknec  menden  gönörf fegöch  meg  fogatkoznac  • :  • 
ötödzer   meg  kömyközic  a  halandó  embert :  ellenfegöknec  fokaf- 

2ofaga:  mert  az  ördögöc  folamnac  az  embemec  vonakodaf ara :  es  az 
ö  töruenöket  variac:  mert  akoron  az  ördögöc  meg  kömyközic 
a  zegen  lelket:  kf^lömb  kflömb  kef ertetöckel :  hog  ötét  valhaffac  es 

280  pokolra  vihelfec:  arra  mon||ga  a  dauid  profeta  a  zoltar  könfben: 
líten  elhatta  ötét :  haborgaffatok :  es  fogyatoc  meg  ötét  egem :  arra 

36  monga  vers  zerzö  meftör :  embemec  halála  vtan  harmac  kereíic  nag 
mohfaggal  az  ö  reíceket:  afereg  akarya  ateítöt:  az  íatan  ördög 
a  lelket :  az  ö  maradeka :  nemzete :  marhaiat :  es  a  harmac  igeckepen 
oztyac  meg  ököztök  e  hármakat:  vg  hog  eggyc  fem  annaía  az  ö  ref  cet 
a  ket  rezön :  ez  meg  teééyc  mert  a  féreg  nem  kerefi  alelket :  fem  az 

:)ofdözerent  való  marhat:  de  akarya  vallani  ateftöt:  az  az:  ameg 
holt  embemec  dögét :  es  az  ördög  nem  kerefi  az  Mözerent  való 
marhákat:  fem  az  embemec  teftet;  de  alelket:  vgan  ezönkepen 
baráti :  es  rokonf agi :  nem  gondolnac  atef tröl :  fem  igön  zorgalma- 
tofoc  az  ö  lelkéről :  de  azoc  kerefic  az  f dözerent  való  marhákat :  es 

85  me/idenkoron  ig  lezön :  mikoron  valaki  halálos  byf  nbe  hal  meg : 

281  mert  ateft  afergecnec  adatic :  az  ö  lelke  ördögöknec :  ||  es  az  f  dö- 
zerent  való  marhac^  iozagoc:  az  rokonf agoknac :  es  igeckepen: 
femmi  rezt  nem  val  az  édes  Jefus  criftus  emberbe  • :  •  hog  ke :  em-^ 
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bemec  halálán :  vonakodaf an  foc  ördögök  leznec :  illen  példa  oluaf - 
tatíc  arról :  bog  neminemf  zep  yfiu :  es  kafdag :  iíten  ellen  ömagat 
felemele :  es  iíten  ellen :  es  az  ö  f duöífege  ellen :  íoc  gonoJDfagokat 
tön :  buialkoduan :  iaéodozuan :  es  a  teítnec  gönör^íegyben  eluen : 
a  zegenöket  meg  nomorítuan :  es  egeb  byf  nőkbe  ömagat  behalol-  s 
uan :  auag  forgatuan :  végezetre  eíec  ígön  nag  nehéz  koríagba :  es 
mikoron  ígeckepen  fekönneiec:   es  töredelmettegnec  femminemf 
iege  volna  őbenne:  neminemf  azzoniallat:  ö  rokonfaga:  monda 
őneki :  en  édes  zeretö  ö£em :  latod  eh :  mel  igön  beteg  vag :  azért 
zerezzed  temagadat  iftenhöz:  bizon  töredelmeítegnec  miatta:   esio 
atte  byfneidnec  meg  gonaíanac  myatta :  es  anya  fcent  eghaznae 
f centh||reginec  vetelinec  myatta :  tyna  mynt :  fcent  gonaf nac :  oltári  2S2 
f centf egnec :  es  kenetefnec  vetelinec  myatta :  es  hyad  azt  nag  édes 
aytatofiagal :  ki  te  éretted  kent  zennedöt :  az  Ö  drágalátos  fcent 
veret  kiontotta :  es  az  édes  Jefus  criftus  teéretted  a  kereztfan  meg  15 
holt :  bog  teneköd  atte  byfneydet  meg  bo^afCa :  es  bog  meglen  tene- 
köd  penitencia  tartafnac  gömöléos  ideyet  engegge :  mel  azzoniallat- 
nac  az  ketfegbe  ef öt  yfiu  monda :  myt  mondaz  te  ennekÖm  a  gonaf -^ 
rol :  mert  en  f oha  az  en  eletömben  iftent  bizonfaggal  nem  kereftem : 
de  mendenkoron  iften  ellen  eltem:   es  ötét  en  ellenöm  haragra ao 
ingörlöttem :  azért  ymar  ötöle  elhagattam :  vg  bog  touaba  ötét  nem 
erdömlöm  meg  lelnöm :  mert  ymar  fentenciaztattam  az  pokolnac 
örök  tizére :  es  az  örök  halaira :  es  ymar  ördögöknec  menden  hatal- 
maffaga  alat  vagoc:  es  monda:  latod  eh  ||  egem  ymez  nag  éfrt28S 
mft  elöttönk*) :  bizon  mondom  teneköd :  bog  nynően  anne  zalmazal  ae 
az  ö  heyan :  mene  ördögök  g^leköztec  en  kömf  lem :  es  ezt  meg  mond- 
uan :  meg  hala :  es  az  ö  bodogtalan  lelket :  az  ördögök  elragadac : 
annakokaert  ez  illetenöknec  vg  mond  fcent  agafton  doctor:  bog 
abyfnös  ember  halalanac  ydeien :  ol  nag  eztelenfeggel :  feledekÖn- 
f éggel  verettetic  meg :  bog  elíeletközzec  ömagarol :  ki  mikoron  élne  so 
elfeletközöth  volt  az  ö  édes  ifteneröl :  0  annakokaert  illeten  atkozot 
zepfeg :  es  kafdagfagoc :  Mnec  vege  halai :  es  örök  kárhozat :  de 
vizont  ennekellene  az  io :  es  aytatos  embereknec  halálára :  a  fcen- 
tök :  es  a  f centh  angaloc :  es  az  édes  ziz  maria  iönec :  es  criftus 
vronc :  menden  embemec  halálára  eUo :  mend  ionac :  mend  gonoz-  ss 
nac :  azonkepen :  mikepen  a  fcent  kereztfan  a  barom  vas  zeg  közöt 


*)  Itt  nagyon  el  van  mosódva  az  eredeti,  ez  a  két  szó  kétes* 
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tekerg&t :  az  ioknac  vígaf agokra :  es  f  duöffeg&kre :  es  agonozoknac  || 

284  zidalmokra :  es  5r5k  karhozatokra  • :  •  annakokaert'  emellé  eg  példa 
oluaítatic :  hog  neminemf  aytatos  ember :  az  ö  halalanac  oraian : 
az  5tet  nezAknec :  es  kSmf  1  alloknac :  nag  herteleníegel  kezde  meg 

5  vidamulni :  es  az  A  oréaíaba  zephnec  lenni :  es  feiemec :  es  vigafa- 
gos  igéket  zolni :  meg  kerdueu  az  kdmf  1  alloc  kjmec  folna :  monda : 
minende  lattyatoc  éh  egem :  a  ícent  patriarchakat :  es  efmeg  az  zol- 
uan :  monda :  yme  ymar  elyónec  afcent  apaftaloc :  efmeg  monda : 
yme  eliönec  afcent  angaloc  es :  vtozor  monda :  kelletöc  fel  drága- 
10  latos  atyamfiay :  mert  yme  ymar  eli5t  az  édes  Jefus  criftus :  a  keges 
ziz  mariaual :  az  A  édes  annyaual :  es  ezt  meg  mondnan :  yrhoz 
mene  • :  •  hatodzor  mel  tArtenic  a  meg  haló  embemec :  mert  megAn 
ef meretlen  tartomanba :  holot  f emmit  nem  val :  hanem  éac  azokat : 
melleket  A  elAtte  elboéattot :  es  nem  tugga  mikepen  ot  meg  zerezte- 

285  tAt  az  hA  ||  dolga :  es  holot  marad  meg  az  elf A  eyel :  mennorzagba 
éh :  auag  purgatoriomba :  auag  pokolba  • :  •  hetedzer  mel  tArtenic 
embemec  halalanac  ideien :  mert  ember  halalanac  ideien :  eluezti 
a  malaztnac  ideiét :  es  az  erdAmleznec  ideiét*:  arra  monga  amf 
nemes  fduAzittenc  Jefus :  fcent  lucaő  evangeítomanac  tizAnkilencedic 

20  refceben  :  munckalkoggatoc  egem  addeg :  mig  eliAuAk :  o  en  vram 
en  if tenAm :  mene  iozagokat  hagot  el  ember  germAcf egetf  Ifogaa : 
halalaiglan:  melleket  tehetAt  volna  az  hA  ^duAffegere:  o  mene 
gonofTagokat  tAt :  az  A  ArAk  kennyara  • :  •  nolőadzor  hog  ahalal  meg 
fozt  embert:  ez  vilagnac  menden  iauitul:  es   ArAmeytfl:  tunya 

116  mynt :  kafdagfagytul :  zepf egetf  1 :  felefegetf  1 :  fyaytul :  tiftetfeget^l : 
ez  vilagnac  menden  gAnArf  fegytf  1 :  yfiufagatul :  es  mendenAkt^l : 
kickel  ember  élhet  ez  világon :  es  annakokaert :  ha  akaronc  íol  meg 

286  halni :  iol  kel  elnAnk :  miéoda  ||  ke :  íol  tudnya  meg  halni :  meg 
ielAntetic  ymez  peldanac  myatta :  vala  neminemf  kalmár :  mel  eg 

80  nag  vadon  erdAn  által  menuen :  lele  ot  neminemf  zaz  eztendAs 
nyaualgo  remetét :  meltf  1  meg  kerde  myt  tenne  ot :  kinec  monda 
aremethe :  o  en  nemes  vram :  ym  megh  halnom  tanuloc  egem :  kinec 
monda  a  kalmár :  miéoda  zf  cfegAd  vagon  tenekAd  tanulnod  meghal- 
nod :  mikoron  te  leg  ven  ember :  mert  egeb  kepén  es  zf  cf  eg  tenekAd  ha- 
ss mar  meg  halnod :  kinec  monda  az  remethe :  es  ez  az  mellet  en  igAn 
felec  egem :  mert  tudom  enmagamat  meg  halandonac :  es  demaga 
nem  tudoc  meglen  iol  meg  halnom :  kinec  monda  akaimar :  miioda 
tudnya  iol  meg  halni :  kinec  monda  a  remete :  tunya  iol  meg  halni 
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■ez  egem :  tunya  mynt :  a  byfnöket  eltauoztatni  egem :  es  io  mftiel- 
kódetöket  ten^iye  egem:  mikepen  monga  aprofeta:  tery  el  egem 
a  gonoztul :  es  teg  iot  egem :  monda  az  kalmár :  mit  ez51  egem :  bog 
illeten  yen  ||  vag :  kinec  monda  az  remethe :  igfin  io  étket :  es  az  287 
kalmár  monda :  kiőoda  éenalla  teneköd  ez  io  étket :  kinec  monda  az  5 
remete:    igfin   io   zakaé:  tunya  mynt:  az  ehíegh:   kinec  monda 
a  remethe :  minemf  atte  eletSd :  kinec  monda  a  remete :  az  en  eletfim 
ez  egem :  bog  meg  gondolom  mend  az  en  eztendöymet :  en  lelkÖTTi- 
Tiec  kefer^fegeuel :  es  bolot  lelem  emagamatb  iol  eltfimnec  lennöm : 
tabat  bálákat  adoc  az  en  iítenömnec:  bolot  ke:  gonozul  eltem:  10 
igön  bánkódom  az  en  byfneymrAl :  kinec  monda  a  kabnar :  kafdag 
yag  éb  anag  nem :  kinec  monda  a  remete :  töbet  valloc  bognem 
mynt  akarnám :  tunya  mynt :  az  en  teftSmet :  kinec  monda  a  kal- 
már :  azért  akarnál  éb  meg  bahiod :  kinec  monda  a  remetbe :  vg 
mond  ícent  pal  apaftal :  keuanoc  meg  feíSlnóm :  es  criítuflal  len-  ^5 
nöm :  en  es  örömeit  akamec  iol  meg  balnom :  bog  az  örök  életre 
iutbatnec:  kinec  monda  a  kalmár:  meg  tanitbatnal  éb  engömet 
auag   nem:    bog   az   örök    életre  iutbatnet  egem^  kinec  monda 
aremethe :  igön  iol  ||  meg  tanitbatnalac  egem :  es  monda  az  remetbe  288 
az  kalmamac :  en  nemes  vram  mycoda  dolgot  tuc  tennöd :  kinec-  to 
monda  az :  kalmár  vagoc  en  édes  zeretö  ícent  atyám  egem :  kinec 
monda  a  remete :  akarz  eb  árulnod  nyemöd  egem :  es  a  nagert  kf  í- 
dedöt  adnod :  monda  az :  es  annakokaert  futoíoc  ideftoua  egem : 
Taf arról  vafarra  egem:  es  fokadalomrol  fokadalomra  egem:  bog 
nyeryec:  kinec  monda  az  remetbe:    tekenc   megamennet:  mel25 
nagob  mend  etelles  világnál  egem :  es  tabat  ved  meg  anag  menn- 
orzagot :  az  "^dözerent  való  marbakon :  mellec  keuef ec  a  mennorzag- 
boz  kepeit :  mellet  baluan  a  kalmár :  el  baga  mend  az  ö  f  dözerent 
való  iozagyt :  es  lön  az  édes  Jefuínac  aytatus  zolgaya :  es  iftennec 
orzagat  veue :  azért  édes  Jefuínac  dragalatus  by  zolgalo  leani :  laf-  so 
íatoc  attf  f  duöífegtöket :  mert  maftan  vagon  az  f  duöffegnec  ideye : 
68  az  erdömleínec  ideye :  es  az  örök  ||  eletnec  ideye :  mert  bála-  289 
lonknac  ideyen :  az  igaítagnac  ideye  vagon :  mert  valamel  allapat- 
ban  lelettetel :  bizon  dolog :  bog  abba  iteltetöl  • :  •  touaba  köuetközic 
a  ícent  iras :  a  balalnac  ideien  való  kerdeföcröl :  es  intefnec  baína*  ss 
latus  voltáról :  eéickölt  ezöncbe  kel  vennönc :  bog  bat  kerdeföket  kel 
tenni :  a  vonakodó :   auag  balalanac  ideien  kei alkodo  embertf  1 : 
mellecre  ba  az  vonakodó  ember  tekeUetöíTegel  felelend :  es  e  bat 
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dolgokat  bizonfagal  Amagaba  vallanga :  ez  niluan  való  yeg :  hog  az. 
fduózflendöknec  zamiközzfl  való:  elftzer  a  kor  m^eg  kerdendi: 
hog  ha  mendeneket  hyggön :  mellec  íítennec  eghazaba  meg  hyrdeir 
tettec :  a  kereztyen  embemec  hjruendóknec  lennye :  es  azokat  mellec 
6  ahytnec  tyzönket  agazatyra  mondattatnac  hyuendöknec  lenT^ye :  es 
ha  örf  115n  err51 :  hogy  remenli  ömagat  a  bizon  kereztyen  hytbe  meg 
halandonac  lennye :  ha  akor  [5rf  1]  felel  hog  igeckepen  vagon  : 
2M  tuna  mynt :  hog  mendeneket  ||  hygg6n  melleket  akereztyen  ember- 
nec  kel  hynnye :  es  io  remenf egfit  ual :  hog  a  kereztyen  hytbe  akar 

10  meg  halnya :  f  duöííegnec  iege  • :  •  mafodzer  akor  meg  kérdendő :  hog 
ha  ef merye  ömagat :  hog  az  ö  teremteiet :  az  ö  vndocf agos  byfney- 
uel :  gakorta  meg  bántotta :  tunnya  mynt :  gondolatíanal :  mfuelkö- 
detínel :  es  iozagoknae  elhagaíaual :  es  ha  felelendi  hog  yg  vagon : 
tahac  f  duöITegnec  iege  • :  •  harmadzor  meg  kérdendő  akor :  hog  ha 

16  bankoggec  erről :  hog  vetkőzuen :  gakorlatolfaggal  meg  bántotta  az 
édes  iíten :  nem  a  halalnac :  auag  pokolnac :  auag  az  vtolfo  iteletnee 
feleiméből :  de  éac  zeretetből  bankoggec :  mellel  tartozic  iftent  men- 
deneknec  fölötte  zeretnye:  mellet  vetkőzuen  gakorlatoííagal  meg 
hantot :  ki  őneki  nag  foc  iokat  adót :  es  fokacba  ő  hozza  nag   zere- 

ao  tetőt  vaUot :  tuna  mynt :  meg  haluan  őerette :  annakokaert  vg  mottda 
az  édes  Jeíus  :  ícent  Janus  irya  mondafat :  evan()rettomanac  tizönőtő- 

291  dic  reíceben :  nagob  zeretetőt  íen||ki  nem  val :  hog  az  ő  lelket  veíle 
valaki  az  ő  baratyert:  ha  akor  felelend:  hog  bankodic:  iftennec 
bantafarol:    nem   ahalalnac  feleiméből:  auag  apokolnac  felelme- 

25  bői :  de  őupa  őac  az  ifteni  télies  igaz  zeretetből :  mellel  tartozonc 
iftenőncket  zeretnőnk :  es  ha  val  valaminemf  byfnőket :  melleket 
nem  tud :  hog  ha  meg  gonth  legőn  auag  nem :  es  hog  azokat  örb- 
meít  meg  akamaya  gonnya :  es  azokról  az  ő  tehetfegezerent  eleget 
akarna  tennye:  tahat  ez  es  fduőííegnec   iege  •:•  negedzőr  meges 

80  a  kor  meg  kérdendő :  hog  ha  zandekozza  az  ő  eletet  meg  iobittani :  ha 
az  ő  koríagabol  meg  goguland :  es  touaba  tudua  íoha  halálos  kepén 
nem  akarni  vetkőzni :  es  hog  ületen  zandekot  vallon :  hog  femmi 
ne  legőn  őneki  ol  kedues :  zeretetős :  auag  drágalátos :  melert  touaba 
tudua  eg  halálos  byfnt  tenne :  ha  felelend  hog  vg  vagon :  ^duőíTeg- 

85  nec  yege :  • :  -  őtődzer  meg  kérdendő  akor :  hog  ha  menden  ellenfegy- 

292  nec :  kic  őtet  meg  bantottac  ygeckel :  auag  teteme||nőckel :  zfue- 
zerent  meg  boéat  éh :  auag  nem :  es  ha  tudna  valakit :  kynec  adós 
volna :  kez  volna  a  fyzeteíre :  mend  marhaiaba :  es  mend  hyribe 
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neuebe :  auag  ha  tudna  valami  hamis  marhákat :  auag  őrökfegöket 
bynya :  hog  kez  yokia  azokat  meg  adnya :  fyzetnye :  az  ő  tehetfege- 
zerent:    ha  azt  feleli  hog  kez  edologra:  tahat   fduAHegnec  yege 
egem  • :  •  hatodzor  meg  kérdendő  a  kor :  hog  ha  hygge  es  ör^llön 
erről :  hog  iuthaffon :  auag  mehelTen  az  örök  életre :  nem  az  ö  tulay-  s- 
don  erdömeyert :  de  éupa  éac  az  édes  Jeíus  criítusnae  ke^nanac 
erdemenec  myatta :  o  mel  erdőmbe  éfig  fflg :  auag  al  menden  em- 
bemec  f  duöilege :  ha  a  kor  felelend :  hog  vgh  vagon :  tahat  f  duöí- 
fegnee  yege :  ezök  a  hat  kerdeíöc :  melleket  kel  kérdeni  az  vonakodó 
embertfii :  melleknec  myatta  meg  eímerhethyfic :  hog  ha  f  duözf  llön  lo 
auag  karhozzec :  mert  valaki  ömagat :  auag  egebet  meg  ker||dőzne  29$'- 
es  ha  ömagat  ezöcbe  lelneye :  batoríagal  meg  halhat  iítennec  irgal- 
maílagaba :  es  ez  illeten  kor :  ki  ehat  dolgot  őmagaba  válla :  yntendö 
criítus  vronknac  kenzenuedeíenec  elmelkődeíere :  hog  ömagat  erre 
aytatoHagal  zerezze :  mel  elmelködeínec  myatta :  ördögöknec  men- is 
den  keíertetöket  meg  gözheti:  es  bodogul:  gözödelmel:  az  örök 
örömre  meheth :  mellet  mf  vronc  Jeíus  criftus :  ki  atyaual :  es  fyu- 
ual :  es  f cent  leleekel  öröcke  orzagol :  meltoltaílec  mf  nekönc  ötét 
zeretöknec  adnya :  ámen :  alleluja :  • :  •  touaba  vg  oluaftatic :  éeíariuí 
nac  zöt  irafaban :  hog  neminemf  vitéz :  ki  a  zerzetöíöknec  igön  nag  so 
zolgalatot  tezön  vala :  ez  mikoron  igön  meg  betegf  It  volna :  es  cac 
egedf  1  fekőnneiec  az  ö  ágas  hazában :  pokolbeU  ördög  annac  labay- 
nal:  lataízerent  meg  ielönec:  mayom  képben:  zaruakar  valuan 
mikepen  a  keéke :  meln||ec  lataíara  a  vitéz  meg  rettenuen :  monda :  294- 
kicoda  vag:  auag  myt  kerez:  felele  eh  éodalatos  mayom:  ördög 25 
vagoc  egem :  es  iöttem  hog  atte  leiködet  eluigem  egem :  kinec  monda 
a  vitéz :  tauozzal  el  rof danac  való  ectelen  állat :  éntőlem :  mert  az 
édes  criftufnac  aianlottam  ötét  egem :  mellet  az  oltári  fcentíegbe  én- 
hozzám vöttem  egem :  monda  az  ördög  őneki :  valtere :  eh  vkla  neue 
a  viteznec :  ha  enneköm  zöuetíegöt  tez :  az  az :  mend  teítöftf  1  lel-  so 
köítf  1  enneköm  adod  magadat :  tahat  en  tegödet  meg  vigaftlac :  es 
mend  atte  nemzetödnec  fölötte  meg  kaídagitlac  tegödet :  felele  a 
vitéz :  honnat  vagon  tenekőd  illen  nag  kenéöd  egem :   felele   az 
ördög :  atte  vduarod  mellet  veghetlen  kenéöc  eneztettenec  reytette- 
nec  el  egem :  es  monda  a  vitéz :  mond  meg  enneköm  holot  vagon  az  ss 
minapon  meg  holt  vylhelmus  vr  yípannac  lelke  egem:  felele  az 
ördög  monduan :  en  igaz  kereztyen  hytőmre  mon||dom  egem  tene-  29^ 
köd  hog  ha  valaki  ez  eg  alat  való  mentél  nagob  heget  oda  boéat- 


76  SZÉKELY-UDVARHELYI  CODEX  (295 — 300) 

tana  egem :  holot  a  vilhelmus  yfpau  lelke  vagon  egem :  minec  eldtte 
ember  az  ö  zemen  az  feli  A  zemAldSket :  az  alTohoz  ragaztanaia : 
eggefiteneie :  eloluadna  egem :  mellet  meg  monduan :  nag  cyhagaf- 
fal :  kaéagaílal  monda :  a  t^z :  a  hefeg :  az  egetee :  aniiac  meg  éac 

'« tey  fdródö  egem :  de  iay  vezíc  annac  egem :  mert  ítélet  napyan  yezi 
a  derec  kent :  mellet  erddml  az  ö  byfnezerent :  es  touaba  a  vitéz 
nekjrSl  mafrol  ea  kerdeft  tön :  es  az  firdSg  felele  dneki  moriduan : 
huzoneg  eztendeiglen  az  nag  kenba  volt  egem :  de  eg  felzftm^  baba : 
es  neminemf  tarkopaz :  f príkopaz :  tetnes :  mftAlSnk  Atet  a  pnrga- 

10  toriumnac  t^zebAl  elueuec  egem :  az  feizimf  babát  neneze  az  A  fele- 

feget:  mel  íyruan  az  ö  leikéiért:   kiapaftotta  vala  felzAmet:  de 

:1M  a  tetues  kopazt  neueze  az  5  barát  fiat :  mel  a  monoftorban  ay||tato8 : 

es  zerzetÖB  iambor  vala :  ki  az  5  attyanao  lelkeyert :  íokat  verittözöt 

vala :  mmickalkodot  vala :  ennekutanna  meg  kerde  az  firdögSt : 

16  monduan :  mond  meg  énnekem :  minemf  helrdl  iöttel  yde  énhoz- 
zám :  mel  monda :  en  es  az  en  tarfim :  a  fekete  zerzetnec  neminemf 
apaőa  feiedelóm  azzonnac  halálán  valank :  az  A  lelkenec  ki  iAuetit 
varuan :  tahat  monda  a  vitéz :  hanan  valatoc :  tahat  felele  az  Arddg: 
ez  világon  az  men  alat :  mentf  1  nagob  erdA  ki  vagon :  anne  leuelet 

«o  nem  val  egem  ménen  valanc :  es  monda  a  vitéz :  myt  neretAk  ot : 
felele  az  ArdAg :  iay  vezic  mert  femmit  nem :  mert  az  azzoniallat 
aytatoB :  zerzetAs :  es  fcent  vala :  es  vr  ar  mihal  archangal  oda  i5ue 
egh  nag  vas  dorongal :  es  mf  ncket  igAn  vére :  es  el^ze  onnat :  hog 
elozlananc  mikepen  a  por :  mellet  ideftoua  forgat  azel  a  f Aldnec 

96  zynen :  efmegh  meg  kerdetec :  ha  volt  volna  az  vr  gelert  apatnac 

297  halálán :  ki  nag  fcent  eletf  ember  vala :  felele  az  ArdAg :  ||  nynéen 

a  tengAmec  partyan  anne  f Auen :  ménen  ot  voltonc  egem :  de  kene- 

f et  nyerenc  ot :  mert  az  atkozoth  baratoc :  a  difnocnac  mogoc  zerent 

rAhAguen :  nem  hannac  vala  mfuckat  kAzel  oda  mennAnc :  es  monda 

80  az  vitéz :  mikepen  merezkAttel  illen  nagh  fcent  embernec  halálára 
mennAd  egem :  monda  az  ArdAg :  a  tat  vezic :  en  ot  es  ielAnnen 
valec  egem:  holot  iftennec  fia  meg  hala  egem:  tahat  en  flnen 
a  kereztnec  eggyc  agán :  tabat  mire  nem  merezkAttem  volna  illen 
nagh  fcent  embernec  halálára  mennem  egem :  o  annakokaert  zol- 

<6  gaUuc  az  édes  iefuft :  hog  az  A  zynAknec  latafatnl  meg  zabadyéon : 
ámen  • :  •  kAuetkAzic  afcent  iras  azocrol :  kic  gonozul  gonnac :  vala 
neminemf  pap :  ki  igAn  nag  foc  byfnAket  tAt  vala :  ez  vtan  meg 
korula:   es  meg  hala:  es   ennekutanna   nekinec   A   barattyanac 
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meg  ielöneo:  es  meg  kerdetee  ötíAe  holot  volna:  ki  felele:  ||  hog29$ 
örAcke  elkarhozot  volna :  az  meg  kerde :  mikepen  volna  ez  egem : 
bog  atte  gonaíod  teneköd  femmyt  nem  haínalt  volna  egem :  kinec 
az  felele :  az  en  gonafom  ennekőm  femmyt  nem  hafnalt  egem :  föt 
meg  ennek&m  artot  egem :  vg  bog :  ki  ezt  nem  válla :  az  ó  gona-  & 
fába :  agonas  femmit  nem  bafnal :  tabat  mo/idaaz :  miéoda  az  egem 
a  gonaf ban :  kinec  az  felele :  ez  egem :  en  nem  akarec  meg  zönni  a 
byf  nókttl :  es  iUen  zandekot  vallec :  bog  ba  meg  gogulnec :  meglen 
meg  nem  zónnem  vetkőznöm  egem :    azért  iay  enneköm :   mert 
ArAcke  elkarboztam.  • :  •  touaba  ba  íllen  bizon  tdredelmefíegAt  vallaz :  lo 
mellet  valbac:  es  foba  nem  akarz  vetkőznöd :  es  akarz  meg  zönnöd 
a  by^öctf  1 :  nynéén  ez  világon  ol  nag  byf  n :  mellet  vr  if ten  tene- 
köd örömeft  meg  nem  boéat  • :  •  touaba  vg  ||  oluaíCuc :  bog  vala  nemi-  299^ 
nemf  pyfpec  angUoban :  ez  valuala  eg  yfíu  papot :  caplant :  es  ö 
buga :  auag  nennye  germöke  vala :  az  igön  meg  zerete  neminemf  is 
zidonac  leányát :  es  ö  bozza  femmikepen  nem  iutbata :  banem  éac 
nag  pentökön  eftue  öbozza  mene :  tabat  afydo  pap  meg  iöue :  es 
lata  őket  vetközuen :  es  elbaga  ötét  menni :  es  ezt  teue  a  pyfpekert : 
es  monda,  afydo :  ezt  en  femmikepen  el  nem  bagóm :  de  meg  mo<^- 
dom   a  pyfpeknec:  tabat  nag  zombaton   mikoron  apyfpec  mifetso- 
zolgalna :   es  a  pap  öuele  zolgalna :  tabat  eliöue  a  zido  mend  az  ő 
baratyaal :  mellet  őrayta  latuan  apap :   igön  meg  zomorodec :  es 
bankodec  az  ő  byfneyröl :  es  fogadaft  tő  az  őrök  mendenbato  iften- 
nec :  bog  foba  touaba  valaminemf  balalós  byfnt  nem  akarna  tenni : 
2ac  ötét  a  nag  zegent^l  meg  oltalmazna :  tabat  az  őrök  menden-  se 
ható  vr  iften  ot  eg  yegőt  tön :  ||  bog  mend  a  zidoc  az  yegnec  myatta  300 
meg  nemulanac :  éac  eggic  es  valami  yget  bezedöt  nem  zolbata : 
tabat  a  pap  meg  gonec :  es  zerzetbe  mene :  es  mend  ketten  az  lean- 
nal  fduőzf lenek  •:•  mikoron  meg  akarz  gonnod:  tabat  teneköd 
kel  folamnod  télies  remenf égőddel  íftenbőz:  mert  J!ac  eg  byfnnecso* 
fem  kel  ol  nagnac  lenni :  bog  te  abba  ketfegbe  ef nel :  meg  tekent- 
uen  a  fcentöknec  peldayt :  tuna  mynt :  maría  magdalenayet :  es  az 
egeb  fcentőket :  kic  nag  foo  by^nöket  töttenec :  kicnec  az  ő  meg 
tereföcbe  iften  menden  byf nőket  meg  boéattotta  • :  •  teneköd  ember 
örőmetőfön :  es  gakorlatoffagal  kel  meg  gonnod :  mert  agonas  ga-  ss- 
korlatoffaggal  meg  tiftitta  es  meg  vilagofittya  a  lelket :  mikepen 
a  víz  a  teftöt :  mert  ember  atefti  életben  egbonapnac  alatta  éac 
alig  lebet  teftnec  förödőie :  es  mofaf a  nelk'^1 :  de  iay  vezic  meri 
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411  igön  fokán  eg  eztendSt :  t5bet  es  elmula||tiiac  hog  &k  az  ö  lelkeket 
gonafnac  es  töredelmeíXegnec  myatta  nem  gondoUac  meg  moíni : 
mert  a  lelec  a  gonafnac  myatta :  inckab  zf köfködic  meg  mofodni : 
hognem  a  teft  a  TÍznec  myatta  • :  -  ug  oluaftuc  emellé :  hog  vala  nemi- 
5  nemf  zerzetös :  mel  tiftafagtarto  vala :  de  az  nem  akar  vala  meg 
gonni :  hanem  cac  tizönötöd  napról  napra :  neminemf  napon  ke : 
ifteni  akaratnac  myatta :  a  porgatoriumnac  kennara  vitetec :  melbe 
egettetic  vala :  tahat  a  bodog  ziz  maria  mene  az  ő  f cent  fiához  :  es 
kére  az  ö  édes  fiat :  a  mf  vronc  Jef us  criftust :  es  monda  őneki :  o 
10  en  édes  zeretft  fiam  Jefus :  myre  boéattod  5tet  a  kenra  ezért  hog 
tiftafagtarto  volt :  es  teneköd  f oc  zolgalatot  töt :  felele  az  édes  iften : 
en  édes  zeretó  anyám :  ezt  azért  tezöm  egem :  hog  ö  ritkán  gonyc 
vala  egem :  demaga  ezt  teéretted  meg  engedőm :  hog  Amagat  meg 
iobiéya :  tahat  a  lelec  meg  tere  az  d  tulaydon  teftebe :  es  gakortab 

m  gonic  vala  hognem  mynt  az  elöt  • :  •  ||  touaba  vala  igön  nag  vforas  es 
byfnos  ember :  mel  meg  korula :  es  ketf égbe  ef ec :  es  nem  akaruala 
meg  gonni :  tahat  ö  hozza  i5ue  az  ö  felef ege :  es  fia  r  az  ó  attya- 
fyayual :  es  mend  az  A  baratyual :  az  gonafra  inteferth :  mellet  nem 
inthetenec  mend  nyaian  es  a  gonafra :  demaga  meg  es  hozanac  eg 
.88  papot :  hog  meg  gonneiec :  de  fel  kaialta  nag  felzoual :  monduan : 
mennetök  ki  mend  az  en  hazamból :  mert  bizonaba  nem  akaroc  en 
megh  gonnom :  tahat  az  iambor  pap  A  elAtte  le  ^luen :  monda :  en 
oruos  meftAr  vagoc  egem :  es  azért  iAttem  tehozzád :  hog  en  tégedet 
meg  vigaftalnalac  egem :  hog  ezt  hallá  a  kor  vforas  ember  bekef e- 
sft  gAs  lAn :  es  éendez :  es  monda :  vram  legetAc  ennekAm  iol  iAuendök : 
ha  akartoc  engAmet  meg  oruofolni :  en  meg  fizetAm  tf nektAc  attf 
munckatokat  egem :  felele  a  pap :  en  ezt  meg  tezem  iftemiec  leged- 

-SOS  fegeuel  egem :  de  en  elAzer  teueled  eg  arat  tezAc  egem :  ||  melnec  az 
vforas  ember  monda :  o  en  nemes  vram :  myéoda  az  ara  egem : 
80  monda  a  pap :  ez  en  édes  zeretA  fiam  egem :  hog  ad  ennekAm  mend 
atte  byneydet  egem :  en  es  tenekAd  adom  egem :  mend  az  en  iote- 
temenimet  egem :  melleket  artatlanfagomtvlfogaa  tAtem :  felele  a 
kor :  o  en  nemes  vram :  az  aru  aaag  auetel  hog  ha  lehetne  entAlem : 
en  ArAmeft  akarnám  egem :  az  en  byf  neymet  eladnom :  aaag  meg 
■45  bánnom  egem :  tahat  a  pap  felele :  aggad  ennekAm  az  iob  kezedet : 
es  monda :  en  tenekAd  adom  mend  az  en  mifeymet :  es  ymatfagy- 
mat :  bAytymet :  es  mend  az  en  io  mfaelkAdetymet :  melleket  töt- 
tem  mend  az  en  napymban  egem :  tahat  a  kor  A  nag  ArAmeben 
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kezde  fymya :  es  nag  vígafagal  mondani  az  6  byfneyt :  es  monda : 
ymmar  örömeit  akamec  meg  halnom  egem :  es  halakat  adoc  tf  nek- 
töc  egem :  hog  en  hozzam  iöttetöc  volt :  tahat  a  pap  monda :  mend 
atte  bjrhieydet :  melleket  mend  atte  eletödnec  napi||ban  töttel  egem :  304 
ma  mend  azokat  enream  yöttem  egem :  es  en  örömeit  akaroc  meg  s 
tiftalnom  azoctul :  es  meg  gonnom  mend  atte  ectelen  byvneydet : 
•éac  mond  meg  enrieköm  mend  atte  byvneydet  egem :  hog  en  mend 
azokat  a  pap   elöt  igazan   meg   gonhaífam   egem:  tahat  a  kor 
kezde  mend  az  ö  ectelen  byfneyt :  es  igön  íokakat  meg  gonni :  nag 
áytatoííagal :  es  ö  zfnenec  töredehneífegeuel :  es  menden  igenec :  es  lo 
byfnnec  meg  gonaía  vtan :  kezde  nag  keferf íeggel  íymya :  es  az 
iambor  pap    mend  az  ö  by^eyt  őneki    meg    gontakat:  lenéibe 
beira :  meg  leuen  ke :  agonas :  ötét  nag  örömmel  meg  oldoza :  com- 
municala  vele :  es  meg  kenete  ötét :  tahat  a  pap  haza  mene :  es 
azon  eyel :  mikoron  a  papoc  a  fcent  vetemyet  cantalnaíac :  meg  15 
hala  a  kor :  es  apap  az  ö  vicarioíahoz  mene :  es  az  kaídag  ember- 
nec  menden  byfneyt :  ollan  abrazba :  ment  ha  mend  ö  tötte  ||  volna  S(^ 
meg  gona  őneki:  es  penitenciat  kére  ötöle:  minekutanna  ke:  a 
vicarius :  a  papot  a  gonaína«  vaíaran  meg  hallgatta  volna :  igön 
zomorog :  keferög  vala :  es  vg  alittya  vala :  hog  e  byfnöket :  mend  io 
ö  tötte  volna :  tahat  a  vicarius  monda  őneki :  vary  meg  it  eg  oraig- 
lan:  ym  meg  gondolom  minemf  penitenciat  haggac  egem  teneköd: 
ezilleten  nag  f oc  te  ectelen  byfneidert :  tahat  a  vicarius  alonni  mene : 
aiZ  ö  agába  lefecuec :  es  a  nag  zomorufagnac  myatta  nem  alhatec : 
tahat  zozat  iöue  öhozza :  es  monda  őneki :  te  ne  zomorogy  a  byf  -  35 
nőknec  okaert :  melleket  a  pap  meg  gont  teneköd :  mert  azokat  nem 
ö  tötte :  de  en  töttem  azokat  egem :  tahat  a  vicarius  monda :  kíéoda 
vag  egem  te :  es  az  monda :  en  vagoc  egem :  amaz  kafdag  víoras 
embemec  lelke :  ki  nem  akaroc  vala  meg  gonnom  egem :  de  apap 
énhozzám  iöue :  es  menden  ö  iotetemenyt  enneköm  ada  egem :  es  so 
mend  az  en  byfneymet  örea  veue  egem :  tahath  en  ||  mend  az  en  301 
byf  neymet :  nag  aytatoílagal :  es  töredelmeffeggel  meg  gonam  egem: 
es  mikoron  a  vetemyet  cantallatoc  vala :  akoron  halec  meg  egem 
es  az  nag  iíteni  buzgofagos  zeretetert:  es  kegeHegert:  mellet  az 
iambor  pap  énhozzám  mutata  egem :  meg  zabadulec  mend  az  en  ss 
byf neymtf  1  egem :  es  az  örök  f  duöffegnec  életiben  vagoc  egem :  es 
apaph  harmad  napon  engömet  köuet  egem :  tahat  a  vicarius  tuúa 
mynt :  az  confettor :  felkele :  es  az  eghazba  mene :  es  lele  a  papot 


80  SZÉKELT-ÜDVABHBLtX  COD«X  (300 — 311) 

terddn  alua  ymadkoznya :  tahat  meg  íel6nte  Anekí  menden  dolgo- 
kat :  mellec  őneki  történtéé  vala :  a  pap  ke :  hannad  napon  me^ 
hala :  es  iftenhSz  mene :  holot  óröcke  orzagol :  ámen :  o  bodog  zere- 
tet :  kivel  menden  ember  f  duSzf  1 :  o  atkozot  gf  lAíeg :  kiuel  menden 
6  ember  karhozic  • :  •  touaba  peldanc  vagon  neminemf  canonocrol :  es 
az  megtaga  da  ömagat :  mend  az  ö  zegen  baratytul :  menden  max ha- 
307  iat  eluezte :  es  zerzetbe  mene  be :  es  ig  enrtere  gf löli  vala  a  byfnAfö- 
ket :  bog  ||  fiuel5c  f oha  nem  kózfiff  1  vala :  nem  ezic  yzic  vala  ónelec 
am :  es  ingen  éac  velöc  fem  akar  vala  zolni :  fem  valnala  valami 

10  irgalmaHagot  ö  hozzaioc :  egzer  ollót  tart  vala  az  ö  kezébe :  es  az  & 
torkába  fte :  a  rofdanac  való  :  es  meg  öle  ömagat :  es  éac  eg  zot  fem 
zolhata :  tahat  intec  ötét  a  baratoc :  bog  hynaya  ömagara  ifte/inee 
irgalmaUagat :  tahat  tentat  pennát  vön  kezébe :  es  meg  ira :  mond- 
uan :  myerth  bog  en  femmi  irgalmaífagot  nem  vallottam  a  byfnö- 

16  föehöz  egem:  enneköm  es  femmi  irgalmaCfagnac  nem  kel  tetetni: 
es  igeckepen  hala  meg :  es  karhozec :  es  igeckepen  lezön  mendenök- 
nec  kie  nem  irgahnaíoc  • :  •  touaba  vg  oluaífuc :  hog  vala  nemi- 
nemf  fcent  iambor :  ki  lelecbe  vitetec  pokolnac  eleybe :  es  laia  ot 
azegen  karhozot  lelköcnec  igön  nag  foc  kennokat :  es  lata  eg  nemi- 

20  nemf  föíuennec  lelket  pokolnac  kennyaba  göttretni :  eg  keues  f  d5 

közbe  vetuen :  ugan  ezön  kaídag  föfuen  embemec  fíanac  lelke  es 

S98 pokolba  vitetec:  latuan  ke:  az  atyanac  lel||ke  az  ö  fíanac  lelket: 

nag  felzoual  kaialta :  es  monda :  atkozot  legön  egem  az  ora  melbe 

tegödet  ez  világra  zf  Itelec  egem :  es  a  kafdagfagoc  melleket  teérted 

35  kereítem  egem :  kicnec  myatta  öröcke  elkárhoztam  egem :  tahat  az 
fíu  haluan  az  ö  attyanac  atkát :  es  monda  az  ö  atthyanac :  te  es 
atkozot  legh  öröcke  egem :  mert  mel  marhákat :  es  kafdagfagokat 
gonozul :  hamíKan  kcreltel :  mellekert  elkárhoztam :  es  mikepen  te 
egem:  melleket  meg  monduan:  mend  ketten  pokolnac  fenekébe 

80  alazallanac :  meg  kötöztetuen  ket  tf  zes  vas  lanéon :  pokolnac  melf e- 
gen  ffiguen :  es  míkoron  eggic  lelec  a  mafikat  erivala :  tahat  ömago- 
kat  egetömbe  megzagattyac  vala :  es  atkozzac  zydalmazzac  vala :  es- 
hog  a  kafdagfagoc :  es  a  hamiff agoc :  önekic  pokolba  valoknac  nem 
haf nalt :  de  inckab  artot :  • :  •  touaba  vg  oluaífuc :  hog  vala  nemi- 

86  nemf  yűu :  es  az  neminemf  napon :  akaruala  menni  eg  azzonialat- 

3M  hoz :  es  keluala  által  menni  eg  hydon :  mel  alat  nag  mel  viz  vala : 

es  a  hyd  meg  töröt  ||  vala :  tahat  ö  eleybe  iöue  eg  ember :  eg  fekete 

louon :  es  az  ördög  vala :  es  meg  kerde  az  yfiat  houa  menne :  az 


A  HALÁLRÓL.  81 

felele :  ym  yalamí  dogom  vagon  egem :  oda  megöc :  tahat  az  monda : 
f  ly  yde  faatam  mege :  es  en  oda  vizlec  tégedet  egem :  tahat  az  yfíu 
felf le  az  d  louara :  tahat  az  afekete  louat  bezöktete  a  vízbe :  es 
beledle  az  yfiat :  kinec  lelket :  tef teuel  egetömbe  pokolra  vine :  es  a 
buiaíagert  dröcke  elkarhozec :  es  vgan  ezönkepen  lez5n  menden » 
buialkodoknac :  vg  monda  az  édes  Jefus :  fcent  ymre  kyralnac :  drá- 
galátos a  zízef eg :  nyncen  hozza  haf onlo  iutahn :  annakokaert  vg 
mondnac  afcent  iras  béli  doctoroc :  hog  a  ziznec :  auag  a  tiítaíag- 
tartó  embemeo  teftet :  ítélet  napíanac  vtanna :  az  édes  íften :  oly 
ígdn  nag  édes  gönörúíegös  illattal  aíandekozza  meg :  hog  az  ö  tefte-  lo 
nec  edeffegebe :  eg  zem  píllantafiglan :  nagob  gonorf íegöt  val :  hog- 
nem  mynt  adamtnlíogua  ítélet  napig  mend  etelles  világ :  az  fertel- 
mes teíti  életben :  yay  azért  afertelmes  eletf  ecnec  • :  •  ||  touaba  vg  816 
oluaftatic :  hog  neminemf  fcent  iambor :  neminemf  ördögöt  mel 
embereket  zallot  vala  meg :  meg  zoritta :  es  paranéola  őneki :  hog  is 
őneki  meg  mondanaia  mel  volna  a  byn :  melnec  myatta  ördÖg  töb- 
beket [byfnöket]  nyerhetne :  ki  felele :  hog  az  átok  volna :  mert  az 
atocbeli  ember  egem :  nemikoron  eg  napon :  zaz  embert  es  vetkőz- 
tet :  es  az  ö  partyara  refcere  vonzón :  touaba  mert  ha  valaki  men- 
den hy  kereztyenőkert  ymatkozneyec :  es  az  ymadf agbol  az  ő  eUen-  ao 
fegyt  kyrekezteneye :  ha  őac  eg  volna  es  ez  vUagon :  nem  volna 
f  daöCTegnec  vtan :  karhozneyec  zegen :  o  annakokaert  yayiay  azok- 
nac :  kic  gf  löf eget  vif elnec  zf  uökön  • :  •  touaba  a  fcent  tíf taf ag  melle 
vg  oluaffuc :  hog  afcent  tamás  doctor :  olaz  orzagba  igön  nag  vr 
germeke  vala :  kő  vari  es  valanac :  igön  yfiu  korába  bemene  afcent  as 
damokos  zerzetibe :  es  az  ö  attyanac :  es  attyafyaynac  hír  iőn  edo- 
logba :  a  kalafto||romra  menenec :  es  az  ő  fíokat  kikeric  vala :  es  311 
fenőgetic  vala  a  barátokat :  hog  ha  kinem  adnaiac  az  ö  fíokat :  auag 
attyafiokat :  a  kalaftorombol :  tahat  felegetneiec  es  vezteneiec  puz- 
tittanaiac  a  kalaf torom  ath  egem :  mend  erre  fem  mene  ki  afcenth  ao 
yfíu :  de  a  rof danac  valoc  ördögi  meftörfegel :  afcent  yfíat  ki  vrozac 
a  kalaftorombol :  es  eg  varocba  eg  erős  boltba  vetec :  es  ot  kenozzac 
gőttric  vala  ötét:  ehfeggel:  zomiufagal:   es  hydegfegel:  demaga 
meges  femmi  kepén  a  zerzetnec  ruhaiat  élnem  vettethetec  vele: 
fem  az  ö  étket  meg  nem  vtaltathatac  vele :  ehnenenec  es  eg  zepfe-  ss 
gös  leanzot  nag  ekefíeggel  felöltöztetenec :  es  meg  fenögetec  ötét 
hog  gonoffagra  inteneie  ötét :  es  vele  vetközneiec :  mert  mafkepen 
halalnac  volna  leánya:   berekeztec  ö  hozza:  es  kezde  e  leanzo 

KTXLTSlILáXTiB.   XT.  6 
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e  fceut  yfiat  gonoffagra  inteni :  meg  indala  ömagaba  gonoz  keuan- 

SI2  fagra :  meg  yede  bog  a  megh  ||  nyerhetetlen  ken&St :  a  fcent  tiftafa- 

got  elneuezteneie :  felzfikSUec :  eg  f  zöget  ragada :  nagon  kezde  vele 

verni  a  leanzot :  kifutamec  az  ayton  Selötte :  es  efcent  yfiu  :  kire- 

fi  kezte  ötét  az  ayton :  es  az  f  zöggel  a  kőfalon  eg  kerezt5t  vona :  lee- 
fee  térdre  elfitte :  nag  aytatus  kSnf  hullatafockal  kSnftrfig  vala  az 
órök  mendenhato  vr  iftennec :  bog  őneki  meltoltatneiec  oly  er&t 
adnya :  bog  azeplótelen  fcent  tiftafagot  meg  tartbatnaya :  yme  iíteni 
dolog :  alom  ióue  zemebe :  es  elzenderedec :  es  yme  az  alom  közbe : 

10  ket  angaloc  iöuenec  öbozza :  es  mondanac ;  ne  fel  femmyt :  mert 
iften  meg  balgatta  atte  ymadf agodat  egem :  es  annac  bizonfagara 
ymez  öuel  beöuezzönc  tegödet :  bog  f oba  többe  agonoz  keuanfag 
nem  bánt  egem :  es  a  beöuedefbe  oly  nag  faydalmat  válla :  bog  fel- 
íerkene  bele :  es  foba  többe  tef ti  geryedetöffegöt  nem  válla :  ez  könf 

16  ziz  lean  Judit  azzoneb :  ezer  öt  zaz  buzon  nolé  eztendöben  irtac 
tböuiíTön :  eilleluja, : 

ymagb  az  byf nöfert:  ki  ezt  irta:  eilleluj h,:  \\ 


*)  Kőwetbkdzyk  ytth  az  yras  az  zentb  engedelmeUegról  SIS 

Ha  kérdened  ymmar^  hogh  mychoda  legyen  az  engedelme!- 
:íeg.   Beafelelnek  doctorok.    hogh  az  zenth    engedelmeíleg.    nem 
egyéb,  hanem,  az  thwlaydon  akarathnak  yo  yghyekezettel  walo 
meg  thagadaía :  thewen  az  ö  feyedelmenek  poroncbolatyat.  Azertb  s 
wgh  mond  zenth  agoftondoetor  Az  byzony  engedelmeűeg  az.  hogh. 
az  5  zywewel.  feyedelmenek  poroncholatyanak  ellenne  nem  akar- 
nya :  es  mywelkódetywel  mynden  kefedelemnelkyl  be  tellyeíythe- 
nye :  es  zayawal  ellenne  nem  mondanya :  Az  zenth  engedelmeffeg- 
nek  Dycberythy  melle  ymez  barom  dolgok  wagbnak  :  Elsfi  ymez :  lo 
mertb  az  engedelmeífeg  emberth  helbezteth  igen  nagh  magaffagoB 
allapatbra.  mynd  yth  ez.wylagon.  es  mynd  az  mafon.  mert  vgh 
mond  wr  iíten  moyfefnekegb  könyweben.  ha  engedelmees  leendz  az 
the  wradnak  iftenednek  ö  bezedynek.  fellyebmagaztal  thegedeth  ||Si4 
mynden  népeknél,  azért  az  zentb  engedelmeíleg  fel  magaztattya  15 
az  engedelmefth  iftennek  es  embereknek  előtte^  Példánk  wagyon  az 
zenth  atyáknak  eletyben.  hogh  egb  [atyafy]  wen  atya  ymezth  mon- 
gya  wala  hogh  wala  melly  ember,  az  ő  lelky  feydelmenek  akaratya 
ala  adangya  ön  akaratyatb.  nagyob  erdemeth  wezy  hodnem  az  mynt 
azky  chak  ónn5n  maga  az  pwztbaban  lakozyk  mert  az  cbak  az  6n  ao 
akaratyara  kdthy  ön  magath.  De  amaz  mynden  akarathyath  ötbölle 
-el  wethwen.  kötelezy  magát  az  ö  lelky  feyedelmenek  poroncholat- 
tyara.  Megys  ez  melle  illyen  példa  olwaftatyk  hogh  egb  az  regy 
zenth  atyák  közzöl  lata  menyorzagban  negb  rendebely  embereketh. 
.Egbyk  wala  az  koroknak  zolgaloknak  rendy.  Mafykwala  azoké  kykss 
iftenerth  zarandokokath  hazokba  ||  be  fogadnak,  barmadykwala  az 
pwztbaban  lakozóknak  rendy.  Negyedyk  kedyglen  wala  azoké  az 


')  Harmadik  kéz. 
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kyk  lelky  fejedelmeknek  engedelmeffege  ala  agyak  Sn  magokaÜu 
Latya  vala  kedyglen  hogh  az  engedelmelf égnek  rendyben  kyk  wala- 
nak.  azoknak  nagh  zepfegA  aranyas  nyakbavetbAk  walanak  A  nya- 
kokban, es  nagyob  dychAfegban  valanak  azok  az  thAbynel.  es  monda 
6  az  zenthatya  ky  ez  lataftb  lattyawala.  myre  hogh  ez  engedelmefek- 
nek  A  f erege  naghob  dychAíegben  wagyon  az  thAbbynel.  kynek  felele 
az  angyal  ky  Atheth  wyíelywala.  azertb  mert  az  koroknak  zolgalok. 
66  az  zallafra  fogadok,  az  myth  teznek  azth  chak  AnnAn  akaratyok 
zerynth  thezyk  es  meg  azokes  az  kyk  az  pwztaban  lakoznak,  de 

10  azok  kyk  engedelmelXegre  kötheleztek  Anmagokath.  az  An  thwlaydon 

SKakaratfyokath  ||  thAllAk  el  wetettek:  annakokaerth  azok  naghob 

dychAíegeth  walnak.  azért  mongya  zent  agofton  doctor  mynden  lelky 

iozagoknak  annya  az  engedelmeílegh.  Mafodzer  megys  dichertelyk 

az  zent  álazatoffaggalwalo  engedelmefíeg.   merth  az  enged&nek 

IS  engednek  myndenek.  az  theremtA.  es  az  theremtettallathok.  wgfa 
mond  zenth  agofton  doctor.  ha  enged[edjnenk  az  Iftennek  :  Iftenes 
engedne  mynekAnk  mykeppen  az  Jof wenak  A  parancholattyara  m^ 
álla  az  nap  es  az  hod.  es  engedenek  Aneky.  myglen  bozzoth  alla 
Ktennek  ellenfegyn:  arról  monda  az  Ifidoms.  doctor.  ha  meg  thez- 

so  zywk  azth  myth  wr  Iften  poroncholth.  mynden  kethfegnelkywl  az- 
myth  kerywnk  azth  mynd  meg  nyerywk.  Megys  ez  melle  olwafiha- 
tyk  ez  példa :  hogh  az  paal  apath.  el  bochatha  az  A  thanythwanyat 
kynek  newe  wala  janos.  hogh  hozna  Aneky  egh  berekbAl  nemynemA 
^vrwífagnak  okaerth.  orozlannak  ganeyath :  mert  oth  az  berekben  y 
3l7lakozykwala  egh  fene  orozlan :  es  my koron  ezth  hallotta  az  A  tha- 
nythwanya.  monda  Aneky.  At}'am.  ha  reyam  yAwend  az  orozlan. 
myth  thegyek.  es  monda  az  apath.  kAtAzed  meg  Atheth  es  hozzyad 
yde  en  hozzycun.  Elmene  azerth  az  berekbe,  es  yme  az  orozlan  ma- 
láta Ateth.  es  rea  hyrtelenkedek  hogh  Atheth  meg  marya.  ymez 

80  kedyglen.  az  A  feyedelme  poroncholatya  zerynth  akarya  wala  meg 
fognya  Atheth.  De  az  orozlan  kezde  el  fwthny  A  elAtthe,  ez  kediglen 
fwthwala  wtanna  mondwan  wary  meg  engemeth  mert  az  en  feye- 
delmen  énnekem  azth  hattá  hogh  meg  kAtAzzyelek  thegedeth.  es 
yme  megh  kAtAze  Atheth :  es  wyzywala  az  A  feyedelmehez:  mellyeth 

83  mykoron  megh  latoth  wolna  az  paal  apath.  akarwan  megalazny  az 
A  thanythwanyath :  es  monda  A  neky :  myre  hoztad  yde  ez  okthalan 
allatoth.  bochafd  el  Ateth  ymez  kedyglen  el  odoza  Ateth  es  el  bochatha: 
azerth  mongya  azzent  ||  agofthon  doctor.  az  byzon  engedelmes  nem. 
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kefedelmes.  es  az  meg  poroncholt  dolgoth  el  nem  halogatja.  De 
legottan  az  &  zemeyth  zerzy  latafra.  fyleyth  halgatafra.  nyelwetb 
zolafra:  kezeyth  mwnkalkodafra.  labayth  iarafra.  es  ftn  magath 
ínyndeneíiölfogwan  az  ö  fejedelmének  poroncholattyanak  be  theUye* 
íytesere.  Megys  példa  olwaítatbyk  az  zenth  engedelmellegrfti:  az  5 
zenth  ai^ak  eleteben.  Egh  neminemö  wen  plantala  el  egh  azz;wy- 
fath  az  pwzthaban.  es  meg  akarwan  keferteny  az  A  thanythwanya- 
nak  engedelmelTegeth.  es  monda  Ezth  meg  Sthdzzed  myndennapon 
myndaddyglan  myglen  meg  zewldewl  es  gywmewlchewth  theremth. 
wala  kedyg  mezzé  az  wyz  fin  hozzayok,  wgh  hogh  reggel  megyén  ip 
wala  el  el :  es  efthwe  yö  wala  meg  ky  mykoron  harmad  eztendeyg- 
len  II  ezth  tflttewala.  }nne  az  azzw  fa  meg  zflldSle  es  gywmSlchAth  319 
teremthe,  íme  azerth  melly  chodalatos  erdemö  az  zenth  engedel- 
meífegnek  yozaga.  yth  ez  wylagon.  es  annál  nagyob  az  wr  Iftennek 
előtte.  De  melly  igen  nagh  byn  legyen  az  zenth  engedelmeífegnek  le 
meg  tArefe :  Ez  megh  theczyk  ymez  példából.  Merth  wgh  olwaftat- 
tyk  hogh  keth  zerzetefemberek  mennekwala  neminemö  wthon :  az 
idd  kedyglen  el  fethethAlwen  Iwthanak  egh  igen  nagh  erdfire:  kezde* 
nek  oth  bwydoíny.  el  wezthwen  az  wtath  mykoron  thethowa  bwdof- 
nanak  azon  közbe  hallanak  oth  egh  igen  nagh  íywafth  rywafth :  20 
kezdenek  kedyglen  ök  menny  közelben  es  kfizelben.  az  nagh  sywaf- 
hoz  es  rywaíhoz.  mykoron  kedyglen  oda  ywtottanakvolna  ||  latnak  |20 
thahath  egh  nemynemfi  nag  fekethe  ember  egh  thywzes  lanczwal 
nyakon  köthfith  egh  igen  nagh  fekethe  komondort,  es  öneky  keze- 
ben wagyon  egh  nagh  wafas  oftor:  es  6  az  komondorth  kymelleth-as 
len  wagyawala  A  wele.  es  mykoron  fik  ezth  lattakwolna  igen  meg 
iyedenek.  es  mondanak  fi  neky  my  oka  ennek  hogh  the  ez  zegen 
okthalan  allatoth  illyen  igen  kymelletlen  gyethred.  felele  az  fekethe 
ember  es  monda,  finnfin  magath  kerdyethek  merth  nem  okthalan 
allatii  ez.  kyth  thy  lattok  okthalan  allathnak  lenny  de  hogh  thanol-  ao 
lyon  mynden  zerzetes  ember  fi  raytha  wr  iften  thy  nekthek  akara 
meg   yelentheny.    annakokaerth.   kherdyethek  finnfin  magath  es 
mongya  meg  thy  nekthek.  es  mykoron  meg  kerdettekwolna.  felele  az 
es  monda,  iay  énnekem,  mert  ||  en  wagyok  egh  engedetlen  zerzetes  331 
embernek  lelke,  ky  foha  az  en  feyedelmemnek  nem  akarek  enged-  ss 
nem  yme  kedyglen  ymaron  kel  énnekem  engednem  firdfignek.  az 
wr  iftennek  igaffaga  zerynth.  firfikkfil  firfikke,  merth  ez  az  athkozoth 
byn.   kyerth  ky  wettetek   az  angyal  menyorzagbol  es  a  my  elífi 
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zylenk  paradychonbol.  ludas  az  apaftaloknak  köz&lle  Ez  az  weze- 
delmeí  byn.  kyerth  az  wr  iíten  az  zerzetefektftl  el  wezy  6  malazth- 
yath.  Ez  az  athkozoth  byn  melly  ky  rekezth  iftennek  orzagabol  Ez^ 
az  wezedelmes  byn  kyerth  embereknek  lelkek  be  rekeztethnek  az 
« pokolnak  ArAkke  walo  kynyaba.  Ez  az  byn  meUy  ArdAgökhAz  haton- 
latolta  thezen.  es  az  kynban  rezeífe  kythöl  olthalmozzon  mynketh. 
atya  iyo  es  az  zenthlelek  wr  itten  ámen :  ||  *) 


*)  A  következő  lap  üres. 


*)  In  nomine  domint.  Ámen.  A  zenth  Aníelmus  doctomak$2S 
ew  kenywebel  zool  jth  az  yraas.  arról  meyl  wezedelmes  leegyen, 
az  zerzethes  embernek  yímegh  vywnnan  ez  wylagra  temye:  ky 
ymekeeppen  kezdetyk:  Igen  félelmes  az  olyan  zerzetes  ember- 
nek ew  dolga  kyth  az  vryftennek  yo  volta  ez  vylagnak  vezedel-  s 
mebel  ky  hozoth :   ees  ewnekj  yímegh  rea  temy  zyweuel  awagh 
teítewel  az  fogadatnak  elette  ees  vtanna  ees  ez  meg  tecyk  kedeglen 
yemezbewl  mertb  walaky  ez  wylagra  teer :  yítentewl  el  zakad.  ees 
el  wez :  merth  vgy  mond  az  zenth  Agofton  doctor  egy  yrafaban : 
lítentewl  el  zakadnyjnem  ygyeb  hanem  el  wezny :  Az  el  theres  kedeg-  lo 
len  vr  yítentewl  ygen  nagy  gyalazatoífag  embernek :  mert  ame  Tgy 
mond  az  zenth  Jeronimus  doctor :  vram.  myndenek  kyk  thegedeth 
el  hattanak  meg  gyalaztaffanak.  merth  byzonal  gyalazatoífagra 
melto.  ky  ewteth  el  hagya  az  gonozíageerth :  kyben  az  az  vr  iíten- 
ben:  nynczen  H  íymmynemev  gonoíCaagh.  Azeerth  yrya  beelczygykS24 
kenywenek  kylenczed  reezeben  valaky  megh  erízendi  iítennek  paran- 
czolathyath  nem  zenwed  ew  valaminemew  gonozth.  twdnya  mynth 
ereké  valoth.  Towaba  meelto  gyalazatoífagra  az  ky  ez  zerzethbeel  ky 
megyén,  merth  ez  az  vr  Iítennek  felette  ellene  veeth  ez  wylagy 
genyerewíeegeketh  kewethween.  demaga  ez  heeyth  bolondh  ees  ez-  20 
thelen.  Az  vr  iítenben  vannak  mynden  Genyerewíeegek  ees  mynden 
yook  ees  edeífegek  kith  el  hagywan  ember  mynden  ioth  el  haagh 
es  elwezt.  mynth  am  megh  wagyon  yrwan  Moyíes  ygyk  kenywenek 
huzad  reezeben :  holoth  vgy  monda  vr  Moyíeínek  megh  mntatom 
en  theneked  mynden  iawymath.  tudnya  mynth  az  en  zynemnek  32& 
dyczeíeges  lataíaath.  kyben  wagyon  mynden  bodokíaagh  es  erem. 
kyth  elveztendh  ember  elwezt  mynden  ioth.  azerth  ame  vgy  ir  az 
oíeas  propheta  kenywenek  nyocyadik  rezeben.  el  wezte  az  zydonep 
az  ioth :  mert  mynden  ioth  elwezt  ez  ky  vr  ||  lítenth  elvezti.  Ame 
vgy  mond  meegh  az  íeneca  new  beelcz  ees  íemmi  nem  io  embernek  so 


*)  Negyedik  kéz. 
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mykoron  ewmaga  gonoz.  Iftennel  kediglen  mynden  io  embernek, 
ewnalanalkíl  femmi  nem  ío.  erei  mondya  zenth  agofton  doctor.  oly 
io  az  vr  iften,  hogy  walaki  ewteth  el  hagya,  femmi  neki  iowara  nem 
leezen  Merth  byzonyaval  minden  gyalazatoITagra  meelto  walaki 
fi  ewtet  el  haggya  kytewl  ew  teremteteth  ees  az  kiteel  megh  valtatoth 
Azeerth  wagyon  Moyf efnek  egh  kenyweben  megh  yrwa.  Az  vr  if tenth 
ky  thegedeth  teremteth  el  hattad  ees  el  feletkeztel  az  the  meg  vál- 
tod vradrool  iftenedrewl.  érrel  yrya  beelcz  kenywenek  harmicyad 
rezeben  hala  adatlan  lelkew  elhatta  az  ew  zabadíaagath  byzonyara 

10  igen  nagy  gyalazatotfagra  melto.  ky  el  hagywan  az  ew  felTegef  Trat 
kewan  az  gonoz  vrnak  az  erdegnek  zolgalny.  ezerth  monda  az  zenth 
peter  yronk  criftoínak  mykoron  meg  kérdette  volna  ewketh.  hogyha 
ewkes  hatra  akarnának  temy.  vram  howa  mennyevnk  nam  the- 
nálad  erek  életnek  ygeye  vagyon  Azeerth  byzonyawal  mondhathya. 
S26  az  zerzethe  ||  hagyoth  byíonyal  mondhathya  azth  howa  megek  ym- 
mar  myre  merth  az  vr  iítenth  el  hattam.  azerth  ygen  kel  embernek 
ewnen  magath  megh  otahnazny  az  zerzetbeel  ky  meneftewl.  merth 
ygen  megh  gyalaztatik  ew  az  ytelethnek  napyan  vr  iftentewl  Akoron 
nylwan  lezen  mynd  ez  wilagnak  elette.  hogy  ewk  azok.  kyk  azth 

so  mondottak  vr  iítennek  tawozyal  el  my  telenk  mikepen  irya  iob 
patriarcha  kenywenek  elíe  rezeben,  tahath  az  ewtelek  elhagyoth 
iften.  imezth  mondya  ew  nekyk.  Tawozyatok  el  en  tewlem  ty  zer- 
zethe hagyottak  kyk  alnoklaaggal  cyelekedetek.  tawozyatok  el  en 
tewlem   átkoztak,  az  eerek  tyzre,  ez  el  thawozas  iftentewl  igen 

9s  indeythya  eteth  haragra,  ennek  okaeerth  hogy  ez  nyawalas  feeregcye 

az  feUeegnek  vraath  ew  byne  nekel  hagya  el.  zoktak  az  nagy  vrak, 

hogy  nemykoron  az  ew  zolgayokath  megh  vetik  awagy  el  yzyk.  de 

az  vr  iftennek  kegyelmeífege  oly  igen  io.  hogy  foha  az  ew  zolgait  el 

327  nem  hagya.  hanemha  ||  elezer  a  zolgak  hagyak  eteth  el.  érrel  mondya 

80  zenth  agofton  doctor :  vram  fenky  el  nem  wezth  tegedeth.  hanem 
cyak  az  az  ky  el  hagy.  Az  iftennek  nag}'  haragya  nymikoron  ebben 
ielentetik  meg.  hogy  el  haggya  az  zerzethe  hagyottakath  megh  ez 
vylagon  es  efny  nagy  nj^murufagban  ezeerth  irya  zenth  ieremyas 
profeta  kenwenek  negyvenkettedik  rezeben  mondwan  fel  gyeryed  az 

85  en  haragom  thy  reátok  mykoron  ky  menendetek  egiptombol.  az  az 
a  zerzetbel.  merth  az  zerzethe  hagyottak  mondatnak  gyemecytelen 
fáknak  ketzer  megh  holtak,  merth  egyzer  megh  hal  ez  vylagnak 
mykoron  az  zerzetben  iew  ez  wylagrol.  iftennek  megh  haJ  kediglen 
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mykoron  iímegh  ez  wylagra  teer.  ez  életnek  gyemelcyeth  awagh 
haznalatyath  el  hattá  akoron  mykoron  az  monoftorban  be  menth. 
ennek  vizonth  ellene,  az  életnek  ew  iowoltath.  melyei  kellene  iíten- 
nel  elny  elwezti  akoron.  mycoron  az  zerzethbel  ky  m^yen.  ees 
ekeppen  lezen  ember  myndeneítewl  fogwa  haznalatlan.  wgy  anneras 
hogy  cyak  az  erek  tízre  lezen  melto  ||  ky  megh  tecyk  íme  példából  828 

példa  Merth  olwaítatik  hogy  neminemev  zerzetes  ember  el 
ha«ywan  az  ew  zerzetíth.  kezde  budoíny  egy  neminemev  nag  vadon 
érdében   harmadnapiglan.  Az   harmad   napnak   vtanna   kediglen 
iwta  egy  neminemev  nagy  hegyre,  mely  hegyrel  lata  rokonkezel  eg  lo 
igen  nagh  warath.  ees  fiete  ew  az  war  fele.  micoron  kedeglen  iutoth 
volna  az  varhoz  kezel  nagy  ereíCen  kyalta  mondwan  Agyatok  ennem. 
Agyatok  ennem  az  nagy  iíteneerth.  tahat  niki  az  varból  inte  ewnekí 
kezewel  hogy  az  vton  fel  menne  az  varba,  ky  micoron  az  varban  be 
menthvolna.  yme  talalaa  az  varat  puztanak  lenni,  ees  micoron  ezen  is 
cyodalkoznek  ime  nagy  hertelenfegel  iewe  népnek  íokíaga.  mely 
népeknek  elette  iew  vala  egy  neminemev  nagy  es  rettenetes  feketev 
ember,  tarthwan  az  ev  kezeben  egy  nagy  rettenetes  tízes  terth.  ees 
mynd  az  íokaífag  kewetí  vala  etetb.  az  ew  orcyayokath  mynd  || 
az  feldfele  le  hajthwan.  fenki  fel  nem  tekinthween  az  menyorzagh-  829 
fele.  megyén  vala  kediglen  hathwl  ew  vtannok  egy  igen  nagy  rette- 
netes ember,  viíelwen  az  ew  kezeben  egy  nagy  rettenetes  veres 
kepeth.  ees  mynd  az  nagy  fokafíagh  kezel,  fynki  égik  az  mafiknak 
valamit  nem  zolwala  ekeppen  lathwan  az  zerzethe  hagyoth  ky  ezt 
lata  megy  kerde  ewketh  hogy  kyk  volnának.  Tahath  egyk  ew  kezze-  ss 
lek  felele  es  monda,  my  wagyonk  mynd  mynnyayan  zerzethe  hagyot- 
tak, kylemb  kylemb  zerzetekbel  ky  iewen.  ees  ezenkepen  neminemev 
házba  ebelleínek  okayerth  be  ménének.  Tahath  latanok  az  házban 
egy  nemynemev  nagh  huzyw  tizes  aztalth  zerzeteíeknek  ew  modyok 
zerenth.  tahath  az  kynek  weres  lancya  vala  kezeben.  monda  nagy  so 
fel  zowal  mikepen  zoktak  az  zerzetefek  az  benediciteth  mondany. 
mikoron  az  aztalhoz  le  zoktanak  illniek  ees  ez  benedicite  heleen 
monda,  maledicite.  az  az  atkozyatok  Az  fokatfaag  kediglen  monda : 
Atkozyonk  ||  atkozoth  legén  az  bora  mely  oraban  ez  wylagra  zylet-  330 
tenkvolth.  Tahat  monda  iímeeth  az  feketew  ember.  Atkozyatok.  ss 
felelenek  amaz  ok  ees  mondanak.  Atkozot  legének  az  atyakees  az 
anyák  kyk  mynketh  ez  wylagra  zyltenek.  ees  fel  tartottanak.  monda 
yfmeth  az  rettenetes  ember.  Atkozyatok.  Amazok  kediglen  fel  kaya- 
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tanak  ees  mondanak.  Athkozoth  legén  az  theremte  ky  mynket 
teremtetb.  ees  megh  waltoth.  hogy  az  ew  werenek  hallafa  myne- 
kenk  nem  haznala.  ennek  vtanna  hozanak  ew  nekyk  egy  nagy  tyzes 
poharth  mel  pohárban  zwrkoth  es  dohos  keenkeweth  ezwe  forral- 

'  6  wan.  ees  kezereytetík  vala  myndenik  ew  beleié  innya.  es  waJamelyk 

ew  beleié  iíyk  vala.  legottan.  mynd  orráról,  torkáról,  ees  fyleyreel 

az  tyzes  láng  nagy  bewíegel  ky  iew  vala.  Melyet  meg  lathwan  az 

zerzete  hagyoth.  ammynth  teheti  vala.  el  tawoztatya  vala  ewketh« 

381  mykoron  kedyg  iwtoth  volna  ||  az  hegynek  alaya.  ime  lataa  hogy 

10  az  var  el  íylyede.  ees  az  lelkek  nagy  kyataffal  kezdenek  mondanya. 
iay.  iay.  iay.  mynekenk  myre  merth  immár  íoha  my  megh  nem 
terewnk.  ees  ime  ez  zerzethe  hagyoth  ky  ez  latafth  lattá  wala.. 
megy  there  az  kalaítromba.  ees  annak  vtanna.  f oha  az  kalaftrombol 
ky  nem  kewankozeek.  ezeerth  monda  vronk  ennen  maga.  hogy 

IS  valaky  weegyglen  megh  maradand.  az  el  kezdeth  yoban.  az  idwezel. 
Ámen.  Olwaítatik  eth  az  iraas  azrol.  mely  fok  keferteti  wagyon  az 
zeríetes  embernek  ezwylagra  való  tereire,  zerzetes  ember  kynek  az 
kefeerthe  yhly,  hogy  ifmegh  ez  wylagra  teryen.  hogy  ew  alhatatos 
legén,  imezeketh  kel  ewnekj  megh  gondolny.  elezer  vronk  ief ofnak 

so  cyelekedefeeth.  Merth  vronk  ief us  lazarth  ky  ez  wylagra  tere  megh 

fyrata.  mykepen  irya  zenth  lanos  ewangehutnyanak  mafod  rezeben. 

kyth  megh  nem  fyrata  mikoron  megh  holt  wolna.  wgyan  ezenkepen 

iii  az  zerzetes  embernek  iob  volna  ||  idweffeegere  megh  halny.  honnem 

mynth  ifmegh  ez  wylagra  teme.  Az  fenekanak  ew  mondafa  zereenth. 

25  ky  vgy  mond  egy  irafaban.  nagyob  vezedelmes  gonozwl  elny.  hon- 
nem mynth  hamar  megh  halny.  towaba.  merth  mycoron  az  fydok 
vronk  iefuft  intik  wala  hogy  az  kereftffarol  le  zaallana.  f emmykepen 
nem  e/igede  nekyk  Sem  kedeglen  az  ew  keferewfeges  annyaerth  holy 
kegeffegre  nem  indwla.  kynek  az  keferewfeegnek  there  zjrweet  által 

80  verte  vala.  Sem  az  fy dóknak  ygeretire  kyk  azth  mondyak  vala  hogy  ha 
le  zallana  az  kereztfarol  ew  benne  hynnenek.  vronk  idwezeytenk  ees 
kediglen.  mynek  vtanna  ez  wylagbol  ky  menth  volna,  nekyknek  az 
ewey  kezel  megh  yelenth  az  hythnek  megh  ereffeytefere.  demaga 
ez  világhoz  thowaba  foha  nem  akara  egyefewlny.  igen  felende  annak 

86  okaeerth  annak  ky  engedween  af  ew  iora  tanacyozo  angyalának,  ez. 
feeldyeket  el  hattá,  elhagywan  ifmegh  az  ew  tanaczyat  az  kegyet- 
lennek ew  tanaczyanak  vtanna  indul  ees  ifmegh  azra  ter  az  melye- 
keth  el  hagyot  volt  ezekreel  monda  az  vr  iften  az  prófétának  általa 
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megb  vtalatok  mynden  en  tanacymath  az  ty  halalatoknak  ydeen. 
enis  az  ty  haJalatoknak  ideen  ||  az  ty  wezedelmetewken  erelek.  ezeerth  3SS^ 
mondya  az  zenth  profeta.  bodogh  ember  az.  ky  nem  iar  az  kegyet- 
lennek ew  tanacyan.  bodoktalan  kediglen.  ky  hyzen  az  hyzelkede- 
nek.  towaba  merth  igen  félelmes  annak,  az  ky  az  penitenciatartaíra  & 
atta  ennen  magatb.  ees  az  mennyekeertb  hattá  el  ez  feldyeketh. 
iímegh  ewneky  azokra  temy.  ezeerth  olwaítatik  az  zenth  ianos  ele- 
teben az  keth  atyafyakrol  kyk  tamattanak  wala  nagh  nemes  nem- 
bel.  halwan  zenth  ianoínak  peredicacyoyat  mynden  erekfeegeketh 
el  harulaak.  ees  zegenyeknek  oztogatak.  egh  kewef  napnak  vtanna  io> 
kediglen  latak  az  ew  zolgayokath  ekeííen  elteztetteknek  lenny.  ees 
mynden  kazdagíagokkal  feenleny.  imagokath  kedeglen  zegeenfeeg- 
ben  es  ehezwen.  es  hythwan  ruhában,  igen  megh  kef eredének  ezen. 
ees  megh  banak  az  ioth  az  myth  tettenekvala.  kyth  megh  iímer- 
ween  az  zenth  ianos.  az  görmegdyd  wezeketh.  ees  az  kewecyeketh.is- 
aranya  ees  drágalátos  keweke  valtoztata.  monda  ewnekik  menye- 
tekei walcyatok  megh  myden  ty  iozagtokath.  ees  ez  felden  legetek 
kazdagok.  hogy  az  mas  vylagon  errekee  codulyatok.  íenth  ianos  fel 
tamazta  kediglen  nemenemew  ifyath.  ky  megh  holtvala  pa||ran-3S4^ 
cyola  neky  hogy  az  keth  atyafiaknak  elette  megh  mondana  mene-  90. 
mew  dycefegeth  elveztettek  ees  ennek  vtanna  mely  nagh  kenra 
meendeek  ennek  vtanna  ifmeegh  penitenciat  tartanak  ees  iol  we- 
gezek  eleteketh.  Towabba  példánk  vagyon  mynekenk.  hogy  az  zer- 
zetben  megh  maradywnk.  az  galambról  kyt  az  Noe  el  bocyata.  mely 
galamb  megh  iímerwen.  hogh  az  viz  ezen  megh  nem  alloth  volna  S6> 
iímegh  az  barkában  there.  Mykoron  kedeglen  az  bynnek  ew  ezene 
zenethlen  legén  ez  wylagon.  nem  láttatik  az  menyey  galambnak 
alkoímaknak  hogy  ew  rea  teryen  De  inkaab  az  pokolbeU  hollónak, 
az  hollót  ky  bocyatvan  az  barkából  nem  olwastatik  hogy  ifmegh 
oda  terth  volna.  Towaba  kyth  vr  iftennek  lelke  az  kalaftoromnak  so 
pnztayaban  hozoth.  iol  hyhethyek  ezt.  hogy  az  gonoz  lelek  legén  az 
ky  inti  ewteth  hogh  ifmegh  ez  wilagra  teryen.  merth  zenth  bemald- 
nak  ew  mondafa  zereenth  az  zenth  lelek  vr  iften  kynek  myatta  az 
zerzetben  iettel  foha  ky  nem  wyzen.  Mikoron  ne  legén  ewbenne 
keth  akarat,  hogy  bee  is  hozyon  az  zerzetben  kys  ees  vygen.  errevl  ss 
monda  az  angyal  az  ||  Lothnak.  ne  akary  hatra  tekyntened.  fem  3S& 
kedeklen  et  ez  tartomamba  ne  lakozyal.  De  haz  hegyen  idwezeycyed 
az  te  lelkedet,  mely  hegyen  értetik  nem  egyéb,  hanem  az  kalaftrom- 
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béli  elet  kyben  ember  kynyeben  ídwezeytheti  az  ew  lelkeet.  az  ew 
felefegen  kedeglen.  nem  fogada  az  angyalnak  zawath  hatra  tekynte. 
ees  fobal^annya  waltozeek,  az  balwan  kedeglen  nem  egyéb  hanem 
az  teíth  leleknekyl.  cyak  hafonllatoffagat  walya  embernek,  de  nyn- 

5  eyen  ew  benne  erzeekenfeegh.  vgyan  ezenképpen  haz  olyan  zerze- 
tes.  az  ky  azokra  neez.  az  melyeket  el  hagyot.  cyak  walya  az  zerze- 
teííeegnek  hafonlatoffagat.  do  nem  az  tekelleteffeeget.  az  teftet  walya 
az  kalaftromba.  az  ew  zyweet  kedeglen  ez  wylagba.  hugyan  leezen 
ennek  ew  dolga,  mynt  az  lothnak  felefegenek.  ezeerth  monda  vronk 

10  idwezeytenk  mykeppen  irya  zenth  lucacz  tizenheted  rezeben  ewan- 
geliumyanak.  fynky  bocyatwan  kezeet  az  ekére  hatra  neezwen.  nem 
.^6  alcolmas  iítennek  orzagara.  towaba  merth  az  jiírahelnek  ew  ||  fyay 
megh  zabadwlwan.  farabo  kyralnak  fogfaagaboL  ees  az  weres  ten- 
geren által  menween.  megh  terének  if megh  egiptomba  de  az  ew  megh 

IS  zabadulafokrol  ewrelnek  wala.  ees  dycyeytik  wala  az  ew  m^b 
zabadoytoyokath.  Oh  mel  eztelenewl  teeznek  wala.  ha  ifmeg  egip- 
tomba temek  vala.  ezeerth  paracyolamegh  az  vr  iften  nekyek  mond- 
wan.  ifmeegh  egiptombanne  teryetek.  mikeepen  irya  ieremias  keny- 
wenek  negywen  kettedik  reezeben.  towaba  az  zenth  kyralyok  az 

90  angyaltul  megh  tanyoyttatvan.  nem  terek  erődéihez,  vronk  criftof- 
nak  ellenfeegehez.  az  zenth  iofeph  ees  nem  mere  oda  az  helre  temj 
az  kys  iefuífal.  az  holoth  hallá,  hogy  orzagolna  az  Archelaos.  my- 
keppen irya  zenth  Mathe  ewangeliomyanak  mafodik  rezeben.  ügyön 
ezenképpen  igen  félelmes  az  olyan  zerzetes  embernek  ez  wylagra 

9s  temy.  ky  az  ew  idweífeegeet  keewanya.  holot  az  fataan  erdeg  lako- 

zyk.  az  my  idweffegenknek  ellenfege  az  ewneky  folgaloknak  kezett-e. 

ezrei  yrya  zent  ianos  latafarolvalo  kenyvenek  mafod  rezeben  tudom 

.437  en  hol  lakozol  te.  oth  wagyon  az  ||  fatannak  ew  zeky :  az  az  ez  wy- 

lagban  az  howa  kewankozyk  az  vizha  fordwlth  zerzetes  ember.  Mely 

80  igen  vezedelmes  legén  kedeglen  az  zerzetes  embernek  ez  wylagra 
temy  megh  tecyk  imez  példából 

*)  mert  vgh  oluaftathik  hog  vala  egh  nemineu5  ifiyu.  ky  az 

ö  attyanak  es  anyának  akarattyanelkwl  zerzetben  mene  kezde  & 

oth  az  yriftennek  wig  kuzgo  lelokkuel  zolgalni  bőyttökben  es  ymad- 

85  Tagokban,  törtinek  kegiglen  hog  egh  keues  időnek  vtanna  kezde 


*)  Itt  kezdődik  az  ötödik  kéz  írása,  megszakítás  nélkül  folytatván  az 
elkezdett  sort. 
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könorgeni  az  ö  feydelmenek  ezzen  bog  öttbet  el  bocyatna  az  puzta- 
ban  lakozni  bog  otb  nagob  buzgó  leiekkel  zolgalbatna  az  vrííten- 
uék,  monda  kediglen  neky  az  feydelem,  zeretö  fiam  ne  akaryad 
ezzeket  gondolnod  mert  nem  tudod  az  ördögnek  cybalarciagit  elwi- 
íelned  es  ellenne  állanod^  ez  yfiu  kegiglen  mind  ezzel  nem  gondol-  5 
nan  zönetlen  vnttatyanla  ötét  bőig  el  bocybatna  az  iftenek  zolga- 
laiyara  az  feyedelfim  kegiglen  igen  nebezen  reya  ||  engeduen  keet  3S8' 
frátert  ada  ömelleye  bőig  kyk  ötbet  kyíCimik  el  ky  az  puztaban 
mikoron  kegiglen  ökb  az  puztaban  fockayaglan  yartbanakvolna 
igen  meg  faradanak  es  egb  nemflnemö  fának  ö  amíkaban  el  allua- 10- 
wanak :  mikoron  kegiglen  ökb  fel  f erkentenekwolna  yme  latack  tabat 
egb  keífelö  ö  feyekfelet  ybl.  az  fan :  monda  kegiglen  egigik  az  fater- 
nek :  yme  boluagion  az  kyt  wriften  teneköd  bocbatot  azzirt  köuef - 
fed  ötbet  az  fráter  kegiglen  bolcbot  veuen  tölök  az  keffelö  fel  repül- 
vén vtanna  indula,  es  barom  nappby  jaro  földön  vyeue  ötbet  az  15 
puftaban,  es  ennek  vtanna  erének  egb  zepfegös  wölget  meil  wölg- 
ben  lata  ez  fráter  barom  zep  termo  pálma  fakkot  [^b  egb]  es  egb 
kyfolo  kvrttat,  kyn  ö  igen  meg  örölö  es  monda  ömagaban  ez  az  biel 
kyt  zerzet  es  addot  vrif ten  énnekem  az  ||  Penitencianak  ö  tartaflara :  SS^ 
ee  bee  mene  nemflnemü  kyf  ded  baylokcbaban  es  kezde  otb  vriítennek  so 
ayatatoffaggal  zolgalni,  eezyvala  keggiglen  az  pálma  fának  ö  gimel- 
cbet  es  yzya  vala  az  bidegkutnak  ö  vizet  lakozek  kegiglen  otb  battb- 
egez  eztendeyglen  nog  kemenfeges  penitenciaban  az  bat  eztendö- 
nek  kegiglen  vtanna  yöve  ö  bozza  ördög  egb  appatnak  ö  kepeben 
valuan  nog  rettenetös  orcbyat  latvan  kegiglen  ötbet  ez  puztaban  as 
lakozó  igen  megfelelmek  es  legottan  ymatfagra  ada  önönmagát  es  az 
ymatfagnak  vtana  ö  bozya  mene  es  monda  öneky  az  ördög  attyam 
ymadkozyonk  esmeg,  es  fel  keluen  az  ymatfagrol  monda  az  ördög 
az  zent  attyanak  banya  eztendeye  bog  itb  lakofzol  ez  nag  puztaban 
monda  neky  az  zenttattya,  batteztendeye^  monda  neky  kegiglen  az  so 
ördöge  yme,  ||  Mindenne  eztendötölfogvan  en  ineg  nem  iímertem-  344^ 
uol  zomzedonatb  mert  en  neged  napnak  vtanna  tutam  meg  bog  te 
itb  lakozzál  az  puztaban^  es  azt  gondolám  enmagamban  bog  felke- 
lek es  el  megek  az  iítennek  ö  embereböz  es  meg  látogatom  ötbet, 
es  valami  io  itteni  igéket  zolok  es  bezelek  ö  vele  kynekmiatta  az  my  86. 
lelkönkköt  wduözAttbeffuk  es  ymezt  mondom  en  attyamfia  bog 
femit  nem  baznalonk  itb  cbiak  az  cellában  való  vezfteg  wleffel  mert 
wmak  criftofnak  zent  teltet  es  zent  vyret  itb  mibozzank  nem 
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vehetyvk  azzet  felök  bog  az  yríftentdl  meg  ne  vetteUSnk  de  mennönkel 
rime  roko]  be  inkab  imez  rokonkftzel  való  kaloftoromba  es  hozyank 
veuen  vmak  zent  teftet  teryönk  be  efmeg  az  puztaban  kelemetös  Ion 
kegiglen  az  5rdognek  ö  chalafdfaga  ez  puztaban  lakozó  fráternak 
;S41  ennekytanna  kegiglen  el  yöuen  egh  H  vaífamapnap  efm^len  el  ydne 
5rdg  az  zentt  attyanak  ö  kepeben  es  monda  yere  imar  zenfegSs 
attyam  ydeye  minekönk  el  mennönk  az  iftennek  dolgára  yme  fel- 
kelé  5  vele  az  zet  attya  es  el  indulanak,  mikoron  iuttanak  volna  az 
kalaftaromba  ymadfagra  adak  ö  magokkat   mikoron  kegiglen  az 

10  zet  attya  fel  költuolna  az  ^^matfagrol  kétfelé  tekynte  es  íme  lata 
tabat  ninchen  vele  az  A  tarfa  ky  ötét  hittauala  az  kaloftoromba, 
gondolkodek  kegiglen  az  zent  attya  önSnmagaban  es  monda  en  azt 
hyzzem  bog  valaminenö  zikzegert  ment  ö  moftan  ingenmaydan  meg 
yö,  mikoron  kegiglen  sokaiglan  vartavolna  es  lattauolna  bog  nem 

16  yöne  kérdezni  kefzde  az  zerzetAfföktöl  bog  ba  láttak  uolna  az  i^r 

ö  tarfat  az  ven  attyat  kyuel  ö  ez  zen  egbazban  be  yötnolna  mondanak 

kegiglen  A  neky  az  barátok  bog  fenkyt  A  vele  nem  láttának  volna 

bog  ky  A  vele  az  zen  egbazba  be  yAtuolna  hanem  cbiak  Amagat, 

Mi  tabat  meg  ifmere  az  zenattya  ||  bog  Ardog  volttuolna  ky  Atet  az  A 

ao  cellayabol  ky  byttegettevolna  es  monda  Anonmagaban  ezen  femigen 
bánkódom  mert  en  youigre  iottem,  es  A  bozza  veuuen  vmak  zent 
teftet  esmeg  el  be  az  puftaba  mene  Eg  keues  napnak  kegiglen  vttanna 
el  yAue  ArdAk  A  bozzaya  egnemunemfl  yffíunak  kepeben :  es  kezde 
Attet  nizni  mind  tetteetbAl  foguan  talpayglan  es  azt  mondani  valion 

36  ezee  auag  nem  ez^  az  attya  kegiglen  monda  neky :  myt  niz  ezzen- 
kepén  ream^  monda  kegiglen  az  Ardok  A  neky  azt  gondolom  bogy  te 
nem  eímerfz  engemet^  damaga  nem  cbudalom  en  ezt  minekokayrt 
enne  fok  eztendA  el  muluan  bog  tbe  ide  iAtteel  az  iftennek  A  zolga- 
latyara :  en  vagiok  az  te  attyadnak  zomzedyanak  A  fya  az  te  attyad- 

80  nak  es  anyádnak  es  vala  neuek  es  az  tbe  bugayd  ez  nenelbyvattat- 

nak  vala,  te  es  ennek  bivattatol,  demaga  az  te  aniad  es  az  te 

bugayd  meg  ennekelAtte  barom  eztetendAuel  ez  világból  kymnla- 

:S43nak,  az  te  attyad  kegiglen  cbyak  nemiéi  napon  mulek  ky  ez  || 

világból  es  A  ton  tegAdet  teftamentomoffa  monduan   ezt  kynek 

sebadyam  en  az  en  ArAkfegAmet  es  minden  en  yozagimat  hanem 
cbiak  az  en  fiamnak  az  zent  embernek  ky  el  hagya  ez  vilagoth 
es  mine  az  iftennek  A  zolgalattyara  bog  A  oztogaffa  fegeneknek 
az  en  idueffegAmert  es  az  Aweertes:   es.   [elmentenek]   elmente- 
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nek  nog  fokán  tegödet  kerefni  es  femikepen  meg  nem  találtának 
hanem  chíak  yme  en  történet  zerent  talalek  ide  yönfim  tehoz- 
zyad  azzert  ne  teg  kefedelmet  de  yerel  es  adyel  mindeneket  es 
telyelTeched  be  az  te   attyadnak  ö   akkarattyat,   monda  kegíglen 
őneki  az  attya  mennél  dolgodra  nem  zykfzeg  ennekőm  esmeg  ez  s 
világra  temem,  monda  kegiglen  ő  neky  az  őrdog,  ha  el  nem  iőuendez 
es  az  te  attyadnak  ő  marhaia  gonoz  helre  kelend  kezdés  te  erről 
nőig  zamot  adnod  az  vríftennek  előtte,  mert  minemő  gonozt  mon- 
dok en  tenekod  hanem  hóig  el  yoyo   es  oztogaXTad  íegeneknek 
mikepen  yo  íafar  hóig  az  paraznaktől  es  az  gonozol  ||  elo  emberők-  844 
tői  meg  ne  emezteilek  az  te  attyadnak  ő  yozaga  ky  hagattatot 
az  zegeneknek  minemő  nehezfegőd  vagyon  tenekőd  ezben  hog  el 
yőz  es  alamifnat  tez  es  efmeg  az  te  celládban  terz,  ezzenkeppen 
nog  fok  hizelkedefőknek  vtanna  elky  hittegette  őteht  efmeg  az 
világra  es  mine  ő  vele  mind  az  varaffiglan  es  az  varofnak  ő  vigen  i; 
el  haga  őthet,  ő  kegiglen  be  mine  az  varofba  es  mikoron  yuttot 
volna  az  ő  attyanak  hazahoz  azzonkőfbe  az  ő  attya  s  az  ő  anya  őelei- 
ben  ky  yőuenek  demaga  őthet  meg  nem  ifmerek,  ő  kegiglen  igen 
meg  haborodek  meg  yfmerven  ördögnek  ő   nőig  chyalarcyagat, 
ennek  vtanna   [kefz]   kezde  zolni  az   ő   attyanak    es   annyanak,  so 
amozok  kerdozik  vala  őthet  hog  ky  volna  ő  kegiglen  monda,  ne 
ifmertőkee  hog  en  vágok  az  ty  fiatok  az  ő  zyley  kegiglen  monda- 
nak ő  neky,  lam  egh  zer  el  hagyd  ez  [vila]  világot  miokkaert  tértei 
efmeg  ő  reyaya  ő  kegiglen  zegelle  igazat  mondani  mint  az  ordog 
őthet  ky  hozta  legén  az  puztabol  de  imezt  monda,  az  ty  zerettetők  25 
es  hozyatok  való  kyoanf ag  ||  hoza  ky  engemet  az  puztabol.  es  ő  345 
wganottan  hon  megmarada  mel  meg  maradásnak  vtanna  eytte 
önönmagát  kwlomb  kwlombunőkben,  kykről  az  ö  attya  gakorta 
ötét  meg  fegelmezyvala  de  az  mel  ördo^k]g  őtet  az  zerzetböl  ky  vitte- 
Tiala  vgian  azon  ordog  őtet  mégis  vakyta  es  az  binekben  meg  ma-  so 
raduan  halálának  vtanna  pokolba  mine,  yay  vezzek  azét  az  olyan 
zerzetes  embernek  ky  az  ő  zerzettet  eel  haggia  mert  ö  es  eel  hagiat- 
tátik  az  vriftentöl  es  az  ő  bodokfagos  zent  zyleyetől  es  mind  az 
mennei  vdvartol  es  az  zep  angeloktol  Annakokaert  en  drágalátos 
húgaim  maradyonk  meg  az  zent  zerzetben  az  yozagos  mielködetők-  85 
ben  hog  ez  életnek  vtanna  nyrhefCukmeg  az  my  eedes  yftenflnk- 
nek  ö  drágalátos  zent  zinenek  örökké  való  lattaffat  kyt  engegőn  mi- 
nekönk  attya  fiw  es  az  zentlelők  vriften.  Ámen  || 
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$4fzol  yth  az  iras  meges  a  zent   aníelmua   doktornak 

6  kwnueböl 

Arról  minemő  A  dolgok  vadnak  kynek  miatta  meg  tartafyk  az 
zerzetes  ember  az  zent  zerzetnek  A  hazában  mind  halaliglan,  kyre 

6  ^g  felelnének  zent  doktorok  hoyg  nig  dolgok  vadnak^  melyeket  ha 
meg  gondolandnak  az  zerzetes  emberek  ygen  fegetyk  Aköt  az  zerzet- 
ben  való  meg  maradafra,  ee  az  thekeletesfegnek  allapatyara,  EllfA 
dolog  mondatik  az  gyalazatosíagnak  felellme,  az  mafodyk  dolog 
mondatik  vezedelemnek  A  félelme^  az  harmadig  dolog  mondatyk 

10  thwlaydon  ydweílegenek  zeretety^  Negedyk  dolog  fegedelAmnek  A 
byzodalma  hoyg  az  wriften  meg  íegethy  AkAt  az  yoban^  kyt  el  kez- 
dettenek.  azelíA  melle  twdnonk  kel  hoyg  ez  ^lagra  való  thereíle 
az  zerzettes  embernek  ygen  ritkán  lehet  awayg  inkab  íoha  nem  igen 
noyg  gyalazatosíaganelkwl  awayg  zegeníegenelkwl  awayg  ygen  nog 

16  bynben  valo  eífeíoíknelkwl  mert  neminem  A  feflotf égnek  tvlaydonit- 

M7  ^tik  es  gonozíagnak,  mikoron  ember  ||  mikoron  az  yoth  el  kezdy  es 

el  nem  vygezy,  íAth  meg  ennekfeletthe  alhattatlanfagnak  es  twlyay- 

donittatik,  kyrAI  vyg  ir  bAIch  kAnnenek  hetted  rezeben  az  balgatag 

a  wayg  abolond  olyan  mikképpen  a  hod  mindenkoron  változik  ky- 

20  melle  vgy  mond  meg  a  feneka  neuw  pogan  bAlch  es  bolondf ag  az 
gyakorta  valo  valthozas  vgy  mond  thouaba  az  bolondok  a  mit  nem 
válhatnak  azzokot  kywannak  tudniamint  ez  vili^  generwfegekke^ 
es  az  mit  válhatnának  a  menei  bodokfagot  azzokot  el  hadyak,  az 
bAlch  embert  kegyglen  nem  vihetti  ky  az  kyf erthA  ArdAg  az  kalaCta- 

23  rombol  mert  az  bAlchefegAt  nem  gyAzhtti  meg  az  gonoílag,  Annak- 
okaert  mem  kyfdeed  zemirem  az  baywino  embernek  az  vyadal  hebrAl 
el  fattny^  mert  ha  A  el  [fuwt]  fwt  legottan  me^Azotnek  mondatik. 
Az  vyadalnak  kegyglen  A  helee  az  kaloftorom,  azzert  valaky  az 
kalaftoromban  meg  maradand  mindenkoron  remenfeg  wagyon  A 

so  roUa  hogy  meyg  meg  geozy  az  A  ellenfegeyt  [mek  haa]  meg  ha  nemi- 
S48  koron  el  eífek  es  mert  íokatt  lattonk  ebben  hogy  a  meg  ||  gAzAth  em- 
ber az  gyAzeínek  wtanna  felthamadwan  meg  gAzte  az  A  ellenfeget 
azzert  yrya  bAlch  kAnuenek  thyzedreízeben,  ha  az  gonoz  lelek 
theread  hyrthelenkedendik  ne  engdyed  Aneky  legottan  az  the  bele- 
se áeí,  mert  nem  kyfded  gyalazattolfag  embernek  AnAnmaganak  el 
futtny  a  hadból  egebek  meg  maraduan  az  wiadalban  es  meg  gAz- 
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weu  az  ő  elleufegöket;  mert  ygen  ritkán  hadya  el  walaky  az  kalafta- 
romot,  hanemha  annakelöthe  5nönmagat  eel  hagyangya  az  iftentöl 
walo  el  thereft  zokta  köwetnyee  az  oktalan  való  felelem  az  zent 
profeta  mondafa  zerent  rettegeffel  rettegenek  otbogyol  a  holot  fele- 
löm nem  vala  Mert  amee  az  kaymnak  es  rezketeges  Ion  az  ö  feyee  % 
a  bynek  wtanna^  ez  rettegeífel  fenegettiwala  az  wriften  [az]  alXidokot 
ha  ö  ellenne  wetkezuen  el  themenek  monduan  meg  rettenti  okot 
meg  cyak  a  fának  leuelenek  indwlatyanak  zengefle  es  es  vgy  fatnak 
mikepen  az  el&s  törnek  előtte,  azzert  mongya  bolch  falamon  fwt  a 
kegetlen  böynes  senky  öthet  nem  wzvenes  Imeztesmeg||  yegez-  Mi 
zed  hogy  a  ky  az  zerzedböl  ez  vilagra[th]ther  valaminemö  bine  vagyon 
annak  mel  bin  othet  az  zerzetben  niugonnya  nem  hadya  miképpen  a 
legeknek  ö  chypdefefök  a  wagy  az  thwyífeknek  gya[gjkdofafok  a  bar- 
mokot  iddeftowa  futoftatyak^  ezzenkeppen  a  bineknek  es  fuldalasy 
embernek  elmeyet  alhattatlanna  thefyk,   arról   mondya   az   zent  15 
yeremias  profeta  wetkezek  az  yerufalem  es  annakokaert  lön  alhatat- 
lan  az  zent  ef ayas  profeta  es  vgy  iryavala  konyenek  harmad  zereben : 
az  kegetlennek  ö  zwue  olyan  miképpen  az  tengyer  mindenkoron 
bwzo[k]g  es  foha  nem  nyvkhatik,  annakokaert  az  nemes  teremtet 
állat  tudniaminth  az  lelek  foha  nem  nyukhatik  az  fertelmes  lelky  ^to 
if méretnek  o  agyán,  annakokaert  valakyk  zerzetben  mennek  kel 
Önekyek  közönfeges  gywnaft  tennyek  minden  ö  bonokról  az  dauid 
kyralnak  ö  peldaya  zerent  es  az  ö  agayat  konhullataffokkal  meg 
mofogatni  hogy  nyugkhaffek  rayta  ||  az  ö  Édes  teremteyeuel  es  359 
eekeppen  teuen,  mindenkoron  alhatatos  lezen  az  meg  maradafra  az  220 
zent  zerzetnek  ö  hazában  mert  az  meg  maradafnak  vtanna  vehet- 
yuk  az  mennei  dychofegnek  ö  nog  bodogfagath  ámen 

Mafodik  yozag   ky    meg   tartya  az  zerzetes  embert 
az  zerzetnek  ö  hazában :  Mondatik  az  vezedelemnek  ö  felelme : 
mert  ez  wilag  kyre  az  vifzha  fordwlt  zerzetes  ember  ygekezyk :  meg  no 
geryeftetöt  az  pokolnak  ö  thwzenel  es  zwnetlen  eegh  tudniamint 
haragoffagnak  es  haborufagnak  es  telhetetlenségnek  es  fertelmef- 
f égnek  ö  tözeuel :  annakokaert  ördögnek  ez  wilagra  valo  kyf ertetit 
ygen  el  kel  minekönk  tauaftatnonk  az  nogi  vezedelmeknek  okaert : 
met  am  az  zent  bemald  doktor  mongya  egy  könueben :  hogy  miko-  85 
ron  ember  kyfertetik  az  zerzetnek  el  hagyafaual  tahat  ymezt  keel 
óneky  mondani  ||  az  kyfertö  ördögnek,  a  haaz  eeg,  es  az  twz  yclonna-  3;)t 
gion  es  megys  kenzerites  nem  el  tanaztatnon  de  inkab  zemem- 

inrKLTBMI.KXTÍJt.      XT.  « 


98  SZÉKELY-UDVARHKLY I  CODUX  (3ő  1  — 350 ) 

nek  lattara  az  orokke  walo  twzre  es  gyalazatosfagra  meiinftm : 
annakokaert  láttatik  wezedelemnek  fiának  a  wagi  leeanyanak  lenni, 
valaky  wagyon  azyduefíegnek  ö  heleu,  es  ö  ygekozyk  menni  az 
wezedelomnek  ö  belére,  Ezzekr51  irya  zent  yauos  euangeliomyanak 

>  hettedik  rezeben  monduan  :  fenky  A  kezzolAk  el  nem  vezzee  hanem 
chiak  az  vezzedelömnek  ö  fya  az  az  a  ky  az  zerzetbAl  ki  megy&n : 
annakokaert  láttatik  hogy  ezzek  kyvanniak  az  ö  wezedelmeket  es  ^ne 
nem  mondatik  cbywdanak  lenn}'  ha  8k  el  weznek,  mert  ezzekrol  a 
bölch  conuenek  harmadrezeben  wgy,  jt,  valaky  kyvanya  az  veze- 

10  delmet  wgyan  vezedelmes  lezen  neky  halála  es,  az  6  kenya  kegigleii 

örokke  való  yay  azzert  a  zerzetnek  hazabolualo  ky  menőknek  mert 

az  &  thwzok  foha  meg  nem  alozyk  || 

8(2  harmadzor  mondaték  hogi  meg  tartya  az  zerze- 

tes  embert  az  zent  zerzetnek  8  hazában  az  8  twlaydon  yduetfege- 

»  nek  zeretety  mert  wgy  mondnak  zent  doctorok :  hogy  az  if tennék  o 
zeretety :  es  az  zent  nyayffagnak  zeretety  a  kyben  lakozyk,  es  az 
8n8n  twlaydon  ydueff egének  8  zere  kteti  ygen  nehezen  feytetnek 
meg  miképpen  az  barom  retw  keetel,  mert  az  zerzetes  embernek  kel 
8nonmagat  az  zerzetnek  8  kererteh8z  zegeztetni  hwronk  criftofnak 

sozegeyuel,  miképpen  wronk  criftus  zegeztete  8n8nmagat  a  magof 
kereftfaboz  az  my  hozzankwalo  zeretetinek  8  zegeyuel  mert  wronk 
criítus  nagyal  inkab  tartatek  meg  az  magos  kereftfan  az  zeretetnek 
8  zegeyuel  hogj^nem  mint  az  vafbol  chenalt  zegeknek  miatUi 
Thoabba  mert  meg  tartya  az  zerzetes  embert  az  zent  tarfafag 

®^  es  az  zerzetben,  mert  ame  wgy  mond  az  zent  dauid  profeta  az  fol- 

KS  tar  k8nben,  ime  mely  ygen  yo  es  mely  ygen  generufeges  ||  az  bekeí- 

reg8fr8knek  egettembe  lakozniok,  wgy  mond   toabba  az  attya£ak 

fegeituen  egmaft  az  itteniekben  haífollatoffok  leznek  az  erős  varofhoz. 

kyt  az  erotelen  ord8k  meg  uem  vehhet,  annakokaeii  láttatik  hogy 

>oaz  8n8nmaga  kyuan  meg  gy8zet^ue  tetni  a  ky  inkábban  valaztya  az 
okk8zot  az  letelt,  a  kyk  ártanak  hognemmint  azokk8z8t  a  kyk  haznal* 
hatnának  tudniamint  az  zent  zerzetben,  mert  am  az  zent  bemald 
doctor  mondya  az  zerze  tes  ember  az  zerzetben  batorfagofban,  yar. 
ritkábban,  eeffik,  hamarban  feltámad,  gyakortabban  meg  harmatoz- 

«ft  tátik  yftennek  malaztyaual,  nagyob  bizodalomal  hal  meg  es^k-kön- 
neben  vezy  iftennek  orzagat  ezzeket  mondya  zent  bernald  doctor 

Touabba  meg  tart  embert  az  zerzetnek  hazában 
az  8  twlaydon  ydueffegenek  zereteti  eeffele  zeretetnek  kegyglen  kel 
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emberben  ygen  nognak  leeDní,[m6rt]  míkoron  meg  az  octalan  teremtet 
allatokban  es[n]megyrmerteílek  ez  mertyme  eztyol  latywk  hogy  az 
baray[a]n  ||  ygen  firomeft  el  tauaztatya  az  farkaft  ennekokaert  hogySM 
bekeíleggel  marathafíon  es  wgyan  ezzenkeppen  az  zaruas  es  mikoron 
A  az  vízben  eííendik  tahat  ygen  vzh  ennekokaert  hogy  5  az  halalth  s 
-el  tauaztathalía  :touaba  az  madara  halót  a  wagy  a  thört  es  az 
kőnek  fi  hagyttallat,  es  ha  törtinnendik  öneky  walamíkoron  az  haló- 
ban efni  tahat  ygekezik  mindenkoron  erre  miképpen  onnan  kyzaba- 
-dolhalTon  es  az  halait  el  tauaztathafía  err51  mondya  zent  bemald 
doctor,  zegeníeg  ez  az  okos  teremtet  állatnak  hogy  ö  egy  keues  bin-  lo 
nek  generöfegenek  okaert  az  orokke  walo  halalt  el  nem  akkarya 
tauaztatni^  míkoron  az  oktalan  teremtet  állat :  megy  az  ydSzerent 
való  halaltes  ygen  örömeit  el  tauaztatya  err51  mondyauala  az  zent 
agaftan  doctor  es  az  orokke  való  halai  talán  életért  minden  ez  wílagy 
[muljmonkkak nagy zeretettelteendfikN ege dzer  igekezik  ördögig 
embert  ||  ky  vinny  az  zerzetnek  ö  hazából  hittetlenfegnek  a  wagy  ket-  ^ 
íegben  való  efíefnek  miatta  awagy  az  hozzayglan  való  es  zönetlenvalo 
[klkef érteinek  myatta,  a  wagy  a  zerzetnek  ö  terhének  es  nehéz  mun- 
kaynak  elwiíelhetetlenfegynek  miatta,  de  a  nehéz  munkáknak  ellene 
ky  az  zerzetnek  hazában  tetetik  meg  gondolandok  az  ywtalomnak  es  lo 
fyzeteíloknek  ö  böfegeí  es  nogyfagos  volta  mert  am  az  zent  agofton 
doktor  mongya  ha  az  zerzetnek  ö  terhe  felelmeífe  tezen  tégedet, 
nyzzet  es  gondolyadyol  megy  az  ywtalmat  kyt  az  wriften  teneked 
ezzekert  iouendoben  adandó,  toabba  mert  az  wriften  hozza  fegyet 
az  zerzetnek  terhének  el  wifelefere  mint  am  az  propheta  mondya :  ss 
wriften  az  en  eletemnek  otalma :  es  kytöl  felök  en,  es  toabba  ázzon 
profeta  wgy  mond  az  wriften  kömyul  vette  az  ö  neppeet  miképpen 
az  otalmazo  kőfal  kymelle  ymílyen  példa  es  oluaftatik  hogy  egy 
neminemu  ifyv  ||  zerzetbe  myne  es  ö  ooth  az  zerzetnek  hazában  S 
kezde  wriftennek  nogy  bwzgo  lelokkel  zolgalny  melyet  az  ördög  8o 
igen  meg  bozzwla  es  kezde  ötét  keferteni  hogy  ky  menne  az  zerzet- 
nek hazából,  mikoron  kegyglen  el  vigeftevolna  hogy  el  hadna  az 
zerzetet  es  el  menne,  ezzenkozbe  neky  yelenenek  az  ö  attya  es  az  ö 
annya  kyket  annakelöte  regen  el  temetőt  vala  es  mondanak  ö  neky, 
myoka  ennek  hogy  te  az  zerzetböl  ky  akarz  menned  ö  kegyglen  ss 
feleié  es  monda  mert  femmikeppen  en  el  nem  vyffelhetem  az  zer- 
jsetnek  ö  terhet,  monda  kegyglen  ö  neky  az  ö  annya,  zeretö  fyam, 

7* 
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iohat  miképpen  vyfelhetöd  el  az  pokolnak  5  nagy  kellerwfegea 
kymyayt,  es  monda  touaba,  akarzee  bizonfagot  vennöd  az  pokolnak 
5  nogy  kynyajTol;  monda  kegiglen  az  yfyw,  akkarok,  es  emee  legot- 
an  kezde  hallania  oly  nogy  rettenetfin  cyattagaHokat  es  ||  *) 


*)  Itt  több  levél  hiányzik. 


*)  lo  hirth  halnak  es  bodog  az  ki  meg  nem  botranchozandieh  3(7 
«n  bennem  ewk  kedegh  el  menvén,  kezde  iefns  mondanya  az  íokaf- 
f ágnak  ianuírwl.  Mi  látnotok  mentek  ky  kyethlenbe,  íel  mya  ingat 
nad  es  de  mi  latnoi^ok  mentetek  kw,  lágyakba  eltezeth  emberth  e 
yme  kyk  lágyakba  elteznek  kyrallyoknak  háziban  vannak  de  mi' 
lathnotok  mentetek  [kw]  ty  pphetath  e.  lheth{így)  mondom  nektek  es 
teebeth  prófétánál,  merth  ez  az  kyrol  iruan  vagon  ime  en  bochatham 
en  angelomath.  te  orczad  elewth  ky  megh  fzerzy  te  vtadath  te  eletedh.* 
az  ideben  kwldenek  zydok  ierufalembel  papokath  hul  ianus  kerez- 
teluala.   (*Matth.  KI.  5—10.)  10 

Az  ideben  valanak  iofeph,  ees  iefufnak  anya  maria  ehodal- 
kodwan  azokon  melyeketh  wrola  mondnak  vala,  es  symeon  wketh 
megh  aJda  ez  monda  w  anyának  marianak,  yme  ez  kvíezre  vetteteth 

es  soknak  fel  kelefere  ifraelben  es  z ielenf égre  ky  ellen  mondanak 

es  tenen  lelkedeth  teer  megh  folya,  hogh  fook  zywekbel  gondolatok  i> 
ky  ielennyenek.  es  vala  anna  prophetiffa  Sámuel  ||  leánya  aXCer  ter-  ggg 
yedefebel  ez  el  mvlth  vaJa  fok  napokban,  es  elth  vala  w  feryevel 
heth  eztendeth  az  w  fzyzefegeetwl  fogaan  es  ez  wzvegvala,  nyolo- 
fzaz  neged  ewygh  ky  el  nem  tavozykvala  a  templomból  beyttekel 
IS  imadfagokal   fzolgalvan   vmak    eyel    es   nappal   es  ez    es  az  10 
ideben    oda    ywen    valvala  vmak  es  zolyvala  w  róla  mendenek 
kyk  varyakvala  ifraelnek  valtfagath  cs  hogh  megh  tekelenek  min- 
denth  moyíes  terveneyt  megh  therenek  gaUleaba,  w  varafokba  naza- 
rethbe  a  gerymek  kedegh  nevekedykvala  es  batorvala  telyes  bw- 
chefegel  es  iftenek  malaztya  vala  w  benne  (Luc.  II.  33     40.)        n 

Az  ideben  mikoron  lethvolna  iefus  tizenketted  evy  wnekyk 
ierufalembe  fel  mentekben  innepnapnak  fzokafaerth  kedeg  megh 
végezvén  mikoron  megh  themenek  meghmarada  gyermek  iefus  Ieru- 
falembe es  wneky  zywley  megh  nem  efmerek  aleytvan  kedegh  wteth 

*)  Hatodik  kéz. 
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az  tarfagban  lenni.  Iwenek  egy  napi  vtath  es  kerefykvala  wteth  raehonjr 
t&9  efme||rwykezath  es  meg  nem  lelek  megh  terének  iemfalembe,  megb 
kereíwen  wteth  es  vgy  len  barom  nap  vtan,  meg  lelek  wteth  az  tem- 
plonban  wluen.  doktoroknak  kezwttek  balgatbvan  ees  kérdezvén 
s  wketh  vettegednekvala  kedegb  mind  kyk  wteth  halgatyakvala  wneky 
bwlczefeged  ees  felelethith  es  lathwan  czodalak  monda  neky  w  anuya 
fyam  mith  twttel  nekwnk  igy.  yme  te  atyád  es  en  bankodvan  kere- 
fvnk  vala  tegedeth  es  monda  nekyk  mi  az  hogy  enghem  kerezftek 
volth  nem  tudgyatok  valae,  merth  ezekben  melyek  en  athyame  kete- 

10 len  nekem  oth  lennem  es  wk  [megh]  nem  ertek  megh  az  bezedeth 
kyth  wneky  ízola  es  alajwene  w  vélek  esjwe  nazarethbeesvaJa  ála- 
tok wnekyk  es  w  annya  tarthya  vala  mend  ez  bezedeketh  w  zweben 
nyayafcodvan  ieíus.  neweckedik  vala  bwlczefegben  es  ydeben  es  ma- 
lazban  iítenuel  es  emberekwel*^  az  ideben  len  menyegzw  galileaj 

II  Canaban  ||  (*Luc.  11,  42—52. ) 
tM  Az  ideben  michoron  ala  iwtvolna  iefus  az  hegyrwl  kévétek 

wteth  nagh  foghfagok  es  yme  poklos  iwen  ymagyawala  wteth,  mond- 
ván, vram  ha  akarod  engem  megh  tifteythadcz,  es  iefus  kw  teryeftveD 
w  kezeth,  monda  akarom,  tiftwly  megh  es  legottan  megh  tiftula  v 

ao  pokloffaga  es  monda  neky  iefus,  laffad  fenkynek  nee  mondád  dhe 
menyei  mutafd  magadad  papoknak  es  ayanlyad  te  ayandekodath 
kyth  moyfes  paraneholth  tanofagra  wnekyk,  Michoron  kedegb  bel 
meiith  volna  iefus  caphamaumba  mene  hozzya  centurio  kerwen 
wteth,  es  mondván  vram  en  gyermekem  az  hazban[feylfekfen  kwzve- 

í6  nyes  es  gonozwl  gywtretik  ees  monda  neky  iefus  en  el  iwek  es  megh 
vigaftom  wteth  es  felelven  centurio  monda  vram  nem  vágok  melto 
hogh  bel  iwy  en  haylakomba  dhe  mongyad  czak  igewel  es  megb 
vigazyk  en  germekem  merth  en  es  ember  vagyok,  hatalmi  alath  fzer- 
zeth  vitezeketh  tartván  en  alattam  mondom  eznek  meny  es  megyén 
Ml  e^  mafnak  iwy  es  iw  es  en  folgamnak  ted  ezth  tefy.  iefus  kedegb  ||  hal- 
van eft  czodalkodek  es  wtet  keweteknek  monda  Bizon  mondom  nek- 
tek ifraelben  enne  hwyteth  nem  leltem  mo^/dom  kedegh  nektek 
hogh  fokán  napkeletről  es  napnywgatrvl  ivnek  es  le  wlnek  ábrahám- 
mal es  ifaakal  es  iacobbal  myeneknek  orfagaba,  orfagnak  kedegb 

w  fyay  kw  wztetnek  belfew  (így }  fwtetbe,  oth  lefen  firalm  es  fogaknak 

czykorgafa  es  monda  ief u  s  centurionak  menyei  es  mikenth  hitted  legeo 

neked  es  idwzulew  az  gyermek  azon  ydwben /^Aíaíí/i.  VII L  1—13-) 

Az  ydeben  bee  menvén  iefus  egh  kys  heoba  kewetek  wteth  w 


EVANGÉLIUMOK  103 

taneytvany  es  ime  nagy  indulás  len  a  tengerben,  vgy  hogy  az 
heoczka,  habbakkal  el  bwnilna.  vala  kedeg  nekyk  az  fzel  ellenek 
ew  kedegh  el  alwtvala  cs  ménének  w  hozya  ev  taneytvany  es  fel 
ébreitek  wtet  mondván,  vram  fabadohmegh  minketh  el  vefewnk  es 
monda  nekyk  ief us  mith  feltek  kyfzdeth  hitvek,  tahat  fel  kelven  ^ 
paranchola  feleknek  es  tengernek  es  len  nagh  laffufag  es  tahat  ho- 
loth  eft  mind  láttak  volna  chodalkodanak  ||  mondván  minemew  ez  g|2 
merth  felek  es  tenger  engednek  ewneky  (Matth.  VllL  23 — 27.) 

Az  ideben  monda  iefus  ev  taneytvanynak  ez  rula  befedeth, 
hafonlik  menyeknek  orfaga  egh  emberhez  ky  hinte  yo  magoth  ev  ii> 
feldebe,  michoron  keded  emberek  alonnanak  iwe  egh  ellenfegee  es 
felywl  hinte  konkolyai  az  búza  kezepit  cs  elmene  es  mikoron  kedegh 
az  fw  newekedvdvolna  es  gyemulczet  hozoth  volna  tahat  jelelenek  az 
konkolyok  es  elw  me/iven  az  folgas  embernek  folgay  mondanak 
neeky  vram  nem  de  jo  magoth  hintel  ee,  te  feldedbe  ^5  tahath  i5 
hannyth  az  konkoly  es  monda  nekyk   ellenfeges  ember  tette  ezt  az 
folgay  azerth  mondanak  akarod  ee  el  megywnk  s  meg  f eggyek  wketh 
es  monda  ne  [tané ;  talantal,  konkolt  faggatván  w  vélek  wífw  kw  nyv^vi- 
tek  az  buzath  es  haggyatok  mon7tyakath  nevekednyk  mind  aratafik 
es  aratafnak  ydeyen  mondom  az  aratoknak  seggyetek  még  elefer  az  ^(^ 
konkolt  es  kvtezyetek  wteth  keuekbe  meg  egethny  az  bvzath  kedegh 
gyvhetek  en  fuf okomba  ||  (Matlh.  XI 11.  24—30.) 

Az  ydeben  felelven  Iefus  monda  vraf?i  menyek  es  fednek  atya  3(S 
vallom  neked  merth  el  reytudteth  ezeketh  efefektwl  es  [v]  bulczektul 
es  meg  ielentetted  gyermekeknek  vgh  atyám  merth  vg  kelleth  neked  í» 
te  eletted,  minden  allath  nekem  adván  vagyon  en  atyamtvl  es  fenky 
atyamath    nem  efmerthe  hanem  czak  fyw  sem  fyat  valakymegh 
efmerthe,  hanem  czak  atya,  av^agy  ha  kynek  fyw  akarya  megh  ye- 
lenteny.  Iv^yyetek  en  hozyam,  mind  kyk  munkalkotok  es  terhelttek 
vadtok  es  en  megh  kwnywdeytelek  titeketh,  vegyetek  rátok  en  iga-  8o 
moth  es  tanolyatok  en  tvsrlem  mert  fwemben  kegyes  es  alázatos  va- 
gyok es  ty  lelketeknek  nyv^golmath  leltek  mert  az  en  igám  édes  es  en 
terhem  kmiyáf  Matth.  XL  25—30.) 

Az  ydeben  monda  iefus  ev  taneytvaninak  ez  peldaff  1  befedeth 
hafonlyk   mennyeknek    orfaga  hazafemberhez   ky  elvb  reggel  kvss 
mene  mwefeketh  fogadnya  ev  fvleybe  fegvdef  meglévén  kedegh  az 
mwefekkel  napi  penfbwl,  kwlde  wketh  w  fwleybe  es  w  menvén  har- 
mad ydwhwz    lata  egyebeketh  vafarth  allokath  wrefeketh  es  monda  3M 
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azoknak  menyetek  ti  es  en  fwlembe  es  mi  igaz  lefen  megadom  nek- 
tek wk  es  el  ménének,  ef  meg  kedeg  kw  mene  hatod  idwhnz  es  kylen- 
ezedhez  es  meg  vgyan  tyn  tizeneged  bora  vtan  es  kymene  es  lele 
egyebeketh  allokatb  es  monda  nekyk  mitb  állótok  itb  mind  ez  na- 
5  pon  wrefen^  mondanak  neky  mertb  fenky  mínketb  nem  fogadotfa 

es  monda  nekyk,  menyetek zelembe  Micboron  kedeg  eft 

let  volna  monda  a  fewlenek  vra  w mielketvyenek  bya  az 

mivefeketb  es  fízefdmegb  nekyk  iutalmakatb  kezdvén  az  vtolfoktvl 
mind  az  elevbeliekik.  Micboron  azertb  el  iuttekvolna  vevek  kymind 

10  ew  penfzet  elew  iweu  kedeg  az  elebelyek  entezek  hogy  tebbeth  ven- 
nének vének  kedeg  ewkes  ky  mind  ew  penfeth  es  veven  morogDak 
vala  az  gazda  ellen  mondván,  ez  vtolfok  egy  idewth  mieltek  es  wketh 
hozyank  egyeneyted  kyk  vi  felnek  napnak  es  bewf égnek  terbeth  es 
tebat  w  felelven  eggyknek  monda  barátom  nem  tefek  neked  botfo- 

16  fa«otb  II  (MaUh.  XX.  1—13.  i 

915  Az  ydeben  fel  véve  iefus  tizenketh  taneytvaniath  es  monda 

nekyk  yme   fel  megjrwnk  ierufalembe  es  megh  végeztetnek  mi«(l 

kyk  irvan  vadnak  propbetak  mya  embernek  fyarol,  mertb  el  adatik 

poganoknak  es  meg  meuettetik  es  meg  oftoroztatyk  es  meg  pwgdeí- 

íio  tetik  es  mivtan  meg  oftorozyak  meg  [halj  wlyk  wteth  es  harmadnapon 
fel  kel  es  wk  ezeknek  femegyketh  nem  ertek  vala,  kedeg,  ez  ige  el 
rewytven  len  w  twlek  cs  nem  értik  vala  mik  mondatnak  vala  len 
kedeg  mikoron  kewzeleytene  iericoboz  némely  vak  wlvala  wt  mellet 
koldulván  es  mikoron  hallá  fokaífagotb  elew  mulnya  kerdezivala  mi 

<5  ez  volna  mondanak  de"  kedegh  neky  bog  nazaretbely  iefus  menne  es 
ewlte  mondván  dauid  fya  iefus  irgalmaz  nekem  es  kyk  elew  múl- 
nak vala  feddik  vala  wteth  hogj'  vefteglene  w  kegyed  nogyal  ionkab 
wultvala  dauidnak  fya  ii'galmazy  nekem  iefus  kedegh  meg  alván 
paranczola  wteth  whozya  hozny  es  holotb  el  kezeleytet  volna  meg 
M6  kerde  wteth  mondván  mith  akars  tefem  neked  es  thabat  ||  ew  monda 
vram  bog  laífak  es  iefus  monda  neky  nezy,  te  hwtevd  kedegh  idwzey- 
teth  es  legottan  lata  es  kweti  vala  wteth,  iftent  nagyeytvan  es  miw- 
den  nap  hogy  lata  ada  diczereteth  if tennék /^Lwc.  XVIIL31^3.i 
Gábriel  angyal  kvldetek  iftentul  galileanak  varafaba  kynek 

J»ft  neve  nazareth  ferynek  yedzet  fyz  kynek  neve  lofeph  dauidnak  hazá- 
ból es  az  fiznék  neve  maria  es  az  angyal  hozya  bel  menvén  monda. 
Idwz  légy  malaftal  telyes  vr  legén  te  velet  aldotb  légy  te  altonye- 
álatok  kezén,  kyket  hogy  hallotvolna  megh  rettene  vneky  befede- 
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ben  es  gondolyavala  niinemv  kevíwneth  ez  volna  es  monda  wneky 
az  angyal  maria  ne  fely  merth  vmal  malaftot  leltei  yme  meheldben 
fogacz  es  fyat  fwls  es  ewteth  hivod  iefufnak  az  nagh  leien  es  felleg 
fyanak  hivatik  es  vr  iften  adgya  ev  adtyanak  daoidnak  fekyth  es 
orfagl  evrukke  iacobnak  hazában  es  ev  orfaganak  vege  nem  lefen,  ^ 
Maria  kedeg  monda  az  angyalnak  mikepen  lefen  ez  merth  en  fer- 
jeth  meg  nem  ef mertem,  es  felelven  az  angyal  monda  neky  Senth  ||  3C7 
lelek  fewlyevl  ivt  tebeled  es  fellegnek  ereye  arnekoz  neked  ozert  az 
mi^fenthfeg  te  twled  fvletyk  iften  fyanak  hyvatik  es  ime  te  rakonod 
erízebet  w  es  az  w  venfegeben  fyath  fogadoth  es  ez  áznak  hatodhava  ^^' 
ky  meddunek  hyvatik  merth  fem  egy  ige  nem  lefen  lehetetlen  iften- 
nel  Monda  kedegh  maria  yme  vmak  folgalo  leánya  legén  nekem  te 
mondafodenth  (Lttc.  I.  26 — 38. } 

Monda  iefus  ev  Tanytvaninak  mikoron  beytvltevk  ne  akarya- 
tok  fomorwk  lennetek  miként  kep  mutálok,  merth  meg  hervaftyak  w  ^^ 
<)rczayokath  hogy  embereknek  teífenek  bevteleknek.  Bizon  mondom 
nektek  mert  megy  vettek  ivtalmokat.  Te  kedeg  mikoron  bevytuls 
kend  meg  te  feyedeth  es  mofd  meg  te  orczadath  ne  lattaffal  embe- 
reknek bevytwlw,  de  te  atyádnak  ky  reyttekben  vagon  es  a  te  aiyad 
kw  revytekben  latya  es  meg  fizety  neked.  Ne  akaryatok  magatoknak  '-^" 
kenczeketh  fvldben  kenczwznetek  hvl  rozda  es  moly  meg  ezy  es  hol 
orvok  kw  affyak  es  el  wrozyak  de  kenczezyetek  magatoknak  kencze- 
keth mennyben  hol  fem  rozda  fem  moly  meg  nem  emefty  es  hol 
oi-vok  kw  nem  afyak||el  fem  wrozyak  merth  hol  a  te  kenczed  vagyon  368 
•oth  vagyon  a  te  fwedes  (  Matth.  VL  16 — 21. 1  ^^ 

Az  ydeben  monda  iefus  w  tanytvaninak  hallottatok  merth 
mondván  vagyon  regj'eknek  Serefed  te  baratodath  es  gywlefegben 
vallod  te  ellenfegedet.  en  kedeg  mondom  nektek  Serefetek  ti  ellen- 
íegteketh,  Tegyetek  iol  azoknak  kyk  titeketh  gywlultek  es  imagyatok 
titeketh*)  hogy  legetek  ty  atiatyatoknak  f  ifjy )  fyay  ky  menyekben  va-  »^' 
gon  ky  w  napyath  fel  tamaftya  iokra  es  gonofokra  es  effeni  igafakra 
es  hamofokra,  Mert  ha  f  éretitek  azokat  kyk  titeket  f  eretnek  mi  iutal- 
matok  lefen  nem  de  ieleffet  ezt  tefik  ee  es  ha  idwezlenditek  atyatok 
fyayt  ezak  mit  teftek  twlbet,  nem  de  ethnicy  poganok  ezt  tefyk  ee 
azerth  legyetek  ti  tokelletefek  vegyetek  eztekbe  ti  igaífagtokath  ne  jí^ 
tegyetek  embereknek  elvttev  hog}'  lataffatok  w  tulevk  egj^el)  kentli 

*)  Itt  egy  sor  lielye  tiroBen  van  hagyva. 
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iutalmatok  nem  lefen  ty  atyátoknál  ky  mennyekben  vagyon  azen 
mikoron  alamiznath  tees  ne  [kw;  kvrtuly  te  elvtted  'k]  miként  tefnet 
3(9  a  finago  ||  gakban  kepmntalok,  es  vczakban,  bog  emberektvl  tiftefoi- 
yenek :  bizon  mondom  nektek  meg  vettek  ev  iutalmokath.  Te  alamiziiK 
5  teteleduen  kedeg  ne  tudgya  te  balod  mit  tegyen  te  iogod  hogy  te  aia- 
miznad  rvytukben  legyen  es  te  atyád  ky  latya  revytukben  meg  fizeti 
neked,  es  michoron  imádtok  nem  leftek  mikenth  kepmatalok  kvk 
feretik  finagogakban  es  vczakak  fegeletin  alván  ymadtokath  bog}* 
lataCTanak  emberektvl  Bizon  mondom  nektek  meg  vettek  iutalmo- 

10  katb.  Te  kedeg  mikoron  imadavidas  mennybei  hazadnak  fegeletele 
es  ayto  bel  tewen  imagyat  a  te  atyadath  rewytekben  es  ate  atyád  kv 
revytekben  latya  meg  fizeti  neked  ( Matth.  F.  43 — VL  6.1 

Az  ydeben  mikoron,  eft  letvolna  heyo  vala  tengernek  kezei^íii 
es  iefus  wmaga  fvldwn  es  latvan  wketh  wezezben  munkálkodván  e^ 

15  ellenek  való  felvala  es  eynek  neged  horayan  iwe  hozyayok  a  tengeren 

iarvan  es  el  akara  wkek  (így)  mvlnya  es  thahat  wk  hogy  latak  wtttli 

tengeren  iamy  aleytak  fellyetnek  lenni  es  fel  wultenek  mert  min<l 

latak  wtet  es  meg  yedenek  es  legottan  fola  wuelek  es  monda  nekv... 

870  Byzyatok  merth  en  vagyok  ||  ne  felyetek  es  be  mene  w  hozj^ayok  a 

2«  heyoba  es  a  fel  meg  főnek  es  wnembennek  ionkab  retteknek  vala 
mert  wnekyk  femek  meg  vakoltvala  es  holoth  által  mentek  volua. 
vtanak  genezareth  fvldebe  es  meg  fallanak  es  holoth  kv  mentekvohia 
heyabwl  legottan  meg  efmerek  wteth  es  meg  folyván  mind  az  vide- 
keth.  kezdet  ozokath  kyk  gonozfwl  valanak  kvmvlvifelni  hvl  halvák 

«» vala  wteth  lenni  es  valahova  bel  megjen  vala  vczakba  avagy  falukl'a 
avagy  varafokba  betegeketh  vczakban  tefnekvala  es  efedeznekiala 
w  neky  hogy  czak  wltezetenek  peremeth  tapaftalnyák  es  valakrk 
tapaftalyak  vala  evteth  idwzulnekvala  (Marc.  VI,  47 — 56.) 

Az  ydeben  vitetek  iefus  lelektul  puftaba  hogy  kefertetneyk 

30  ewrdwgtul  es  mikoron  bevytwlt  volna  negven  napokban  es  negveu 

eyyel  az  vtan  meg  éhezek  es  kefertw  hozya  menvén,  monda  neky  ha 

iftennek  fya  vagy  mongyad  hogy  ez  kwek  kenyerekké  legyenek  ky 

felelveíi  monda  irvan  vagyon  hogy  Nem  czak  kenyérrel  el  ember,  di 

371  minden  igeben  ||  ky  iftennek  fayabol  farmazyk  Tahat  fel  véve  wteth 

35  wrdwg  a  zenth  varafba  es  allata  wteth  templomnak  oromyara  es 
monda  neky,  ha  iftennek  vagy  flfya  boczaífad  te  magadath,  m^r^ 
irvan  vagyon,  merth  w  angelinak  paranczolt  hte  rolád  es  kekezbe  víz- 
nek tegedeth  ne  talantan  a  kvbe  megmeg  fertted  te  labadath,  monda 
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neky  eímeg  ieíns  irvan  vagyon.  Nem  keíerted  te  vradath  íítenedet. 
Ef  meg  fel  yeve  wtet  wrdwg  ygen  magas  hegyre  es  mutata  neky  világ- 
nak minden  oríagyk  es  ev  diczwíegeketh  es  monda  neky  Ezeketh 
mind  neked  adom,  ha  le  eíven  engem  ymadandas  Tahath  monda  neky 
ieíus  Menyei  Sathanas.  merth  írva??  vagyon  te  vradath  iftenedeth  s 
ymadad  wneky  magának  íolgals  Tahath  wteth  wrdwg  meg  hagya  es 
yme  elew  iwenek  angyalok  es  folgalnakvala  neky ||  (Mat.  IV.  1 — 11. ) 

Az  ídeben  monda  iefus  az  w  Thanytvaninak  mikoron  ivnend  S72 
embernek  fya  w  fulfeegeben  es  w  angely  mind  w  vele.  Tahath  wl  w 
folíegenek  fekyn  es  gywtetnek  ev  eleybe  minden  nemzetek  es  el  va-  k* 
laftya  wket  egymaftul  miként  az  wrizw  kvlen  valaftya  w  iuhath 
evruktnl  es  allath  es  iohokath  iogra  es  az  wruketh  kedeg  babra,  Tahat 
mond  a  kyraly  azoknak  kyk  wneky  iogyara  leinek  ivyyetek  en  atyám- 
nak aldotti,  byryatok  tinektek  gyartoth  oríagoth  világnak  ferzefetvl 
fogvan,  merth  [eze]  éhezem  es  ennem  adatok,  somehozam  es  ene- 1<> 
kem  innom  adatok  idegen  valek  es  bel  fogadatok  engem  es  mezey- 
telen  valek  es  bel  fevdezetek  engem  es  betek  valek  es  meg  latogata- 
tok  engem,  Tvmleczben  valek  es  en  hozyam  iwetek  Tahath  felelnek 
az  igazak  mondván  vram  mikoron  téged  ebnek  láttunk  es  eltettvnk 
téged  fomehnak  es  italt  adank  neked  mikoron  téged  idegennek  so 
latank  es  befogadank  téged  vagy  meíeytelen  es  befvdwzenk  téged  a 
vagy  mikoron  téged  betegen  latank  vagy  temleczben  es  hozyad 
iwenk  es  felelven  a  kyral  monda  nekyk  Bizon  mo/ídom  nektek  vala 
mig  tettetek  eggyknek  ||  ez  kyffeb  atyamfyay  kezzvl  nekem  tettetek  37$ 
Tahath  mond  azoknak  es  kyk  wneky  balyara  leinek  tavozyatok  el  at-  ss 
koztak  en  tvlem  evruktvzben  ky  gyártván  vagyon  wrdugeknek  es  w 
angyalinak  mert  éhezem  es  nem  adatok  ennem  íomehozam  es  nem 
adatok  nekem  innom  idegen  valek  es  bel  nem  fogadatok  engem, 
mezeytelen  es  engem  nem  fvdvzetek  betegh  es  temlvczben  valek  es 
engem  meg  nem  látatok  Tahath  felelnek  neky  wkes  mondván,  vram  so 
mikoron  téged  lattvnk  ebnek  vagy  fomehnak  vagy  idegennek  vagy 
mezeyttelen  vagh  betegen  vagy  temlvczben  es  nem  folgaltvnk  neked 
Tahad  felel  wnekyk  es  mondván  Bizon  mondom  nektek  vala  myg  nem 
tettek  eggyknek  ezeknek  kyffebinek  nekem  f  em  tettek  es  elmennek  ezek 
wmk  kenba  az  ygazak  kedegh  wmk  életbe  ||  (Maith.  XXV.  31—46.) 

Az  ydeben  mikoron  bel  mentvolna  iefus   ierufalembe  meg  374 
indula  mind  az  varas  mondván  ky  ez,  a  népek  mondyak  vala,  ez 
iefus  galileay  nazarethbwl  vaJo  propheta  es  bel  menne  iefus  iften- 
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nek  templumaba  ees  kw  wzev  minden  arolokath  ea  vevnketh  az  tem- 
plomból es  penczvaltoknak  aítalokath  galambokath  arwloknak  lát 
keth  el  dwyte  es  monda  nekyk  irvan  vagyon  en  hazam  ymadfagnak 
hazának  neveztetyk  ty  kedegh  wtet  tolvayoknakkwtyaya  tvttetek^ 
s  mének  w  hozyaya  az  templomban  vakok  fantak  es  megh  vigaítt 
wketh  latvan  kedegh  papoknak  feyedelmi  es  mefterek,  czodfibth 
irfrketh  ten  es  templombeli  wulte  gyermekeketh.  Ossanna  danid  fp- 
nak  meg  merthwnek  es  mondanak  neky,  hallod  mith  ezek  monda- 
nak neky  lef ns  kedegh  monda  nekyk  bizonyánál  avagy  nem  olvaftft- 
(75  tok  merth  gyermekeknek  es  len  ||  sopoknak  íayakbol  tevkellett^ 
diczemek  es  wketh  megh  hagwan  el  kw  menne  avaraiból  betanjabs 
es  oth  lakozek  es  Taneytyavala  wketh  iftennek  orfagarwl  (MaUk. 
XXL  10-17.) 

Az  ydeben  ménének  iefuíhoz  meíterek  es  pharifeofok  mood- 

IS  van  meíter  ielenfegeth  akarwnk  tuled  latnwnk  ky  felelven  monda 
nekyk  Gonoz  nemzeth  es  parázna  ielenfegeth  keres  es  ielenfegh 
neky  nem  adatik  hanem  czak  ionas  prophetae  merth  miként  wolt 
ionas  cetnek  hafaban  harum  nappal  es  hamm  eyyel  ygen  lefen  em- 
bernek fya  fűidnek  ívében  harum  nappal  es  hamm  eyyel.  ítéletben 

to  [nimiven]  niniven  ferfyak  fel  kellnek  ez  nemzettel  es  karhoztatjai: 

wtet  merth  gywtruk  magokat  ionas  hirdetefeben  es  yme  twb  hogy 

|7f  nem  ||  Ionas  ez  Auftri  kyralne  affony  fel  kel  ítéletben  ez  nemzettel  ^ 

karhoztatya  wtet  mert  fvldnek  vegerwl  íwth  salomonnak  bulczefeget 

hallannya  es  íme  ez  twb  hogy  nem  salomon  micoron  [téged]  kedegb 

>•  fvrtezetes  fellet  kw  menend  emberbul  íar  faraz  beleken  nyvgohnai 
kerefven  es  nem  lel  Tahath  mond  teryek  bee  hazamba  honnejt 
kw  iuttem  ívuen  leli  wteth  wrefen  feepruvel  tifteytvan  es  ekeíeyt- 
ven  tahat  megyén  es  fogad  egyéb  bet  felletet  nalanal  alnokbakoth 
es  bel  me;7ven  oth  lakoznak  es  leinek  az  embernek  végy  gonofbak 

«o  elvbbyeknel  ygy  lefen  az  gonoz  nemzetnek,  meg  wneky  íokaffagnali 
foltaba  yme  w  annya  es  atyafyay  kwuul  állnak  vala  kerefven  neky 
foltokath  es  monda  kedeg  wneky  yme  te  annyad  es  te  atyad- 
fyay  kwn  ||  *)  (Matth.  XIL  38—47.) 

'''')  Itt  niegBzakad  ós  végződik  a  codex. 
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nec  galazatfa  Ez&kr&l  zola  régente  Jeremiás  proph^ta,  monduan  1 
Igón  meg  galaztaíTanac  mind  azoc,  kik  meg  nem  ófmerec  az  Srfikke- 
való  é^^zatot,  ki  íohha  el  nem  moíattatic  Tizönegged  kinna  pocol- 
nac  ez,  mert  oth  vagon  igön  rettenetSs  zórnüfeg  Mert  oth  lezön  órdö- 
gőknec  zörnflfegSs  latafoc,  hog  kik  'eth  ez  velagba  nem  vtaltac  &r-  s 
dögnec  tarfafagat,  es  f  hoz'aiocualo  hafonlatofíagot,  othes  legenec 
velöc,  latuan  niluan  az  f  zörnüfegós  zinöket  mind  flrökke  Eirfil  vé 
mond  Jeremiás  propheta  Jünek,  es  mennek  az  carhozottaccra  fird6- 
göknec  nag  zflníüfege  Ved  iol  ezödbe,  hog  igSn  nag  zórnüfeg  volna 
emb&mec  látnia  éak  eg  órdógnec  zSmflfeget,  de  mit  aleytaz,  mene  lo 
zörnflíeg   lezön  az,    boloth  zönetlen,  es   mindöncoron  latfac  az 
zamtalan  ördögnec  zörnűfeget,  es   az  zamtalan  binőföket  kik  ör- 
döghöz mind  hafohlatofoc,  Kiről  vg  mond  zent  Agofton  doctor 
Ebben  bizonos  leg,  hog  ez  eletén  zörn&  beftenec  zfinene  c  latafa, 
ez  velagba  mene  kin  vagon  mind  fölül  mula  Vg  mo//d  touabbais 
ezön  doctor  Jav  iay  ha  eletén,  es  elen  igön  ||  na^  kin  legön  az  ondoc  2 
fatannak  cak  az  zflnenec  latafa,  ki  mind  ez  velagbeli  kinnal  nagob 
Tehát  valon  mit  aleytaz,  mene  nag  iayuezic,  es  mene  nag  zörnüfe- 
gös  kin  lezön  az  f  illetefe,  fogdofafa,  körmeközöt  zorongatafa,  es 
«az  ^»  nag  mergös  fogaual  való  mardofafa  Valon  miképpen  alhat  az  ao 
^  zörnüfegÖs  zünenec  előtte,  es  az  f  zaianac  elvifelhetetlen  do- 
hoffaganac  ellene,  es  az  f  kinküuel  langazo  zömeinec  előtte  Valon 
ki  az,  ki  mind  ezöket  meg  monthaffa?  Tizönkettöd  kinna  pocolnac 
ez,  mert  oth  vagon  ol  igön  nag  keferufegös,  es  zörDÜfegös  kin,  ki- 
nec  örökké  vege  nincen  Kit  meg  bizonoyt  zent  János  latafanac  25 
könaebe,  monduan  Göttrettetnec  az  tűzbe,  es  kinkübe,  es  az  f 
kinnocnac  bflze  ki  zarmazic,  mind  örökkül  örökké  Eth  immár  vette- 
tic  kerdes  az  kinnac  örökkévaló  voltáról  ekképpen,  monduan  Valon 
mire  vagon  ez,  ho^  embör  abbint  keues  ideig  tezi,  es  örökké  való 
kint  kel  erötte  zenuednie,  teccic  en  neköm  hog  ezt  igafíag  nemso 
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SadnaiaMert  az  iran  vgmo;íd  Meiie  mertekkel  «te»  merőd  anneyua] 
meric  nekódes  Zent  tamás  doctor  «ez  kerdefret  rea  felel,  ekkeppe/; 
mondua7i  Igíilfag  aggá  ezt,  hog  ne  maraggon  az  binnec  ekteleníegt. 
igaffagnac  ekoffege  nekülon  Azért  ioUehet  hog  abbin  legön  keues 
5  ideiglen,  de  maga  az  kinna  örökké  meg  marad  «de  cak»  az  ol  binnec. 
kinec  ez  velagba  veg  nem  vettetöt  Ennec  zent  tamás  doctor  nej: 
ocat  veti,  es  zent  gergör  doctor  el  végezi  Elfő  oca  ez  Mert  abbin 
lezön  annac  ellene,  kinec  foliha  vege  ninéen  «ez  nem  egeb  ha...  cac 
az  vr  iften,  kinec  fem  kezd . .  fem  végezeti  niwc. .»  Azért  abbinnec 

lokinnanakeH  vg  kellenni,  hog  fohha  vege  ne  legön  Mafod  oca,  mert 
embör  megöli  vnmagaba  azzent  iozagot  az  binnec  miatta,  kiuei 
neki  örökké  kellöt  volna  élnie,  Harmad  oca,  mert  az  carhozot,  et 
ez  velagba  nem  tartót  penitenciat,  kit  oth  az  pocolba  « mind  örökké » 
fem  tarthat,  kiért  iduözfllni  kellene  Neged  oca,  mert  abbin  el  valazt 

15  embört  az  öröc  élettől,  tudnia  miért,  az  iftentől  Azért  meltau,  es 
igazan  efic  az  öröc  halalnac  marcaba,  Ótőd  ocat  veti  zent  gergiV 
doctor,  ekképpen  monduan,  Miért  az  kegőtlenőc  őrömeft  acartac 

4  volna  ez  velagba  elniöc  mind  örökké,  arra,  hog  az  meg||zocor 
binnek  generőf egébe  mind  örökké  elhettec  volna  Azért  az  iftennec 

jo  igafíagos  Ítéleti  azt  aggá,  hog  fohha  kin  nekfilőn  ne  legenec,  kik- 
nec  acarattoc  mindöncoron  ez  velagba  binbe  ^enerkődöt  Azeil 
mind  ezögbelöl  niluan  meg  teccic,  hog  ez  keues  ideig  valo  bin 
tételért,  örökkeualo  kint  zenueggenec 

Eth  immár  vetteti c  mas  kerdes  arról,  hoglia 
'25az  pocol  kinna  kereftetic  nagob  muhkaual  ana^r 
kedeg  az  menorzage?  Kire  ekképpen  felel  iras  magarazo 
meftör  moriduarjt  Hog  az  gonozoc  naggal  nehezeb  muhkaual  ke- 
refic  magoknac  az  pocolnac  örök  kinnat,  hog  nem  ayoc  az  6r6k 
menorzagot  líiröl  ekképpen  zol  Holgot  ne^  meftör,  mondnan  Binü- 
öo  föknec  muhkaioc  naggal  nehezeb  az  öröc  kinnac  kerefefebe,  hog 
nem  az  zentöknec  az  öröc  menorzagba  mene  főkbe  Mert  az  zolga 
meneuel  töb  vmac  zolgal,  anneual  töb  muhkat  kel  tenni  Miért  kedejr 
abbinös  zolgal  ördögnec,  ez  velagnac,  es  f  teftenec  incab  hog  new 

5  iftennec,  azért  valaki  ez  három  vmac  zolgal,  ellenfegenec  ||  zolp»l 
36  Azért  elfő  ellenfege  embömec  ördög.  Azért  ez  ördög  vmac,  vdert 

f  igön  gonoz,  igön  gonoz  zolgalattal  kel  f  neki  zolgalnia,  tudmn 
miért,  fok  ire^feggel,  fok  éöWf éggel,  fok  ragalmaüaggal,  fok  hazug- 
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faggal,  fok  hamifbittel  Elezteb  mondatec  hog  ez  ördög  vnmc  kel 
zolgalnia  fok  iregfeggel,  kinec  haznalatta  ez  Mert  az  ireg  embör 
mas  embömec  iamborfagabol  gonozodic,  mas  embömec  iozagbaualo 
haznalatfabol  fogatkozic,  mas  embömec  bodogíagabol  bodogtalana 
es  genette  lezöii,  mas  embömec  zöldfegeböl  meg  az,  mas  embömec  5 
lelki  köuerfegeböl  elfoónad,  es  meg  öztöuerödic,  mas   embömec 
egeífegeböl  meg  betegödic,  mas  embömec  zepfegeböl  meg  feketö- 
dic,  es  zörnftue  lezön,  mas  embömec  velagoífagabol  meg  vakul,  mas 
embömec  eleuenfegeböl  meg  hal  Azért,  mind  ezöc  az  ire^íegnec 
haznalatta,  kiért  az  öroc  pocolnac  kinnat  yezi  Mas  zolgalatfa  ör- 10 
dögnec,  az  atkozot  gülöfeg  Kinec  haznalatíat  zent  János  ekképpen 
irta  meg,  mon||uan  Mindön  valaki  atf  afiat  gülöli,  ez  eletén  embör  $ 
gilcos,  es  tuggatoc  azt,  hog  femminemü  gilcos  öröc  menorzagot  nem 
vezi,   mire,  mert  meg  ölte  f  lelket  az  gülöfegnek  miatta,  kiért 
menorzagot  el  vezti,  es  maganae  pocclot  neri  Harmad  zolgalatfa  az  15 
ördög  vmac  torcoffag,  es  rezögfeg,  Mel  igön  nag  nehéz  zolgalat 
legön  ördögnec  ez,  meg  ielönti  iras  magarazo  meftör  ekképpen, 
mo72duan  Az  rezögös  torcofocat,  ördög  vgan  biria,  mint  embör  f 
harmat,  vg  hog  valaminemü  binre  akaria  fket  haytania,  zabadon 
megteheti,  mire  Mert  az  xpüs  ezökön  ördögnec  zabadíagot  hagot,  so 
mint  meg  vagon  iiuan  az  ewangeliomba  az  eg  embön'öl,  kibe  vala 
hat  zaz,  es  hatuanhat  ördög,  kiket  micoron  vronc  f  belőle  ki  f  ze, 
mondanac  Ha  minket  ennetki  vecz,  kerönc  tegöd  azon,  hogboéas  be 
minket,  ez  diznogba,  kik  eth  velönc  vadnak,  es  legottan  zabáddá  haga 
'^ket  beleöc  mennie  Es  ez  diznocat,  örzic  vala  az  paztoroc  az  ten-  25 
gór  mellet  Es  hog  beleöc  menenec  az  ||  ördögöc,  legottan  mind  az  7 
tengörben  zögdöfenec,  es  mind  bele  halanac   Azért  ez  diznocon 
ortetnec  mind  az  torcofoc,  es  rezögöíök,  kikön  az  xpüs  ördögöknec 
hatalmat  adót,  hog  ha  az  binbe  végig  meg  maradnac,  mind  az  ten- 
görbe,  azaz,  pocolba  f  velöc  zögdöílenec,  es  mind  bele  ölecfketsa 
Azért  valaki  ördögnec  zolgal,  teftenec  kedue  kerefefeuel,  ez  f  neki 
folga,  es  fizeteíe  De  halgaííad  immár  az  zent  doctorocat  mit  zolnac 
az  torcolfagrol  Zent  Agolton  doctor  vg  mond  róla  Az  rezogíeg  hi- 
zölködö  ördög,  edös  merög,  generködö  bin,  vetközetöknec  anna, 
gonaííagnac  gökere,  binöknec  kezdeti,  fönec  meg  haboroytoia,  el-  85 
menec  elfordeytoia,  es  lelöknec  vezedelme  Kit  ha  valaki  val,  ez 
vnmagat  nem  vala,  es  ha  valaki  nem  tezi,  ez  hint  nem  tezön. 
Seneca  ne^  meftör  vg  mowd  róla  Valon  mi  vtalatofb  rezög  embör- 
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nel,  kinec  zaiabol  dohoffag  zarmazic,  zolafaba  bolondozic,  titkot 
nem  tart,  kinec  elmeié  el  ídegönfll,  eze  el  vez,  zfine  elvaltozic  lí- 

8  tennék  lezon  g&15re||gös,  angaloknac  vtalatos,  es  embördknec 
möuete,  iozagoktul  meg  foztatic,  órdögőctfil  meg  galaztatíc,  es 

5  mindSnökt&l  meg  nomottatic,  Zent  Ambros  doctores  igón  zidal- 
ma^'a  ez  atkozot  bint,  monduan,  Bezögfeg  meg  galaz'a  az  terme- 
zetót,  ki  vezti  embörbSl  iftennec  malaztat,  es  elvezti  f  dicöfeget 
aia  vetuen  f  tet  az  melfegös  tüzes  verőmbe,  mert  embörböl  tezón 
beffet,  az  erSfböl  erotelent,  Jámborból  tez6n  nem  iambort,  tiztabol 

10  förtelmeit,  es  bolc  embörból  tez5n  bolondot  Azért  kiki  mind  iol 
vege  ezebe,  mert  ez  torcolfag  mindön  biunec  vtat  zeröz  az  lelöcbe 
menefre,  mert  valaki  ez  biunel  meg  gözettetendic,  fenmdinemú 
binnec  ellene  nem  alhat  Azért  ez  rezögfeg  íemmi  nem  egeb  hanem 
cak  binöknec  coporfoia,  ondokfagnac  aztaga  es  göyteuene,   fórtel- 

16  metfegnek  kezdeti,  ocadafnac  anna,  tiztafagnac  ellenfege,  es  tefti 
t&znec  goytafa  Mind  ezóket  meg  bizonoyta  az  zent  iras,  monduan 

Sbölőnec  miatta  Bornac  itala  be  megőn  hizölködaen,  es  kedue||fön, 
de  az  vtofo  napon  meg  mar  miképpen  az  zomac,  es  miképpen  az 
regulos  ne*  mergös  kigo,  mergSt  ont  az  lelögbe  Azért  ime  mind 

so  ez5gbel51  niluan  meg  teccic,  mel  igon  nehéz  le^ón  ördSgnec,  es  az 
teftnec  zolgalnia  Kiért  örd5g  fizet  neki  awal  ammie  vagon  Neki 
kedeg  egeb  iozaga  femmi  ninc,  hanemcak  az  pocolnac  kinna,  Azért 
ezt  meg  halloc,  es  meg  bizonoytatec  hog  6rd6gnec,  es  az  pocolnac 
kinnaert  naggal  nehezeb  zolgalnia  hog  nem  iftennec  Immár  bizo- 

36  noytaffec  azes  meg,  hog  naggal  kinnebb  iftennek  zolgalnonc  hog 
nem  ördSgnec,  es  naggal  kiimeb  menorzagot  vennönc,  hog  nem  az 
pocolnac  kinnat  Ezt  meg  bizonoyfa  ez5n  iras  magarazo  meftör 
monduan  Az  iften  zeretö  embornec  lelke,  es  f  züue  olan  mint  az 
zSnetlen   való  vendegfeg,  mikképpen  monga  zent  lelöc  bSlcnec 

80  miatta  Mert  miképpen  zocoth  embSrnec  generkódni  az  io  vendeg- 
fegbe,  ételbe,  italba,  es  vigafagba,  ezftnkeppen  az  iften  zeretö  lelöc, 
generkörlic,  edöfködic,  es  vigadoz  az  ifteni  zent  zeretedbe,  es  az  lelki 

10  iozagogba  lg  ekképpen,  mert  ||  ha  fel  tekint,  lafa  az  iftent  lelki 
zömeinél,  kit  fohha  meg  nem  hantot,  es  ha  vetközötte,  róla  peni- 

86  tenciat  tartót,  es  io  remenfege  vagon  hog  az  iften,  kit  f  zeret,  binet 
neki  meg  boőatta,  es  mind  ezöc  f  neki  teznec  nag  örömet,  Es  ha 
tekint  az  iften  zeretö  «ede»  ala,  es  latía  az  pocclot,  hog  hona  femmi- 
nemö  iften  zeretö,  es  bizon  penitencia  tartó  nem  megön,  es  igabba 
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io  remenfege  va^on,  ho^  ^  oda  nem  vettetíc,  es  ebbe  neki  va^on    ' 
naé  fir&me  Es  ha  tekint  hattra,  öímeri  az  el  múlt  idAt,  ho^  iíten- 
neo  zolgalatfaba  kfiltfite  el  Es  ha  eleue  tekint,  vg  fiímerí  es  yg 
•hizi»  ho^  az  ifiuendö  időt  iftennec  zolgalatfaba  acaria,  es  kiuanna 
el  költenie,  mind  addeg  mig  ez  velagba  el,  kib&l  mind  na^  lelki  s 
^gafag  adatic  t  neki  Ha  kedeg  tekint  iog  fele,  tehát  azt  latfa,  hog 
az  angal,  ki  neki  adattatott  zolgalattra,  es  firízettre,  f  tet  őrizi,  es 
oltalmaz'a  mind  f  haláláig,  őrd&gnec  hatalmatul,  es  f  őalaradfaga- 
tnl,  es   halalanac  vtanna,  vizi  f  lelket,  az  meúiíei  bodogfagba, 
holoth  az  xpuílal,  es  az  bodog  zúz  mariaual,  es  mind  az  mennei  ||  lo 
zamtalan  zentőkkel,  es  angalokkal  orzagolnac  mind  drökkul  örAkke  II 
Azért  ez  iften  zeretöc,  alazatofoc,  es  engedelmeföc,  mindóncoron 
Tadnac  vigafagba,  es  idudUegökröl  nag  batorfagba,  es  io  remen- 
íegbe,  yg  hog  ez  eletén  nem  fel  halaltul,  nem  fel  ördógtfll,  es 
íemminemfl  ellensegtül.  Kiről  yg  mond  yers  tórleytö  meftör  Qui  i6 
íeniit  deo,  regnat  vt  leo,  Valaki  iftennec  zolgal,  orzagl,  yg  mint 
orozlan  Azért  mind  ezögböl  niluan  meg  teccic,  hog  iítennek  kinneb 
zolgalni,   hog   nem   őrdognec,   es  az  menorzagba  naggal  kinneb 
mennie,  hog  nem  pocolba, 

Mel  atkozot  bin  legön  az  gonoz  rágalmai íagso 
•eth  kezdetié  arrolyalo  tanulíag  Elezteb  lafíoc 
■azt  meg  ho^  hankepp  en  lez5n  az  ragalmaf  Tag  Mon- 
datic  hog,  eg  keppen  lezAn  ig,  micoron  mafra  yalaki  hamiffan  gonoz 
hirt  költ  Maiképpen  lezön,  micoro/i  az  hallót  gonoffagot  mafnao 
mofiga,  feleben  annál,  menere  hallotta  Harmadképpen  lezön  az  S6 
halgato  felöl,  mikoron  az  ragalmaffagot  yalaki  örömeit  halgatfa  || 

!Negedkeppen  lezön,  attafíanac  titkon  yalo   binet  meg  ielöntenil2 

• 

Ötödképpen  lezön,  micoron  yalaki  atfafianae  titkon  yalo  iouoltat 
meg  tagagga  Hatodképpen  lezön,  micoron  az  niluan  yalo  iambor- 
fagat  meg  kiííebeyti  Hetedképpen  lezön,  micoron  attafiaba  yaloso 
ioth  gonozra  iteli  Azért  ehetkeppen  lezön,ez  atkozot  gonoz  ragal- 
maííag,  kik  mind  ördögi  binöc  Immár  halgas  iol  hoz'aia,  mel  atko- 
zot bin  legön,  ez  gonoz  ragalmaUag  Mert  doctoroc  yg  leltec  meg, 
hog  az  ragalmazonac,  z'aia,  nelue,  gonozb  az  pocolnal,  oca  ez,  mert 
az  pocol  éac  az  gonozocat  líeli  be,  de  az  gonoz  ragalmazonac  z'aia,  ss 
nelue,  nem  enged,  lem  az  iocnac,  fem  az  gonozocnac,  de  mind 
pocolba  yeti,  es  iteli  f  ket.  Ezt  ezönkeppen  bizonojCa  az  zent  iras, 
monduan  Haznalatosb  az  pocol,  aharmad  nelynel,  ki  nely,  az  ra- 

8* 
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galmazonac  nelue  Mert  irasba,  ebarom  neluet  leloc  Elfő  aiigalí 
Aelu,  kiuel  embör  z'ol  iftenról,  es  idnóííegerfil,  más  nelu  vagon,  em- 

18b6ri  nelu,  kiuel  embór  ||  zocot  zolni  ez  velagiakrol  Harmad  íiek 
va^on,  ördfigi  nelu,  kiuel  zocot  zolni  az  rágalmazó  gonoz  embor, 
6  ördögi  dolgot,  es  pocolba  való  gonoílagot  Mel  atkozot  bin  h^lm, 
ez  gonoz  ragalmaílag,  halgas  iol  hoz'aia,  mert  doctoroc  vg  irtac 
meg,  bog  az  rágalmazó,  ördögnec  zozoloia,  procatora,  es  goiigat 
vifelöie,  mert  f  mindönkeppen  arra  i^eközic,  es  azocat  zoIa,  bog 
az  lelöc,  ki  iftene  volna,  azt  vg  acaria,  es  azon  töreködic,  ho^  ez 

10  ördöge  legön,  es  vele  pocolba  mennön  Mert  valon  minec  itehieil 
es  mondanád  ezt  egebnec,  micoron  az  rágalmazó  ezt  mouga  íme? 
embör  parázna,  rezögös,  ireg,  fondorlo,  es  egeb  bint  hoz^aia  mon- 
dania, mit  mond  ebbe,  ha  nem  éak  azt,  ez  embör  ördöge,  espocoll-a 
való.  Azért  ez  eletén  gonoz  inigalmazoc,  nem  cak  ördögnec  zozoloi. 

16  de  meg  ennec  fölötte,  neki  tömienözöe,  mei-t  ördögnec  kepébe  oí 
mel  tömienözöt  vifel,  kiben  az  kedues  illatért,  emböröknec  biiienee 

14  ondogfagos  bözet,  egebeknec  fiftölic  Mel  at||kozot  bin  legon.  ez 
gonoz  ragalmaffag,  meg  ielönti  ii-as  magaimzo  meftör,  moitduan.  hog 
gonozbac  az  ragalmazoc  az  oruoknal,  es  az  toluaioknal,  kik  enibo- 

10  röknec  ez  velagi  iozagocat  el  vroz'ac,  es  elragadozlak,  Kit  megbizo- 
noyt  zent  Ambros  doctor,  mowduaw  Incab  el  zenuethetíöc  az  ol 
oruocat,  kik  ez  velagi  iozagoncat  el  mgadoz'ac,  bog  nem  mint  azo- 
cat, kik  neköne  io  hirönket,  neuönket  el  zaggatt'ac,  es  megzidabna- 
z'ac  Ocat  monga  ennec  az  zent  iras,  holotb  vg  mond  abbölc  Jobli 

^^(így)  embörnec  az  f  io  neue,  bog  nem  az  nag  eazdagfaga.  Azért 
valaki  mafnac  az  f  io  hiret,  neuet,  elveztendi,  incab,  es  nagobbau 
art  neki,  bog  nem  ha  az  f  nag  cazdagfagat  el  vezteneie  Es  new 
éak  annac  art,  az  gonoz  rágalmazó  embör,  kinec  io  hiret  ueiiet  el 
vezti,  de  meg  ennec  fölötte,  az  ragalmazonac,  naggal  nagobban  art 

80  Mert  ez  atkozot  binröl,  éak  aleg,  auag  fohha  eleget  nem  tehet. 
kiről  töruenzerent,  es  igaífag  zerent,  tartozic  eleget  tennie  Ez  eletén 

li  elég  teterre  vronc  [ vronc  ^nön  maga  igön  ||  eröífen  kötelez,  mo^duan, 
az  zent  ewaiigeliomba  Non  exies  inde,  donec  reddas  nouiíüinu'^ 
quadrantem  Addeg  ennet  ki  nem  meg,  mig  nem  mind  az  Ttoíft 

85  fillérig  eleget  tez  Mit  acara  mondani,  ha  nem  éaé  (így  I  ezt  Addejí 
abbinnec  caladaiabol  ki  nem  meg,  mig  nem  mennél  kiífeb  el  veth 
iozagrol  eleget  tez,  Kit  egez  kerezfenfeg  conciliomba  ekképpen  ve- 
gezöt  el,  monduan  Abbin  addeg  meg  nem  boéattatic,  mig  nem  az  el 
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Teth  iozag  meg  adattatic  Azért  ved   iol    ezftdbe,   mel  vtalatos 
le^fin  az  rágalmazó  embfir,  ezt  niluan  meg  öfmeröd  ebből,  mert 
-Het  az  zent  iras  hafohia  (így)  kilömb  kil5mb  bertekhöz  Hafonla- 
tic  zent  iraíba  az  rágalmazó  embdr,  elezteb  az  ebhöz  Kit  ekképpen 
irt  meg  bAlc,  monduan,  Miképpen  az  ebnec  farába  lűt  dü,  ezönkep-  s 
pen  va^on  bolond  embftrnec  zaiaban  abbezed,  Az  eb  kinec  farába  va- 
gon az  nil,  addeg  femmikeppe?^  meg  nem  zöníc,  míg  nem  onnat  ki 
ragia  Ezönkeppen  arragalmazo  embör,  kit  mond  az  iras  bolondnac, 
addeg  íemmikeppen  ||  nem  imghatic,  mig  nem  az  gonoffagot,  kit  hal- 11 
lot  atfafiahoz,  mig  nem  mafnac  meg  ielónti,  Ez  eletén  ebec  nem  cakio 
•embómec  hufat  ezic,  meg  «de  meg»  az  confates  megragiac  Mert  nem 
cac  elenen  embóröket,  de  meg,  az  meg  holtakates  megragiac  Ez  ele- 
tén rágalmazóé,  ielAIfen,  hasonlatofoc  az  mezaros  ebeihöz,  kiknec  ve- 
r6s  az  aiakoc,  es  nem  gondolnac,  az  eztroba  vetftt  zep  hulfal,  mert  a^t 
nekik  nem  ag^ac,  de  éak  az  verőn,  es  az  éonton,  es  az  ganeos  belön  u 
nalacodnac  EzSnkeppen  az  gonoz  rágalmazó  ebec,  nem  gondolnac 
embSmec  femmit  f  iamborfagaual,  es  az  f  bennevalo  lelki  iozag- 
gal,  de  valami  gonoffagot,  es  binn^c  ganeat  bennöc  latfac,  ezt  vezic 
f  zaiogba,  es  ezt  ragiac,  ezt  zolac,  es  ezt  itelic,  es  ez  eletén  ondok- 
faggal  förtoztetic,  es  verefoytic  meg  f  aiacocat,  zaiocat,  es  neluöket,  ao 
IgSn  bafonlatos  az  rágalmazó  embőr  az  ebhóz  ebbees,  mert  mi- 
képpen az  eb  vgat,  es  meg  mar  Ezönkeppen  az  rágalmazó,  vgat 
atfafíara  az  ragalmaffagnac  miatta,  ||  es  meg  maría,  f  io  hiret  neuet  17 
meg  zaggatuan,  es  meg  galazuan  Es  ez  eletén  ebnec  mindöncoron 
dohos  az  zaia,  es  ig6n  ártandó  Dohos  azért,  mert  e^ebeknec  bine-ís 
nec  ganeat  zaiaba  vifeli,  Kiről  vg  mond  az  proph^ía  foltar  kSnbe  Az  f 
zaiok,  bidSs  dohos,  miképpen  az  meg  nilt  coporfa  Ez  eletén  rágal- 
mazó ebnec  zaia,  nem  cac  dohos,  de  meg  igdn  artandoes,  azért, 
mert  az  meg  dihfit  ebnec  termezete  zerent,  az  embörbe,  kit  megrágal- 
maz, mergót  ont,  Kiről  ig  «mond»  az  proph«/a  foltar  kőnbe  Kigonacso 
mérge  vagon  f  aiacoknac  alatta  Hafonlatos  ez  rágalmazó  embör  az 
diznohozes,  mert  addizno  nem  kemeli  az  f  zaiat,  es  orrát  az  ondog 
ganeual  meg  főrtöztetni  incab,  mint  igaz  allabat,  Ezönkeppen   az 
gonoz  rágalmazó  nem  kemeli  incab,  az  f  zaiat  neluet,  az  atkozot 
ragalmaffagnac  bineuel  meg  főrtöztetni,  mint  igaz  azt,  akkit  ragal-  86 
maz  Addizno  micoron  be  menend  akkerbe,  es   latanga  oth  azzep 
veragot,  es  az  bidős  ganet,  ||  nem  gondol  femmit  az  zep  veraggal,  18 
•de   az   ganehoz  ter,  es  azt  örömeft  vezi  zaiaba,  es  abba  gener- 
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k5dic,  es  íemmit  nem  az  zep  veragnac  edfttfegfts  illaiüaba  ElzAn- 
keppen  az  gonoz  rágalmazó,  lat  atfafíaba  valaminemü  lelki  ioza- 
got,  es  valaminemű  binnec  garlofagat,  nem  gondol  íemmit  atfa- 
fianac  lelki  iozagaual,  es  f  iamborfagaual,  de  meg  incab  barma, 
6  micoron  hoz'a  hala,  es  benne  latCa,  de  incab,  mikeppe;t  addizno 
tereyti  magát  atfafíanac  garlofagara,  es  az  f  binenec  ganeat  vezi 
zaiaba,  es  ezt  ragia,  z*oIa,  es  ewel  förtdzteti  f  zaiat  nelaet  Miért 
kedeg,  igön  vtalatos  bin  legon  ezatkozot  ragalmaílag,  iftennee. 
Bs  az  zentóknec  előtte,  ezt  niluan  meg  öfmeröd  ekkettöböl  £g- 
lobSl,  meg  öfmeröd  ebb51,  mert  zarmazic  niluan  az  atkozot  ireg- 
íegböl,  es  az  ördögi  gfllöfegböl  Maiból,  niluabban  meg  öfmeröd, 
mel  igön  nag  bin  legön  ez  atkozot  ragalmaílag,  vronk  xpüs 
ihufnac  fuön   mondafabol,  mert  meg  tiltotta   ez   atkozot  ragal- 

19  ma||zogtiil  mind  az  t  zent  teftet,  mind  az  f  zent  igeiét  Holoth    vg 
16  mond  zent  mathe  ewangeliomanac  heted  rezébe  Ne  aggatoc  az 

zenjifegöt  az  ebecnec,  es  az  göncöt  ne  himőetöc  el  az  diznok  közot. 
netalantal  meg  Domoggac  ^tet,  es  az  ebec  reatoc  ternec  es  meg  zag- 
gatnac  titokét  íme  meltan  zegönköthetnec  ez  atkozot  rágalmazóé 
éac  ebböles,  bog  vronc  f  nön  maga  neuezte  f  ket  ebeknec,  es  diznok- 

20  nac,  kiknec  gonollagocat,  es  f  kiúnocat,  meg  ielöntotte  meg  ezön 
yelagba,  úiluan  való  peldaccales  kikről  irattatnac  rettenetös,  es 
őodalatos  meg  löth  dolgoc,  Elfő,  ki  ^  roloc  irattatic  ez  Vg  oluafta- 
tic  amand  nev&  zentnec  eletébe,  bog  micoroM  predicallana  az 
nepnec  nag  buzgofaggal,  eg  ez  eletén  rágalmazó  ebek  kőzzfll  hoz'a 

26  tere,  es  meg  möuete  f  tet,  meg  ragalmazuan  az  f  zent  bezedet,  íme 
legottan,  iftennec  igatfaga  ördögnec  hatalmat  ada  rayta,  es  ez  ördög 
tftzes  vellamafnac  kepébe  rea  hertelenködec,    es   nag  rettenetös 

20kealtalXal  monda  neki  Jer  velem  mi  zeretö  aztal||noconk,  miért  az 
mi  dolgoncat  hivön  vifeled,  raguan  nekönk  embör  huft  Azért, 

80  miért  nekönk  keduönc  zerent  zolgaltal,  mies  nem  kedued  zerent, 
de  igön  igazan  fízetföc  meg  muhcadat  Azért  iöuel,  es  meg  ele- 
geytöno  matulfogua  mind  őrökké  az  pocolbeli  febőíTegös  tfizzel  be 
neletnen,  mert  igön  zereted  iocat,  es  gonozocat  meg  rágalmaznia 
Ezöket  meg  monduan,  ragada  f  tet,  es  be  efec  vele  pocolba  íme 

35  minemű  izfi  ez  atkozot  gonoz  ragalmatfag,  Halgatfad,  es  ved  iobban 
ezödbe,  mel  igön  nehezen  göttrötte  iftennec  zent  igaffaga,  ez  atko^ 
zot  rágalmazót,  meg  ezön  velagba  Iras  törlejtő  meftör,  vince  ne^' 
doctor,  e^eb  fok  irafa  közöt,  ekkeppe/i  irt,  ez  atkozot  ragalmaílag-* 
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rol,  es  vg  «mond»  hog  anglis  orzagba,  voth  neminemfi  zerzethÖK 
ázzon  embör  vöte,  ferfiu  vote,  nem  mouga  Es  ez  ig5n  meg  zocta 
vala  ez  atkozot  ragalmazaft,  es  iuta  halálára,  es  kezdet  inteni  arra, 
hog  meggonnek,  es  felele  nekik,  monda  Awal  cngöm  ne  banőatoc, 
mert  az  en  tfllem  nem  lehet  Mondanac  neki  Mi  oca  an||nac  hog  21 
nem  lehet  Monda  Arra,  mert  nem  tehetSm  Es  inteni  kezdec  arra, 
hog  könörögne  xpufnac,  es  az  f  zent  annanac  Ki  legottan  ki  vona 
^  neluet  zaiabol,  es  verni  kezde  vyaual,  es  mo;7da  Ez  atkozot 
úelv  carhoztata  engömet,  Kit  meg  mo?iduan  íme  legottan  ez  atko- 
zot nelv,  oI  igen  meg  dagada,  hog  touabba  fohha  ftet  zaiaba  beio 
nem  vohhata  ( így )  Aduan  az  vr  iften  ebben  az  vtanna  való  gonoz 
ragalmazoknac  peldat,  hog  akkic  latae,  halac,  meg  öfmeríee,  mel 
atkozot  bin  legon  ez  gonoz  ragalmaíTag,  iítennec,  es  f  zentinec 
előtte  Ezfölül  mondót  irafocat  tfirleytötte  es  zer- 
zötte  vilhelmos  ne^  doctor  es  vagon  meg  iruani5 
binröl  zerzöt  könuebe  kit  eghaz  be  veth  «es  meg- 
bizonoytot*  mint  erős  bizonfagoth 

Immár  edeala  zol  mi  afanc  zent  bernardinus 
ez  atkozot  rágalmai f agrol  kit   hafonlot   nem  őac 
az  vgato   ebhöz   de   meg   hafonlotta   az   megdihút^o 
e  b  h  ö  z  e  8  Kiről  ekképpen  zol  monduan,  hog  az  megdihflt  ebnec, 
ielófben,  im  e  három  gonoz  ||  tnlaydonfaga  vagon  Elfő,  mert  az  32 
f  zaiaba,  es  fogaiba  merőg  vagon,  es  az  f  nelueneo  alatta  fergeckek 
vadnac,  kik  az  f  neluet  foldalac,  es  fuldaluan,  az  aga  veleyet,  né- 
minemű goytocaniial  meg  geryeztic,  es  f  ewel  meg  dihözic,  es  mi-  as 
coron  az  férgeket  neluenec  alóla  ki  veyendíc,  legottan  az  eb  meg 
vigazic  Azért  mind  ezögben,  igón  hafonlatos  ez  gonoz  rágalmazó 
embör  az  megdihfit  ebhőz  Mert  miképpen  az  dys  ebnec  zaiaba,  es 
fogába  merög  vagon  es  kiket  «meg»  marand,  azocat  mind  meg  mer- 
gőfeyti,  es  ha  hertelen  nekik  oruotfagot  nem  teyendnec,  mind  meg  »<> 
kel  vele  balnioc  Ezőnkeppen  az  rágalmazó  embftmec  zaiaban,  az  at- 
kozot ragalmatfag  merőg,  kiuel  e^zörfmind  három  embört  mar  meg, 
egget  f  nőnmagat,  maft  az  halgatot,  harmadicat  azt  akkit  rágalmaz, 
es  mind  ezfiknec  lelkdket  meg  mergfiföyti,  ez  atkozot  ragalmatfag- 
nac  binenec  mergeuel,  es  ha  omoffag  nekik  nem  tetetendic,  az  zentso 
éonaf nac,  es  az  ||  elegtetelnec  miatta,  meg  kel  vele  halnioc,  miért  2$ 
le^őn  halálos  bin  Es  miképpen  az  dys  (így)  ebnec  neluenec  alatta 
íergeo  vadnac,  kik  az  f  neluet  fuldalac,  es  ennec  miatta  ftet  meg 
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dihöfoytic,  Ezonkeppe/i  ez  gouoz  rágalmazó  embSniec  iWlueiiH- 
alatta,  es  az  f  zfiiiebe  igöw  gonoz  fergec  vadnac,  tudnamiert,  az  at- 
kozot  iregfeg,  gfllofeg,  es  haragoffag,  es  ezöc  az  atkozot  fergec,  kik- 
tűi  támad,  es  zflletic  az  atkozot  ragalmaiXag,  es  ennec  miatta,  a: 

«  rágalmazó  vnön  magát,  es  i  atíafiait  meg  marj'a,  es  meg  mei*gó- 
feyti  az  ördögi  meröggel,  kiuel  megdihfith  Es  micoron  az  djs  eb- 
iiec  nelue  alól  az  férgeket  ki  veiendic,  legottan  az  eb  meg  vigazir 
Ezönkeppen  az  rágalmazó  embörnekes  ^  ziueböl,  az  atkozot  ireg- 
fegnec,  gülöfegiiec,  es  haragoffagnac  férgei,  ha  ki  vezendnec,  leg- 

10  ottan  az  embör  meg  vigazic,  de  addeg  fohha  nem  Mas  tulaydon- 
faga  az  meg  dihüth  ebnec  ez,  mert  f  fohha  nem  nughatic,  de  min- 
döncoron  edeftoua   budofic,    es   futos  Ezönkeppen,   valaki  meg- 

24  zocanga  ez  atkozot  ragal||maífagot,  addeg  ez  eletén  feinmikeppe;/ 
nem  nughatic,  de  mind  adcleg  budofic,  es  iar  kel,  hog  azt  ammit 

15  hallót,  auag  gondolt  f  atíafiarol,  azt  mafnac  meg  monga,  mert  vg 
teccic  neki,  hog  ha  ki  nem  monthatnaia,  az  oldalannis  ki  facadna 
Azért  ebbe  hafonlatos  az  vipera  neVí-  mergös  kigohoz,  ki  micoron 
az  f  fiait  ki  költi,  f  ket  ol  igön  zereti,  hog  zerettebe  f  ket  mind  el 
neli,  es  f  hafaba  fel  neueködnec,  es  ekkeppew  ^  belőle  magocat  ki 

20  ragiac,  es  ig  f  annocat  meg  ölic  Ezönkeppen  törtenic  annac,  ki 
meg  zocta  az  atkozot  ragalmaffagot,  meii;  ezt  f  ol  igön  zereti, 
hog  valahol  leli,  es  hala  ottan  el  neli,  micoron  ftet  ziuebe  fogia. 
es  elmeiebe  vezi,  es  oth  meg  neueködic,  mert  addig  gondolia,  e> 
addic  forgatta  f  elmeiebe,  hog  femmikeppen  nem  tűrheti,  de  oztan 

í6  ki  kel  mondani,  es  ekképpen  magát  ki  i*agia,  es  ig,  nem  cac  az  v 
annat,  de  meg  az  ki  halgatta,  es  az  kit  rágalmaz,  azocates  niha  meg 
oli  (ífjy)  Mert  vg  mond  az  zent  iras  Mind  az  teuö,  mind  az  neki 

25en||gedö,  igenlő  kinnal  kinzatnac  Azért  immár  kérdi  zent  bemard 
doctor  ezt,  liog  melic  tezon  nagob  hint  ekkéttö  közzfll,  arragal- 

80  mazoe,  auag  arragalmaífagot  hal^atoe,  Vg  mond  hog,  melic  legSn 
vezedelmefb,  es  carhozatofb,  ezt  kinnen  el  nem  vegezheföc,  de  m 
azt  mondom,  hog  mind  ekkettönec  ördöge  vagon,  az  rágalmazónak' 
neluebe,  es  ahalgatonac  fiiebe  Miért  ez,  ekképpen  va^on,  mene 
ragalmaffagot  te  halgacz,  anne  ördögöt  filedbe  vezh  (i^iy)  Int  azért 

86  minket,  es  taneyt  zent  Agoíton  doctor,  monduan,  Ne  aggatoc  ti 
filetöket,  az  ragalmazonac  bezedenec  halgatafam,  hog  halalt  ne 
vegetöc  ti  lelkötögbe  Mert  az  ragalmazonac,  es  az  halgatonac, 
mind  ekkettönec  lelkenec  öröc  halai   étke  Ved  iobban   ez6dl)e, 
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inel  igöii  nag  gonoz  legSn,  ez  atkozot  Iiarmad  nelnec  gonoffaga, 
ki  barmad  nelv,  mondatic  zent  irafba  ördögi  nelvnec  Kit  az  ara- 
nas  bezedü   zent  János  doctor  hafonlot  az  farifeoíoknac  neluók- 
höz,  kiknec  ||  ^  atkozot  gonoz  iieluöc,  ayo  iefot  (így),  mind  hoz'a2C 
tartozónál  özuen,  gonoznac  itelec,  es  az  f  coda  tételét,  ördögi  ha-  d 
tnlmnac  mondac.  es  az  egeb  lelki  iozagot  kit  benne  lattae  mind 
gonozra  iteltec,  es  ennec  fölötte,  ez  atkozot  gfilöfegnec,  es  iregfeg- 
nec  miatta,  ez  velagbol  ki  verec  Mind  ezögbe  bafonlatos  arragal- 
mazo  embör  az  farifeofokhoz  Mert  micorow  öfmemee,  es  latnac 
alázatos  embört,  ahoz  azt  mowgac  bog  kepmutalo  (így)  Ha  kiböz  azt  lo 
latíac,  bog  tefti  zükfeget  meg  vezi  ételbe  es  italba,  ahoz  azt  mon- 
gac  bog  torcos  Ha  kibe  latt'ac  az  nag  zentfegös  ioth,  tudna  miért, 
az   haborufagot   bekeuel  való  zenuedeft,  ahoz  azt  mongac,  igön 
felekön  embör,  nem  mer  fenkinec  femmit  zolni  Ha  kiböz  igaffag 
teteit  latnac,  ahoz  azt  mongac,  igön  beketelen,  fewmit  el  nem  tűr,  is 
es  el  nem  zenued,  Ha  kibe  egigüfegöt  latnac,  ahoz  azt  mongac, 
bog  balgatag  Ha  kiben,  ez'öt  elmet,  bölcefegöt  latnac,  ahoz  azt 
mowgac  hog||igön  alnoc  Ha  kibe  latnac  nag  ert  elköcöt,  ahoz  azt  37 
mongac,  igón  gőgös,  es  negedös  Ha  kibe  latnac  vidamfagot,  ahoz 
azt  mongac,  bog  feflöt  elköcö  Ha  kihoz  latnac  io  zerzetöfíegöt,  20 
ahoz  azt  mongac,  bog  kiualt  eletü,  es  nem  el  vgan  mint  egeb  iambor 
Ha  kizöz  (így)  latnac  nayaffagot,  ahoz  azt  mongac,  Iíj^öii  oz  velagi 
Ha  kiböz  azt  lattae,  bog  atfaliat  bineröl  fegelmezi,  ahoz  azt  mon- 
gac Igön  vacmerö  bátor  •  többet  ert  egebneh  Ha  kiböz  azt  latfac, 
bog  ^  örömeit  vigas,  böj'tiil,  es  örömeft  imatkozic,  ahoz  azt  mon-  95 
gac,  bog  zertelen  tézön  magaual,  mayd  el  vezti  feiet.  Ha  kihoz  azt 
latfac,  bog  f  örömeft  halgát  predicaciot,  es  ^^nmaganac,  es  ege- 
becnec  idiiöffegeröl  zorgalmazatos  gondot  vifel,  alioz  azt  mongac, 
hog  tiztöfíeg  kiuano  Ha  kinee  vagon  malazÜa  embörökkel  való 
nayafcodafra,   ahoz  azt   mongac,   bog    bizölködö    es    diceretnecso 
kiuanoia,  ha   kedeg  magát  fenkinec    nem.    aggá,  es   ez   velagtul 
tanul  iar  Ahoz  azt  ||  mongac,  bog  keuel,  es  igön  mord  embör,  Mind  28 
ezökröl,  ohaytaft  tezön  ez  zent  doctor,  es  vg  mond  Oh  vram  men- 
denhato  iften,  valon  ki  az,  ki  meg  ohatta  magát  ez  gonoz  atkozot 
harmad  nelvtül,  ki  ez  fölftl  mondottaccal  femmit  nem  gondol  Mert  85 
-ez  az  atkozot  ördögi  íielv  Ki  az  zep  igenös  fcitían  comot  lel,  es  ayo 
illádba  byzt  lel,  es  az  zeplöt^lembe  förtelmeffegöt  lel,  az  keregded 
áiUadba  zegletöt  lel,  az  velagoífagba  fetetfegöt  lel,  Ez  eíeten  at- 
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kozotgonoz  nemzet,  kepmutaloknacCí//?/)  döge,  fidoknac  manisa,pha- 
rifeofoknac  kegotlenfege,  binnec  öregeytoe,  diéöfegnec  kiífebejtó^ 
Azért  mind  ez  oca,  miért  zent  pal  azt  monga  Az  ragalmazoc  iften- 
nec  előtte  gftlSfegbe  vadnac  Magaraz'a  zent  bemard  doctor  «e2t  i^e- 

5  ket,  es  Tg  mond,  Nem  éoda  bog  iften  gfllfili  az  ragalmazocat,  meri 
éak  ezoke  (igy)  az  atkozot  harmad  nelv,  kinél  erSfben,  es  kémem- 
ben, femmi  állat  nem  viafcodic  az  zeretetnec  «oIan  igfln*  ellene,  ki 

Sízeretet  «cac»  iften  vnönmaga,  mint  ez  atkozot  har||mad  nelv  Mert 
valaki  tezi  az  ragalmaffagot,  ez  eletén  elezteb  azt  ielSnti,    hog  f 

10  benne  nincen  az  iíteni  zent  zeretet,  es  ennec  vtanna  arra  igeközic. 
bog  az,  akkit  rágalmaz  meg  vtaltallec,  es  meg  gfllölteíTec,  Rs  ekkep- 
pen  azt  acarna,  bog  mindfln  embörőgböl  az  ifteni,  es  afafiufagnac 
zereteti  ki  zaggattatnec,  es  ki  vezne,  ez  atkozot  harmad  nelvnec. 
ez  f  tulaydonfaga  Azért  ved  iobban  ezodbe,  es  nomyad  iol  be 

15  ziuedbe,  mert  az  ocoffagnac  igaz  Ítelete  mind  azt  aggá,  es  mind  azt 
mutatta  ki  iol  meg  gondolanga,  bog  mind  ez  velagnac  bine,  niín- 
dftn  eretnökfeg,  mind « ön »  hittől  zacadas,  es  mindön  kegötlenfeg,  oI 
mel,  mind  ez  atkozot  ördögi  iielvtfil  veth  maganac  eredetöt  O  azért 
atkozot  nelv,  az  ragalmazonac   harmad   nelue   0   pocolbeli   ke- 

2oéötlenfeg,  o  iregfegnec,  es  gfllöfegnec  kegötlen  cimotaia,  o  atko- 
zot halálos  pocloífag  Te  vaé  ki  haborufagot  zeröz,  te  vag  az  ki 
iocat  meg  nomocz,  cak  te  vag  az  atkozot  ördögi  nelv,  ki  az  igazak- 

»S0  nac  II  hiret  neuet  el  veztöd,  éak  te  vag  az,  ki  hamifhitöket,  foc 
bazugfagot,  kegötlen  vadolaíocat  nem  zönöl  meg  focafeytani,  te 

á5  vag  az  gonoz  nelv,  ki  az  artatlanocat  göttröd,  özuegöket  z'idal- 
mazh,  z'flzeket  hamifoytaz,  es  hazafokhoz  gonoz  bizt  költez  Te  vag 
az  atkozot  nelv,  ki  az  kegös,  es  flaz»  zent  zerzetöket  meg  galazod,  te 
vag,  ki  az  egigü  leiköt,  es  confciénciat  meg  haboreytod,  te  vag  az 
gonoz  nelv,  ki  haragtartafocat,  haborufagocat,  veteködeföcet,  ham- 

80  gotfagocat,  bozzoncodafocat,  e^maftiil  elzacadafocat,  partolafocat. 
es  ozlafokat,  eyel  nappal  nem  zönöl  feltamaztanod,  es  fel  geryez- 
tenöd  Te  vag  az  atkozot  nelv,  ki  aniltatafocat,  gilcolfagocat,  es  egeb 
fok  kegötlenfegöket,  nem  zegönlez  zerzeni,  őak  te  vag  az,  ki  egmafbii 
ualo  io  zöuetfegöt,  es  io  baratfagot  meg  feytez,  éak  te  vag  az,  ki 

85  eébeualo  gonoz  tanacodafba  magadat  foglalod  Te  vag,  ki  ellenf égő- 
ket focafeytaz,  varafocat  elpuzteytaz,  orzagocat  eltörz,  es  claft- 

Sl  romba  ualocat  meg  ||  haboreytaz  Te  vag  az  atkozot  ördögi  nelv,  ki 
az  zeretetnec  buzgofagat  meg  oltod,  es  az  igazacat  meg  áomorey- 
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tod,  az  kegdüenőket  fel  magaztalod,  az  igaz  hit6t  el  tfiröd,  es  az 
zent  remenfegöt  femmie  tezöd,  es  mind  egeb  lelki  iozagocat  nag 
kegfitlenfeggel  haborgacz  Mit  mongac  többet  te  rolád,  hanem  6ac 
azt,  bog  meg  az  angalocates  te  ted  firdögge,  es  elffi  zflleinket  te 
mereyted  lymbofnac  melíegebe,  es  mind  embAri  nemzetőt  te  vetél  5 
ki  paradiőomnac  generflfegeböl,  ez  f  velagnac»  vezedelmere,  es  garlo- 
f agara  Te  vag  az,  ki  meg  az  iftennec  fíates  az  magas  acaztofara  fel 
feieyted  (így)  Azért  meltan,  es  igazan  zidalmaz'ac  ez  atkozot  har- 
mad neluet,  mind  az  zent  iras,  mind  az  zent  doctoroc,  es  mind  az 
zentöknec  zenti  mi  vronc  xpüs  ihus,  ki  f ket  neueze  ebeknek,  es  10 
diznoknae,  es  ennec  fólStte  f  tűl5c  az  ^  zent  teftet,  es  az  f  zent 
igeyet  meg  tilta,  mint  fölfll  meg  va^on  monduan  :  || 

Yrnac  neuebe  kezdetnec    neminemfi  ie^öc  kigb5132 
embfir  vélheti  es  nemiképpen  meg  fifmerheti  hog 
ha  flvalaki  legfin«  idufizfllendó,  auag  ha  el  vezendö,i6 
es  ha  nag  felfeg&s  zentfegre  melto   Azért   ennec  meg 
dfmeretire,  ve^önc  bizonfagot  meiiere  leliet  zent  irafnac  gökerebfll, 
holoth  vg  irattatic  moyfes  elf6  köniienec  neétienöd  rezébe,  bog  pha- 
raho  keralnac  tömlöcébe  barom  foglac  tartatnac  vala  Eggic  vala  az 
keneríitöknec  meftöre,  mafic  vala  az  poharnoc  meftör,  a  harmadic  20 
vala  Jacob  pafriarcbanac  az  kilíebic  fia  Joíepli  Mind  ezöknec  meg 
ielönte  vr  iften  mire  iutna  f  igöc  meg  ezon  velagba,  es  az  ielöntes 
ekképpen  len  Mert  az  keíier  fitö  meftör  ezt  lata  almába,  hog  teccic 
vala  neki,  hoé  ^  feien  vinne  három  tekenö  teztat,  es  iöuenec  egi 
madarac,  es  az  teztat  feíeröl  mind  elzaggatac,  es  meg  euec  Az  pa-  3& 
hamoc  meftör  kedeg  ezt  lata  almába,  ho^  f  előtte  barom  vezzöuel 
e^  zölö  tű  neueködec,  es  ez  zölöt  terömte,  es  ezzölöt  ez  pahamoc 
meftör  ||  eé  ekös  paharba  faőara,  es  az  keralnac  inna  ada  belőle  33 
Jofeph  kedeg  lata  ket  almát  meg  atta  hazánál,  e^^et  azt  lata,  ho^ 
teccic  vala  neki,hoé  ez  Jacob  patriarchanac  mind  ez  tizönket  fia  am-  so 
mezőn  aratnanac,  es  ez  Jofephnec  mind  az  f  keuey  fel  allanac,  es 
mind  az  f  atfafíainac  keuey  mind  körfll  allac,  es  imaduan  nag  tiz- 
tftffegöt  tenec  ez  Jofephnec  keueynec,  Mas  almát  ezt  lata,  hog  az 
nap,  es  ahod,  es  tizöneg  éillag  imadac  ez  Jofephöt,  Es  hog  ez  al- 
mát lattac  volna  mind  eg  eyel  az  kener  fitö,  es  az  pahamoc,  rayta  ss 
igön  gondolcodnac  vala,  es  igön  veleködnec  vala  Kit  latuan  Jofeph, 
meg  kerde  f ket  mid  gondolcodnanac,  es  mi  naualaioc  történt  volna 
Bs  az  pahamoc  mestör  meg  ielönte  neki  az  ^  almát  Jofeph  kedeg 
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neki  mind  zerenel  meg  magaraza  f  tet,  monduan  Az  három  zdl5 
vezzö  kit  lattal,  peldaz  barom  napot,  kiknec  vtaTina  ez  tómlficzbAl 
ki  vetetöl,  es  hog  az  keralnac  az  ekds  paharbol  inna  attal,  ebből  az 
peldaztatic,  es  azt  higged,  bog  az  eleztebi  tiztfitfegdd  meg  adattaüe 

84 es  «mind»  ezoukepperi  len,  ||  Az  kenerfitö  meftőrkedeg,  bog  hallá 
ezt,  bog  elen  bfilően  meg  magarazta  volna  ez  almát,  f  es  meg  ie- 
Ifinte  neki  az  f  almát  Jofepb  kedeg  ennekes  meg  magaraza,  mond- 
uan Az  barom  tekenö  teztau  erőed  az  barom  napot,  ki  napoknac 
utanna  ez  tömlöczböl  tes  ki  vetetöl,  es  acaztofan  balz  meg,  es  mi- 

10  keppew  az  teztat  egi  madarac  feiedröl  el  zaggattac,  es  meg  ettec. 
ezón  azt  erced,  bog  az  te  teftfldetes  el  zaggattac,  es  meg  ezic,  ezes 
mind  ezónkeppen  len  Jofepbnek  es  az  f  alma  azonképpen  be  tele- 
fódec,  miképpen  meg  lattá  vala,  ki  edeala  meg  ma^aztatic  Azért 
immár  ved  iol  ezödbe,  mit  ertnec  irafmagarazo  meftörftc  mind  ez 

16  latafogbol,  es  mit  adnac  mi  nekfinc  ebből  ftfmeniftnc,  es  ertenftnc 
Azért  ekképpen  magaraz'ac,  es  ertic,bogmikeppe«  pbaraho  keralnac 
tömlöcébe  barom  foglac  tartatnac  vala,  ezöc  közzfll  eggic  vetetec 
ki  az  tömlöczböl  acaztofara,  maiik  az  eleztebi  tiztöffegere,  hárma - 
dic  kedec  igon  nag  felfegre,  es  nag  vrafagra,  Ezönkeppe«  az  men- 

85  iiei  keralnac  tömlöce||be,  azaz,  ez  velagba,  ki  tömlöcbe  vagoné  be 
vettetuen  elö  zftleinknec  binökert,  Es  ez  tömlöczbe  tartatnac  ha- 
romalladbeli  emböröc  foguan,  kiknec  közz&le  micoron  ki  vetetnec 
ez  tömlöczbelöl,  vitettetnec  az  pocolbeli  acaztofara,  kik  peldaztatnac 
az  keiíer  íiton  Nemelec  kedeg  micoron  ki  vetetnec  ez  velagnac  töm- 

85  löcebelöl,  vetetnec  az  eleztebi  tiztöffegere,  kik  peldaztatnac  az  pohar- 
noc  meftöron  Nemeíec  kedeg  leik  meg  zabadulnac  ez  velagnac  töm- 
löcebftl,  vetetnec  nag  felsegös  tiztöffegre,  kik  peldaztatnac  ez  zent 
Jofepbüii,  ki  micorow  meg  zabadula  az  tömlöczbelöl,  zeröztetec  mind 
egez  egiptomnac  orzagan  feiedelme  Azért  ezzent  irafnac  es  «ez» 

80  peldazatoknac  gökereböl  adatic  ertenönc  neminemfi  ielös  iegöc,  ki 
iegökbelöl  embör  vélheti,  es  nemiképpen  meg  öfmerheti,  kik  le- 
genec  el  vezendöc,  es  kik  legenec  iduözfllendöc,  es  kik  legenec 
igön  nag  zentfegi-e  meltoc  Jóllehet  ezöket  tökeletöfTeggel  fenkinec 
az  vr  iften  meg  nem  atta  öfmenii  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras 

86  bölőnec  könuebe  ||  mowduan  Sünt  iufti,  atque  fapientes,  et  opera 
eorum  in  manu  dei,  et  tameu  nefcit  homo  vtrum  amore  vei  odio 
dignus  fit  Vadnac  igazac,  es  bölcec,  es  az  f  miuelködetöc  iftennec 
kezébe  vagon,  demaga  nem  tugga  embÖr  ha  zeretetre,  auag  kedeg 
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^fllöíegre  melto  Immár  ved  iol  ez&dbe  az  iegóket,  mel  iegögbel&l 
vélheti  embör  carhozatiíat  Azért  vadnac  barom  allatbeli  embőróc, 
kik  micoron  ki  vetetnec  ez  velagnac  tömlöcebelfll,  legottan  vitetet- 
nec  az  pocolbeli  acaztofara,  kik  peldaztatnac  az  keneríitönec  barom 
tekenö  teztaian  Azért  ez&ket  embör  vélheti,  es  nemiképpen  meg-  5 
ösmerheti  barom  ielSs  iegbelöl  E1Í8  iege  vezedelmnec,  es  carbo- 
zatnac  ez,  micoroTi  embör    önmagába  azt  ösmeri,  bog  az  lelki 
iozag  «/ánec  miatta  íduözfllni  kel/ene>»  neki  femmire  nemkel,  de 
meg  ha  maiba  lattía  aztes  iredli,  es  baniía,  ez  eletén  meg  ezön  ue- 
lagba  ördöggé  leth,  mei-t  cak  ördög  az,  ki  az  iduö£fegreualo  ioth  10 
nem  zereti,  es  ez  eletennec  ketfeg  nekülön  ördöggel  kel  el  vezni, 
Kit  meg  bizonoyt  zent  gergör  docfor  ekképpen  mondua/i,  ||  Kiknec87 
lattatíc  neheznec  vrnac   igaia,  ezöc  immár  carhozta<f,  auag  meg 
carbozandoc,  De  mi  legön  vmak  igaia,  bizoúaual  nem  egeb  ha 
nem  íak  regulanac  hiufeggel  ualo  meg  tartafa,  ifteni  zeretet,  en- 15 
gedelmeííeg,  alazatoiTag,  habornfagot  bekeuel  zeniiedes  efelen  fel- 
kelés, veztegfeg  tartás,  difciplina  vetél,  es  mind   ezökhöz  hasonló 
iozag,  mind  ezöket  kik  teles  ziuel  nem  zeretic,  es  nem  tezie,  veze- 
delmnec, es  carbozatnac  igön  nag  iege  Mas  ielös  iege  carhozatnac 
ez,  micoron  embör  öímeri  mngaba,  bog  ^  iambor  emböröket,  es  ao 
egeb  malaztbeli  emböröket  nem  zeret,  de  f  ket  gíllöli,  vtala,  es  vgan 
bintelen  háborgatta,  ez  eletén  ördögöt  az  f  atíat  köiieti,  ki  ördög 
abbinben  el  aggot,  es  meg  vacult,  f onha  f  í^^?/^  meg  uem  zönic  ayoc- 
nac  haborgatafatul  Ezönkeppen  az  carbozandoc,  miképpen  ördög, 
gűlölic  az  igazacat,  miképpen  bizonfagot  vettönc  belőle  mind  kez-  25 
dettfll  fogna,  bog  iíten  ez  velagot  terömte  Ame  példa  neköd  bizon- 
faggal  Adamnac  ket  fia  vala,  cayn,  es  abel  ||  cayn  vala  ireg,  es  car-  S8 
hozandó  Abel  kedeg  vala  igaz,  es  iduözűlendö,   cayn  az  atkozot 
ire^fegnec  miatta  abelt  atÜafíat  meg  öle,  Ifacli  patriarchanac  ket 
fia  vala,  efau,  es  iacob  Efau  iítentöl  vala  meg  vetőt,  iacob  kedeg  so 
valaztatot,  efau  ki  vala  meg  vetőt,  iacobot  kit  iftén  zeret  vala  mind 
haláláig  haborgata,  es  é^lőle  Saul  keral  kit  iften  meg  veti  az  enge- 
detlenfegert,  Dauidot  kit  f  belébe  valazta,  ezt  mind  haláláig  gfllöle, 
68  haborgata  Jftyönc  immár  edeb  alab,ame  criftot  (így)^nt>n  magát, 
es  mind  vtanna  való  zent  martirocat,  az  carbozandoc  g&löltec,  es  s^ 
haborgatuan  na^  kinnal  meg  öldöftec,  Harmad  ielös  iege  carhozat- 
nac, az  atcozot  engedetlenfeg,  ki  lezön  keuelfegböl,  mert  mindön 
^ngedetlenfegnec  keuelfeg  gökere,  ki  ziuet  embömec  meg  kéme- 
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nöyti,  es  f  lelket  meg  yakeyKa,  vg  ho^,  ez  eletén  atíafianac  yetket 
örömeit  meg  nem  boőaíía,  miért  f  meg  nem  boőafa,  azért  iften  fem 
boéaf a  meg  neki  binet  fohha,  kit  vronc  f  nön  ||  maga  meg  bizonoyt, 
monduan  Ha  meg  nem  bocatandotoc  emböröcnec,  az  ti  mennei 

6  atatokes  nem  bocata  meg  ti  nectöc  bintöket,  Azért  valaki  ez  eletén 
kemenfegös  g&löíegbe  meg  maradand,  ennec  ketfeg  nekfilön  el  kel 
vezni,  mert  az  bizonfag  monga  Azért  ved  iol  ezödbe,  hog  mind  ez 
fölül  mondót  barom  állat  béli  emböröc  meltan  mondatnac  meg 
vettetecnec,  es  carhozandocnac,  mert  [incabj  valaztottac  magoknac 

10  az  gonoüfagot  ayozagert,  az  gűlöíegöt  az  zeretetert,  az  cárt  az  nere- 
íegert,  az  kint  az  diőöíegert,  az  poklot  az  [az]  menorzagert,  az  örök 
halalt  az  örök  életért,  es  ördögöt  az  iítenert  Ez  eletenöc,  kik  az 
binben  el  vacultac,  es  abbint  tezic  mindön  feleim  nekfilön,  ezÖe 
napról  napra,  hetröl  hétre,  idöröl  időre,  abbinbe  f  ziuök  el  keme- 

16  nfil  miképpen  az  criftal  kfl,  ki  volt  elezteb  ieg,  es  az  iegnec  vtanna 
miért  íocat  allot,  valtozic  kfle,  vg  bog  immár  meg  nem  oluaihat, 
Ezönkeppen  az  carhozandoc,  es  az  el  vezendöc,  ol  igön  meg  keme- 

40  nfllnec  abbin||be,  hog  femminemfi  predicaciora  f  ziuök  penitenciaia 
meg  nem  lagnlhat  Példa  neköd  az  gonoz  Judafrol,  ki  az  binben 

20  el  vacula,  es  f  ziue  meg  kemenfile,  annera,  hog  ayo  iefot  meg  gfl- 
löle,  es  f  príídicacioiat  meg  vtala,  fenögetefeuel  femmit  nem  gondola, 
es  ketíegben  efuen,  magát  fel  acazta,  acaztofarol  alazacada,  hafa 
ketté  hafada,  bele  ki  omla,  es  ekképpen  öröc  pocolba  mene  Ezön- 
keppen  mindön  ki  ioth  nem  zeret,  iamborocat  gftlöl,  es  mind  egeb 

95  bint  gonoz  zocaíbol,  felem  nekúlön  el  tezön,  öfmerie  magát  az  ke- 
neríitöuel  pocolbeli  acaztofara  meltonac  lennie  Inmiar  lafloc,  es 
tanuloc  azt  meg,  hog  minemű  iegbelöl  öímerheti  meg  embör  azt, 
ha  iduöffegre  melto,  es  miből  öímerheti  meg  embör  azt,  hog  f  igön 
kinnen,  es  keues  erdömmeles  idnözfilhefíön.  Ved  iol  ezödbe,  mert 

80  ennec  egebec  közöt  barom  ielös  ieget  lelöc,  hog  embör  igön  kinnen 
iduöz&lhet  ha  acaria,  de  maga  keues  erdőmmel  Elíö  ielös  iege  ez, 

41  micoron  ||  embör  azt  öfmeri  magába,  hog  f  iocat,  es  ayoytatos 
emböröket  zeret,  es  tiztöl,  mert  ha  valaki  iamborocat,  es  idnö- 
zölendö  emböröket  zeret,  meg  ha  hinnél  teles  volnaes,  az  zent 

86  zeretet,  kinél  az  iambor  emböröket  zereti  meges  iduolfegnec  vtara 
hoz'a  f tet,  es  femmikeppen  el  nem  hagga  vezni  ftet  Hoé  ez  ek- 
képpen legön  az  zent  iras  igön  niluan,  es  igön  eröífen  meg  bizo- 
noyt'a  ezt,  lioloth  vg  mond  zent  petör  apoftol  Afamfiai  mindÖn 
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-dolgotocnac  elAtte,  egmaft   zöueüen   zerelletöc,  mert  az   zeretet 
bin&knec  íocaíTagat  el  fAdőzi  Ho^  ez  ekképpen  le^ön  yronc  f nön 
maga  meg  bizonoyÜa,  monduan  magdalombeli  mariarol,  ki  na^  bi- 
nös  azzoniallat  vala  Meg  boéattattak  neki  fok  bínei,  mert  igön  ze- 
rete  engömet,  Hog  kedeg  mindön   nag  binös  embfirt  meg  oltal-  5 
mázon  vr  iíten  az  Sröc  carhozattul  az  igaz  iamboroknac  zeretetiert, 
Ez  nilaan  meg  bizonoytatic  moyíeínec  elfő  köáuebe,  boloth  vg 
mondatic,  bog  ba  vr  iften   lelt  Tolna  az  5tb  kerali  yarafogba  || 
tiz  igaz  embört,  ol  igön  kednes  vr  iftennec  előtte  az  igaz  embór-  4S 
nec  iamborfaga,    bog   az   zamtalan    bin5s   emböröket   kik  yala- 10 
nac  az  ötb  kerali  varaíogba,  es  mind  az  f  tartomanogba,  meg 
tartotta  volna,  es  el  nem  fileztStte  volna  «fket»  az  tiz  igaz  em- 
bftmec  zeretetiert  Azért  ebből  adatic  ófmernőnc  niluan  való  bizon- 
fag,  bog  ba  vr  iften  el  nem  veztÖtte  volna  az  zamtalan  binös  em- 
böröket, az  atkozot  ondog  binert,  ki  mondatic  ménbe  caialto  bin- 15 
nec,  tebat,  naggal  incab  az  vr  iften  meg  tarfa  az  egb  binös  embört, 
kettőt,  auag  barmát,  az  iambor  embőrőkert,  kiket  f  zeretöt,  es  ze- 
ret  «ez  velagba.»  Mert  az  ol  embőmec,  ki  ayocat  zereti,  bátor  ielös 
binös  legön,  ennec  ol  mel  angali  ziue  vagon,  főmeg  (így)  vg  mowdoc, 
bog  ifteni  ziv  vagon  benne.  Mert  valaki  atíafiat  zereti,  niluan  való  2(» 
iegöt  ad,  bog  f  az  igazac  közzúl  való,  Kit  megbizonoyt  zent  János 
elfő  leuelenec  barmad  rezébe,  boloth  vg  mond  Mi  tuggoc,  bog  ez 
halaiból  elettre  «megönc»  mert  zerett'őc  aía'ncfiait  Azért  elfő  ie  ||lős4S 
iege  ez,  kiből  ((mindön»  meg  öfmerheti  ha  iduözülendő  auag  nem, 
micoron  f  teles  ziueuel  iamborocat,  es  igaz  embörökeet  zeret,  mert  25 
az  carbozando  fohha  iduőz&lendöket  nem  zerethet,  de  cak  azokat 
kik  f  hoz 'a  hafohloc,  Mafod  ielös  iege  kiből  embör  meg  öfmerheti 
bog  f  kinnen,  es  keues  erdőmmel  iduözülön,  ez,  micoron  embőr 
azt  őfmeri  magába,  bog  f  az  neki  tőt  bozzufagot  kinúen  meg  bo- 
caÜa  atfafíanac  Mert  f emminemü  lelki  iozag  if tent  oían  igön  hamar  so 
meg  nem  engeztelheti,  es  ^  binet  az  vr  iften  femmiert  bamarab 
meg  nem  boőafa,  mint  azért,  micoron  f  atíafianac  vétket  teles 
ziueből  meg  bocatta,  Kit  vronc  ^nőnmaga  meg  bizonoyt,  ekképpen 
mondua/i,  Ha  meg  bocatandotoc  ti  afatoc  fiainac  teles  ziuetögből, 
ti  atíatoces  meg  boéatÜa  nectöc  «ti»  bin  tőket  Ezt  niluaban  oluafodss 
tenőn  magad,  boloth  vg  mo72daz  az  imadfagba  Es  bocas  nekőne, 
miképpen  mies  bocatonc  mi  nekőne  vetőtteknec  Azért  igön  nag 
ielös  ieg  ez,  kiuel  embör  igön  kiánen,  es  ke||ues  erdőmmel  iduözfil-44 
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het,  micorow  kinnen  meg  bocat  atfafianac  Harmacl  ielös  iege,  ki)> 

embflr  meg  öfmerlieti  ha  iduözülendö,  ez,  micoron  embór  azt  ofmm 

magába,  hog  napprol  nappra,  íobba  kiuanna  letet,  es  gacorta  in- 

dultatic,  es  kezeivytetic  belől  ziiiebe  hog  iotli  tegSn  «es  ammeneiv 

n/ehet  rnyta  ragadoz*   Erról  bizonfag  vrouc  fnön  maga,  holotb  \x 

,  mond  Bodogoc,  kik  ehSzic,  es  zomehoz^ac  az  ígaífagot,  mert  vk 

meg  elegödnec  Doetoroc  ez  igéket  ezönkeppen  magaraz'ac^monduay/ 

Ehöznie,  es  zomehoziiia  az  igaCfagot  ez,  mindöncoron  kiuancoziiin 

iíteni  iozagba,  es  malazdba  ineab,  es  feleb  neiieköd«nie»  eshaziiHj- 

10  nia  Azért  ez  barom  ielös  iegöt,  ha  valaki  magába  őfmerewdi,  tudua- 

miert,  ha  iamborocat,  es  iftenfelö  emböroket  zeret,  es  ha  kiriiu  n 

meg  bocaf  a  az  ellene  való  vetköt,  es  ha  zöiietlen  kíuanúa  iobba  let<  l 

Ez  eletén  igSn  kinnen  idufilfll  f  t(;i/),  de  maga  keues  erdőmmel,  nifrí 

igön  kuni  embörnec  ez  zent  barom  iozagot  meg  tartani,  mert  muli- 

45  cat  benne  femmit  nem  zenued.  Ez  ||  meg  peldaztatec  az  keraliiak 
fe  poharnocan,  ki  harmad  napnac  vtanna  az  tömlöczböl  ki  veteti 
es  az  eleztebi  tiztoífege  meg  adattatec,  Ez  barom  napon  peldazta- 
tic  ez  barom  zent  iozag,  tudi'iamiert,  az  zent  töredelmeileg,  az  zent 
gonas,  es  az  keueftönno  ( ig]f)  zent  penitewcia,  kit  az  gonto  (igy)  W 

20  hag  az  binös  emböniec  Es  ekképpen  ez  zent  barom  iozagnac  vtawna. 
meg  adattatic  neki  az  eleztebi  tiztofíege,  kit  elveztöt  vala  az  biDuec 
miatta  «es  ig  ekkeppt^n  iduSzfll  az  ihus  xpüfnac  kinnana<5  es  hala/űDac 
erdömeerí»  Immár  laffoe,  es  tanuíoc  azt  meg,  hog  minemű  iegó^í- 
belöl  Sfmerhett'öc  azt  meg,  hog  ha  valaki  legön  melto  az  nag  zent- 

2r)  fegre,  es  diéöfegre,  kit  erdömlottec  az  nag  felfegös  zeutőc  Einier 
ieget,  es  meg  öfmeretit  meg  peldaza  az  vr  iíten  zent  Josephiier 
nauaía  zeniiedefebe,  es  mind  az  v  alomlatafiba,  ki  meg  vagon 
iinian  moyfefnec  kömiebe  Meii;  mikeppe??.  ez  zentJofephre,  ki  \ú^ 
ártatlan,  es  igaz  iffyu,  es  tizta  zfiz,  az  kegelmes  vr  iften  fokképpen 

:í()valo  naualat  reaia  bocata  Es  azocat  «ez  ártatlan*  mind  meg  zen- 
iieduen,  Ennec  vüunia  igön  nag  tiztöHegre  f  tet  fel  magaztala,  es  fel 

46  veue  ekképpen,  ||  Mert  micoron  vr  ifteí/nec  zent  zeretöe  volua. 
acara  ftet  haborufagnac  tüzeuel  meg  keferteni,  es  meg  bizonoytani. 
vg  hog  ^nön  atfafiait  reaia  tamazta,  kik  ^tet  meg  gfilölec,  es  me^ 

:ír.  vtalac,  azért  bog  az  ^  atfoc  Jacob  patriarcha  mindön  fiainac  fölöttr 
zereti  vala  vtet  Kiért  i'  reaia  iregködni  kezdenec,  es  tanacot  rea 
tartuan,  acarac  vtet  meg  ölnie  ammezöbe,  holotb  atíoknac  cor- 
daiat  örizic  vala,  es  vetec  be  ^tet  eg  o  catomaba  hog  oth  meg  halon 
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Eh  ime  ezöiiközbe  latac  azt,  hog  az  orzaf?  vtan  iu"*'  nec  áros  embö- 
róc  terhes  téliekkel,  es  öznerSkkel,  es  gondolac  azt,  bog  az  catoma- 
bol  ki  vegec,  es  aggae  el  f  let  penzön  az  áros  embSrflcnec,  es  adac 
f tet  nekik  lianniez  penzön  Es  viiiec   be  f tet  egiptomba,  Es  ftet 
ottes  el  adae  farabo  keral  oduarbiraianac  tiitifarnac  Es  liog  ez  5 
meg  öfmere  ez  zent  ifiunac  nag  iaiuborfagat,  es  f  nag  bixifeget,  es 
bSlcefeget  hazanac  mindÖ7?   tiztflfíeget   reaia   biza  Es  ime  az  ag 
ellenfeg  ki  mindön  iozagnac  ellenködöe,  azzoiianac  zertelen  való 
zeretetit  rea  tamazta  es  geriezte,  es  oegeb  foc  zo  köz6t»  mowda  || 
neki,  bal  velem  Ffelele  ez  zent  iíin  es  mo7Kla,  El  az  vr  iften,  ki  en-47 
gomet  mind  ez  napeg  zeplötelen  meg  tartót,  es  meg'orizSt,  te  tu- 
dod azt,  bog  ez  en  vram,  es  te  vrad  mind  ez  f  bazanac  tiztöífeget 
en  reám  bizta.  cak  te  raytad  nem  adót  en  nekfim  hatalmat,  azért 
femmikepperi  iwm  tezöm  azt  mit  te  ebben  acarnal  Es  bog  el  igfln 
kezereytene  f  tet,  es  ezze7?t  ifiu  semmikeppe??  nem  engedne,  ragada  15 
palaffat,  es  kezde  megtartania,  es  f  ki  vete  nacabol,  es  ekképpen 
kezéből  ki  zalada  Es  ez  bitiian  parázna  magát  meg  zegönle,  es 
igön  meg  bozznla,  es  baragiaba  vranac  f  tet  be  vadola  ekképpen, 
hoé  ^  rayta  acart  eröuel  zömermöt  tennie,  es  az  f  palaffat  nagob 
bizonfagra  neki  megnmtata,  Es  ez  vr  mind  ezóket  el  hiue,  es  ftet  üo 
meg  fogata,  es  az  tSmlSczbe  vettete,  holoth  valanac  tartatuan  az 
keralnac  pobamoc  meftóre,  es  az  keiíerfitöknec  mestöre,  kiknec 
alomlatíifocat  igön  igazan,  es  biuön  meg  magaraza  Törtenec,  es  len 
vg,  hog  ez  keralnakes  vr  iften  ielönte  meg  eg  igön  nag  iöuendö 
tit||kot  Es  az  titoknac  értelme  ez  vala,  Hog  bet  eztendeg  egiptomba,  48 
es  mind  közönfegös  földön  lenne  igön  nag  beufeg  Efmeg  ennec 
vtanna  bet  eztendeg  lenne  igön  nag  ziikfeg,  Es  ez  titkot  senki  ner// 
lelettetec  bog  keralnac  meg  magaraz'a,  es  értelmet  meg  monga,  ha 
nejn  cak  ez  zent  Jofeph  Es  tanacot  tartuan  mind  az  orzagbeli  iob- 
bagoc,  vrac,  es  böléek  mit  kellene  tennioc  (igy),  es  ez  dolokhoz  lat-  «o 
nioc  Es  mind  az  egez  tanalc  ezt  vegeze,  hog  az  bet  beufegös  ez- 
tendöbe  göytenéc  égbe  mindön  elefegnec  tizedet,  hog  az  iöuendö 
zflkfegnec  het  eztendöebe  legön  miuel  elniöc,  mind  embömec, 
mind  baromnac  Es  ehöz  latot,  es  mind  ezöknec  meg  «zerzefere»  az 
keral  mind  az  egez  tanaléal  zerze  Jofefföt,  es  ada  neki  hatalmat  85 
mind  az  egez  orzagon,  hog  valamit  acar  mindönt  meg  teheífön 
mint  igaz  akkeral  f nön  maga,  es  ekképpen  az  foc  haborufagnac 
vtanna  igön  na^  tiztöffegre  fel  vetetec  vg  hoé  az  keralnac  vtanna 
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len  mafod  kcral  Azért  luind  ezögbelfll  az  vr  isten  ezt  ielóiite.  •  - 
4Í  ezt  ada  meg  ftfmer||nünc,  hog  valakiket  az  vr  isten  zeret,  mint  tz 
ártatlan  zent  iíiut  iofefföt,  es  kiket  acar  nag  nialaztra,   es  nag  W- 
l'egös  zentfegi-e  fel  vennie,   azokkra  mindönikkre    zoeot   bocatni:i 
6  nag  haborufagot,  es  foe  uaualat,  bog  ennec  vtawna  f  tet  fel  mn^n- 
tala  az  me;?nei  felfegSá  nag  vrafa<^a  Azért  elfft  iege  az  nag  zeii:- 
fegnec  fel  vételére,  az  nag  haborufagnac  zenuedefe,  kit  niluaniutií 
peldaza,  en  meg   ielönte  vr  iften  ez  zent  Jofeflfőn,   miképpen  m^c 
mondatec  Másképpen  niegielönte  vr  isten  kik  legenec  meltoc  az 
10  nag  t^keletös  zentfegre    Jofefnee   alomlatafinac  miatta  Mert  mi- 
képpen fólfll  meg  vagon  mo//dua;/,  micoron  azt  lata  almába  lio: 
az  mezőn  aratnanac  ez  tizSwket  afafyu,  es  immár  mieoro;í  egt^g kí- 
nét arattae  volna,  ez  zent  iofefnec  keueie  fel  allapec,   es  az  tizőii- 
egy  atfafiainac  keuei  mind  körül  ahiaw,  imadac  Jofefnee  keiieitt 
15  Ez  iofefnec  keueie  peldaz'a  mind  az  nag  liaborufa|;ba  vetőt  embi'- 
röket  Mert  mikeppe;/  az  keuet  igon  főéképpen  nomorgatfac,  lutrt 

50  éleztél)  az  farroual  le  vagiac,  ||  es  égbe  zoreN-fac,  es  ennec  vtanífA 
megceplic.  es  meií  hadariac.  meg  zoriac,  es  az  kft  kózot  i^oi: 
lagan  meg  töric,   es  ewnec  vta/nia  meg  guriac,  es  az  tűzos  kt- 

20  mincebe  ig5n  meg  fitic,  es  mind  enne  foc  úomorufagnac  vta«nn 
lezön  ikell()(  kíMier  belőle,  es  ig  illic  az  felfegös  keralnac  aztalani 
Ezönkeppen  valakikt^t  az  vr  iften  valaztot  az  mennei  vendegfoj?iit ' 
vigafagos.  es  nag  eazdagfagos  aztalara,  ez  velagba  azocat  igöu  fok- 
kep[)e/*  való  naiialanal  meg  nomorgatfa,  bog  ez  foc  haborufagnac 

2fi  zenuedefenee  vtanna,  legenec  meltoc  az  nag  tökeletös  zentocneo 
dicSfegere,  oh  erdőmére  Hog  kedeg  ez  baborufagnac  zenuedefenee 
miatta  iuffonc  az  nag  felfegŐs  zentőknec  dicŐfegere,  vegönc  bizoufa- 
got  erről  zent  irafnac  bizonfagabol,  liolotb  vg  mond  dauid  proph^^ 
az  foltar  kőiíbe    Kic    vetnec  kőúliuUatafogba,  vigafagba  aratnac 

80  Jaruan  el  mendögelnee  vala,  t^s  firnac  vala,  vetuen,  es  himtueii 
magot,  meg  teruiMi  kedeg,  iunee  vala  nag  vigafaggal,  hozuan  az  ^ 

51  keueiőket  Azt  aearia  ||  mo/?dania,  bog.  mig  ez  velagba  elnec  u 
iduőzftlendőe,  az  foc  Imbonifagiuic,  es  az  foc  íiaualanac  zcnuede- 
febe  firnac,  es  keferögnec,  (ís  ennec  miatta  az  iduöffegnec,  es  a? 

85  nag  erdőmnec  maguat  bimtic,  es  vetic,  bog  balaloknac  ideien  ezt 
nag  vigafaggal  meg  araffac,  es  magocat  vele  meg  terbeluen,  es  mi'íi 
eköfeytuen,  es  ig  ekképpen  nag  diéöfeggel,  es  nag  beufegöa  cazilaí?- 
íaggal  mez/nec  be  az  örök  bazaba  Miképpen  naind.  ezökröl  nilu«i» 
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valo  peldanc  vagou  mind  az  zamtalan  zent  martiromocrol,  kik 
mind  az  fok  haborufagnac  zenuedefenec  vtamia  iutottac  az  mennei 
nag  vigafagra,  es  diéfifegre,  Harmad  keppen  meg  ielSnte  vr  iften, 
kik  legenec  meltoc  az  nag  tökeletös  zentfegre,  es  diéöíegre  Jofefnec 
az  mafod  alomlatafanac  miatta,  micoron  azt  lata,  hoé  az  nap,  es  6 
a  Iiod,  es  tizöneg  éillag  imadac  f  tet  Azért  az  bodon  adatic  ertenónc 
az  tökeletós  zent  alazatoííag  Tökeletös  alazatoílag  kedeg  ez,  mico- 
ro7i  valaki  mindön  ||  embSróknel  magát  alejüa  vtalatofbnac,  es  go-  52 
nozbnac  ziuenec  tókeletfls  bizonfagaual,  mert  miképpen  az  hold 
mindön  éillagnac  alatta  vagon,  ezónkeppen  az  tökeletös  alázatos,  lo 
mindön  embörnec  labanac  alatta  fekzie,  es  mindön  embört  magá- 
nál iobnac  itel,  es  iobnac  aleyt,  es  vmmagat  vtala,  es  «mindönnel» 
gonozbnac  aleyfa  Ez  eletén  fenkiuel  nem  háborog,    de   mindön 
bozzufagot  bekeuel  zeuue^,  de  meg  ki  ennél  nagob,  az  haborufa- 
got  maganac  nag  nerefegge  taría.  Ez  eletén  fenkit  nem  vtaJ,  fenkit  i6 
new   itel,  fenkit  nem  i-agalmaz,   fenkit  new  gülöl,  de   mindönt 
zeret,  es  mindönt  magánál  iobnac  itel,  es  iobnac  aleyt,  ziuenec 
teles   tökeletösfegeuel,   Es  mikeppe??   az  hold,   mindön   cillagnal 
nagobnac    lattatic    Ezönkeppen   lz   tökeletös    alázatos,   mindön 
egeb    zentöknec    közötte  nagob  zent  Ennec  tökeletös  l)izonfagaao 
vronc  f non  maga  Kiről  vg  mond  zent  Lucac  ewangeliomanac  ki- 
lenced rezébe  Valaki  ti  közöttetöc  kiffeb,  ez  mindöntöknel  nagob, 
Mafut  meg  vg  mowd,  zent  mathe  irta  meg  könuenec  huzad  rezébe 
Socan  lez||nec  az  elföc  vtolfoc,  es  az  vtolfoc  elföc  Azt  acaria  mon-  58 
dani,  hog  valaki  aleyfa  magát  elfönec,  ez  vtolfo  lezön  az  keuelfegnec  as 
miatta,  es  valaki  aleyfa  magát  vtolfonac,  ez  eletén  lezön  elfő  az  zent 
alazatoffagnac  miatta,  Példa  melle  igön  niluan  való,  mert  ezt  iol 
lafoc,  hoé  az  kerec,  meneuel  elöl  ala  iar,  anneual  iar  fel  vtol  Ezön- 
keppen mindön  hiv  kerezfen  ez  velagba,  meneuel  alab  iar  zent 
alazatoffagnac  « miatta*  az  iöuendö  velagba  anneual  megön  felieb so 
egebeknel  Ezt  meg  bizonoyfa  Ifidorus  doctor  monduan  Acar  mel 
igön  nag  nömös  felfeg  leg,  alazatoffagot  «taré»  mert  meneuel  incab 
alazatofb  leiendez,  anneual  incab  köuet  tegödet  az  felfegős  nag 
dicöfeg  Neged  keppen  megielönte  vr  iften  kik  legenec  m(4toc  az 
nag   tökeletös    zentfegre,  es  dicöfegre    Jofephnec    alo?/Jatafanac  ss 
miatta,  micoron  azt  lata,  hog  az  tizöneg  éillag  imadac   Het  Ez 
éillagocon  adatic  ertenönc  az  tökeletös  zentöc,  mert  miképpen  az 
•éillagoe  nappal  mind  eleneznec,  es  nem  lattatnae,  de  eyel  meg  lat- 

9* 
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M  tatnac,  es  fen&fcödnec  ||  EzAnkeppe/i  az  tökeletös  zentöc,  es  nmi<l 
az  nag  malaztoK  emböröc,  nappal,  azaz,  míg  ez  velagba  elnec  niisi 
addeg  el  eneztic,  es  el  titkolac  az  f  bennöc  való  zentíegöt,  es  iiz 
iftennec  zent  malaztat,  azért,  hog  az  heu  dicSfegnec  z'ele  tfllSe  »! 
6  ne  fuya,  ch  Srftlnec,  vigadnac  az  baborufagnac,  es  bozzufagnac  zen- 
uedefebe  Hog  ez  bizon  legfin  meg  irta  zent  Lucáé  apostoli  eletiiK 
kónuebe,  holoth  vg  mondatic  El  mennec  vala  az  apoftoloc  az  egbt 
gfllt  tanalcnac  előle  nag  vigafaggal,  es  nag  örömmel,  mert  meltoo 
lenec  xpofnac  neueiert  bozzufagot,  es  haboruíagot  zenuedniöc  Ezui:- 

10  keppen  oluaíToc  egeb  zentökröles,  bog  vigattac,  es  ör&ltee  az  inig 
kinnac  zenuedefebe  Zent  agota  azzonrol  vg  olnaftatic  az  ^  róla  zerzúí 
zolofmaba,  Hog  vigan,  es  diceköduen  megön  vala  az  tomlöczbe.  ^g 
mint  ha  hittac  volna  f tet  nag  cazdagfagos,  es  generüfegös  vendei:- 
fegbe,  es  az  f  kiúi'iat,  es  kefalcodafat  imadfagaba  vrnac  ayanlavala 

15  Vg  oluaftatic  zent  vince  martirroles  az  f  zent  zoloímaiaba,  hogici- 

55  co||ron  az  kegöttlen  cazaroc  attac  volna  f  tet  dacianos  new  feiedeliu- 
nec  kinzania,  parancola  hog  ftet  fel  vongac  az  eztrora  kin  zoctae 
vala  kinzania  az  kerezKenöket,  es  eth  az  f  teftet  mind  el  za^jaílai*. 
es  el  götöriec  az  kinnac  miatta  Es  micoron  fel  huztac  volna,  es  n>  g 

20  zegre  vontac  volna,  monda  neki  dacianos  Vince,  minemű  helín 
latod  maft  az  te  bodoctalan  teftödet  Ffelele  neki  vince,  es  monda. 
Igon  nag  felfegös  helön  muhcalodom  en  maftan,  es  az  te  feiedel- 
midet  kik  biznac  ez  velagi  hatalmaffagba,  ezöket  en  mind  meg 
vtaltaz/i,  es  mind  femmie  tartom  Monda  neki  daciawo«,  Semmineniö 

25  kin  nem  lezön  kiuel  az  te  bodogtalan  teftöd  new  göttrettetic,  de 
mindön  kint  rayta  be  telefeytöc  Ffelele  neki  vince,  es  monda  Ez  az 
zentfegös  diéöfeg,  kit  en  mindöncoron  kiuantam  Senki  en  nékhm 
nagob  zolgalatot  nem  teth,  es  nem  tehet  mint  te,  mert  éac  te  vag  az,  ki 
az  en  acaratomat  tezöd,  es  en  hoz'am  eggeíftltel,  az  en  kiuanfagom 

56  be  telefeytuen  Es  nem  cak  ezöc,  kik  örültec  ||  az  haborufagnac,  es  az 
kinnac  zenuedefebe,  de  zamtalanocat  lelőne,  es  oluafonc  az  zeut 
raartiromoknac  zolofmaiaba,  es  az  ^  eletögbe  Azért  meltan  pelday- 
tatnac  az  cillagocon  «az  tftkeletös  ^entöc*  kik  nappal  el  eneznec,az 
az,  mig  ez  velagba  elnec,  addeg  f  n  magogba  el  eneztuen  vagon  az 

85  nag  tökeletös  zentfeg,  es  az  ifte/mec  nag  malazfa  miképpen  m^b' 
mondatec.  De  eyel,  azaz,  micoron  el  nugoznac,  es  el  aloznac  fl^ 
halalnac  miatta,  tehát  annac  vtanna  az  tökeletös  zentfeg,  es  az 
iftennec  naé  malazfa  igön  fenlic,  es  meg  teccic  mind  örökkfll  8r5ki^ 
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^  bennöc  Ötöd  keppen  meg  iel&nte  az  vr  iíteii  kik  legenec  meltoc 
az  naé  tökeletös  zentíegre,  es  az  nag  felfegds  dicöfegre  ebben,  hoé 
Joíepb  aztes  lata  abnaba,  bog  az  fenSffegös  nap  imada  f  tet  az  bod- 
dal  iéetftmbe  Az  boldon  peldaztatec  az  tökeletós  zent  alazatoJTag, 
es  az  fenöllegös  nap  peldaz'a  az  nag  buzgofagos  zent  zeretetdt,  ki-  6 
nec  miatta  iutottac  az  iftent  zeretSc  az  na^  tflkeletös  zentfegre,  es 
az  nag  felfegds  dicöfegre,  || 

Azért  ved  iol  ezödbe,  es  veffed  iol  rea  az  elmedet,  mert  mi-  57 
keppen  fen  az  égbe  mind  az  zamtalan  éillagnac  kfizfttte,  az  bold, 
€S  az  nap  fenflfbec,  ielöfbec,  es  nagobbac  Ezönkeppeii  az  zent  ala-  lo 
zatoffag,  es  az  zent  zeretet,  mindSn  egeb  ifteni  iozagognac  közötte, 
felebualoc,  zentfegöfbec,  es  mindön  iozagra,  es  mindönmeiniei  kinc- 
nec  éöytefere,  es  iduöffegre  baznalatofbac,  mert  valakibe  ez  zent  ala- 
zatofCag,  es  az  zent  zeretet  leyend,  mindön  ifteni  iozag,  mi  vagon  föl- 
dön mennön,  mind  vele  vala,  es  nála  tarfa  «Ez  zent  igekeí  esie 
mind  edeala  meg  irtacat  mindön   iol  vege  ezebees 
fobba  eZnefelegge  ba  iduözülni  acar:»  Kit  meg  bizo- 
noytaz  zent  iras  bölénec  miatta  az  zent  alazatoffagrol,  mondnan  Mert 
€z  zent  alazatoffag  mindön  iozagnac  anna,  Eiuiden  zol,  de  igön  na- 
got,  es  igön  focat  fog  Mert  miképpen  az  aiiatul  fogattatic  az  embör,  so 
es  f  tűle  ziletic,  es  fel  neueltetic,  es  tartatic  Ezönkeppew  az  zent 
alazatoíTagtul  zarmazic,  es  zületic  mindön  nemű  zent  iozag  Kit 
megbizonoyt  ezön  bölc,  mondnan,  Jöuencc  enneköm  mindön  ioc 
f  vele  igetömbe,  es  zamtalan  tiztoffeg  f  kezeinee  miatta,  |  Azért  58 
higgönc  meg  az  zent  irafnac,  kibe  femmi  bamiffag  nem   efhetic,  25 
mert  mindön  lelki  iozag  kiuel  kel  embörnec  idnözfilni  mind  ez 
zent   alazatoffagba   lelöd  meg,   Mert   ennec   igerte   mindön  zent 
iras,  es  mind  az  zentöc  az  zamtalan  tiztöffegöt,  es  az  nag  töke- 
letós   zentfegös   malaztot,  Haliad    bog  mo//da   az   zent  iras   az 
bölénec  miatta  Jöuenec  enneköm  mindön  iok  az  alazatoffagnac  so 
miatta,  es   zamtalan   tiztoffeg   f   kezeinee   miatta,  etb   az  kezÖn 
erced  az  alázatos  dolgot  Zent  Jobes  ennec  igerte  az  nag  felfegös 
tiztöffegöt,  bolot    vg  mond,  Valaki  alázatos  leyend,  ez  diéöfegbe 
lezön  Zent  petör  apoftoles  ennec  igerte  :  bolot  vg  mond  Alaz'atoc 
magatocat  az  hatalmas  istennec  kezenec  alaya,  bog  titokét  fel  ma-  ss 
gaztalon  az  vifitacionac  ideien  Az  vr  iftenfeg  tezön  vifitaciot,  ielöf- 
ben  barom  időn  Elezteb  zocta  meg  látogatnia  ez  velagba  az  zent 
alazatofocat,  aduan  nekik  bevfegös  malaztot  Mas  időbe  látogatta 
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Mmeg  hala||loknaG  ideyen,  fket  fel  viuen  menúekuec  orza^ba  enlS- 
mAknec  nag  bevfegeuel,  Harmadzor  vifitala  meg  az  vr  ifteii  az 
zent  alázató focat  az  vtolfo  iteletnec  napian,  bolotli  aunera  ma^z- 
taltatiiac  fel  mind  ez  zelös  velag  elöt,  menere  votac  alazatoíbac  ege- 

6  beknél  «ez  velagba*  Zent  dauid  pn^phetaes  ez  zent  alazatoíTagnae 
igerte  az  nag  felfe<T:68  tiztöffegöt,  kit  meg  irt  az  foltar  könbe  mond- 
uan,  Az  vr  iften  ki  magaffagba  lacozic,  alazatofocat  nez,  földSii.  es 
meniion,  liog  fket  belbözteffe  az  t  nepenec  feiedelmiuel,  azaz,  az 
felfegös  ielos  zentSknec  közibe  Ez  zent  alazatoífagnac  iedzótte,  es 

10  tulaydonoytotta  meg  az  bodog  anaes  az  nag  felfegös  táztöíre^öt, 
micoron  azt  monda  zent  erfeböt  azzonnac  előtte,  lelkenec  nag 
edöífegös  vigafaganal  Mert  tekinte  az  vr  iften  f  zolgalo  leaáanac 
alazatoffagat,  mert  ime  ebbelöl  engömet  bodognac  mondnac  min- 
dön  nemzetíie  Ennee  igére,  es  ada  az  nag  felfegös  tiztöfíegöt  meg 

15  az  zentöknec  zenties  mi  vronc  xpus  iliiis  « ekképpen  monduan*  Va- 

Mla.ki  tiközöttetoc  kif||feb,  ez  nagob  meníieknec  orzagaba  Azért  mind 
az  zent  irafoknai:  bizoníagabalol  bigged  erős  bittel,  bog  ez  zent 
alazatoífagnac  attac  az  nag  felfegöf  tiztöffegöt  mind  földön  mennön 
Azért  cak  ez  az  felfegös  zent  iozag  ki  embörnec  lelket  tarfa,  es 

20  igazgatta  az  örök  iduöffegre  Mas  felíegös  lelki  iozagot  lelőne  zent 
irafba  ki  eböz  bafonlo,  es  igenlő  de  maga  « ennél »  zebb,  vigafagofb, 
es  feíebualo,  tudriamiert,  az  zent  zeretet,  ki  oI  igön  nag  felfegös 
iozag,  bog  cak  vnönmnga  tarfa,  es  biria  az  iften  neuet,  Kiről  vg 
mond  az  zent  iras  Deus  earitas  eft,  et  qui  manet  in  caritate  in  deo 

25  manet  et  deus  in  eo  Az  vr  iften  zeretet,  es  ki  lacozic  zeretedben 
iftenbe  lacozic,  es  iften  ^  benne  Ez  zent  zeretet  ol  igön  nag  felfe- 
gös iozag,  bog  ba  valakibe  leiend,  mindönnemü  iozagot  nála  tart 
Es  ba  valakinél  néni  leiend,  egeb  iozag  valami  benne  vagon  mind 
beaba  vagon.  Kit  ekképpen  bizonoyt  zent  Agofton  doctor  monduan. 

80  Legön  mindön  zentfeg  egb  emborbe,  meg  ewel  gonozza  lebet,  de 

01  ba  az  zent  zeretet  benne  leiend,  fobba  gonozza  ||  new  lehet  Mert 
az  zent  zeretet  oI  igön  nag  tökeletös  zent  iozag  Annera,  bog  mi- 
képpen az  egb  iften  f  nönmagaba  egb  igön  nag  tökeletöffegös  io. 
kibe  vagon,  es  kitül  zannazic  mindön  io  Ezönkeppen  az  zent  zere- 

86  tedben  vagon  mindön  io,  es  ^  tüle  zarmazic,  es  lezön  mindön  io 
Kit  meg  bizonoyt  zent  pal  apoftol  mowduan  hufbago  vafar- 
napi  mifenec  epiftolaiaba  Az  zent  zeretet  babonifagot  bekeuel 
zenued,  az  zeretet  nem  ellenködic,  de  mindönnec  ke^ös,  az  zere- 
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tet  fenkiuel  vizzat  nem  vonzón,   az   zeretet   nem   keuelkfidic,  es 
«ez  velagi»  tiztöffegöt  nem  kiuan,  az  zeretet  nem  kerefi  azt  ammi 
attefte,    az    zeretet   nem   ingörlö,   es   fenki    ellen,   gonozt    nem 
gondol,  es  nem  örül  az  kegötlenfegnec,  de   öi-uendöz   az   hizon- 
fagnac.  Az  zeretet  iftenert  mindön  nauaíat  el  visel,  mindön  ioth  r> 
hizön,  mindön  ellenfegöt  meg  goz,  mindönt  el  zenued,  az  zeretet 
sohha  malazdbol  ki  nem  efic,  Mind  ezöket  zent  pal  apoftol  monda, 
ki  mindön  bizonfagnac  doctora,  es  mind  ezöket  tanula  az  zent 
haromfagnae  ofcolaiaba  ||  Hallgaffad  az  edös  bezedü  zent  bernard62 
doctortes  mel  igön  fel  magaztala,  es  diceri  ez  zent  zeretetöt,  mo7íd-  lo 
nan,  0  zentfegös  zeretet,  te  meg  nömöílcytöd  az  ziuet,  es  az  teítöt, 
te  iftenhöz  fel  emelőd,  es  fel  vizöd  az  elmet,  o  edöílegös  zent  zere- 
tet, te  meg  cazdageytod  allelköt,  es  ^'tet  mindön  iozagnac  rubaiaiial 
meg  göngözöd,  es  meg  eköföytöd,  o  felfegös,  es  hatalmaffagos  zent 
zeretet,  te  meg  kötözöd  az  nag  hatalmas  eröffegöt,  es  meg  «gözöd»  is 
az  iftent,  kit  fenki  meg  nem  gözhet,  o  zentfegös  zeretet,  te  vag 
mindön  iozagnac  keralne  azzoúa,  ki  nekül  fenkinec  iduöífeg  nem 
adatie.  Azért  meltan  peldaztatec  az  zent  alazatoífag  az  holdon,  es 
az  zent  zeretet  az  fenös  napon,  mert  mikeppe;/  az  meniíön  ez  kettő, 
mindön  cillagnal  na gobbac,  haznalatoíbac,  es  fenöJbec,  Ezönkep-20 
pew  az  zent  alazatoífag,  es  az  zent  zeretet,  mindön  lelki  zent  iozá- 
goknac  közötte  nagobbac,  haznalatoíbac,  es  fenösbec  Es  valakil)e 
leyend  ez  ket  zentfegös  iozag,  ez  eletén  iftewnec  előtte  igön  nag, 
es  éodakeppew  fenlic  ||  menorzagba  az  feraphin  angaloknac  közötte,  63 
kik  nag  buzgofaggal  geriedöznec.  es  egnec  az  iftennec  zent  zeretetibe  25 
Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  ekkeppew  mo7?dua7í  \y  isten,  valaki 
tegödet  zeret,  fenlic  miképpen  annap  f  fel  taraadafaba,  es  ezöc  lez- 
nec  éodaJatofoc  menneknec  orzagK  (igy)  Es  miképpen  ez  hold,  es  az 
fenös  nap  fetetfegöt  el  tauoztatnac,  ezönkeppe??  az  zent  alazatoffag, 
es  az  zent  zeretet  valakibe    leiend,  ez  eletén  embörtül  mindön  3a 
binnec  fetetfeget  el  tauoztatfac,  es  ^tet  istennec  nag  malazfaual 
meg  velagofoyfac,  es  mindön  zentfegös  iozaggal  meg  eköföytic  Es 
mikeppe;/  ha  ez  hold,  es  az  fenös  nap,  ez  velagot  nem  velagosoyta- 
nac,  ez  velagba  való  elete  embörnec  femmit  nem  haznalna,  Ezön- 
keppe/i  ha  valamel  embörbe  ez  zent  alazatoffag,  es  az  zent  zeretet  35 
nem  leiend,  femmit  egeb  iozag  nem  haznal  neki  öroc  (igy)  iduöffe- 
gere,  miképpen  fölül  meg  vagon  monduan,  Mel  igön  nag  zentfegös 
iozag  legön  az  zent  alazatoffag,  os  az  zent  zeretet,  ezt  tenön  ||  magad  64 
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meg  tanolhad  niluan  való  peldabalol,  ba  tekiniez  az  iiag  biuös  zent 
azzoúi  allattra  magdalombeli  mariara,  ki  micoron  volna  nemmel 
igfln  nÖTTimös,  es  termettel  igón  nag  zepfegós,  vg  mint  kerali  nem- 
zet, ame  annera  meg  alaza  magát,  bog  micoron  vronc  xpfis  f Ine  az 

6  aztal  mellet,  bata  mögé  kerflle,  es  mind  f  nömmöűegenec  tiztóHe- 
get  bátra  baguan,  az  aztal  ala  bueo,  es  az  iduözöyto  ibüfnac  zent 
lábait  meg  81ele,  es  az  zent  tőredelmeffegnec  könbuUatasaual  meg 
ötftze,  es  meg  mofa,  es  az  f  tiztölendö  ^jep  baiaual  meg  t6rle,  es 
meg  zarrazta,  es  mind  addeg  ennet  fel  nem  kelé,  mig  nem  azt 

10  erdömle  hallania  Meg  bocattattac  f  neki  foc  binei,  mert  engömet  f 
igfln  zerete  íme  mit  erdömle  az  zent  alazatoífag,  es  az  zent  zeretet 
Es  ennec  fölötte  azt  erdömle,  ki  ballatlan  dolog,  bog  barmicz 
eztendeig  az  kietlen  puztaba  penitencia  tartuan,  nem  embflri  ele- 
f éggel,  de  angali  élettel  elt,  vg  bog  mindön  napon  betzör  vittec  fel 

15  ^tet  II  az  angaloc  az  égbe,  es  otb  az  ifteni  edöffeggel,  es  vigafaggal 
elegödötb,  es  generködöt,  kit  nem  olvafonc  bog  tette  volna  xpús 
meg  az  f  edös  annanakes  Azért  ezt  erdömle  az  aztal  ala  buafnac 
alazatotfaga,  es  az  nag  buzgofagos  zent  zeretet  Ebből  vettec  az 
ayoytatos  zent  zerzetöföc,  bogimmá  az  aztal  alat  zoctae  kerefniaz 

soifte/inec  beufegös  zent  malaztat,  micoro?i  nekik  azt  baggac  peni- 
tenciaba,  bog  az  atatiaknac  labokboz  bekelköggec, 

Vrnac  neuebe  kezdeffec,  mondaffec,  es  ve- 
geztefíec  mindön  io  dolog  Etb  kerdetic,  bog  ba  va^on 
valaminemü  zent  iozag,   kiket   ba  valaki  meg  teyend,  auag,  ha 

96  valakibe  leletteteyjdic  balalanac  ideyen,  legottan  mindön  bantas 
nekftlön  fel  röpülön  menyorzagba?  Ez  kerdefre  ekkeppe/í  felelnec 
doctoroc,  bog  bet  szent  iozag  vagon,  tudniamiert,  artatlanfag, 
elég  penitencia,  teles  bucu  vallás,  meg  bizonoytot  zerzedbe  menés, 
bizon  töredelmeffeg,  martiru/z^fagot  zenuedes,  es  gacortaualo  gonas, 

$(Ez  bet  zent  iozag  közzül,  cak  eggic  lebeffön  tökeletöffegel  |j  valameí 
embörbe,  ez  eletén  mint  ez  velagbol  ki  niiilic,  legottan  mindön 
bantas  nekülön  men  orzagba  fel  röpftl 

Elfő  zent  iozag  az  artatla77fag,  ki  adatic  embömec  az  meg 
kereztölefbe,  kibe  ba  valaki  meg  baland,  legottan  mindön  ketfeg 

85  nekűlön  fel  röpül  az  me;?nei  bazaba 

Mafod  zent  iozag  az  igaz,  es  elég  penitencia,  mert  embör 
acarmel  igön  nag  binös  legön,  anne  penitenciat  tartbat,  bog  nem 
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^ak  abÍD,  de  me^  a  binnec  kinnaes  mind  meg  boőattatic,  es  ekkép- 
pen mint  meg  haland,  legottan  fel  röpül  az  mewnei  hazába 

Harmad  zent  iozag  az  teles  buőu  vallás,  kit  mondonc  kintul 
bintül  való  oldozatnac,  kit  micoroTi  embor  meg  valland  teleffeggel, 
legottan  halalanac  ideien  fel  vitetic  menorzagba,  Eth  immár  ved  5 
iol  ezödbe,  mert  az  bucunac  neg  ielös  ellenfege  vagon,  kik  nem 
engedic  hog  embör  az  bucut  meg  valhaffa  Elf8,  hitötlenfeg,  mas, 
halálos  bin,  harmad,  meg  nem  gonas,  neged,  az  dolognac  el  hagafa 
(igyj  kiért  az  bucut  engettec  Azért  elfő  ellenfege  az  buéunac,  hitöt- 
lenfeg,  mert  az  ki  igaz  hidbe  nincen,  ez  eletén,  íem  ||  f  binenec  meg  67 
boéatafat,  fem  az  biimec  kinnanac  meg  bocatafat  nem  valhatta 
Kit  meg  bizonoyt  zent  Agofton  doetor  mondua^r  Kerezfenöcnec  ta- 
neytafrol  való  kónuebe  Xpüs  atta  zent  eghaznac  kuccat,  hog  valaki 
hyendi  bocanatot  vaíon,  es  valaki  ne?w  hizi,  ennec  bine  meg  new 
bocattatic  Mas  ellenfege  az  bucu  vallafnac  halálos  bin,  mert  min-  u, 
d8n  valaki  ifte^nec  malazíaba  nincen,  ez  eletén  buőut  nem  válhat 
Ennec  ez  oca,  mert  mikeppe^i  az  eleuen  fetül  el  zacadot  tag  meg 
hot,  es  az  étel  ital  neki  femmit  nem  haznal  EzSnkeppei?  xpüítul 
ki  mindön  hivöcnec  feie,  valaki  halálos  binbe  vagon,  ez  f  tüle  el 
zacadot  tag,  es  eghaznac  kince  ez  efeteijnek  femmit  nem  haznal,  20 
es  f  benne  femmi  reze  nincen  De  te  mondanád  Miéoda  az  eghaz- 
nac kince,  es  honnét  vagon,  es  miből  vagon.  Ff  eleiét  Az  eghaznac 
kince  nem  egeb,  hanem  éak  az  bucu  Az  bucu  kedeg  nem  egeb,  ha- 
nem éak  az  kinnac  meg  bocatafa,  kit  embörnec  kellene  zenuednie 
abbinert  purgatoriumba,  auag  ez8n  velagba  De  imraar  laffoc  azt  ,j  ar. 
meg,  hog  ez  eghaznac  kince,  kit  mondonc  bucunac,  honnét  vagon,  88 
es  miből  iStli  Ff  eleiét.  Ez  bucu,  auag,  eghaznac  kince  vagon,  es 
iöth  xpüfnac  kinnanac,  es  halalanac  erdőméből,  ki  oI  ig8n  draga- 
Latos,  hog  cak  egli  cöppenet  vére,  elég  volt  uona  mind  ez  velag 
adoíTaganac  meg  fizetefere,  es  elég  tételére  Es  of  ig57i  beufegSs  len,  30 
hog  nem  éak  egh  cöppenet  veret  ada,  de  incab  egh  cöppenet  veret 
drecaba  (igy)  nem  haga,  de  mind  ki  onta,  Es  ennec  nag  beufegös 
erdöme  vagon  le  teuen  egliazi  cucnac  alatta,  ef  ez  cuc  nem  egeb 
hanem  cak  papa  hatalma,  es  ez  az  cuc  kit  vronc  xpüs  ada  zent 
petörnec,  micoron  azt  monda  Petör,  ime  nekőd  adom  meíiorzagnac  35 
cuéat,  valakit  meg  kfttözh  földön,  meg  kötözuen  lezön  menorzagbaes, 
es  valakit  földön  megoldozandaz  meg  oldozuan  leztm  menorzagbaes 
Es  imuia  mind  ez  velag  vegéig  ez  eghaznac  beufegös  kinceböl,  az- 


r 
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az,  xpüfnac  kinúanac  zent  erdömebelöl  oziogatfa  ps^a  az  bneut. 
anncra,  menere  igaz  acarya  Azért  micoron  teles  bncut  adancl,  e$ 

19  «embör  meg»  vallanga,  ez  ||  eletén  mint  ez  velagbol  ki  mulic,  leg- 
ottan  fel  röpfll  menorzagba  mindön  bantas  nekul  Azért  ez  eletén 
•i  nag  zentfegÖB  ionac  halálos  bin  egh  ielfls,  es  fó  ellenfege,  ki  meg 
hanfa  az  bncu  meg  nem  vállait,  Harmad  ellenfege  az  bucunac,  rea- 
iialo  meg  ne?n  gonas  Mert  vg  vagon,  hoé  vr  isten  az  bint  meg 
boéatía  meg  az  gonafnac  előtte,  ha  micoroTi  embör  az  t8th  liint 
tökeletSífeggel  meg  bánna,  es  acaria  meg  gonnia,  miképpen  ezeciel 

10  proph^ta  monga  De  az  buciit  senki  nem  valhatfa,  hanem  ha  az  go- 
naft  meg  teiendi,  mert  mindön  bullába  be  vettetic,  bog  az  bucn 
adattatic  töredelmefSknec,  es  «errei»  meg  gon oknak  Neged  ellenfe«:i' 
az  bucunak  ez,  micoron  valaki  azt  meg  nem  tezi  miért  slz  biieui 
engettec,  de  ha  ez  fSlül  mowdottacat  mind  meg  teyendi,  tudnia- 

ir.  miért,  ha  az  bucut  igaz  hittel  hizi,  az  töth  bint  meg  bánta,  az  igaz 
gonaft  meg  tötte,  es  miért  az  bucut  engettec  aztes  hiuön  meg  tar- 
totta, ez  eletén  mindön  ketfeg  nekfllön  az  bucut  teleffeggel  me^ 
vala,  es  ha  ez  velagbol  ki  mulandic,  legottan  mindön  bantas  nekű- 
lön  menorzagba  fel  röpfil 

70  Xeged  zent  iozag  vagon,  kiért  ||  embur  erdömli  halalauar 
ideien  ménbe  fel  menefet,  meg  bizoiioytot  zerzedbe  menés  Hog  **z 
ekkeppe??  legon,  m(^g  bizonoyfa  zent  thamas  doctor,  es  az  tömén 
könv,  ezönkeppen  niondua??,  Hog  az  zerzedbe  menelnec  miatta, 
meg  bocattatic  flembörnec»  mindön  bine  Mert  zerzedbe  menés  iften- 

'ii>  nec  igön  nag  felfegös  zent  áldozat,  mert  mindönöftülfogua,  aggá 
magát  mind  f  haláláig  teftöftiil  lelköftűl  iftennec  zolgalatfara,  az  zer- 
zedbe menefnec  miatta,  ki  zerzedbe  be  menés,  es  oth  végig  meg  ma- 
radás, folfll  mul  mindönnemü  aldozatocat,  miképpen  mondatie  az 
töruenkönbe,  Mert  «az»»  ol  embör,  kibe  megön  zerzedbe,  elezteb  if- 

M.  tennec  aggá  mindön  ez  velagi  iozagat,  fömegf  í^^enuec  fölötte  iften- 
ertmind  ez  velagot  el  hagga,  es  az  zegen  criftoít,  zegenfegbe  köueti. 
hoé  az  xpüfnak  öröe  cazdagfagara  iuthaffon  Mafodzor,  ki  be  me- 
íiön  zerzedbe,  iftennec  aggá  nem  cak  ez  velagi  iozagat,  de  meg 
vnön  tulaydon  teftetes,  es  ezt  az  zent  tiztafag  tartafnak  miatta,  es 

:{;.  zenuedeföknec,  böytöleföknec,  es  mind  eyel  nappal  foc  io  iíteni 

71  zolgalatoknac  mi  ||  atta  Hamiadzor,  zerzetös  embör  iftennee  aggá 
nem  cak  teftet,  de  meg  lelket,  es  ^nön  tulaydon  acaratfates,  micoron 
^'  feiedelmenec  acaratf anac  alaia  veti  az  zent  engedelmeffenec  (így} 
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fogadaíanac  miatta  Azért  «nem»  éoda,  ha  ayo  zerzetSs  lia]a«la»nac 
ideyen,  mindón  bantas  nekfilftn  fel  rSpül  legottan  menorzagba,  mi- 
coron  f  ezSnkeppen  iftennec  atta  magát  mind  teftöftfll  lelköftfil,  es 
mindön  iozagaual  igetömbe, 

Ötdd  zent  iozag  vagon,  kinec  miatta  embőr  halalanac  ideien  & 
mindSn  bantas  nekfllön  fel  megón  menorzagba,  az  zent,  es  bizon  to- 
redelmeffeg,  Kirftl  vg  mond  zent  Írásbeli  petör  doctor,  hog  annera 
lehet  az  tSredelmeffeg,  hog  meg  bocattatic  new  cak  abbin,  de  meg 
mind  abbinnee  f  kinnaes,  miképpen  niluan  meg  teccic  az  toluayrol 
ki    xpüs   mellet  fögge,  es  magdalombeli  mariarol,  es  egebekrölio 
focakrol   Es  mind  egebec  kSzöt    «az  zent  töredelmef f eg- 
röl»   ezt  oluaffoc,  hog  anglis  orzagba  néminemű  ielös  binös  em- 
b8r,  i6ue  fenoniabeli  erfftkhöz,  es  hoz'a  meg  gonec,  es  egeb  bine 
kSzfit  ielös  gonafa  ellen,  hog  fnön   tulaydon  leanaual  vetkÖzöt 
vola,  es  f  II  zftzeffeget  el  veztötte  volna,  es  az  erfököt,  ziuenec  7í 
nag  tAredelmeífegeuel,   es   nag   keferöfegos  köiihiillataffal   kerde 
azon,  hog  ha  volna  oI  penitencia   kiei*t  f  ift^ntfil  erdömleneie 
eíen  nag  binnee  megbocatafat,  Kinec  mo;7da  az  erföc  nag  kegöf- 
feggel,  Zeretö  fiam,    abba  ne  legön   ketfegöd  hog  az  penitencia 
nem  volna,  ha  acarod  magadat  penitencianac  alaia  vetnie  Monda  20 
ez  binös  embör  nag  caialtaílal,   es  nag  keferflfeggel  Acarom  en 
zeretö  afam,  ha  meg  ezor  (így)  halalt  kellene  zenuednöm,  es  örömeit 
meg  zenuedöm  Az  iambor  pifpöc  kedeg  rayta    könörfiluen,   fes 
vele  ige  töm  könueze,  es  haga  neki  het  eztendeg  való  penitenciat, 
miképpen  tönien  aggá  Monda  ez  binös  embör  Vram  micoda  ez,  bogas 
cak  ez  keueftöwne  (így)  penitenciat  en  neköm  hágod,  mert  neköm 
vg  teccic,  hogha  mind  ez  velagot  által  élnem,  eíen  nag  binröl  zam- 
talan  foc  kinnal  nem  volnec  eleget  róla  tennöm  Kit  haluan  ez 
iambor  pifpök,  monda  neki  Meií  el  fiam,  böytöl  cak  három  napot 
vizzel  kenerrel  erötte,  Es  ez  zegen  binös  kezde  nagobban  nag  kefe-  «<> 
rflfegös  firaffal  könörge  ||  nie,  hog  haggon  neki  meltan  való  peni-  Ti 
tenciat,  ki  legön  elég  eíen  nag  zörnü  binnee  meg  bocatafara  Ez 
iambor  pifpöc  kedeg  codalcodec  ez  f  nag  buzgofagos  töredelmeffe- 
gen,  es  f  lelkébe  meg  örfile,  es  nag  edoffeggel  monda  neki  Meií  el 
zeretö  fiam  mong  e^  páter  noftert,  es  mindön  ketfeg  neköl  higged  35 
hog  az  io  iftennec  f  nag  ergalmaffaga  meg  boéatta  mindön  binö- 
det,  Es  ez  zegen  binös  ezöket  haluan  nag  readaft  ten,  es  az  földre 
le  efuen,  legottan  meghala,  Es  ez  iambor  erföc,  ezt  mind  az  varaf- 
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nac  meg  predicalla  nag  ördmmel,  monduan,  ho^  «latta»  purgato- 
ríumnac  mindön  kinna  nekfil  fel  rftpfllt  volna  menorzagba  Azért 
ez  t&redelmeífeg  len  az  ötöd  zent  iozag,  kinec  miatta  halalanac 
ideien  «embör»  felröpfil  az  öröc  hazába 
5  Hatod  zent  iozag  kinec  miattaes,  mindön  bantas  nekfllön 

embör  fel  mehet  meiiorzagba.  martirumfagnac  zenuedefe,  micoron 
igatfagert,  es  bizonfagert,  kint.auag,  nag  bozzusagotzenuedi  valaki,  • 
Kit  meg  bizonoyt  vronc  xpüs  f  nön  maga  monduan,  Bódogok  kik 
74  haborufagot  zeniiednec  igafíagert,  mert  öuec  mennek  ||  nec  orzaga 
10  De  ha  momlanaia  valaki  azt,  miért  immár  ez  mav  időbe  martirumfa* 
got  nem  zeniiethetöwc  mikeppew  regönte  zenuettec,  azért  mit  kelön 
tennönc  hog  maftan  való  idöbees  mártírra  lehetnewc?  Eea  felelnec 
doctoroc,  es  vg  mondnac,  hog  meg  lehet  De  miképpen  leheffön  ved 
iol  ezödbe  Mert  mikeppew  embör  teítböl,  es  lelögböl  vagon,  ez&n- 
lökeppen  az  raartirumfag  kettő,  tudnia  miei-t,  tefti,  es  lelki,  kit  min- 
dön embör  meg  válhat  valaki  acaria  Elfő  martirum fag  « lehet  az  teft- 
böl»  kit  veth  zent  bernard  doctor  monduan  Vérontás  nekül  hamm 
martiru?//rag  vagon,  tudniamiert,  beuíegbe  mertecletöífeg,   zegen- 
fegbe  beuölködes,  ifiufagba  tíztafag  tartás  EKö  martiru/nfag  ez,  mi- 
20  coron  elég  volna  mit  enni  finna,  es  mertecletöífegöt  tart,  zenued,  es 
böytől  Valon  mi  lehet  ennél  nagob  martirum fag,  mint  az  vendeg- 
fegbe  ehöziiie,  foc  ruhanac  közötte  fáznia,  es  cazdagfagnac  közötte 
zegenfegöt  tartania?  Ezönkeppew  tezón  vala  zent  pal  apoftal,  ki  vg 
mond  önmagáról,  göttröm  en  teftömet,  es  iftennec  zolgaTajtfara 
75haytom  Zent  dauid  kerales  ig  monda  az  f oltár  könbe  ^nma||garol 
Alázom  vala  en  leikömet  böytöleffel,  es  zenuedeffel.  Zent  cecilia 
azzones,  ig  nomorgatfa  vala  az  f  genge  ártatlan  teítet,   hog  az 
aranas  barfonnac  alatta  ciliciomot  vifel  vala,  es  az  teftnec  ekképpen 
való  nomorgatafaual  kerefic  vala  az  martiru/nfagnaccoronaiat  Mas 
80  tefti  martirumfag  vagon  zegenfegbe  való  beuölködes  Ez  elen  marti- 
rum fagot  válla  amaz  eg  özueg  ázzon,  kinec  cak  ket  fillére  vala,  azte« 
iftenne  aeXw  ada,  kit  vronc  xpűs  latuan  ekképpen  dicere  monduan 
Bizon  mondom  hog  ez  azzoniallat  mindönnel  töb  alamifnat  ten. 
Harmad  tefti  martirumfag  vagon  ifiufagnac  ideien  való  tiztafag  tár- 
sé tas,  Mert  az  zent  tiztafag  tartás,  vr  iftennec  ol  igön  kedues,  es 
ol  igön  kellemetös,  hog  mai*tiru?/ifagnac  coronaiat  erdömli,  es  ezt 
erdömli  az  teftnec  erős  viadaláért,   kit  zenued  az  tiztafag  tartó 
embor,   az  teftbe  való  tüznec,  es  kiuanfagnac   miatta  Azért  aa 
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zent  tiztafag  tartafnac  miatta  embSröc,  nem  éak  mártírra  lehet* 
nec,  de  meg  angalokhozes  hafonlatoűa  leznec,  es  ki  ennél  na- 
gob,  angaloknal  nagob  erdömöt  valhatnac  Ocat  veti  zent  Ambros 
doctor  II  vé   mond  Az  angaloc  teft  nekülön   elnec,   de  az   zfizee  76 
teltbe  viafcodnac,  kit  az  angaloc  nem  tehetnec,  mert  nekik  teftök  5 
nincen,  azeii;  nagob  az  zfizeknec  viadaloc  hog  nem  angaloknac, 
miért  kedeg  nagob  viadaloc  vagon  lia  teftókön  gözedelmet  vehe- 
tendnec^  nagob  erdömökes,  mert  martirurnfagnae  erdőmet  vezic, 
kit  az  angaloc  nem  vehetnec  Azért  ehharum  len  az  teftbe  való 
martirumfag,  tudnia  miért,  beufegbe  mertecletöífeg,  zegenfegbe  10 
beuSlkódés,  ifiufagba  tiztafag  tartás  Ezönkeppen  az  lelögbees  ha- 
muiképpen való  martirumfag  lehet,  elf6,  micoron  embör  haborufa- 
got  bekeuel  zenued,  mas,  micoron  valaki  meg  nomorultacon  könö- 
rül,  harmad,  micoron  embör  ellenfeget  zereti,  es  imád  erötte  Azért 
elfő  martirumfag  ki  lehet,  az  lelögböl  ez,  micoron  embör  haborufagot  is 
bekeuel  zenued  Ezt  meg  bizono,>iía  ezön  zent  gergör  doctor  mond- 
uan,  Ver  ontas  nekfilön  mártírra  lehetönc,  ha  bizonfaggal  mi  lel- 
köngbe  habomfagnac  ideien  bekefegöt  tartandonc  Nem  kifded  mar- 
tirumfag az  habomfagnac  zenuedese,  de  bizonaual  igön  nag  Mert 
kinneb  volna  embörnec  eg  ||  zör  az  tör  ala  nacat  vetnie,  hog  nem  77 
ha  coronked  haborufagot  zenuedne  Azért  ved  iol  ezödbe,  mert  az 
haborufagot  bekefeggel  zenuednie,  zentfegnec,  es  malaztnac  nagob 
iege,  hog  nem  ha  valaki  corocat  vigaztana,  es  halottacat  támogatna 
Mert  vg  mond  zent  gergör  doctor,  hog  az  tormezet  azt  nem.  ag^a* 
hog  haborufagba  embörnec  bekefege  legön,  hanem  őak  iftennec  25 
zent  malazta,  es  embörnec  tökeletös  iamborfaga  aggá  ezt  Azért  ez 
eletén  martírumfagot  meg  valhatfa  mindön  embör  ez  may  idöbees, 
ha  bekefegöt  tart  haborufagba  Mas  martirumfag  az  lelögbe  ez,  mi- 
coron valaki  meg  nomorultacon  könör&l,  Kiről  ekképpen  zol  zent 
gergör  doctor,  monduan  Egebkeppen  az  meg  valtonac  tagia  nem  »<> 
lehetönc,  hanemha  ^  rayta,  es  mi  afancíiain  könörfllendönc  Kit  ez 
io  ihüs  fnönmagaes  meg  ten,  micoron  mi  raytonc  ol  igon  nagon 
könörfile,  hoé  magát  nem  kemele  eröttonc  az  keferfl  kiunac,  es  az 
zömfi  halalnac  alaia  vetnie  Ez  eletén  martirumfagot  válla,  az  bodog 
zflz  ana,  kit  meg  bizonoyt  az  zent  euangelium  ekképpen  monduan  35 
Az  te  leiködet,  es  az  öuet,  ki  te  tfi  ||  led  zflletöt,  kef erflfegnec  tőre  78 
által  fola  Es  nem  őak  az  bodog  z&z  maria  vallotta  ez  efen  martirum- 
fagot, de  mindön  meg  vallotta,  es  meg  vaTa  kik  az  criftofon,  esmind 
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az  meg  nomorult  zegenAkSn  kSnőrflltec,  es  kónörfllnec  Ez  zent  kdn5- 
Tftlet5ffegnec  iozagarol  ielös  peldat  egebec  kSzöt  ezt  olualloc,  Hog 
neminemö  iambor  ázzon,  ki  nemmel  nómós  vala  mind  teft  zerent. 
mi^d  lelöc  zerent,  ez  iambor  « ázzon »  az  corocon,  legioncab  az  pocc- 
r>  lofoeon  igön  könör&l  vala,  az  kegös  criítofert,  ki  len  meg  ytaluan 
eröttönc  miképpen  pocclos,  Miért  kedeg  mindön  iozagnac  ellen- 
íege  vagon,  ez  iambor  azzonnac  ez  eletén  iduSÍTegSs,  es  zent- 
i'egös  malazf at  az  f  vra  igón  new  zereti  vala,  es  ezért  f  tet  igón 
háborgatta  vala,  Eh  törtenee,  hog  nemicoron  ez  iambor  ázzon 
i(»  talala  egh  iguii  zftrnű  vtalatos  poccloft,  es  acara  neki  alamif- 
nat  adnia  Az  pocclos  kedeg  monda  neki  Addeg  en  fem  ezöm,  fem 
izom,  es  femminemü  íegedelmet  tüled  nem  vezöc,  mig  nem  emgö- 
met  te  hazadba  vizh,  Kinoc  felele  ez  azzoniallat,  es  monda,  xpoTnac 

79  io  zegene,  ezt  en  nem  nierftm  tennie,  hog  en  tegödet  ||  en  hiizamba 
ir,  vigelec,   mert   ez   eletén  corocat  az   en   vram   igön    nem   zereti. 

es  ig6n  gülöh  Haluan  ezt  az  zegen  cor,  meg  keferödec,  es  az  földre 
le  efec,  firnia  kezde  Es  ez  iambor  azzont  az  zent  kSnörületSíTeg 
meg  gőze,  es  az  földről  az  zegent  fel  foga,  es  f  hazahoz  >'iue  Es  ez 
zegen  chor,  firuan,  kezde  ez  iambor  azzonnac  köiíörögnie  azon. 
^0  hog  az  hi6n  tulaydon  agara  fekötneie  ^tet,  Ez  iambor  azzont,  ebbe 
es  meg  gőze  az  zent  köúör&letöífeg,  ioUehet  tugga  vala  hog  az  f 
vra  hamar  haza  iftne,  de  maga  mind  ezatal  az  f  kerefet  be  telefejte, 
es  f  agara  feköte  Es  immár  hog  nugodnec  ez  pocclos  az  hazattagnae 
agán^  ezönközbe  az  azzonnac  vra  haza  jöue,  es  miképpen  meg  far- 
ain i*adot,  acaiu  meg  nugodni,  es  hog  be  menne  ágas  hazába,  ez  iambor 
ázzon  kefleh  vala  f  tet  az  be  menefröl,  mert  félti  vala  mind  az  pocc- 
loft,  mind  f mniagat  halaltul  Es  ez  nem  vara  femmit,  de  nag  harag- 
<j;al  az  aytot  be  tazita,  es  be  menuen  lata  f  hazaffaganac  agat,  nag 
ekölfegös  zepfeggel  meg  veragozuan,  es  mind  ahazat  erze  nag  éoda- 

80  latos  edöffegös  illattal  be  teluen  Es  ennec  ||  kezde  ocat  kerdözni,  es 
tudacoznia,  es  vg  lelec  hog  az  pocclofnac  kepébe,  vronc  xpüs^nön- 
maga  feküt  az  ágon  Azért  ime  mit  erdömlöt  meg  ezön  velagba  az 
zegenökön  való  könörftletösfeg  Azért  ez  zent  könör&letnec  martimm- 
í'agat  mindön  embör  meg  valhatf  a,  ha  valaki  züue  zerent  kön&rfll  az 

sf.  meg  nomorultacon,  Harmad  martiru/;ifag  az  lelögben  ez,  micoron 
valaki  íeíes  zflueuel  ellenfeget  zereti  Kit  meg  bizonoyt  zent  geigfir 
doctor  mondiian  Zenuednie  bozzufagot,  zeretnie  ellenfegöt  martí- 
mmfag  ez.  Vronkes  arra  parancolta  ezt,  hog  ebbelöl  nag  erdömöt. 
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«8  martini  mfagot  valonc  Zent  inatlie  irta  meg  eiiangeliomniiac  ötöt 
rezébe,  liolot  vg  mond,  Zereíletöc  ellenfec töket,  es  imagatoc  az 
titokét  haborgatokert,  es  ellentöc  patuarcodokert,  Zent  Agofton 
doctor  meg  fenöget,  ha  ig  new  teiendöne,  es  vg  mond  Ha  valaki 
elienfeget  nem  zeretendi,  iftent  f  mmaganac,  foliha  meg  iie7/i  engez-  5 
telheti  Mert  iruan  vagon  Valaki  atfaíiat  gülöli,  ez  gilcos  Ezön  zent 
Aíxofton    doctor,    ad  minekönc  iduöífegös  tanacot  ez  elen  zent 
io  II  zagra,  monduan  En    titokét    afamfiai,   intlec   ellenfeetöknee  81 
zeretefere,  mert  binöcnec  febeinec  meg  vigaztafara,  femminemü 
oruoffagot  ennél  iobbat  en  nem  öfmerte/n.  Mert  ez  ellenfegnec  zere- 10 
tefe,  ifte/mec  ol  igon  kedues,  es  oI  igön  kellemetös,  hog  ennee 
miatta  az  binös  embör  lezön  iftennec  baráttá,  es  f  neki  zeretö  fia 
Ezt  meg  bizonoyta  vronc  f  nönmaga,  es  vg  mo/íd  zent  liicac  euan- 
geliomanac  hatot  rezébe  Zereffetöc  ti  ellenfectöket,  es  ioth  tegetöc 
azoknac  kik  titokét  gilöltec,  es  ti  erdömtöe  lezön  igön  fok,esleztöc  15 
az  felfegos  iftennec  fiai  Azei-t  az  ellenfegnec  zer[g-tefe  len  az  lelög- 
böl  harmad  martirurnfag,  kit  mindön  embör  meg  válhat  igön  kinnen 
ki  acaria,  mert  nem  köuet  nac  vagaft  Azei-t  ez  martirun?fag  len  az 
hatod  zent  iozag,  kinec  miatta  embör  halalanac  ideien  mindön 
hantás  nekölön  fel  röpül  az  öröe  hazába,  ao 

«Eth  zol  ez  iras  az  zent  gonafrol» 

Heted  zent  iozag  ki  vagon  kerezíenfegbe,  az  zent  gonas, 
kit  ha  valaki,  hiuön,  tiztan,  es  igazan  gacorland  mind  ^  haláláig, 
ennec  miatta  embör  oI  igön  meg  tiztul,  es  ol  ártatlanná  lezön,  hog 
btüalanac  ideien  mindön  hantás  nekülön,  ||  fel  röjíül  meiiorzagba82 
Ocat  vetic  ennec  zent  doctoroc,  es  vg  mondnac,  hog  az  ki  gacorta 
gonic,  ez  eletén  gacorta  zegönködic  az  f  bineiert,  miért  kedeg  ga- 
corta zegönködic,  ez  eletén  zegönködes  az  binröl  elec  tetelnec 
nagob  reze,  Ezt  meg  bizonovt'a  zent  bernard  doctor,  es  ig  mond  Vr 
iften  azért  acaria  hog  meg  gomionc,  hog  az  binnec  kiimaei-t  az  so 
gonafba  való  zegenködeft  valoc 

flKerd  ef  öc» 

Eth  az  zent  gonafrol  vettetic  riuiden  barom  ielös  kér- 
dés, kiket  nekönk  ielöfben  zBkfeg  meg  tiidnone,  Elfő  kerdes  ez, 
hog  mene  haznalatía  legön  az  zent  gonafnac  figy),  Mas  kerdes  ez,  35 
mi  tilt  meg  embört  inc.il),  es  ielöfben  az  zent  gonaftul,  Hannád 
kerdes  ez,  ha  tartozic  embör  az  egzör  meg  gont  hint  többe  meg 
gonni,  auag  nem.  Elfő  kerdes  len  ez,  hog  mene  liaznalatlía  va- 
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gow  az  iíjjaz  zent  goiiíifnac,  Es  vg  mondnac,  hog  igön  fok,  mert 
az  igaz  goiiafnac  miattíi  embömec  elmeié  meg  velagofodic. 
iduöffegiiec  vtat  meg  Öfmerettre,  Ifte?inec  ergalmaflagat  neri.  Ez 
zent  gonafnac  miatta  az  lelöc  binnec  halálából  fel  támad.  Ez   zent 

S3  gonafnac  miatta  az  binös  em||bör  iftennel  meg  bekelic,  ki  annac 
előtte  ellenfege  volt  az  binnec  miatta.  Ez  zent  gonafnac  miattíi 
ördög  meg  galaztatic,  mei-t  az  igaz  gonafba  az  f  alnocfagos  titkTa 
meg  ielöntetic,  es  ez  keppen  ^  közötte  es  az  binös  embör  közöt  való 
baratfag  meg  feföl,  es  el  vez  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  bölcner- 

n)  miatta  ekképpen  monduaw  Valaki  f  baratfanac  titkyat  ki  nitfa,  el 
vezti  ftet,  vg  bog  toabba  nem  lezön  baratfa  Mert  miképpen  az 
toluaynac,  es  az  orv  emböniec  ^  gonoffagoc  meg  ielöntetuec  ebWl 
fk  igön  meg  galaztatnac,  es  meg  zegön&ltetnec,  es  ennee  fölötte 
nag  zegön  halállal  meg  (ö)  ólettetnec,  Ezönkeppen  az  ördöges.  mi- 

ir>  coron  embör  az  igaz  gonafba  f  gonoz  alnocfagat  meg  monga  igön 
meg  galaztatic,  annera,  hog  toabba  neki  baratfagat  uem  tarCa  Te- 
kinő  felében,  es  ved  iol  ezödbe  ez  zent  gonafnac  f  nag  haznalatCat, 
mert  iollehet  hog  az  vr  iften  milelkönknec  febeinec  meg  vigazta- 
fara  fok  io  oruoffagot,  es  io  miuelködetöket  hagot  ez  velagba,  de  maga 

20  ennél  haznalatofbat,  es  iobbat  nem  hagot,  mint  ez  zent  gonaft  Kit 

84  aranzaiu  zent  János  ekképpen  diéer  monduan  0  bodog||fagos  zent 
gonas,  te  vag  az  felfegös  zent  iozag,  ki  az  iftennec  ergalmaffagabol 
binöket  meg  bocataz,  paradiéomot  meg  nitod,  az  el  töröttet  egezze 
tezöd,  az  zomoru  «ziuet»  meg  vigaztalod,  es  az  te  benned  bizocat 

23  öröc  aiandoccal  meg  aiandocozod  0  zentíegös  iozag,  ki  az  binnel 
meg  hoth  leiköket  meg  eleuene}i;öd,  es  az  öröc  halalt  el  töröil 
0  zentfegöf  gonas,  te  vag  lelöknec  iduötfege,  binöcnec  ki  zaggatoia. 
iozagoknac  meg  epeytöe,  ördögnec  meg  gözöe,  fÖrtelmeífegnec  tiz- 
toytoa  Mit  mongac  többet  ?  pocolnac  torcat  be  rekezti,  es  menor- 

'ío  zagnac  capiiat  meg  nitfa.  Mert  az  tizta  gonas  binöknec  bocatafat 
neri,  az  zivnec  öfmeretit  meg  velagofoyfa,  es  meg  tiztoyta,  az  ör- 
dögöt binös  embörnec  ziueböl  ki  ^zi,  es  az  leiköt  kezéből  ki  zaba- 
doylía,  es  iduöffegnec  remenfeget  ag^a,  Kiről  ekképpen  zol  zent 
Agofton  doctor  monduan,  Meg  zönic  az  ifteni  bozzu  alias,  holoth 

35  leiend  az  tizta  gonas.  Kiről  codalcodic  Caffianos  new  doctor,  mond- 
uan,  Codalatos  fizetés,  es  el  amelcodo  köcönfeg,  f  vranac  mondani 
tulaydon  gonoffagat,  es  f  tfile  ezért  vennie  iduöffegnec  remenfeget. 

85  ez  elen  vadolaf||ba  nem  lezön  az  xpüs  biro,  de  az  binöfnec  lezÖn 
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zozoloia,  ki  ^11011  magát  karhoztatía  f  nön  tulaydon  binenec  vado- 
lafaba,  Azért  ime  mikeppe?i  bizono}i;a,  es  dicere  az  zent  iras  az 
igaz  gonafnac  f  nag  haznalatfat  Immár  meg  bizonoytatic  meg  löth 
codalatos  dologboles,  mel  igön  nag  baznalatta  legön  az  igaz  zent 
gonafnac,  Az  codalatos  meg  16tb  dolog  ez,  Kit  meg  iiiih  cefariabeli  s 
pifpSc,  es  vg  moTíd,  Hog  vala  néminemű  ielös  vitéz,  ki  maganac 
ven  felefegot,  es  ^  tfile  züle  eg  zep  ferfiu  germSköc,  es  ez  ázzon  meg 
hala,  len  vg  ennec  vtanna  bog  mas  felefegot  hoza,  es  ez  mendü  (ígyj 
len,  es  az  atkozot  iregfeg  ftet  meg  gőze,  es  az  flf  vranac»  germöket 
meröggel  meg  ole,  miért  neki  germöke  nem  len  Es  nemicorow  mene  lo 
az  zent  predicaciora,  es  az  iftewuec  zent  igeié,  es  f  zent  malazt'a 
ziuet  meg  ^ata,  binet  meg  öfmere,  töredelmeffegre  remüle,  es  nag 
keferűfeggel  fimia  kezde,  es  az  f  binet  néminemű  paphoz  mind 
egezlen,  es  igön  hiuön  meg  gona,  Es  az  pap  haga  neki  penitenciat, 
ez  zerent, hog  eztendeigmicoron  az  ^  «\ra»  ahaztul ki  tanoznec||min-  86 
dön  zerdan  vizzel  keiien-el  böytölne,  es  az  napon  ingöt  ne  vifelne, 
es  az  f  mezeytelen  teftet  vas  lanczal  által  öuedzeneie,  es  az  napon 
mind  eftegazt  vifelne,  es  hog  mindon  f  f^?/^hetön  haromzor  oftorozna 
magát  vafas  of torral  íme  hog  ez  zent  penitenciat  hiuön  gacorlanaia, 
ördög  zerze  azt,  hogy  ez  azzoniallatnac  Míafiaual  az  pap  égbe  veze,ao 
es  hog  igön  haborgatnaia  ez  pap  az  azzownac  atfafiat,  ez  ázzon 
ezt  nem  zenuethete,  es  vranac  meg  panazola  Ez  vr  kedeg,  miért 
hatalmas  vala,  az  papot  meg  tilta,  es  igön  meg  feiíögete,  mowduaw, 
hog  az  iambomac  beket  haggon,  es  ne  haborgaífa  Ezt  kedeg  ez 
pap  igön  meg  bozzula,  es  igön  meg  zegönle,  es  acara  bozzuiat  meg  26 
állani  ez  azzoni  állaton,  Es  alcolmas  időt  veuen  iarula  ezf  vrahoz, 
tís  az  f  fianac  meröggel  meg  etetefet  kit  neki  ez  ázzon  meg  gont 
vala,  mind  teíeff éggel  meg  mowda  Es  hog  ezöket  hallá  ez  f  ura  new 
hiue  Es  monda  neki  ez  pap  Vram,  ezt  en  te  neköd  meg  bizonoytom 
niluan  való  bizonfagual,  vg  hog  tetteffed  el  mentődet  hazattul  eg  so 
hétig  való  ideig,  es  zerda  napon  terv  hazathoz,  meI||napon  az  peni- 87 
teneiat  kit  en  neki  hattam  az  f  gonoz  bineiert,  az  napon  tar<a  meg, 
mikeppe/i  en  hattam  neki.  Ez  vr  kedeg  acara  mind  ezökröl  bizon- 
fagot  vennie,  tettete  magát  hazatul  el  tauoznia  fok  napeg,  Es  az 
zerda  napon,  micoron  kel  vala  f  ázzon  felefegenec  penitenciaiat  tar-  as 
tani,  be  rekezködec  f  ágas  hazába,  es  magát  meg  mezeyteleneyte, 
es  f  teftet  igön  oftoroza,  vg  hog  magát  verebe  keuere,  es  az  vaK 
láncai  magát  efmeg  által  öuedze,  es  nihaiat  rea  veue,  es  az  vetetlen 

xykltbulki:ták.  xt.  jq 
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aztalhoz  le  f  le,  hog  az  zarraz  keneret  vizzel  meg  enneie,  miképpen 
neki  haguaii  vala,  Es  ime  ezönközbe  az  f  vra,  micoron  in^en  íem 
uamaia,  haza  ióiie,  es  f  ágas  hazanac  aytaiat  meg  zSrdeyte,  es  f 
ázzon  felef ege  meg  yede,  kef edelmet  tenni  kezde,  es  ewitez  nag  harag- 

6  gal  az  aytot  rea  zege,  es  be  mene  Es  ime  etli  adatic  ertenónc  az 
igaz  gonafnac,  es  azzent  penitencianac  nag  haznalaiiía  Mert  hog 
be  ment  volna  ewitez  f  ágas  hazába,  lata  ázzon  felefeget  igftn 
zepftn  vetőt  aztal  fölöt  '^Inie  nag  tiztóCfeggel,  es  eldtte  nag  genert- 
fegös  étket,  es  veneivköth,  Es  mowda  neki,  vetközel  le  Es  ez  íaiiabor 

^azzoú  fel||uen,  es  ifte/mec  ergalmaffagaba  bizuan  vranac  paranco- 
lattat  be  telefeite,  es  ime  az  f  tefte  lattatec  igftn  zep  feiemec,  es 
ig5n  zep  tiztanac,  kit  az  oftorozafnac  miatta  vérbe  keiiert  vala,  E^ 
az  vas  retez  kiuel  magát  be  ouedzötte  vala,  lattatec  igön  zep  ara- 
nas  barfon  felömnec  lennie  Es  morddá  ez  ázzon  vranac  Vram,  mit 

15  acaral  mind  ebbe  en  velem  tennöd?  Es  meg  ielönte  neki  az  papnac 
vadolafat,  kit  azzentgonafnacerdömemindönöftftlmeghamüleyta, 
es  femmie  teue,  ifte/inec,  es  embftrnec  előtte  Azért  elfő  kerdes  ez 
len,  hog  mene  haznalatía  legftn  az  igaz  gonafnac,  es  ime  riiiideu 
meg    mondatec  Mas  kerdes  ez,  liog  mi  tilt   meg  embőrt  incab, 

ío  es  ielftfben  az  igaz  gonaftiil,  lg  felelnec  reaia  iras  magarazo  mef- 
tőröc,  hog  «femmi»  incab  meg  nem  tilt  az  igaz  gonaftul  mint  az 
zegŐTjfeg,  kit  vallót  «emb5r»  az  bin  tételbe,  mert  az  ördög  ezör  tu- 
domanu,  es  mindön  keppe/i  tngga  az  binös  embört  meg  fognia,  es 
az  binnec  kötelénél  meg  kötözni,  azért  vg  tezön  «es  ezönkeppen 

M  6eleködic»  hog  micorow  embör  az  hint  tezi,  az  zömermöt  f  tűle  el 
vezi,  es  ad  neki  nag  batorfagot  hog  abbint  meg  tege,  es  meg  lezÖn 

89  De  imar,  ||  micoro/i  kellene  meg  gonni,  az  zömermöt  kit  f  tüle  el 
vet  vala  az  bin  tetehu^c  ideien,  azt  efmeg  mind  orczaiaiti  keni,  hog 
meg  ne  merie  gonnia,  Ezönkeppew  ten  adamnac  elfő  afancnae, 

80  Ku'öl  vg  mowd  az  zent  iras  moyfefnec  elfő  könuebe  Adamot  zöme- 
römfeg  meg  gőze,  es  elreyte  magát,  es  ^  binet  zegönle  meg 
gonnia,  mert  doctoroc  vg  tarfac,  hog  ha  adam  magát  binöfnec 
vala  vala,  iften  neki  meg  bocatta  volna  az  tönientörefnec  binet,  es 
im ma  ne/n  volnac  f  iffi/ )  ez  nanafaba  Azért  ved  iol  ezodbe  ( így )  az  zent 

36  iraft,  es  tanulad  meg  f  bizonfagat  ha  iduözülni  acarz,  holoth  vg 
mowd  az  bölc  eggic  könuenec  neged  rezébe  Eft  confufio  a<ldu- 
cens  ignominiaw,  et  eft  confufio  adducews  glóriám.  Vagon  egli 
galazat,  ki  hoz   emböniec  öröe  zegönt.   es    vagon    mas    galazat. 
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ki  hoz  embómec  órflc  diőöfegdt  Az  elíA  galazat  ez,  micoron  embfir 
az  bin  tetelneo  miatta  magát  meg  galaz'a,  es  az  mafik  falazat  ez, 
micoron  abbinös  magát  meg  galaz'a  az  papnac  előtte,  zegönkAduen 
az  binnec  meg  gonaíaba  Az  elfő  galazat  igön  gonoz,  mert  hoz  em- 
bómec flrőc  ze^őnt  az  binnec  tetelenec  miatta  De  az  mafic  galazat  ||  s 
igön  io,  mert  hoz  embömec  mindön  ketf egnekfll  öröc  tiztöífegót,  M 
«8  diőAíegöt  Azért  ez  eletén  zegőnködefre  inti  az  binöfőket  az  zent 
lelöc  bölcnec  miatta  monduan  Ffíli  non  confnndaris  pro  anima  tua 
dicere  verum  Eccj.  x.  Ffiam  ne  zegönled  az  igaz  mowdaft  te  lelkö- 
dert,  tudniamiert,  az  igaz  zent  gonafba  omert  doctoroc  vg  tarÜac,  lo 
hoé  az  vr  iíten  incab  bozzula  azt,  hog  embór  az  töt  bint  meg  nem 
gonfta,  hog  nem  mint  azt,  hog  abbint  töttew  Azért  valaki  acar  meg 
zabadulni  az  öröc  galazattul,  tehát  ez  eletén  igön  nez*ön  ez  edeala 
meg  irt  barom  occoűagnac  tikörebe  Elfő  tikor  az  termezet  zerent 
való  ocoífag  Mert  mindön  ocoffag  azt  aggá,  hog  az  bint  kit  nemze- 15 
gőnlöt  iftennec  előtte  meg  tennie,  ki  volt  igön  nag  rutfag,  es  igön  nag 
zegönfeg,  naggal  incab  nem  kel  embömec  előtte  zegönleni,  meg 
mondania,  ki  lezön  az  binőfnec  öröc  tiztöff egere,  es  iduőffegere,  Mas 
tikőr  kibe  kel  az  binőfnec  néznie  ha  iduözfllni  acar  az  ifteni  lataf- 
nac  oca,  kinek  femmi  nemű  dolog  előtte  el  nein  enezhetic,  de  min-  ao 
dönőc  niluan  vadnac  f  zömeinec  előtte  Azért  ha  ezt  meg  gondolanga 
az  binős  embőr,  hog  az  f  bineit  iften  niluan  latfa,  es  iol  tugga,  nem 
kezdi  zegönleni  az  egh  papnac  tudafara  adnia,  es  «f  neki»  meggon- 
nia,hog  az  vr  iften  örökké  el  felegge,  es  az  öröc  zengöntfllf^zgf^^meg 
zaba||doyéa,  mert  fonha  az  öröc  zegöntűl  meg  nem  menekődic,  ha  91 
nem  ha  igazan  meg  gonic  Ez  meg  bizonoytatic  nem  cak  zent  iraf- 
nac  bizonfagabol,  de  meg  ielös  codalatos  meg  leth  dologboles.  Ki- 
ről vg  oliiaftatic,  hog  ket  iambor  fráter  iar  vala  ez  velagba  predi- 
cacionac,  es  egeb  lelki  iozagnac  ocaert  Es  micoron  iuttac  volna 
néminemű  varhoz,  kibe  lacozik  vala  egh  ielös  binős  azzoniallat,  so 
ki  vetkőzöt  vala  neminemű  roconfagaual,  es  ez  elen  caczorfagnac 
biuebe  lacozec  tizonegh  eztendeg,  kit  zegönletibe  mind  enne  ideig 
meg  nem  mere  gonnia,  Micorow  ez  ket  fráter  be  mentec  volna  ez 
varba,  az  mife  mondó  mifet  monda.  Gondola  az  mifenec  alatta  ez 
binös  azzoniallat  ezt,  monduan  fmmagaba  Ez  baratoc  engömetss 
nem  őfmernec,  es  hizöm  hog  többe  edefem  iunec,  azért  bizon  meg 
gonom  ehöz  en  binőmet  Azért  az  zent  mifet  el  vegezuen  ez  iambor, 
hoz'a  iarula  ez  binös  azzoniallat,  es  gonni  kezde  Es  hog  az  binö- 

10* 
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ket  moTidogatnaia,  ime  nag  codalatos  dolog,  ki  len  ez  gonafba,  bog 
mindfln  binnec  meg  ielöntefere  egh  ondoc  buffo  zököllic  vala  ki  az 
azzonnac  zaíabol,  es  ez  éodalatos  dolgot  fem  az  gonto,  ( így)  íem  az  || 

12  éono  ^^^  latf ac  vala,  ba  nem  éak  latlía  vala  az  confeffomac  f  tarfa. 
6  Es  ez  ázzon  mindön  binet  hiuAn  meg  gona,  de  meges  az  z5merm5f- 
fegnec  miatta  ördög  ol  igön  meg  gőze,  bog  az  tefti  binnec  rutíat^t 
meges  zegönle  meg  mondania  Es  immár  bog  az  confellor  rea 
oluaíta  volna  az  oldozatot,  ezt  lata  efmeg  az  confeííornac  f  tarfa. 
bog  mind  az  zönifl  ondoc  buffoc,  kik  ki  zögdöftec  yala  az  azzonnac 

lozaiabol,  mindönic  mafod  magaual,  es  nagobbaccal  az  azzonnac 
zaiaba  be  menenec  Es  ime  bog  ez  ket  fráter  ennen  el  mentecvoliia. 
es  az  vton  bog  mendogelnenec  (ígT/Jmeg  «ielönte » az  codalatos  latíiít 
az  akki  lattá  vala  az  confeííornac  Es  bog  ballá,  meg  rettene,  es  monda, 
Bizonaual  valamit  ez  ázzon  az  éonafba  f  binebe  el  reytöt,  es  meg 

15  nem  mondotta,  de  kerlec  zeretö  af amfia  bog  teryönc  be,  netalantal 
vr  ifteu  meg  aggá,  bog  igazan  meg  gonic,  Es  meg  temen,  tehát 
lelec  bog  meg  botb,  kin  igön  meg  zomorodanac,  es  kezdenec  rayta 
igön  bancodni  Es  kezdec  vr  iftennec  ergalmaífagat  kemie  böytöleí- 
fel,  es  aioytatos  imadfaggal,  bog  meltoltatnec  nekic  meg  ielönteni 

20  bog  mit  példázna  az  nag  zörn&  latas  Ime  vr  iften  meg  halgata 

98  'fket,  II  es  barmad  napon  nekic  ielönec  az  azoniallat,  f luen  egli 
nag  zörnfi  ondoc  farcaíion,  es  ket  feketü  zöriifl  kigo,  az  f  nacat 
által  tekertec,  es  e^gic,  eggic  emlflet,  es  az  mafic,  mafic  enilSet 
zopyac,  es  ket  zöriifl  buflfo,  az  f  ket  zömein  ilnec,  es  az  ^  zaiabol 

S6  kin  köuel  való  tüz  langaz  ki,  es  ket  feketü  meg  diliűt  ebec, 
az  f  ket  cariat,  es  ket  kezet  ragiac,  es  az  f  ket  fiiebe  tftzes 
nilacat  löuödöznec  vala,  es  az  f  feien,  ala  cignec,  es  fignec  vala 
zamtalan  zörnfl  far  gicok.  Kit  bog  lattac  volna  ez  frateroc,  igön 
meg  rettenenec,  es  meg  yedenec,  es  feltökbe  az  földre  le  eíenec. 

80  Tehát  az  azzoniallat  monda  nekic,  Iftennec  baráti  nefeletöc,  mert 
en  vagoc  az  atkozot  azzoniallat,  ki  ti  boz^atoc  bazugfaggal 
meg  gonam,  mertb  egb  ielös  binömet  en  el  eneztem,  es  a2 
gonafba  meg  nem  mondám,  azért  vagoc  iteluen  ez  elen  kínra  kit 
lattoc,  mind  örökké,  Es  bog  ezt  ballac,  monda  az  confeíTor  neki 

86  Zoreytlac,  es  kerdlec  az  öröc  iftenre  ibus  criftofra,  es  az  f  anáara 
mariara,  bog  teg  mi  nekönc  ielös  bizonfagot  ez  kettőről,  Egh  ez, 
bog  miért  vagon  adatuan  te  neköd  ez  kinöc  (igy),  meleket  im  latonc 

M  bog  zenuecz  Mas,  kit  acaronc  tfiled  meg  tanulnia  ez,  ||  bog  minemű 
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l)innec  miatta  incab  zalnac  embSröc  pocolra  Es  ekképpen  kezerey- 
iietec  ez  carhozot   azoniallat  igaz  felelettre,  es  az  elfő  kerdefre 
akképpen  felele,  monduan,  Nezh  iol  reám,  mert  kezereytetóm  nett&c 
(igy)  igazat  mondanom  Azért  ez  en  feiemön  yalo  zArnfl  foc  beffeket 
likét  lattoc,  ezöc  adattac  mind  ArSkke  zenuednflm  en  haiamnac,  es  6 
feiemnec  öltfizetinec  keuelf egeiért  Ez  ket  zörnfi  varas  becat,  kit  lat- 
toc en  zömeimbe  f  Iniöc,  ez5c  engSmet  kinoznac  mind  Srökke  en 
gonoz  förtelmes  latafomnac  bineiert,  Ez  tüzes  nilac  kik  en  füleimet 
által  löuöldözic,  ez  kin  adatot  en  neköm  az  foc  gonoz  heuolcodo 
zocnac,    enöcleföknek,   ragalmaffagoknac,  es  egeb   foc   förtelmes  lo 
parázna  bezedöknek  halgatafaert  Es  ez  tflz,  ki  en  zambol  bidös 
dohos  kenkfiuel  ki  langaz,  adatot  en  nekem  emböröknec  io  hirenec, 
neuenec,  el  veztefeiert,  es  az  atkozot  gonoz  ragalmaffagnac  miatta 
meg  ^alazafaert,  Es  ez  ket  mergös  kigo,  kic  en  nacamat  atal  teker- 
tec,  es  ez  en  ket  emlőmet  zopiac,  ez  eletén  zörnü  kin  adatot  en  i6 
neköm  azért,  hoé  en  magamat  hattam  en  zeretöimnec  zertelen  fog- 
dofnia,  es  zorongatnia  Ez  ket  fe||ketü  ebeknec  kedeg  mardofafa,  kik  % 
en  ket  cáromat,  es  kezeimet  ragiac,  adatot  en  neköm  az  foc  zertelen 
való  ölelgetefert,  es  illetefert,  Miért  kedeg  az  iftentül  adót  iozago- 
mat,  en  incab  költem  en  zertelen  való  zeretöimre,  es  teftömnec  ao 
gonoz  kiuanfíigara,  azért  adatot  en  neköm  ez  ondoc  zörnfi  farcanon 
való  f  les,  ki  engömet  monthatatlan  nag  kinnal  götör  mind  örökké, 
Es  ho^  ezöket  meg  mondotta  volna  ez  bodogtalan  binös,  monda 
neki  az  confeffor  Kerdlec,  es  zoreytlac  azonxpüfnac  ihufnac  hatal- 
mára, hog  mond  meg  immár  az  maficates,  hoé  ininemfl  binneo  25 
miatta  zalnac  incab  emböröc  pocolra  Ffelele  nekic,  es  monda  Meg 
kel  mondanom,  mert  egebet  fem  telietöc  benne  Azért  feryfiii  em- 
böröc, kilömb  kilömb  foc  gonoz  binnec  miatta  efnec  pocolnac  ver- 
mébe, es  az  öröc  kinba  De  azzoniallatoc,  ielöffen  incab  neg  gonoz 
binert    carhoznac,   tudnia  miért,  neluöknec  bineiert,   keuelfegösso 
-öltözetért,  orczaioknac  kendözefeiert,  es  az  atkozot  zömermöfköde- 
fert,  kiért  binöket  nem  meric  meg  gonnia,  kiért  enes  el  vezic  íigy), 
miképpen  ime  ezt  niluan  tuggatoc,  es  latfatoc,  Es  kezde  kérdeni 
az  confeffor  ||  azon  ftet,  hog  ha  volna  valaminemfi  ifteni  iozag,  ho^  96 
kiuel  neki  haznalhatnanac  valamit  idiiöff egere  Es  hog  ez  foc  ördög  ss 
ezt  hallá  «/rik  ftet  göttric  vala»  legottan  elragadac  ftet,  es  be  efenec 
vele  pocolba  Azért  mind  ez  eletén  codalatos  dologból  meg  bizo- 
noytatec  az  zent  iras,  holoth  azt  monga  Per  que  quis  peccat,  per 
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hec  et  torquetur  Valainer  tagianac  miatta  embör  votkSzie,  azon 
tagiaba  gottretic,  miért  kedeí^  ez  bin5s  mindon  tagiaba  vetko- 
zöt  «volt»  azért  mindSn  tagiaba  kinzatic  mind  örökké  Azeii:  ez 
len  az  mas  kerdes,  bog  mi  tilt  meg  embört  ineab  az  igaz  gonaf- 
5  tul,  rea  feleltetec  mind  irafnac  bizonfagabol,  mind  ielös  meg  loíli 
dologból,  bog  ielöfben  az  zömermöfködes.  mikeppe??  meg  monda- 
tec.  Azért  valaki  zegönli  az  gonafba  ^  binet  meg  mondania,  tehát 
tekincon,  es  iol  nezön  ez  barmadic  tikörbe,  tudnia  miért,  az  iöuendo 
örök  zegönfegre  Kiről  vg  mond  az  vr  iften  Naum  propbetauac  konue- 

10  nec  harmad  rezébe  Meg  ielöntöm  az  te  zegö;ifegödet,  es  meg  mu- 
tatom nemzetöknec  te  mezeytelenfegödet,  es  orzagoknak  te  zídal- 
maCíagodat,  Jeremiás  prophetaes  vg  mond  koiíuenee  huzad  rezébe.  || 

$7lgön  meg  galaztaffanac,  mert  ne;n  öfmerec  meg  az  örök  zegönt,  ki 
íohba  el  nem  mofattatic  Azért  valamel  binös  embör  ez  zent  irafnac 

16  értelmet,  es  bizonfagat  meg  ertendi,  es  teles  hittel  hiendi,  nem  kezdi 
zegönlenie  az  egh  embör  elöt  binet  meg  mondania,  es  pirongania. 
azért,  bog  az  öröc  ze^önhalaltul  meg  zabadolon  Harmad  kerde> 
ezvala,  bog  ha  tartozic  embör  az  egzör  meg  gont  hint  többe  meg 
^onni,  auag  nem  lg  felelnec  rea,  bog  töruenzerent,  es  z&kfeg  zerent 

ao  nem  tartozic  reaia,  ha  az  egzör  igazan,  hiuön,  es  tiztan  meg  goiita» 
De  ha  lelkenec  öfmereti  fuldalia,  es  benne  veleködic  ha  igazan 
gonta  auag  nem,  aua^  ha  az  papnac  volt  hatalma  az  binböl  meg- 
oldoznia auag  nem,  tehát  ez  eletén  ketölködeft  kel  embörnec  bizon- 
fagra  hoznia,  es  mindön  ketfegöt  ziueböl  ki  zaggatnia,  mafzor  való 

26  gonafnac  miatta,  bog  legöu  mindön  ketfegnekftl  bizonos  f  iduöíTe- 
geröl  Azért  közönfegös  kerezfen  hit  ezt  vala,  hoé  ha  egzör  mindöii 
binet  igazan  meg  gonta,  elég  neki  az  binnec  meg  boéatafara,  e> 
öröc  iduöffegre  De  maga  zent  thamas  doctor,  es  egeb  doctoroc  yg 

98tarlíac  bizonfag||gal,  bog  menezör  embör  f  binet  töbzör  gonna,  an- 

30  neual  incab  f  binenec  kinnat,  es  adoffagat  meg  kiffebey ti  az  gonafba 
való  zegönködefeiert,  es  az  papi  oldozatnac  hatalmanac  iozagaert 
Azért  annezor  gonhatfa  meg  embör  f  binet,  hog  mindön  binenec 
kinna,  es  adoífaga  neki  meg  boéattatic,  es  ekképpen  meg  zaba- 
duluan  mindön  adoífagatul,  zabadon  fel  röpöl  balalanac  ideien 

85  mindön  hantás  nekfilön  az  f  öröc  hazaiaba  Ved  ezedbe,  hog  ördög 
femmit  olan  igön  nem  gfilöl  mint  az  igaz  zent  gonaft,  kiről  vg 
olvaífoc,  hog  nemicoron  zent  thamas  doctor  fekzic  tvala*  parifba 
corfagnac  agába,  es  eé  ördög  mene  be  az  camaraba  holoth  feksic 
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Tála  ez  zent  iambor,  ki  f  előtte  el  nem  eiiezhetec,  es  parancol   neki 
hog  meg  alon,  es  ez  ördög  nag  rettegnen,  es  feluen  az  camaranac 
egh  zegeletebe  zorula,  es  morddá  nag  caialtaffal  Bocas  el  engömet 
bizoníagnac  zöuetnÖke,  mert  az  te  zentfegödet  el  ne7?i  zenuethe- 
töm,  Es  tehát  parancola  neki  ez  zent  doctor  azon,  hog  f  neki  iga-  s 
zan,  es  íiiluan  meg  mondanaia  azt,  valamit  egez  kerezfenfegbe 
incab  gfilölne,  es  nem  zeretne,  es  f  neki  incab,  es  többet  ártana 
Ffelele  es  monda  Igazat  mondoc,  mert  ben||ne  egebet  fem  tehetöc,  S9 
hog  femmit  en  incab  nem  gűlölöc  mint  az  igaz  gonaft,  mertfemmi 
nekönc  nagobbat,  es  többet  nem  art,  es  nagob  cárt  nem  tezön  mint  lo 
az  igaz  gonas  Mert  az  halálos  binnec  miatta *eyti  magát  embör 
ifteTinec  haragiaba,  es  meg  foztatic  mindön  iozactiil  wkinec*  miatta 
neki  iduözülni  kellene,  es  tartatic  ol  nag  erős  kötélbe   az  bin- 
nec miatta,  vg  hog  fohha  belőle  ki  nem  felölhet,  hanem  cak  az 
igaz  gonafnac  miatta  Es  ezöket  ez  ördög  mowduan  előle  el  enezec,  is 
es  ez  zent  doctor  ez  codalatos  dolgot  nekönc  irua  haga,  hog  ez 
zent  gonaft,  igazan,  hinön,  es  teleffeggel  tegöc,  ha  iduözülni  aca- 
ronc  Ámen. 

Vrnac    neuebe    kezdetié    az    zent    imadfagnac 
dicere«[te»e8  ^  neki  nag  haznalatfa  Bizon  bizon  mondom  20 
ti  nectöc,  valamit  kertöc  en  aíamtul  en  neuembe,  aggá  ti  nectöc, 
zent  Janus  irta  ewangeliomanac  tizonhatod  (így)  rezébe  Az  kegös 
xpüs,  mi  vronc  ihus  naé  bizodalmat  ad  mi  nekönc  ebbe,  holoth  ime 
hitere  fogatta,  monduan,  bizon  bizon  mondom,  az  az,  en  iftenfe- 
gömre,  es  en  embörf égőmre  fogadom  ti  nectöc,  hoé  valamit  kertöc  tír> 
en  aÜamtul  en  neuembe  iduöffegre  valót,  mind||meg  aggá  ti  nectöc 
Oh  mel  igön  nagon  örfllne  amaz  carhozot  cazdag,  ki  lazartul  egh 
cöppenet  vizet  ker  vala,  ha  f  maftan  vronctul  ez  zent  igéket  halla- 
naia  neki  mondania,  de  örökké  fohha  nem  erdőmii  hallania,  fem 
f,  fem  kedeg  e^eb  carhozottac,  de  ez  zentfegös  igéket,  ez  edöffegösso 
ihus  mi  nekönc  mondotta,  nem  éak  eéé^t,  de  zent  lucaé  ewange- 
liomabaes  vg  mond,  Kerietöc,  es  vezitöc,  kereffetöc,  es  meg  lelitöc, 
cergefCetöc,  es  be  bocattatoc,  az  keres  az  zent  imadfag,  az  kerefes 
ayo  miuelködet,  az  éergetes  az  tökeletös  io  acarat,  es  az  zent  kiuan- 
fag,  kiuel  embör  igön  acaria  iduőífeget,  es  igön  kiuaniía  iftennec  sb 
zent  malazfat,  kiuel  iftent  zeretheffe,  es  ho^  mindőmbe  f  zent 
acarafat  teheffe  De  minec  előtte  zolnanc  az  imadfagnac  diéeretiröl, 
es  f  naé  haznalatfarol,  annac  előtte  laffoc,  es  tanoloc  azt  meg  hog 
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mi  legón  az  imadfag  Az  imadfagot  doctoroc  kilSmb  kilomb  keppen 
vegeztec  el   hog  mi  legön  Elezteb  neuezSm  damafcos  béli  János 
doctort  ki  vg  mond,  hog  az  imadfag  ez  Az  elmenec  iftenhöz  fel 
191  emelefe,  auaé  alcolmafoknac,  es  illendSkuec  kerefe,  ||  Hugó  new 
B  doctor  kedeg  ig  mo/id,  hog  az  imadfag  ez,  hog  az  elmenec  némi- 
nemű aioytatoífaga,  ki  zarmazic   az   tizta    zivnec    kiuanfagabol. 
Caffidoros  new  doctor  kedeg  ig  mowd,  hog  az  ima<lfag  kegös,  es 
alázatos  elmenec  iftenhöz  való  iarulatfa,  bizon  hitnec,  io  remen- 
fegnec,  es  zent  zeretetnec  erSffegeiiel  Zent  bemard  doctor  kedef? 
10  mi  legön  az  imadfag  ez  keppen  végezi  el  monduan  Az  imadfag  ez 
Aioytatos  ziuel  iftenhöz  való  igeközes,  es  könörges,  mindön  gonof- 
fagnac  el  tauoztatafaert,  es  mindön  ionac  nerefeiert  Azért  ig  vegez- 
tec el  azzent  doctoroc  az  zent  imadfagnac   mivoltát,    es   immár 
zolonc  ezön  imadfagnac  diceretiröl.  es  az  f    nag    haznalatfarol, 
16  Azért  az  zent  imadfagnac  hasznalatf  a  ez,  mert  mindön  valaki  aioyta- 
toífaggal  tezi,  ezt  mindön  vezedelemtfll  meg  zabadeyfa,  teftnec,  es 
lolöknec  corfagat  meg  vigazía,  embornec  eletet  meg  hoz'e\'f  a,  hadba, 
es  viafcodafba  diadalmat,  es  gözodelinet  vezön,  ördögöket  el  tauoz- 
tat,  embornec  ziuet,  es  elmeiét  meg  velagofoyía,  ifte7?nec  zeretetire 
ao  fel  geriezt,  ellenfegnec  ellene  meg  eröfeyt,  iftennel  való  edöfködeft 
102  ad,  ifte/mec  haragiatul  meg  otalmaz,  iftent  megjengezteli,  az||mei'i- 
neket  atal  hattá,  az  meíiúei  oduart  geiierkötteti,  es  az  nag  hatalmas 
iftent  f  hatalmába  tarfa  Azért  elezteb  mowdatec,  hog  az  zent  imad- 
fagnac elfő  haznalatt'a  ez,  hog  teftnec,  es  lelöknec  vezedelmeböl 
35  meg  zabadeyt,  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  írás  Jonas  prophetanac 
könuenec  mafod  rezébe,  ekképpen  moíidua??  Jonaft  el  áele  az  nag 
ceth  hal,  imatkozec,  es  meg  zabadula  gomrabolMafut  meg  vg  mond 
az  zent  iras,  hog  fufannat  az  tiztafag  zeretö  zent  azzont,  hamiffan 
be  vadolac,  hog  hazaffaga  ellen  vetközöt  volna,  es  micoron  halárra 
80  (így)  vitetneiec,  fel  fohazcodec  eaialtuan  vr  iftenhöz,  es  monda,  Oröc 
mendönhato  iften,  ki  vag  mindön  titoknac  tudoia,  te  tudod  azt, 
hog  hamiffan  vagoc  meg  vadoluan,  es  ime  meg  haloc,  micoron  en 
mind  ezögbe  bintelen  legec,  es  ime  vr  iften  meg  halgata  könörge- 
fet,  es  meg  zabadoyta  f  tet  az  iffiu  germöknec,  danielnec  miatta 
86  Es  nem  cac  halalnac  vezedelmeböl  zabadoyt  meg  az  zent  imadfag. 
de  meg  nag  bozzufagbol,  es  nag  zegönböles  meg  zabadoyt  embört, 
miképpen  amaz  iambör  zűzet  fai-at,  raguelnec  leaúat,  kit  attac  vala 
10$  het  fernec,  es  mind  az  hetet  ||  ördög  mára  meg  mellette,  mert  nem 
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valanac  rea  meltoc  Ez  igön  nag  bozzufagot  zenued  vala,  ezért,  hoé 
nűndön  feriet  halua  lelic  vala  mellette,  Ez  iambor  lean,  nemicorow 
az  zolgalo  leant  megfegelmeze  bineiert,  ez  kedeg  meg  dagazkodee 
ravta,  es  mo??da  neki  nag  haraggal  FfSldSn  foliha  ne  laffonc  te 
tflled  fiat  zülnie,  ki  vag  mindSn  feriednec  meg  515e.  hizöm  engSmetes  5 
meg  acazz  ( í(jif)  ölnöde  ?  Es  ho^  ezt  hallá  ez  zömermös  zfiz,  igön  meg 
zegönle,  es  igón  meg  bufula  Es  el  fel  mene  az  íölfö  házba,  es  három 
napon,  fem  euec,  íem  iuec,  de  fn  magát  vete  az  zent  imadfagra, 
■es  nag  könlmllataffal  kére  az  vr  iftent  azo??,  hog  'ftet  meg  zaba- 
doyca,  ez  nag  bozzufagbol,  ekképpen  monduan,  Kérlek  vramergal- 10 
mazo  iften,  hog  ez  bozzufagnac  köteléből  feyc  meg  engömet,  auag 
kedeg  zabadeyc  meg  ez  velagtul,  te  tudót  azt  vram,  hog  en  fohha 
ferfiat  nem  kiuantanz,  de  mindöncoron    en  leikömet,  es  te f tömet 
tiztan  tartotta7n  niindön  tefti  kiuanfagtul,  Es  ime  zent  imadfagnac, 
«s  zeniiedefnec  nag  erdöme,  legottan  meg  halgattatec  az  vr  iften- 15 
tfll,  es  bocata  hoz/aia  raphael  archangalt  az  kis  thobiaffal,  es  oth 
hazatfagra  nag  dieerettel  neki  zerze  ez  zent  zftzet.  ||  Mafod  hazna- 104 
latfa  az  zent  imadfagnac  ez,  mert  mind  tefti  corfagbol,  mind  lelki 
<;orfagbol  meg  vigazt,  Kit  meg  bizonoyt  az  zent  iras  bölcnec  miatta 
monduan,  Ffiam  te  corfagodba  ne  vtalad  meg  magadat,  de  imagad  ^^ 
az  vr  iftent,  es  tegod  meg  vigazt  Es  nejn  ciic  tefti  corfagbol  vigazt 
meg,  de  ki  ennél  nagob,  es  iob,  lelki  corfagboles  meg  vigazt,  mert 
€z  zent  imadfagnac  ereié,  es  iozaga  ol  igön  nag,  hog  az  hint,  meg 
az  binnec  kimíates  erdömli  iftentiil  gacorta  meg  bocatnia,  mint  am 
erdömle  magdalombeli  maria,  az  aioytatos  imadfagert,  es  az  kön-  ^^ 
hullatafert  hallania  az  xpfifnak  az  f  zent  edöffegös  igeiét,  monduan 
Meg  bocatuan  vadnac  te  neköd  bineid,  men  el  bekefeggel  Harmad 
haznalatfía  az  zent  imadfagnac  ez,  mei*t  embörnec  eletet  hozzeyfa, 
Kiről  yfaias  p/v;phrta  vg  mond  Meg  corula  ezecias  (igy),  fidofagnac 
kerafa,  eshoz'ameneyfaiasproplu'la,  es  monda  neki.  Ezt  monga  vr^^ 
iften,  Zerözed  meg  te  hazadat,  mert  meg  halz  Es  fordeyta  orczaiat  ez 
keral  az  falhoz,  es  imatkozec  vrhoz  ekképpen  monda  Kérlek  vram, 
hog  emleköz'el  meg  arról,  miképpen  iartara  en  te  előtted,  bizon- 
fagba,  es  tökeletös  tizta  ziuel,  es  nmmi  io  ||  te  zömeidnec  előtte  W5 
mind  azocat  tettem,  es  ten  keferüfegös  firaft  Es  zola  vr  iften  yfaias  86 
p7ophetanac,  mondua7i  Men  el,  es  mongad  az  keralnac Ezőket  monga 
vr  Haliam  az  te  imadfagodat,  es  lata?//  te  könhuUatafodat,  es  ime 
adoc  te  napidra  tizönóth  eztendöt,  es  ekképpen  tizőnötli  eztendeg 
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halada  f  halála  az  zent  imadfagiiac  miatta  Neged  haznalatfa  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  ördögöket  embörtül  el  tanoztat,  Kiról 
bizonfag  vronc  fiionmaga,  mert  micoron  az  zent  apoftoloc  egh 
embörböl  az  ördögöt  ki  nem  izhettec  volna,  hozac  ftet  vronkhoz, 

r,  es  legottan  ki  f ze  belőle  Es  meg  kerdec  ftet  hog  mire  fk  ki  nem 
izhettec  volna  belőle,  monda  nekic  Ez  elen  fele  ördög,  femmiuel 
embörtül  el  nem  fut,  eH  el  nem  tauozic,  hanem  cac  imadfaggaU  es 
böytel  Es  oI  nag  ereié  vagon  az  aiojiatos  imadfagnac,  hog  nem 
cac  el  tauoztatfa  az  ördögöt,  de  meg  göttries  fket  Ennec  bizonfa^a 

10  az  ördög  f  nön  maga,  ki  micoroTi  volna  eg  embörbe,  caialtaní  kezde 
zent  bertalamhoz,  mo?2duan  Bertalam  iftennec  apoftola,  igön 
götömec,  es  igön  egetnec  engömet  az  te  imadfagid  Ötöd  haznalatfa 

106  az  zent  imadfagnac  ez,  mert  ziueket  meg  ||  velagofoyt  iftenieknee 
öfmeretire  Kiről  vg  mond  caffiodoros  doctor  Az  imadfag  zinet  meg 

15  vigaztal,  földiectül  meg  vonz'a,  binöknec  förtelmeffegeböl  meg  tiz- 
toyt,  meniíeiekre  fel  emel,  es  lelki  aiaudocokra  foghatoua,  es  mel- 
toua  tezön  Zent  Agofton  doctor  kedeg  vg  mond,  Hog  az  imadfag- 
nac miatta  ketfegös  dolgoc,  hamarab,  es  iobban  meg  feytetnec,  hog 
nem  irafoluafafnac  miatta  Hatod  haznalatta  ez,  mert  iftennec  zere- 

20  tetire  fel  geryezt,  Ennec  példázatára,  eles  prophetanac  imadfagani 
meiiböl  tftz  zalla  ala,  es  meg  egete  az  ötuenös  vitézt,  mind  f  hoz'a 
tartozónál  özue,  miképpen  meg  vagon  iruan  neged  kerali  köiibe  Es 
foc  helön  oluaftatic,  hog  az  aioAiiatos  emböröc  meg  geriettec  az  zent 
imadfagba,  es  fel  emeltettec  az  égbe,  mint  magdalombeli  maria,  afanc 

25  zent  ferencz,  es  zent  lazlo  keraí,  es  egebec  focac.  Heted  haznalatfa 
ez,  mert  ellenfegnec  ellene  meg  eröfeyt,  Ezt  megbizono}i»  az  zent 
iras  Judit  azzonba,  ki  vala  özueg,  genge,  es  termettel  igön  zep  Ez 
nömmös  genge  zep  ázzon,  hoz'u  imadfagnac  vtanna  meg  eröfödee. 
es  olofernefnec  az  nag  hadacozo  viteznec  nacat  el  vaga,  kit  valaztot 

107  vala  nabucodonozor  ||  babilloniabeli  keraí  hadnagga,  es  parancobi 
neki,  hog  mindön  orzagot,  kic  vadnac  nap  nugat  fele,  ezöket  mind  f 
hatalmaífaganac  alaia  hayca,  Es  oröífen  paranéola,  hog  ne  keduez'Ön 
femminemü  orzagnac,  es  mindön  erős  varafocatletöryön,  esengez- 
tele  mind  f  hatalmanac  alaia,  Es  ez  olofemes,  mind  az  nag  hatal- 

85  mas  orzagbalol  zamlala,  es  valogata  zaz,  es  huz'  ezőr  galogot,  mind 
viadalra  valocat,  es  tizőnket  ezőr  feguerős  louagocat,  es  iuöföket 
Es  az  kerali  tárházból  ven  zamtalan  kincöt,  es  baromnac  focaCTa' 
gaual,  es  zamtalan  terhes  teuekkel  el  indula,  es  mind  az  földet  be 


IMÁDSÁG    DICSÉRETE   ÉS    HASZNÁLATi  155 

foga  annep  mikeppe/i  az  fafca  Es  mikepperi  keral  parancolta  vala, 
az  orzagocat  mind  el  gőze,  es  mind  meg  nomoreyta  Es  inta  fido 
orzagra,  es  meg  zalla  betuliat,  holoth  lacozic  vala  Judit  ázzon,  es 
meg  foga  az  varafnac  elefeget,  vizet,  ki  menetit,  es  be  menetit,  varia 
vala  azt,  bog  viadal  nekfll  meg  aggac  magocat  Es  bog  igdn  meg  b 
nomorottac  volna  az  varaiba,  es  mind  az  kfiz  nep  kezde  caialtani  az 
papi  feiedelmekre,  hoé  az  varait  ag^ae  meg,  bog  el  ne  vez'enec 
ehfegnec,  es  tömec  miatta  Es  zerzec  azt,  bog  ba,  8t8d  ||  napeg  f ket  108 
iften  meg  nem  fegellendi,  tebat  az  varait  meg  a^gac,  Es  bog  ezt 
ballá  Judit  ázzon,  bog  az  varait  ötöd  napnac  utanna  meg  a^gac,  lo 
ba  f ket  iften  addeg  meg  nem  fegellendi,  igön  megbufula,  es  iöue 
legottan  az  feiedelmekböz,  es  igön  meg  dorgala  fket,  monduan.  Ti 
iften  kefertöc  vattoc  incab  bog  nem  iftennec  baragiat  meg  engez- 
telÖG,  miért  az  f  nag  ergalmalfaganac  batárt  vettetöc,  bog  ba  ötöd 
napeg  meg  nem  fegellend,  tebat  ellenfegnec  aggatoc  ez  varaf fc  Azért  15 
intlec  titokét,  es  kerlec,  bog  magatocat  megalaz*atoc,  es  imatkoz'a- 
toc,  könöröguen  az  vr  iftennec,  bog  vege  el  rolonc  az  f  baragiat, 
es  riuiden  monduan  vnön  maga  fel  mone  az  f  valaztot  léainual 
fölfö  bazaba,  es  öltözec  ciliciomba,  es  gaz  rubaba,  es  barmad  napeg 
zenuedefbe,  böytölefbe,  firafl)a,  es  zent  imadfagba  magát  foglala,  20 
Es  mind  ennec  vtanna  meg  mofdeg,  es  magát  igön   meg    ekö- 
föyte,  az  f  zep  baiat  meg   bocata,  es  feienec  öltözetit  igön  na^ 
zepfeggel  fel  zerze,  es  vmac  zent  neueuel,  es  f  zent  fegödelmeuel 
magát  meg  feguerköztete,  es  meg  eröföyte,  es  az  varafbol  cac  eé 
leannal  baynalba  ki  mene  Es  ki  menuen,  ||  eleibe  kelenec  az  ör  109 
alloc,  es  meg  tartac  ftet,  es  el  amelcodanac  az  f  nag  zepfegen,  es 
riuiden  monduan  viuec  ftet  vroknac  eleibe,  Es  latuan  boloferneít 
az  nag  aranas  öltözettel  fenlenie,  le  efec  előtte  az  földre,  es  az 
vitezöc  fel  fogac  f  tet  vroknac  paranéolatÜara  Es  monda  neki  bolo- 
femes  Leé  bátor  ziuedbe,  es  femmit  ne  fel,  mert  en  azoknac  f óbba  30 
femmit  nem  ártottam,  kik  nabucodonozor  keralnac  engettec,  es  ba 
az  te  néped  neki  enged  vala,  en  kezeimet  f  ellenöc  fel  nem  eme- 
lőm vala  Azért  imma  mon^&d  meg  enneköm  azt  mi  ocaert  iűttel  ki 
f  közzfllöc,  Monda  neki  Juditb  Halgaffad,  es  fogaggad  te  zolgalo 
leanodnac  mondafat,  mert  ba  köuetendöd  az  enbezedömet,vr  iften  85 
tezön  te  veled  tökeletös  dolgot,  mert  él  nabucodonozor  földnec 
kerala,  es  él  az  f  na^  ereié  ki  vagon  te  benned  mindön  nemze- 
töknec  fejeimére,  mert  meg  va^on  tuduan  ez,  mindön  nemzetöc 
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kfizöt,  mert  cak  te  vag  io,  es  erfis  az  f  orzagaba,  es  az  te  fegelmed 
el  hírhflt  mind  közön fegös  tartomanogba  Es  miért  tuggac  azt  az 
iírael  fiai,  hog  az  vr  iftent  meg  bantottac  f  binöknec  miatta,  na^ 

110  feleim  eföt  reaoc,  ||  annera,  hog  immár  magocat  zamlaltac  balottac 
fi  közibe,  kit  en  te  zolgalo  leanod  meg  öfmeruen,  ki  futec  ^  közzűlAe 

te  hoz'ad,  arra,  hog  en  te  neköd  ezöket  meg  mondani  iftewnec  zent 
acaratfabol,  Es  en  te  zolgalo  leanod  még  etb  tenalades  acarom  az 
nn  iftenömet  tiztölnöm,  hog  en  neköm  meg  ielönée  azt,  micoron 
az  f  binöket  feiökkre  fordeyfa,  es  en  te  neköd  az  napot  meg  ielftn- 

K'  töw,  es  en  tegöd  vizlec  Jeriifalemnec  piacyara,  es  lezön  ifrsel 
népe  tied,  vg  miképpen  appro  corda,  kinec  nincen  paztora,  es  nem 
vgat  egh  f  küzzöloc  te  ellenöd,  miképpen  meg  vagon  mondnar? 
LÍtewtfll  en  neköm  Es  miért  iften  reaioc  haragút,  engömet  bocatot 
te  hoz'ad  arra,  hog  en  te  neköd  mind  ezöket  meg  mongam  Es  igön 

m  kedues  len  mind  ebbezed  olofernefnéc  előtte,  es  éodalcodnae  vala 
mind  az  f  nag  bölcefegen  es  az  f  nag  zepfegen,  Es  eggic  ma- 
fiknac  ezt  mowga  vala  Nincen  elen  azzoniallat  földön,  latafra, 
zepfogre,  es  l)ezednec  bölcef egébe  Es  monda  neki  olofernes  Jol 
tette  ifte//  hog  tegöd  en  hoz'am  bocatot,  hog  az  népet  te  miat- 

111  tad  en  kezembe  aggá  Miért  kedeg  io  az  te  fogada||fod,  es  az 
te  acaratod,  ha  ezöket  az  te  iftenöd  en  neköm  meg  teiendi, 
lezön  f  en  nekömes  iftenöm,  es  te  lezh  nabucodonozor  keralnac 
hazába  igö??  nag,  es  az  te  nened  mind  közönfegös  földön  el 
hirhozic  Es  parancola  holofernes  hog  az  f  kincös  hazába  vitef- 

2fi  fec,  es  oth  lacozec,  es  haga,  hog  az  f  aztalarol  adaffec  neki  étel 
ital  Es  mo7?da  Jiidith,  maftan  nem  illic  en  neköm  awal  elnöm, 
mit  adnál  az  te  aztalodrol,  arra,  hog  iftennec  haragiaba  ne  ef- 
fem,  de  ammit  en  velem  hoztam  en  awal  maftan  meg  erőm,  Es 
monda  olofernes,  lia  az  el  fogand,  meggönc  az  vtan  neköd?  Es 

fíi'  monda  Judit  Yram,  el  az  te  leiköd,  hog  addeg  el  nem  fog  te  zolgalo 
leanodnac  elefege,  mig  nem  be  telefeyti  vr  iften  enkezemnec  miatta 
azt  ammit  en  meg  gondoltam,  es  be  viuec  f  tet  az  kinétarto  fatorba, 
holoth  parancolta  vala  f  tet  lacoznia  Es  minec  előtte  be  ment  volna 
az  fatorba,  azon  kére  holoferneft,  hog  neki  engedne  zabadfagot 

85  fetet  haynalba  ki  mennie  iraadfagra,  hog  vr  iftennec  könörögne 
azon,  hog  az  f  io  acaratíat  be  teíefeytene,  Es  parancola  az  comor- 

112  nicoknac,  hog  II  harmad  napeg  mindön  acaratfara  haggac,  Es  ki 
megön  vala  mindön  eyel  l)etulianac  völgere.  es  nag  könhullataífal 
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imadcozic  vala  az  ifrael  népeiért,  hog  vr  iften  zabadeyca  meg  f 
ellenfegenec  kezebÖl,  Es  el  iuta  az  neged  nap,  zer8ztete  holofemes 
nag  vaéorat  zolgainac,  es  monda  vagaonac  az  eggic  ofmeítómee. 
men  el  inőed  az   fydo   leant,  hog   engeg^ön  acaratía  zerent  en 
Telem  lacozni  vacoran  Es  be  mene  vagao  Juditb   azzonhoz,   es  & 
monda  neki  Ne  vtala  io  lean  vramhoz  be  menefet,  boé  tiztöltellec 
f  zflneneo  előtte,  es  egec,  es  igec  f  vele  Kinec  felele  Juditb  monda 
Ki  yagoc  en,  bog  en  vraTwnac  ellene  mongac?  Mindón  valami  f 
neki  kellemetfls  mind  azt  tezöm,  Es  legottan  magát  ig5n  nagon 
meg  eköíöyte,  es  be  mene,  előtte  meg  allapec,  Es  monda  neki  bolo-  lo 
fémes,  egei  immár,  es  igal,  es  igfin  vig  leg,  mert  leltei  malaztot  en 
előttem  Es  monda  Juditb  Izom  vram  mert  ez  napon  fel  vagon 
magaztaluan  en  leikőm,  mind  en  eletőmnec   ideienee  fölötte,  es 
euec,  iuec  f  előtte  azogbalol  kit  zerzőt  vala  neki  az  f  zolgalo  leaiía 
Es  igőn  őrőle  rayta  bolofernes,  es  f  vigaf agába  igőn  fok||  bort  iuec,  US 
kinél  többet  fohha  nem  ith  vala  mind  v  eletenec  ideiébe  Hog  kedeg 
eftue  leth  volna,  íietenee  mind  az  legeiiőc  zallafoccra  tacarodnia,  es 
be  rekezte  vagao  az  aytot,  es  el  mene  bog  f  es  el  alogec,  mert  mind 
el  baggattac  vala  az  nag  bor  italnac  miatta,  Es  marada  Juditb  cac 
fnőnmaga  az  haylogba,  holofemes  kedeg  feczic  vala  az  ágon  igőn  el  20 
baggadua  az  nag  rezőgfectül  Es  monda  Juditb  az  f  leananae,  al  az 
ayto  élőt,  es  vigaz'  ket  fele  Es  f  mmaga  Juditb  meg  álla  az  ag 
előth,  imadcozuan  kőúiulattaffal,  aiacat  ingatuan  veztegf éggel,  ekke- 
pen  monduan  Ifraelnec  vra  iftene,  erőfőyc  megengőmet,  es  tekinc  ez 
borába  en  kezemneo  miuelködetire,  bog  miképpen  fogattad  ierufa-  20 
lemnec  te  varafodnac,  igazeyc  fel  f  tet,  es  azt,  ammit  gondoltam 
hiuen  lebetőnec  meg  lenni,  tökelem  meg,  es  iarula  az  agafhoz,  es  az 
f  capoiat  ki  az  « agafon »  fflg  vala,  ki  veue  Es  bog  ki  vette  volna,  iftö- 
kőn  foga  f  tet,  es  monda  Eröföhed  meg  ez  borába  vram  iften  en 
kezeimet  Es   ketzör  vaga  f  nacat,  es  f  «feie»  el  zacada  Es  ki  meneso 
adá  bolofemefnec  feiet  az  zolgalo  leannac,  es  parancola,  bog  az 
kőntős  vyaba  veíTe  Es  ki  menenec  zocafoc  zerent,  mint  ha  az 
imad||fagra  mennenec  Es  iutanac  az  varafnac  capuiara,  es  caialata  1 14 
Juditb  az  kű  falon  alloknac,  monda,  Niffatoc  meg  az  caput  mert 
velőnc  vagon  vr  iften,  ki  tetb  nag  batalmat  ifrael  közöt  Es  boésj 
hallac  az  embőrőc   Juditnac  zauat,  legottan  biuac   az   varafnac 
feiedelmit,  es  igőn  hamar  mind  hoz'aia  gűlenec,  nagtul  fogua  mind 
kifdedig,  mert  immár  nem  vala  benne  remenfeg  bog  meg  teme,  Es 


15 
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z5aetnftköket  go.ytanac,  es  kfirfll  álla  mind  az  kftHeg  V  kedeg  fel  alk 
magafbad  (így) « helre »  es  paranéola  veztegíegfit,  Es  hog  vezteglöttee 
volna,  morida  Judit,  Dicerietöc  az  mi  vronc  iítent,  ki  el  ne»ihagga 
az  f  benne  bizocat,  es  en  bennem  f  zolgalo  leanaba  be  ielefeytAtte 
6  ^  ergalmallagat,  kit  meg  igert  iírael  hazanac,  es  meg  öle  en  kezem- 
nec  miatta  ez  eyel  f  nepenee  ellenfeget  Es  ki  veue  holofemelnec 
feiet,  es  nekic  megmutata  monduan  íme  lailatoc  alliría  orzagnac  feie- 
delmenec  holofernes  viteznec  feiet,  Él  kedeg  vr  iften,  hoé  engómet 
meg  örizdt  f  angala  mind  ennet  kimeneíömbe,  mind  az  nag  had 

10  közöt  lacoztomba,  es  mind  onnét  meg  terefómbe,  es  nem  hagot 

115engömet  vr  f  zolgalo  leanat  ||  meg  fftrtóztetnie,  de  mindön  binnec 

zeplAe  nekfil  meg  hoza  engömet  vr  iften  ti  neetöc,  nag  firömmel,  es 

gfizedelmnec  díadalmaual,  Es  mind  az  közönfegös  nep,  imadac,  e? 

diéerec  az  vr  iftent  mondanac  neki  Tegöd  meg  aldot  az  vr  iften  f 

15  hatalmas  ereiébe,  ki  te  miattad  meg  tdrte,  es  íemmie  tötte  az  mi 
ellenfegSnket  Es  mind  el  haguan  nag  íoc  voltáért,  miképpen  len  mind 
az  t5b  dolognac  nag  diceretSs  végezeti,  es  nag  hatahnaüagos  gőze- 
delme  El  iöue  icrufalemböl  (így)  Jouacim  neuü  nag  fe  pap,  mind  az 
közönfegös  papoccal  betuliaba,  bog  meg  latfac  Judith  azzont  kinec 

so  miatta  adót  vala  vr  iften  elen  nag  diadalmat  ifrael  nepenee,  Es 
bog  be  mentec  volna  betuliaba,  meg  hallá  Judith  ázzon,  es  eleigbe 
ki  mene,  es  hog  latac  ez  zent  azzont,  legottan  mind  egh  zonal  kez- 
dec  f  tet  dicerni,  fel  magaztalni,  es  meg  áldani,  ekképpen  mondua;/ 
Te  vag  ierufalemnec  dicSfege,  te  vag  ifraelnec  vigafaga,  te  vag  mi 

25  nepöuknec  tiztöffege,  ki  miuelkSttel  erős  ferfíufaggal,  es  az  te  zűued 

meg  volt  eröföluen,  azért  hog  tiztafagot  zerettel,  es  hog  te  tönien 

vradnac  vtanna  egeb  fertiat  nem  öfmertel,  es  azért  vrnac  keze  tegöd 

116  meg  eröfeytót,  ||  es  annac  ocaert  aldot  lezh  mind  örökké,  es  monda 

mind  az  közönfegös  nep  nag  fel  zoual  legön,  legön,  Es  az  nag 

80  nereíögöt,  es  az  zamtalan  foc  predat,  mondatic  hog  ifrael  fiai  harmicz 
egez  napeg  nehezew  tacarac  zedeg  be  Es  holofemefnec  valamene 
kinée  volt,  es  mindön  ielös  iozaga  valamene  volt,  mind  aranba,  mind 
ezifbe,  göngögbe,  nömös  kouegbe,  öltöző  ruhagba,  haz,  es  ag  öltö- 
zögbe,  mind  egezlen  Judith  azzonnac  adac  Es  mind  annep  őröl,  es 

85  vigad  vala,  azzoniallatoccal,  es  zözekkel,  ifiaccal,  es  venökkel 
organazoual,  kintomaual,  es  mind  egeb  vigaztalo  allatoccal,  diéeruen 
az  vr  iftent,  ki  ad  erőt,  es  hatalmaífagot  az  f  tet  zeretöknec,  es  f 
benne  bizoknac.  Azért  ime  miképpen  eröfeyte  meg  az  zent  imadfag 
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•elleníegnec  ellene  az  gengeíegös  zent  azzont  N'oczad  haznalaffa  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  iíteni  edöífegös  vigafagot  ád,  es  iftennec 
haragiatul  meg  zabadoyt,  Kit  az  zent  iras  ekképpen  bizonoyt  bölc- 
nec  kfinuebe  monduaw  Ki  az  iftent  imagga,  ez  eíeten  edSítegós 
generüíegbe  vetetic,  Kit  meg  erzöt  vala  zent  bemard  doctor,  es  róla  s 
ekképpen  ira,  monduan  Valon  mi  dragalatofb  az  zent  imadfag||nal,  117 
ki  zent  imadíag  az  iftennec  zent  áldozat,  angaloknac  edöf  hangos 
orgona,  az  zentSknec  io  vendegfeg,  az  imatkozoknak  zent  fegódelm, 
az  tóredelmeföenec  lageyto  kenete,  az  binflföcnec  otalmazo  vertbe, 
elleníegnec  ellene  ISuöldözö  nil,  es  mindfln  kefertöcnec  eröílege  Es  lo 
bog  ez  zent  imadíag  iftennec  haragiatul  oltalmazó  legSn  Caífiodoros 
nevf  doctor  zepön  zol  róla,  ekképpen  monduan  Az  zent  imadíag 
vagon  zerSzuen  arra,  bog  ennec  miatta  iftennec  haragia  el  vetelfec, 
bocanat  adaífec,  kyn  el  tauoztaífec,  es  erdömöknec  beufege  neret- 
teífec,  ez  zent  imadíag  vr  iftennel  zol,  az  biroual  bezelh,  es  ammit  u> 
nem  lat,  azt  meg  mutatta  Az  zent  imadíagnac  miatta,  az  binös  az 
itelö  bironac  eleibe  bocattatic,  es  íenki  ennet  ki  nem  izettetic,  hanem 
cac  az,  ki  f  benne  lancatnak  lelettetic,  Kilenced  haznalatfa  az  zent 
imadíagnac  ez,  mert  iftent  meg  engezteli  Magarazo  meftőr  vg 
mond  az  zent  íara  azzonnac  imadfagan  Hog  íara  három  napon,  es  20 
barom  eyel,  fem  euec,  fem  iuec,  de  mind  imadfagba  marada  Ez 
zent  zöznek  imadfaga  az  vr  iftent  meg  lageyta,  es  f  könhuUataía 
kezereyte,  az  imadíag  engeztele,  es  az  firas  fuldala,' ||  es  valamit  118 
iftentül  kiuana,  azt  mind   meg  nere,  mert  raphael   angalt,   kis 
thobiaííal  hoz*a  bocata,  es  ^  neki  hazaffagi-a  zerze  nag  felíegös  diée-  25 
réttel,  0  mel  igSn  bodog,  es  idu5ffegös  viz  az  kónbullatas,  ki  lez6n 
az  zent  imadfagba  Kirftl  vg  mond  zent  Agofton  doctor  Hog  az  teíti 
gondolatocat  meg  olfa,  binöknec  dögletöífeget  el  tauoztatfa,  es  vet- 
kSzetnec  mérget  ki  ocagga.  Azért  ved  iol  ezödbe,  meí  igSn  nag 
ereié  vagon  az  zent  könhuUataínac,  ki  lez6n  az  imadfagba  Kit  zent  so 
bemard  doctor  igon  dicer,  monduan  Az  kSnhullatas  könörületSs 
iozag,  elmet,  ziuet  meg  velagoíeyt,  erStelent  iozagba  meg  eröfeyt, 
ördögöket  meg  é^-laz,  pocolnac   torcat  be   rekezti,   menorzagnac 
capuiat  meg  líitfa,  es  iftennec  előtte  alh  nag  bizodalmal,  Vg  mond 
touabba  ezön  zent  bemard  doctor  0  alázatos  könhullatas,  tied  az  35 
menorzag,  tied  az  hatalmaííag,  te  az  itelö  bironac  eleibe  nem  zegön- 
löd  be  mentődet,  es  micoron  be  menendez,  valamit  acarandaz,  azt 
meg  neröd  Az  vadolo  elleníegnec  veztegfegSt  vecz,  es  az  fentenciat 
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az  bironac  kezéből  kr  ragadod,  es  ki  mind  ezöknel  nagob,  meg  g5z&d 

119  az  meg  gözbetetient,  es  meg  kötö||zdd  az  mendönbatot  íme  mer 

igfin  nagaz  zentimadfagnac  ereié,  es  baznalatfa  Tized  baznalatfa  hz 

zent  imadfagnac  ez,  mert  az  memieket  által  batfa,  kit  meg  bizonoyt 

r.  az  zent  iras  bólcnec  köúuebe  mondua/í,  Magát  meg  alazot  embflm(*c 
imadfaga,  ködöket  által  hat  Ezönd  (ifjy)  bizonojií  azent  bemard  doc- 
tores  monduan,  Az  imadfag  ba  leiend  biuon,  alazatoíXaggal,  es  buz- 
gofaggal,  mindön  ketfegnekül  az  mennet  által  batíía,  es  ennet  heuoii 
meg  nem  terbet,  de  valamit  kiuan  az  imatkozo,  ezí  neki  mind  ig5u 

10  bíuön  meg  boz*a  Azért  f  enki  az  f  imadfagat  kif  dednec  ne  aleyca,  mert 
mondom  ti  nectöc,  bog  az  iften,  kit  imadonc,  kífdedön  nem  vezi, 
mert  minec  előtte  mi  zaugbol  ki  zarmazic,  meg  annak  előtte  az  f 
kőnuebe  fel  iratfa,  Es  ez  kettőből  ketfegnekül  egget  higb,  mci-t 
auag  azt  aggá  ammit  kerzb,    aiiag  kedeg   aunal  iobbat  ád,    ki 

isneköd  nagob   zücfeg,  es  baznalatofb   Tizönegged   baznalatfa    az 

zent  imadfagnac  ez,  mert  az  meniíei  odiiart  generkőtteti.  Kiről  vg 

mond  efifren  nevf  zent  iambor  Az  tökeletös  iamboroknac  imadfagoc, 

130  nag  vigafaggal  meiiorzagba  fel  mennec,  az  angaloc,  ||  es  arcban- 

éaloc,  nag  vigafaggal  eleibe  iarulnac,  es  vezie,  es  nag  őrömmel 

20VÍZÍC  az  vr  iftennec  zekiiiec  eleibe  Mert  nag  diceködes,  es  igun  nag 
vigafag  az  zent  angaloknac,  micoron  fődről  az  zentőknec  tiztafagos 
imadfagocat  iftennee  eleibe  vizic,  k  e  r  d  e  s  Ha  te  azt  kérdened,  mi 
keppen  kel  az  imadfagnac  lenni,  bog  iftennee  előtte  kedues  legön. 
es  en  erdőmet  meg  valam,  Eea  felehiec  zent  doctoroc,  es  vg  mond- 

2r.  nac,  bog  az  imadfagnac  barom  keppen  kel  lennie,  tudnia  miért, 
ayoytatoífagal,  zent  balaadaffal,  es  reaualo  igekőzettel  Mondatec 
elezteb,  bog  az  imadfagnac  kel  lenni  aioytatoffaggal,  mire ?  mert 
vg  mond  zent  gergőr  doctor,  bog  valaki  aioytatoffag  nekfil  imatko- 
zit  (így)y  ez  eletén  maganac  iteletőt  ker  incab  bog  nem  bocanatot 

«(íIfidoro8  doctores  vg  mowd  emmelle,  Mit  baznal  embőmecazimad- 
fagba  aiacait  égbe  verni,  bolotb  az  ziv  néma,  mert  miképpen  az 
enoclonec  (így)  zaua  bangoffag  iiekülön,  oían  mint  az  diznocuac 
rőbőgefe,  ezőnkeppen  az  imadfag  aioytatoffag  nekfll,  oían  mint  az 
tebennec  bömbölefe  Másképpen  kel  az  imadfagnac  lennie  halaada- 
121  foccal,  II  mert  femmi  embőrt  ol  igőn  meltoua  nem  tezőn  ifteni  ma- 
laztnac,  es  egeb  zent  aiandoknac  vételére,  mint  mindőncoron  valí> 
balaadas  Azért  valaki  iftennee  tnag*  malazfat  kiuanna,  es  az  öröe 
hazába  nag  erdőw/mel  acar  raewnie,  tehát  fohba  f  zaiabol  ki  ne  za- 
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caggOD  az  zent  hálaadás,  mert  ha  ig  nem  leiend,  tehát  halgaffad  zent 
gergSr  doctort  «mit  mondaz  hálálatlan!  agr  olt  Nem  meltS 
(igy)  az  iftennec  igert  aiandocara,  ki  nem  ád  halat  az  f  veth  aian- 
docarol  Harmad  keppen  kel  az  imadfagnac  lenni  reaualo   igekS- 
zettel,  De  te  kérdened  azt,  tartozike  embör  mindflncoron  az  imád-  6 
fagra  igeközni  auag  nem?  Bea  felel  zent  thamas  doctor,  es  yg 
mond  Hog  az  imadfagba  három  keppen  való  igeközet  vagon,  Elfő 
ez,  ki  igeközettel  embör  az  imadfagot,  auag  az  zolofmat  el  kezdi, 
arra,  hog  ammiuel   tartozic   iftennec,  azt  meg  fizeffe,  ez  eletén 
imadfagra  nem  zflgfeg  coronked  az   reaualo  igekflzet,  mert  az  elffi  lo 
igekőzetnec  ereié,  kiuel  el  kezd6tte  az  imadfagot,  mindAnöft&l  er- 
ddmöffe  tezi  az  imadfaoot.  Példa  melle,  Embór  el  indul  romába 
idufiffegeiert,  nem  gondola  zSnetlen  azt  hog  houa  megön,  aua^ 
miért  megön,  de  az  elf5  igeközet  ||  mind  erdömöffe  tezi  f  zarandoc-  12S 
fag  iarafat,  ezönkeppen  erced  az  imadfagrol  es  Mas  igeközet  az  u 
imadfagba  ez,  hog  az  imadfagot  igeközic  tenni,  es  el  kezdeni  azért, 
hog  valamit  acar  kemi  iftent&l,  es  ammit  kiuan,  azt  acaria,  hog 
iftentul  azt  meg  nerie.  Ez  eletén  imadfagraes   elég  az  elfő  igeközet, 
kire  nez  az  vr  iften  főképpen,  es  ielöífen  Harmad  igeközet  az  zent 
imadfagba  ez,  ki  mindönnel  iob,  es  nagob  zűkfegöfb,  tudnia  miért  «o 
az  vr  iftenfegre  ^nönmagara  « igeközni »  ki  az  zent  kiuanfagnac  meg 
elegeytöe,  es  az  lelöknec  nag  edöffegös  generufege,  es  f  nag  kiuan- 
faga,  ez  eletén  igeközet  igön  nag  zflkfeg  az  zent  imadfagba,  mert 
az  aioytatos  lelöc,  cac  az  vr  iftenbe  lel  maganac  mindön  ioth,  kit 
kel  kiuan  ni  embömec  mind  földön  mennön  Azért  immár  ved  iol« 
ezödbe,  hog  ha  az  elfÖ,  es  az  mas  igeközet  az  imadfaghoz  nem 
leiend,  tudniamiert,  az  ifteni  zolgalatnac   meg  fízetefenec  igekö- 
zeti,  es  az  imadfagbaualo  kerefnec  igeközeti,  tehát  ez  eletén  imad- 
fag  fem  erdömös,  fem  kedeg  nerefegös,  mer  az  ol  imadfagot  iften 
meg  nem  halgatfa,  mel  imadfagra  az  imatcozo  femmit  nem  igekÖ-  so 
zic  Mert  vg  mond  zent  bafilius  ||  Embör  femminemü  dolgát  böl-  lü 
2en  nem  tezi,  ammel  dolgát  nem  érti  Tizönkettöd  haznalafa  az 
zent  imadfagnac  ez,  mert  az  erős  iftent,  kit  fenki  meg  nem  gőzhet, 
azt  «az  aioytatos  imatkozo»  f  hatalmába  tarfa  Kiről  v^  mond  az 
moyfefnec  kőnuebe  Hag  el  engömet  iften  monda  moyfefnec,  hoé  85 
hertelenkőggec  en  haragom  annep  ellen,  es  el  veztSp  f  tet  Iftennec 
ez  igeit  zent  gergör  doctor  ekképpen  magaraz'a,  monduan  Micoda 
ez,  hog  az  nag  hatalmas  vr  iften  ezt  monga  az  zolganac,  hagh  el 

üTKBTUILteTÁR.    XT.  || 
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engfimet  bog  haragoégam  an  népre,  En  nem  egeb,  ba  nem  cac  az 
bog  ád  batoríagot  az  zolganac  az  kerefre,  ol  mel  azt  mondana, 
meried  meg  moyfes,  es  ófmeried  meg,  mene  haznalafa  legön  az  te 
imadfagodnac  en  elAttem,  mert  valamit  kerz  az  nepnec  imadfa- 
5  godba,  azt  mind  meg  nerfid,  Azért  ime  mel  igdn  nag  ereié  vagon  az 
aioytatos  zent  imadfagnac,  mert  mi  vronc  ih'uínak  mo;7dara  zerent 
valamit  kerSnc  az  aioytatos  imadfagba  io  igaz  bittel,  azt  mind 
meg  neriftc  ketfeg  nekfllőn  Zent  matbe  irta  kóíiuenec  buzonegged 
rezébe  Azért  mene  zamtalan  baznalaÜa  legdn  az  zent  imadfagnac, 

10  ved  iol  ezftdbe,  es  tanolad  meg  Mert  mindón  iotb  valamit  iTtentfll 

124kiaanz,  azt  az  zent  imadfag  mind|'  megneri,  es  valaminemű  gonozt 

el  acarz  tauoztatni,  azt  mind  el  tauoztata  Eirdl  ekképpen  zolnac 

zent  doctoroc,  mo/zduan  Ha  azt  acarod  bog  bekefeggel  zenneg 

haboruíagot,  tebat  leg  imadfagos  Ha  azt  acarod  bog  vigan  téged 

16  az  ifteni  zolgalatot,  tebat  leg  imadfagos  Ha  azt  acarod  bog  beufagos 
gondolatoknac  leget  el  tauoztaffad,  tebat  leg  imadfagos  Ha  azt 
acarod  bog  te  lelkedet  zent,  es  io  gondolatokkal,  lelki  kíuanfa^gal, 
es  edfifCegSs  aioytatoffaggal  meg  kAuereyced,  tebat  leg  imadfagos 
Ha  acarz  ifteni  gondolatocra  fel  menni,  tebat  leg  imadfagos  Ha 

ío  acarz  az  te  zeretö  iegöfódnec  öleletiuel  generkfldni,  es  f  vele  edJf- 
códni,  tebat  leg  imadfagos  Ha  azt  acarod  bog  ördSgnec  alnocfagai 
meg  Afmeried,  es  f  őalardfagat  el  tauoztafíad,  tebat  leg  imafagos, 
(így).  Ha  kiuanod  azt  bog  elmed  meg  velagofufon  ifteni  bölcef éggel, 
tebat  leg  imadfagos  Ha  kiuanod  azt  bog  iftennel  zol  bezel,  es  f  vele 

96  nayafcoggal,  tebat  leg  imadfagos  Azért  mind  ezögbelól   ezSdbe 

vebed,  mel  igön  nag  ereié,  es  mel  igdn  nag  baznalafa  legön  az  zent 

125  imadfagnac  De  ved  iobban  ||  ezSdbe,  mel  igőn  fel  magaztala,  es 

mel  igón  diéeri  zent  Agofton  doctor  az  zent  imadfagnac  haznalat- 

tat,  es  ^  nag  ereiét,  ekképpen  monduan  Az  zent  imadfag  8rd6g6ket 

80  el  tauoztat,  angalocat  biv,  aioytatoffagra  geriezt,  binnec  bocatafat 
neri,  ziunec  ófmeretit  meg  velogofoyfa  Az  imadfag  imatkozonac 
fegedelme,  iftennec  áldozat,  firdógnec  oftor,  aioytatos  lelöknec  otal- 
mazoia,  angaloknac  vigafaga,  ördfigöknec  góttrelme  iftennec  kedues 
zolgalat,  zerzetöfnec  iduSífegÓs  penitenciaia,  mindónöftül  diceret, 

86  tSkeletös  dicöfeg,  bizon  remenfeg,  egeítegnec  meg  tartoia,  zenue- 
döknec  vendegfege,  kémen  ziunec  la^eytoia,  nebeffegnec  künefege, 
es  bSytólefnec  edöífege  íme  miképpen  diéere  ez  zent  Agofton  doc- 
tor az  zent  imadfagot  De  ved  iol  ezödbe,  mit  mond  zent  gergir 


SZENT    BÉKESSÉGRŐL  163 

doctores  az  zent  imadíagrol,  Az  imadfag  vgmond,  iftenhAz  ualo  kö- 
uet,  az  imadfag  iftent  meg  engezteli,  az  imadfag  ellenfegnec  ellene 
al,  az  imadfag  kemenfegöt  meglageyt,  az  imadfag  an  nem  acarot 
kezereyti,  az  imadfag  bint  embÖrböl  ki  tör,  az  imadfag  embömec 
erAs  feguer,  az  imadfag  ellenfegSt  meg  góz,  az  imadfag  fok  io||  126 
gömőcSt  terömt,  az  imadfag  lelöknek  egeffege,  az  imadfag  elmet 
meg  velagofoyt,  az  imadfag  birznec  balalabol  fel  tamazt,  az  imad- 
fag erdömöt  erdőmre  göyt,  azimadfagvezedemtfllf^íT/y^megoltalmaz, 
az  imadfag  ifteni  z'olafra  bezedöt  el  tereyt,  az  imadfag  binnec  köte- 
let meg  feyti,  az  imadfag  pocolnac  torcat  az  imatkozo  elöt  be  rekezti,  lo 
az  imadfag  menneknec  capuat  meg  nitfa,  az  imadfag  mennei  «kin- 
éöt»  focafeyt,  az  imadfag  bamifTaoat  igazeyt,  az  imadfag  tudatta- 
nocat  taneyt,  es  az  heytogbol  bölceket  tezön,  az  imadfag  nag  efet- 
tfll  meg  tart,  az  imadfag  az  io  imatkozot  bekefegbe  «tar{a»  es  az 
flröc  iduöffegre  meg  batoreyfa  Ki  öröc  iduöífegöt  aggon  mi  ne- 16 
konc,  afa,  fíu,  es  zent  lelöc  mind  örökké  yallanoxc,  ámen 

Vrnac  neuebe  kezdetié  tanolfag  az  zent  beke- 
f  egröl  kit  zent  Agofton  doctor  igön  fel   magáztál 
es   igön    nagon    diéer   iruan  zerzetös  emböröknec 
es  ekképpen  monduan  0  drágalátos  afamfíai,  ha  tudnatoc ao 
azt,  mene  iozaga  legön  az  zent  bekefegnec,  es  mel  igön  nag  zúkfeg 
legön  ti  nectöc  calaftoromba  lacozoknac,  bizonaual  zeretnetöc,  es 
hoz'a||toc  ölelnetöe  Mert  ol  igön  nag,  az  zent  bekefegnec  iozaga,  127 
hog  az  f  nag  felfegös  meltofagaert,  zent  pal  apoftol  mindön  epif- 
tolaiat  ewel  ekefeytiuala  meg,    mo/iduan    Bekefeg  ti  nectöc,  e8  26 
malazt  mi  vronc  xpüs  iefuftul,  Ez  zent  bekefegöt  xpús  teftamen- 
tomba  haga  az  zent  apoftoloknac,  es  mind  ez  zelös  velagnac,  vg 
miképpen  nag  felfegös  zent  iozagot,  ki  nekülön  fenkinec  iduöífeg 
nem  adatic  Es  nem  cac  ez  velagnac  haga  vr  iften  az  zent  bekefegöt, 
de  meg  az  mennei  oduarba  es,  vg  zerze,  es  vg  acara,  hog  minec  so 
vtanna,  az  haborufagot  zerzö  angaloc  onnét  le  vettetenec,  annae 
vtaTina,  az  zent  angalocat  vg  zerze,  hog  femminemfl  haborufag 
örökké  közöttöc  ne  leheffön  Azért  az  vr  iftenfeg  vg  acaria,  hog  mind 
földön  mewnön,  cac  az  zent  bekefeg  marangon  (ypj )  meg,  Valamel 
embör  bekefegöt  nem  tart  atafíaual,  ziuebe,  zaiaba,  es  tetemeúebe,  ez  85 
«mbör  magát  kereztennec  ne  merie  mondania,  ocat  veti  ehhambor 
( igy)  doctor,  es  vg  mond  Mert  ha  caymnac  bekefeg  volt  vona  ziuebe, 
íemmikeppen  attafíat  meg  nem  ölte  volna  Ha  abfolonnac  dauid 

11* 
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keral  fianac  zaiaba  bekefeg  volt  vona,  fohha  atCanac  ellene  nem 
128 támadót  ivolnat  es  f  zSrnfl  halállal  meg  nem  ||  hal  uala,Ha  az  gonoz 
iudafnac,  ki  vroncat  el  anila  bekefege  volt  vona  minelködetibe, 
tehát  fmmagat  fel  nem  acazlía  vala  0  zent  bekefeg,  te  yag  az  tdke- 
6  letfts  zent  iozag,  ki  az  lelkdt  bintftl  meg  oltalmazod,  es  az  confcien- 
cianac  férget  meg  ólfid,  0  zent  bekefeg,  te  vag  puztaba  lacozoknac 
anna,  te  yag  mindAn  zerzetöfíegnec  at£a,  baratoknac  buga,  patriar- 
chaknac  kdtele,  kinél  iftent  hoz'aioc  kötfiztec,  apoftoloknac  otalma- 
zoia,  martiromocnac  eróffege,  es  vigafaga,  confefToroknac  f&r6d5ie  es 
10  tiztoytoia,  zflzegnec  [vígasaga]  fna^  Ör6me»,  özuegSknec  tikftre,  es 
io  hazafoknac  zent  zeretetí  0  zent  bekefeg,  te  vag  az  vr  íftennec 
zentfegSs  teremé,  kiben  f  zönetlen  zokta  lakoztat,  o  zent  bekefeg, 
tegSd  na^  men  itefnec  őattanafa  el  nem  törhet,  teg6d  ördögöknec 
alnokfaga  femmibe  meg  nem  f érthet,  0  zentfegös  bekefeg,  te  min- 
is dfin  zegent  cazdagga  tezh,  te  mindön  cazdagot  n5m5ffe  tezh,  te  min- 
dAnnec  elég  va^,  te  mindSwnel  cazdab  (így)  vag,  es  ki  mind  ez&knel 
nagob  es  iobh,  mert  te  embdröket,  kik  te  veled  lacoznac,  azokat 
mind  Íftennec  fíaua  tez5d,  0  zentfegSs  bekefeg,  te  nálad  nekfilön 
129keraIoc  ||  nem  orzagolhatnac  «es»  te  nálad  nekfilmindSn  orzag  el 
20  puztul,  0  zentfegfis  bekefeg,  te  nálad  nekfilön  böytöles,  imadfag, 
alamifna,  es  egeb  nemö  foc  iozag  tetei,  minekönc  femmit  nem  ház- 
nál, 0  azért  ki  iduözfllni  kiuanz,  tarc  bekefegöt  mindön  embörök- 
kel,  mert  ha  te  afatfíahoz  haragot  tartandaz,  es  f tet  gfilölendöd, 
tem  magadra  íftennec  haragiat  keröd,  micoron  az  zent  imadfagba 
S6  azt « mondod »  boőatCad  meg  mi  binönket  miképpen  míes  meg  boca- 
tonc  mi  nekönc  vetötteknec  0  zerzetös,  minemfl  igaffaggal,  es  mi- 
nemfi  borin  orcaual  kerz  temmagadnac  bocanatot,  ha  te  haragot 
tartaz  te  afatfíanac  ellene?  0  zerzetös,  ha  te  ioth,  es  vigafagot 
kiuanz,  tehát  kereffed  az  zent  bekefegöt,  es  ha  meg  lelhetendöd, 
80  mindön   ioth,  es   mindön  vigafagot  leltei  mogadnac,  mert  pro- 
-phetB,  vg  mond,  hog  vr  iftennec  az  zeQt  bekefegbe  va^on  lacoldalma 
{ígfj)t  0  zent  bekefeg  mit  mongac  te  rolací,  ha  nem  cac  azt,  hog 
te  vag  az  elmenec  velagoffaga,  allelöknec  nugodalma,  ziunec  e^igfi- 
fege,  es  mind  az  embörfegnec  na^  iamborfaga,  afafiufagos  zeretet- 
85  nec  kötele,  es  ifteni  zent  zeretetnec  erős  lancz'a,  ki  minket  kötöz 
ISOiftenhöz,  es  embörökhöz  0  zent  be||kefeg,  te  va^  ^^  felfegös  bodog- 
fag,  ki  mindön  kepmatalaft  (így)  el  torz,  hadacat  meg  ehneytez. 
haragoffagot  meg  nomoreytaz,  keuelöket  meg  nomocz,  alazatofocat 
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zerecz,  fondorlocat  meg  vtalz,  elleníegöffiket  meg  engeztelz,  min- 
dö/inec  kedues  vag,  es  mindön  íoknac  zeretdie  vag,  de  2ac  az  gono- 
zoc,  kic  el  yezend5c,  teg&d  el  tauoztatnac,  es  gfilfilnec,0  zent  beké- 
íeg,  bodog  az  ki  tegödet  tart,  atkozot  az  mind,  ki  teg5det  gfilöl, 
es  ki  tegöd  meg  bánt,  Jay  vezic  mind  azoknac,  ki  tegödet  embdrSc  6 
kAzzfll  ki  zaggat,  es  ki  vezt,  mert  ez  eletén  nem  zinte  embSr,  de 
antixpüs,  es  óröc  vezedelmnec  fia,  es  leana,  0  zent  bekefeg,  kinél 
te  vag  igAn  taréon,  kinél  te  nem  vag,  te  «g5d  az  kiuannon » ,  es  ki  tegöd 
el  veztöt  meg  kereíTön,  ha  azt  kiuanna  bog  iítennec  fia,  es  menor- 
zagba  órAkös  leheífön,  0  zentfegAs  bekefeg,  te  ol  igAn  nag  felíegAs  lo 
iozag  yag,  bog  terAmtAt  allatoc  kAzAt,  femmi  tenaladnal  éodalatofb,     • 
diéAíegAíb,  es  edAICegAíb  io  ne/M  hallattatic  embArAc  kAzAt  mint  te, 
es  femmi  generflfegAfb,  es  vigafagofb  nem  kiuantatic  embArAktfll 
mint  te,  es  femmi  haznalatofb  iozag  nem  tartatic  embArAknel  mint 
te,  oea  ez,  mert  mi||keppen  allelAc,  az  teftAt  nem  eleueneyti,  hanemha  ISI 
az  teftbe  leyend,  es  hoz 'a  eggefült  leyend,  ezAnkeppen  az  zent  lelAc» 
fohha  minket  ArAk  elettre  meg  nem  eleueneyt,  hanemha,  az  zent  be- 
kefeg velAnc  leyend,  mert  az  vr  iften  arra  é^ytAt  minket  zerzetAfAket 
égbe,  bog  az  iftennec  zent  zolgalatfaba,  es  az  f  zent  acaratfaba  mind 
e^h  lelkAnc,  es  egh  acaratonc  legAn,  mert  az  iftennec  hazába  lacozok-  so 
nac,  mind  egh  ziuAcnec,  es  egh  lelkAkneo  kellenni  if tenbe  Mert  fem- 
mit  nem  haznal  mi  nekAnc  egh  házba  lacoznonc,  ha  az  beketelenfeg, 
es  az  kilAnb  kilAnb  vizza  vonó  gonoz  acarat  minket  egmaftnl  el 
zaggat  Azért  igAn  nag  zflkfeg  az  egűth  lacozoc  kAzAt  az  zent  beke- 
feg, es  az  zent  eggeffeg,  me^  ha  egh  eg^et  acar,  az  mas,  maft  acar,  ss 
es  a  harmad,  harmat  acar,  es  ebbAl  lezAn  az  meg  ozlas,  kibAl  oztan 
támad  perpatuar,  vetekAdes,  harag,  es  gfllAfeg,  Valaki  kedeg  ezAket 
tezi,  yg  mond  az  zent  apoftal,  bog  iftennec  f  zent  orzagat  nem 
yalhatta,  Yg  mond  kedeg  zent  bemard  doctor^^  Afamfia,  high  en 
nekAm,  mert  az  yr  iftennec  nem  kel  az  mi  bAytAnc,  imadfagonc,  so 
es  mi  alamifnanc,   ha  az    zent   bekefeg,    es   az    zent   eggeffeg 
kAzAttAnc  nem  ||  leiend  Nemicoron  kerde  zent  bernardot  az  f  182 
hnga  monduan  neki  ZeretA  afamfia,  mongad  meg  en  nekAm  azt, 
hoé  ArdAg  mitűl  fel  mintfll  incab  Ffelele  neki,  es  monda  ZeretA 
hngom,  tug^d,  bog  ArdAg  femmit  incab  nem  fel,  mint  az  bekefe-  ss 
gAt,  az  eggeffegAt,  es  holoth  yagon  az  zenth  zeretet,  mert  ha  min- 
dAn  iozagoncat  oztogatnoc  iftenert  zegenAknec,  ArdAg  ezt  nem  feli, 
mert  f  neki  femmi  iozaga  nincen  Ha  bAytAlAnc,  ArdAg  azt  nem  feli, 
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mert  f  fohha  nem  ezic  Ha  vigazonc,  ördög  azt  nem  feli,  mert  ^ 
fohha  nem  alozic  Ha  tiztafagot  tartonc,  ördög  aztes  nem  feli,  mert 
f  mindön  coron  zflz,  De  valahol  íme  zent  h&i'om  iozag  leiend«  tud- 
nia miért,  az  zent  bekefeg,  az  zent  zeretet,  es  az  zent  eggeíleg, 
5  Ördög  ezöket  igön  feli  Mire  ?  Mert  mi,  földön  azoeat  tarf oc,  mele- 
ket  ^k  menorzagba  nem  acaranac  tartani  Azért  valaki  azt  acaria, 
hog  ördögöt  meg  göz'ön,  es  mind  földön  me;?nön  zente  lehefTön, 
tehát  legön  bekefegös,  iftent  zeretö,  es  atiíafiaiual  igenös  Ha  te  azt 
acarod,  hog  ziuedbe  bekefegöt  tarthas,  tehát  fogaggad,  nem  cac  ez 

10  fölfll  mondót  doctoroknac  inteíöket,  de  edeala,  hallgaffad  gerfon 
ISSianos  doctornakes  mondafat,  es  taneytafat,  ||kiekkeppe/2  zolmond- 
nan  az  zent  bekefegröl  Hoz*a  be  xpüfnac  mo/idafat,  holoth  az  zent 
ewangeliomba  vg  mond,  Iftennec  orzaga,  belől,  bennetöc  vagon 
Eth  az  iftennec  orzaga  embörbe,  nem  egeb,  hanem  cac  az  zent 
*  '  10  bekefeg,  kibe  iften  zocot  lacoznia,  miképpen  f  zent  orzagaba  Azért 
micoron  magadat  öfmeröd,  es  latod  bekefegbe,  tuggad,  es  higged 
ketfeg  nek&lön,  hog  iften  veled  vagon,  naggal  incab  accoron,  mi- 
coron haborufagba  leiend  bekefegöd,  es  haggad  el  mind  ez  velagí 
heufagos  gondolatocat,  es  tery  be  tenön  magadba,  es  gondolcoggal 

io  az  ifteni  nag  felfegröl  meuere  felöled  lehet,  Ha  kedeg  nem  tucz 
gondolcodni  igön  nagon,  es  igön  melen  az  iftennec  ^  nag  felfege- 
röl,  es  az  f  nag  monthatatlan  edöffegeröl,  ki  cac  az  nag  malazt  béli 
emböröke,  tehát  nugo^gal  etten  alat  ez  földön,  az  xpüfnak  zent 
kinnaba,  es  lacoz'al  az  f  zent  febeibe,  mert  ha,  az  edös  ihüfnac 

S6  drágalátos  zent  febeibe  aioytatoffaggal  folamandol,  big  en  neköm, 
ho^  te  haborufagodba,  nag  meg  batoreytaft,  es  bekefegöt  erzez,  es 
ha,  emböröctfll  meg  vtaltatol,  ewel  éac  kéneset  gondolz,  es  igón 
184kinnen,  az  ra||galmazoknac  neluet  el  vifelöd,  mert  micoron  magad- 
hoz terz,  azt  latod,  hog  az  xpüfes  emböröctfll  meg  vtaltatec,  es  igön 

80  nag  zflkfegenee  ideien  mind  az  f  öfmereitűl,  es  mind  az  f  io  bara- 
titul  az  nag  bozzufagnac  zenuedefebe  el  hagattatec.  Xpös  acara 
zenuedni,  es  meg  vtaltatni^  te  kedeg,  mindön  kis  bozzufagrol  pana- 
zolz  Xpüfnac  fok  ellenfege,  es  ellene  mondó  vot,  te  kedeg  vg  aca- 
rod, hog  mindön  tegöd  zereffön,  es  mindön  io  barátod  legön  Eerd- 

86iec  tegöd.  honnét,  es  miből  coronaztatic  meg  az  te  bekefegöd,  ha 
femmi  eUenöd  valót  nem  zennecz  ?  Ha  femmi  naualat  nem  acari 
zenuedni,  miképpen  lehecz  xpüfnac  baráttá,  es  az  fönec  tagia? 
Zenueg  az  xpüffal,  es  az  xpüfert,  ha  acarz  ez  xpüffal  orzaglania 
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Mondom  neköd,  hog  ba,  cac  e^zör,  tökeletSíTeggel  be  mentei  uolna 
xpüfnac  belíAibe,  «az  az  ftet  meg  Símeretibe*  es  az  zeretS  ihüínac 
buzgoíagos  zeretetibe,  éac  eg  kicíndedöt  erzfittel  uolna,  tehai  az 
tenÖn  tulaydon  naualadrol,  es  tiztdífegödröl  íemmit  nem  gon- 
dolnál, de  incab,  az  bozzufagnac  zenuedefebe  Srfllnel,  mert  az 
ihüínac  buzgoíagos  zereteti  azt  tezi,  hoé  embftrrel  f  nmagat  meg 
ytaltatt'a.  az  kinec||* 


*  Itt  megszakad  és  végződik  a  codex. 
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Kiről  ig  zol  criftus  az  Soltar  köiibe,  monduan,  Engömetl 
megk&rniközenec   foc   ebek   Monga   ebeknec   az  zent  iras  mind 
az  iregöketh  Azért  ha  az  ireg  embdr  crístofnac  zent  teítet  hoz'a 
vezi,  olan  nag  bint  val  benne  ha  f  tet  az  ebnec  vetneie,   Azért 
meltan   tilfa  xps  ez  zentfegnee  vételét  az  ireggöctöl,  es  a  hara-  6 
goíoctol   mondnan,  Nem   vennie  fíaknac   keiíeret,    es   vetnei   az 
ebeknec,   Harmad   gonoICag  kitől   embőrnek  igőn   kel  ||  magát  2 
otalmaznia,   ha  meltan   akar  comonicalnia,  a  te/ti  főrtelmeíXeg, 
kynec  zocot  lennie  keuanfagaba,  Acaratlíaba,  Illeteíebe,  es  tete- 
menebe,   mert   valaki  ez  eletén   főrtelmeíXegnec  magát  aggá,  ezio 
tezi  magát  hafonlatoífa  addiznohoz,  Mert  diznanac  ez  termezetj, 
hog  ö   örömeiben   lakozic   aíTamac   főrtelmeílegebe,   honnem   a 
keralnac    ekőífegős    palotaiaba.    Ez    ileten    embőr   nem    melto 
criftoínac  tefte  vételére  miképpen  addizno.  Es  ha  hozaia  veiendi 
II  monduan,   Atyám   boéaífadmeg   nekic,   mert  nem  tuggac  mit  8 
teznec  Másképpen   megbizonittatic,   hog   gonozbac  az  méltatlan 
comonicaloc  anmiegfezitőknel  zent  iraínac   bizonfagaboles   holot 
vgmond  zent  Fal  apaftal  Efmeg  mazzor  fezeitic  meg  az  iftennec 
fiat  fnőmmagogba  Ez  igéket  lirai   Miclos   doctor  ig  magarazya 
mondván    Mert  a  méltatlan  jj  comonicaloc  menebe  f  raytoc  al,4 
eímeg  az  megfezeiteínec  okát  tezic  Az  az,  a  bint,  Einec  okaert 
a  criftus    megholt  Es   nem   cak   criítoft  ez  eletén  gonoz  kerez- 
fenőc   megfezittic,    de  meeg  menebe  f  raytoc  al  az  iítent  vgan 
megőlic   Kiről    zent   Bemard    doctor  ig   zol,    monduan,  Valaki 
abbinbe  lacozic,  ez  eletén  azt  akarya  hog  az  ő  byneiert  megneas 
gőttreífec   Azért  ebből  ottan   azth  ||  nem   méltatlan  vennie  Jol5 
tezic   hog  nem   vezic,   mert  vgmond  vronc  Nem   io  a  fíaknac 
keneret   vennie    es   vetni  az   ebeknec,   Demaga  kel  bancodnioc, 
es    zegőnkődniőc,    mert     ebec,     kicnec    kellene     lennie    iften- 
nec  fiaynac   Miért   kedeg   ebec   őrőcke   ordeitnak   a   pocolba  f  so 
vroknac   ellene.  Kicről   vgmond  azzent  Iras  zent  lanofnac  lata- 
farolvaJo  kőnbe.  Es  meg  ragac  f  neluőket  a  nagh  kennac  kefe- 
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6rAfegeiert  ||  es  megkaromlac  meúneknec  iítenet  az  5  febóknec 
nag  faydalmaert  Mind  eddig  zol  ez  iras  az  méltatlan 
Gomonicalonac  keferflfegös  mérgéről  Immár  kedeg 
ede    ala   zol   az   meltan    comonicalonac  edöííegös 

cmezeröl.  es  f  zentfegös  nag  haznalatfarol  Mert 
ez  kegös  criftus  mind&nt  ketfeg  nekilhiuotez 
nag     éodalatos     vendegíegre,     mondván    az    zent 

7ewangeliomba  ||  YEnite  ad  me  omnes.  Iduetöc  mind  en 
hoz'am  kik  mvnkalcottok.  es  meg  vattoc   terhelvén,  es  en  meg- 

loelegeitlec  vr  iften  monga  Ez  kener  kit  en  adoc  en  teítSm  ez 
velagnac  eleteiért  Vegetóc,  es  egetöc  ez  az  en  teítflm,  ki  eröt- 
tetöc  el  adattatic  Ezt  tegetSc  en  emleközetömre,  Mert  ki  en 
teftömet  ezi  es  en  verőmet  izya,  ez  en  bennem,  es  en  f  benne 
lacozom  Ez  igéket  meleket  en  nectök  zoltam  elet,  es  elevenfeg, 

8  \  ram  criftus  miért  ||  te  zent  igeid,  Mert  io  kedvel,  es  nag  hyv- 
feggel  kel  fogadnonc,  es  vennonc  Te  igeid  mert  te  mondottad, 
enemes  mert  en  iduöífegömert  mondottad,  Azért  igSn  örfimeft 
vezAm  te  zent  zadbalol,  hog  erősben  be  oltatfanac  en  zivembe 
Engömet  felferkentnec  elen  nag  kegőífegnec  igei,  de  meg  rettent- 

2onec  engömet  en  zamtalan  bineim  es  megzegóneit  engömet  en 
förtelmes  confcienciam  elen  nag  zentfegnec  vételére,  Kezerit 
engömet  ez  te*)  || 

)  nap'an   mind   octauaigh  monduan  0  zentfegös   vendegf^. 

kibe   hiw   kerez<enöc   az   edöffegös   criftoft  ezic  es  f  kenna  eth 

25  emleköztetic,  es  allelöc  malaztal  telefödic,  es  ez  zent  vendegfegbe 
minekönc  az  iöuendö  diéöfegnec  zalaga  adattatic,  Azért  mind 
ezÖgbelöl  adattatic  meg  efmemönc  minemfi  haznalatoHag  es 
meí  igön  nag  felfegöf  iozag  iöyön  minekönc  ez  oltári  zentfegnec 
meltanvalo  vételéből,  Mert  igaz  hit  ezt  mutafa,  hog  ez  oltári  1 

10  zentfegbe  neg  állat  vagon  Tudnamint,  teft,  veer,  lelöc,  es  iften- 
feg  Azért  mind  ezőketh  az  meltan  comonicalo  hoz*aia  vezi  igön 
nag  haznalattal,  Mert  mindőnictől  adatic  neki  küömb  kilfimb 
nag  zentfegös  uyandoc,  es  felfegös  haznalatoffag,  Azért  elf8 
haznalatta  az  meltan  való  comonicalafnac  ez   Mert   micoron  ei 

86  zentfegös   teftöt  hoz'aia  vezi  embőr  mene  ioth  tőth  a  criftus  ^ 

11  halandó    teftebe,    mindönbe   az    meltan    comonicalonac   ||  reze 

*)  Itt  legalább  egy,  esetleg  több  levél  hiányzik. 
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lezen.  Mind  6  böytölefebe,  predicallafaba,    faradfagaba,   Imadfa- 
gaba.    yigazafaba,  es  mind  8  kennanac,    es  halalanac    erdőmébe 
Ezt  megbizonitlía  zenth  Thamas  doctor,    monduan    Mindón  hiw 
kerezlíen  ki  meltan  comonical  mindön  mifen  azon  haznalatoffa- 
got,   68    malaztot   neri    kit   criftiis    nag  pentflkön    az   kereztfan  s 
emböri  nemzetnec  kerefe  Es  ennec  fölötte    kerezfenfegbe    mene 
malaztbeli  emböröc   vannak  ||  es  menorzagba  mene  zentöc  van- 12 
nak    mind    ezöknec    erdőmébe    reze  vagon  Ezt  megbizonitfa  az 
zenth  kerezfen  hith,  holoth  azt  mongoc  a  Credoba    hizöm  zen- 
töknec   eggeffeget.    Mas   haznalatta  ez    zentfegnec  vetelenec    ez,  m 
mert  ennec  miatta,  bog  az  ö  zent   veret  hoz'anc  vez'öc.    bintöl 
tiztultatonc  meg,  Kiről  vgmond  az  zent  iras  Criftofnac  vére  meg 
tiztitfa  mf  lel-  ||  kőnket  ammeg  holt   mivelködetöctöl,    AmmeglJ 
holt  mivelkődet  ez,  hog  micoron  embör  malaztba  vagon,  es  fok 
[iot]  iot  tezőn  Ez  io  mivelkődet  mind  addeg  eleuen  mig  halálos  bint  15 
tezőn,  es  e  binnec  miatta  mind  meg  hal,  de  ha  efmeg  tőredel- 
meffeggel    meggonic,    es    avetatoffaggal    comonical  lg  ekképpen 
tiztul  meg  allelöc  ammeg  hol  (1)  mivelkődettől,  mert  mind  meg- 
elednec  ezőc  őrőc  iduőffegre  ||  De   meeg  nem  éak  ezöctöl  tiztul  14 
meg,    de    ennec    fölötte    ol    ayetatoífaggal    es    zeretettel    vehetjao 
embör  hozzaia  hog  mindön  boéauando  bine,  es  elfeledöt  halálos 
bine  megboéattatic.  Kit  megbizonit  az  zent  iras  monduan,  Mert 
ha  o  törvenbe  cofoknac,    es   bikaknac   vére  az  fido    népet  meg- 
tiztitfa  vala,  Naggal  incab  criftofnac  zent  vére  ki  mi  bynönkert 
ki  öttetec  mi  leikőnket  megtiztitfa  ||  Erced  boóanando  bynökröl,  15 
es  elfeledöt  halálos  bynökröl.  Kiről  arán  zaiaiv(!)zent  lanos  doctor 
ekképpen   zol   monduan   Criftofnac   tiztőlendö    vére  micoron  io 
acarattal  vetetic,  lelöknec  mindön  corfagat  megvigazfa    Corfagat 
monga  es  nem  halalat,   mert  allelöc  a  bocanando   binnel  es  az 
elfeledöt    halálos   binnel   megcorul,    de    meg    nem  hal.  Azért  aso 
corfagbol  ezzent  oruotfaggal  megvigazic  ||  De  ha  ez  zent  oruof-  K 
fagot   halálos   binbe  hozzaia  veiendi,   incab    halalt   halárra   hoz 
maganac,   miképpen  felül  meg  vagon   mondván.    Harmad    haz- 
nalatia  ezzentfegnec  vetelenec  ez,  mert  ebbe  hog  ez  vronc  crif- 
tofnac   lelket    hozzanc  vez*öc,    adatic    nekönc    az   őrőc    eletnecgs 
zalaga.  De  éak  vg,  hog  malazdba  ez  velagbol  kimulandonc  Ezt 
Vronc  f  nönmaga  megbizonitía,  monduan  Ki  engőmet  ezic  ez  en 
erőt-  II  tem  el,  Az  az.  Miképpen  en  örökké  elöc   fes   öröcke   el  17 
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• 

Mafut  meg  vé  niond  En  vagoc  eletnec  kenere  ki  menbelSl  le- 
zallottam  Valaki  e  kenerböl  eiendic  örSc  halalt  nem  laat  Azért 
valaki  örSc  eletot  ezic,  ennec  zikfeg  öröcke  élnie.  Neged  haz- 
nalatiía  ez  zentfegnec  vetelenec  ez,  mert  micoron  embör  meltan 
5  comonical,   hoz'aia  vezi  a  teremtő   iftent   codalatos  nag  bazna- 

18  lattal,  Mert  az  iften  nag  hatalmaffag,  es  őrök  ||  bölceíeg,  es 
igőn  nag  felfegős  io.  Azért  az  f  hatalmaíTagabol  lezön  az  meltan 
comoniealo  hatalmafb  io  mivelködetre,  es  keremefőknec  meg- 
nereíere,  es  az  ♦  bfilcefegeböl  lezön  bölceb   iduöITegös   iozagnac 

10  valaztafara,  es  gonoffagnac  eltavoztatafara,  es  az  f  io  voltából 
lezön    kegefb    mindönökhöz    zeretetöíb    iítenhöz,   es  attyafiahoz, 

19  es  bekefegösb  haborufagnac  zenvedefebe,  es  mindön  ||  iamboríagba 
cazdacb,  es  iob  Mert  valaki  meltan  comonical,  ennec  ö  lelke 
betelic    malaztal,    es    elegödic    ifteni    edöffeggel.   Mert    micoron 

16  embör  meltan  comonical  ennek  lelke  iftembe  valtozic  Vg  mi- 
képpen az  étel  ital  atteftbe  Es  miképpen  a  teft  el  borral  kener- 
rel,  ezönkeppen  allelöc  el  ez  zentfegnec  veteleuel,  Kit  megbizo- 
iiit  Vronc  fnömmaga,  mondván,  Ki  ez  keneret  ezi,  ez  öröcke 
cel.  Ötöd  haznalatfa  ez  zentfegnec  vetelenec  ez,  Mert  a  meltan 

20  comonica-  ||  lonac  ziuet  lelket  zeretetre  geryezti,  Mert  miképpen 
a  tfiznec  előtte  a  hidecfeg  eltauozic,  ezönkeppen  ez  zentfegnec 
vetelenec  miatta  iftentöl  elhidegült  ziw  megmelegfll,  Kit  meg- 
bizonit  zent  bemard  doctor  mondván,  Valaki  zeretettel  ezi  ez 
zentfegös  keneret,  zeretetnec  öregfiletit  érzi  Példa  neköd,  Micoron 

25  a  hew  keneret  ezöd,  a  hewfeget  vele  ezöd,  ezönkeppen  ki  vma<- 
zent    teftet    vezi.    Vezön    hoziaia    tftzes    zeretetőt,    de    iai   mert 

21  nemelec  kik  ez  zent-  ||  fegöt  hoz'aioc  vezic,  olatanoc  mint  a 
hideg  corfagot  zenvedöc,  Kik  iollehet  az  napnac  heufegen 
fekögenec    demaga   a   napnac   heufeget   nem  erzic,  Ezönkeppen 

so  halálos  binbeli  embör,  Iollehet  ez  zentfegöt  hoz'aia  vege  De- 
maga az  zeretetnec  heufegeth  nem  érzi  ammegh  zokot  gonoffag- 
nac okaert  Kiről  vgmond  az  zent  iras  leremias  irta,  Miképpen 
a  catorna  a  vizet   meghidege^'^tj,  ezönkeppen  a  <(zokot)>  gonoffag 

22  elhidegeyti  allelköt  iftentöl,  ||  Hatod  haznalatfa  az  meltan  como- 
36  iiicalafnac   ez    Mert   embörnec  elmeiét  megvalagofoifa,  es  az  el 

enezöt  bvnöket  meg  ielönti  Ennec  meg  ertefere  tanit  minket 
arán  zaiu  zent  lanos  mondván  Miképpen  az  verőfeiibe  ki  az 
ablacon  be  iö  az  rög  por  meg  tetzic,  es  meg  laccic   kit  embór 
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az  verftfen  nekil  nem  lathat,   Ezónkeppen  ez  zentfegiiec  meltan 
való  veteuel  (I)  meg  efmertetnec  allelóknec  fogatkozafai,  Kit  ||  meg-  28 
bizonit   derec   iraínakes   bizonfaga,   Kiről   ekképpen    zol   Yfaias 
mondván,   Vaiat,   es   mezét   ezie   hog   el  veffe  tSle  aggonozt  es 
valazya  maganao  ayot   Ez  vayon  erced  vronknac  zent  teftet,  es  s 
ammezón  f  iftenfeget.  Es  miképpen   ad   velagoffagot,    es   lataft 
embömec  a  tefti  étel  ital,  ezönkeppen  megvelafitfa  (!)  allelöknec 
zömét  ez  zentfegnec  vétele  abbinóknec  megefmeretire,  hog  belóle 
magát  ki  tiztoyca,  Kit  megbizonit  ||  Vronc  f  nömmaga,  mondván  24 
En    vagoc   ez    velagnac    velagoffaga,    valaki    engömet  kSuet,  ezio 
nem  iar  fetetfegbe  Heted  haznalatfa  ez  zentfegnec  vetelenec  ez, 
mert  ellenfegnec  ellene  igön  erős  feguer  Tuggoc  kedeg  azt  hoé 
embóri   nemzetnec   három    fö    ellenfege    vagon,    Tudnamint,  eg 
drdög,    Mas    ez   velag,   Harmadic   ez   minnön    teftflnc.  Azért  ha 
órdög   ez   velagnac,    es    teftönknec    keuanfagat   reanc  tamaztia,  15 
ezöket   ez   zentfegnec   vétele  ||  meg   ehneitj,  es  miképpen  a  viz25 
attflzet   meg    olta,    es    nehezen    vetkSzettöl   megh  oltalmaz  Ezt 
megbizonitfya   zent   Bernard    doctor  mondván.  Mi  bennönc  ket 
ielós  ioth  mivelködic  ez  oltári  zentfeg,    Egget  ezt  tezi   mert   az 
értelmet  megkörneközi  malaztnac  erős  kőfalával,  hog  erős  ellenfeg  20 
hoz'anc  ne  ferheífön,  Maft  azt  tezi  hog  az  nag  halálos  bynökre  való 
engedetöt  az  akaratból  mindönöftöl  ki  vezi,  Ezt  megbizoiiittya  ||  26 
derec  zent  irafes.  Kiről  ig  mond  Danid  profeta  az  foltar  kőnbe 
Vram    en    előttem    aztalt    vettél,    azocnac    ellene    kik    engőmet 
nomorgatnac,  Mafuth  meg  vgmond,  ha  en  ellenöm  féreg  tama-  26 
dánt  nem  fel  az  en  ziuem,  Azért   meg   efmere    lelőgbe  ez  zent 
profeta  meeg  criftofnac  zületefenec  előtte  mene  zamtalan  hazna- 
latía   legőn  ez   meltan   való    comonicalafnac,  es  ig  monda  róla 
Igőn  io  iftenhőz   eggefülnőnc  ||  Az  az,    ez  zent   comonicalafnac  27 
miatta,  mert  ebből  embőrnec  igőn  foc  iozag  adatic,  kiről  ig  zolso 
zent  irafbeli  meftőr  monduan  Criftufnac  tefte  coroknac  oruoffag, 
zarandocoknac   nugodalm.    Erőtelenőket    eröfeit,    egeffegbelieket 
generkőttet,  betegőket  megvigazt  lamborokat  malaztba  tart,  ennec 
miatta  lezőn  embőr  zeledbe,  micoron  megfegelmezic  bekefegősb 
haborufagba,  kezeb  iduőffegős  dologra,  buzgó-  ||  fagofb  zeretetre  28 
bőlceb  gonoffagtol    magát    otalmaznia,   kezeb   lezen   halaadafra, 
Alazatofb    engeíelmeffegre,  Alcolmafb  malaztnec  (!)  vételére,  es 
erőfb  viafcodafra,  öregeit  ayetatoífagot  iftenhez,  es  zeretetőt  atfa* 
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fiához,  es  fnflmmogahoz  Ez  zent/egnec  meltan  való  veteleról 
tóruenben  ig  irattatic,  Micoron  ez  zentfegnec   vételére   alazatof- 

Wfaggal  iarulandaz,  erced  «zeretetit»  criftufnac,  öröc  eletnec  || 
ülatfat,  lelki  iozagoknac  ftregúletit,  kfinhullatafocnac  beuf^t 
6z&nec  töredelmeffeget,  es  bynóknec  megefmeretit,  Mind  ezSket 
iol  meg  efmerte  vala  zent  leronimos  doctor  ki  micoron  hala- 
lanac  ideyen  comonicalna,  elien  zentfegös  diéerettel  dicere  ftet, 
monduan,  Oörflk  eletnec  zentfeges  kenere,  kibe  tartatíc  mindén 
io  allatnac  ize,  es  mindftn  edöHegnec  illatia.   Te  benned   vagon 

80  min-  II  dön  generüfeg,  es  mindön  onioffag,  mindön  fegedfeg. 
mindön  nugodalm  es  mindön  io,  Kit  embörnec  kevannia.  Mert 
ez  zent  aztalon  vagon  mindön  malaztnac  teleíTege,  es  öröc 
dicöfegnec  illatia  Ith  ielöntimeg  az  iduözitö  ♦  kegelmeCíeget  Ith 
vannak   le   tevén   mindön   iozagoc  Ith  zol  az  criítus  iefus  az  ö 

Sl  zeretö  iegöfenec,  az  az,  az  ayetatos  lelöknec  It  vagon  ||  criítarnac 
kedves  ielön  voltán.  Ith  vagon  mindön  egeffeg,  es  é^nerftfeg  Sót 
meeg  azt  mondom  hog  mind  ammeiínei  zentöc,  es  angaloc 
nagob  vigafagot,  es  dicöfeget  nem  valhatnac  mint  az  aldot 
criítufnac    comonicalaíaba    Az    az,    hoz'a   eggeffllefbe    Es  mind 

20  efföldön  való  zentöc,  es  malaztos  iamboroc  eröznec  teftnec  gött- 

82relmebe  nag  ||  künfifegöt,  es  edöílegöt  micoron  comonícalnac 
teft  zerent,  Avag  lelöc  zerent  ez  mondhatatlan  nag  zentfeggel, 
Azerth  valaki  öröcke  acar  élni  zükfeg  ennec  hog  ö  gonoz  eletiiet 
iora  valtoztaífa,  mert  ha  ezt  nem  teiendi,  az  örök  elet<öth  maga- 

26  nac  nem  öröc  eletére,  de  incab  öröc  halálára  vezi,  es  iftent 
buzzu  allafra  kezeritL  Kiről  Ilarius  neuü  doctor  ekképpen   zol, 

S3  monduan,  ||  lítent  a  méltatlan  comonicalo  buzzu  allafra  indoiía 
zentöknec  fnömmagatol  eltauoztatiía  elleníeget  megvigaztala, 
maganac  eletet  megriuideitj,  ki  criítufnac  teftet  ragvan   meltat- 

3olan  zaggatia,  Azért  ez  zent  irafnac  bizonfagabol  mindön  hiw 
kerezfen  megtanolhatta  miképpen  kelön  iarulnia  ez  nag  zent- 
fegös felfegös  zentfegnec  vételére,  kit  nekönc  aggon  megtanul- 
nonc  fita  fíu,  es  zentlelöc  Ámen  Immár   lezön    tanufagjl 

34arrol  miképpen  efmerhetimeg  embör  azt  ha  mel- 

36 tan  iarul  ezzenthfegnec  vételére  auag  nem  Jól- 
lehet ezt  fenki  nilvan  való  bizonfaggal  meg  ne  efmerheffe  hog 
ha  meltan  iarul  ezzentfegnec  vételére,  auag  nem,  Demaga 
doctoroc    vetnec    nemin^mf    iegöket,    kiből    embör    vélheti   ha 
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magába  eyegöket  lelendi,  hog  bizvan  iítennec  nag  irgahnatfagaba 
io    lelSkkel    hoz'a   iamlhat   Elfő    iege    ez,    mícoron    va-  ||  laki  35 
magába    azt    efmeri   bog   az    el    múlt    binen    bancodic,    es   az 
iöuendöct51  akarja  magát  meg  otalmaznia,  es  az  neki  hágandó 
penitenciat  kez   leyend   meg   tartania,   es  ha  io  akaratÜa  vagon  6 
iítennec  zolgalnia.  Mas  ieg  kiből  meg  eímerhed   ha   melto   vag 
ezzentfegnec  vételére  ez,  micoron  azt  efmeröd  magadba,  ha  kez 
vag  io  mivelködettre,  es  ifteni  zolgalattra,  mert  ha  ezt  magadba 
lelendöd,    tahath    ||    tuggad   azt,    hog   ifteni    zeretet   vagon   te  36 
benned.  Kit  megbizonit  zent  gergör  monduan,  Vallania  iftenúec  lo 
zeretetit,  es  iítennec  eímeretit,  ennec  tanoia  ayo  mivelködet,  ha 
kedeg  ez  oth  nem  leyend,  bizoníag  neköd,  hog  ez  eletén  embör 
iítent  igen  fem  efmerte,  f  tet  íem  zerette,  mert  a  reítöc,  es  azoc 
kik   íokat   aloznac,    nem    lelic    f mmagogba   azt,    hog  fk  kezöc 
volnanac   ayo   mivelködettre,    es   az   iíteni   zolgalatra.  Azért  haio 
magadba  azt  ||  eímeröd,  es  belfil   arra  kevankozol,   hog   ennec- 37 
toua   io    mivelködettre    akarod    magadat    foglalnia,    es   iítennec 
akarz   zolgalnia,   ez   igön  io  ieg,   mert  iítennec  malaztfa  mivel- 
ködic  benned  es  ekképpen  meltan  iarulz  azzentfegnec   vételére: 
Harmadic  ieg  kiből  meg  eímeröd  ha  melto   vag  criftnínac  tefteso 
vételére,  auagh  nem  ez,  micoron  magadba  azt  eímeröd,  hog  az 
iítennec  igeiét  örömeit,  es  gönerködeífel  halgatod.  Mert  em-  ||  bör  38 
akkit  zeret  annac  bezedet  örömeit  halgatfa  de  ha   azt   efmeröd 
hog  kelletlen,  es  Ízetlen,  tahat  tuggad  hog  allelöc   halálos   cor- 
fagba  vagon,   kiről  zent  Bernard  doctor  ekképpen  zol  monduan  S5 
Semmiből  embőr  hamarab  megnem  efmeri  teftenec  corfagat  mint 
ebből,  micoron  neki  az  étel  ital  kelletlen,  Ezönkeppen  íemmiből 
könneben    lelködnec    corfagat   meg  ||  nem    efmerhöd,    mint    ha  39 
neköd  az  iítennec  igeienec  halgataía  izötlen,  es  kelletlen,    kiuel 
allelöc    zokot    élni.    Kiről   vgmonda   Vronc   a   kefertő  ördögnecso 
Nem  cak  kenerrel  el  embőr  de  mindőn  igeueles  el,  ki  zarmazic 
iítennec  zaiabol  Negedic  ieg  kiből  megh  efmeröd  ha  melto  vag 
ez  zentfegnec  vételére  ez  micoron  azt  eímeröd  magadba,  hog  az 
ellenőd   vetközőnec   ellene   ziuedbe  ||  femminemű   gfilőfegőt,   es40 
haragot  nem  tartaz,  de  ha  meeg  ennél  nagobban  vetkőzőt  volna  85 
ellenőd   eztes   kez   volnál   megboéatnod.   Azért  hog  a  kegelmes 
iíten   attennőn   binődet   boéaíta   meg.   Otödic  es  nilvabban  való 
iege    ez    zentfegnec   meltan  hoz'anc    való    vételére  ez,  micoron 
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valaki  magába  azt  efmeri,  ho^  a  kegös   críftufnac   kennarol,    es 

41  haláláról  SrAmeft  emleközic,  Einec  oka-  ||  ert  hattá  nekdnc 
ezzentfegnec  vételét,  monduan  Ezt  valamenezör  hoz'atoc  vezitAc 
en  kenomnac  es  halalomnac  emleközetíre  veget5c  Azért 
cYrnac  Neuebe  ielfintetic  immár  edeala  mene 
haznalatof  Tagos  gymdlőe  legén  ez  zentfegds 
kennac  gondolattyanac.  Azért  elfő  haznalatfa  vronc 
criítufnac    kennanac    halalanac    gondolatfanac    ez,    mert    igön 

4Skinnen  iftenhAz  teryt  ||  Es  binnel  meg  kemenfllt   ziuet   tSredel- 

10  meíTegre,  es  gonafra  zerzi,  Ennec  peldazat£ara  ez  zentfeg&s  ken- 
nac ideien  kftzikclac  repedözenec,  fAld  meg  indula,  es  coporfoc 
nilanac,  Az  kfizicclanac  repedözefen  eréed  a  kemeii  zinek  t5re- 
delmelXeget,  A  coporfonac  nilafan  erőed  a  gonafra  való  zanac 
meg   nilafat,    es  a  fSldnec   meg   indulafan   eréed   az   criftufnac 

43tefte  vételére  való  indulaft,  es  meltan  való  ||  hoz'a  iamlaft 
Mafod  haznalatta  ez  zentfegAs  kennac  gondolattyanac  ez,  mert 
a  bin&s  embörból  tezön  haznalatos  iambort,  es  zent  életű 
embört,  Eit  igön  kel  kevanni  mindönnec,  Mert  vgmond  meeg 
a  pogan   bölőes,   hog   bodog  elet  az  iamborfagos  elet.  Azért  ha 

aokeuer  vagee,  es  alazatofíagot  keuanze,  tahat  gondoliad  ez  crií- 
tufnac kennat,  es  fi  melfegfis  alazatoffagat,   es  ebbfil   valami  iot 

44keuanz  ||  nekfid  mind  meg  adatic.  >zert  valaki  azt  akarva  hog 
a  bintfil  megzabadulion,  es  lelki  iozagba  cazdag  legfin,  tahat 
kel    ez    iletennec    az    críftufnac    kennat   gacorta   gondolnia,    ki 

asnekfinc  hozta  az  firfic  eletnec  bodogfagat.  Harmad  haznalatCa. 
es  zentfegös  gűmfilce  ez  zentfegös  kenuak  gondolatíanak  ez. 
mert  az  öröc  bekefegöt,    kit  vronc   criftus   zerze  ez  f  kennanac 

45  halalanac  miatta  embörí  nemzet  ||  kfizfit,  es  amindöuhato  a€a 
iften  közfit,  ezt  embörbe  megtaría,  es  haborufagot   gllöfegfit,  es 

soiregfegöt  embfirnec  ziuebfil  ki  fz.  es  fi  lelket  megzentfili,  kit 
megbizonit  zent  Bonauentura  monduan  Semmi  ol  igön  embSrbe 
kfizflnfegös  megzentöleft  nem  mivelkfidic  mint  ez  criftus  kenna- 
nac gondolattá.  Neged  haznalatfa  ez  zentfegfis  kennac  gondo- 
latanac  ez,  mert  embörrel  a  haborufagot  kinnen  elzenvetteti. 
Mert  embör  va-  ||  lamenezfir  megzomorodic  es  meg  emleközic 
críftufnac  kennarol,  annezor  criftoftol  meg  vigaztaltatic  Kit  meg- 
bizonit fnömmaga  az  foltar  könbe,  mond-van  Vele  vagoc  a  habo- 
rufagba,  meg  zabaditom  ftet,  es  meg  diéöytöm  ftet.  Azért  igön 
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ielös  hyedelm  haborufagot  zenyed6  embftrnec  ez  xpus  kennanac 
zent  emleközetj,  Eiröl  i^mond  zent  Bemard  doctor,  Nem  lehet 
ol  nag  haborufagot  (!)  embftrbe,  hog  ki  edöllegre  nem  valtozic  ||47 
ha  az  idnfizitönec  keferfiíeget  ziuebe  é^ytendi,   es  róla  iol  meg 
emlekSzendic,     Azért   ha   ziuedbe   zomoru   vagee,   lelk&dbe   el-  s 
keferöttel,  ízetlen,  es  ayetatlan  vagee,   gondolád  a  na^   felfegös 
vmac  zomorufagat,  es  "^ö  nag   keferufeget  kiről   fnönmaga  vg- 
monda.   Zomoru   en   leiköm,   mind   en   halalomig.   Es    ol  igön 
nag  len  ez  ártatlan  barannac  A  zomorufaga,  es  keferúfege,  hog 
mind  ez  velagba    mene    embör    va^on   es   mene  volt,  es  meneio 
lezön  II  mind    ezfiknec   zomorufagat    es   keferűfeget   fölftl   mula48 
Annera   hog   vgan   vérrel   veritözec    beleié.  Azért  ha  embör  ezt 
iol  meg  gondolán^,  az  ö  zomorufaga  mind  femmi   lezön    ehÖz 
kepöst  Ötöd  haznalata,  es  gymölée  ez  zentfegös  kennac  gondo- 
latfanac  ez,  merth  ez  zentfegös  gondolatnac  ol  igön   nag   ereiéin 
vagon,    hog   embömec   iftennec   zent   acaratíat   meg  ielöntj,  es 
tehetfegöt  aad,  hog  az  iftennec  meg  efmert  acaratÜat  betelefit- 
heífe,  Kit  embör  ez  ||  nekil  nem  tehetne.  Kit  Vronc  f  nömmaga  49 
megbizonit  monduan,  En  nálam  (!)  femmit  nem  tehettöc.  Hatod 
gymölőe   ez   zentfegös   kennac    gondolatÜanac   ez   Mert  a  kegösso 
criftuB   ez   iletön   embömec   ö   ziuet  lelket  ayetatoffaggal  meg- 
köueriti,  es  bölőefeggel  megeköfeitj,  Vghog  f mmagat  es  mind  ♦ 
atfafiait    iduöffegös    iozagra   tanitania   tu^ga   Es    ennec  fölötte 
ymadfagat  örömefben,  es  hamarab  meg  halgatfa.  Azért  meltan, 
es  igazan  diéeric  ||  minekönc  mindön  zent  doctoroc  ez   zentfe-gO 
gös   kennac   gondolatfat,   mert   mindön   io  kit  adót,  es  ad  mi- 
nekönc az  felfegös  vr  iften,  mind  ennec  miatta   atta,   es   aggá- 
Heted  gymölée  ez  zentfegös  kennac  gondolatfanac   ez,   mert  az 
édes  iefus  ez  iletenöknec  kik  az  ö  zent  kennaba  gondolcodnac,  es 
edöfködnec    az    ö    zent   teftenec    barom    rezébe    irta    fel,    bogso 
öröcke  róla  el  ne  feletközyec,  Meg  irta  ez  il-  ||  ietenöket   az   öjl 
ket   kezén.    Azért,    hog  fket    mindön   naualyaiogba   megfegele. 
Megírta  az  ö  ket   labannes    annac  iegeie,    ho^  ö  tölöc   foha   el 
ne  meheffön,  Meg  irta  az  ö  ziuebees,  arra,  hoé  *ket  foha  el  ne 
felethefCe.    Mind  ezöketh  megbizonitfa   ^nönmaga  Ifaias   profé- 86 
tanac  miatta,  monduan,   Minemde    elfelethethie    az    ana   f    kis 
^ermökete,  hog  ne  könörfllne  ö  mehenec  zúlöttenne,  es   ha   az 
elfeledendi,    en    tegödet  ||  el    nem   feledlec.   Mert   en  kezeimbe  52 
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meg  irtalac  tegftdet.  Nolczad  gymfllce  ez  zentfegös  kennac  gon- 
dolatfanac  ez,  Mert  ez  criftuBnac  kennanac  ayetatos  gondolattá - 
nac  miatta  nagob  malaztot,  es  erdömót  ner  íftentöl,  hognem 
ha  mind  egez  kerezKenfeg  imádna  erötte.  Okát  veti  aranzain 
6  zent   lanos    monduan    Semminemű   allat  egeb    nincen  hog  mi 

5Sembör5knec  idueíTegót  zerzöt  ||  volna,  hanem  cak  ez  criítufnac 
kenna  halála.  Kilenczed  gymölce  ez  zentfegös  kennac  gondolat- 
yanac  ez.  Mert  fölfll  mul  ez  zeutíegős  gondolat  mindon  egeb  teít 
zerent  való  io  dolgoeat,  mert  íemmi  iftennec  ennél  kellemetftfb, 

10  es  embörnec  ennél  erdömöfb,  mint  ez  criítufnac  kennanac  gon- 
dolatfa,  Kit  megbizonit  naé  Albert  doctor,  monduan,  CrííturDac 
kenúarol  cak  eg  igüfeggel   való   meg   emleközet,   többet   haznal 

54  embörnec  hognem  ||  eztendeg  való  viz  kener  bőit  Auag  ha 
mindön  napon  magát  oftorozna  mind  ö  vereuec  ki  ontafaiglan, 

16  Auag  ha  mindön  napon  eg  egez  foltarth  oluafna.  Tized  gymölce 
ez  zentfegös  kennac  gondolatainac  ez,  mert  ez  criftufnac  ken- 
nanac zönetlen  való  ayetatos  gondolattá  incab  iduöffegöfb  embör- 
nec honnem  ha  a  bodog  ziz  maria  mind  ammenneí  zentökkel, 
es  an^alokkal  efedöznenec  eiötte,  es  ezt  erced  azzentfegös  ken- 

55  hoz  kepöft,  kynec  ||  haznalatfa  mind  örökkévaló,  Mert  főképpen 
azzenttöknec  ymadfagaba  nem  al  embörnec  iduöífege,  de  az  crif- 
tufnac keiínaba,  Eiröl  fgmond  aranzaiu  zenth  János  Embörök- 
nec  mindön  iduöffege  a  criftufnac  halálába  vagon  leteuen. 
Tizenegged    haznalatfa   ez    zentfegös    kennac  gondolattanac  ez. 

35  mert  ha  valaki  ez  velagba  mulatta  volna  ideiét  igön  foc  heu- 
fagba,  es  térne  ez  criftus    kennanac    gacortavalo   ayetatos   gon- 

5€dolat{ara  ennec  miatta  ol  nan  erdő-  ||  möt  válhat,  mint  az  ol 
embör,  ki  mind  ö  germökfegetölfogva  iftennec  zolgalt,  es  iduöHe- 
get    hiuön    kerefte,  Demaga    ez    zentfegös  kennac  gondolattára 

30  gacoi-ta,  es  ayetatoffaggal  nem  igeközöth  De  miért  ez  vlol  iutot 
ezzentfegös  kenra  igeközic,  es  gacorta  róla  ayetatoffaggal  emle- 
közic,  hafonlatos  lezön,  auag  felfllmula  annac  erdőmet  ki  mind 
ö   germökfegetölfogva    iftennec     zolgalt,     demaga   ez   zentfegös 

57  kennac  gondolatiara  ayetatos  nem  volt  ||  Azért  valaki  ez  velagba 

85  ideiét  heaba  mulatta  el,  ez  eletén  embör  az  elhagot  lelki  ioza- 
got  igön  hamar,  es  nag  beuőn  meglelheti  ez  zentfegös  kennac 
ayetatofíagos  gondolatfaba.  Kiről  igmond  zent  Bemard  doctor. 
Tudom    hog   az    en    erdömőm    nem    elég   enneköm,  de    ammi 
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fogatkozas  ebbe  vagon,  ezt  en  magamnac  ki  vezöm  en  vramnac 
febeiböl.  TizenkettSd  gimölée  ez  zentfegős  kennac  gondolatfanac 
ez,  mert  a  kegós  xpus  ez  eletén  embSrt  ||  ki  é^-korta   ayetatof-58 
faggal   az   5   kennarol   emleközic,   ö   halalanac  ideien  ezt  meg- 
vigaztala  az  8r6c  vigafarol  (!)  ftet  bizonolfa  teuen,  es  ö  halalanac  s 
vtanna   az   örök    orzagot,    es    dic5fegöt    neki   adván.    Azért    ez 
mindön  embömec  igön  nag  zükfeg,  hog  az  criítus   embörnec  f 
halalanac  ideien  oth  legén,  mert   accoron  az  halandó    embSrth 
ig8n    foc    kefertet   haborgatía   Kitől  az  kegSs   xpus  igön  hiuön 
megotalmaz'a  ha   ez   velagba   az  ö  kennanac  gon-  ||  dolatfanac59 
miatta   vele    megefmerködöt,    es   vele    baratfagot    zerzöt    Azért 
mind    ez    fölül    mondót  irafbol    adatec    megefmernönk,    miből 
embör  veheti  ha  melto  lezön  ez  zentfegnec  vételére,  auag  nem, 
Kit   vgan    riuiden    meges    meg    ielöntöc,    hog  embörnec  elmeié 
kinneben  foghaffa.  Azért  elfő  iege  ez  len,  hog  ha  embör  az  el-iR 
múlt  binen  bancodic,  es  az  iöuendötöl  acaria  magát  otalmaznia. 
Mas  ie^e  ez,  ha  kez  vag  io  miuelködettre,  es  ifteni   zolgalattra 
Harmad   iege   ez,   ha   az   iften-  ||  nec   igeiét  örömeit  halgatod.  W 
Neged   iege   ez,    ha   az   ellenöd  vetközönec  ellene  gülöfegöt,  es 
haragot   nem    tartaz.   Ötöd   iege,    es   ielöfb  ez  ha  az  criftufnac  ao 
kennarol  örömeft  emleközöl.  Mert  ez  ol  nag  felfegös  iozag,  hog 
cak   ennec   miatta   embör   a   criftufnac    zent  teftet  lelöc  zerent 
hoz'a  vezi,  Micoron  ez  zentfegös  kenrol  ayetatoífaggal  meg  emle- 
közic. Ki  zentfegös  emleközetnec  elfő  haznalatía  ez,  mert  embört 
iftenhÖz  te'rit,  es  bintöl  ||  eltávoztat.  Mafod  haznalatia  ez,  mert  61 
a  bynös   embörböl   tezön   malaztos   embört  Harmad  haznalafta, 
mert  az  öröc  bekefegöt  kit  zerzöt  criftus  az  ö  kennanac   miatta 
embör  közöt,  es  iften  közöt,  ezt  embörbe  megtaría    Neged  haz- 
nalatia, mert  embörrel  a  haborufagot  kinnen  elzenvettetj.    Ötöd 
haznalatfa  mert  iftennec  zent  akaratiat  meg  ielöntj.  Hatod  haz-so 
nalatfa,  mert  embömec  ziuet  lelket  zent  malazttal  megköueriti, 
es  bölce-  ||  feggel   meg   eköfeiti.    Heted   haznalatfa,    a   xpús  ez  62 
eletenöket  kik  örömeft  gondolcodnac  az  ö  keniiarol  ö  zent  tefte- 
nec    három    rezébe    fel   irta.    Nolczad    haznalatia,  mert    embör 
ennec  miatta  mindön  iozag  tételnél  nagob  malaztot,  es  erdemöt^^ 
ner  iftentöl.  Kilenced  haznalatfa  ez,  mert  iftennec  femmi  ennél 
kellemetöfb.  Tized  haznalatfa,    mert   mindön   iozag   teteit    fölfU 
mul  Tizenegged  haznalatfa,  mert  az  elhagot  iozagot  kit  binnec  || 
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SS  miatta  el  veztőt,  ennec  miatta  hamar  megleli.  Tizdnkett6d  haz- 
nalat{a  ez,  mert  ennec  miatta  emb&r  azt  erdAmli,  hog  a  xpüs 
halalanac  ideien  oth  ielfinnen  lezAn,  ytet  megvigaztalvan,  es 
elleníegtöl  meg  otalmazvan,  es  ftet  be  viuen  az  5r5c  hazába, 
6  Kit  nekAnc  kereföt  ez  f  zentfegös  kennaual,  es  halálánál,  Eirol 
aggonc  naé  halat  f  felíegenec  mind  Arfickfil  őr&kke  Ámen. 
DiéerteíTec  vr  Iften,  es  fi  zent  anna  || 

(4  Binnec  Solga 

Yrnac   Neuebe  kezdetié  zolas  az  pocolnac  zörnfi. 

loes  keíerfl  kennarol,  ho^  a  bynAs  hala  es  a  bint 
meg  hag^a  Malaztba  való  embör  halya,  es  ö  t51e 
magát   incab    megotalmaz'a,   Azért,   ig  mond  róla 

Dauid  profeta  a  foltar  k5nbe 
Conuertantur  peccatores   in   Infemum   omnes  gentes  que 

tö  obliuiscuntur  deum  Terj^enec  a  binöföc  po-  ||  kolba,  es  mindfiu 
nemzetdc  kic  iftent  elfelettec  Yed  iol  ezödbe,  hog  a  pocol  mon- 
datic  lennie  bidös,  es  igön  förtelmes  helnec  kiért  neueztetic  ig8n 
ondogfagos  verómnec,  es  a  földnec  alío  rezenec,  houa  foI,  es 
takarodic  mind  ez  velagnac  ondogfagos  genetfege.   Yg  mint  ez 

sovelagnac  arnekzekibe,  Es  ol  igön  na^  melfegös  verSm,  bog 
valaki  bele  efendic,  örAcke  foha  belAle  ki  nem  kelhet  miképpen 

Ma  nehéz  kA  a  ||  tengAmec  fenekerAl,  ki  megmutattathec  angal- 
nac  miatta,  Kit  megirt  zent  János  latafanac  kAnvebe  ekképpen 
monduan  Eg  erAs  angal  fel  vAn  eg  malom   kAveth,   es  be  vete 

95  a  tengArbe  monduan  Elen  bertelen  vettetio  babillon  a  pokolba 
holot  vagon  gonoffagnac  es  kegAtlenfegneo  telyeffege.  Ez  babil- 
lonnac    magarfaga  galazat,  es  ez  galazat  nem  egeb,  hanem  cak 

€7  a  binnec  rutfagos  ondog-  ||  faga.  Azért  ez  ki  vettetic  a  pocolba. 
Kit  megbizonit  profeta  az  foltar  kAnbe,  monduan,  Elmeritteteuee 

somiképpen  a  nehéz  on  na^  melfegAs  vizbe.  EirAl  őodalcodic  iras 
tArleyte  meftAr,  es  ig  mond  0  ArAkkevalo  nag  iayvezic,  es 
naualaffagos  gAttrelm,  holoth  foha  megnem  hal  kit  a  pocolnac 
t&ze  be  nelend,  oth  vannac  ol  kenzooc  kik  kegocnal   zornflbec. 

68  es  farkannal  mergAfbec,  ondokoc,  feketüc  ||  es  gAttreni   ferenöc 

86  Soha  megnem  farradnac,  de  mindAncoron  erre  megvyiulnac, 
Mindencoron  zomoruc,  es  mindencoron  megmarni  kezAk.  Es  ez 
Uien  keferüfegos  ken  foha  mind  ArAcke  nem  iuth  halalnac 
határára,    es    foha    nem    tud    vegezeft,  de  mindencoron  lattatic 
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elkezdetni  EzAn  el  amelcodic  zent  leronimos  doctor,  es  f  gmond 
ZArúfiködöm  az  eleuen  halálon,  el  amuloc  a  mardoío  fergekdn, 
igön  felöc  efnöm  ||  az  eleuen  halalnac    kezeben,   Eiröl   ígmondSI 
arán    zaiu    zent    lanoíes    0    Ar&kkevalo    halai,    mondhatatlan 
zörnű   keen,    mit   mongac    te  rolád  nem  tudom  Mert  bezeddel  5 
meg  nem  ielönthhetöl,  megnem   foghat  en  elmeem,  ziuem  meg- 
fem  gondolhat,  Azért  ved  iool  ezAdben,   bog  a  pokolban   poga- 
noknac  kennoc  igAn  nag,  es  vegezhetetlen,  demaga  a  kerezlíenAk- 
nec  kennoknal  naggal  kiHeb   Miért    fk  iduAíTegnec  vtat  ||  ygan70 
nem  efmertec,  es  nem  hallottac  miképpen  a  kerezfen  embArAc,  10 
Azért   mindAn    kerezfen    igazan    eréé,    es   iol   ezebe  vege.  Mert 
iollehet  a  pocolnac  kenna  zamtalan,  es  megmondhataüan  legAn, 
Demaga  mind  ez  foc  kAzzfll  riuiden  es  ielAíben  tizenkét  kenna- 
rol   lezAn    mait   ide  ala  a  bezed.    Azért  ElfA  kenna  a  pocolnac 
ez,  mert  abbenne  yalooc  iftentAl  annera  eltauoznac,  ho^  ArAcke  is 
ftet  íoha  nem  latííac  ||  Maíod  kenna  ez,  mert   oth   vagon   ArAc71 
tűz,  ki  íoha  megnem  alozic.  Harmad  kenna  ez,  mert  oth  va^on 
elvifelhetetlen  hidegfeg.  Neged  kenna,  es  gAttrelme  ez,  mert  oth 
vagon  naualgo  ehfeg,  es  kenzo  zomyufag.  OtAd  kenna  ez,    mert 
oth   vagon   hyedelm   nekil   való   halai  Hatod   keniia  ez,   merth  ao 
oth    vagon    ondogfagos    dohoílag.    Heted    kenna   ez    Mert    oth 
va^on  nagh  keferflíegAs  Tereim,  es  fay-  ||  dalm    N'olczad  kenna  72 
ez,    Mert    oth    vagon    zAntelen    való   ifteni   káromlás.    Kilenced 
kenna  ez,  mert  oth  vagon  tapaztalhato  íetetfeg.  Tized  kenna  ez, 
mert   oth   vagon,    aua^   vannac   halai  talán    fergeo.   Tizen  eggedss 
kenna  ez,  mert  oth  vagon  rettenetAs  zArnflfeg.  TizenkettAd  kenna 
a   pocolnac    ez    Mert   A   benne   ol  ken  vai^on  kynec  foha  vege 
ninéen.  Azért  elíA  kenna  pocolnac  ez,    mert  valaki  oda  vettetic 
ArAkke    iftencec    zynet    foha  ||  nem   latfa.  Ki    mindAn    kennal7S 
nagob,  mert  elég  nag  ken  az,  bog  ArdAgnec  hatalmanac   alatta  so 
vannac,  De   ennél   nagob   bog   mindennemű  kent  A  velAc  zen- 
vednie  (!),  De  naggal  na^ob  az  ho^  A  velAe  mind  ArAkkAl  ArAkke 
kenzodnac.  De  meeg  mind  ezAknel  foccal   nagob   ken   az,   bog 
iftennec   zynet   nem   lattyac.    Mert  ha  azt  latnac,  Kent  femmit 
nem  zenvednenec.  Azért  ez  oka,  bog  na^ob  ken  ninéen  pocolbase 
mint  iftennec  zynet  ||  nem  látnia.  KirAl  f gmond  aranas  bezedú74 
zent  lanos  Ha  ennekAm  elAmbe  ezArkeppen  való  kent  vetendez, 
es  azokat  olan  nagnac  nem  aleytom  fem  itelAm  mint  ezt,    bog 
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a  gonoz  bínöföc  kirekeztetnec  a  dióSfegös.  es  vigafagos  tarfaTag 
közzi^l,  es  a  terSmtö  iftennec  öröc  é^lefegebe  lennie.  Mert  ki 
rekeztetnie  az  firök  iotol,  es  idegÖnne  lennie  azoctol  meleket  az 

75  vr  iften  az  ftet  zeretöknec  zerzet,   'MertJ  annem  nehe- 1|  zitic  a 
i  kent,  hog  ha  egebkent  femmit  nem  zenvednenec,  éak  ezónes  igöii 

íoc  volna.  Es  kinneb  volna  ezőrzer  való  tflzbe  égnie  honnem  a 
kegÖH  criftufnac  megharagut  zynet  látnia  es  ö  tőle  örökké  el- 
tauoznia  Es  incab  akamac  a  letet  pocolnac  tömlöcébe,  es  az 
nag  zörn&fegÖs  kenban  löttöket,  honnem  az  Ítéletre  ki  iötöket, 
10  es    mind    ez    egez   velagnac   az   ö   rutfagos   ondogfagokcal  meg 

76  ielönteföket,  holot  mindön  binök-  ||  nec  zidalmatfagos  zegenfege 
nilvan  meglattatic,  es  mindönöctöl  meg  efmertetic.  Kiről  codal- 
coduan,  es  elamelcoduan,  zent  bemard  doctor,  es  igmond.  Mit 
aletaz  minemű,  es  mene  lezön  tahat  ackoron  a  keferűfeg,  es  az 

isíiras,  az  oha>i;as  es  az  zomorufag,  mieoron  elvalaztatnac  a 
kegötlenöc  az  igazaknac  tarfafagatol  es  az  iftennec  latafatol,  es 
adattatnac  erdögöknec  hatalmaffaganac  alaia,  es  mennec  ö  velöc 

77  az  öröc  tflz-  II  be.  Mas  kenna  a  pocolnac  ez,  mert  ö  benne 
vagon    eé   meg   göytot   feböffegös   tfiz    ky  öröcke  foha  megnem 

soalozic  Es  valakic  ith  ez  velagba  geryedöztec  gonoz  kevanfa^jfnae 
tüzeuel  veg  vethes  nekil,  Kiről  ugmond  profeta  a  foltar  koiibe. 
Vetőd  vram  iften  fket  te  zömödnec  előtte  vg  miképpen  az  egö 
kemencébe.  Vr  iften  Ö  haragjába  meghaborgatta  fket,  es  tüz 
neli   be   '(^ket,    es   miképpen  ez  velagi   tüz  addeg  foha  megnem 

78a'lozic,  mig  ol  allatoth  leél  kit  ö  zokot  ||  meg  égetnie.  Ezen- 
képpen az  öröc  tfiz  miért  neki  halaltalan  faya  vagon,  foha 
öröcke  megnem  alozic,  De  mindöncoron  eeg,  es  mind  öröcke 
eleuen,  es  abbele  vetőtteket  foha  megnem  emeztj  Kit  megbizonit 
azzent  iras  monduan,  Siratfa  a  ke^ötlen  mind   azokat   meleket 

sotöth,  es  megnem  emeztetic  Zent  Bemard  doctor  ezönt  bizonitfa, 
monduan,    Mert    oth    a   pocolba    a    tflz   fg    emezt    meg.    hog 

7Í  mindöncoron  megtart,  es  a  ken  vg  neueködic  ||  hog  minden- 
koron megvvul  Tudacoznac  nemelec  azon  hog  ha  a  pocolbeli 
tflz  legén  vgan  teftös  es  velagos  miképpen  ez  velagi  tflz,    Anag 

86  nem,  Erre  zent  Gergör  doctor  rea  felel,  es  vgmond,  A  pocolnac 
tflze  teftös,  es  illethhető  es  a  bele  vettetteket  teft  zerent  egetj, 
es  emböri  zolgalattal  nem  goytatic  fem  kedeg  favaJ  nem  eltetie. 
De    egzör    megvagon    terömtven,    es    öröcke  megnem  alozik,  es 
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nem  zikfeg  eleztefre,  mert  mindencorou  eeg,  es  vagon  nemin emft 
keues  velagoffaga  5  benne  ||  való  karhoztaknac  nagob  keúokra,80 
es  az  8  langa  olan  mint  a  kenkönec  langa,  firft  fokom  kökSrü, 
es  igön  bidSs  es  bizon  velagoffaga  nincen.  Kit  ezön  zent  gergör 
megbizonit,    monduan,    A    binökön    bozzu    allo    tflznee   egetefe  6 
vagon,  de  velagoffaga  nincen,  Mert  a  kiket  a  pokolnac  tüze  be 
líel,  azokat  a  bizon  velagoffagtol  megvakeytfa,    bog   ^ket   kiuül 
az  egetefnec    f érelme   götörye,    es   belől  a  kennac  .vakfaga  fete- 
tiée,  bog  kik  8  terömtöiöknec  ellene   teftöc-  ||  kel   es   lelkSekelSl 
vetköztenec  Ezönkeppen  egetómbe  teftögbe,  es  lelköcbe  kenzat-  lo 
taftanac  Es  az  ileten    ken    legincab    azocnac   adattatic,    Kic   ez 
velagi  telhetetlenfegnec  kevanfagaual  karlioztanac    Harmad  ielös 
kenna  a  pocolnac  ez,  merth  oth  vagon  elvifelhetetlen  hidefeeg(!), 
hog  kik  íth  ez  velagba  az  ifteni  zere tettől  elhidegültee,  es  az  ö 
zolgalatfaba  ellankattanac,  es  el  reftültec  oth  a  pocolba  rezkef-  u 
fenec,  es  fazyanac  nag  kenzo  hidegfegbe,    Kikről   f^gmond   az  || 
zent    irae    Mennec    honac    hidegfegerSl    igön    nag  hewfegre    It82 
vettetic  eg  kerdes  Miképpen    mehetnee    eggfinnen   mafua, 
mert    nam    vgmondnae,    hog   a   pocolba  oI  nag  zoroffag  lezen, 
mint   az   faytoba   igSn    megzoretoth    zölö   tőrkóI.    Abba  nincen  20 
ketfeg,   hog   ug   nem   lezőn  de  az  iteletnec  vtanna,   De  kel  ezt 
kegőfen   ertenönc,    hog   ez   ilen   változás,    es  egh  kenrol  mafra 
menés  lezön  cak  addig  mig  az  vtolfo  iteleth  meg   lezön.   Azért 
ez    miképpen    |j    legön   hidegfegröl  heufegre  menés  Beda   neuü88 
doctor  vgmond  róla,  Hog  az  anglifoknac  cornicaiogba  vg  olvafta,  as 
hoé    kiffeb    conftantinos  cazarnac  ideyen  néminemű  vitéz  meg- 
hala,  es  ennec  vtanna  azon  teftbe  feltamada  elettre.  Ki  ol  igön 
meg  iyedöt  vala  a  pocolnac    kennatol,    melet   ö   meglatot   vala, 
hog   legottan    e   velag   közzűl   kifuta  a  kietlen    puztaba,  es  oth 
maganac    éenala    eg   folyó    viz     mellet    cellát    es    ö    benne   eéso 
kemencéét,    es    teli   időn    a    kemenceeth  ||  iol    megffltiuala,    es84 
ennec   vtanna   mind   ruhaftol   magát  a  vizbe  martyavala,  es  ki 
al  vala  a  na^h  hidegre,  es  a  vizes  ruhát   magahoz   hagga   vala 
fagnia  es  hog  megfagvala(:)  be  megőn  vala  a  nag  heufegben  es 
ez  ilen  dolgot  micoron  ő  zÖnetlen  tenne,  megtudac  nemelec  az  86 
zent  afac  kőzzfll,  es  kezdeg  ftet   fegelmeznie,    es   róla   tiltania. 
0  kedeg   monda   nekic,    Vayha  ti  lattatoc  volna,  es  hallottatoc 
volna  azt  ammit  en  láttam,  es  hallottam,   ne  ||  talantan   ennél 
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nagobbat  es  többet  tennetAc  tfl  mint  en  tezAc,  es  nag  zoigal- 
matoffaggal  megkerdec  f  tet  mit  latoth  Tolna.  t  kedeg  monda 
En  micoron  e  teftböl  kimenec,  ég  fenAIIegös  embAr  vin  engömet 
napkeletfele,  es  eg  igön  na^  zelös  melíegós  vAlébe,  Eynec  eégie 
6  oldala  telyes  yala  tűzzel,  es  ammafic  nag  bidegfegös  hanajs 
faggal,  es  mind  e  kétfelé  telyes  vala  karhozot  lelAckel,  es  mico- 
ron egfelAl  meg  vnna  vala  valamelio   zenvednie   a   tfiznec    ege- 

SStefeet  mennec  vala  mas  fele  a  ||  na^  hidegfegbe,  es  micoron 
meg   vnnac    vala  a  nag   hidegfegnec    zenvedefet,   mennek    vala 

loefmeg  a  nag  febAffegAs  tűzbe,  es  mind  ezAnkeppen  változtattak 
vala  az  A  kennokat,  Es  ezeket  megmonduan,  Monda  touabba, 
es  ezAket  megb  latvan,  Vin  engAmet  ennec  vtanna  ezAn  fenAf- 
fegAs  embAr  eg  igAn  nag  fűrfl  íetetfegAs  beire,  es  oth  előlem 
elenezec,  es  en  latec  oth  eg  na^   zArnflfegAs,   es   melfegAs   ver- 

87mAtb  II  KibAl  fellAuóldAznek  vala  zam talán  t&zes  ol  mel  golo- 
biíoc,  es  tflzzel  betAlt  embArAc,  miképpen  febAüegAs  t&znec 
zikraia  felfutatnak  vala  efmeg  be  hArpentetnec  vala,  es  nag 
ondogfagos  dobofíagot  boéatnac  vala,  Es  oth  en  halleec  zamta- 
lan  firocat,  es  ordetallal  való  ohaytafokat,  es  ol  mel  mind  ertAm 

sovala  ekképpen  monduan  Jayvezic  minekAnc  bog  binnec  attok 
volt  magonkat,  Kiért  itb  ArAcke  ezAnkeppen  gAttretAnc,  es  lathec 

88  igAn  zArnü  ||  ArdAgAket,  es  akaruan  engAmet  el  ragadnia,  es 
bevetni  az  egA  kemencébe  <verAmbe]>,  es  ielönec  oth  fenAffegnec 
angala   megtiltván   az   ArdAgAket,   hogh   engAmet  ne   illeilenec, 

36  monduan,  Mert  az  nag  biro  parancolth  neki  bog  teryAn  be 
teltébe,  es  tarcon  penitenciat  ha  elakarya  tauoztatnia  ez  ilieten 
zArnű  kenocat,  es  ezAketh  megmonduan  azoknac  zaiokat  euuel 
bekAte  kic  ftet  fegelmezic  vala  a  kemenfegAs  penitencia  tartaf- 

89rol.  Neged  ielAs  kenna  jj  a  pocolnac,  ArAc  ehfeg,   es   zomebfag, 

80  bog  kic  ith  ez  velagba  torcollagba  eltenec,  es  neki  veget  nem 
vettenec  oth  a  pokolba  ArAc  ehfegAt  es  zomebfagot  zenveégenec 
Miképpen  nilvan  megtetzic  az  ewangeliombeli  cazdagrol,  KirAl 
Yronc  ieíus  vgmond,  Meg  hala  a  kazdag,  es  pokolba  temettethec, 
ki  az  zegen  lazamac  nem  ada  a  kener  morfalekot  A  fem  erdAmle 

86  A  tAle  eg  cAppenet  vizet  Ez  ileten  torkofokrol  fgmond  az  zent 
iras  Az  elefegAt  mit  ez  iletenAc  ||  meg  Attenec  valtozic  A  gom- 
rogba  mergós  kegonac  epeieue,  es  az  A  boroc  kiuel  megrezAgil- 
tenec,   lezen  A  nekic   farkannac   mergeue   Azért  kik  ez  velagba 
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torkolTaggal   rezógöfködnec,  halgaffak  az  ö  lecceióket,  es  eréét  (I) 
egezlen   az    zent    iraít    Kikről    vgmond   líaias   profeta   iftennec 
kepébe  Az  en  zolgaim  eznec,  tű  kedeg  ehöztöc,    Az  en  zolgaim 
iznae,   tfl   kedeg   zomeheztoc,   Az  en  zolgaim  örfilnec,  t&  kedeg 
zidalmaztattoc,   ea   zegönkőttöc  ||  Az  en  zolgaim   vigadoznac   ti  91 
kedeg   ordeytotoc,   es    kefergőtflc   Soltar   kfinbe    es   vg   irattatic 
Ehfegót  zenvednec  miképpen  az  'ebec,  Ez  ileten  keen  leg  incab 
adattatic   a   torkofoknac,   es    az   rezög&söknec.     Ötöd    kenna   a 
pokolnac  ez,   mert   oth   vagon   halai,  halai   nekil,  ki  mondatic 
eld  halalnac,  Mert  az  oth  valoc  fg  halnac   meg  ho^   coronkedio 
elnec,    es   vé   elnec,    hog   koronked   meghalnac.    Ved  iol  azért 
ezödbe    hog    ez    velagba   nagob  ken  ||  nincen  a  halainál,  mert9S 
mindön  embőr  tauoztatfa  es  igón  feel  tőle,  De  las   nag   őodat, 
hog  a  pocolba  ol  igön  rettenetös,  es  ol  igón  félelmes  az  Aröcke 
való  keíerfl  ken  hog  a  karhoztac  oth  a  pocolba  incab  keuannacis 
a  halalt  honnem   eletöket,   Oka   ez,    hog  az  örökkévaló   keferű 
zörnú  kentol  megzabadulhatnanac  Hog  ez  mind  ekképpen  le^ön 
Zent   János    megbizonitíía   latafarol   való    könueben    monduan, 
A    kennac   ideien    kerefnec  emböröc  halalt,    es   megnem    lelic, 
Eeuan-  ||  nanac  meghalnia,    es   el   futh  ö  tölöc   a   halai,   Arra  93 
monga  néminemű  iambor  doctor.  0  halai  mel  igön  edös  volnál 
maft  azoknac  kiknec  néha  igön  keferű  voltai,  éak  tegödet  kevan- 
nac,  Eic  tegödet  igön  nem  zeretnec  vala,  es  te  tőled  igön  felnec 
vala.  Erről  ig  zool  zent  Gergör  mondván,  Kiknec  ith  ez  velagba ' 
adatot  öröc  eletöth  kerefniöc  es  nem  kereftec,  a  pocolba  keref-as 
nec  halalt,  es  nem  lelic  Ezön  zent  gergör  monga  Zörnű  keppen 
lezön   a  pocolba  ||  valoknac   a   halai,    halai   nekil  Végezet  veg94 
nekil,   es   a   fogatkozas   foha   nem  tud  megfogatkoznia,  mert  a 
halai  oth  mindencoron  eel  es  a  végezet  mindencoron   kezdetic, 
A  halai   megb  öl  de  megnem  holt  a  kennac    keferűfege    göter,  so 
de   foha  a  felelmet    el    nem  tauoztatia,  A-  tűz  eget,  De  foha  a 
fetetfegöt    el    nem    űzi,    es    foha   velagoífagot   nem    ad.    Hatod 
kenna  pocolnac  ez  Mert  oth  vagon  igön  nag  vndogfagos  dohof- 
fag,    Mert  ||  valakic    ith    ez    velagba    a    binben    megbizhűttec,  95 
azoknac   vg  illic  hog  oth  az  ondogfagos  kenba   örökké   bizhög-8& 
genec,  Kikről  fgmond  az  zent  iras  Ifaiafnac  könvebe,  A  pocol- 
nac halattai  kivetteffenec,  es  az  ö  dőgöcbelől  mindencoron  dohof- 
fag  zarmazzec,  es  az  ö  verőc  valtozec  zurocca,  es  az  ö  neduef- 
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fegöc  kenkAue  0  mel  igön  na^  bflz  oth  lezön,  holot  enne  zam- 

96  talán  bjnftföknec  döghi  eggiit(!)  zorultauac,  Azért  nem  éoda,  ||  ha 
ez  ileten5knec  fenvedeke  bidös  dohos  az  iftennec  haraganac 
vermébe,   houa   enne   foc   zörnü   vndogfag   égbe   gült.  Azért  ez 

siletenöcnec  fflftj  meltan,  es  igazan  bidös  bolot  enne  zamtalan 
eretneköc,  paraznac  rezflgófec,  torkofoc,  es  egeb  zamtalan  bynS- 
ffic  egettetnec,  Mert  meneuel  a  pocolba  többen  vannac,  anneual 
nagob    oth   az   ondogfag,   es  az  zörnüfeg,  es  a  dohollag.  Heted 

<>7kenna  a  pokol- 1|  nac  ez.  Mert  oth  vagon  elvifelhetetnec(!)  kennac 

loferelme  mind  öröcke,  Holot  azon  teftben  kibe  ez  velagra  zület- 
tec,  es  e  velagban  eltec  zenvedfc  a  kefer&fegfls  kent,  Vghog, 
mindön  teftbe  tagba  lezön  mindönnemü  corfagnac  fajdalma,  es 
keferflfegnec  neme.  Kit  ppheta  az  foltar  könbe  ekképpen  bizo- 
nit,  monduan,  Megkemikezenec  engömet  a  halalnac  keferflfegös 

98ferelmi  es  a  kegötlenfegnec  íoc  ken-  ||  nai  meghaboretanac 
engömet.  Es  lezön  a  karhozot  embömec  ö  tefte  oI  igön  genge 
a  kennac  zenvedefere  hog  eg  kiéinded  zalmazalnac  iUetefe  inkab 
fertene  ^tet,  honnem  az  egez  embört  elös  tőrrel  való  vagas 
Példa  melle  Illetnie  a  koor  embömec  febeit  eg  kis  calah  zallal, 

aoincab  ferzic  honnem  az  egez  embört  na^  bottal  ütnec.  Zent 
Anfelmos  ^^gmond,  hog  a  karhozot  embör  lezön  mindön  vndog- 

99fftg^^l>  ^^  dögnec(!)  vtalatofb||  Es  oI  igön  nag  neheíleggel  Aomo- 
rittatic  meg,  es  mindön  cormos  állatnál  zörnüfegöfb,  hog  ö  fem 
kezet  lábat  fem  egeb  teftenec  valaminemű  rezet  eg  mak  zömne 

asmegnera  inditlihatta  Ez  kedeg  nem  coda,  mert  vg  parancol  a 
hatalmas  biro,  hog  kezet  lábat  megkötözuen  vetteffec  ig  be  a2 
öröc  fetetfegbe,  es  oth  valamit  nem  akarna,  arra  mindönre 
kezeritteffec,  es  valamit  akarna,  attól  mindöntöl   megtilttaffec  || 

100  Es  mind  ezöknec  fölötte  mene  nag  kent  zenveggön  Peldatveth 
80  melle  ezön  zent  doctor  monduan,  Ha  valakynec  maft  ez  velag- 
ban ö  zömeit,  es  mindön  tagyat  be  vernec  zikrazo  tizes  valfal, 
ez  ileten  embör  igön  nag  kent  zenvedne.  De  a  pokolbeli  kar- 
hoztac  zamtalan  ezörzör  nagobbat  zenvednec  ennél  oth,  a  hova 
küldi  fket  a  haragos  biro,  monduan   Mennetöc   el   atkoztac   az 

86  öröc   tűzbe,   Ki   meg   vagon  zerezven  ördögnec,  es  ö  angalinac. 

101  Es  II  mind  ezöknec  fölötte  lezön  kÖzöttöc  nag  haborufagh,  es 
Öröc  gülSfeg,  hog  kic  ith  e  velagba  ezt  zeretthec  es  zerzöttec, 
oth    mind    örScke    zenveggec.    Vghog,    a  teft    allelköth  gfllöhii 
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kezdi,    azért    ho^    iooth    nem    akart,    es  allelöc  a  teftöt  gfilöli, 
azért  hog  a  gonoz  acaratoth,  es  a  gonoz  keuanfagot  mivelködettel 
beteleíittfitte.    N'olczad   kenna  a  pocolnae    ez,   Mert   oth   vagon 
zöntelen  való  iíteni  káromlás,  ki  meg  vagon  iruan  zent    Janof- 
nac  latafarol  való  könf eben  ||  holot  f g  mondatic,    Meg  karom- 102 
lac  ammenneknec  ifteneet  a  nag  zörnfi  keferflfegös  kenert.  Mert 
oth  ol  igön  rettenetös,  es  faydalmas  a  keen,  hog  annac  miatta 
a  teremtő  iftent,  es  mind  a  zentöket,  atfokat,  annokat  a  napot, 
az  horat  a  keneret,  es  abbort,  es  mind  azokat  mivel   es   kickel 
ez  velagba   elten  ec  meg   atkozzac.    Es   oth   lezön  zöntelen  valoio 
firas,  es  konhuUathas,  lezön  ol  mint  a  tiznec  temerdöc  zikraia. 
Mert  oth  nincen  ilen  köiíhuUatas  mint  ith  ez   velagba.    Mert  || 
vgmond  zent  Agofton  doctor  hog  ha  a  karhoztaknac    könhulla- 108 
tafoc  olyan  volna  mint  volt  ez  velagba,  éak  eg  karhozot  embör- 
nec  könuezefe  töb  lenne  honnem  mind  a  nag  tengörnec  zamta-  is 
lan  vize,  az  öröcfegnec  vegezhetetlen  voltáért,  Mert  oth  miképpen 
monga  zent  Bernald  doctor  Semmi  eéeb  nem  hallattatic  hanem 
cak    íiras,    es   könhullathas,    ohaytas,    keíerges    fiuas  reuas,    es 
fogaknac  cicorgatafa.  Es  oth  egeb  femmj  nem    lattatic,    hanem 
cak  zörnüfeg,  es  mindön  ektelenfeg.  ||  Kilenced  kenna  a  pocol- 104 
nac   ez,    Mert   oth   vagon   tapaztalhato   fetetfeg,  hog  kik  ith  ez 
velagba  lakoztanac  binnec  fetetfegös  vakfagaba.  ottes  legenec  a 
pokolnac  öröc  fetetf egébe.  Es  ezt  zenvedic    igön    meltan,   miért 
ez  velagba  incab  zerettec  abbinnec  fetetfeget,  honnem  a  iambor- 
fagnac    velagoUagat,    Kicröl    panazol    vronc    iefus    fnömmagaas 
azzent  ewangeliomba,  monduan.   Yelagoüag  iöue  ez  velagra,    es 
emböröc  incab  zerethec  a  fetetíeget,  honnem  a  velagof-  ||  Tagot  105 
0  mel  atkozot   bolondfag  ez  emböröknec  hog  acarattyoc  zerent 
eltauoztatfac   az   eletöth,  es  a  halalt  valaztiac.   Ayot  megvtalac, 
es  a  gonozt  tezic  Iftent  hattra  vetic,  es  az  ördögnec   engedneG,8o 
Kiről   vgmond   zenth   Agofton   doctor.   Naé  bolondfag  ördögnec 
zolgalnia  es  a  terömtö  iftent  elhadnia.  Mert   az  ördögnec  íenki 
femminemű  zolgalattal  keduet  nem  leli,   es   valaki   neki   többet 
zolgal   a   binnec   miatta,    addig    na-  ||  gob,  es  töb  kennal  fizet  106 
neki.    Vgan   ezen   doctor  könörülven  a  bynös  embörön  vgmond  85 
Zeretö   alíamfía.    Mire   hog    tennön  tőröddel  vágod  el  líacadath. 
Mire    acarod   magadat  vas   becoual   megkötöznöd.     Mire    tezöd 
ördögnec  gonoz  akaratíat.  Mire  acarz  vele  elveznöd,  es  atte  öröc 
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tiztfiilegSdet    elhadnod    Ygmond    touabba.    Godaloc    azon    bog 
embör  mindfin  terdmtAt  allatoknál  okoílagofb   volna,  es  ol  mel 

107  Semmibe  nem  kfiuetj  az  okoffagnac  ítéletit  ||  Meg  vtalvan  az 
idufiffegfts  iozagot,  kevanuan  az  vezedelmeflegfiket  es  artandocat 
ekerefyen,  es  akaraan  az  halálos  gonozokat  0  mel  igön  bodog- 
talan  valtfag  valaztaní  az  Aröc  kent,  es  elhadni  az  örök  dicöfegöt. 
Venni  magán  ac  az  öröc  fetetfegöt  es  el  adni  magatol  az  ör&c 
nag  yelagoffagot.  Tized  kenna  a  pocolnac  ez.  Mert  oth  vannac 
^ötrö  férgek,  kiről  ekképpen  vagon  meg  irvan  líayas  profetanac 

lOSmifttta  Te  alaad  terittetic  moI,  es  ||  atte  leppled  leznec  fergec 
Ezöket  firatfa  vala  zent  Agofton  doctor,  monduan.  Jav  vezic 
azoknac  kiknec  zerezven  va^on  fergeknec  mardofafa,  tflznec 
egetefe  ehfeg,  zomeíag,  étel  ital  nekil  zönetlen  való  firas  es  íog 
éiéorgatas  (!),  zömöknec  zikrazo  köábullatafa,  holot  halai  kevan- 
istatic,  es  nem  adattatic.  Zent  Bemard  doctor  el  amelcodíc  ez 
ileten  zörnftfegöe  kenrol,  es  vgmond   0   t&zzel   telyes   pocolnac 

109  éktelen  tartomana,  holot  ||  azoc  kic  götömec  foha  megnem  farrad- 
nac,  es  azoc  kiket  götörnec  íoha  megnem  halhatnac  0  azért 
mel  igön  nem  kellene  ez  ilen  zörnflfegös  fietnönc,  es  abbinnec 
80  miatta  hozza  közelgetnönc,  De  íncab  ö  tőle  igön  kellene  futnonc 
es  eltauoztatnonc,  Holot  vagon  koronked  egö  tűz  dedergfl,  es 
rezketö  hidegfeg,  halaltalan  ferög,  elviíelhetetlen  doholTag,  Ágon 
verő  vas  veröc,  tapaztalhato   fetetíeg,   es   binök*)nec   galazatta. 

llOEzök-  II  röl  zola  regönte  leremias  profeta  monduan,  Igön  meg 
S5  galaztalTanac  mind  azoc,  kik  megnem  efmerec  az  öröcke  való 
galazatoth  ki  foha  élnem  mofattatic  Tizenegyed  kenna  a 
pocolnac  ez,  Mert  oth  vagon  igön  rettenetös  zörnüfeg  Mert  oth 
lezön  ördögőknec  zörnflfegös  latafoc,  bog  kic  ith  ez  velagba 
nem  vtaltac  ördögnec  tarfafagat,  es  Ö   hozzaiokvalo   hafonlatof- 

lllfagot,  otthes  le^enec  velöc  latvan  nilvan  az  ő  zörnü-  ||  fegös 
zinöket  mind  öröcke  Kiről  vgmond  leremias  profeta  lönec,  es 
mennec  a  karliozottakra  ördögőknec  nag  zörnflfege.  Ved  iol 
ezödbe,  hog  igön  nag  zörnflfeg  volna  embőmec  látnia  cak  eg 
ördögnec  zörnflfegethes.  De  mit  aleytaz  mene  zörnflfeg  lezön  az 
85  holot   zönetlen,    es   mindöncoron   latCac    az    zamtalan  ördögnec 


*)   Itt  kezdődik  a  Guary-codexnek  a   Nádorcodexszel    párhuzamos 
része. 
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zArnflíeget,  es  az  zamtalan  bynöföknec  kik  ördöghöz  mind  haron- 
latofoc.    Kiről    vguiond    zent    Ágoston    doctor  ||  Ebben  bízonosll^ 
leg,   hog   ez   ileten  zörnfl  beftyenec  zynenec  latafa  ez  yelagban 
mene    ken    vagon    mind    felfll  %iulya.    Y^niond   touabba   ezön 
doctor   lay   iay   ha   eletén,   es   elen    nag   ken   legön  az  vndog  s 
fathannac   óak  a  zynenec  latafa,   ki   mind   ez    velagbeli  kennal 
nagob,   tahat  valon   mit   aleytaz   mene   nag  iai  vezic,  es  mene 
nag  zörnflfegös  ken  lezön  az  ö  illetefe    fogdofafa,   körme   közöt 
zorongatafa,    es   az   ö   nag   mergös   ||    fogaual   való   mardofafa.  US 
Valon  miképpen  alhat  az  ö  zörnflfegös  zynenec   előtte,    es  az  öio 
zaianac   el   vifelhetetlen    dohoffaganac  ellene,  es  az  ö  kenköuel 
langazo    zömeynec   előtte.   Yalion    ki    az   ki   mind  ezöket  meg- 
mondhaffa.  Tizenkettöd  kenúa  a  pocolnac   ez,   mert   oth   vagon 
ol  igön  nag  keferflfegös,  es  zörnflfegös  ken,  kynec  öröcke  va^e  (!) 
foha  ninéen.  Kit  megbizonith  zent  lanos  latafarol  való  kenvebe,  15 
monduan,  G'öttrettetnec  az  tflzben,  es  kenköbe 

II    Itt    Immár    vettetic    eg    kerdes    a    kennaclU 
öröcke  való  voltáról  ekeppen  monduan.  Valon  mire 
vagon   ez,  hog   embör   abbint   keues    ideig   tezi,  es  öröcke  való 
kent  kel  erötte  zenvedni,  tecczic  enneköm    hog  ezt  igaffag  nemao 
adnaia,  mert  az  irae  vgmond  Mene  merteckel  te  merőd  anneval 
meric    nekődees    Zent    Thamas    doctor    e    kerdefre    rea    felel 
ekképpen,  monduan,  Igaffag  aggá  ezt,  hog  ne  maraggon  abbin- 
nec  ektelenfege  igaffag-  ||  nac  eköffege  nekil.  Azért  iollehet,  hog  11& 
abbin  le^ön  keues  ideiglcn,  Demaga  a  kenna   öröcke  megmaradás 
De  éak  az  ol  binnec,  kynec  ez  velagban  veg  nem  vettetöt  Ennec 
zent   Thamas   doctor   neg   okát   veti,  es  zent  Gergör  doctor  el- 
végezi Első  oka  ez.  Mert  abbin  lezön  annac  ellene,  kynec  foha 
vege    nincen.    Azért   abbinnec   kenúanackes    vg   kel   lenni,  hoé 
íoha  vege  ne  legön,  ez  nem  egeb  hanem  éac  az  vr  iften  kynec  so 
íem  kezdetj,  fem  vegezetj  ninéen.  Mafod  oka,  mert  embör  meg 
öli   fnmagaba  ||  az   zent  iozagot    abbinnec   miatta,    kiuel    nekilK 
örökké  kellőt  volna  élnie.  Harmad  oka,  mert  a  karhozot  embör 
ith  ez  velagba  nem  tartót  penitenciat,   Kit  oth  a  pocolba  mind 
öröcke   fem   tarthat   kiért   iduözfllni   kellene.    Neged   oka,  mert  85 
abbin   elvalazt   embőrt   az   őröc   élettől   Tudnamint   az  iftentöl. 
Azért  meltan,  es  igazan  efic  az  őröc  halalnac  marcaba.  Ötöd  okát 
vetj  zent.gergör  doctor  ekképpen  monduan  Miért  a  kegöt-  HlenöcU? 
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örömeit  akartac  volna  ez  velagba  elniöc  mind  öröcke,  arra  hog 
ammeg  zocot  binnec  geiíerftfegebe  mind  öröcke  elhettec  volna. 
Azért  az  iftennec  igaíXagos  iteletj  azt  aggá,  bog  foha  ken  nekil 
ne  legenec,  kicnec  acarattoc  mindöncoron  ez  velagba  binben 
5  gönörködot,  Azért  mind  ezögbelöl  nilvan  megteczic,  bog  e  keues 
ideig  való  bin  tételért  Sröcke  való  kent  zenveggenec 

It  immár  vetletic  mas  kerdes  arról   bog  ha    a 

llSpocolnackeúnakerefteticnagobmvncaual  ||  Auag 
kedeg  a  raenorzage  Kire  ekeppen  felel  magarazo  mettór,  mond- 
louan,  bog  a  gonozoc  naggal  nebezeb  mvnkaual  kereíik  magoc- 
nac  a  pocolnac  örflc  kennat  bonnem  ayoe  az  öröc  menorzagot. 
Kiről  ekeppen  zol  holgot  neuü  meftör,  mondván  Bynöfóknec 
mvnkaioe  naggal  nebezeb  az  örSc  kennac  kerefefebe,  bonnem 
az    zentöknec   az   öröc   meúorzagba   menefökbe.   Mert   az  zolga 

ll^meneuel  töb  vmae  zolgal,  anneual  töb  mvnkat  ||  kell  tenni,  Miért 
kedeg  abbinos  zolgal  ördögnec,  ez  velagnac,  es  ö  teftenec  incab 
bonnem  iftennec,  Azért  valaki  e  barom  vrnac  zolgal  ellenfegenec 
zolgal,  Azért  elfő  ellenfege  embörnec  erdög,  Azért  az  ördög  vmac 
miért  ö  igön  gonoz,  igön  goiioz  zolgalattal  kel  ö  neki  zolgalnia. 
aoTudnamint  foe  irígfeggel,  foc  gúlöfeggel,  foc  ragalmaffaggal,  es 
foc  bamis  bittel.  Elezteb  mondateg,  bog  ez  ördög  vmac  kel  zol- 
galnia foc  iriggfeggel,  kynec  baznalatfa  ez,  Mert  az  irig  embör  y 

129  mas  embörnec  iamborfagabol  gonozkodic.  Mas  embörnec  iozagba 
való  baznalatlíabol  fogatkozic,  mas  embörnec  bodogfagabol  bodog- 
25  talán,  es  genette  lezön.  Mas  embörnec  zöldfegeböl  meg  az.  Mas 
embörnec  lelki  köuerfegeböl  elfoiínad,  es  meg  öztöuerödic.  Mas 
embörnec  zepfegeböl  megfeketödic,  es  zörnüe  lezön  Mas  embör- 
nec velagoífagabol  megvakul.  Mas  embörnec  eleuenfegeböl  meg- 

121  bal  II  Azért  mind  ezöc  az  irigfegnec  baznalatfa  kiért  az  öröc 
80  pocolnac  kennat  vezi.  Mas  zolgalatfa  ördögnec  az  atkozot 
gfilöfeg.  Kynec  baznalattat  zent  lanos  ekképpen  irta  meg  mond- 
uan,  Mindön  ki  attyafiat  gftlöli,  ez  eletén  embör  é^cos,  es  az 
öröc  meiiorzagot  nem  vezi.  Mire,  mert  meg  ölte  ö  lelket  az 
gfllöfegnec  miatta,  kiért  menorzagot  elvezti,  es  maganac  poeclot 

122neri,  Harmad  zolgalatfa  az  öröc(!)  vrnac,  tor-  ||  coffag,  es  rezögfeg. 
Mel  igön  nag  nehéz  zolgalat  legön  ördögnec  ez,  Megielönti  iras 
magarazo  meftör  ekképpen  monduan,  A  rezögös  torkofokat  ördög 
vgan    biria    mint    embör   ö   harmat   Vgbog,    valaminemü  binre 
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akarya   fket   haytania,    zabadon  megteheti,  Mire  Mert  a  criftus 
ezökön   ördSgnec   zabadfagot   hagot,    Mint   megvagon   irvan   az 
ewangeliomba  az  embörröl,  Kibe  vala  hath   zaz,  es  hatvan   hat 
ördög   kiket   micoron    vronc  ö  belőle  ||  ki  fize,    Mondanac,    haJJJ 
minket  innét  ki  vetcz,  keerönc  tegöd  azon  hog  bocas  be  minket  5 
ez  diznocba,  Eik  ith  velönc  vannac,  es  legottan   zabáddá   ha^a 
fket   beleók   mennie.    Es   e   diznokat   őrizik    vala  a  paftoroc   a 
tengór  mellet.  Es  hog  beleflc  menenec  az  ördögSc  legottan  mind 
a  tengörbe  zögdofenec,  es  mind  bele  halanac.  Azért  a  diznokon 
ertetnec  mind  a  torcofoc,  es  a  rezögóíÖe,  KikSn  a  Criftus  ördó- 10 
göknee   hatalmat  adót  ||  Hog  ha  a  binbe    végig  megmaradnac,  124 
mind  a  tengörbe,  Az  az,  pocolba  6  velöc  zögdöffenec,   es  mind 
bele  filec  fket.  Azért  valaki  ördSgnec  zolgal   teftenec   keduenec 
kerefefeuel,    ez   8   neki   zolgal,  es  fizetefe,    De  halgallad  immár 
az  zent  doctorocat  mit  zolnac  a  torcolfagrol  Mert  zent  Agofton  15 
doctor  vgmond  róla.  Az  rezSgfeg  hizölködö   ördög,   edös   merög 
generködö     bin.     Vetkezetöknec    anna,    gonolfagnac    ||    gökere,  125 
bjTiöknec  kezdeti  flfönec  meghaboritoya  Elmenec  elforditoya,    es 
lelöenec  vezedelme,   kit  valaki  val,  ez  ömmagat  nem   valia,    es 
valaki  nem  tezi,  ez  hint  nem  tezön.  Seneca  ne*  meftör  f  gmond  20 
róla  valon  mi  vtalatofb  rezög  embörnel,  Kynec  zaiabol  doho£fag 
zarmazie,  zolafaba  bolondozic,  titkoth  nem  tart,   Kynec   elmeye 
elidegSnfllt,  eze  el  veez   Zyne  elvaltozic   Iftennec  ||  lezSn   güle-  12S 
fegSs,   Angalocnac    vtalatos,    es  emböröcnec    mÖuete   lozagoctol 
megfoztatic,  es  mindönöctöl  megriomottatic.  Zent  Ambrus  doctor  25 
es    igön    zidalmaz'a  ez   atuozot    hint,    monduan  Eezflgfeg  meg- 
galaz'a   a   termezetöth,    Ki   vezti   embSrböl    iftennec    malaztfat, 
es  elvezti  ö  dic5feget  Ala  vetuen  ftet  a  melfegÖs  tözes   verőm- 
ben Mert  embörböl  tezön  beftiet.  Az  eröfböl  erötelent  lamborbol 
tezSn   nem   iam-  ||  bort  Tiztabol   fflrtelmeft,    es    bölc  embörböl  127 
tez5n  bolondot.  Azért  kiki  mind  iol  vege  ezebe,  mert  a  torcof- 
fag  mindön  binnec  vtat  zerez  allelSkbe  menefre,  mert  valaki  e  hin- 
nél megéözetetendic  femminemű  binnec  ellene  nem  alhats  Azért 
ez  rezőgfeg  femmi  nem  egeb,  hanem  [bi]  cak  bynöknec  copor- 
foya  vndogfagnac  aztaga,  es  ^öyteuene,  fertelmeífegnec   kezdeti.  35 
Ocadafnac  anna  Tiztafagnac  ellenfege,  es  tefti  ||  tüznec  goytafa.  128 
Mind  ezöket  megbizonitfa  azzent  iras  monduan  bfllénec  miatta. 
Bomac    itala   be  megön  hizölköduen,  es  keduefön  de  az  vtolfo 

NTKIiTSlti:.éKTÍB.   XT.  ^  |3 
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napon  megmar  miképpen  azzomac,  es  miképpen  a  regulos  neuű 
mergSs  kego  mergöt  Snt  allelficbe.  Azért  mind  ezftgbelöl  meg 
teczic  mel  igfin  nehéz  legftn  örddgaec,  es  a  teftnec  zolgalnia. 
kiért    ördög   fizet    neki   auual    ammie    vagon    Neki  kedeg  egeb 

129iozaga  niné  ||  hanem  óak  a  pokolnac  kenna.  Azért  ezt  megbaUooc. 
es  megbizonittathek,  hogh  ördögnec.  es  a  pocolnao  kennaert 
naggal  nehezeb  zolgalnia  honnem  iftennec  Immár  bizonitaCTec 
azes  meg  bog  naggal  kynneb  iftennec  zolgalnone  honnem  ördög- 
nec. es  na^é^l  kinneb  menorzagot  vennönc  honnem  a  pocolnae 
lokennat.  Ezt  megbizonitta  ezÖQ  iras  magarazo  meftör,  monduan, 

189  Az  iften  zeretö  embörnec  lelke,  es  ö  ||  ziue  olan  mint  az  zön- 
telén  való  vendegfeg.  Miképpen  monga  zent  lelöc  bölcnek 
miatta,  Mert  miképpen  zokot  embörnec  (!)  gönerködni  ayo  vendég- 
fegbe  ételbe  italba,  es  vigafagba  ezönkeppen  az  iften  zeretö 
16  lelöc  generködic  edöfködic,  es  vigadoz  az  ifteni  zent  zeretedbe, 
es  a  lelki  iozagocba    lg  ekképpen,    Mert  ha  feltekent,  Latfa  az 

181  iftent  lelki  zömeymel  (!),  kit  foha  ||  megnem  bantoth,  es  ha  vetkö- 
zötthee  róla  penitenciat  tartót,  es  io  remenfege  va^on  hog  az 
iften  kit  ö  zeret,  bynet  neki  megboőatta,  es  mind  ezöc  ö  neki 
soteznec  na^  örömet  Es  ha  te^ent  az  iften  zeretö  alaa,  es  latfa 
a  pocclot  ho^  houa  femminemű  iften  zeretö,  es  bizon  penitencia 
tartó  nem  megön  es  abba  io  remenfege  vagon,  Hog  ö  oda  nem 

182vettetic  II  es  ebbe  neki  vagon  na^  öröme.  Es  ha  tekent  hátira 
öfmeri  az  elmúlt  időt,  ho^  iftennec  zolgalattaba  költötte  el  £s 
35  ha  elöue  te'-ent,  vg  öfmeri,  es  vg  hizi,  hog  az  iöendö  időt 
iftennec  zolgalatíaba  akarya,  es  kevanna  elköltenie  mind  addig 
mig  ez  velagba  el.  Kiből  mind  nag  lelki  vigafag  adatic  ö  neki. 
Ha  kedeg  tekent  iob  fele,  tahat  azt  lattá  hog  az  angal  ki  neki 
adattatoth    zolgalattra,    es    örizettre,    ftet   őrizi,    es    otalmazya 

188  mind  II  ö  haláláig  ördögnec  hatalmatol,  es  ő  őalardfagatol  Es 
halálán  ac  vtanna  vizi  ő  lelket  ammennei  bodogfagba,  holot  a 
criftoffal,  es  a  bodog  ziz  mariaual,  es  mind  ammennei  zamtalan 
zentöckel,  es  angalockal  orzagolnac  mind  öröcköl  örőcke.  Azért 
az  iften  zeretöc  alazatofoc,  es  engedelmeföc  mindöncoron  vannac 
86  vigafagba,   es   iduöffegökröl   nag   batorfagba,    es  io  remenfegbe. 

184  Vg  hog,  Ez  ileten  nem  fel  halaitól  ||  Nem  fel  ördögtől,  es 
femminemű  ellenfegtöl.  Kiről  vgmond  vers  tőrleytA  mefter  Qui 
feruit  deo,  regnat  vt  leo.  Valaki  iftennec  zolgal  orzagi  vg  mint 
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orozlan,  Azért  mind  ezögbfil  nilvan  megteczic,  ho^  iftennéc 
kynneb  zolgalni  honnem  mint  ördögnec,  es  a  menorzagba  na^- 
gal  kináeb  mennie  honnem  pocolba.*^)  lo  lefus  otalmaz- 
meg  'minket  a  pocolnac  kennatol**) 

||Paífiodomininoítriihüxpi  (4^ 

MI  Vronknac  iefus  criítufnac  6  halála  aua^  kenna  kettötftl  s 
támadót  E15zer  Sido  nepnec  iregíegetöl.   Maftol  ö  el  aruloianak 
fefvenfegetfll.  Ki  meg  példázva  vagon  Sent  moyfefnec  elw  kfin- 
veben  Gonoz  vad  meg  marta  en  fi{tmath  Jofephet,  ho^  e  bezedftc 
legenec  a  firo  atyanac  ö  fiarol.  Azért  a  gonoz  vad  Sido  nepnec 
irigfege.  Mert  a  foc  éodat,  Kit  ||  tezen  vala,    es  ielennen  lazar- 144 
nac   feltamaztafaert   Tahat   a   nep    megen   vala    vtanna,    Kiért 
remúlenec  iregfegre  Sent  lanos  mondafa  zerent  A  íido  fejedel- 
mek, es  a  zerzetAs  fidoc  gyleközenee    tanáéba,    es    ezt   mongac 
vala.    Mith    tezönc,    mert    ez    embSr   foc    codat   tezön,  ha  ftet 
ekeppen  elhaggoc,  mind  fi  benne  hiznec.  Es  el  ifinek  a  romayac,  u 
es  el  vezic  ammi  helfinket,  es  ne-  ||  pfinkei  Demaga  fi  kfizzfllfic  145 
kayfas  neuű  ki  vala  az  eztendöbeli  feyedelm   Ifiuendfith  monda 
mondván  Illic  nectök  hog  eg  embör  halon  meg  ioob,  Honnem 
mind  a  foc  nep  elvezzfin.  Demaga  azt  fi  tfile  nem   monga  vala 
de    miért   az    eztendfibeli   pifpec    vala    Ifiuendfi    mondót    vala,  ao 
es  ezt  mondotta  vala,  mert  a  nepert  meg  halandó  vala,  es  nem 
cac   a   nepert.    De    embfimec  ||  fiai,    kik  el  ozlottac    vala   egbel4( 
g&ttene  Senth  Mathe  ewangelifta  mondafa  zerent,  hetfen  be  mene 
ierufalemben,  es  az  vton  lele  eg  fíge  faath  leveleuel  fizué  gymfiló 
nekil  meg  ehfizven,  megatkoza,  Ki  legottan  meg  aza.  Mert  iegfi-  35 
ziuala  fido  nepeth  éak  bezeddel  leiieleftfil  thetemen  nekil,  es  id- 
veftegnek  gymfilée  nekil.  Azért  atkoza  meg  Es  iöve  a  templomba, 
es  fmind»  napot  estig  predícalla,    es  foc  ve-  ||  tekfidefe  vala  al47 
fido   papi   feyedelmekkel,   es   aa^zerzetös   fidokcal.  es  be  mene 
bethaniaba.  Kedden  reggel  ifmég   ierufalembe   mene,   es   ifi  vala  30 
oliuetim    hegen    Es   monda  a  tanitvanoknac    Tuggatoc    hog    e 
keth  nap  vtan  hufveth  lezen  es  embfirnec  fia  el  aruitatic,    hoé 


*)  Itt  végződik  a  Guary-codeznek    a    Nádor-codexszel    párhuzamos 
része. 

**)  Itt  négy  tiszta  levél  (135—142.  1.)  következik. 
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megfezitteíTec.  Ma^a  gakorta  predicallotta  vala   m^   nekik.    De 
ma  el  végezvén   Neged  napon,  Az  az  Seredan  nem  mene  iern- 

148ía>lembe,  bog  5  nekic  adna-  ||  ia  halaira,  es  elarulafanac  belet 
megmutata.  Mert  ha  be  iötvolna,  tahat  ö  vele  nag  vetek&deíek. 
ses  ellenkftdefek  voltac  volna,  es  bog  flreHegötb  nem  hagot 
volna  ö  nekic  tanalcz  ^flttení,  Demaga  micoron  ftet  megiiem 
lelíc  vala,  tahat  az  A  tanaóoknac  ídeie  vala.  Tahat  özve  gfilenee 
a  papi  feyedelmec,  es  az  fidoknac  veeni  az  fído   feyedelmeknec 

149  pitvarába,  Ei  mondatic  vala  kayfaínac,  es  ta- 1|  naéoth  tartanac. 
10  bog  iefoft  éalardíaggal  megh  tartanac,  es  meg  ölneiek  Es  azt 
moné&c  vala,  Ne  ez  innep  napon,  Az  az  buTveth  nap'an,  mert 
ne  talantan  zendülés  lenne  a  nep  köz&th,  feltic  vala  a  nex>et. 
mert  igön  zeretic  vala  iefoft,  £s  ludaft  fefvenfege  ketelenetiuala 
bog  iefoft  el  arulnaia  az  nepnec.  Tahat  fatbanas  Az  az  Pocol- 
16  béli  ördfig  bizelködeek  iudaf nac  Auag  yhle  Tudván  kedeg,  hogh 

IMII  égben  g&leköztenek  a  fido  papi  feyedelmek,  es  meggondolni 
iefufnac  halalat  Es  el  mene  ludas  a  tanáéba  es  monda  nekic 
Mitb  acartok  neköm  adni,  en  ftet  nectflk  adom,  Eik  halvan 
igön  meg  ör&lenec,  es  fogadanac  neki  harmicz  pénzt  A  vala 
so  feredan,  kit  megbizonit  zent  egbaz,  bog  az  napon  olvaífa  yfai&s 
profeciaiat  lm  ö  iutalma  előtte  vala  Miképpen  azt  gondola 
ludas  Ygmond  róla  zent  lanos   ewangelifta,  hog  verag  vafamap 

151  elöt  való  II  Zombaton  i5ue  lefus  betaniaba  Holot  lazart  fel- 
tamaztotta  vala,  mert  megboltvala.  Kit  iefus  feltamazta,  es  otb 

85  tőnek  vaőorat,  es  martba  zolgal  vala,  es  lazar  eggicvala  az 
evöknec,  Maria  vön  egb  fonth  nardofban  alkototb  nömös  kéne- 
töth  es  meg  kéne  iefufnac  lábait  vele,  es  az  5  haiaval  meg- 
törle  lábait  Es  a  haz  be  telec  a  nőmös  kenethnec  illat€aval. 
Monda    eg    az   ö  tanittvani   közzfil   Judas  ki  '^tet  eláruló    vala, 

152  Mire  a  keneth  nem  ||  adatot  el  barom  zaz  penzón,  es  zegen6k- 
nec  adatot  volna,  de  azt  nem  monga  vala  a  zegenAkröI,  Demaga 
vr^  «lopo»  vala,  es  erzene  vala,  es  nekic  mit  adnac  vala  abban 
vifeli  vala.  Azért  Iefus  monda,  Haddel  ftet,  A  nömös  kenetSt 
tartía   en    temetefömnek    nap'ara.    Mert    zegenók   mindöncoron 

86vannac  veletöc,  de  en  nem  vagoc  mindöncoron   tüveletök   Zent 

153  Mark  mondafa  ze-  jj  rent.  Bizon  mondom  tinektök  Valahol  ez 
ewangeliomoth  predicallangac  mind  velagot  mia  mondatic  Hog 
ez    ezt    tötte    hirdeti    ö    emleközetire.  Zent   Lucacz  ewangelifta 
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vgmond,    Hog    ez    bynert    ment   volna  ludafba  fathanas,  Azaz 
Pocolbeli  ördög,  es  ezönkeppen  e^eb  nem*  be  iöu-endöböl  tíze- 
döth  el  vroz  vala  Es  a  nömös  kenetöth  kebzöttevala  barom  zaz 
penzön    íutonac,    mert   iftennec    ö    zömeievei    vegön  ||  igazat  a  154 
harmÍGz    pénzel    maganac.    Azért    zent   lucacz  mondafa    zerents 
zola   a   fö  íidoknac,    es   az   írás   tudocnac,   bo^  miképpen  ftet 
nekie    adnaia,    es    meg   zegödek   velők,    kerven    aztb   ammin  a 
kenetötb  el  adbattac  volna  tizedéét  ki  tezönuala  barmicz   pénzt. 
Es    keres    vala    flreílegöt   miképpen    adnaia  nekic  ftet  fokaiXag 
nekil,  ez  vala  zeredan.  Vgmond  neminem*  e  felöl  bodog  ázzon-  lo 
nak  ö   kepeben    itb   ludas  ||  Mire   nem   adaad   auag  araiad  el  155 
annat   fiával   özve,    bog   kiknec  el  valhatatlan,    es  fefölhetetlen 
örömök  vala,  az  ferelm  igenlő  lenne  monno  kennanac  0  alnac, 
es  bitetlen  Judas  ki  nem  zegönled   annanac   e^getlen  eg  fiat  il 
kémen  kenra  el  árulni.  Azért  nem  tilovek  (!)  meg  a  vezedelmnec  i6 
fia'  ö   gonoz,    es   alnoc   zandoearol   Sötb   fia  elbagvan,  es  egeb 
apoftolocat  az  fido  feiedelmekböz  mene,  es  az  el-  ||  arulaft,  kit  156 
zerzöt  vala  megteief itteni.   Zent  Agofton    bodog   ázzon    kepeben 
vgmond    0  ludas  alnoc  meftör,  es  töfeer  0  ludas  föfven  gonoz 
kerbettel  volna  ö  annatol  barmicz  pénzt,  Es  ba  ö  aytonkent  iart  ao 
volna  ees,  neköd  meglelte  volna  mi    elötb  ö  zent  fiat  il  zernen 
el    arultadvolna.     Öeterteken   iöue   betaniabol    oliuetim   bedére, 
es  elbocata  petört,  es  lanoft,  mondván   Mennetök   el   alkoffatoc 
nekönc  ennönk,  Hog  ||  egönc.  Azok  ottan  felelenec  Hol  akarod  157 
hoé  alkoffonc  Monda  ieíus  ö  nekic,  lm  be  menetb  a  varofban,  as 
Leitök    eg    embört    ki    eg    corfo    vizetb  vizön  köuelfetöc  ftet  a 
haziglan    a   melben    megen,    es    mongatoc    a    baz    vranac,  Azt 
monga    neköd   meftör,    Hol    vagon  a  vaéoralo  baaz,    es  otb  en 
tanitvanimval   meg   ezöm   a   bufveti    barant.    Es  a  megmutatta 
tynektöc  a  nag  vacoralo  beltb  ||  es  otb  alkoílatokmeg  enneköml58 
a    buf\eti    barant    Es    elmenven,    azonképpen  leleek,  miképpen 
iefus  mondotta  vala  nekic,  es  megbalkotbak  a  vaéorat.  Yeéerne 
megleueen   micoron    ideié   volna   lefile   es   a   tizenkét  apaftaloc 
vele  ozveen  lesus  veue  a  keneret,   meg   zege,  es   meg   alda,    es 
ada   ö    tanitvaninac,    es    monda    Vegetec,  es  meg  egetek  ez  enss 
teftöm.  Es  veuen  a  kelbötb,  Halat  ada,  es  ||  nekic  ada,   mond- 15$ 
uan,  Igiatok  ebből  mind,  mert  ez  en  veerem   ki    tü    ertetöc    es 
fokakert    ki    ötbletic    mindön    bynöknec    boéanatfara.    Demaga 
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mondom  tynectöc,  bog  matolfogya  nem  izom  a  Tezzönec  gymöl- 
éeben  a  napiglan  mígnem  azth  izom  veletóc  ózue  en  atyamnac 
orzagaban,  es  monda  nekic,  Kevanva  kevanam  veletök  megenni 
a  Taéorat    mi    elötb    megkenzatom.    Azoc    vaőoralvan  bancodee 

ÍM  a  II  ludaíon,  kefer&lteben  monda,  fiizoú  mondom  nektóc,  hog 
eggitök  engómet  el  árul  Es  az  egebi  bankodvan,  igen  kezdenec 
mondani,  Nemde  en  vagoke  \rani.  lefus  felele  es  monda.  Ki 
en  velem  a  tálba  marfa  a  kyneret  az  ki  engöm  elárul.  Embör- 
nec  fia  el  megen  miképpen  irvan  vagon  ö  róla,  De  iai  nag  Ob 

ICl  annak  ki  miath  el  adatic.  De  bizonaual  iob  voltvolna  ||  annak 
bog  e  velagra  ne  ziletAtb  volna  az  emb&r  Felele  ludas  ki  el- 
árulta vala  ^tet  Meftör  Nemde  en  vagoc  ee.  Felele  lefus,  es 
monda  neki,  Te  mondád  Itb  néminemű  alázatos  doctor  vg- 
mond  bodog  azzonnac  kepébe,  0  vezedelmnec  fia  Mire  a  byn6d- 
16  nec  nebeffeget  nem  nezöd,  es  nem  latod  kenodatb,  binben  vol- 
todat  femmikeppen   nem   zegenlöd.   Mire   nem   felöd   ilen   nag 

ItSbinnec  keniíat  ||  Merfc  tenekSd  iob  volt  volna   bog  e  velagra  fe 

zilettel  volna.  Mire  aearod  e  pénzt  el  venndd  kit  bynnekil  nem 

valbacz.  Mire  bog  binben  teleífeggel   láttától,   ki   tegSdet   meg- 

20  váltani  iöth  binben  fogattal.   0  gonoz  lelök,    mel   keues    neköd 

iduSUegfid,  bog  azt  ki  mindennec   iduözitóye  il  igőn   kevés,    es 

Ittnaualas  iutalmert  el  attal  Es  fk  kezdec  kérdezni  ||  ö  közöttAc, 
ki  ezt  akamaia  tenni,  Es  a  tanitvanoc  közzfll  eg  vala,  ki  iefof- 
nac  ölében  letötte  vala  feyet,  kit  zerei  vala  iefus.  Zolala  neki 
96  petör,  es  azt  monda  neki  ky  az  kiről  monda,  Azkeppen  bog  le- 
fekflt  volna  zent  lanos  iefufnac  térdére  Monda  iefufnac  Vram 
ki  az  ki  tegödet  el  árul.  Felele  lefus,  A  kinec   maartoth   kyne- 

1(4  ret  adoc,  f  k  vaéoralvan  ||  Yeue  lefus  a  kineret,  es  meg  martvam  (!), 
ada  ludas  fcariotnac,  Es  tuggad  bog  zent  lanos  monda  femmit 
80  petömec  az  el  arulafrol  Mert  halvan,  es  lathvan  micoron  criftus 
veue  a  kyneret,  es  megmaartba,  es  ludas  fcariotbnac  ada.  Mert 
legottan  ö  nagb  banatfaban  vrnac  bagafa  míat  elaluek  vronc 
criftofnac  ö  melen  Mert  ha  ö  megmondotta   volna   zent  petör- 

16&nec,   es   az  egeb  tanitvaninac  ||  ök  ottan   ftet   meg  öltecvolna, 

86  es    tagonkent   el    zaggattac    volna,    es    a   falath    kiáer  vtan  be 

mene   iudafba   fathanas,   nem   eleb,  De  hog  tekelletöfben  gött- 

rene,  es  birnaia  "^tet,  es  a  gondolth  alnokfagot  hamarban  meg- 

tökelleneie.  Es  monda  neki  iefus,  Ted   hamar   ammit  tez.    Vg- 
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mond  zent  Anfelmos  Yram  ez   mind   te   engedelmeffegAd   vala, 
hog  ez  kegfitlent  te  tanitvanid  köz£t  ieldnteni,  es  aláztatni  nem 
akartad,  De  goríon  fíetní  hattad  ammit  tSre-  ||  ködic  vala,  De-  ÍM 
maga  ezt  a  leflltec  nem  tu^gacvala  mire[rt]  mondana[c]  Vag  nem 
erticvala.  Nekic  aleytac  hog  erzene  volna  iudaínac  miért   mon-  5 
dotta  volna  neki  ieíus,  Ved  azt  ammi  kel  az  innep  napra,  Auag 
zegenAknec  valamit  adni  Minth  elveue  a  falatoth,   Legottan  ki- 
kimene.  Ez  helen  be  telefedic  a  zent  iras,  Merk  en  bekefegöm- 
nec    emböre   ki    en    kyneremet    eziuala,    Hog   ki    menth  volna 
Monda  II  iefus  Immár  meg  diéöilt  embArnec(!),  es  iftcn  megfen6íil  167 
fimbenne.  Es  tfln  nekic  ol  edös  bezedAth,    es   zola   nekic   zere- 
tettrAl  való  barathfagert,  es  atafíufagrol,  kit   íoha   annac   elAtte 
nem  tötvala  minezör  tanitvaninac  mondván,  Nemicoron  fíainac, 
Nemicoron    baratinac    eenek   nag    kefö  ideiglen.  Meg  ielöntven 
mind  kith  hallót  vala  ö  zent   atfatol   Es  a  bezed   megvegezven  16 
ki  bezed   edös,    es   hozziivala  Es   iftennec   halat  adanac  Auag 
diceretöth,  es  menenec  ||  oliuetim  hegere.   Tahat   monda  nekic  1S8 
iefns  Ez  eyel  tü  mind  meg   vetkőztök  en  bennem,   Azért  irvan 
vagon,   Megh   verőm  a  paftort,   Aua^  az  örizöth,  es  el  ozolnac 
az  cordanac  iuhai.  De  minec  vtanna  feltamadandoc   elöl  vezlecao 
galyleaban   Monda   iefus   petömec   Symon    lm  titokét  fathanas 
pocolbeli  *rdög  megkeert  hog  meg  roítalon,   miképpen  a  buzat 
gabonát,  De  en  ymattam,  es  keertem  te  erted  ho^  megne  fogat- 
koz'ec  atta  hitöd,  es  micoron  megfordulandaz  eröfihedmeg  atte  || 
atyád  fiait.  Felele  petör,  es  monda  Es  ha  mind  tevölgendnec  te  ÍM 
benned  en  íoha  nem  tevölgök.  Monda  neki  iefus  Bizon  mondom 
neköd  hog  ma  ez  eyel  miglen  tyk  ketzer  zolna  haromzor  tagacz 
meg  engömeth.  Monda  neki  petör  Es  ha  enneköm  meg  kellene 
veled  halnom  megnem  tagadlac  Vgmond  zent  gergör,  Hoé  ifteni 
zerzefnec   miatta    tugga   vala   iften    hog   ö  eghazanac    iöuendöso 
paftora  lenne   es  kémen  lenne  engedemre  miképpen  nemicoron 
mon-  II  dothvala  vronc  criftofnac  Ha  vetend   enneköm   a<amfial70 
bocaffacke   ö   neki   hetzör  Es   felelven   neki    iefus  monda  Nem 
mondom  neköd  hetzör  de  hetven  hetzer   Azért   haga  ftet   efni 
hog  ö  byneben    tanolna   miképpen    egebeknec    megboéatna    Esss 
iöue  ö  cedron    \ize    által   gethfemani    neuú    faluba,   holot  vala 
kerth,  kibe  be  mene  ö,  es   tanitvani   vele   özue,    demaga  tugga 
vala  ludas  ki  f  tet  el  árulta  valn/  a  helt,  mert  gakorta  éyl^közic- 
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171  vala  ö  tanitvanival  oda  E  belén  zenth  ||  Iras  betelic,  mondván, 
kik  en  lelkAmet  örizicvala  tanaéoth  tartauac  egetömbe  Tahat 
lefus  Ifakcal  bog  bamarab  meg  lelneiec  kimene  a  k5z  beire,  es 
monda  nekic,  fllyetöc  le  itb,  es  vigazíatoc  míglen  oda  meg5c  es 

6  ymadkoz'atoc,  viuen  vele  petört,  es  Zebedeofnac  keth  fiait 
iacabot,  es  lanoftb,  es  kezde  bancodnía,  es  zomom  lenni.  Es 
monda  nekie,  Zomoru  az  en  lelköm  mind  balalig,  legetdc  ith, 
es  vigaziatoc  en  velem,  ömmaga  kedeg   eltavozek  eg  bagittafne 

172  földön   ö   tfilöc,   es   orcaíara  ||  efek   ymadkozvan,   es   mondván, 
10  Atyám  ba  lebetbfegös   mennönel  en  rólam  e  ken  Demaga  nem 

fg  miképpen  en  akarom,  de  miképpen  te.  Micoron  iefus  criTtus 
Yolna  keferöfegnec  vonacodaían,  a  kei'ives  vernek  vereeie,  es 
ziuenec  banatiaba  ö  attyanac  monda  Zent  afam  Ártatlan  va^oe 
es  te  paranéolatodnac  vtaat  el  nem  multam  Legön  ottan  dicö- 
i5fegös   nagfagodnac   acarattya.   Es   bocata  angalt,  ki  ftet  meg  |l 

173  erSfittene,  es  monda  az  angal  0  vrone  iftennec  fia  te  atyadnac 
felöl  eröffll  meg  mert  ig  kel  lenni,  bog  a  kentb  meg  zenvegged, 
emböri  nemzetnec  iduöffegeiert.  Micoron  vronc  iefus  felkeltvolna 
ymadfagarol  f  tanitvanit  mind  aluvan  lele  banatnac  miatta  Es 

so  monda  petörnec  Ekeppen  nem  vigazbatale  eg  horaiglan  en  ve- 
lem. Itb  eg  Neminem^Sr  doctor  igmond  0  petör  bol   vagon  atte 

174  batoríagod,  vag  engedelmed,  ki  ennee  előtte  keueíTe  fl  meftörö- 
det  elöl  vöttedvala  Immár  el  feletted  fogadafodatb.  Vigaz  petör 
egeb  keppen  felyeb,  bog  raytad  kefertetb  ne  batalmazzec,  Vigaz- 

a5zatoc,  es  ymadkozzatoc,  bog  kefertetbe  ne  effetök,  Mert  a  lelök 
keez  volna,  de  a  teft  koor.  Mafodzor  ifmeg  elmene,  Imadkozec 
azon  bezedötli,  monduan  En  atyám  ba  lebet  bog  e  kenuae  el 
nem  kel  en  tőlem  menni  banem  azt  meg  zenveggem   legön   te 

175  akaratod    Ifmeg   mafodzor   el   iöue   az   an-  ||  gal,  es   monda  O 
fioMindön    nepnec    iduözitöye,    tegödet   mind   warnac   bog   megb- 

zabadulbatnanac  ö  balalocbol  Adam,  es  ewa  firnac,  es  kealtyae 
te  el  iöuetödet  bog  meg  zabadoliad  fket  pocolnac  keiinatol 
Symeon  ki  tegödet  regtől  fogva  kevant,  Abrabam  Dauid  es  mind 
kifdedök,  Ideft  Parui  e.s  nagoc,  férfiak,  es  Azzoniallatoc,  Zent 
Bölanos  baptifta  ki  tegödet  megkereztölt,  es  mindönnec  meg 
176yelöntőtte  te  el  iöuetödet,  Minem  ha-  ||  god  fket  fetetf égben  de 
afad  boeatot  tegödet  emböri  nemzetnec  valcagara,  es  fogatta 
mindön  profetaknac.  Ni  nem  hazug  lezön,    es  mindön   profetac 
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minem  hazugoc  leznec    ha  emböri   nemzet   te   miattad   elha^ot 
lezen.  Es  foha  meg  nem  zabadui  Mind  remenkAdnec  te  benned 
EmbSri  nemzetnec  idvözitöye,  es  ha   te   meg  [nem]  fogatkozol, 
mind  6röc  kealtafban  leznec.  Te  kezdAd  a  háborút,  es  meg  gfiz5d 
íathanaft,  Az  az  pokolbeli  5rd6gAt   Minem  halalt   felz,   mindftn  6 
II  zömóc   neznec   te   fegedfegSdre,    es    ha   te    megfogatkozol    esl77 
mind  ez  velag  nez  tegödeth.  Ha  megfogatkozol,  es  mind  fogfag- 
ban   leznec,    es   íiramban.   Azért   tiztSs  keral,  es  vralcodooknac 
vra   irgalmaz   mindönnec  ala  vetötteknec  Irgalmaz  te  nepednec 
Es  meg  ióve  az  apaftalokhoz,  es  lele  fket   aluvan,   mert  az   5io 
zómőc  meg  nehezűlteb  vala,  es  nem  tuggac  vala  mit  felelnenec 
Es  f  ket  elhagvan  el  mene  es  jmadcozeec  harmadzor  azon  beze- 
döt.  JelAnec  neki  menbelöl  angal  meg-  ||  eröfitven  f tet.  Es  lön  178 
elbaggadvan,  es  hozyab  ymadkozic  vala.  Es  lön  ö  verey  mikép- 
pen földe  folo  őöppeneth  veer  Ez  helen  criftus  jmadvala,    es  ö  ib 
el  aruloya  elközelitvala   Criítus  felkele    ludas  vigadvala   Criftus 
tanitvani  alom  mia  megh  nehezültek  vala  Sido  nepec   gonoffag 
mia  megvacultanac  vala  Criftus   fir  vala   ludas   azokval   möuet 
alnokfagaual  Criftus  verittözic,  es  atfat   ymadga   ludas  el  arul- 
tataft   tezön    Cri-  ||    ftufnac    tanitvani    aluznac    ludas    köteleth  179 
zerez,    ho^   criftoft   meg   kötözzec   Eben    vala  ö  halalanac  nag 
felefe,    auag   rezketefe,    Hog   magát    igaz  embömec  mutatnaia. 
Es  micoron  ymadfagba  a  keent  róla  elvetni  keriuala  jmadfaga, 
hog   engedelmeífegeth   ayanlana   Veres   verő   kiboéatafa  hog  iö- 
uendö  mivelködeteet  mutatnaia  meg  ielönt  angalnac    vra   bizo-w 
nitanaia.  Es  e  helen  be  telec  a  zent  Jras  mondván  Nappal,    es 
eyel  kealteec  előtted  meniiön  jj  te  elődbe  en    Imadeagom    Mert  180 
fegetfeg   nekil    va^oc    Ithes    betelic  a  iegőzes  Auag  a  peldazas. 
Mert    criftus    imada    zent    heliaífal,    miképpen  meg  vagon  ima 
kerali  kénben,  Helyafnac  ymadéagara  mennekböl  efök  adatanac.  so 
Criftus    ymadéagara   tefte    ada    veernec    lefolafat.    Elyas  hegen 
ymada,  Criftus  földön  el  iiojtozvan  Zent  Lucas  mondafa  zerent 
le  terdepölven  Elias  Elyas  tanitvaíiat  fel  hyva  Criftus  tanitvanit 
ymad-  ||  kőzni  mongavala  Elyas  ymadcaganac  vtanna  verittőzic  181 
vala,    Criftus   jmadcaga   vtan   kötözteticvala    Harmadzor  efmegas 
kére  a  fyv  mindön  terömtönec  kére   atfat    Atyám    zabadohmeg 
minket,  es  teeg  vegeth  nmmű  puztafagonknac,  es  keferftfegőnk- 
nec  boéaffad  el  a  zabaditooth  kit  mi  atyanknac  fogattal.    Es  az 
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an^aloc    mondnac    vala,    zenf   iítenfeg   neried,    es    bocaffad    te 

182zekednec  hjedelmet  mindAnnec  idufiff ege  vert,  es  ||  mind    kealt- 

nac  vala  irgalmat  mennec,  es  földnec  aúnanat  (!)  banattjarol  Es 

az    diéerendö,    es    tiztölendS    atva   iften    akarván    magát  leven, 

6  atyafag  zerent  ö  fiaual  es  mondván.  £n  édes  fiam  iefus  megkel 

hadnod  Azért  veged  te  bánatos  balalodnac   kennat,  es  igadmeg 

Es  az  angalocat  biuan,  es  mondván  nekíc.    Te  veged  a  kerezt- 

ISSfatb    Mafiknac   monda,   Te   veged  a  vas   ze-  ||  geket.   Es  ezön- 

keppen    monda   az   egebinec,    Az   egeb   bozia  való  zerekról.  Es 

10  aggatok   en   tőlem   az   en  fiamnac  iefufnac,  Hog  en  paraneola- 

timba  meg  iga  e  kent,  es  mind  térd  haytvan  mondanac.  Legén 

zent  ífteníegodnec  zent  akarattá  Es  el  iövenek   mind  egetómbe 

egmas  vtan  ez  keffeggel  ieíufboz  Es  monda   az   elfő.    Veged    e 

184kereztfatb,    kin   megfezflltetöl  te  mindfinhato  atjadtul  ||  A  mas 

15  angal  monda,  Veged  e  zegeket  te  kezeid,  es  lábaid  által  zegezni. 

Es    a   barmad    monda,    Veged    e    tiuifk   coronat,    ki  miath    te 

feyedetb  által  veric  Es  a  negedic  monda  Veged  ez  epeth,  es  ez 

ecetótb.  Ezönkeppen  minden  zerzaamat,  es  ketfeget   neki    adaae 

iefuínac,    leterdepfllven    iefus    5    zömeit,    es   kezeit   ménbe    fol 

80  emelvén    Tabat    l&n    miképpen    elbaggadvan    latvan    e    keferü 

185  balalt  II  Iefus  monda,  legőn  atya  iftennec  zent  akarattya  Tahat 
közelben  lata  iudaft  es  a  ierufalem  nepeetb  felkeffllven,  es 
gorfon  fegverőckel.  löue  tanitvaniboz,  es  lele  őket  el  aluvan, 
es  monda   nekic   0   petőr,   Mire  hagatok  el  engőmet.  0  lanos, 

25ezőnkeppen  az  egebynekees  monda  Harmadzor  ifmeg  tanitvani- 
boz  iőue,  efmeg  lele  ^ket  el  aluvan.  Es  monda  nekic  Alugatoe 

186  immár,  es  nvgodgatoc,  mert  elkőzelgetb  j|  az  idő,  es  embőmec 
el  arultatic  bynőfőknec  kezeibe  keletőc  fel  mennőnc  eleibe 
Ekeppen   iefus   tudván   mindőn   iőuendőket  ő  reaia    valókat,  el 

80  eredé,  es  monda  nekic,  Kitb  kereftők,  Ok  mondanac  A  nazaretb- 
beli  iefoft.  Monda  nekic,  En  vagoc.  Azért  bog  ezt  monda  ő 
nekik  en  vagoc,  ottan  battra  efenec,  es  mind  a  főidre  bullanac. 
Es    meg    kerde    fket   kitb    kereftők,    Legottan   azoc  mondanac. 

187  a   nazaretbeli   iefoft.    Felele   iefus.   Mondám  ||  nektőc  mert  en 
86vagoe.    Azért    ha  engőmet  kereftőc  boéaffatoc   el   tanitvanimath 

bekefeggel,  bog  a  bezed  kit  mondót  vala  betelnek  Kiket  en- 
nekőm  adal  atiam,  egget  fem  veztőttem  el  kőzzfllőc  ludas  meg- 
kőzelitte  bog  ftet  megapolna,  Monda  neki  Iefus   Barátom  mire 
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ióttel.  ludas  legottan  iefoflioz  mene,  es    monda    neki    Iduózleg 
meftór  Es  meg  apola  ftet  lefus  monda  neki  0  ludas  bekelkö- 
deHel,   Auag  ||  Apalaffal   árulod  el  embömec   fiat.  Tahat  el  18-188 
veen  ragada-c,  es  meghtartac  f  tet.  Azt  latvan  zent  Petör  kiueue 
töret  Monda  haath  tőrrel  vyionc,  es  nem   vara   criítofnac   fele-  6 
letith,    hanem    legottan  a  pifpec    zolgaianac    el    vaga   iob  fílet, 
kinec    neue    vala    malcus    Monda   neki    iefus  Téged  be  tőrödet 
hiuelebe,  Mert  mind    azoc    kik    tőrt  veiendnec  tőr  mia  veznec, 
Auag  II  aleytod  bog  nem  kérhetnem  en  atyámat,   es   adna   en-189 
nekőm   többet   tizenketh    íereg    angalnal.    Olha  azth  mondana,  lo 
Lehetőc  az  tizenkét  apoítoknac  (!)  íegedíege  nekil,  Ha  igaz  meg 
otalmazhatnanac,  Einec  a  mennei  angali  féreg  lehet    Eg   legio, 
auaé  féreg  reghi  töruenbe  hat  ezőr  embört  tezőn,  Azért  a  tizen- 
keth   féreg   angal   Hetven    ezőr   angalt  tezőn,  ki  zamra  embőri 
nel^   velagot   mia.   Auag   velag   zerte  ||  ozloth.    Arán  zaiu  zent  190 
lanos  vgmond,  ha  eg  angal  Hetven  öth  ezőr  fegvezefőketí!)  meg 
verth.  Tizentket  (!)  féreg  angal  tahat  minith  gőzne  meg.  Olha  azt 
mondanaia  Zent  petőmee,  nem  kel  bog  engőmet  fegel,   fegeled 
magadat,  miképpen  telnecbe  az  irafoc.  Mert  ekeppen  kel  lenni. 
E  kent  kit  adót  ennekőm  az  en  atyám  nem  akarodee  bog  meg  so 
igám  azt,  Legottan  bog  fílet  iUete  azon  időben  megvigazta  f tet. 
Monda    iefus    az    focaffag-  ||  nak,    lőttetők    miképpen  tolvayra,  191 
tőrőckel,  es  rudaclal   megfogni   engőmeth    Nam  mindőn  napon 
veletőc  voltam  a  templomba  tanetvan,  es  engőmet  nem    tartot- 
tatok meg,  De  ez  attü  időtők  es  fetetfegnec  hatalma.  Ith  nemi-  S5 
nem&  doctor  vgmond  bodog  ázzon  kepeben    0   kegőtlen    ludas 
hog  en  kegős  fíamnac,  Ki  tenekőd  meftőrödvala  oréaiat  zegőnlöd- 
vala,  leikődben  tevén  fetetfegnec  mivelkődetith   nem   velagoffa- 
gat.  De  fetet-  ||  fegnec  megtartottal.  Tahat  ő  tanitvani  ^tet  el- 192 
hagvan  mind  elfaianac.  Zent  Bemald  bodog  ázzon  lepebe   vg-so 
mond  0  kegős  iefus  0  kegelmős  iefus  0  irgalmas  iefus  0  vigazto 
iefus.    Hol   vannac    atte    irgalmaffagid  fenki  ninóen  ki  tenekőd 
irgalmazyon,  Hol  vannac  az  embőrőc,  es  az  azzoniallatoc,  kiket 
az  öth  árpa  kinervel  meg   elegitöttelvala.  Nincen  ki   tegődeth  ||19S 
meg   efmerjen.    Hol    vannac    az    tiztőffegőc.  kiket  apaf taloknac  85 
attal.  íme  bizonaval  immár  tegődeth  mind  elhattanac,  es  iucab 
te    firo    anaddal    tarfolkodni    kellőt    volna    zent  iacab  mondafa 
zerent  En    efmerőm    miképpen    idegőnek  elmenenec   en    tőlem 
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lefufnac  megfogafa  coron  megenvala  cac  eg  golc  ymegben  nemi- 
nem^  ifyv  y tanná  Es  a  fidoc  fogac  ftei  Az  kedeg  nekik  hagvan 

194  a  goló  ingötfa,  mezítelen  elfuta  fi  ||  tfilfic.  Nemei  doctoroc 
mon^ac,  bog  az  embfir  löt  legén  kíiieb  zent  lacab  apaftal 
eNekic  fgmondnac  bo^  Zent  lanos  ewangelifta  Es  ftet  el5zer 
viuek  Annás  pifpökbfiz.  Mert  az  annas  pifpec  vala  Gavfafnac 
ipa,  Li  tanacotb  adót  Tála  a  fidoknac  Hog  eg  embfimec  iob 
meghalni  a  foc  nepert  0  zent  atya  te  zent  fiad  kfitfizne  vitetic 
0  angaloc    attfl   keraltoc    huztatic    0  men,  es  egek,    0  cillagoc 

1950  emböröc  ||  0  lelköffic  0  zent  atyac.  Oztan  fordobad  a  beze- 
dfith  iefufra  e  baranra,  ki  a  farcaíoc  kfizfit  vala  Es  gondoljad 
meg,  Mel  nag  febflifeggel  vizic  volt  f  teth  kfitellel  nakon  kötvén, 
es  üticvala  ftet  kardfoccal  valközbe,  es  ezönkeppen  ö  foc  ken- 
narol  gondol  Es  köues  vton  mezitelen  lábbal  vala,  es  a  könec 
15  ö  neki  eltörikvala  körmeith  es  ö  lábait  cedron  vize  általa    ber- 

190  telenfoggel  vonván  ftet,  arcél  le  efeek,  es  ö  orca-  ||  iára  min- 
dönöftöl  megveröfüle.  Es  a  pifpek  iefuft  kettőről  kerde,  Elö- 
zer  az  ö  tanitvaiiitvanirol  (!),  es  az  ö  tudomanarol.  Tanitbvanirol 
femmit  nem  felele.  Mert  ielönvala  bog  mind  elbattac  vala  ftet. 
aoEs  az  ö  tanofagarol  monda  Es  iiilvan  nectöc.  Mire  engömet 
kérdez  kerdged  azokat  kik  hallottac,  mert  azoc  tuggac  mith  en 
mondottam,    Hog    ezt   mondottavolna,    eggic^az  zolganac    arőel 

197éapa  iefoft,  es  monda  neki  ||  Ekeppen  felelzee  a  pifpöknec,  Es 
mind  ezök  ellen  femmi  gonozt  nem  monda,  banem  alázatos,  es 
96edös  bezedöket  felelvén  monda,  Ha  en  gonozt  zoltam  tanú 
bizonfagot  teg  a  gonozrol  Ha  kedeg  iooth  zoltam,  mire  veerz 
arcél  engömetb  Olba  azt  mbndanaia  ha  en  bezedömbe  vetkőz- 
tem, mongad,  auagh  mutaffad  melben.  Ha  kedeg  valamefben 
megnem  iegzez  mire  veerz  engömet  Mert  vgmond  zent  Agofton 

19Sdoctor,  Ki  atta  ||  iefufnac  az  arcél  capaft  neifi  akarnadee  bog 
ftet  meónei  tüz  meg  emeztene  Auag  föld  el  nelnie,  vag  ördög- 
gel be  neletnec,  Auag  egeb  nemű  kenokcal  kenzatnec  Es  kfilde 
ttet  annas  Cayfas  pifpokhez,  holot  az  zerzetös  fidoc,  es  a  venök 
meg  gűleköztenek  vala.  Mogön  vala  iefuffal,  es  köuetivala  iefuft 
85  zent  petör,  es  mas  taúitvanais    kivala   efmeröie  a  pifpöknec,   es 

199  be  mene  vele  a  pifpöc  pit-  ||  varába.  Zent  petör  al  vala  kiuil 
az  ayton.  Ki  mene  a  mas  tanitvan,  es  monda  az  ayto  tartonac, 
es  be  bocattata  zenth  petört,  Es  monda  zenth  petörnec  az  ayto 
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tartó    lean,   Nemde    thees    ez    embörnec    taniljvani    kftzzül    való 
vagee.    Monda   zent   petör   Nem   vagoc    Onnaton  hog  ki  mene 
legottan  tik  zola    Álnak  vala  a  zolgac,    es  a  zolgaloc    a    tflznel 
mert    hidek    vala    es   magokat  ||  melegittik    vala,  es    vala   zent  200 
petör  ö  kSztÖG,  es  magát  melegittiuala.   Mondanac  neki    Nemde  5 
thees  ö  tanitvani  kSzzül  való  vage  Efmeg  megtagada,  es  monda 
Nem  vagoc.   Vgmond   zent    Amburus,    Azért    tagada   meg   zent 
petör,  mert  octalan  foga  halaira,  hog    nem   tagadga   meg   nem 
zenth    eghazba,    nem   ö   hazába   hanem  a  íidoknoc    pitvarában 
oth  tagada,  Hol  iefus  kötözve  vala,  Holot  ||  igaífag   ninéen   Es20l 
keues  vártatva  monda  eg  az  zolgac  közzfll,  annac  rokona  kynec 
zent  petör  filét  el  vágta  vala,  Nemde  latalake  en  tegödet  ö  vele 
a  kertben,  es  ö  közzfllöcvalo  vag,  nelvedes  azt  mutatya   hog  ö 
közz&löc  való  leg.  Es  kezde  megtagadni,    es   efködni   hog   nem 
elmerte    volna    az    embört   a   kith    mondana.    Efmeg  ottan  tik  15 
zola.  Ittes  be  telec  az  iras,  ki  vgmond.  Mezzé  vetted  efmeröymet 
en    hozzam  ||  Vétenek  engömet   miképpen   vtalatoft   magoknac.  202 
Ith  megtelic  a  reghi  iegzes.  Mert  tahat   zent   petör   falamonnal 
tagadameg   iftent.     Mert   vg   vagon   az    ö    könveben    megirvan 
Salamon  keral  azzonoknac  zauara.  Zent  Petör  leanoknac  zauara  ao 
Salamon  balvannac  tiztöffegere,  Zent  Petör  a  leannac  feleimere, 
Demaga   mindöniknec   iooth   tÖth   vala.   Mert    falamont   kerala 
tette  vala  ||  ez  velagnac  orzagaban  Zent  Petört   pifpöcke   lelök- 20Í 
nec  orzagaban.  Iefus  megfordula,  es  tekente   zent  petörre   tefti 
zömevei,  es  meg  emleközec  vronc  iefus  mondafarol,  melet  mon-  25 
dotvala  neki  hog  miglen  tik   zolna   addig   haromzor  ftet   meg- 
tagadnaia.   Es   zent   petör   elmene   igön   keferven  fira    Es  az  ö 
catrincaiat  vifeliuala  kentefe  vyaban,  Kiuel  könuet  megkeni  vala, 
es   orcaiat   zarraztyavala.    A   papi   feyedelm  ||  es   mind   egebec204 
hamiftanofagot    kerefnecvala   ö    ellene,   hoé  "^tet   meg  ölnec  esao 
nem  lelenec  Soc  hamis  tanok  elöue  iöuenec  Elözer  keth  hamis 
tano    elö    álla,    es    mondanac.    Ez    ezt   monda    hog  megtörheti 
iftennec  templomát,  es  harmad  napon  az  vtan  efmeg  fel  allath- 
hatfa  Es  azoknac  nem  vala  illendi^  tanofagoc  Es  felkele  a  fido 
papi    feyedelm   monda    neki    Semmit    nem   feleize   erre  mith  ||85 
ezök  te  ellend    tanulnac.    Iefus    kedeg   vezteg  halgatvala.    Es  a 
fido  papi  feyedelm  monda  neki  En  kerdlek  az  elö  iftenre    hog 
megmongad   nekönc    ha   te    vag    a    criftus    aldot   iftennec    fia, 


uv. 
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Monda  neki  ihs.  Te  mondád.  Bízonaval  mondom  nektfic  hog 
matolfogva  latfatoc  embömec  fiat  fllni  áfa  iftennec  iogafelAl, 
Es  iftni  menneknec  ködibe.  Es  megzaggata  ruhaiat,  mondván  || 

20(  Megkaromla  iftent.  Mith  teeztSc  meges  a  tanockal  lm  iol  halla- 

6   toc    a   caromlaft,    mi    lattatic    tű    nectök    legottan    ök    halaira 

itelec   ftet    es    hagyapanac    neki   orcaiara,   es   be  fedek  ö  neki 

orőaiat,  Zent  Mathe  minth  monga,  mert  nem  verbeticvala  f^tet, 

Latvan   neki   oriaiat   il   kevanfagofnac,  Azért  ftet  be  fedec,  es 

207  mind  etaltal,  es  etczaka  a  íiaualas  ||  Ijdoc  ^tet  verek  nakon 
lonekic  pálmákat  orőaiahoz  vemen,  es  mondnac  vala,  Criftns 
mong  nekfinc  iftuendööt,  Ki  az  a  ki  te  tegAdet  flte,  Hog  betel- 
nec  Danid  profetalafa.  En  hátamon  faraganac  a  bynöf&c,  meg- 
liozzittac  A  alnalíagokat,  es  befedec  orcaiat.  Ith  betelic  az  iras. 
Ki  vgmond  En  ellenöm  gonoílagot  zolanac  ayoert,   es   g&löf^- 

2(^nec  bezedeuel  megkörnüköze-  ||  nek  engAmet.  Ittes  megtelic 
danielnec  peldazafa,  mert  tahat  criftus  daniellel  vádoltatik  vaJa, 
Dániel  irigcegmiat,  Criftus  azonképpen,  Dániel  hamis  feyedelm 
miat,  Criftus  hamis  tanoc  miat,  Dániel  darius  elAth  xpüs  a 
fido  pifpSc  elAth  Mert  vgmond  zent  Bemald  doctor  lo  iefus 
so  atte  kevanatos  orcádat.  Kire  az  angaloc  kevannac  [ze]  nézni  nallid 

209  megf ertAzteteek,  KezAckel  verec,  es  ||  ruhával  be  fedeek  SAth 
a  keferfi  febeknec  fem  engedenec.  Reggel  az  vton  tanacot 
tanaőüt  tartanac  mind  a  fido  papi  feyedelnek(!),  es  a  fido  népek- 
nec  veeni,  Ideft  feniores  iefofra,  ho^  ttet  halaira  adnae,  KAtAz- 

26  ven  elhozaak  ftet,  es  adac  poncio  pilatofnac  a  feyedelmek. 
Tahat  latvan  ludas  ki  iefoft  el  árulta  vala  hog  karhozot  volna. 

210  meg  ada  a  harmicz  ezift  pénzt  a  fido  papi  feyedelmeknec  ||  es 
a  venAknec,  mondván  Binth  vallottam,  meiiih  az  igaz  vert  el 
árultam  Ith  fgmond  zent  Amburus  doctor,  Latvan  ludas    mert 

80  karhozot  volna,  tahat  megefmeruen  gonoffagat  legottan  mon- 
danac  a  fidoc  Mith  gondolonc  vele  te  lafTad,  ol  ha  azt  monda- 
nac  Mi  raytonc  mi  aal  benne  Ha  igaz  te  mivelkAdefAd  megh 
ielAntetic.  Nemei  doctoroc  vgmondnac,  Hog  vafamapon  halvan 

211  a  feltamadaft,    kA téllel    ma-  ||  gat   az   napon  akaztameg   Tahat 
36  latvan    ludas,  mert  <(ki)>  ftet  el  árulta   hogh  karhozoth   volna, 

Penitenciara  rémülvén  meg  ada  a  fido  papi  feyedelmeknec  a 
harmicz  pénzt,  es  a  ven  fidoknac  monda,  VetkAztem  mert  az 
igaz  veerth  el  árultam,  a  templomba  elhag«it»van  a  pénzt,  es  el- 
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mene  kfttellel  magath  meg  akazta,    Kire  vg   kealt   zent   Gergör 
papa  mouduan  0  ludas  mind5nnel  bynöfb,  es  bodog-  ||  talamb212 
te  voltaK  Kit  ielön  volta  nem  vonth  vr  iftenhflz,    De   a   ketfeg 
vontli  kötélbe,  Mert  vgmond  eg  doctor  az  igaz  böléefegröl,  Elf5 
iduöííeg  meg  bánni  a  bint  Mafod  Nem   ketölkódní   boőanatoth,  s 
mert  magath  ördcke  meg  öli  ki  igaz  bironal    penitenciara   nem 
fordul,  Auag  nem  theer  0  gonoz  töfeer  ludas,  hamis  bynftkben 
leletééi.  Vrfagot  töttel,  mert  te  meftörodet  arulas    ze-  ||  rent  el  218 
attad     Nepeknee    alamifnaiat    meg    vrozuan,    az    föívenfeg    ki 
tegódet  kefceritSth  vala  vrfagra,  es  elarulafra,  mert  te  meftörö-  lo 
det  arulas  zerent  el  attad,  eretnekfegöt  teuen,  mert  a  kereztyen 
hitöth  élhagvan,  es  alnakfagban  magad  tökelletöft  vid  Es  embör 
halaiban  leletel,  mert  az  ártatlan  vert  meg  ölvén,    és  megbánt- 
ván,   Mert  a  ver   ötlefnec    oka  te  voltai,    legottan   mint   magát 
meg  akazta,  ketté  zacada  ||  es  ö  béli  mind  ki  omla.  Mert  nem  214 
illic  vala  hoé  ilen  binnel  förtözöt  lelöcnec  zaiarol  ki  ióné,   hog 
en  aldot  fiamat  vötte   vala   áldozatra,   es   bog   drágalátos   zaiat 
megbekeltevala,  es  megh  éokolta  vala.  Ith  be    telic    az    iras    ki 
vgmond,  AUapanac  a  földi  keraloc,  es  feyedelmec  égbe  g&lekö- 
zenec  cfiftus  ellen.  Ith   betelic  a  példázat.   Mert  tahat   crriftusao 
famfonnal  ellenfegncc  adatic.  Ki  meg\'agon  ludiítjcum  könveben 
irvan    Samfon    ||    iazoknac    kezeben    Criítus  fido    nepeknee,  es215 
poganocnac  kezeben  Samfont    meggözven   Criftoft   megkötözvén 
Samfon  dalida  (!)  neuü  parázna  miat  Criftus  fidoc  güleközefenec 
alnacfaga  miat  Samfont  meg  ka'romlac,  Criftoft  meg  möveticvala  ss 
Samfont  acaratfa  nekil,  Criftoft  véankeent  zerte  viuek.    A  fido 
papi  feyedelmec  a  pénzt  veuen  mondanae  Nem  illic  nekönc  hog 
ezt  az  zelencebe,  auag  pöffölben  tegöc,  mert  vernec  iutal-  ||  ma.  216 
Azért   tanaéoth    tartvan    a   pénzen    vönec    zarandokoknac    való 
temető    földeth    kynec    vala    neue    aéeldemac   görögftl,  Magárul  so 
mondatic  vernek  zanto  földenec  mind  ez  napiglan.  Eeggel  vala, 
es   ök    nem    menenec   be   a    pitvarban,    hog    megneförtöznenec 
hanem  tiztan  enneiek  meg  a  hufvethi  barant.  Ith  vgmond  zent 
Agofton  doctor,  0  fidoknac  kegötlen    vakfaga,   hog  a  pitvarban 
be    nem   menenec    hog    megneförtöznenek    ||    felnee   vala,    De  217 
attyok  fianac  ártatlan  veret  ki  ontani  nem   felicvala.    Mas   em- 
börtöl   felnee    vala   megförtözni.    De    önnön    tulaydon  bynöctöl 
nem    felnek  vala   lefus  megh  álla  a  feyedelm   elöth.   Es  hog  ö 
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vadoltatneiet(l)  a  fido  papi  feyedelmeknec,  es  a  ven  fidoknac, 
femmit  nem  felele  Monda  neki  pylatos,  Nem  hallodee  mit 
ellenAd  mondnac  tanofagokath  Es  femmit  neki  nem  felele,  Hog 

218igfin  éodalkodneiec  rayta  a  feyedelm.  Ki  mene  ||  azért  pylatos 
5  a  fidokhoz,  es  monda,  Mit  mondotoc  ez  embör  ellen  £s  ftk 
felelenec  es  mondanac  neki,  Ha  gonoz  teu5  nem  volna  Anag 
nem  volt  volna,  ^tet  nekfid  nem  attoc  volna.  Es  kezdec  íefoft 
vádolni,  mondván  Ezt  töruenfiknec  elfordothoyanac  leltöc  es 
cazarnac  adoot  adni  tiltoyanae,  es  magát  monga  criftofnac,  es 
lokeralnac.  Ez  baromban  vadolac  vala  iefoft  A  kettőről  pylatos 
nem  kerde  iefoft,  a  nep  elforditafarol,   mert  ö  elfordito   volt-  || 

219  volna,  miképpen  egebeketh  meg  gfittrene,  A  mafikrol  fem  kerde 
a  cazar  adoya  meg  tiltafarol,  mert  hallotta  vala  miképpen  a 
fidoknac  felelt  vala,  De  a  harmadikról  kerde  iefoft,  Hog  mi- 
iskeppen  mongavolt  magát  keralnac  Azért  monda  neki  pylatos 
Vegetoc  tynmagatoc  ftet,  es  tfl  töruentoc  zerent  itelet^c  meg. 
Mondanac  neki  a  fido  népek.  Nekönc  nem  illic  valakit  meg- 
ölnönc    ez    hufvetban,    es    ez  hufuetnec  innepen  Pylatos  efmeg 

220^6  mene  a  pitvarba,  es  hy-  ||  va  iefoft,  monda  neki,  Te  vagee 
90  a  fidoknac  kerala.  Felele  neki  iefus  Ten  tflled  mondódé  ezt, 
auag  egebec  mondottac  neköd  ezt  en  felölem  Felele  pylatos, 
es  monda  Ni  nem  fido  vagoc  en  Te  nemzetid,  es  atte  pifpekid 
attanac  tegödet  en  neköm,  Mith  tottel  Felele  iefus  En  orzagom 
ninőcn    ez    velagbol,    mert    ha    ez    velagbol  volna  bizonaual  en 

221  zolgaym  megotalmaznanac  hog  nem  ||  adatnám  a  fidoknac.  De 
az  en  orzagom  nincen  e  velagbol.  Monda  pylatus  Azért  keral 
vage  te.  Felele  iefus  Te  mondod,  merth  keraí  vagoc  en  Ebben 
zűlettem,  es  erre  iöttem  ez  velagra  hog  bizonfagot  tegec  az 
igaífagrol.  Azért  valaki  igaífagtol  való,  en  zomath  halgattya. 
80  Monda  neki  pilatos.  Micoda  az  igaffag  kynec  értelmet  nem 
erdömle,  mert  tóruent  igazan  gakorta  nem  töth  vala.    De   igaf- 

222fagba  nem  ||  vala.  Azért  hog  ezt  mondotta  volna,  legottan  ky- 
mene  a  fidokhoz,  es  monda  nekic  En  femmi  okot  nem  lelec 
hozya,  Legottan  azok  mondanac  Meg  háborította  mind  fido  or- 
86  zagba  a  népet  galileatol  fogvan  mind  eddigien.  Pylatus  halvan 
galüeat,  meg  kerde  ha  galUeai  embör  volna,  Megefmere  hog 
herodes    hatalma   ala   való   embör   volna  Legottan  elkfllde  ftet 

22S  herodeshöz,  mert  ackoron  ö  es  ||  ierufalembe    vala   a   napocba. 
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Latvan  Heródes  iefoft  igön  meg  5rflle,  Ideit  gauifus   eft  valde, 
Arra,    mert   foc   őodakat   hallotvala  5  felöle   Es    war  vala  6oda 
tetelöketh    6   tőle,    es    íoc   bezeddel    kerdfize   ftet,  lefus  kedeg 
femmit  nem  felelvala.  Alnac  vala  a  fido  papi  feyedelmec,    es  a 
valaztoth  íidoc  zönetlen  vádolván  iefoft,  Heródes  megvtala  ftet  6 
mind    5    focaffaganal,    es    feregeuel,    es  ||  meg  möuete  ftet,  es2S4 
feyer  mhaba  öltöztetvén,  es  kűlde  ftet  efme^   pilatofhoz    Es   a 
naptolfógva  herodes,  es  pylatos  baratofoc  lönec  özue.  Mert  annak 
előtte  ellefegöföc  (!)  valanac  égben  Annac  kettő  oka  merth  ö  el- 
lenfegefek[e]  voltac  özue  Elö,  mert  pilatos  akarya  volt  tyberiusio 
őazartol  herodes  orzaganac  eg^z]  rezet  foc  penzön  megvenni.  Azért 
mind  a  napiglan  ellenfegöföc  voltanac  özue.   Maas  oka  az,  bog 
teuen  magát  ||  iftennec  fianac,  es  fok  poganokat  elhitetöt  volna,  225 
iöuen  fido  orzagban.  Azonképpen  acarvan  meg  calni  fido  népe- 
ket. Pylatus  ftet  meg  itele  focackal,  mert  ö  hatalma  alath  való  is 
embör   vala  Pylatus    ellen    megharagveek    herodes   es   mind   a 
napiglan    ellenfegöföc    lönec    özue.    Azért    herodes,    es    pylatos 
lönec  baratofok  e^be,  Latvan  herodes  bog  pylatus  <(iefoft)>  küldötte 
volna   hozzaia,    mert    ackoron    pogannac    mondaticvala,    Es   ö 
hatalma  alat  vala,  Auag  ||  ö  hatalma  alath  volna,  es  ö  orzaga-22( 
bol,    Pylatos   e^ben   gütte  a  fido  papi   feyedelmeketh,  es  a  ven 
fidokat,  es  a  valaztottakat,  es  mind  a  fokaffagot.   Ki   mene,   es 
monda    nekic,    Enneköm   v^   hozatoc    ez    embört   miképpen    a 
neep  elforditoot,  es  en  mind  tfi  elöttetöc  megkerdözven  femmi- 
nemü  okot  ez  embört  (!)  nem  lelöc,  kicben  ftet  vadolyatoc  Söth  ss 
fem  herodes  nem  lelt,  mert  küldötte  ftet  efmeg  reanc.  Azért  || 
nem   illic    neki    halai.    Azért    megveruen   ftet    elboéatom  Mert  227 
nektöc  fokaftoc  az  ho^  ez  hufuetba  kit  akartoc  egget  elbo^affak. 
Akariatokee  azért  hoé  az  fidoc  keral'at  elbocafíam  Azért  mon^a 
vala,    mert   tu^é^   vala   ho^    ftet   ire^f égert  arultac  el.  A  fido  so 
papi    feiedelmek    hizelkedenec,    es   mondanac   a   nepnec,    es   a 
venöknec  bog  barrabaft  kemeiec  meg,  Iefoft  kedeg  el  vezteniec. 
Felele   a   feyedelm,   es   monda   nekic,  ||  Mel'et   akartoc  e  kettő  228 
közzül  elboéatni  Barrabafthe  auag  iefoft,  Ei  mondatic  criftofnac. 
Mondanac  mind  a  közönfegös  fokaffag  ívölte,  es   monda  ve^edss 
el  ezt  es  boéaffad  nekönc  barrabaft  el.   A  barrabas  vala  tolvai, 
Rit  néminemű  oktalanfag  theteyert  a  varofban,   es  embört  öle- 
feert   vetöttenec    vala  a  tömlöczbe.    Monda   nekic    pilatos  Mith 


210  NÁDOB  coDKX  (228—240) 

229  tegec  a  ief ofrol  ki  mondatic  críftofnac  ||  Mondanak  mind  nayan 
Megfeziteílec.  Ith  Neminemw  alázatos  doctor  vgmond  bod<^ 
azzonnac  kepébe  0  álnak  pylatos  mel  lehetetlen  a  zoo  kiuel 
elezteb  en  fiamnak  hizelkftdeel,  mondván  Aldoth  legön  ki   í5th 

6  vrnak  neuebe.  Zent  Anfelmos  kealtván  vgmond  0  hamis  valtíag 
0    álnak   tdruen,   holot   az    vr  meg  vtaltatic,    es  a  zolga   meg 

230  kerettetic  Az  igaz  kenzatic,  es  a  binös  elzabadultatic,  A  ba-  | 
ran  meg  Aletic  farkas  kellemetös  lezftn.  Eleth  elhagatic,  halai 
megtartatic.  Esmeg  Pylatos  zola  nekic  akaruan  iefoft  elboéatnL 

10  Monda  nekif  Mi  gonozt  t&th,  Azoc  Inkab  ivöltnec  vala,  mond- 
ván Megfezehed  megfezehed  ftet  Hannadczor  eímeg  monda 
nekic  Bemmi  halaira  való  okot  nem  lelök  A  benne  Azért  meg- 
veretSm  ftet.  es  elboéatom  f tet  a  verefeg  vtan,  Auag  az  ofto- 
2Slrozas  vtan  Ith  vgmond  arán'  zaiu  zent  ||  lanos,    0  pylatos  iol 

15  mondád  bog  íemminemfl  halaira  való  okot  nem  lelz  5  benne. 
Mert  miképpen  menáec  fel  magaztattac  fSltöl,  Azonképpen  fel- 
magaztatic  criftofnac  előtte  mi  eletönk,  Eettó  annac  oca  bog 
pylatos  mondaa  meg  oftoroztatni  iefoft.  Elö  oka  ez,  mert  valaki 
megfezittetic  vala,   elözer  az  megoftoroztatic   vala  romay  törvén 

fozerent.    Mert   pylatos   romay   töruen   zerent   iar  vala.  Mas  oka 

282  Akaruan   ftet   megzabaditani,    es    akarván  ||  a^  faytalan  gonoz 

nep  aoarattyoknac  eleget  tenni  meg   ha^a   oftorozni   iefoft  Hog 

az  oftorozas  vtan  hannaia  ftet  ammeg   elegödöt    nepnec.    Mert 

vgmond  zent  Bernald  Meg  verőm  ftet,  es  elboéatom,    olha   azt 

S6  mondana   Kémen   oftorokkal    miglen   mon^toc    addig  veretöm 

miglen  ártatlan  .vert  fem  veret  ki  öttetni  Es  azoknac  zaua  hatal- 

mazic   vala,   es   nag   fel   zoual    keric   vala   ho^  megfezitteneie. 

288Bagada  pilatus  ||  Iefoft,  es  meg  oftorozthata  Ith   vgmond   zent 

Gergör  hoé   negen   voltac  a  kith(!)  iefoft  oftorozyak  volt.  Nagh 

80  vas  retezzel,  mert  kettei  megfarrad  volt,  es  a  kettei  megnuguan 
efmeg  verni  kezdicvolt  Es  a  vitezöc  viuec  ftet  a  pitvarban,  es 
hozza  göyteek  mind  a  közönfegös  focaffagot,  es  ki  vonac  roha- 
iabol  es  zederyes  zynö  palaftal  megkörniközeek,  es  haytogatanac 
coronat  tiuifkböl  es  feyeben  teuek^  es  eg  naad  zalat  ö  iob  ke- 
2S4zeb6,  es  térd  hayt-  ||  van  ftet  meg  möuetikvala  monduan. 
Iduözleg  fidocnac  kerala,  es  ^t  megh  hagyapvan  veueek  a  nad 
zalat,  es  vericvala  az  ö  feyet  vele,  Es  adnac  vala  neki  al  iteft, 
es   feyet  tiuifknec  gakorfagaual   furdaltatic  vala     Emböri    állat 
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felStvalo  zep  orcaia  íidoknac  nalaual  beförtőztetik  vala  Ith  yg- 
mond   zent   bemald    Pylatos    kymene,    es   monda   nekíc  lm  ki 
hozom    nectök   ftet   bog    meg  efmerietök,  mert    femmínem^  ||235 
okot  en  ö  benne  nem  lelöc    kymene  iefus  hozván  a  coronat,  es 
a  baríon  ruhát  Monda  a  íidoknac  pylatos,    íme   az   emb5r   Ith  5 
vgmond  zent  Agoíton,  Auag  zent  Bemald  ziz  maríanac  Mongad- 
meg   enneköm    en   anam    ha   ierufalemben   valaal,    micoron    te 
fiad  megfogatek,  Auag  megfogatoth  vala,  es  kfttózve   pylatofhoz 
vitethek  Felele  ziz  maria,  es  monda,  Ierufalemben  valeek  mico- 
i5on  ezt  haliam  miképpen  meheteek'  hazamhoz  ö  alath  útek  látni  10 
II  ököllel  verni,  Iteföket  neki  adni,  Arcél  (!)  hagapni,  tiuifkel  co-28€ 
ronazni,    es    emböröknec    ellenködöket   lenni.    Meg  haborola  en 
ionhom,  es  megfogatkozec  az  en  leiköm,  es  en  bennem  femmi- 
nemi)^    erzekenfeg    nem    vala.    Velem   valanac    en    húgaim,    es 
egebec    fokak   velem    firook    es    engömet   tamogatook.  Mi-annai5 
lata    ftet   ki   iöni  tiuifkel  <(hog>  meg    coronaztac,    oftoroztaak, 
Legottan  földre  efeek  mint  latha  f tet,  Az  pifpök,  es  a  feyedelm 
ivöltven    II   mondnacvala,    Fezidmegh    fezidmedh    ftei    Monda  337 
pilatos,  Vegetök  tenmagatoc  fezihetökmeg  "ftet,  mert  en  femmi- 
nemfl  okot  ö  benne  nem  lelöc.  Felelenec  a  fidoc,  es  mondanac,  ao 
NekÖnc  törvenönc  vagon,  es  mi  törvenönc  zerent  meg  kel  halni. 
Mert  iften  fia  tötte  magát.   Hog  hallotta  volna   pylatus  e  beze- 
döket,  incab  megfelelmek,  bem^ne  a  pitvarba   efmeg,  es  monda 
iefufnac    Te   va^ee    a   fidoc    kerala   Iefus  femmit  nem  ||  felele  238 
neki.    Azért   monda   neki   pylatos    Enneköm    nem    zolaz,    nemss 
tudodee  hog  hatalmam  va^on  elboéatnom  tegödet,  es  hatalmam 
vagon  megfezitni   tegödet.    Felele  Iefus   es   monda   Nem   volna 
femminemú '  hatalmad  en  raytam  ha  nekö  (!)    felfii    nem  adatot 
volna.  Azért  ki  engömet  neköd  adoth  nagob  bine  vagon.   Azért 
ilyen  adoth  hatalmai  gonozul  ne  eel  töruen  ellen  valamit  tevén,  so 
mert  bint  vallaz  Ith  Vgmond  Abakuk  propheta  ||  Iftentöl  vöth239 
vala  hatalmat  embör  el  enezöth  iftent  itelne   ielön  való  embör, 
mert  oth  eneftetötvolt  az  eröffeg   Es  Innetön  kerefiuala  pilatos 
elboéatni   ftet.    Es  a  fidok    ivöltnek    vala,  es  vg  mondnacvala. 
Ha  ftet  elboőatod  nem  lez  éazamac   baratia,    mert    mindön    ki  85 
ömmagat    kerala  tezi,   az   ellene   mond  cazamac,  Hog  hallotta- 
volna  pylatos  e  bezedöketh,  ki  viue  iefuft,  es  le  öle  itelö  zikibe 
ítélni.   Ith  vgmond  Arán    zaiu   zent   lanos,   Ho^  ||  kftneben   el- 240 

14* 
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hayol  az  igaUagtol  ki  igékben  incab  feel  embfirt  honnem  iftent* 
Naé  pénteken  hatod  ídö  koron  a  likoftratos  neufl  helen  filé 
ítélni  zekiben,  es  monda  a  íidoknac  íme  attfl  keraltok.  Azok 
ivöltnekvala  Vedfel  vedfel  fezihedmeg  f teth.  Monda  nekic  pylatos 
5  Attfl  keraltokat  feziheme  megh  Felelenec  a  íido  feyedelmec,  es 
mondanac,  Nekónc  ninően  keralonc  hanem  éazaronc  vagon  cak. 

241  Es  fll-  II  ven  zekiben,  Efllde  hozza  felefege,  mondnan  Semmi 
íged  te  nekAd  ne  legön  az  igaz  embörhóz,  mert  en  ez  eyel 
lathas  miat  íokat  zenvettem  &  érte.  Itli  ygmond  Babanus,  Hog 

10  az  ördög  latvan  eriftofnac  engedelmeffegeet,  azzonallat  miaa 
acara  meg  críítus  kennanac  zeret,  miképpen  azzonnallat  mia 
zerze  emböri  nemzetnec  karhozatfat.   Azonképpen   akaryavala  a 

242  in^gvaltaftes  Efmeg  ki  mene  jj  hozzaioc,  es  monda  nekic  £n 
íemminem^  okot  nem  lelöc  ez  embörben    halárra  valoot.    Azok 

löivöltven  mondanac,  Fog'ad  fog'ad  fezihedmeg  ftet,  es  meg  ero- 
íittek  zauokat,  mert  focallag  zaua  iften  zaua,  es  iften  zaua 
íocaífag  zaua.  Pylatos  latvan  hog  femmit  nem  haznalna  De 
incab  nagob  zendflles  lenne  a  nep  közöt,  Vizet  veueen  megmofa 
kezeeth  a  nep    elöth,    monduan,    Ártatlan   vagoc  en  ez  igaznac 

248veretöl,  t&  laffatoc.  Ffelele  ||  a  íocaífag,  es  monda,  Az  ö  veere 
mi  rajtonc  es  mi  fionkon  legön.  Ith  vgmond  néminemű  aláza- 
tos doctor  ziz  marianac,  0  balgatacíagra  adattac  tfl  byntfiket, 
es  tfl  gonoífagtokat  vtannatoc  valókra  kflldetök,  elég  vala  nectök 
attfl  bintök  De  ith  fiatokat  akaryatoc  rezefitteni  az  ártatlan 
ssieíus  criítofnac  gezedelmet  kemenben  kereíni  akaryatoc  tfl  fia- 
tokon lenni.  Azért  vé^^n  lezen  miképpen  lenni   acariatoc,    anag 

244keertetök  Meg  ||  halgattatoth  attfl  Imadíagtoc,  es  kereítec  binne 
Pilatos  akara  a  nepnec  elegeth  tenni,  nekic  elbo&ta  barrabaít. 
Ki  embör  halaiért  haboroíagert  vettetötvala  a  tömlöczbe.  Kit 
sokemecvala.  leíoít  kedeg  meg  oítorozvan  ada  ö  acaratCoknac 
hog  megfezitteneieek.  Veuec  ^tet,  es  ki  viuek  Ith  efmeg  a 
íidoknac  hizelködeíere  efmeg  levonván  neki  ruhaiat,  es  zedeiyes 
palástot  rea  adván,  tiuiíkbe  coronat  haytvan  feyere  theveen,  es  || 

245  nad  zalat  ö  iob  kezeben  térd  haytvan  f  tet  meg  möueticvala,  nuk- 

sskeppen    orzaglani    akart,   es   nem    lehetöth,  mondván,  Iduezleg 

íidoknac  kerala,  es  rea  hagapvan  a  nádat  feyehöz  vericvala  Es 

mind   meg   möuetec,    Auag   meg   karomlac  ftet,  Le  vonac  róla 

a  zederyes  palaftoth,  es  öltöztetek  önnön   ruhaiaba,    es   elviuec 
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bog   meg    fezittenec    ftet    Es    veven   ö   vállára   a  kereztfat,  es 
víueek   a    helre,    Ei   mondatic    copaz    helnec    Sidoul  ||  golgata.  S4I 
Harmad  idö  vtan  ekeppen  zerezteteek  íentenciara,  es  karbozattra. 
Elezteb  pylatos  flle  ítélni,  az  vtan  el  viue  a  ke^ötlen  őazar  köte- 
lén nakan  von  von,  es  magát  latatlannac  tezi  az  ítelA  zek  elötb,  6 
Harmadzor  közel  iöue  [az]  bozza  a  kereztfat  Ne^edzör  iöuenek  a 
tolvaioc,  barangoc  barangoztatnac,  kürtök  kflrtöltetenec  remflle- 
lök  mindön  felül  lönec,  es  az  ö  anna  vala    baatmegfll   mindön- 
nec   vtanna.    Laivan   ezt   megb-  ||  baborult    vala   ö    ionba,    66  247 
pylatos  kezenec  elteryeztefemiatb  vetnen  veztegfegöt  mindönnec,  lo 
es   fordula   iefufboz,    mondván   En   ieíoft   karboztatom  balarra 
marianac  fiatb,  ekeppen  boé  elefetöl  meg  valiec,    es  viteüec   az 
hegre,  ki  mondatic  calvaria  belnec,    auag  copaz  belnec  a  varos 
capuianac    kiuil,    es    ottogon    megfezitteUec,    es   legön    mind    ö 
rabayfcol    megfoztatotb,    es    na^    vas    zegek    ö   labayban    által  is 
TerettefTec,  es  monno  ||  keze  vas  zeggel  által  verelfeek,  es  tiuifk  248 
•coronaval  meg  coronaztaífec,  es  ömmagaual  a  kereztfa  kiviteüeek, 
es  fenki  ö  rayta  ne  könörülen,  es  bozza   fenki  ne   b3rvattaíleek, 
«s  fenki  neki  ne  zolyon  Ezkeppen  ftet  ítelöm,   es   karboztatom 
bog    mindönöftölfogva    megvalek    ettől.    Ezt  mondván   tekenteao 
iefuft,  es  ol  igön  kezde  ke^öft  eröffen  firna,    es  a  nepnec  güle- 
közefe    kezde    lenni    az    indulafra,    es    a   zendülefre,  Monduan, 
Hegbal-  ||  ion  Es  tabat  monda  ö  anna  zent   lanofnac,   es   zent  249 
maria  magdalenanac  Ob  mel  igön  megfogatkozec  az  en  leiköm, 
•es  ö  kezeuel  vnokayanac  valiara  tamazoodeek.  Es  tabat  a  vitezöc  26 
valiara  teuek  a  kereztfatb  iefufnac,  es  forditac    ftetb  a  copazto 
heg  fele,  es  ö  előtte  louagos  vitezök,  es  galogoc  fegveröckel,  es 
kürtöckel   ekeppen   zerezuen   iönek   vala   a   bamüTagnac  belére. 
Zent  János  eztb  latvan,  monda   ziz    marianac   0   bánatos   ana, 
te  fiad  megen  immár  ||  halaira.    Kinek  felele  az  ziz  aáa,  Ffiam2M 
taré  engömetb    mert    megfogatkozom,    es   vig   oda   bog   laffam 
minec  előtte  megbaloc,  mert  mindönöftőlfogvan  erzöm  magamat 
meghalni  Es  el  viue  ftet  egeb  vton,  es   ö   el    elöue   futbamek, 
es  az  ziz  ana  maria  fogvan  fiatb,  es  íiakon    ölele   foroíCan   bog 
azok  femmikeppen    fel   nem   emelbeticvala,  mel   forittaífal  meg  85 
betegültvala  ieíus,  es  nem  vibetiuala   touabba  a  kereztfatb,   De 
A  tör-  II  feyeuel  itik  vala  ftet.  lefus  ielt  tön  bog  touabba  nem2M 
mehetne  banem  ba  ftet  vinneiek.  Es  fi  ragadanac    eg   Symon 


214  NÁDOB  coDEX  (231—263) 

neufi  embdrt  zent  Alexander,  es  zent  Bnfus  atlíat,  es  azt  kete- 
lenítec  iefulnac,  vtol  vinni  kereztfaiat.  Itb  ygmond  nenünemfi 
alázatos  doctor  ziz  maria  nömfis  azzononc  kepeben  En  kevanom 
vala  kereztfaiat  el  vinnöm  bog  d  neki   megkiffebitenem    kennat. 

252  De  ol  közel  nem  mebeteek  bozya,  hoé  neki  ||  zolballac^  Az  foe 
nepnec  megkSrnftkAzefdktdl.  Annac  ffilötte  vitetic  vala  foc  nepnec 
vtalatoílagaval  mint  gonozul  tenfith,  es  binbin(!)  leletAth  kevanyan 
5  hozzaia  zolnom  eg  éaloc  vton  elAl  venni,  Mint  a  beire  ftet 
a  kin  el  menő  vala.  Az  ö  zent  anna  tekentven  A  zent  fianac 
10  kepére  tabat  el  változót,  es  femmikeppen  neki  nem  zolhaieek 
en  bánatomtól,  banem  a  fAldre  le  efeem  miképpen  bolt  eleuen, 

2M  0  kedeg  latvan  ||  eng&met  ekképpen  megbnf ulvan,  fíuy  zerelmel 
legottan  meg  kezde  fogatkozni,  touabba  nem  akarván  magát 
fegetbbetni  Nimikoron  efmeg  az  en  búgomtól  mint  tebetfegdm 
16  vala  kezdek  velöc  özue  fiam  vtan  íyetnAm,  Ki  immár  bánat 
mia,  es  nauala  mia  nem  mebet  vala  el,  Mint  A  bozza  kőzeliteek, 
es  az  azzonallatoknac  firafatb,  es  kealtafatb  ballottavolna,  Azoc- 

254  boz  fordula,  es  ekeppen  monda,  Eeferiuvala  ftet  ||  ferfyvnac, 
es  azzoniállatoknac  íerege,  es  A  anna,  es  A  annanac  bugay  gali- 

soleatol  fogvan  zolgalvan  íiratfacvala  ftet,  Hozyaioc  fordulvan 
iefus  monda  nekic  lerufalemnec  leani  ne  firiatoc  en  raytam,  De 
ten  magatokon  íiryatoc,  es  ty  fíatocon,  mert  im  iAnec  ol  napoc 
bog  kikben  mongatoc  Bodogoc  az  ol  mebAc  kik  nem  zilten^. 
es   bodogoc   az   emlAc   kik   nem    emlettenec.  Es  tabat  kezdnec 

255  mondani  a  be^eknec  ElfetAc  mi-  ||  reanc,  es  a  vAlgeknec  fegge* 
tAkbe,  mert  ba  a  ners  zAld  fan  ezt  tezic  ki  mindAn  malaztal 
telyes  vagoc  il  kémen  iteletötb  teznec  Mit  teznec  tabat  az  aziu 
faan,  Az  az  Tű  raytatoc,  Eic  malaztnekil  vattoc,  es  mindAn 
gonotfaggal  teles  vattoc,  Bizon  nem   egyéb   banem   kémen   ken- 

80  zaltoc  Vitetnek  vala  a  ketb  bynAs  embArAc  es  A  vele,  üog  meg- 
Alettetnenec,  Mint  iutanak  a  beire.  Ki  mondatic  copaz  belnec,  oth 

256  megfezitek  ||  iefuít  ezAnkeppen  miképpen  itb  meg  iegezven 
latiatoc  mint  iutottak  volna  a  copaz  be^re,  A  porozloc  kfirtAle- 
nec,  es  a  vitezAc  vdvart  fltenek,  A  fegverAíAc  es  mind  az  focatfa- 

86goc  égben  gfllenec,  Es  iefus  kAzAttAk  leeuen,  Megfoztac  mezíte- 
len mindAnAftAl  vérrel  megverbeztet,  mert  A  neki  ackoron  meg- 
viytac  ferelmet  Mert  az  oftorozafert  A  neki  rubai  teftebAz,  &a  a 
257febAkbAz   fagot-   ||  vala,    es   ragadot  vala   Es  el    noytac  ftet  a 
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kereztfan,    es   a   földön    fekven   veuen    eg^ic   kezet,    es  a  na^h 
temerdóo  vas  zeggel  zeghezek  a  kereztfahoz.  Es  veuen  mafíc  ke- 
zec  (!)  vonzyac  mint  vonhatfac  vala,  es  azonképpen  nag  temerdöc 
kémen  vas  zeggel  zegezek  a  kereztfahoz.  Mas  felöl  annac  vtanna 
vonac  az  ö  lábait  eröffen  minth  vonbatfac  vala,   es  azonképpen  s 
hnzac  égbe  a  ma- 1|  fikra  teueen  termerdöc  (!),  es  hozza  vas  zeg-  358 
gel  által   zegezeek   Mind   ezökben   miképpen  engedelmes  baran 
nem  panazola,  hanem  na^  ke^ös  bezedöt  boéatvan,  es  monduan, 
Atyám  boéas  nekic  mert  nem  tu^gac  mith  teznec.  Zent  Bemald 
vgmond  bog  a  zegek  nem  voltac  elöíec  hanem  temerdököo  vala-  lo 
nac   neé   zegfl   volt   íemmi    elösfeghe    nem  volt,  es  nem  éak  a 
huft  hattá  vala  meg  De  meeg  a  buftb  a  fába  be  ||  vizic  vala  259 
nagob  faydalmert.  Ith  vgmond  zent  Gergör  doctor  bog   A  fidoc 
elözer  a  kereztfat  vetek  a  földre  Es  mi  vronc  iefus  criftus  mezí- 
telen kezei  ki  nutvan  rea  fekflteek,   es   teftenec   merteke   zerentis 
barom    furafth    tönec    a   kereztfan,   es    a    kereztfa  igön  kémen 
vala,    es  a  vas    zegeknec   íemmi   ely   nem  vala  bog  az  ártatlan 
tefteet  kemenben  zaggathbatnec.  Elözör  ö  kezeneo  felzegezeíeiert 
mind  ö  zentb  teltet  megzoritani,   bo^  az  ||  bal   kezet   akamaiatSCO 
zegezni,  nem  eriuala  a  furatoth,  tabat  huzyacvala  zoretvan   ke-  20 
telvel  genge  teltet,  es  a  nag  huzas  miath   kezdenec  ö  teíte   eg- 
maftol  el  ozlani,  es  elzakadozni,  bog  <(meg^  lattatnac  vala  mind 
ö   tetemi.   Azonképpen '  lábait   buzvan  a  furattra   kötéllel,  ezön- 
keppen  nag  kemeníeggel  által  zegezec.  Nemelec  lábbal  nomodvan, 
Nekic  kézzel  ftet  vemen,  mert  ||  a  kereztfa  zeltelen  vala.  Azért  2C1 
eggic  lábat   maíic    ala   teuek,    es   kemenön   özue   zegezec,  es  a 
zegek  ol  temerdök  valanac,  bog  a  íeböket   mind   betelicvala,   es 
veer   íemmi   ki   nem   iöbet  vala  Es   az  ö  buus  anna  halvan  a 
veröknec   éergeíet,   mert  a   íocaífag   közöt  vala,  es  a  íocaíTagtol 
nem  lathbatia  vala  ieíuít,  Micoron  elezteb  a  verönec  őergeíe  beso 
mene  a  ziznec  ziueben   tabat  meg  zorolanac  a  ziznec  teítey,  es 
monda,  0  enneköm  ||  zeretö  fiam    meghaloc.    Es  micoron  hallá  262 
a  vas  verönec  maíod  cerdflleíet   eímeg   azonképpen   monda,   en 
lábaim,  es  kezeim,  es  [lab]  az  zokat  kiboéatvan  a  földre  eíeek  mi- 
képpen holt  eleuen  éak  ziue  aleg  leheth  vala.  Es  a  vas  vellackal  ss 
fel  emelec  a  kereztfat  Miglen  a  kereztfa  a  földbe  menth  volna, 
addiglan  a  teítnec  nebeífegeyert  meg  nilanac  a  íebök,   es   az   ö 
vére  tabat  ki  iöue.  Azért   gondoliatok   criítuínak  zerelmet  ||  es263 
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fajdalmát,  es  annanac  Micoron  lata  az  5  zent  fiat  ruhaiabol 
megfoztaní  mezítelen  a  kereztfara  felfezitteni,  kezeit  verő  mia^ 
zegekkel  által  zegezni  Es  a.toluaiokat  eggiket  iob  felöl,  Maficat 
bal  felSl  fezitven,  kfizebben  iefuft.  Itb  betelic  az  iras  Gonozokhoz 
chafonlatotb,  es  be  telic  az  iras,  Ki  ygmond,  Megfurac  en  kezej- 
met,  es  en  labaymat,  es  megzamlalac  mind  en  tetemeymet 
lefus  zola,  es  monda,    Afam  boéas  nekic  mert  nem  tuggac  mit 

SMteznec.  Azért  ||kerez<en  embór  tanol  legriftoítol  (!)  criftoftol  beké- 
íegftt  Auag  zenvedeföket,  mert  palmakcal  megveretöth,  oítorok- 
local  megh  oftoroztatoth  Tiuisk  coronaual  coronaztatoth  Vas 
zegekkel  zegeztetöth,  Nalakcal  megförtAztetöth,  es  meg  karom- 
latotb,  es  halaira  karhoztatot  De  maga  mind  ezfiketh  el  feled- 
vén, Monda,  Atam  boéas  nekic,  mert  nem  tuggac  míth  teznee. 
Azért   ne    monga   valaki   kerezfen    embörnee   magát  ha  criftoft 

2I& ellenfegenec  ze«rel»meben  nem  k&uetendi.  Es  pylatos  a  kereztfara 
neqet  ekeppen  ira.  NazarethbeU  iefuf  fidoknac  kerala.  Es  vala 
ez  neű  fidoul,  geregftl,  es  deacul  megirvan,  mert  a  váróihoz 
kfizel  vala  a  hel  holot  megfezittöttec  vala.  Mondanac  a  feyedel- 
mec  pylatofnac,  Ne  ird  fidoc  keralanac  Felele  nekic  pylatos, 
ao  Ammit  meg  irtam  meg  iiH^m,  Hog  ez  ielen  való  iras  betelneiec 

2ICE  mith  irtam  megbiuatatlan  irtam.  A  vitezóc  hog  meg  ||  fezit- 
töttek  volna  f tet,  veuek  fi  ruhaiat,  és  teuek  neg  felee,  es  a  neg 
viteznec  iuta  e^  eg  rez  benne  Azért  mezítelen  a  kereztfan  f^h 
vala,  es  mind  vérrel  megveröíilth  es  megfeketfilt.  Azért  Iefuf 
96  három  zinü  vala.  Azért  o  alázatos  lelftk  nezyed  atte  zeretfidet 
iefuft  verefegnec  kennaval,  es  laffad  ^tet  zarandocfagoddal  három 
zinfi  zazftoual,  Auag  a  zaztooth.  Mert  ziz  teftenec  feyerfegú,  es 

2(7  oftoraknac  feketfl  hele,  es  ||  a  veres  vérnec  ki  fitlefe  ^t  muta- 
tyac  barom  zinfinec.  Es  a  kSntfis  vala  varratlan  ffilfll  kfitSth 
80  Azért  mondanac  egmafnac  Ne  metelificmeg  f  tet.  Hanem  vefffinc 
nilat  rayta  kye  legfin,  Hog  az  iras  betelneyek  monduan.  Meg 
oztaak  en  rubaymat,  es  rayta  vetenec  nilat.  Alvala  a  nep  varoaii 
el  mulvan  f  tet  megh  karomlacvala,  feiöket  ingantvan(!)  es  mond- 

288  nac  vala,  Wau  ki  megtörSd  iften-  ||  nec  templomát,  es  harmad 
86  napon  efmeg  fel  allatod  ha  iftennec  fia  vag  zabadohadmeg  ten- 
magadat, es  zalle  maftan  a  kereztfarol  es  hyffinc  nekfid.  Azon- 
képpen a  papi  fido  feyedelmek  meg  mfiuetic  vala  ^t  A  bölc  es 
ven  fidockal,  mondván,  Egebeket  megzabaditoth  fmmagat   nem 
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zabadrthhatia  meg,  Ha  fidoknac   kerala   zalyon  a  kerezfarol.   es 
hyzön  5  neki  Iftembe  hyt.  Zabadohameg  f  tet  maftan  ha  akarva. 
Monda  leíus  Mert  f|  iítennec  fia  vagoc.  A  tolvay  eggic  bal  felfii  269 
ki  vala  kínec  geftas  vala  neue,   meg   karomla   iefuft,   mondván 
Ha  te  vag  criítus  zabadohadmeg  magadat,  es  minket    Felele   a  s 
mafic  ki  iob  felöl  felSl  vala,  kinec  difmas  vála  neue,    es  feddi - 
vala  f tet  monduan  Te  iftent  nem  felfid  ki  azon  kárhozatba  vag, 
mert   mfi    igazan    tetemenfinkert   valoe    ez    kent,    De   fi  femmi 
gonozt  nem  tfith  Es  monda  iefufnac,    Vram  emleközyel-  ||  meg  279 
en    rólam    micoron    iutandaz    atte    or^agodba    Ygmond    zentio 
Agofton,    Ki    taneytíía    volt   ftet,    cak   az   ki  mellette  fflgh  volt 
Monda  neki  iefus,  Bizon  mondom  tenekfid   hog   ma   velem   lez 
paradiéomba  A  firamrol  Ygmond  zent  Bernald  bodog  ázzon 
kepeben.  Latvan  az  zíz  maria  fi  zent  fiat  hog  immár  mindönfif- 
tfil    fogva   megfogatkozicvala,    es    íemmit    nem   mondvala   nekiie 

nehezelven  hog||a  toluaynak  zolna,  igfin  megkezde  nehezulni(!),  271 
es  mondani  £n  edfis  fiam  hallatic  atte  zood  en  filemben,  mire 
nem  kfinfimlz  (!)  en  raytam  ionhodnac  keíerűfegeuel  hyedemnekil 
engfimet  meg  ázni,  es  meghacz  fogatkozni  Es  ala  ffilvala  a  veer 
ne^  felfii  az  zaiarol,  kezeyrfil,  es  lábairól  ki  megzegeztetot  vala,  ao 
es  fi  oréaiabol  mindfin  zepfeg  ki  fogotvala.  Mert  mindfin  ||  em-272 
bfiri  állatnál  dicofb  [nec]  lattaticvala  diztelembnee.  Es  latom  vala 
en  magamat  el  válni  tfile,  kith  ziltem  vala  Mert  egeb  fem  vala 
hanem  nekfim  éak  eggetlen  egh  vala,    Azért  fogotvala   engfimet 
banatb,  es  nem  vala  honnan  valami  keues    vigafagot  vennék  Oas 
en  zeretfi  fiam,  te  el  meneffid  által  iára  en  lelkfimet,    te   zanid 
megkeferitnec  engfimet,  De  mondom  en  fiam  ki  aggá  ennekfim, 
hoé   en    meghalac   erted   en   zeretfi  ||  edfis  fiam.  0  en  nauaras273 
mit  tegec,  mert  meghal  az  en  zeretfi  fiam.   Aiire  nem  hal  vele 
fizué  megh  ith  fi  bánatos  anna  en  fiam  0  eg   egfitlen   e^   edfis  so 
fiam,  ne  akar'  engfimeth  el  hadni.  Vong,  auag  huz  vtannad  te 
hozyad,  hog  haliac  veled  fizué  meg   0  halai  ne  akar'  ennekfim 
engedni,  ten  magad  ennekfim  mindfinnec  ifilfitte  kellez  zaggasd- 
meg  erfimeth,  Auag  a^  kennac,  Auag  fiam\al  fizué   elec   zeretfi 
II  eggetlen  e^  fiam,  egyetlen  eg   firfimem,    en   lelkfinmec   elfitte274 
mindfin  vigafagom  téged  hog  en  halyak  megh  maftan  ith,  Nam 
tegfidet  halaira  zflltelec  volt  0  en  zeretfi  fiam,   efmeryedmeg  te 
naualas   anadat,    halgafdmeg    en   ymadfagomat  lUic  hog  a  fyv 
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meghalgaiía  el  hagot  annat.  Kerlec  halgasmeg  engdmet,  es 
fogad'  atte  kereztfadra,  bog  kik  egteítból  elnec,  es  eg  zerelmel 

27&egniaft  zerettec,  eg  halállal  halauac.  Monda  a  íidoc-  ||  nak 
0  kegötlen  fidook,  0  áaualyas  íídooc,  Ne  akariatoc  ennekdm 
5  engedni  Mert  eggetlen  eg  fiamat  meg  fezittöttetók  Annathes 
megfezihetök,  Aua^  akar  minemf  halállal  mególyetAc  0  enne- 
kftm,  mert  eleth  meghal  es  az  iduSíIeg  meg  Aletic,  es  fAldböl 
ki  vetetic  annanac  mindön  kenőé,  mire  az  ö  anna  vtanna  bá- 
natban eel.  Vegetök  annat  fiaual  Azue  0  drágalátos  fiam  O  ke- 

m^ehneB  zűlSttem,  irgalmaz,  es  fogaggad  aáadnac  ||  veled  Azne 
a  kereztfan,  hog  elen  veled  halalanac  vtanna  mindAncoron 
Senmii  edAfb  ennekAm,  bog  tegAdet  a  kereztfan  Alelven  meg- 
haliac  Semmi  nekAm  keferflb,  mint  halálod  vtan  való  eletAm. 
0  ennekAm  zeretA  iefus  lm  megbaloc  hyedem  nekil,  es  fymeon- 
15  nac  tAre  en  ziuemet  által  veri.  Oh  ennekAm  mel  bánatos  atte 
elmenefAd  en  tAlem  0  en  zeretA  fiam  megfeketflle  nekAm  annap, 

277  6s  II  e  velag  megfoga  0  iay  ennekAm,  mert  te  nekAm  alyam, 
iegAíem  fiam  vram  es  mindAnAm.  Immár  elAc  atyám  nekil, 
iegAíAm  nekil  Azueg&l,  magzatomtol  megpuztuloc,  Yrtol  el  valaz- 

so  tatom,  mindAnt  elveztAo  0  en  edAs  fiam  mindAn  tebelA.  De 
nem  akarod  bog  en  veled  Azue  meghalyac  NekAm  ba^  valamel 
kegAs     tana^otb,    Kynec    felele    iefus    zent    lanofrol    mondván 

278  AzzonembAr.  lm  te  fiad.  Es  vala  zent  ianos  zo-  ||  moru  oróaual 
mindAncoron    firvan    Olba   azth    mondana  0  en  édes  anam  ki 

aslag  vag  firafra,  te  tudod  bog  arra  iAttem,  es  arra   zfllettem,  te 
tAled  embAri  teftAt  arra  fogattam  bog  a  kereztfan  váltanám  en 
meg  embAri  nemzetAt  Miképpen  telnecbe  az  irafoc,    A  kent  kit 
adót  nekAm  en  atyám,  nem  akarodee  bog  meg  zenveggem   azt 
27$  Harmad   napon   nekAd   diéAfilven   ielAnAm,   halat-  ||  taibol    fel- 
ső tamadoc.    Azért   ne    akar'    firna   Monda   neki   lm    te  fiad  zent 
Ianos,  Es  zent  ianofnac  monda  lm  te  aiíad   0  Ianos  en   atíam 
fia,  ftet  nekAd  bagóm  bánnal  vele,  es  foha  el  ne  baggad,  neki 
zolgal.  Azért  Aleledmeg  f  tet,  es  vigaztaladmeg  f  tet.  Mert  latom 
ftet   bánkódni,    Nag   bánat,    es    nag   nebeífeg   zalla   en   keferft 
86  ziuembe  lm  balalomhoz  kAzel  vagoc,  es  megfoéatkoztam  tAbbet 
280  fem  elbetAc,  zent  ||  Ianos  meg  Alele  ftet   mondván   0   bánatos 
ana  irgalmazz  ennekAm,  es  veg  valami  keues  eröífegAtb  Criftus 
latvan,    es   gondolván    egmaít   megb    Alelven    a   kereztfa    alath 
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SírvaJa  az  ö  zent  anna  ziz  maría  a  földen,    es    zent  lanos  vele 
ózue  ol  mel  valtfag  neköd  maria  a  lanos  nekőd  adatic  ieíuíert, 
Zolga   az   vrert,   tanetvan  a  meítőrert,  Zebedeus  fia  az  iítennec 
fiaert   Tizta   embör   az   iítenert.  Miképpen  te  ke-  ||  vanatos,  es281 
ayetatos  lelkSdet  által  nem  mentbe  ez  hallás  mi  ziuönket  mint  s 
köuet   va^   vafath    megh    engeztel   ez  hallás.   Ezt  zent  bemald 
monga  ziz  marianac.  Az  idötöl  fogvan  az  taneytvan    veue    ^tet 
annaua  Mert  vgmond  zent  Agofton  doctor,  bog  bodog  azzonnac 
megberuatvolt  bánat  mia  orcaia  es  zaia  megverüíilt   volna  crií- 
toínac  veret&l,  Auag  zerelmmetöl,  mert  megh  zop'avala  5  fenösio 
verenec    ||    éfipegefet.    Tahat    criftus   annanac   mondhatta  volna  282 
Minem    adatic   ioert   gonoz,    mert  vermöt  afanac  en  lelkömnec 
íme  en  drágalátos  anam  mit  valloc  te  nemzetidtől.  En  adek  te 
nepednec    kerali    corpnat.    ^k   kedeg    neköm    adanac  feyemben 
tiuifk    coronat.    En    adek  ö  kezfikbe    kerali   vezzöt,    Vk  neköm  is 
adanac  meg  avolt  nad  zalath.  En  ruhazam  te  nepedeth  negven 
eztendeig,   \k   engömet   megfoztanac  ||  es    en   ruhámon    nilath28S 
vetenec  Es  a  kyetlemben  mennaval  (!)  éltetem  f  keth,  ^  neköm 
az  etökert  epet  es  ecetöth  adanac  En  a  köziklabol   vizet   adeek 
nekic  f  k  engömet  ecettel  itatanac  En  ki  zabaditam  f  ket  egiptom  20 
nepenec  kezeiből,  t'k  engömet  helhöztetenec  keth  tolvay  közibe, 
en   ki  zabaditam    farahonac    hatalmából,   ^k   kedeg    engömeth 
poncio  pylatofnac  adanac.  íme  en  zent  anam  meleket  enneköm 
io   tető-  II  meert   adanak,    Mert   megh    likaztaak    en  kezeymert284 
labaymat,    es   ruhámon    nilat   vetenec.    Vgmond    zent    Agofton  26 
doctor,    Hog   Criftus    a   kereztfan   fügven    teftamentomoth  töth 
volna  mindönnec,  Kegöfegnec  mivelködefet  oztvan,  Az  apoftolok- 
nac    haborufagot,  Az  fidoknac  tefteet,  Attyanac  lelkeeth,  Annát 
zent  lanofnac,    A  tolvaynac   paradiéomot,    Bynöföknec    pokloth, 
Penitencia   tartó  ke-  ||  rezt'enöknec  a  kereztfaath    hag'a.    Hatod  285 
idötölfogva   kilenced   ideiglen   megfetetftle  a  nap    mind    velagot 
mia.  Es  kilenced  időn  kealta  iefus  nag   zoual   es   monda,   Heli 
heli  lamazabatani  Ennec  ez  értelme  En  if tenöm  en  iftenöm, 
mire    hattal   el    engömet.    Vgmond    nemei  doctor,  Mert  monga 
fnmaga   iefus    Mire    atam    engömet    elhattal    en    f érelmémben,  se 
Aua^    en    naualamban    mint    zamkiuetöttet    hyedem-    ||    nekil,28& 
mezítelen    födözet   nekil   il   focaffaghoz    zerköztet    tanaié    nekil 
vadoltat  il  kémen  Ítélettel  karhoztath  en  magamat  fetetfegnekil  (!), 
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il  iregfeggel  binSíiltet  Nekic  az  oth  állókban  halván  íefus  keal- 
tafat  Ygmondnacvala  Ilyefth  hyia  ez.  Nekic  mondnacvala,  Vezteg 
laíToc  ba  iles  el  iö  megzabaditani  ftet  Annac  vtanna  tudván 
ieías  bog  mindAn&c  megtökellettek  volna  bog  az  iras  megtfikel- 

287letneiec,  Monda  |  Zomíbozom.  Vgmond  zent  bemald.  Bizonnal 
ba  zomíozol  nem  vizet,  íem  egebnemfl  venerekötb,  hanem 
bynóíöknec  iduSIfeget.  Kicnec  iduöflegekert  magadat  il  kemenön 
kenzataad.  Az  édenben  vala  eceth,  es  ifopval  eg[ejbe  elegítec,  es 
adac  zaiaboz,  es  adnac  vala  neki  inna  bort  merfiggel,  es  epeeth 
10  elegitven,  bog  betelneiec  a  profeta  mondafa.  En  itelömre  adanac 

288epeetb,  es  en  zomyofagomra  ecetStb.  Es  bog  zayaba  ||  vőtte 
volna,  nem  akara  meg  inna.  A  vitezÓc  megmőueticvala  eleiben 
menvén,  es  az  ecetötb  neki  adván  mondnac  vala  neki  Ha  te 
vag  a  criftus  fidocnac  valaztotb  kerala,  zabadié  meg  magadat 
16  Es  az  egebi  mondnac  vala,  Yezteg  laffoc  ba  el  iö  iles,  es  meg- 
zabaditfa  ftet  Azonképpen  a  papi  feyedelmec  a  ven  fidokcal 
megmöuetic    vala    ftet    monduan,    Vau   ki   megtöröd   iftennec 

^89  templo-  II  mat,  es  harmad  napig  efmeg  fel  allatod,  Ha  iftennec 
fia  vag  zalle  maftan  a  kereztfarol,  es  hizönc  neköd.  Hog  lefus 
2ovöttevo]na  az  ecetötb  nem  akara  meg  inna  Monda,  Betölt  a 
profetaknac  mondafi.  Tugga  vala  iefus  bog  az  ö  kennarol  min« 
dön  irafoc,  mindön  peldazafoc  mindön  mondafoc  iftennec  min- 
dön  mondafa,  es  parancolatfa  megtökellettec  volna  ö  teften 
mindön  nebeffegök  mindönnemfl  «teftöc»  mindön  vtalatoílagoc,  es 

290  mindön  ||  zai'andokfagoc,  mindön  lankatfagoc,  ehfegöc  es  zöme- 
fagoc.  Es  bog  mindön  tefteuel  kenzac,  es  nebeffegöt  vaUotvolna, 
nelve  fem  marada  ártatlan,  mert  vtalatos  venerekkel  itathak 
Ezönkeppen  meg  emeztetbek  ö  tefte  Efmeg  kealta  iefus  nag  fel 
zoual,  es  monda.  Atyám  te  kezeidbe  ayanlom  en  leikömet  Yg- 

80  monda   beda    doctor,    bog    criftus  az  ördögöt  a  kereztfanac  iob 

291  agán  lattavolna.  Azért  monda,  Afam  ||  te  kezeidbe  ayanlom  en 
leikömet.  Mert  vgmond  zent  Bemard,  Magafra  haga,  es  eröflén 
kealta  bog  mezzeb  ballanec,  es  fenki  magatb  megne  menthet- 
neie,   de    a   kealtafboz   könbuUataft   ada   bo^   embör  vele  őzre 

sstflrne  es  a  nebefíegnek  zaua  kiért  mindön  ez  velaghi  allatotii 
megfelelni  lattatic.  Földec  remfilenec,  Coporfoc  megnilanac, 
A  templomnac  foporlaya(!)    ketté  zacada,   es   men  egek  ö  velA* 

292  goffagocban  megfetetfilenec,  éak  ||  embór   nem  kflnflrfll^  kiért  a 
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eriftus  meg  öletic  Es  azt  mondván,  es  feye  baytvan   elbocata  ö 
zent   lelket.   lm   templomnac   foporlaha   le    zacada    felil    mind 
fSldic,  es  föld  meg  índula,  es  a  kö  ziklác  mind  le  zacadozanac, 
es  coporfoc    megh    nilanac    es    íoc    balattaknac   teftök  kik  meg 
holtacvala   feltamadanac,   es  az  coporfobol   ki  iduen  ö  feltama-  s 
doknac   vtanna   iöuenek   az    zent  ||  varofba,    es   meg  ielönenec29S 
fokaknac  Es  Genturio,  ki  otb  al  vala,  es  kik  ö  vele  oth  yalanac 
őrizic  vala  iefoít  latvan  a  földnec  indnlafath,  es  egeb    éodakat, 
Kik   leznec   vala,   Es   bog  ilyen    kealtaffal    megboltvolna,   Igön 
megfelemenee,  es  dicerec  iítent,  mondván,  Bizon  iften   fia  valaio 
ez,    es   igaz    embör.   Es   mind  a  íokaffagb   kik   valanac  otb,  es 
varyacvala  <lattacvala)>  a  éodakat,  kik  leznecvala,  Melókét,  Ideft 
pectora  verik  vala,  es  a  váróiban  ||  be  térnek  vala.  Es  ö  efme-2t4 
röi  alnacvala  mezzé  tőle,  es  az  ázzon  népek,  kik  ftet  kefeertek 
vala   galileatol   fogvan    zolgalvan    neki    őzue    édenbe    menenecis 
mariaual  ierufalembe,  mert  az  fidoknac  nag   innepöc   vala   bog 
ne    maradna   az  5  teftök    zombattra,    mert    nag   innep  vala  az 
l^ombatb,  Eerek  pylatoft   bog  megtömeiek   zárokat,    es   eltemet- 295 
neiek  bog  az  innepre  ne  maradnának.  Es  el  iöuenek  ||  az  vite- 
zök,  es  a  tolvaioknac  meg  törec  zárokat,  es  bog  mentek   volna  so 
iefoíboz,  es  latvan  bog  megboltvolna  nem  törekmeg  neki  zárait, 
hanem    eggik  a  vitezöknec    Eynec   Longinos  vala  neue   oldalát 
meg  ökleié  cucaval,  es  zönetlen  iövala  ki  a  íebböl  veer,  es  viz, 
es  a  viteznec  vala  vak  zöme  Ho^  meg  ökleié  iefoft.  Az  cucarol 
cöppene  eg  éöp  veer  zömere,  Legottan  meg  nilec  zömé.  Es  neki  as 
v^  tetczic-  II  vala,  bog  olan  zöme  lezen  mint  germök  voltában,  2M 
es  olan  iol  latna,  es  azért  benne  byn.  Annae  vtanna  martirom- 
fagot  vallót  capadociaban  Gefarea  neuű  varofba.   Ez  nagb  éoda 
hoé  a  bolt  teftböl  veer,  es  viz  iöyön  ki.  Ezt  ki  lattá  bizonfagot 
mondót  róla,  es  igaz  ö  neki  tanobizonfaga,   Es   ö   tug^a   mertso 
bizon  ammit  mond  bog  tyes  higgetök.  Ezök  arra  löttec  bog  az 
iras  II  betelneieek  Tetemetb  <os)>  megne  töryetök.    Es  Mas  iras  297 
v^moxid,  Meg  latjáé  kit  meg  gyacdoftac,  bog  eftve  lötvolna,  mert 
nag  pentöcvala.  El  iöue  néminemű  kazdag  embör  aromatbiabeli, 
Kynec  lofeff  vala  neue    ki  vala  io  iambor  embör  es  igaz.   Yalass 
lefofnac  titkon  való  tanetvana  a  fidoknac   felelmeyert,  es  iften- 
nec   orzagat    várandó   vala   Nem    engedveen    o    tanaéoknac,  es 
mivelködeföknec  ||  Es  bemene  pylatofboz,    es  bizvan   meg  kére  298 
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ftet,  Es  kére  iefufnac  tefteet.  Pylatos  legottan  neki  ada.  mert 
tuééa  vala,  hog  meg  holt  lofeff  vön  éolcoth,  es  el  iöve  le  venni 
iefufnao  zent  teftet,  es  ifine  Nícodemos  ki  iefofhoz  el5zer  evei 
iöthvala,  Hozván  nemös  kenetöth,  obnint  zaz  fontvolna  ki  v5th 
5  vala  iefus  teftenec,  es  betakarac  tizta  góléba,  es  bekötAzec  nömfis 

2M  kenetekkel,  miképpen  íidoknac  fokafoc  vagon  temeteíre,  ||  Es  a 
helön  holot  iefuft  megfezittec  kert  vala,  es  a  kertben  vy  coporfo^ 
Kiben  fenkit  nem  tdttenecvala.  Azért  oth  a  fidoc  innepeert  el- 
temetek iefoft  Es  lofeff  teve  iefofnac  teftet  ón  vy  coporfoyaba, 
loEith  ki  faractatothvala  erős  köbdl.  Es  a  temetfi  helnec  aytoiara 
nag  kflneth  tamaztvan,  es  elmene.  Yalanac  oth  tauol  nezven 
kik  közót  vala  maria  kiffeb  zent  iacab  anna,  es  lofeff  anna,  es 
falomee   ilven   a   coporfo   eUenebe,    es   nezic  vala   holot  ten-  || 

SOOneiek.  A  pentök  el  mulvan  zombattra  verradvan   elmenenec,  es 

iBalkotanac    kenetőket   ho^   minth    a    zombat    elmulnec    iönenec 

megkenni  iefoft.  es  zombaton  veztegleoec   a  parancolat   zerent. 

Mafod  napon  a  papi  feyedelmec,  es  az  iras  efmerö  fidoc  gilenec 

pylatofhoz,  es  mondanac  neki.    Vram  megemlekSztőnc,   mert    a 

^91  hitető  vgmondvala  elven  es  eleuen  voltába  harmad  ||  napon 
><^  feltamadoc.  Azért  örizteffed  a  coporfot  harmad  na^iglan,  mert 
netaJantan  el  iSnec  5  tanitvani,  es  el  vrozzac  ftet,  es  a  nepnec 
azt  mongac  hoé  feltamadot  halottaiból.  Es  az  vtolfo  tevölges 
gonozb  lezfin  az  elő  binnel.  Monda  nekic  pylatos  Yagon  örí- 
zőtek,  es  minth  iobban  tu^gatoc  vg  őrizzetőc  Azok  elmenenec 
^^meg  őrizni  a  coporfot,  es  peéettel  meg   peéetlec  a  kő   coporfot. 

^Lat-  II  van  a  ziz  maria  hog  elakamaiac  temetni  az  ő  zent  fiat 
iefuft.  Monda  nekic  micoron  a  kereztfarol  le  akaryacvala  venni 
laffan  tegetőc  iftennec  nevébe  hog  mafzor  ki  ne  őtlek  en  fiam- 
nac  vére.  Mint  levőttecvolna,  Legottan  veue  ftet  őlebe  a  főidőn 
^^  ilven  hol  vele  bekelicvala,  Hol  neki  zol  vala,  Hol  feyet,  hol 
oréaiat,    hol    kezeit.    Hol   lábait,   es  ő  derekat  megkemeneytven 

*08  éokolyavala  ||  Es  ezt  mon^a  vala  0  en  zerető  fiam  mire  nem 
felelz  ennekőm.  Nemde  ezee  att0  aldot  zaiul,  Ki  a  fidoknac 
codakat  edefen  predical  vala,  kezeth  égbe  colíolvan,  es  mon- 
^^  duan  0  en  edős  fiam  Nemde  ezőkee  atte  kezeid  kik  a  fidoknac 
éodakat  teznecvala,  es  lábait  békélvén  vgmond  vala  Nemde 
ezőkee  a  labac,  kiket  a  fidoc  gyakorta  ymadnacvala  Nemde  ezee 

•    az  oldal,  es  derekad,    kit  il  igőn  zeretnecvala.  Es^  il  kémen  ke-  || 
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nokat  teveen  egeb  nemfl  teftödön,    Es   mindön   taghira  kil5mbS04 
kilömb  íiralmakat  tezdn  vala,   Es  anní  vala  5  kfinveneo   hnlla- 
taía,  bog  mind  ö  teltet  megmolfa  vala,   ki  vérrel   megverfiffllt- 
vala  Immár  bog  ftet  el  akarnaiac  temetni   Nicodemos,  es  lofeff 
Semmiképpen    az    5    keg&s    anna   nem    ba^ga  vala,  banem  v^-  6 
mondvala,    Meeg   e^   keuetfe    baggatoc    enneköm    bo^  íirallam, 
auaé  riratbbalfam  f tet  Auag  6  orőaiat  ||  golőal  be  föéé^m  0  en  M& 
barátim,  Ne  akaryatoc  ftet  eltemetni,  Haggatoc   ftet  5  naualas 
annanac  bog  immár  tartbbaífam  ftet  megbalvan  Es  ba   ftet  el 
akarvatoc   temetni,   temeffetöc   annatbes   el  fiával.    Es    mind  aio 
kSrnűl  allook  fimakvala  incab  annanac  banatyan,  es  keferflfegSn 
bonnem    az  5  zent   fíanac   ferelmen    loUebet  aleg  zolnacvala  a 
bánatért,  es  a  firafert  akik  otb  alnacvala,    Demaga  f gmondnac 
0  ázzon  e  balotnac  anna,  Kerönc  tegödet  ||  bog  baggad   el   te-SM 
metni  "Het,  Es  el  temetek  completanac  ideyen.  Eltemetven  immár  is 
anna  keze  elterítvén  vg  mondvala,  Aldot  le^  en  zeretfi  fiam,  es 
aldot  legSn  az  kit  nek5d  attam,  es  aldot  az  gvmölé,  es  a  mvnka 
kit  te  beled,  es  erted  [zer]  zenvettem  en  zeretfi  fiam  Tabat  zent 
lanos  keferfl  firatíal  fel  emele  annat,  es  baza  viue,  es  fok  ázzon 
nepec  k5uetio  vala  ftet    firvan    Azért  gondolyatoc  mindmeg  eztso 
miképpen    az   ziz   maría   puztulvan  mao^adotvala  ||  Hiz5m   bog  307 
micoron    zent   lanos    annanac    biya   vala   Tabat   azzononc    ziz 
maría   nag   keferfl   firafokat   tezönvala,  monduan  Vem  en  fiam 
zava  ez.  Nem  en  egyetlen  eggem  zava  ez.   Azért  es  annat   bo^ 
bynöföknec  ayanlom.  Ki  va^on  aldotb  óröckSl  öröcke  Ámen.       ss 

Yrnac  Neuebe  kezdetié  ez  velagnac  albatat- 
lanfagarol  való  iras  es  a  gonozoknac  vez5delm5k- 
röl  eg  codalatos  latas. 

íme    ez   velagi   embör   meg   bal   bynökbe    eltemettetic   ||898 
pocolba  vettetic.  Mert  az  okoffag  nem  birtatic.    Allatoknac   zeríso 
el  fordul  Griftus  zolgalatfa  megzónic.  Az  igaffag  el  alozic,  A  bölc 
meg  bolondul   Ez   velag  vezedelSmbe   teert  ez  maftani  időben, 
Mert   a  kynec   főéképpen   pénze   vagon,  es  marbaual  beuós,  ez 
tiztSltetic  miként  iften  feregóckel  meg  körniköztetven,  Zent  irafi 
iozagoc  nem  gondoltattatnac,  Hytb,  remenfeg  zent  zeretet  meg-  ss 
foytatnac  óalarfag,  es  föfvenfeg  incab  ||  tizt51tet<^ne)>ic.  Ha  nem-  8M 
zetfeggel    nSmfis   vag   vidám    orőaiu   ba   kegelmes  alcolmas,  es 
erkSlcel  teles,  ezSk  neköd  femmit  nem  baznalnac,  [es]  ba  zegen 
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leyendez,  Mert  éak  a  pénz  ad  zepfegAt,  es  nemzetfegftt.  Miért 
bog  legek  maftan  ío  ruhakcal  fenlS,  es  ek&s,  es  íok  caladval 
legee  meg  körnflkóztetóth,  erős  vagoc,  es  bfilc,  es  io  erkülcft, 
foc  barátim  vannac  ezt  a  pénz   tevén   De  ba   a   zerence   elfor- 

tlOduland  éak  «aleg>»  eges  marad  0  éodalatos  bíwfag  0  keferfi  || 
merfig  íiralmas  zerelm  cazdagfagoknac  b5*fege  Mire  dSglecK 
meg  enne  cmbSrdket  tevén  kedueffe  kik  bamarab  el  mulnac 
bonnem  mint  a  cflp&nec  langa,  Ha  a  kazdagoknac  a  foc  penzAc 
ez  barmát  adbatnac  zepön  veragozo  jfyvfagot,  es  a  balalt  el- 
10  tauoztatbbatnac,  zep  es  fokáig  elö  magzatotb  tabat  meltan  gft- 
tenenec  kencfitb  a  kazdagoc  0  naualas  emb5r  gondoladm^. 
boé  a  balal  mindönSket  le  eytötb  Yalon  ki  volt  mind  kezdet-  || 

IlltAlfogva,  Ki  a  balalnac  nem  engeddt  volna,  A  ki  a  balalrol  gon- 
doIcodit(!),  őoda  bog  vigadbat,  mert  emb&mec  ketfege  vagon  róla 
10  hova  a  balalnac  vtanna  meg5n.  Azért  egbAlé  fnömmagarol 
vgmond  Mícoron  a  balalrol  gondolcodom  ottan  megzomorodom. 
Aztb  tudom  bog  megbaloc,  de  ideiét  nem  tudom,  es  kiknec  tar- 
fafagaba  belbfiztetAm  Micoron  az  en  bazam  teteye  az  orromat 
kezdi    emi    ez    velagbi   örömek    mint    gané  vg  kezdnec  kelleni, 

SlíMertb  otb  ||  éak  az  igaffag  zol.  Az  éalardfag  veztegbalgat  Oth 
az  alnakfag  nem  alittatic  böléefegnec  Miképpen  monga 
zent  leronimos  Begönte  eg  puztaba  lacozo  remöte  vala, 
kynec  fílbertus  vala  neue  francia  orzagbol  való  vala,  Kynec  ilien 
elete  vala  mig  ez  velagba  ele,  es  magát  ekeppen  vifele,  micoron 
S6  zol    vala    bölcen    eytiuala,    es    keral   fíu    vala,    mind   ö  eletébe 

S18  magát  gonoztol  meg  otal-  ||  máza  mig  ez  velagba  lön,  es  mico- 
ron ereiébe  volna  Imilen  lataft  lata,  mintb  ömmaga  mon^ 
Kezdetié  immár  itb  a  latas  zflnec  veztegfegeben 
teli  időn  Olmint  lelki  alom  ere  latec  e^  bolt  tef töt,  kiről  en- 
soneköm  ilen  latas  ielönec  el  zunadvan  keueffe  az  értelmem  vi[gad]- 
gaz  vala,  es  ime  néminemű  lelöc  el  iöue,  ki  ez  megmondot  teftb&l 

SMbynökkel  rakva  ki  ment  vala  nag  obaytaffal,  es  zöpö-  ||  geffel 
a  teftnec  bineit  ekképpen  firatfavala,  A  lelöc  álla  a  teft  melle, 
es  imilen  bezeddel  kezde  Hei  ke  menőn  fegelmezni^  es  dorgálni 
ssltb  zol  a  lelöc  a  teftnec,  es  vgmond  0  N'aualaffagos 
teft,  ki  ejte  ekképpen  le  tegödet  kit  ez  velag  tegetlen  megkaz- 
dagittotvala  nag  bertelen,  Nemde  mind  ez  egez  tartoman  fel 
vala  te  tőled,  Nemde   tegetlen   te   alád   vettetötvala,   hova  lőih 
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maítan    a  na^   éalad,    ki  ||  tegód   kAuetvala.   Olha  atte   farcadSl^ 
immár  mindönfiítfilfogva   el    zakatb  Nam  nem  vag   maft  a  neg 
zegfl  kfi  toromba,  fem  a  nag  zelós  palotába,   De   fekóz   maft   a 
keferfl  coporfoba  es  a  íerbe  vitetöl  a  zoros  verőmbe.  Mith  haz- 
nalnac  a  na(^  palotac,  mit  a  na^  hazac^  micoron  atte  fer5d  éak  5 
aleg   foglal    heth    lab   nomdekot,    Innen    toua   bamiíTan  itelven 
valakit  megnem  bantaz.  Te  miat-||tad  naualas  teft  pocolba  va^on  816 
zeköd  En  ki  na^b  n5m&£[en  terómtöttemvala  [vala],  es  iftennec 
hafonlatotfagara  zerzettettem  vala  te  miattad  o   naualas  teft  ime 
mint  feketfiltem   megh   Bizonaual   meltan   mondbatom   lai  en-10 
neköm  bog  zfllettem  volt,  iob  anamnac  mebeból  a  f  érbe  vitettem 
volna  legottan,  es  ekképpen  megzabadultam  volna  ez  zörnfl  kén- 
től, Eit  immár  zenvedóc  mig   elei   mindöncoron   binre  ||  vonal.  S17 
Azért  mindöncoron  lezönc  nag  keferfi  kenban   Mind   ez   velagh 
nelve  fem  ielönthhetne  meg  cak  mintfll  kiffeb  kennatbes  kit  kel  16 
zenvednAm,  De  mind  ennél  incab  götAr,   bog   foba   byedelmetb 
nem  varoc.  No  bol  vannac  a  nag  telkfie,  kiket  göytfittel,  A  zeles 
palotac,  es  a  magas  tornoc  kiket  rakatal,   A   göngöc,   A   firifAk 
A  kAfAnt&c,  A  naffac,  A  gürüc  kiket  vyodba  vifeltel  A  foc  pénz 
incab  zeretted  honnem  mint  iftent,  A  yo  ||  izfi  fiues  étkeket,  es  S18 
kenetAketb,    Ayo  zynfi    feyer   ezift   edeneket,    A    zin    változtató 
kilSmb  kilAmb  io  ruhacat  boua  löttec  a  nag  ekAs   a^b   leppl&e 
lepAdec.  Ninően  immár  vad,  es  madár  bufod,  fem  ielAs  vaéorad 
fem  io  íiues  boraid.  De  ten  magad  vaé  fergeknec  étke,  ezt  a^é^ 
iftennec  törvene,  boé  a  bynAfec  iufíanac  ilen   vezödelAmbe  Atte  25 
hazad  miképpen  kel  maftan  te  nekAd  kynec  A  kedves  teteye  az 
orrodat  eri  ||  zAmeid  meg  vacultbac,   orrod  meg  dobofult,  vala- 811 
mit   fok   ideig   gfttAttel,    e^  borába  tAle  mind  meg  valtai.  Nem 
kArnűkAztettel  immár  baratidnac  feregbivel,  mert  atte  zepfegAd- 
nec  veraga  lehullutb(!)  a  halállal.    Matolfogva   atte   zfUeidbe  neso 
bizzal    éak    eg   keues    ideig   firatiac  atte  halálod  atte  magzatid, 
mert  A  nekic  maradót  attok  kencz  a  haaz.  es  az  ArAkfegh  kiuel 
banatCokat  el  ma-  ||  lattac,  nem  hizAm    bogb   atte   barátid,    esSM 
mind  te  fiaid  adnanac  ftb  zanto  fAldet,  aua^  retet,  bo^  minket 
kik  f  kAzzfllAk    el    vitettAnc,    bog   meg   valtananac  a  kenocbol,  ss 
kiket   kel    zenvednAnc    0    te    navalaffagos  teft,  Vag  im  maftan 
bizodalmas    drágalátos    ruhákban    nem    va^    AltAztetven,    Atte 
palaftod   éak   aleg   érne   ket  garaft,  kiéin  lepAdAbe  fekftz  tacar- 

NYELySMLISXTiJl.  ZV.  ^*^ 


226  NiDOB  ooDEX  (320—332) 

tSltatvan,  A  zegenek  ||  maftau  nekftd  adót  nem  fizetnec,  mert  a 
zegenfiknec  atíía  nem  yólial,  De  incab  foztoya.  Azért  tegód  rag- 
nac  a  íerbe  férgek,  es  rothhadatoífag.  Itb  immár  touabba  nem 
albatoc  de  immár  el  me^öc.  Immár  a  teít  zol  allelök 
6  e  1 1  e  n  Minec  vtanna  allelAk  ilieket  mondotvolna,  A  teít  fejet  fe] 
emele  olmint  megeleuenfllt  volna,  es  minec  vtanna  foc  zepöge- 
f&keth  tötb  volna,  es  hoé  ki  5  vele  zolt  volna,  es   ki   5    ellene 

122  il  II  kemenfin  panazlotvolna  ezt  meg  kérte  volna  Monda  a 
teít  allelAknec  No  en  lelkóm  vage  te  ki  il  kemenSn  zolz 
lovala,  nem  mind  igazak  a  kiketb  mondai.  lm  ezt  nilvan  való 
bizonfagokkal  bizonetom,  ho^  felig  igazac,  es  felig  nem,  ezt 
vallom  bog  fokzor  tevftlgettettelec  tegód,  es  io  mivelk&detöctöl 
meg  vontalac,   de  ba  valamicoron  a  teít  allel&kkel  bint    thete- 

S2&t5tb,  ez  nem  ||  éoda.  Halgafza  im  megh  mondom  mire  az 
xft&rddg,  es  a  velag  kiki  mind  ft  zocafa  zerent  vonza  a  teítdt 
mind  A  tebetfege  zerentb.  De  miként  immár  megmondasd, 
iíten  tegöd  zep5n  terömtötb  volt,  es  iol,  es  népies  ertelmvel 
meg  aiandekozot  volt,  es  5  kepére  zerzót,  bog  zolgalo  leaáod 
lennec,  engfim  nekód  adotb.  Azért  ba  te  en  azzonom  voltai,  es 

824  ocoffagod  volt,  engdm  ez  velagba  ||  Mire  nem  birtal,  es  ennekSm 
mire  kedueztel  alcolmatlan  dolgogba,  ellenAm  mire  nem  állottal, 
nem  a  teft,  de  a  lelAk  bynös.  Mert  a  teftnec  a  lelftknec  miatta 
kel  meg  enbeytetni  ba  akar  vralkodni.  A  teít  allelftk  nekil 
íemmit  nem  tezfin.  Azért  ba  aJlelöknec  miatta  a  teít  nem  bir> 
istatic  ez  velagnac  bizAlk&deíenec  miatta,  legottan  megbolondul- 
tatic,  Micoron  a  teítneo  meg  ielönic  mit  ||  kevan  allelftk.  Abbin 
illeti  allelköt,  kit  gondol  a  teítnec  miatta,  A  garlo  teít  elenen, 
valamit  tezön  allel5kneo  miatta  tezí.  Azért  mondom  nekód,  big 
enneköm,  bo^  nagokba(!)  vetkSztel,  kSuetven  a  garlo  es  dobos 
80  teítnec  akarattat  ra^ac  en  oldalamat  férgek  e  íerbe.  Lnmar  nem 
zoloc  touabba  lelök  mennél  innen  Allelók  felel  a  teítnec 
ellene.  Einec  monda  allelók,  Mégis  itb  akaroc  maradni,  es  mig 
idom  II  va^on  veled  vetekódni  Mire  zolz  ennekóm  te  teít  il 
kemenön,  akarván  en  reám  abbint  mindönöítólfogva  vetni  O 
86  naualas  teít,  kitől  tanultad  ez  kémen  igéket,  kiket  maítan  mon- 
daz,  es  mondai.  lollebet  íokakba  igazan  felelel,  ezt  igaznac  tu- 
dom lenni,  bogb  akaratodnac  ellene  kellótb  volna  állanom.  De 
atte  garloíagod,  ki  biwíagra  kyz,   es   ez   velagra   alaya   vettetöt 
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nem  akara  ezt  ||  zenvedni  e  yelagi  hízölkAdefnec  miatta^  mind5n-  S27 
eoron    engöm    vtannad    vonal,    es    ez  velagnac  kntaba  merittel, 
tudom  bog  bynös  vagoc,  mert  ebben  teuólgóttem,   hoé  mícoron 
azzonod  volnec,  megnem  enbetelec,  de  miért   eng5m   meg  éalal 
edAs  bezeddel,  hizöm  ho^  énnálam  na^obban  vetkőztél,  miooron  & 
teneköd  tegetlen  mofologvala  ez  velagi  éalardfag,   es   bozzn  ele- 
töth  erólfen    fogadvala,    nem  aleytfid   vala   ||    boé   meg   balnál,  S28 
De  a  halai  tegftd  le  eyte  micoron  a  palotából  a  ferbe  boéata  ez 
velagnac  hazug  embdröcvel  eé  erkfilőe  va^on,  kiket  incab  hozaia 
Alél,  kiknec  tiztöítegfit  ad,  azokat   hamarab   meg   éalya  a  halai- lo 
nac  ereiuel.  Es  a  generflíegöknec  vtanna  férgeket  aad  es  dohof- 
íagot,  Eik  nek5d  mig  elei   barátid  valanac   Immár  a  coporíoba 
fekuen  látni  nem  akamac.   A  teft  ezeket   meg  ertven,  Legottan 
íiréa  kezde,  es  zomoru  ||  igenel  ekképpen  felelni  Ith   felel  ag29 
teft  allelőknec  ellene,  monduan.  Micoron  elven  fokak- 15 
nac  paranőolhattam,  Aranat,  é^n^öt,  telekfit,  es  kenéőth  ^Aytöt- 
tem,   varakat   rakattam    Népet   Ítélhettem,    Yalon  aleytode  ho^ 
hittem  hogh  a  ferbe  iAneek,  De  immár  im  latom,  mert  ennekAm 
iiilvan  va^on,  bog  fem  erA,  fem  hátaim,  fem  nfimós  [nem]  a  halal« 
nac  keferues  AztAnit  élnem  tavoztathhatf a,  Azt  mondom  ho^  mind  ao 
ketten  binhAt-  ||  tethhetAnc  iftentAl  te  nekAd  na^ob  bin   tulay-SSO 
donittatic  Ez  fok  okokcal  bizonittatic  ezt  mindAn  bAlő  iol  tu^^a 
ho^  iobban  megh  efmeried  iras  bizonitÜa,  ho^h   vaJakinec   ioza- 
goknac  na^ob  malaztfa  adatic,  okoffag  azt  a^é^,  ho^  nagobban, 
es  tAbbel  tartozic,  eletAt  emlekAzetAth,   es    ertelmeth,    adoth    rr%t 
iften  tenekAd,  es  ezt  te  mind  erdAmnekil  el  mulattad,  es  valami 
ioth  tuttal,   ezt   te   mind   el   hattad  Miért  kediglen  ho^  enne  ||3S1 
fok  iozagokkal  megh  ekAfiltetven,  es  az  en  hizAlkAdefAmnec  foha 
ellenth  nem  tartottal,  N'ilvan  va^on  mindAnnec,  ho^  nagobban 
vetkAztel.  Monda  efmeg  a  teft  Na^  keferft  zoual  allelAknecso 
Mondmeg  ennekAm  ha  nilvan   megtuttad  a  lelAk  ki  menvén  mi 
lezAn  a  teftnec.  Ingatfae    Ammagat   hamar  ennec  vtanna.  Auaé 
iak  nemicoron  tudode  ha  láttad,  aua^  ha  zol  valamicoron  allelAk 
eltet  A  teft   keuefet   haznal,    ha   allelAk   ||   iftenet   tAkelletAf An  SS2 
zeretne    A  teft   allelAknec    ereit   foha   megnem  gAzne  mig  eltel  se 
iftent  ha  zeretted  volna,  es  zegenAknec  i^et  igazan  itelted  volna. 
Ha  gonoz  embArAknec  vtat  nem  kAvettedvolna,  ez  velagi  hiwfag 
engAm,  fem  tegAd  megnem  éaltvolna.  Azért  a  kiket  maftan  lacz, 

15* 
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ezöc  mi  byneink,  rotbhadatofTag,  es  e  fergec,  es  ez  zoros   baaz, 
kikvel  zönetlen  é^ti^^tftm.  Azért  adattanac,  tudom  bog  az  vtolío 

335  napon  ||  feltámadandó  yagoc,  es  veled  e^etfimbe  kenzodom  mind 
ördcke.  0  kemenfegAs  balal   0  vegezbetetlen   zernfl  balaJ,    mire 

sfogacz  be  engömet.  Itb  allelfic  zol  a  teítnec  ellene 
Meges  kealt  allelfik  nagb  reked&t  zoual,  mondnan,  0  iai  en- 
nekóm  iob  ingen  fe  zfllettem  volna.  Mire  batta  vr  íften  bog  en 
terömteüem  micoron  A  meg  efmerte  volt  Ho^  en  el  yezendo 
volnec  a  ioknac  gfllekSzetibA],  es  iítennec  gongatol,   mert   iften 

3S4a  karboztaccal  nem  gondol  ||  0  octalan  allatoknac,  es  barmok- 
nac  bodog  termezeti,  mert  azon  &  teftdkvel  el  veez  az  S  leikde. 
Akar  6ak  ilyen  volna  a  gonozoknac  végezeti,  es  ekeppen  meg- 
menekddnenec  a  nag  gfittremtöl  A  teft  zol  meges  allelök- 
neo  mondván,  LelAk  ba  pokolnál  voltai,  kerlec  tegöd  mond- 
16  meg  ennekőm,  mitb  otb  lattal  Ha  vagon  remenfegAknec  (!)  a  lía- 
ualafoknac  criftofnac   irgalmaffagarol,   mondmeg,   ba  kedueznec 

3S5  valamit  a  nfim5s  zAmelAknec,  Kik  mig  elnec  ||  vala  zekfikben 
ftlnec  vala  ba  vagon  valami  keduezes  es  ba  meg  valtozbatnac 
kenéel,  Aua^  ez  velagi  aiandekokcal.  Allelfio  monda  ateft- 
20  n  e  c  Teftb  ez  okoffag  nekil  való  kerdes,  mert  pocolba  valameT 
zSmeTec  menneo,  touabba  ninően  ö  nekic  valtfagnac  remenfege, 
fem  alamifnanac,  fem  ymadóagoknao  miatta.  Ha  mind  kerez- 
tyeníeg  érte  böytölne^  es  ba  mind  ez  velag  ft  kenőét  erötte  adna, 

336  egb   pocolbeli   leiköt   m  égnem   zabaditbbatnanao.   ||   Mert    ezök 
86  iítennec  ergalmaffaga  nekil  vannac.  Arra  boé  megzabadulnanac, 

nem  adna  a  fene,  es  kegetlen  ArdSg  eé  lelkAt  ki  az  ft  fogíaga- 
bol  mind  ez  velagon  eget&mben  d  kenőé  ertbes,  fem  kedeglen 
badna  bog  valamicoron  ken  nekil  lenne.  Arra  kedeglen  a  kit 
kérdez,  bo^b  ba  valamit  kedueznec  a  ndm&íAknec,  Annac  imez 
sotflruene,  bo^  valaki  ménével  na^obban  ez  velagban  felmagazta- 

337  tik,  anneual  ||  na^obban  efic  ba  vetkAzendic.  Minec  vtanna 
allelAc  ilyen  dolgocat  mondotvolna.  íme  ketb  ArdAg  coromnal 
fetetibbek  (i),  Eiknec  ektelenfegAket  mind  ez  velagnac  iro  deaki 
megnem  irbatnac,  fem  kep  iroi  megnem  iegAzbetnec,  Vas  kofart 

86kezAkbe  vifelven,  kenkAues  langat  zayokon  kiboőatvan,  kapahoz 

bafonlatos    fogok  vala,   es   orrokból    kegok  ki  zarmaznac  vala, 

338zAmAc  vafa  miként  az  zicrazo   tAr,   es   a  fílAkAn   genetfeg  |  fof 

vala  ki,  bomlokocon  zarvok  vala,  es  a  zaruoc    vegén  merAg  for 
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vala   ki,    ezök    a   vaf  gorfaual  a  leiköt  elragadac,    Kit  legottan 
nag    hertelenfeggel    pokolba    vonanac,    Kiknec    ördögi    feregec 
eleiebe  iöuenec,  es  ez  ilyen  tarfrol  nagon  örfilenec,  es  vas  lan- 
cokval  f  tet  megkötözec  Nemelec  vas  vezzöuel  veric  vala,  Neme- 
lec    bomlocat    fogbval   raggac    vala.    Minec  vtanna  kedeglen  az  6 
ördögÖG    II    megrarrattanac  volna   Imilen    bezeddel    illetec    ftet839 
monduan,  Akkic  mineköno  zolgalnac  ekképpen  tiztöltetnec  öröcke 
ekképpen  göttrettetnec.  Ezöketb  balvan  allelöe,  igön  na^on  meg- 
keíerödec,  es  firalmas  zoual  ekképpen  felkealta,  Dauid  keralnao 
fia  tekené  atte  terömtötb  allatodra  kit  a  kereztfan   meg  balvan  lo 
verőddel    megmoíal,    fel   reazkodanae  ez  ellen  az  ördögök,  es  || 
mondanac    neki,    Igön    kelen    biuod   atte   iftenödnec    neuet  NeS40 
mondád  inneetoua  valamicoron  azt  bog  irgalmaz  enneköm,  mert 
nem  illic  ide  az,  mert  ninéen  íoba  bocanatnae  remeníege  Innee- 
toua nap  fent  foba  nem  lacz.  Atte  orczad[at]nac  eköífege  elváltó-  is 
zic^  es  ammi  kepönkböz  bafonlattatic.  íme  miképpen  vigaztaltatnac 
a  bynöföc  pocolba,  Eitöl  minket  zabadiémeg  vram  iefus    criftus 
elö  iftennec  ||  zent  fia.  Ez  zent    iambor   immár   ^magáról   zool341 
es  vgmond  bog  alonnec  micoron  ilyeket  latnec,    Igön  meg   ret- 
tenec,    es    nagon    el    éodalcodam,    es   bo^  felferkenec,  Legottan  so 
kezeymet  iftenböz  emelem  f  zent  felfeget  ymadvan  bog   engöm 
megmencen  es  ilyen  nag  kentol,   ez   velagot   mind  ö  veragaval, 
es  eköffegeuel  megvtalam.  Aranat,  ezflftöt   beufagnac  itelem,  el- 
múlandó  marbanac    ellenec   mondec,    es   en    magamat  ||  min-S42 
dönöftöl  fogva  eriftofnac  markába  aianlam  Ámen  %\ 

Vrnac     Neuebe     kezdetié    a    bodog    ziz    anya 
marianac  f iralmarolvalo  emleközet  ekeppen 

KIröl  emleköznönc  gondolcodnonc,  es  zolnonc  boz  ziuönk- 
be,  es  lelköncbe  nag  edöffegös  ayetatollagot,  es  ifteni  malaztnac 
velagoffagat.    Mert  ba  az  oetalan   aUatoc   megfirattao  ö  vroknacso 
halalat,   Mitb    mongonc   a    keferues    anarol,  es  mind    vtanna  ||S43 
való  zent  azzonokrol,  miképpen  firattac  legön  meg   ez   velagnac 
vranac  kennat  es  balalat.  Kiről  zent  bernardinos  atyano,  es  zent 
Anfelmos  doctor  vgmondnae,    Keéeffeggel    bizyöc,    bog   micoron 
ballá  e  keferues  ana  a  vas  verönec  dengefet  Kiuel  a  vas  zegekets:. 
verec  ö  zent  fianao  kezeibe,    es   lábaiba,    az  ö  gengefegös   ziuet 
fymoonnac  megb  igert  elös  tőre  által  bata,  es  nem  zenvetbbete. 
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S44De  vé  miképpen  bolt  eleuen  ||  a  földre  magát  leboöata  De  mi- 
neo  vtanna  a  fezit5c  a  kereztfanac  alóla  eltavoztac7olna,  e 
keferues  ana  felemeltetec  a  f51drfil  az  5  hugaytol,  es  fel  emele 
5  zömeit  es  lata  barom  kereztfaat  fel  igazitvan,  es  közebbe  lata 
saz  ö  zent  fiat  figven,  es  a  fidoctol  mindönöítöl  meg  vtalvan, 
es  immár  balalra  valtozuan,  es  bo^  lata  a  vérrel  ki  folo  neg 
feböket,  larula,  es  feiere  kuléola  az  ö  zent  kezeit,    monda,    laj 

S45enneköm  ||  ilen  nemi  latafrol.  Mire  ziltem  volt  en  il  fiat,  Kit 
ekképpen  latoc  megzagatvan  lennie  Es  terite  magát  az  azzoni- 
10  aUatokboz  monda  0  mind  tű  fiu  zilt  azzoniallatoc  Imaggatoc  a 
terömtö  iftent,  bog  attA  fiatokért  ileten  keferflfegöt  ne  zenveg- 
^etöc  Es  fogdolXavala  palaftyaval  az  ala  bnllo  zentfegös  veert, 
nem  akaruan  bog  a  földet  illetneie,  es  annera  bo^  nem  keuefbe 

SlCvala  meg  verefilven,  mint  a  kereztfan  az  ö  zent  fia  ||  Azért  íir 
iB  vala  az  ana  ö  zent  fiaual  ehetőmbe,  mert  az  ö  fia  nem  fegel- 
betiuala  A  fiu  mert  az  ö  attya  ftet  elbatta.  vala.  Otb  fimac 
vala  a  bekefegnec  augali,  Mintb  yfaias  profeta  mon^a.  De  ter- 
mezetnec  ellene.  Eiröl  zent  Bemard  docior  igmond  Ki  volna 
valon  a  bekefegnec  angala  ki  termezet  ellen  nem  fima,  Holot 
aoaz  iftennec  fia  termezet  ellen  kentb  zenved.  Otb  fira  a  nap 
fetetfeggel,   A    bold    vérrel,    es    firvala   mind    föld  men  Sir\'ala 

347  magdalombeli  maria  ||  mind  ö  barátinál,  de  mind  ezöknec 
fölötte  fir  vala  az  keferues  zíz  ana  maria,  lünec  keferűfeget 
meg  ielönti  Yfaias  profeta  mondván,  Kefer&feg  fogotbmeg  engo- 
a<^met  miképpen  z&le  azzoniallatnac  keferfifege  Mert  miképpen 
nem  tugga  a  zfllö  azzoniallat  mit  tegen  a  na^  keferftfegert  kezet 
edeftoua  bánna  veti,  kerefven  maganac  byedelmet,  azonképpen 
tezen  vala  a  bodog  ziz  ana  maria  Mert  niba  vetiaala  magát  az 

S48atya  iftenböz  ||  Niba  az  ö  zent  fiaboz,  Niba  a  kereztfaboz,  Niba 
30  a  balalboz,  Neba  kedeg  az  azzoniallatokhoz.  Mert  ol  igön  nag 
vala  az  ö  kefer&fege,  Kiről  v^ond  vbertinos  doetor,  Hog  cak 
annera  gondolbatta  embömec  elmeié  mene  eg  kis  banganac 
noma  ez  földnec  mind  ö  zelöffegen,  Latvan  kedeg  a  keferues 
ziz   ana   maria   bo^   az   ö   zent  fia  immár  mindönöftölfogva  el- 

349fogatkozotvolna,  Kezde  leani  könörgeft  ||  a  mindönbato  aia 
iftenliez  tenni,  monduan  En  mennei  zent  afam,  es  vram  te 
valaztal  engömet  ielÖs  zolgalo  leanodda,  en  boz'am  angalt 
küldvén.  Azért  mire  haczel  engömet  imma  en  zikfegömbe,  es  en 
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zikíegfimnec    ideien.    Aire    fegedelmet    ennekSm    nem    tez,   Te 
hozzad   kealtoo  vram   teles    elmemmel,   es   teles   ziuemmel,   te 
hozzad  fohazoodom,  Eerlec  veddel  az  anat  a  fiúval,  ne  zenve^- 
^ed   vram   meghalni    a   fiat   anna  nekil,   Ho^h  kiknec   eg  volt 
mindenoo-  ||  ron  ez  velagba  eletóc  Ezönkeppen  le^An  halalokesSgf 
monno  felneo  egh.  Es  latvan  ho^  amindenhato  atyatol  megnem 
halgattatnec,  teritte    magát  az  ö  zent   fiahoz,   monduan,   0  en- 
nekfim    zeretS    fiam,    Hol   vagon  a  vigaíag,    Eit  neköm  hirdete 
gabriel,  mondnan  Idvezle^  malaztal  teles,  ez  vigaf ag  telyeífeggel 
eltavozoth  en  tAlem,  Merth  nem  malaztal,  De  keferflf éggel  telyes  lo 
az  en  lelköm.  Neziuala  az  ö  tiuiskelt  zentíegös  feyet,  es  fir  vala  ||  KI 
68  ezt  mon^a  vala  0  ör5k  iften,   miképpen  ez,  hogh  a  mindfin 
zent&knec  zentfegAs  feye,  Ki  ménbe  drágalátos  é^ngél   coronaz- 
tatic  es  földön  tioifkel  [. .]  által  vemen  coronaztatic  0  tfl  kémen- 
fegös  tiuiíkec,  nem  arra  valatoo  terömtven   ho^  attfl  vratoknac  i5 
feiet  által  vernetöc.  Mire  ho^  attfl  kemenfegtöket  el  nem  hatta- 
toc   ti   teremtetöknec    félelmeiért.  Nem  láttátoké  hog  a  nap,  es 
a  föld  attj  ke^ötlen  kenzaftooat  élnem   zenvethetic,   es   a  kö-  || 
ziklao  kik  nálatoknál  termezet  zerent  kemembec.  De  az  ö  keferfl  S52 
kennan    kenerfllven    meg    hafadoznac    Es   neziuala   az    ö   zentso 
oréaiat  ö  ziuenee  keíerflfegeuel,  es  ezt  mon^avala    0  en   zeretö 
fiam  En  tegödeth  adalac  mindön  embör  fiainac  fölötte  zepfegöf- 
ben,    Maft  kedeg   latom   te    zent   orczadat   ki    vala  zep    píros 
zynnel  megekefilven  halálos  fargafaggal   megheruatnac  ||  lennie,  358 
es  kivala  mindönöknel  zeb;  Imma  latom  mindönöknel  ektelemb-  26 
nec  lenni,  Es  az  zentfegös  zaad  ki  enneköm  adót  foc  apolgata- 
íocat,  es  bekelködeföket,  imma  latom   hog   engömet   vigaztalnia 
es  neköm  zolnia  megtagad  Es  íme  a  zentfegös  kezek  kik  földet 
mennet  biryac  latom  hog  a  vas  zegekkel  által  vemen  tartatnac,  es 
íme  az  zentfegös  ziu  <(cor^,  kiben  az  iftennec  mindön  ||  böléefege-  9H 
nec,  es  tudomananac  kenée  el  vagon  reytven  Immár  elehet  nem 
tud  hanem  éak  halalnac  keferftfeget.   Es  ime  a  zentfegös   labac 
kikneo  a  tenger  rayta  iarvan  hataat  vete  Inmiar  latom  hog  ezö- 
kethes  a  kémen  vas  zegek  biryac    Yalyon  miképpen   zenvethhet 
anai  zi^  eyne  feböket  ö  fián  látnia  ho^  ö  zflue  megnem  hafadss 
Es  ennec  vtanna  teritte  magát  a  kereztfahoz,  es  ö  ziuenee  kefe- 
rflf egenel  II  ekképpen  zol  vala,  mondván,  0  kémen  fegös  kereztf a  S5& 
ki  lőttel   ez   napon    en    fiamnac   anna,  mire  vötted  el  en  tőlem 
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ftet.  £n  ftet  filelgeiftmvala  en  kariaimmal,  te  kedeg   zoTeíotííA 

hozzad   ftet   a   kémen   vas    zegeckel.    En    ftet  takai^tam  la^ 

ruhában,  te  kedeg  ftltSztetted  önnfin  verenec  ruhaíaban  En^t 

éltetem   en   emlftmneo   teienel,   te    kedeg   itatad   ftet  ecettel  es 

cepeuel    0   kemenfegös    kereztfa,   ludas    bynöfnec    válla    magát, 

SMmonduan,  ||  Vetkőztem   el   árulván   az    ártatlan  vert,   te  kedeg 

e    vérrel    zenvedöd    magadath    meg    veröfitteni    0    kemeníegós 

kereztfa  Mith  t5ttel,  bizon  nagra    batorkottal  vr  críftoít  te  reád 

elterittven,  ki  mindónfiket  terömtöth  Ennee  vtanna  teritte  magát 

loefmeg    az  ö  zent    fiahoz,    monda    neki    nag    könSrftletös  ziuel 

Immár    en    zeretö    fiam   latom    bog  halalodnae   vtolfo  horaian 

857  ideien  vertengez.  Mongadmeg  nek&m  ki-  ||  nec  hágod  atte  aóa- 
dath  Nemde  iol  latodee  ho^  ez  napon  mindAn  remeníegtftl,  es 
mindön  vigafagtol  megfoztatom,  Monzád  meg  azért  zeret5  fiam 

16  mit  te^en  immár  atte  anad.  NekAm  fem  atyám,  íem  anam,  es 
ol  mel  fenki  ninéen  ki  enentoua  en  gondomat  vifele  Es  ennec 
f&lótte  iol  latod  hog  mind  ez  neptAl  meg  vagoc  móuetven,  es 
vtalvan.  x\zert  immár  irgalmazó  fiam  mongad  acar  óak  azt  hog 

858  halaomegh    ||   te   veled,   Mert   nekSm   nálad   nekil   halai,  es  te 
90  veled    meghalnom    eleth.    No    zeretA   fiam    mith    halgacz?  mire 

nekAm  nem  zolaz  Nemde  iol  tudode,  hog  en  tegAdet  en  ziuem- 
nec  alatta  hordoztalac,  es  na^  zegenfegben  neueltelec,  zorgal- 
matolíaggal  Ariztelec,  nag  edAfdAn  zolgaltalao,  es  en  ziuem 
zerent   zerettelec.    Imma    kedeg  a  na^    keferflíeg   en  erAmet  el 

859vAtte,  es  en  lábamon  immár  állanom  nem||haaé>  Mert  fymeon- 
nac  elAs  tAre  en  ziuemet  mindAnAftel  meg  hattá,  es  ezóket 
monduan,  a  fAldre  magát  leboAata.  E^  kicinded  nygodalmnak 
vtanna  efmeg  eg  kiéinded  erAth  velleythe  Es  latvan  ho^  as  ^ 
fiatol  megnem  halgattatnec,  HertelenkAdec  na^  keferfi  kAóhiiI- 
BolataXCal  a  halaihoz,  es  monda  0  zemerAmtelen  halai,  Nam  te 
mind  ez  napeg  oriafokat,  es  nag  erAs  vitézeket   meg  é^ztel,  es 

SMimma  kellé  tegAd  meg-  ||  gAzni  e^  erAtelen  leannakee?  Soe 
ziueket  te  megtörtei  zegedmeg  imma  az  en  ziuemethes,  ki 
teles  nag  keíerüfeggel,  Azért  ezAnkeppen  firvan,  es  kAnArAgven, 
86  es  latvan  hog  a  halaitól  megnem  vigaztaltatnec  Teritte  magát 
efmeg  az  A  zent  fiához,  monda  Immár  en  zeretö  fiam  en  beze- 
dAmnee  vege  vagon  hog  fem  tenekAd  nem  zolhatoc,  fem  en- 
nekAm  te  nem  felelhecz  0  edefíegAs  ana,  Valyon  mith  zolhat  | 
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yala  az  ed&ffegAs  fiad,  ki  ímmar   éak  aleg   vezftn    vala   lelögze-Mt 
tSthes,   Micoron  kedeg  e   ke^As   criítus    hallotta   volna  ö  anuat 
8irvan,   es  neki   könörögven,    es  lanoft  mellette    alván   loUehet 
telyelleggel  nem  lathbat  vala,  De  maga  5  zemeit  kik  a  vérrel,  es 
a  íirallal   meg   homaloíottakvala  megnita   es    vyonnan    ö    édes  s 
annaval  fira,  Annera  hoé  meg5tdze  ö  zent    orczaiat,  es  melet  a 
k5nörAletÖ8  könhullataílal,  es  körnfil  tekentven  monda,  Azzonial- 1| 
latb  íme  neköd  fia  lanos  íme  nek5d  ana  Ezt   akara   mondani,  S(2 
Mint  lanos  doctor  magaraz'a  En  édes  aáam  e  lanoft  kit  en  nek5d 
aianlec  Peldazja  mind  e  velagbeli  emböröket,   mert  ez5k  kikért  lo 
en  imma  megbaloc  ez5k  mind  te  fiaid,  es  micoron  az  en  meiinei 
aiam  ö  igaílaga  zerent  a  bynöföc  ellen  bertelenkSdendic  akarván 
f  ket  el  vezteni,  te  v^  mekeppen  keges  anúoc  anai  ölelettel  boz- 
zad  zorebad,  es  atyámnak    barag'anac    ellene   fíaydert   maga-  || 
datb   veiled,  bo^  ez   en   balalomnac    erdőmé    ö    bennöc    beabagSS 
ne  eíTee,  Micoron  kedeg  ballotta  volna  e  keferues  <^ziz]>  ana  maria 
i  fiat  zolnia  es  lanoft  neki  ayanlania  monda  ziuenec  nag  kefe- 
rflfegeuel  lay  ennekóm  zeretö   fiam,    minemfl    valtfagot   t61    ez 
napon,  mert   ime   adatec   nekfim    zolga   az   vrert,    taneytven   a 
meft6rert,  Zebedeus  fia  az  iftennec  fiaert,  emb5r  az  iftenert  lay  20 
€nnekAm,  zeretö  fiam  Mert  foba  nem  akartalac  en  tegódet  egeb 
fion  el  val-  ||  tanom,  es  egeb  anat  en  nálamnál  neköd  adnom  lay  3(4 
ennekfim,  mert  imma  aruaia  lezec  en  atamtol,  özvegge  lezek  en 
ieé&B6mtfil,  Megpuztuloc  en  magzatomtol,  es  mindönAftöl   meg- 
íoztatom  0  en  zeretö  fiam,  mit  tegec,    es  boua   meúnec,   kibözse 
fo^am  feyemet    edöffeg&s   fiam,   ki   tezen    enneköm    ennectoua 
íegedelmet,  es  ki  ad   tanaéotb,  es  tanofagot  Es   mind    ezóknec 
vtanna  teritte  magát  az  azzoniallatocboz,    es  monda   neki   0   ti 
tízlendö  (!)  ||  azzonoc  ve^etóc  ezötökbe  es  latfatoc  ba  ez  az  en  fiam  M& 
ki  fflgb  miképpen  a  tolvai  az  akaztofan.  Az  en  fiam  diéöfegnekso 
kerala,  mire  bo^  imma  embóróknec  taknanal,  es  nalaual  vagon 
megförtözuen,  es  a  tiuiskel  coronazvan.   Az  en  fiam  angaloknac 
zepfege,  örfik  velagoffagnac  fenöffege,  es   zeplötelen   tikör,    mire 
boé  imma  meg  ektelenűlt  miképpen  a  poklos.  Az  en  fiam  min- 
dfin    tiztafagnak    tAkelletöffege,    es   foba   d   zaiaban    artandofagee 
nem  lelettetfit.  ||  Mire  vagon  ez,   bog  imma  vg  mint  igön  genet  SM 
lator  fel  akaztatotb    £s  mind  ez   ilieten    kerdefökre    az   azzoni- 
allatoc  semmit    nem    felelbetnekvala,  mert    keferflfeggel   teleíöc 
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valanac.  Azért  iol  ezftngbe  yeg5c,  mene  nag  keferflfeggel  vala 
telyes  az  anéaloknac  azzona,  es  a  diéfifegnec  keralá,  ki  ffighTala 
a  magas  kereztfan  Mert  nem  őak  f  tet  nehezitinala  a  kennac  gAtt- 
relme,    De  meeg  az  ö   zileíeneckes  keferflíege  öregeytivala  az  & 

$(7kennat.  Azért  ||  a  fíunac  kenna,  vala  az  ananac  keferftfege.  es 
az  ananac  kefer&íege,  vala  a  fiunac  kenna  mind  addeg  migien 
ö  zent  lelket  ki  bojata.  Es  e  keferues  anaba  marada  meg 
mind  az  fiunac  mind  5nmaganac  keferftfege  mind  addeg  míg- 
nem nag  diőöfeggel  feltámadván  zömével  lata  ftet.  Ith  kez- 
lodetic  a  temetesnec  ideienvalo  epefege.  Mert 
minec  vtanna  lofeph,  es  Nicodemos  ez  zent  teítöt  a 
kereztfarol    ala    veueec,    es    a    ter    helen   le   tevék,    Es    e    ke- 

SlSferues  ana  ||  legottan  rea  hertelenkAdec,  es  fi  zent  fianac 
teftere  le  efec  es  f tet  meg  ólelven  nag  keferfi  firaffal  monda 
16  0  en  zeretA  ziuem  lelkfim,  mel  diéfif éggel,  es  mel  kefémen 
megöleteel  0  en  zeretö  fiam,  en  tegfidet  adalac  e  velagnac  nag 
vigaffaggal,  es  nekfim  ada  meg  ez  velag  nag  keferfl  zomonifag- 
gal  0  edöffegös  zilSttem,  en  tegödeth  adalac  ez  velagnac  nagh 
egeffegben,  es  neköm  ada  meg  ez   velag   teft&dben    mindönöftöl 

3(9  megfebAfilven  0  en  ||  lelkömnec,  es  mind  ez  velagnac  idnAffege, 
en  tegAdet  adalac  embAróknec  elevenfegbe,  es  fk  adanac  t^Ad 
meg  enneköm  megölvén  0  dióAfegnec  felfegös  kerala,  te  zilete- 
födnec  ideien  az  eynec  fetetfege  nap  velagra  valtozeec,  es  ma 
the  halalodnac  ideien  annap  velag  fetetfegre  fordula  O  en 
ssfeyemnec  ekeffegös  coronaia,  es  angaloknac  kerala,  Kik  te  zile- 
tefödnek  iileien  mennei  vigafagot  eneklenec,  es  főidre  embörfte* 

S70||  nek  nag  öremet  birdetenec,  meeg  ezökes  te  halálodat  keferfl- 
feggel megfirataac  Es  mind  ezönközbe  apolgatCavala  A  zent 
fianac  teften  való  zent  febAket  Niha  a  tiuifkel  által  vert  zeni 
sofeyet,  kibAl  zedeghetíuala  a  bele  tflth  tiuifkeket,  es  ezAnkeppen 
apolgatfavala  az  A  ketb  kézéin,  es  oldalán  való  zent  febAket  A 
ziuenec  na^  keferflsegevel  Annera  bog  mind  a  kArnfll  allooc 
latvan  e  keferues  ananac  A  nag   keferftfeget,  teznecvala  ol   nag 

371 II  keferflfegAs  firaft  hogb  fem  a  zent  azzonok  fem    lanos  eiran- 

86gelifta,  fem  kedeg  a  ket  ven  íambor   lofeff,    es    Nicodemos  eg- 

masnac  nem  zolhatnac  vala  Demaga  miért  lanos  vala  a  kefer* 

ues  ananac  gond  vifelöye,  zAmet,    zaiat  meg  tArle  azzononknac 

eleibe  álla,  es  monda,  Azzonom  tagohadmeg  a  firast,  es  haggad 
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eltemetn&nc  vroncnak  zent  teíteet,  mert   annap  eftvelere  közel- 
get, Legottan  e  zora  mint  tizt&ÍTeg   eímerö   ziz   nekic   boéata  ó 
zentb  fianac  zent  teftet,  kit  be  ta-||kagatanac  (!)  tiztafagos  Rolóba  378 
ziuóknec  na^  köúfir&letös  íirafaual.  Es  keezde(!)   yeuen  viuec  a 
coporfohoz,  es  otb  ie  teveen,  A  keíerues  ana  magát  rea  boéata,  es  5 
orczaia  orczaiara  tene,  es  monda  0  en  zeretft  fiam  miképpen  hagad 
el  magadat  emböri  nemzetért,    Eit  ilyen    zeretettel  acaral   meg 
váltanod  0  en  edös  fiam,  íme  e^maftol  elvalonc,  teg6d  eltemet- 
nec,  es  en  keíerues  ana  ez  vtan  houa  mennec  0  ha  megh  hal- 
hatnec,  en  te  veleg(!)  ehetőmbe  magamat  eltemetteth-||nem,  hoé  371 
hol  te  volnál,  enes  teveled    lennec.  Es  ezfiket  monduan,    anne 
kftnbuUataft  tMn,  bog  inoab   megmofa   A    zent  fianac   orczaíat 
vele,  mint  néha  magdalombeli  maria  moítavala  meg  5  zent  lábait 
Ennee  [vtaval]  vtanna  meg  t5rle  [es  megtörle]  es  meg  apolgata  mind 
A  zömeit,  zaiat,  es  eg  kezkönövel  5  zent  feyet  betacargata,  es  hozza  15 
bekelkddven  a  ooporfoba  helhezteteee  nag  keíerfl  firaffal  Es  mikép- 
pen ez  lAth  le^en  haéé^c  gondolnia  az  ayeta-||tos  lelöknec  Es374 
micoron  a  na^  köuet  a  coporío  zaiara,   es   aytoiara   emelneieo, 
ez  keíerues  ana  a  földre  magát  le  erezte    miképpen  holt  eleven 
Es  bog  eltemettec  volna,  Monda  zent  ianos  az  zent  azzonoknac,  20 
YegetAo  fel  a  keíerues  anat,  es    teryönobe   a   varoíba,    mert   az 
eynek  íetetíege  elközelget,  es  felemelven  a   földről  az  ö   könves 
zömeit  fel  vethe  ménbe  es  monda  0  Gábriel  Annac  vagon  har- 
micz   barom  ||  eztendeie    bog  enneköm  ezth    mondád    Iduözleé37& 
malazttal  telyes  vr  va^on  teveled  íme  ez  időben  nem  malaztal,  95 
De  mindön  nag  keíer&íeggel    en    ziuem    leiköm   telyes,    es    en 
vramtol  a  halai  engömet   megfozta  es  ö  tőle  a    kö    coporío   ki 
rekezte  Es  az  zent   azzonoc  e  keíerues   anat  keth    felöl    fogvan 
be  indulanac  a  varosba  loíeff,  es  Nicodemos  elöl  menvén,  zent 
Ianos  vtannoc  az    azzonoknac   előtte,    Es   ezönkeppen    e   ^eabíkso 
dltözöt  proceíCio  laífu  lepef-  ||  fel  mendegelnecvala  a  varos  fele.37S 
Ez  keíerues  ana  nem  felethhetiuala  el  az  ö  zent  fiat,  De  hatra 
fordula,  es  monda  0  en    zerető   fiam    hol   hagalac   tegödet,   es 
nem  mondadmeg  enneköm  hol  vagon  az  örőkíeg  hol   az   iozag 
kit  te  anadnac  hattal,  Kiből  en  eletömnec  zikíege  megzolgaltaí- 86 
fec,  hol  a  haaz,  es  a  bel  en  zerető  fiam,  kiben  en  feyemet  le- 
hayőam.  Hova  mennec  edöííegös  fiam  nálad  nekil,  Kihoz .  fo^am 
en  arua  fe-  ||  iemet,  es  kihoz  hayeam  magamat,  ime  nem  tudom.  877 
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Ezöket  balvan  a  kicinded  féreg,  teznee  vala  nag  keferö  íiraft 
Onneth  efmeg  el  indulanac,  es  bog  iutanac  a  kereztfanac  elle- 
nebe. Ottes  e  keíenief  ana  meg  álla,  es  kezde  nézni  a  kerezt- 
fara,  Kit  latvan  bog  az  5  zent  fianac  verenel  mepverSfilt,  leg- 
5  ottan  fi  terdeet  a  fftdre  lebayta  es,  monda,  Iduözleg  te  drága- 
látos zent  kereztfa,   ki    mind   eddigien    embArftknec    Ttalatos  || 

878  voltai,  es  immár  ammegyalto  teftenec,  es  vérének  illetefevel  fel- 
yeben  eköfiltelmeg,  mint  ba  nAmfis  é^ngel  arannal,  es  eziftel 
ekfiíAltettel  volna  meg  Es  miképpen  az  ö  zent  fiat  e  velagra 
lozilven  mind5nnec  elAtte  ymada,  ezönkeppen  az  zent  kereztíát 
mindfinnec  elAtte  tiztfile,  es  ymada  Es  onnét  felkelven  menenec 
a  varosfele,  es  e  kefer\'es  ziz  ana  maria    gacorta  battra    fordul 

$79  vala,  es  kAnves  zAnunel  a  kereztfatb  ||  neziuala.  Es  bog  iutanac 
a  varofnac  capuyara,  e  kegfis  ana  maria  ottbes  meg  álla,  es  5 
IS  zAmeit  a  fAldre  fíggezte,  es  kezde  gondolcodnia,  Kit  lofeph 
latbvan,  es  róla  meg  ertekAzven,  monda,  TiztAlend^  azzonom 
ne  gondol  femmit  mennAncbe,  az  en  bazam  te  bazad,  es  fem- 
mibe  tenekAd  mig  ez  velagba  elAk  megnem  fogatcozic,  es  en 
mind    en    bozzam   tartozóval    Azue    zolgallac   mint    azzonomat. 

S89  Monda  Nicodemos  Atyám  fya  lofeff  az  ||  nem  illic  bog  atte 
bazadnal  megmaraggon,  miei*t  e  maftani  idA  félelmes,  es  atte 
bazad  vendég  fogadó  baaz,  es  oda  foc  iAuA  iaro  vagon.  De  miért 
en  íArvenbe  doctor  vagoc,  es  a  nepnec  biraia,  Azertb  engAmet 
tizlAlnec,  es  tAlem  felelmAk  vagon.  Azért  vg  illic  bog  en  ha- 
ss zamboz  iAüAn  Holot  nagob  tiztAffeggel,  es  batorfaggal  marathath 
meg.  Azért  azzonom  ter*  be,    mert  az    en   bazam  te    bazad   es 

t81  nekód  femmibe  megnem  fogatkozic.  EzA-  ||  ketb  bog  ballá  mag- 
dcdombeli  maria,  monda,  En  tiztAlendA  vraim  nectAc  az  vr  iften 
meghalalya  ez  tű  io  acarattokat,  De  ennekAm  vg  teczic,  bog 
80  incab  illic  az  A  zokot  zallaíara  temie  az  en  bazamboz,  es  mi- 
képpen e  coraig  en  neki  zolgalo  leana  voltam,  es  mindAmbe  en 
neki  zeretettel,  es  tiztAffeggel  zolgaltam,  ezAnkeppen  matolfogva 
incab  erAkAdAm  en  magamatb  mig  elAc  neki  zolgalattra  adnom. 

383  Azért  en  zeretó  azzonom  ne  vtalyadmegli  ||  te  zolgalo  leanodat, 

S5  ter'  be  bazadhoz,  mert  az  en  bazam  te  bazad,  es  en  tyed  vágok, 

es  valabova  kikelendez  mindAnflt  vtannad,    es  veled  lezAc  min- 

dAn  tiztAffeggel,  es  zolgalattal.  Es  mind  ezAkre  a   keferues   ana 

femmit    nem    felele,    fem    kedeg    lofepbnec,    es    Nicodemofnac 
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kerefókre,  De  cak  kSnves  zömmel  nez  vala  zent  Janóira,  Varvan 
ö  akaratfat  e  dologba,  János  kedeg  monda,  Iftennec  valaztottai, 
Kel  ennekftm  mind  attü  ío  acara^toc,  es  mondaftoc,  De  ennekfim 
vg  II   teczic,    es   alkolmafbnac  vg   lattatic,    bog  mennfink    azon  38$ 
helre,  Holot  vronc  tegnap  eftve  velönc  a  vacorat   teve,  és  vgan  6 
oth  varyoc  vroncnac  zent  akaratiíat,  mith  továbbá    akar   velönc 
tennie  E  keferues  ana  mind  addeg  femmit  nem  felele,  De  lanos- 
nac  ez  akaratiíara  monda,  Kel  enneköm  zeretö  fiam  te   io   aka- 
ratod, Es  e  mondván  el  indula,  es  ho^  a  capura  iutanac,  Az  ö 
keferfifeggel    betölt    ziue    vyonnan    megbkeferedeek,    es   monda  lo 
O  lefus  en  edöfíegös  fiam,  Ki  vagb  ||  fetetíegben  iaroknac  vela-  384 
goltaga,  ez  mindönöknee  bizon  vta,  es  mindön  teuölgöknec  bizon 
vezére,  mieo<(ro]>n  en  e  capvn  te  vtannad  ki  mentem,  es  be  iöttem, 
iarvan  minden  teuölges  nekil  batoríaggal,  es  ziuemnec   mindön 
nag  vigafagaual.  Miért  kedeg  immár  nem  latlac,  es  velem  nem  i5 
vag.  Azért  imma  budofom,  es  teuölgök,  minth  a  mezőben  a  paí- 
tor  nekil  való  bai*an,    Li    feel    a   fene    farcafnac    zaiatol.    Azért 
zeretö  fiam   hova   mennec  nálad  nekil,    es   kyhez    fogyam  jj  en38& 
arua  feyemet  íme  nem  tudom.  Mind  ezöket,  es  ezökhez  hafonlo 
igéket  or  nag  könörfiletöífeggel,    es   oI   naé   keferüfegös    firalfalso 
mongya  vala,  bog  az  véanac  kethfelen  kik  halyak   vala,    Néme- 
lyéé a  palotanac  ablakara   Nemelek  a   capura   ki   alnacvala,    es 
kiuül  kik  latfacvala  nem  cak  a   könörflletös   ziuú   azzoniallatoc, 
de  meeg  a   kémen  ziufl   ferfiakes   hoz*a  kepöft    teznecvala    nag 
keferüfegös   firaft.    Es  az  ayetatos  azzoíiiallatoc   ragagga<k)>vala  86 
pa-||  laftyokat,  es  hozya  e^gefftlnecvala,  es  ekképpen  nagh  féreggel,  38$ 
es  keferft  firaffal  köuetec  ftet  mind  a  vaéoralo  haziglan,    es  be 
menvén  a  haazba,  Kethfele  tekente,  es  monda  lanos  zeretö  fiam, 
melye  az  zeek  kin  űle  meftöröd  az    aztal  mellet   ez   eftve,   Kit 
neki  megmutatván,  nem  flle  reaia   de  által    efec    rayta,    es   lönso 
minth  holt  eleuen,  Eith  zent  lanos  latvan,  eleibe  álla,  es  monda 
En  tiztölendö  azzonom  íme  neköd  vagoc  adván  fiu  vizeth  Ki  jj 
nem  va^oc  melto    hiuattatnom    zolgadnöc.    Kerlec    tagohadmeg387 
a  keferfifegöt,  es  zerezyönc  valamith  ennöd  valoot,  hoé  mindö- 
nöftöl   a   keferflfegbe   el    ne    fo^atkozyal.    Ezökeppen    mind    az  86 
Ayetatos  azzoniallatok  vigaztalyacvala  ttet.    De    mind    ezökbe  e 
keferues  ziz  ana  maria  femmit  ezebe  nem   vezön   vala,   mert  a 
keferfifegös  firafba  elbaggadotvala,  Hog  betelefö^ec  az  zent  iras, 
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Kit  leremías  profeta  ig  irt,  mondván,  Sírvan  fira  mind  etczaka 
88811  es  az  d  kfiúve  orézaian  ala  folya,  es  nem  lAn  ki  megfavigaz- 
talhatfa  ftet  mind  fi  rokonfagi  közzfll,  es  firtaba  i^ondvabi 
0  lefus  iefus  kit  föld,  men,  eg,  es  a  tengAr  nem  fogbatvaJa,  azt 
5  ez  napon  a  kft  coporfo  magába  rekezte  0  Iefus  iefus,  Kith  a 
mindftnbato  atya  vr  iften  ada  ennekfim,  es  en  adam  e  velagnac, 
ez  velag  ada  a  kennae,  A  ken  ada  a  halalnac,  es  az  ö  halála 
ada  minekfinc  emböröknec  örök  eletöth  Ámen  Diőerteffec 
vr  iften  öröcke.  ||* 

817  YrnakNeuebe    kezdetié    ziz    zent    Eufrofina 

azzonnak  eletí  Ámen. 

YAla  alexandriaba  Fafuncius  neufl  embör,  tiztöletös  roin- 
deneknec,  es  iftennek  törueáenek  örizöie.  Ez  vön  maganac  fele* 
fegöt  ö  nemzetihez  alkolmaft,  es  az  ázzon  tiztöffegös  erkeléeckel 

isvala  télies,  De  meddü  vala,  es  ö  neki  magzatfa  nem  lezenvala. 

Az  ö  vra  kedeg  igen  bánatos  vala,  hog  ö  neki  fia  nem    volna. 

898Kynek  mi*  ||   dön    kazdagfagít  hadna  ho^  ö   hakűanac   vtanna 

iol,  es  alkolmafon  az  kazdagfagot   bima.    Az    ö   felefege    kedeg 

nem  zenik  vala  az  zegenöknec  zolgalní  eyel,  es  nappal  iftennec 

20  e^hazahoz    eg^efilveii   ayetatos   imadfagokval,   könörögven,   hog 

iften  neki  fiat  adna,  Azért   ielöffll,   mert  latfa  vala  az   ö   vrat 

igön  bánkódni  Na^  fok  pénzeket  is  zegenöknec,   es   iften   3rma- 

8M  doknac  oztogatvan  kéri  vala  be  telef ednj  ||  az  ö  kevanfagat  <(es 

ezönkeppen  az  ö  vra,    könörökven  keref  vala  ol  yften  felö   em- 

36  bőrt  ky  ö  imadőagaval  nerhetne  az  ö  kevanfaganac  be  teleífe- 
defed]>  Ezönkeppen  mene  néminemű  monoftorba,  Holot  a  feyedelm 
iften  elöt  na^  zent  vala.  Es  oda  be  menvén  fok  pénzt  ada  nekie. 
Ofh  kedeg  a  fcyedemtöl(!),  es  a  köz  barátoktól  meg  bizlaltateek 
Sok  idö  elmúlván  megmonda  az   apatnac  ö   kevanfaganac    okát 

80  Az  apát  kedeg  ö  rayta  kenerfllven,  Eere  iftentöl  ho^  neki  adna 

magzatoth    Es    mindeniknec    meghalgatvan    iften  ymadfagat  || 

4Mes  eé  lean  germököt   ada   ö  neki,  Latvan   kedeg  Pafunciiis  az 

apatnac  io  eletéét,    foha   a   monoftorbol    el   nem  me^en    vala. 

Azért  be  viue  az  Ö  felefeget  ys  hoé  az  apáttól,  es  az  atyafiactol 

86  meg  aldatnec.  El  valaztvan  kedeg   a   germököt   a   éeétöl,   Auag 
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az  emlőtől,  es  het  eztendo  corba  meg  kereztelk&dec,  es  ewfroíi- 
nanac  neuezteteek,  es  firűlnek  vala  d   rayta   az    5    zileí,    mert 
kellemetdsvala  iftennek«  Es  vala  ||  orczaiaba   zepfegSs.   MicoronlOl 
kedeg  volna  tíz<[zenket)>  eztendós  korában   ö   anna   kimulec    ez 
velagbol  Marada  kedeg  ö  attya,  tanithvan  f  tet  irafokra,  es  olva-  s 
fafokra,  es  ez  velaglii  bölőefegökre.  Az  lean  kedeg  ol   naé   bSl- 
^efegSt  vezfin  vala,  bog  codalkodicvala  ö  rayta  az  ö  atfa.  Ö  neki 
kedeg  híre  neue^  es   böléefege,   es   tudomana   elteritte    mind   a 
varoft,  mert  igön  zep  vala^  es  orczaiaban  ig5n  ekfis    Sokan  ke- 
ll rik  yala,  de  íenki  a  dolognao  veget  nem   erhetivala  Az   vtan492 
monda  az  fi  attya,  Le^en  vmac  akarattya  Eg  kedeg  felül  mulvan 
mindeneket  tiztöíXeggel^  es  marhaual,  K^azdaghfaggat)  larula  fi  atiía- 
hoz,  es  a  leant  fíanae  kére  házas  taríul,  es  fi  attia  erre  hayolvan 
zokas  zerent  meg  iegfize  f tet.  Nem  fok  idfi  elmúlván  fel  veue  ftet 
Pafnncius  micoron  volna  tizen  nolcz  eztendei  embfir,  es  elmene  15 
^  vele  a  monof torba  a  hova  zokta  vala   menteth  ||  Oth  es  meglOS 
fok  pénzt  ada  a  baratoknac  zikfegfikre  es  monda  a  feyedemnek  (I) 
Atte  ymadfagodnac  gymfilőet  hoztam  tenekfid,  hogh  yma^  erfitte, 
mert  immár  f tet  hazaffagra  akarom  adni.  Az    apath  kedeg   Pa- 
ranéola  ftet  be  vinni  az  vendég  fogadó  házba,  es  zola  vele,  esao 
meg  aldvan  ftet  inte   tiztafagra,   es  ifteni   felemnec   bekefegere 
Harmad  napeg  kedeg  oth  maradván,  mindfin    napon   az   ifteni 
<liőeretfiket  halgatia  vala.  Es  latvan  mindé-   ||   niknec  nayafko-4M 
<lafat,  es  lelki  io  zandokat,  óodalia   vala   fi   eletfiket,   mondván, 
Bodogoc  ez  embfirfic  kic  e  velagon  es  hafonlatofoc  an^alokhoz,  95 
'es  ez  vtan  fik  firfick  elettre  mennec,  es   kezde  az   fi   zyve   buz- 
gani   az    ifteni   felemnec    zeretetire,    Harmad    nap    vtan   kedeg 
monda  Pafnncius  az  apatnac,  Atyám  ifittem  ho^  kfizennfin  nekfid 
atte  leanod,  es  ima^  erfitte,  mert  el   a   varofba   acaroc   mennie 
Es  micoron  ||  el  ifitvolna  az  apát,  térdre  efec    elette  a  lean,  es405 
monda  kerlec  tegfid  io  atyám  yma^  en  ertem  bog  nerye   megh 
iften  az  en  lelkfimet,  es  ky  noyta  kezet,  es  meg  alda  ftet,  mond- 
ván, Yram  iften  ki  efmered  az  embfirt  minek  elfitte  ziletnec  Te 
«z  leannac  gon^at  vifelied,  Ho^    erdfimlyen  rezth,  es  tarfafagot 
meúorzagban,  es  a  venneo  magokat  ayanvan  be  menenec  a  va-ss 
rofba.  A  leannac  kedeg  fi  attya  micoron   va-    ||   lamel   barátot  4M 
lel  vala  be  viziuala  hazába,  Eerven  bog  ymadna  a  leaáert.  Ez- 
tendfinec   kedegh   forgafaba  a  nap  el  ifiuen   micoron  az   apátot 
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íeyedelme  tAttecvala,  A  baratoc  közz&l  egget  elkfllde  pafunci- 
ofert,  hog  ftet  hina  az  ö  tiztAíIegere,  ki  elmen  ven  6  hazahoz 
megkerefe  f  tet  Az  5  zolgai  kedeg  megmondac  hog  hazol  ehnent- 
volna   Meghalván  kedeg  Euflfrofina,  es  behiuan  e  barátot,  kezde 

4(^7  tAle  kérdez-  ||  kódni,  Mon^admeg  neköm  atyám  zent  zeretetert 
banán  lakoztoc  a  monoftorban  Es  monda  a  barát,  Haromzazan, 
es  ftbven  ketten.  Monda  neki  a  leaú,  A  ki  akar  menni  attft  zent 
eletflkre,  be  vezye  ftet  attft  feyedelmetfic  Ffelele  neki,  es  monda, 
Orömeft,  es  na^  vigan,  ieleföl  vmac  bezedeiert,  mel  bezedbea 
10  azt  monga,  Ei  en  bozyam  i5,    azt   nem    vetfimki.    Monda   neki 

4(^  euffrofina,  Mind  e^  zenth  eghazban  enekcletöke,  es  ||  miképpen 
bdytólt5c  Monda  neki  a  barát,  Mind  egenbe  enecclAno,  Demaga 
mindön  vg  böytöl  mint  fi  akaria,  es  menet  tehet,  ho^  ne  legén 
az  akaratnac  dagalos  nayafcodafa,  De  tulaydon  acaratfanac  za- 
ir^badfagabol.  Azért  a  baratoknac  minden  eletókrel  megtudakozviui 
Monda  a  fraternec,  Enes  akarocvala  elmennem,  es  iutnom  az 
tiztöletös  eletnec  regulaiara,  De  felóc  en  aiyamtol  engedetlennec 

4Mlenn5m,  Mert  ez  velaglii  ||  heufagos,  es  elmúlandó  marháért 
engem  kervan(!)  feemec  adni.  Monda  neki  a  barát,  Leanom  ne 
aohaggad  hoé  ember  megronéa  atte  teftftdet,  es  hog  te  hag  ilen 
zepfegnec  zemermet  vallani,  De  igeryed  criítofnac  magadat,  ki 
nekód  athhath  mind  ez  elmulandokerth  örAcke  valókat,  es  angali 
tarfafagot.  Titkon  kedeg  mennél  a  monoftorban,  ez  velaghi  ru- 
hádat elváltoztatván,  es  flltözyel  capaba  hoé  megne  efmeryenec. 

410  Ki  II  mikoron  hallotta  volna.  Kellé  ö  neki,  es  monda  Ki  nín 
el  a  hayamat,  Mert  nem  akaryavala  hog  parazt  nime  el  5 
hayat,  mert  nem  tart  titkot  Monda  neki  a  barát  Tm  atte  aCad 
el  iö  en  velem  a  monoftorba,  es  oth  marad  harmad  Auag  neged 
napig.  Te  kedeg  a  baratoc  közzil  hiuas  egget  te  hozzad,  ^ 
30  miképpen  akarod  nag  örömmel  hozzad  iö.  Mícoron  ezöket  be- 
zellene  a  barát  eufiErofinanac,  Hozza  iöue   pafunoius,   es   latvan 

411a  barátot  ||  Monda  neki,  Yram  <^mire)>  munkalottal  en  bozyam 
Es  monda  neki  a  barát,  Az  apatnac,  es  a  monoftomac  tíztöf- 
fege  napía  vagon,  es  elkfllde  engöm  te  hozzad  az  apát  hog  oda 
35Íöy,  es  aldomaft  veeg.  Megörflle  kedeg  pafuncius  az  euffroíina- 
nac  atfa,  es  be  ilven  eg  hayoba,  elmenenec  a  monoftorba  Mi- 
koron  kedeg  oth  volna,  elboéata  eg  hiw  zolgaiat  eufErofina, 
mo/?dvan,  Mennél  teodofiofnac   monof torába,  es    be   menvén  az 
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zent  e^hazba,  ammel  baratoth  oth  lelz,   hozzad   el   te   veled.  || 
Iftennec  kedeg  irgalmaífagabol  íme  nemei  barát  iö  vala  a  mo-418 
nof torból    elacarvan   adni   a   marhath    kit   a   varofra,    Aua^   a 
Yafarra  zerzöt  vala,  es  latvan  ^tet  a  zolga,  Eere   hoé  i^ne  euf- 
frofínahoz,  Ki  micoron   el  ifitvolna,   Lata   Hei   a   lean    közftne  s 
neki,  es  monda  Atyám  yma^   en    ertem,    es   ymadkozvan    meg 
alda  f tet  es  le  flle.  Monda  kedeg  neki  eufrofina,  Yram  ennekftm 
kerezfem(I)  atyám  va^on,  es  iíten  zolgaia,  es  ig5n  ||  cazdag,  es41S 
yala  neki  felefege,   KitAl  engöm  zűle,   ki   elmulec   ez   velagbol. 
Akar  kedeg  az  en  atyám  mind  az  ö  marbaiaert  ez  alnac  velag-  lo 
nac  adni,  es  en  nem    akaroc  megförtAztetnöm   A   benne,    Azért 
nem  tudom  mit  te^ec,    mert  mind   ez   enöt,  Aua^   eyelt   alom 
nekil  multam  [k]  e  1  Eerven  iftent  ho^  megmutatna  en  zegen  lel- 
kAmnec  A  irgalmalXagat  Es  hóival  leuen    kellé   nekAm   hog   el- 
killdenec  az  eghazban,    es    az    atyafíac   kAzzfll   e^é^t  ||  hozzam  414 
hiuatnec,    aua^    hivattatnee,    ho^    A    tAle    halgatnam    iftennec 
igeyeeth,  es  mit  kelen  tencAm.   Eerlec   kedeg  atyám   lelkAdnec 
iduAIfegeiet,  hog  taniő   meg   engAmet   azokra   kik   iftene,    mert 
tegAdet  iíten  hozót  ide.    Monda   neki   a   ven,    Vr   iíten   monga 
Valaki  el  nem  ha^é^  atfat,   es   annat,   es   atyafiat  meeg  ennecso 
fAlAtte  A  akarattyathes,  nem  lehet  en  tanitvanom,  es  nem  tudom 
tAbbet  mint  mon^ac  ||  Demaga  ha  elhalhatod  ez  velagot,  es  ez41& 
velagiacat  es  el   viíelhetAd    teítnec   keíertetit   haddel   mind,    es 
fuffel  mert  atte  atyadnac  cazdagíaghi  íok  vrat  lelnec  íme  van- 
nac  zegen  monoítoroc,  Azvegec,  aruac,  kooroc  fogloc,  es  ha  akarya  u 
atte  atyád,  es  neki  kellend,  hagia  ezAknec.  Te  kedeg  ne  vezeffed 
el  atte  lelkAdeth.    Monda   neki    a  lean   Bizom   iítemben,    es   te 
ymadíagodban,  ho^  mvnkalodhatom  en    lelkAmert  iíten  íegedel- 
mevel,  Monda  neki  ||  a  ven.    Ez  ilen   kevaníagoc   az    erAíTegtAl  416 
el  ne  hayolanac   Mert  tud  az  idA  penitenciat  tartani  Monda  neki  so 
e<(v)>ffroíina.  Azért  hittalac  ide  ho^  be  tAléed  en  kevanfagomat  Es 
ymadíag  teuen  megalg  engAmet,  el  niryed   en  hayamat.  Es  fel- 
kelven a  barát  ymadcozec,  es  elnire  az  A  hayat,  es  fel  AltAztete 
^ftet  monoítori  ruhába,  es  ymadvan  A  érte,  monda,  Iíten  ki  mind^ 
az  zentAket  meg  zabadittottad,  A  tegAdet  Ariz'en  mindAn  gonoztol,  ss 
68  a  ven  ezAket  megmondván,  el  me-  ||  ne  A  tAle  nag  ArAmmel,  417 
66  iíteni  diéerettel,  Eufroíina  kedeg  An    bennette  Ideít  intra  íe, 
monda.  Ha   en  menendAc  az  apaczhoz(!),   az  en   atam   megleel 

mntLycMLÉBTim.  xt.  |g 
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engömet^  es  erftnel  engSm  onnat  ki  vezen  az  en  íegefAmert* 
Azért  el  me^ek  a  ferfyaknac  kalaftromaba  holot  fenki  nem  veel 
engfimet  lenni  leannao.  Es  ezSket  megmonduan  el  hagitta  leani 
mhaiat,  es  ferfiu  mhat  vfin  rea,  es  eftve  kymene  S  hazából, 
ftVeuen  t>  vele  8th  zaz  pénzt,  es  el  reyte    önmagát  nemei  helen 

418  mind  az  ||  eyel,  Hóival  kedeg  leven  iuta  ö  attja  a  varofba  es 
ifteni  zerzefb&l  ottan  az  eghazhoz  mene.  Azért  eufrofina  inta  a 
monoítorba,  Holot  5  atta  efmeretös  vala,  es  az  ayto  tartótól 
meg  izene  az  apatnac  monduan  lAth  neminemfl  hof  mefter  eg 
lofelíegnec  palotaiabol,  es  al  az  ayto  elöth  kevanuan  zolni  te 
veled  ki  menvén  kedeg  az  apát,  Le  efec  5  előtte  az  ifyv^)  ymad- 
íagot  tevén,    le    fllenec.    Monda   neki  a   ven,    Mith    iarz    fiam, 

411  Monda  neki  eufiEro-  ||  íina  En  valec  na^  nembeli,  es  igön  keva- 
nom  vala  a  baratoknac  eletöket,  es  ammi  varoíonkba  ninően  ez 
15  fele  elet  Meg  ielAntetec  kedeg  nekdm  attö  io  elettöc,  Azért  enes 
kevanoc  veletdc  lacoznom  ha  kel  tynectAc  Vagon  kedeg  ennekóm 
fok  örökfegöm  Es  ha  iften  nekfim  nvgodalmat  adand  azokates 
ide  ictatom.  Monda  neki  a  ven  Iften  meg  al^on  fyam  íme  a 
monoftor   ha   neköd   kel    lakozyal    mi    velönc   Monda  neki    az 

4Mapat  touab-  ||  ba,  Ei  neued,  Monda  az  apatnac  Smaragdas  ne- 
vén, Monda  neki  a  ven  Iffyv  vag  nem  lakhatol  ten  magad. 
Azért  zikfeg  ho^  meftörfid  le^en  ki  tanohon  tegÓd  a  baráti 
regulára,  es  naiafcodafra.  Monda  az  apatnac.  Miként  paranőolod 
atyám  es  vram  igen  tezec,  es  neki  ada  az  dth  zaz  pénzt,  mond- 
96uan^  Atyám  veddel  ez6ket  maftan,  ha  kedeg  latom  hog  en    ith 

421megh  II  alhatoc  a  tdbbitis  ide  hozom  Hiua  kedeg  az  apát  eg 
baratoth  agapitus  neuót  zent  embSrt,  es  köúAretflft,  ea  ada  & 
kezébe  a  Smaragdoft,  es  monda  neki  Ima  (!)  ma  ez  legén  te  fiad, 
es  the  tanitvanod  Uenne  téged  ftet  hoé  meg  halaga  mefteret, 
80  es  térdre  efven,  es  ymadfag  tevén  hozza  veue  ftet,  es  mind  a 
baratoc  felelven  mondanac,  Ámen,  Es  be  viue  ftet  agapitus  5 
cellaiaba  Miért  kedeg  Smaragdofnac  orőaia  igfin  zep    YaJa,    mi- 

422  coron  II  az  eghazba  idvala,  hoé  ö  ymadcoznec  iftenhöz,  a  bara- 
toc kózzftl  fokacath  örd6g  feltamaztvala  6  zinenec  zepfftge  ellen 
86  gonoz  gondolatoc  mia,  vghoéli  mind  nebezelnenec  az  apátra,  Eiilyen 


*)  Későbbi  kézzel  a  lapszélen:    konyoroghuen    az    Apátnmak  hogy 
fogadná  bé  eötet  az  kalastromban. 
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zep  ifyat  hozót    volna  a   monoftorba   Ezöket   halván   az   apath 
zolayta  Smaragdoft,  es  monda  neki,  Ffiam  igSn  zep  atte  orezad, 
azért  en   felfic   hog  ne  le^en    a   garlo    baratoknac    romlafokra. 
Azért  kel  nekönc  hog  ten-  ||  magad  il  a   cellába,   es   oth   egel,43S 
es  ymadkozzal,  es  foha  innen  ki  ne  men.  Es   paranőola  agapi-  6 
tofnae,  hog  alcoITon  önmaganac  való  cellát  hog  kiben   éak  ón- 
maga  lacnec  Smaragdus,  megtéve  kedeg  agapitus   mind   ezöket, 
lűket  neki   az  apát   paranőolt  vala,   es   be   viue   fmaragdoft   a 
maganacvalo  cellába,    es  oth  ymadcozvan    böytölvala,    es   vigaz 
vala  eyel,  es  nappal,  es  zolgalvala  vrnak   ayetatoílaggal  Yéhogio 
éodalcodicvala  ||  a  barát  ki  6  vele    banicvala,  es  mindSn  barát- 424 
nac  megmonda  az  ö  alhatatollagat,    es  mind   dicericvala  iftent, 
Ki  ilen  coroban  ezöket  zerziuala  Az  ö  atta  kedeg  Pafancius 
micoron  megtért  volna  a  monoftorbol,  es  ö  hazahoz   íietven  be 
mene  a  terómbe  hol  a  lean  zokotvala  lakni,  Es  megnem  lelvén,  is 
megzomorodec,  ez  meg  rettene,  es  kezde  kerdözni  zol- 1|  gait,  es  425 
zolgalo  leanit  houa  lötvolna  az  5  leana  eufrofina,  Es  mondanac 
az  zolgac,  eyel  latoc  ötet*^)  mert  azt    alitooc   ho^  az  ö  ipa  ieth 
volna,  es  ö  vittevolna  el  ftet.  Boéata  azért   az  ó   nazna^at   ha- 
zahoz, es  nem  lelekmeg  ftet.  Halvan  kedeg  fi   ie^fiíe,  es  fi  ipa,  ao 
igen  megzomorodanac,    es   ifiuen   pafunciofhoz,   lelec    ^tet  igfin 
meg^fittretven  a  fóldfin  fekfinni,  es  mondanac  neki.  Ne  talán  tal 
valaki  meg-  ||  éalta  ftet,  es  elfatot  fi  vele  Es  legottan  louagokat426 
elboéatvan  mind  az  egez  alexandria,  es  egyptom  zerte.  Valanac 
kedeg  oth  hayoc,  es  be  menvén  azocba,   kerefic  vala  vtakon  esss 
apacéaknac  monoftoriba,  puztacban,   barlangocban  baratinac,  es 
zomzedinac  háziban,  es   lohol    megnem   lelec   Sirattacvala   ftet 
miként  megholtat  az  fi  menet  miként  vfile^en  iegfifet,   es   az   fi 
at{a  íiratÜa  vala  leanat,  mond- 1|  van,  lay  <(iai)>  en  édes  leanom,  427 
O  ennekfim  en  zfimfimnec  velaga,  es  en  eletfimnec  vigafaga,  kiso 
pnztitotta  el  az  en  kazdagíagomat,  ki  thekozlotta  el  az  en  firfik- 
fegfimet  Ki  azalta  meg  en  erfiimeth  Ki    oltottameg  az  en   vela- 
gomat,  ki  éaltameg  en  remeníegfimet,   ki   zepplfifitfitte   meg   en 
leanomnac  zepfegeth  0  minemű  farkas   martameg  az   en    bara- 
nomat  Minemfl  hel  reyti  el  ilen  zep  zint,  Minemű  melíeg  fogvan  86 


*}  Későbbi,  de  még  XVI.  századi  ir&sssl  a  lap  alján:  hóival  kedeg 
nom  lattoc  ottet. 
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428mi  a  kerali  nfimAs  ||  oréat  fi  uala  nemzetfegnec  zerzfiye,  ö 
yala  zomorultaknac  vigaztaloya  fi  vala  mvnkalcodociiak  nvgo- 
dalma,  es  fohazkodocnac  partja.  Ezfiket,  es  ezfikhez  hafonlato- 
fokat  micoron  mondana  pafnncias,  mind  kik  íelfin  valanac.  Fel 
eemelec  zauokat,  es  fimac  vala,  Vghog,  mind  a  varos  íiratfa 
yala  ftet  Xem  zenveduen  kedeg  Pafancius,  fem  lelvén  vigafagot, 

4S9  es  elmene  a  ||  ffilűl  megmondot  venhfiz  es  le  efek  fi  lábai  elöth 
monduan,  Kerlec  ne  zönnel  meg  az  ymadfagtol  Hog  meg  lelet- 
teííec  te  ymadfagodnac  mvnkaia,  mert  nem  tndom  mi  tfirtenec 
10  atte  leanodnac  eu&ofinanac.  Halvan  kedeg  e  tiztfiletfia  ven, 
igfin  meg  zomorodec,  es  parancola  ho^  a'  baratoc  mind  begfil- 
nenec,  es  monda  nekic  Atyámfiai  mutaííatokmeg  az  zeretetfit,  es 

439  ker-  II  ietfik  vr  iftentfil,  bog  meltoltaffec   megmutatni,    mi   Ifith 

legén   ammi   baratonenac   panfunciufnak   leanarol.   Es    mind  a 

16  baratoc  bfiytfilven,  es   ymadkozvan  mind  az  egez   hetfin   femmi 

nem  ielfinec  nekic    eufrofinarol   mint   zokotvala   lenni   micoron 

valahonnan  ^tet  keric,  bog  efedeznenec  vrboz,  mert  eufirofinanae 

ISlymadfaga  zfinet-  ||  len  megen  vala  vr  iftenbfiz   eyel,  es  nappal, 

ho^  fiei  megne  ielfinée  fi  elteben  Micoron  kedeg  fem  a  vennec 

30  fem  valamel  baratnac  megnem  íelfint  volna  Kezde  az  apát  ftet 

vigaztalni,  monduan,  Fiam  ne  akar*  megzfinni  ^mac  zolgalatfa- 

tol,   mert   iften   akkit  zeret,   azt  meg  feeg,    es   ezt   tuggad    bog 

llSifteni  akarat  nekil  őak  e^  ve-  ||  reb  fem  efic  a  ffildre,  ménével 
incab  fi  akaraUanekil  atte  leanodnac  femmi  nem  tfirtent.  Azt 
96  tudom  bog  io  rezt  valaztot  maganac,  Azért  nem  ielfinec  meg 
nekfiiic  valami  fi  róla.  mert  ki  tauol  legén,  ba  valami  gonoíTagba 
fi  effit  volna,  foba  ift«n  a  baratoknac  il  nagb  mvnkaiocat  meg- 
nem  vtalta  volna  En  megbis  bizom  vr   iftemben   bog   eltfidben 

4$3  megmutattya  ftet  tenekfid.  Halvan  ezt  ||  Pafuncius  megvigaz- 
sotaltatec,  es  meg  őokolvan  a  vént,  es  az  atyafiakat,  el  hazahoz 
meue,  halat  adván  iftennec,  es  ymadkozvan  mindfin  nap  ío 
mivelködetekböz,  es  alamifnalkodafokboz  igekfizicvala  K  e  u  e  s 
napnac  kedeg  vtanna  be  mene  ifmeg  a  monoftorba 
ayanlvan  fimmagat  a  bardtoknac  ymadfagaban  Eg  napon  kedeg 
•*t6  ifiuen  az  apáthoz,  es   le    efec  a  lábai    elSt,    monduan,    Afam  |j 

434lmag  ertem^  mert  el  nem  vifelhetfim  az  en  leanomrol  való  nag 
banatotb,  De  na2)rol  napra  nfi,  es  nevekfidic,  es  bufkodic  az  en 
lelkfim,  Latvan  kedeg  a  x  en  ftet  hog  igfin  meg  éfittretfit  Monda 
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neki    Akarze   zolnod  eg   lelki    fráterrel,    Ki   ióth    theodofiofnac 
palotaiabol   nem   tudván,   hog  az   volna   az    6   leana   eufrofina 
Monda  Pafuncius,  Akaroc,  es  hiua  agapitoft  a  ven,   es   monda 
neki.  Mennél  pa-  ||  funciuííal,  es  viged   ftet   Smaragdofnac  oel-4S& 
laiaba,  es  beviue  ftet   a   cellába,  femmit   ebbe   elAzer   megnem  s 
ielöntven.  Micoron  kedeg  hertelen  lattá  volna  ö  atfa<(t)>  es  meg 
efmerven  ftet,  nag  kön  huUatalTal,  Pafuncius  kedeg  aleytía  vala 
bineröl  kefergeni,    Nem    efmere   kedeg   'Het   pafuncius,   mert   ft 
oréaianac  zyne  megberuatvala  a  nag  bóytöleítól.   Eufrofina   ke- 
deg be  fede  A  orcaiat  a  kukclaual,  bo^  vala-  ||   miképpen    ftet486 
megne  efmerneye.   Es    imadfag   tevén   le   fllenec.    Kezde    kedeg 
neki   zolni    a   menorzagnac    iftuendd    bodogfagarol,    es    az    ör5c 
diéöfegrfil  miképpen  alamifnanac  miatta,  es  tizta  eletnec  miatta, 
es    io    nayafcodafnac,   es    alazatoffagnac,    es    zeretetnec   miatta 
iutbbat  kiki  mind  ez&cre,  Es  ez  velagnac  megvtalafarol,  es  ho^  i6 
iftennec  fölfitte  fionkat  nem  kel  zeretnSnc  afancat  fem   fi   neki 
fölötte.  Es  kezde  hafogatni  ||  neki  azzent  Palnac  mondafat,  mi- 437 
keppen  a  haborufag  bekefegöt  zerez  A  bekefeg   kedeg  megbizo- 
nitaft.  Latvan  kedeg  az  ö  atfat  na^  keferflfegben  megnpmorodni, 
EönörflI  vala   rayta,  De   felven,   hoé  megne   efmertetnec,    es    öao. 
atÜa  megne  bántana  ftet,  Akarván    kedeg   ^tet  meg   vigaztalni, 
monda  Hig  enneköm,  mert  nem  vtal  tegödet   meg  iften,  es   ha 
vezedelembe  volna  atte  |leanod   meg   ielöntene   bog   ö   ördögtől 
tartatvan  neköd  ||  örök  firaft  ne  hozna.  De   hi^   iftembe,    mert  438 
io  tanaéot  valaztot,  mint  mondám  az   zent   ewangeliom   zerent,  as 
hol  vg  mondatic  Valaki  zereti  ö  atfat,  aua^  annat  en  fölöttem, 
nem  melto  en   reám.   Es   ha   ki   el   nem   ha^and   mindönöket, 
kiket  byr,  nem  lehet  en  tanitvanom.  Megmutathatta   ftet   iften 
meeg  ezön  velagon,  zönnyelmeg  azért  zennel  meg  ||  mire  veztöd  439 
el  ten  magadat  bánat  mia.  A^  halat  iftennec,  Semmit  nem  ke-so 
tölködven.  Mert  az  en  meftörömis  agapitos  fokzor  nag  bánattal 
mondotta  enneköm,  mert  ide  iöth  néminemű   embör   Pafuncius 
neufi,  es  io  gors,  ki  firatía  ö  leanat  miként  halottat,  nem  tud- 
ván mi  történt  ö  neki,  es  nag  firas  mia  ^öttretic,  lelöfben  azért, 
mert  az  egnel  töb  nem  volt,  es  na^  ||  fíraffal  le  efec  az  apatnac  440 
labaynal,   ho^  ö   ymadéaganac,    es    a    baratoknac    erdömöknec 
miatta  meglelhetne  leanat,  es    ö   rayta  könörfllven,   Hog   enees 
miként  a  töb  baratoc  iftent  ymadnac  erötte,  es  en  miként  mel- 
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taÜan,  es  byneymnec  tudoya  gacorta  kerdm  yala  vr  iítent,  Hog 
meitoltatnec   nekAd    bekefeg  adni,    es    albatatoffagot,    es    ammí 

441tenekftd,  es  te  leanodnac  alcolmas  ||  azt  engedne.  Annac  okaert 
gyacorta  acartalac  tegftd  látnom,  es  veled  zolnom  bog  ne  tálam 
6  valami  vigaztalaft  en  miattam  lelhetnél,  Hog  kedeg  a  íok  be- 
zedböl  ftet  megne  efmeme.  Monda  pafuneiufnac,  Yram  mennél 
immár,  es  micoron  el  akarna  menni,  a  leannac  lelke  kdndrfii 
yala  rayta,  0  oréaia  kedeg  megheruad  vala,  es  zömei  kónvel 
betelnec  vala  Euffroíina  kedeg  a   fok  bekelefert,    es   minden-  || 

442  napi  ehezefert  vert  pAcvala.  Pafuncius  kedeg  az  A  intefeböl 
igÖnmegh  eröfilven  el  mene  ö  tőle,  es  iöuen  az  apáthoz,  monda. 
Meg  epflle  en  leiköm  a  barát  mia,  es  ol  vig  vagoc  iftennec 
malazttaba  es  6  yigaztalafaban,  mint  ha  meg  leltem  voltam  en 
leanomat,  es  ayanlvan  öm  magát  az  apatnac,  es  az  atyafíaknac 
16  imaddagaban,    megtere    ö   hazahoz    iftent   diőeruen    Smaragdns 

44S  kedeg  az  cellában  ||  harmicz  nolcz  eztendő  be  telvén  eorfagbaii 
eíec,  Kiben  mégis  hala  Nemei  napon  kedeg  pafuncius  az  6 
zocafa  zerent  iöue  a  monoftort  meglátogatni,  es  ymadfagnac 
vtanna,  es  a  baratoknac  kózenefeknec  vtanna  monda  az  apatnac. 
20  Atyám  ha  akarod  laffammeg  fmaragdoft  mert  igön  keuanna  ftet 
az  en  leiköm  Az  apath  kedeg  hiua  agapitoft  Es  parancola  hog 

444  hozza  vinne  pafunciuft.  Be-  ||  menvén  kedeg  Pafuncius  az  cel- 
lába, Hol  a  coor  fekzicvala,  es  kezde  fteth  óokolgatni  nag  firaí- 
fal,  monduan,  lai  enneköm  hol   vannac    atte   igeretid   hol   atte 

26  édes  bezedid,  kickel  en  zemeímnec  latafara  igerödvala  az  en 
leanomat.  íme  őak  azt  fem  latom.  De  ime  theis  elhacz  engömet 
ki  miat  meg  vigaztaltatom  vala  0  enneköm,  Ki  vigaztala   meg 

445  az  en  venfegömet  hova  teryec,  es  kihoz  for-  ||  dulac.  Immár 
ki  lezen  neköm  fegedelmem.   Eetk  éppen  való  naualan   firoc  en 

80  ma.  Harmicz  líolcz  eztendeie  va^on  ho^  elveztöttem  leaúomat, 
es  femmi  róla  neköm  nem  ielönec.  Maga  eyel,  es  nappal  imad- 
co2om  vala  erötte,  es  a  hoz  hafonlatos  na^  bánat  tart  engömet. 
Miben  bizom  touabba,  Hol  lelöc  magamnac  vigafagot  Immár  le 

446  zalloc  nag  f iraífal  pocobra.  Lat-  ||  van  kedeg  Smaragdus  ö  atfat 
86  igön  nagon  firni,  es  femmi    vigaztalafCal  megnem  zönni  Monda 

neki,  Mith  haborogz.  es  mire  ölöd  meg  magadat  Nemde  erőt- 
lené iftennec  keze,  Auag  neheze  iftennec  valamit  jtenni.  Yes 
veget  immár  atte  zomorufagodnac,  es  emleköz'el  meg  miképpen 
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iften  íacob  patriarchanac  megíelönte  az  5  fiat   lofeffeth  kit  mi- 
ként holtat  íiratia  vala,  De  kerlec  tegód   ||   hog   harmad   napig  447 
engAm  el  ne  hag,  Yeleködven  kedeg  pafancius  önnöm  magában, 
monda,  Netalam  iíten  iel5nt6th  neki  valamit  en  rólam  Harmad 
napon  monda  Smaragdofnac,  En  vram    es   afamfia   megyram(!)  5 
az  harmad  napot  kire  kerel  engömet,  es  attól  fogvan  foha  nem 
mentem.  Megeímeruen  kedeg  Smaragdns  ki  vala  bizonnal  eufro- 
íina  hog  ielen  volna  az  ö  halalanac  napya,  hiva  pafanciuft,  es 
monda  ||  neki,  Miért  ammindenhato  iíten  iol  bira  az  en  é^lo-448 
Tagomat,    es   beteliefitte    ez    kevaníagomat,    es    engdmet    mind  10 
vegiglen  erölfen  viafkodvan  vifele  nem  en  erőmmel  de  6  feged- 
fegevel,  Ki  engömet  örizfit  ellenfegnec   éalardíagatol   Immár   en 
eletfimnec    folafa   betelvén    ielön    vagon    neköm    az    igaílagnac 
coronaia  Azért   nem    akarlac  tegöd    zorgalmaznod   te   leanodert 
eu&oíinaert,  en  vagoc  ||  a  éiSirIo  lean,  es  te  va^    az   en   atyám  449 
Pafnncius  íme  immár  latal    engfimet,    es   ez   elég   teneköd,   De 
fenki  ezt  ne  tngga,  es  ne  ha^é&d  mafnac  az  en   teftómet  meg- 
foztani,  es  meg  mofni,  De  tennönmagad  te^ed   ezt,  mondottam 
vala  kedeg  az  apatnac,  Hog  foc  marhám  vagon    nek&m,  es  ide 
hoznám  azokat  kik    ha  elhetecvala,    beteliefeyttec   vala.    Eerlecso 
azért  zeretó  atyám,  ho^  tSlc  be  az  igeret5met,  es  tu^gad  ||  hoé  459 
zent  hel  ez,  es  yma^  erfittem,  es  ezóket  megh  monduan  lítenneo 
meg  ada  az  ö  lelket  Micoron  hallottavolna  Pafancius  ez  igéket, 
es  lattá  volna  hog  meg  hala,  megremfUe  az  A  ziue,   es   le   efec 
a  ffildre,  es  len  miként  megholtvolna  Smaragdns,   es  Pafnncius  95 
a  földen  fekzic  holt  eleuenil,  meghimte   vizzel  ö  oréaiat,  es  fel 
emele   ftet   monduan   mi   lele    vram,  Pafuncuis   kedeg   monda 
neki,  Haéé^l  eng&meth  ||  ho^  halac  meg  ith,  mert  nag  2odakat451 
latec  ma  Ffelkelven  kedeg,  es  efec  a  leannac  oréaiara  na^  fok- 
fagu  kAnveket   hullatván,   es   felkialta,    monduan.   lai    en   edesso 
leanom  mire  ezt  nekem  ennek  előtte  megnem  ielAntfitted,    ho^ 
enes  veled  Azue  acaratom  zerent  meg  halnec  lai   ennekAm  mi- 
képpen eneztel  el,  es  miképpen  mentei  [el]   által   eUenfegAknec 
tArit,  es  ez  velagnac  lelki  alnokfagit,  es  be  menel  az  ArAc  életbe  || 
EzAket  halvan  agapitus  es  meg  efmerven  A  firafanac  na^  őoda-  452 
latos  okát,  el  amelcodec,  es  el  folamvan,  megmonda  mind  ezA- 
ket  az  apatnac  El  iAuen  kedeg  az  apát  efec  A  reaia,  es  ohaytvan 
mondvala,  Eufrofina  criftufnac    iegAfe,   es   zentAknec   leana   ne 
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feledkfizyel  el  te  zolgaídrol,    es    ez   monoftorrol,   De  ymaé    mi 
ertfinc  ieíus  criftoft,  hog  eröffen  viafcodvan  iathbaffonc  az  id-  |[ 

tfS  veJDÍegnec  partyara,  es  aégon  rezt  ö  vele,    es   mind   azzentökkel 

Eb  paranőola  az   apát,    ho^   mind  a   baratoc    be    gilnenec,    es 

salcolmas  tiztSlIeggel  az  zent   teftöt   eltemetnec.   Mícoron   ked^ 

otb  ielen  volnanac,  es  lattacvolna  ez  őodalatos  dolgot,  diéericvala 

az  vr  iítent  az  é^lo  azzoniallaton,  ho^  ü  nag   codat  t&tvolna. 

4M  Nemei  baratnac  ledeg  iak  eg  zöme  vala,  es  meg  apola  ||  nag 
íiraflal  ó  orczaiat,  es  ottan  hoé  illete,  megadatec  ft  zöme.  Ideft 
10  Oculns  fuus.  Es  ezt  latvan  a  baratoc,  Dicerec  iítent  Halat  adván 
neki  kie  minden  ioc  kic  vannac,  es  ebből  vagon  (!)  meg  epfdven 
eltemetee  f  tet  na^  ayetatollaggal  az  atyaknac  coporfoiaba.  Az  5 
atia  kedeg  mindön  iozagit  e^hazacba,  es  monoftorocba  ada,  es 
Ammaga  be  Altdzek  azon  monoftorba"^) 

465 II  azzonnac  atyaboz,  naé  igeretóket  igére,  Edós  bezedSt  fokai 
fogada  Uag  feáegeteíeketes  izene  ha  az  f  kdueti  hoz'aia  io  valaz 
nekU  megtemenec,  Az  moroő  keral  ezen  igdn  megzomorodot 
vala,  mert  f  kereztien  vala  CriTtuínac  hitebe  való  leanat  baloaá 
ymadonac  adnaia  méltatlan  lennie.  Alaytya  vala  bog  az  f  leana 

4U  eznec  nem*^^)  ||  engedne,  de  maga  mind  ezSc  fölftt  a  pogan  keral 
haragatol  igön  fel  vala  Demaga  vrfola  iftentöl  ezen  megtanitta- 
tec,  hogh  e  keralnac  akarattyath  megtelefetene,  Uen  zerzes  alat, 
hog  a  keraifía  f  atüaual  neki  tiz  zflz  leanokat  küldene,  es  f 
maganac  es,  es  ez  zizeknec  is  ez6r  zizeket  zerzene,  es  f  nekic 
u  hayot  venne,  es  az    f   zizefegóknec    vigafagara   harmad    énig  1 

467  való  zabadfagot  adna  Es  a  keral  fia  addig  megkereztelködnec, 
es  a  kereztien  bitben  megtanoytanac  BAlé  tanaié  zerent  mivel- 
ködek  ez  dic&fegós  ziz,  Yghoé,  Auag  ez  nehéz  zerzeft  azkeiaifi 
meg  nem  telefitteneie,  auag  ewel  az  5  lelket  zerelmetSl  el 
80  zakaztana,  Auag  az  zizeket  cnftufnac  magaual  özue  adna  De  as 
yfyv  ez  zerzeft  firömefSn  hallá,  es  hog  mind   ezAc   m^   zerez- 

468tetnenec  ||  AtÜat  rea  kére    meeg  fimmaga   atCaual   megkereztAl- 


*)  Itt  megszakad  a  szöveg  és  utána  későbbi  kéz  helytelenül  ezt 
jegyezte  meg:  fit  végezödik  Szt  EufroBÍnanak  élete. ■  A  455.  lapon  &.  Or- 
Kilya  élete  következik,  de  ennek  meg  a  kezdete  hiányzik. 

**)  A  lap  alján  későbbi,    de    még   alighanem   XVI.   századi   kéztől: 
mert  azt  es  tudga  vala. 
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kAd[n]ec,  es  az  ziz  miként  paranéoltvala  mind  meg  zerzek,  Yrfo- 
lanac  atia  mindönt,  mivel  f   leana,    es   f   tarfafagabeli   vitezöc 
zizekis  zikkóíök  valanac   meg   zerze,    folamanac   ferfíac   mindön 
íöldneo  zegeletiból,  es  azzonoc,  zizec,  es  leanoc  ez  ilen  hallatlan 
codara,  Mert  íoc  pifpAkóc    ö   hozzaioc   iönecvala.   Azért    bog    ö  s 
vel5c   élménye   akamac    vala^    Zent   garafina    íiciliai    keralne  || 
ázzon,  mel  az  ö  vrat  kemenfegds  embört  ol   mel  mint   az   far- 459 
kafbol  barant  t&tvala,  Matrifius  piípöcnec    buga,  es  daria  ázzon 
zent  yrffllazzonnac  anna  levélben  e  dolgot  megbizente  volna,  es 
moroő    keral  legottan    ez    zent   garafina    ázzon    iftení    ibl^fnec  lo 
miatta  ne^  leanaual  kiknec  neuöc  vala  babilla,  luliana,  victoria, 
€8  aurea  es  eg  kifded  fíaőkaiauai  kynec  adoryan  vala  neue  Mel 
germöéke   f    nenney   zerelmeiert  annat.    es    nenet  ||  köuete,    es4€0 
^^mmagat  az  zarandokfagra  zabadon  ada,   Az  orzagot   a  kiffebic 
fianac  kezeben  ha^a,  es  bayon  ez  zent   azzoú   britaniaba   iöue,  15 
Mel  zenth  azzonnoc  tanaiéara  foc  orzag<(oe)>bol  zizec   i&necvala 
Melyeknec   zent   garafina  feyedelmök   vala,    Melyekvei   az   vtan 
martiromfagot   is   válla,    Az    paranéolatoth    azért   minth    vrfola 
hattá  vala  a  keral  a  bayokat  az   zizeknec   mindön   epüleföckel, 
€s  eledelöckel  meg  alkottat-  ||  ta  vala.  Az   zent  garafina   ázzon  461 
a.  vitezöknec,  Kic  vele  valanac  titkon   akarattyat  megmonda,   es 
f ket  mind  vyonnan  vy  vitezfegre  e<(f>köte.  Tahat  akkoron  min- 
dön hadi  eköffegnec  ielönfegit  mutatyak  vala,  mert  maft  futamaft 
ielöntnecvala,   maftan   viadalhoz    kezfllnec    vala,    Néha   ol   mel 
mint  veretöt  had  futaft  zereznec   vala,  es    mindön    vigfagot  ze-ss 
reznec  vala,  es  valami  ^   \\   elmeyökben   iö   vala,   femmit  illet- 462 
tétlen  megnem   hadnac   vala   Nemei  koron   délben,  néha  kedig 
«ftve    koron    temecvala    hazokhoz,    Ifinek    vala    nag    vrac,    es 
lobbanok  ez  éodalatos   dologra,   es   fk   mind   őodalkoznak  vala 
€s    naé    vigafaggal    be    teliefödnecvala.     ^zert     micoron    zentso 
vrfolazzon  az  zizeket  mind   kerezfen  hittre   fordittottavolna  E^ 
napon    micoron    zep    laffu    zel    le^zgedözne    francia    ||    orzag46S 
^revere)>  Mel  mondatic  tilleanac  Innen  iöuenec  colonnara,   Mel 
helen  zent  vrfolazzonnac  vma<^)>  an^ala  ielönec.  es  ^ket  mind 
ménen  valanac  zamoc  zerent  mind  meg  temenec,  es  vgan  ottan  ss 
martiromfagnac    coronaiaval    coronaztatnanac.    Innen   azért   az 
an^alnac  intefere  romában  indulanac  Mel  vton  bafilea  varofban 
iöuenec,  es  oth  haioiokat  el  ha^ac,  es  ro-  ||  mában    galog  me-464 
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nenec  kiknec  ióuetftkre  ciriacus  papa  igAn  megh&rflle,  mert  ^  is 
britaniabol  való  vala,  es  az  zizek  közfit  fok  roconfagi  yalanac. 
Azért  fket  nag  tíztfiífeggel  fogada  Eyel  papanac  angal  ieldnec, 
es  hoé  velfic  el  menne,  es  martiromfagot  egetdmbe  az  zizekkel 
svallana.  Ezt  az  zent  papa  fnön  magában  tugga  vala.  De  meeg 

46&az  zizek  k&zzfll  ||  nemelec  kerezfen&k  nem  yalanac,  Azokatís 
megkereztfilte  yala,  De  micoron  az  idö  be  tftl  vala,  a  papafagnac 
ellene  monda  zent  petSr  apaftal  vtan  tizenkilenced  papa  vala, 
es  romai  zent  e^hazat  eg  eztendeg,  es  tizen  eg  hetíglen  birta 
lovala^  Az  cardinaloc  kSzAt  mindfin  akarattyat  megmonda,  es  S  a 
papafagot  tartania  nem  akarna.  De  mieoron  ez   dolognac   mind 

4tC  ellene  mondana-  ||  nac,  Minddnnec  fSlfttte  az  cardinalok  melek 
ftet  bolondnac  mongiak  yala,  Azért  bog  az  papai  meltofagot  el- 
badna  es  nemyheth  azzonallatok  vtan  indulna  akarna.  De  ez 
15  papa  f  zauoknac  fenuni  módon  nem  engede.  Hanem  eg  zenth 
embSrt,  mel  a  meltoíagnac  neaeztetit  (!)  vala  papaia,  es  heleben 
zetöle  De  miért  bo^  ez  papa  az  egbazi    embdrfiknec  akarattjok 

467nekil  a  pa-  ||  pafagot  elha^a.  Az  A  neuet  a  töb  papák  kAzzfll 
ki  vakaráé,  es  attolfogvan  vala  menei  malaztot  romai  eghaznal 
20  ez  zent  zizecnec  ferege  vallotvala  nem  valhata.  Azon  idftben 
ket  álnok  feyedelmec,  Lön  azért  micoron  romában  volnanae 
ket  alnoc  feyedelmec.  Maximus,  es  Affricanus  romai  vitezAknec 
hadnagi,  Latak  a  zizeknac   íokaffagit,  es  bog  nag  fokac  f  hoz- 

4()8zaioc  folamna-  ||  nac  megfelemlenec,  Hog  ez  zizektöl  kerezfen 
26  tSruen  el  ne  fokaíulna,  fket  megkemlec,  es  mel  vton  mennenec 
meg  tudac,  kóuetöt  boéatanac  e^  atfok  fiához  kinec  neue  vala 
lulianus  A  magaroknac  feyedelmenec  Izenenec  neki,  hoé  hadat 
zerezne  5  ellenfik  Es  micoron  colonyaban  mennenec,  iket  ottan 
levagatnac  Micoron  demaga   Ciriacus   papa   a  varofbol,   Az   az, 

469  romából  a  zizekkel  el  mene,  vele  vince  ||  pap  cardinaüs,  es 
lacab  Mel  heth  eztendeig  tartotta  vala  anthiociabeli  eríAkfegdt, 
es  az  időben  papahoz  iStvala,  Hallá  az  zizeknec  iöuetit,  velóc 
elmene,  es  5  velAc  keent  zenvede,  Maiurfíu,  es  lanicanai  érzek  (!) 
ki  es  britaniabol  való  vala  keth  zizeknec  atfafía  babüianac,  es 
B5  luliananac,    melekkel  egfit  is  temetközek  Formarius,  es  luceníi 

470pip5k(!),  Ki  ae  időben  romába  iötvala  ifteni  iel6-  ||  netSt  latot- 
vala,  az  zizekkel  elmene.  es  colonnyaba  es  velAc  egenben  mar- 
tiromfagot   zenvede.     lutörius.     es    bodog    zent    vrfolazzonnac 
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iegSíe,  lakozic    vala    britaniaban.   es   angali    íel5net5t   lata   bog 
annat    inteiieie,    bog   meg   kereztölködnec,    mert   attya    a   mel 
eztend5ben  kerezÜenne  lötb  Tála,  azon  eztendftben  megboltvala, 
es  f  vtanna  fia  kynec  eutberíus  vala  neve  ||  \ tanná   az   orzag-471 
ban  keral  vala,  es  ez  is  zent  vríulanac  intefere    kerezfenne   lót  c 
vala.    Az  zizek  micoron    romából   megtertenec   volna.    Megtuda 
kfiuet  által  es  meg  izenec   neki  bog   5   fóldebfll   ki   menne,   es 
zent  vrfulazzonnac   eleiben    menne,  es  vele  egenben   martirom- 
fagnac  palmaiat  venne.  Ki   legottan  az  ifteni  akaratnac  engede, 
annat  megkerezteltethe,  es  f    annaual,  es   hugaual   melnec   flo-  lo 
rencia  ||  vala  neue,  melet  megkerezteltetötvala,  a  zizeknec  eleibe  472 
mene,  es  velöc   martiromfagot   zenvede   De   az    maculus    is   eg 
gftrdg   pifpSk   f   hugaual  dorotheus  keral  leanaval,    mel  a   pif- 
peknec  buga  vala,  mel  conítantinap  ólban  lakik  vala  firmidimei 
keralne    azzonnac    fianac    tdruen   zerent   adót   vala,    Demaga  ai6 
merieközö   teleCfülefenec   előtte   megholtvala,   ez    ||    ziz    irtennec47S 
örfik  tiztafagot  fogadotvala.  Es  e  fel&l    megmondot  piípöckel  az 
zizeknec  eleibe  iöue  ifteni  ielönetbfil  velöc  tarfolkodec,  es  mar- 
tiromfagot zenvede  egenbe  mind  ezök  özue  tarfolkodvan  terenec 
colonna  fele  az   varofokat    a   ma^aroctol  köruöl    vetetdth    vala.ao 
Legottan  a  papanac^!)  az  zizeketb  meg  kemletec,  es  hertelenf éggel 
reaioc  rohananac  nag  kealtaffal,    es   ivftlteffel,   mint   a   farkafoc 
az  II  lobokra  fogoc    cikorgatvan   efenec   mind   az   zamtalan   foc474 
zizeketb  meg  6Iec.  De  micoron  bodog  zent  vrfolazzonra  vtolzor 
iuttanac  volna  éodalnac  vala  neki  mondhatatlan   zepfegen,   ke-as 
menfegfiket,  es  kezöket  tAle  megtartyakvala.  es  az  feyedelm  mel 
vala  a  binnec  kezdSie,  az  zizeknec  zerelmeben  meggeryeddtvala, 
Aleyta  hog  az  zizet  edfifgethnie,  ||  es  az  zizeknec   haláláról  ba-47& 
toretanaia  fogada,  es  hog  f  tet  hozya  venneie  De  micoron  kedeg 
bodog  zent  vrfolazzon  ez   dolgot   nem    akamaia,    es    ftet   nilvaso 
megvtalnaia,  az  feyedelm  ön   vtalafat   el    nem   vifelneie.    Akara 
eg  nillal  ziuet  által  lőni,  es  ekképpen  fteth  martiromma  zentöle 
Vala  demaga  közSttök  eg  ziz,  melnec    cordula   vala   neue,   mel 
az  t8b  II  zizek  <^micoron>  ölettetnecvala,  feltébe  magát  el  eneztette  47ft 
vala  a  hayonac  eg  reytSkeben,  es  az  eyet  oth  lappagotvala,  De  85 
reggel  ónnönmagat   zabadon   meg  yelönte,   es   a   martiromfagra 
ada,  mel  annac  vtanna  fok  idA  elmúlván  eg  zent  azzoniallatnac 
megielSnec,  miért  hog  az  egh  eyel    megmaradoth  vala   neki   az 
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tfib  zizeckel  innepe  nem  illetik  vala,  Paranéola,  Hog  mint  az 
477elfA  II  napon  azzizeknec  napyok  ílletnec,  vgan  azon  zerrel 
Holtakelve  nekys  tiztAíXeggel  innep  lenne,  kenzatanac  ezzent  zizek 
antheros  papanac  ideiebe,  es  maximianos  éazar  idejében  Ymak 
£  zUetefenec  vtanna  keth  zaz,  es  harmicz  eztendöben.  Neminemfl 
apatur  kAuetiuala  az  apaőak  feyedelmeth,  melek  ez  ziznee  tfaete- 
mit<(oíIa^tartyak   vala  colonnaban  bog  e^get  az  zizeknec  tetemi 

478  kfizzfll  nekye  adna.  ||  Fogada  ho^  ezth  az  ö  eghazaban  helhetneie. 
6B  ezift  édenben  zerzeneie.  De  ezth  micoron  e^  eztendeig  tartotta 

10  volna  az  oltáron  eg  fabol  alkototh  zekrenben  Egzer  bog  az  apatur, 
es  mind  a  baratoc  veternen  volnanac,  es  a  veternet  enfiklenec, 
mindfinöknec  latafara  az  oltárról  le  zalla,  es  nekik  feyet  hayta 
es  az  egbazbol  elkimene  Meg  remflle  az  apatur  az  oltárhoz  fata, 

479  es   az  II  zekrent   hiuon   lele.    El   az   apaőa   feyedelmhöz   mene, 
16  es  ez  dolgot  minth  löth  vala  neki    megmonda,    es   az   zizeknec 

tetemit  mel  coporfobol  kiuettek  vala,  vgan  azonban  meglelek, 
es  ifmeg  azont  megkere,  bog  a  fogadaft  betelefetteneie,  fogada 
hoé  annál  dragalatofbat  alkotna,  foka  kére,  Demaga  femmi  ok 
alat  megnem   nerbete    E^   neminemfl   zerzetAs   ez    zizeket   nag 

480  ayetatofon  tiztfili  vala,  es  ||  nag  eddffeggel  zeretiuala  Eg  napon 
latba  eé  mondhatatlan  na^  zep  zizet  mert  az  időben  betegvala 
ielfinnen,  Es  ba  ftet  ef merne  kerdiuala  e  fráter  őodalyauala  ez 
ziznee  6  na^  diéAfeget,  es  azth  mon^avala  bog  ftet  nem  ef- 
meme.  Monda.  En  va^ok  e^  az  zizek    kózzfll,   melieket  te  ilen 

S6  igftn  na^h  zeretettel  tiztelz,  Es  bo^  te  nekfid  nag  erdfim  adaflec, 

481  nekAd  ielőnem,  es  ba  mi  tiztAÍTegönkert  napon-  |j  keent  tizen 
e^  ezörzSr  való  Iduezle^  maríat,  es  Mi  atyánkat  olvafandaz,  te 
halalodnac  ideyen  minket  vigaztalodnac,  es  fegddelmednec  Af- 
merz.  Tahat  az  fráter  mivel  bamarab  ez   ymadfagot  betelefete, 

80  ez  izene  az  apatur  vtan,    ho^   az    kAzfegAth    Azue   gAtene   íme 

micoron  az  apatur  ftet  mend  az  conventhvel  Azue  zent  kenettel 

kenethnee  A  coor  fráter  kealtanya  foga,    mondván   Ffuffatoc  al 

482innetAn,  es   az  ||  zizeknec   a^^atok    beit.    Ten    zoth    az    apatur 

kerdiuala  mith  zolna,  Az   fráter   megielAnte    neki    az    dolognac 

86  zeret.  Es  micoron  A  neki  az  zizeknec  igeretit  megmonda,  mind 
elkitakarodanac,  es  eg  keues  elmúlván  be  iAuenec,  ftet  vrban 
el  nyogotnac  lelec.  Ez  irafnac  ez  vege  Diéerteífec  vr 
iften  es  az  ziz  ana  maria 
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II  Zent  Apalin    azzonrol   oluaítatic    ez   pelda488 
BVrgondiaba  vala  eg  kazdag  n6m6s  embör,  Kinec  6  felefegeuel, 
es  hazabelieckel  egetómbe  na^b  ayetatolfaga  vala  a  zent  apalin 
azzonhoz,  Yg  ho^  míndön    eztendóben   naé   vendegfegöt   tenne 
az  &  napyan  Ez  nömSs    embör   feleíegenec    micoron    eliötvolna  5 
az  5  zilefe  Na^  kent  zenved   vala,   Yg   bog   ket  fogat   neki   ki 
'  kel  vala  vontatni.    Immár  ne^ed   ||   vttal,   No   micoron   immár  484 
zflln[e]j  kellene,  el  ifiue  az  zent  apalin  azzoií  napia,  mel  napot 
efmeg  nag  ayetatoílaggal  i^eközikvala  zolgalni,   Hivogatvan   ze- 
genöket  iduózitenc  iefus  criftofnac,  es  az  ó  kegöílegfts  zileienec,  10 
es  zent  apalin   azzonnac   zerelmeiert   Micoron    el    iutotvolna   a 
vendegfegnec    napya  Az    ázzon    állat  fnönmaga    zolgal    vala   a 
zegenöknec.  Yala  ö    neki   e^h  ||  flfte  a   tfiz    fölöt   felfflggeztven  485 
telyes  buílal.  Törtenec  bog  az  ag'    elleníeg   ördög   eg   zarandoc 
kepébe  eliöue,  es  be  keredzec,  Micoron  be  boéattacvolna  a  tflz- 15 
höz  flle,  ol  mel  magát  melegittene,  Demaga  az  azzoniallat  miért 
igön  zolgalmatos  vala  a  zegenöknec   ételt   zerezni,   Feleytte   ez- 
tendös  germökéeiet  a  t&znel  örizetnekil,  bog  az  ördög  azt  lattá 
volna  ragada  a  germöket,  es  az  ||  flftben  vetbe,  bolot   legottan48( 
apronked  zakadoza,  es  elozla.  Anna  kedeglen  a  foc  dolog  közötso 
elfeletközec  a  germökröl,   Annera  bog  micoron  a  buft  fel  adna 
az  flftböl,  meglele  a  germökcenek  ö  tagait,  Hol  vyat,  hol  kezet, 
hol  lábat,  Ezt  latvan  meg  rettene,    es    ezebe   iutvan  a  germök, 
el  valtozeek  mint  felholt  Annac  vtaiina    ifmeg  erőt  vön,  Ki  ze- 
degete  a  germöknec  tagait  eg  tizta  ruhába,  es  a   mife   micoron  487 
megh-  11  vegeztetöthvolna,  felmene  titoc  hazában  na^  firva  kealt- 
van   vr   iftenhöz,    es  zent  apalin  azzonboz,    mondiian,    0   örök 
iften  Immár  latom,  Hog  mind    ammit  töttem   atte   zerelmedert 
vtalatos  teneköd  Maga   gakorta  hallottam  predicacioba,  Yalamit 
az  éneim  közzfll  leg  kiCTebnec  töttetöc  neköm  töttetöc  Azért  mireso 
nem  latod  az  ön  mivelködetömet.  Kiket  en  töttem  atte  tiztötfe- 
gödre  es  zent  apalin  azzonera  0  zent  Appalin  ázzon,  lm  ||   mar  488 
latom]  en  fok  eztendötölfogva  atte  innepödet  illöttem,  zegeiiöket 
hittam,  es  nekik  zolgaltam  Nemde  ezee  az  en  iutalmam    Mico- 
ron ezt  mondana  az  azzoniallat  el  alwek,   es   lata  latas  zerent.86 
zent  Apalin  azzont  iöuen[.]angaloccal  nag  zepfeggel  megh  ekö- 
ffilven,  monduan  őneki  Ne  akar'    ketfegbe    efnöd    Jíert   femmi- 
nemfl  io  nem  marad  megfizetetleu    Tuggad    bog   valamit   töttel 
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489ifteunek  bodog  azzonnac,  es  ||  ennekfim  zegenSknec  zolgalvao 
nekfim  igen  kellemetAs^  Azért  valamit  kevanz  adua  vagon,  es  a 
germöc  meg  lezen  nekAd  egelTeggeL  Az  fog  fereft  kit  zenvettel 
fUeíedcoron  fogat  kivontatvan,  touabba  nem  zenvedSd,  fem  te,  fem 
6  e^eb,  (Jexny  [es]  azoc  kik  iftennec  zeretetiert,  Annanac  tiztöITege- 
ret  (I)  es  en  halalomnac  emleközetiert  en  vigiliamat  böjtöli,  es 
en  napomat  fdlj  lítent  bodog  azzont,    cs   engömet  foga,    Auag 

4Mfeye  ||  fayafaba  hamaríaggal  való  fegedfegnec  efmeryen  Ez  meg 
leven  fel  ferkene,  es  ö  germeket  egeíTegbe  lele  es  fnömmagat 
lomindön  faydalm  nekil  Mel  dolgot  mindönnec  hirdetenec,  es  f 
vraual  hazabeliekkel  ehetőmbe  ö  innepet  mig  ele  megf  dle,  Es 
kik  acartac  illeni  meg  ielönte  Azért  zolgalyonc  zent  apalin  az- 
zonnac, hog   ö   erdemenec  miatta   fog   fereftöl,    fö   fereftöl,    es 

491  min-  II  dön  haborufagtol  teftitöl,  es  lelkitől   megzabadulonc    es 
Ifi  az  örök  örömbe  felmagaztaffono.  Mel  bodogfagba  minket   yigen 

atya  fyv,  es  zentlelöc  Ámen  Ith  kezdetié  zent  Apalin 
azzonnac  ö  életi  Sent  Apalin  ázzon  vala  cazari  nemzetből, 
kynec  attya  mondaticvala  Eufebiofnac,  görögöknec  éazan*  Es 
birya  vala  őazari  zekit  Alexandria  ne\V   varofba  ki  veue    ieruía- 

492  lembeli  keral  leaíiat  bozzoya,  ky-  ||  nec  vala  neue  leonia.  Kitől 
zűle  zent  apalin  azzont,  ki  micoron  zflletötvolna  Adaték  eg 
kerezfen  nömös  azzonnac,  ki  ö  vele  daycalkodnec,  es  ö  vele 
bannec,  ki  ftet  nem  éak  teft  zerent  de  meeg  io  erkölében,  es 
kerezíen  hitben  ftet  neueliuala.  No  micoron  immár  neueködnec 

25  6  zent  ázzon,  Zepf éggel  felfllmuliavala  mind  az  orzagbeli  zize- 
ket.  Latvan  attja  az  ö  zepfeget,  bog  mindön  zömöknec  kellé- 
498metös,  es  ||  generflfegös  az  ö  leananac  tekentetj,  es  zepf  ege, 
Vegeze  arra  az  ö  gondolattat,  bog  ftet  tartana  eg  magas  torom- 
ban. No  micoron  ez  meglötvolna,  Ada  ö  neki  ki  ftet  őrizne  eg 

80  vön   embőrt   Collidrian   neuöt,   ki  iamborfaggal,    es   bölcefeggel 

e^ebeket  felöl  mulvala,  es    kezde   tanittani   zent   apalin   azzont 

fílofoíiara  Azaz,  bőléefegre,  es  levél  zerzefre,  Mel  tanofagba  ha- 

494  mar  időn  annera  haznala,  Hog  görög   orzagba  ||  nem  vala  hoz- 

zaia  hafonlatos,  Demaga  ö  igeközik  vala  incab  a  hitre  kit   vöt- 

85  vala  a  daycatol,  ki  nekil  lehetetlen  iftennec  kellemetös  leni, 
Annac  okaert,  el  haga  a  felül  mondót  tudomanokat.  Mert  e 
velagj  tudomanban  éak  hitfag  leletic,  Miképpen  leremias  profeta 
üinit,  monduan  Ne    akaryatoc   a   poganoknac   vtait   megtanulni 
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Mert  az  ö  tóruenök  hitíagoc  Annac  okaert  ez  velagj  ||  tudoma-4t5 
nokat    megha^a   Es   kezde   olyafni   a   kereztíeáöknec    könuóket, 
kikbelől  a  bitöt    mindön    megtanulhatfa,    Mert    tuggavala,   hog 
iftennec  orzaga  volna  az  igaz    hitben,  nem   ez   velagi   tudoma- 
n<oc)>ba,  fem  veteködefökben  leletnec.  Miképpen  a   tfiruen   kön  6 
iartia.    No  azért  micoron  5  lelkében   felmagaztatot  volna  kerez- 
fen  bitben,  es  iozagos    mivelködetnec  miatta,  Kiufll  teft  zerent, 
€8  nelveuel  kfinArge  ö  meftó-  ||  renek,  bo^  badna  ftet  a  kerez-49( 
iyen  bitben  élni   Meg   engedvén  Ez   bodogfagos   ziz   legottan  fi 
aranas  aztalat,  ki  vala  drágalátos  kduecke]    meg  eköfitven,  Ara-io 
nas  rábait  Drágalátos  ^Angfickel  fflzven  Fejenec    drágalátos  co- 
ronaiat,  A  nag  drágalátos    Auit,  es  egeb   drágalátos   öltözetit   el 
tőre,  es  zegenöknec  ózta,  Vnömmaga  kedeglen  öltözec   ala    való 
rubaba.  Mert  olvaftauala  vronknac    mondafat  ||  Ei  vgmond,  Ne  497 
akaiyatoc  kendezni  magatoknac  kenőeth  földön,  Holot  az  vruociG 
ki  alTaac,  es  el    vrozzaac,    De    kenéezyetöc   magatoknac    kenéöt 
menorzagba  Soc  idö  el  mulvan  meg   ballac  ö  attyafíai  bog   el- 
bánta volna  rábait,  es   megmondac  ö  annoknac   Ennec   vtanna 
akara  anna  meglatnj  ftet,  es  vg  lele  ammitb  (!)  ballottavala  alázatos 
rubaba,  Micoron  erről  arina   igön    feddene,    monda   ö    anúanacao 
Ammiröl  te  en-  ||  gömet  feddez  io  beire  töttem  Azért  bo^  e]yec498 
velftc  micoron    ideié    lezön,    Annac   vtanna   monda    ö    aAnanac 
Ana,  Ha  az  vr  ieíus  criftofban    byendez  kynek  nem  enimet  de 
^net  attam  az  zegenöknec.  Kiben  enes  bizöc,    meg  beruattatlan 
<^oronaval  coronaztatol  az  örök  életben,  Ho^    ezt  ballotta  volna  as 
az  ö  anna,  kimene  ö  tőle  Annac    vtanna  az  ö  zolgai  tiz  nömös 
ziz,  Kiket  zerzötvala  neki  ö  atta  labaiboz  efenec,  íir-  ||  van,  es4M 
kémen  ftet  bog  ez  igéket  efmeg   megmondana  ö  elöttec.  Mico- 
ron   megmondotta   volna    ö    elöttöc,    Legottan    mind    criftofba 
bűnec  Es  ez  meglévén  bog  kiment   volna   ö   anna,   meg   hozza  so 
iöne  biüolkodo  leanockal,  es  kilömb   kilAmb   vi<c)»fag   teuöckel, 
Aleytvan  bo^  ezöckel  meg  engeztelne    az    ö    leanat    De   azocat 
mind  megvtala  zent  Apalin  ázzon,  es  le  terdepölven,  es  ménbe 
kezeit  fel  emelvén  ymadfagot  tezön  vala,  monduan  Yram  ||  lefus  5M 
€riftas  zabadié  meg  engömet  ez  időben,  kiben  diőeröm  atte  zentss 
nenedeth  en  ziuemnec  bodogfagaual,  es  zanmal(^!)  orgonala<^sa)>val, 
bo^  ezt  lattá  volna  az  ö  anna,    efmeg  igön  kezde   ftet   feddeni 
Es  az  ellen  ezt  monda  ö  neki   Ana   beaba   mvnkalkodoL    mert 
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atte  bezedAd  nem  haznalatoíb  az  zelnel,  es   feneytekfid   az  eíö- 

Ml  nel,  De  az  en  elmem  meg  va^on  erAífilven  ||  az  erSs  kó  ziklan. 
Ki  a  criftus  íefus,  es  en  iítenöm  Latvan  anna  az  fi  leananac 
kemenfeget,  Aüanac  meg  ielfinte,  ki  ellenfeginel,  Az  az  Enne- 
5  nőkkel  tiz  eztendeig  hadakozotrala,  es  accoron  ifit  vala  haza, 
hozza  mene,  es  hog  lattá  volna  fi  orcaiat  meghervadván,  es 
bitvan  ruhába  filtfizuen,  monda  fi  neki  0  en  ziuemnec  esetlen 

M2eg  vigafaga,  Auaé  ^^™  II  tudod,  bo^  a  ieíoft  kit  te  iítennec 
ymacz,  a  fidoc  fi  gonoffagaert  megfezittfitteek  Ez  ellen  monda 
10  zent  Apalin  ázzon,  Ha  iítennec  málaztyat  efmemed,  femmi- 
keppen  ileth  nem  memel  mondanod,  mert  tudnád  bog  a  iefus 
iítennec  igaz  fia,  Ei  nem  az  fi  byneiert,  De  ammA  bynönkert 
zenvede  a  kereztfan  a  kent,  bo^    ezt   ballottavolna   az   fi   attya 

M3  Haragra  indultateek,  es  ||  leanat  megt8mldcz<fiz^tete  Hog  ftet  a 
15  rettenetfilleggel  incab  megteríthbetne,  De  zent  Apalin  ázzon 
criftoínac  iegöfe  a  rettenetfillegtfil  megnem  felelmec,  fem  hizfil- 
kfidfi  bezed  miatb  megnem  éalateek,  Holvalra  iutvan  kezfin 
ragada  ftet,  es  a  bitvan  rubat  fi  róla  le  zaggata,  es  ^tet  atanas 
ruhába  filtfiztetbe,  es  feyere  drága  nfimfis  coronat  tfin,  es  ekkep- 

5Mpen  II  fel  filtfiztetven  louifnac  templom<^a]>ba  viue,  Hol  micoion 
a  templom  kfizepfit  volna,  Iítennec  angala  meg  ielfinec  fi  neki 
eg  yfyvnac  zfimeleben,  Kinec  iob  kezeben  vala  zent  kereztnec 
iege,  es  a  bal  kezeben  eg  zfild  pálma  aag  ki  monda  d  neki. 
Bátor  leg  es  erfis,  mert  tu^é^  h^é  ^  kereztnec  iege  alat  eké- 
se ífiltetfilmeg  n  martiromíagnac   palmaiaval.  De   az    angalt   íenki 

&V&nem  lata  hanem  éak  ^nfimmaga  ||  Annak  vtanna  monda  atfya 
fineki,  En  ziuemnek  eg  vigaíaga  aldoz'al  az  iítenfiknec  Es 
ellen  felele,  es  monda,  Elfi  áldozattal  attam  magamat  iftennek 
en  vram  ieíus  criítofnac  kevanvan  bog  thees  megh  zfinnel  atte 
80  balgatagíagodbol,  es  meg  eímerned  az  igaz  iítent,  es  az  ig^js 
bitre  ternel.  No  micoron  ezt  mondotta  volna,  A  földre  le  eíeek, 
es  ekkeppenvalo  ymadíagot  tfin,  monduan,  0  en  vram  iíten,  te 
benned  jj  biufiknec  iduöífege,  es  remeníege,  ted  íemmie  e  bal- 
vant,  bog  efmeryekmeg  kik  azt  ymadgac,  bog  tennfinmagad 
sfivag  a  bizon  iíten,  es  nálad  nekil  egeb  ninéen,  Mel  Imadfa^ 
elvegezuen,  meúbelöl[l]  vellamas  zalla,  es  a  balvant  eltfire,  Auag 
íemmie  teve  es  a  kik  kiflfil  alnak  vala  hamua  Ifinec.  Micoron 
ezt   lattá   volna   az   ö   atta,   haragyaban   haga,  bo^   ez   zizet   a 
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TaroB  közepöt   ozlophoz    k5töznec,   es   vezzökkel,   es   oítorokkal 
▼emec.  Tag^'at  ||  vas  gerebennel  zaggatnac  Demaga   micoron   6^7 
kenokat  zenyedne,  Yronc  iefus  meg  ielAnec  fi  neki  nag  íokfagu 
angalokcal  es  zizekkel,  mondván,  Efmeiyedmeg  ziz  atte  terflm- 
tAdet,  Kiért  viaíkodol,  Alhatatos  le^  mert   meeg  t&bbet  kel   en  5 
nevembe  zenvednfid  A  hóhérok  ez  zo  halvan    ho^   íenkit   nem 
latnanac,  mind  elfutanac.   Az   vtan  iítennec   angalj    ifiuenek   ö 
hozza,  es  meg  vigaztac  ftet,  es  meg  oldozuan,  zabadon  elboéa- 
tao  iami.  No  ho^  ||  ezt  atfa  hallottavolna,  hozza  hiuata  a  dol-M8 
gofokat  es  paranéola  nekic,  hoé  nelvet   ki  mellec   ho^   criítoftio 
tonabba  femmikeppen  ne  valhalXa,  fflleth  íorro  ónnal  be  tdléeek 
z&meit  a^abol  ki  vayaak  fogait  veröuel   ki   veryek   No   micoron 
e  kenokat  zenvedne  Ifteni  zozat  iftueki  ez  ziznek  zaiabol  Mond- 
ván vram  iefus  eriftus  ez  ayandekockal   ayandecozom  te   felfe- 
gödet.  Zömeimmel,  fogaimmal,  es  ||  f&leymmel,  kit  mind  zerz&tMI 
en  bennem  atte  zent  iogod,  Es  kérlek  bog  ha   valaki   en   ken- 
vallafomrol  meg  emleköznec,  örven^enec  en  tagomban  egeffegnec 
miatta  Es   zozat  ifiue  5  hoz'a,   mondván,   Tug^ad   en   zeretöm 
bog    valamit    kertel,    megválón    adván.    Ez    zo    beteliefödven. 
lAuenec  an^aloo,  es  megvigaztac  ftet  Ez  meglévén   az    &   attyaaq 
efmeg   a   fetet   tömlöczbe   vettete  ftet  Inőelkódven   ||   minem^^^lt 
kegötlenfegöckel  megteríthetne  leanat  No  mafnapon  monda  neki, 
Auaé  az  en  iftenfijnnec  ag  tömyent  Auag  ol  na^   kent   zenveé> 
Eith  ingen  fem  vélhetnél  Ez  ellen  monda  batorfaggal,  es  felem 
nekil  Az  en  vram  iefus  criftofnac  attam  ennfim  magamat  regdn,  15 
Hog  ezt  hallottavolna  az  ö  attya,  miképpen  meg  dflhűt,  Eezde 
hayat  zaggatni,  es  a  ||  varos  közepöt  thetete  nag  tüzet,  es  az  ft^ll 
leanat  megkötözuen  mind  ruhaftol  a  tflzbe    vettethee  Es  a  tAz 
legottan  meg  alveek,   honnan  ferelm    nekil  kiiöue.   Latvan   ezt 
az  ö  atfa  vyonnan  megkötöztethe  ftet  es  a   varos    zerte   tanit-so 
tatlan   lovackal    hordoztatia   vala,    Faranőolvan    azoknac   kik  a 
lovon   valanac   ho^  nomottatnac   ftet,    Demaga   nem   kefék   az 
ifteni  bozzu  alias  Eg-  ||  é}^   a   louac   közzűl   kik   zent  Apalin512 
azzont  hordozyac  vala  v^  ruga  az  ö  a<(t^1!at  hog  ottan  meghala 
Demaga,  az  Ö  anna  fíaual  ehetőmben  e  zent  ziznec  eleibe  mene,  sí 
68  firua  kerikvala,  hog  atfanae  feltámadásáért  criftofnac  ymad- 
fagot  tenne.  Es  zent  apalin  ázzon  afiföldre  le    efek,    Le  terdep- 
pöl[. .  .]ven  ymada  vr  iftent,  es  az  ö   ymadfagaual    az    ö   atfat 
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feltamazta,  Ki  legottan   hirdetni   kezde  críítoínac  8  hitit.  Ee  ez 

6U  halván  ||  kik  oth  valanac,  Legottan  mind  iftenhöz  terenec,  Es 
naé  íoc  ezAr  emh5r5c  zent  leoninos  paptol  kereztfegfit  v&nec. 
Az  lo  kedeglen,  ki  zent  Apalin  azzonnac  atfat  meg  ölte  Tála 
6  emb&rí  keppen  zolvaJa  monduan  Bódog  va^  Apalin,  es  bodogoe 
mind  azoc,  Kik  te  miattad  criftofba  hittec.  No  micoron  Decins 
2azar  meghallotta  volna,  ho^  eufebins  őazar  kereztyenne  letvol- 

§14 II  na  ISue  romából  alexandriaba,  Eit  micoron  meg  volna,  euíe- 

biofon    na^   kenokat   thetete    es  annac   vtanna   feiet   vethethe. 

loAnnac  vtanna  zent  Apalin  azzont  keth  kerek  kőzze  elös  zegek- 

kel  rakva,  kiket  viz  haytvala  na^  febfilTeggel   vettethe,    es   igdn 

göttrete,  Demaga  e  bodog  ziz   ferelm  nekil  marada.  Elzt  latvan 

51§mind  azoo  kic  oth  valanac  criftofba  hflnec  ||  Deciusí!)  keddien 
az  foc  zentSk  megfilefeiert  ammeng5rgö  meg  flte,  es  meghala 
16  Az  vtan  a  gSrdgöknec  elSttec  iaro  lön  talior,  ki  kerefivala  zent 
Apalin  azzoni  No  micoron  a  varofnac  hoftatfa  elöth  alexan- 
driaba elöl  találta  volna,  Legottan  megvacnia  mind  féregénél 
özue.  Ez  leven  kealtani  kezdenec  az  zizhez,  kikért  le  terdepölven 

SlCymadfagot  tön  vr  iftenhez,  es  legottan  zömöc  jj  velaga  meg 
to  adateek.  De  ezöc  elfeleyteek  ayo  teteit  halaJatlanfagoknac  miatta, 
es  az  ö  talpat  elös  vas  zegekkel  be  verek,  es  az  ^  nakara  eg 
na^  faág  föventh  kötenec,  es  a  varos  zerte  ekképpen  harám 
oraiglan  tazigalac,  es  iartatao.  No  micoron  immár  neged  borára 
fordultvolna,  A  varos  közepöth(!)  meg  nilec  a  föld,  es  talior  őazar  (I) 

§17  el  nele  mind  az  ö  ||  fereghíuel.  Annac  vtanna  iftennec  angala 
iöae  eé  ifyv  zemelbe,  megzabadita  ftet  a  föuennec  ö  neheffegetöl, 
es  a  vas  zegeket  ki  zede  ö  talpaiból,  es  meg  vigazta  ö  febeít  Ezt 
latvan  a  feregök  mind  criftofba  hfinec.  Touabba  micoron  talior 
elfilyetvolna,   vtanna  az   óazarfag  zalla  Numerariofra,  Ei  akara 

USbnzzut  állani  taliomac  halála- 1|  rol,  ki  vala  f  neki  atfafia  aua^ 
rokonfaga,  [erc'belöl]  barom  tAzes  ökröt  őenaltata,  es  zent  Apalin 
azzont  bele  vettete.  De  legottan  mindön  hewfege  el  alveek,  es 
a  harmad  ökör  kibe  vala  ez  zent  ziz,  óodakeppen  ingani  kezde, 
es  ketté  repedvén  f  neki  capvth  ada  ki  iöni  Ez  őoda  latvan 
85  tíz  ezör  embör  hűn  criftofba  Annac   vtanna   Numerarios   őazar 

§19  feye  befaggat-  jj  van  (!)  zörnfl  halaJlal  hala  Az  vtan  emeltetheek 
az  őazarfagba  Torquinos  ki  criftofnac  ö  ie^öfet  vas  lanczokkal 
megkötöztethee  es  eé  magas  fara  lábbal  felfflggeztethe,  es  fővel 
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ala  bog   tflzneo   miatta    Het   el   végezne,    De    iítennec    angala 
ez6kbAl  f  tet  megbzabadita.  Ezt  latvan  torquínos,  mind  népével 
fel  véne  az  igaz  hitöt  Micoron   ezt  ballottavolna    Obfo-   ||    nor520 
Perfay  keral,  Oda  i&ue  nag  erdvel,  es  Alexandriai  meg  zalla,  es 
megvene  mind  nepeuel  egetdmbe,  es  megkStfizven  torqninoít,  es  6 
a  tfimlSczbe  vettete,  Paranéolvan  bog  ftet  erSffen  tartanao  Zent 
Apalin  azzont  k^deglen  micoron    tflzzel  vizzel   valfal    c'oboccal 
kdveekely  ónnal,  feA6  zvrokcal,  fa  enAnel,    EenkAuel,  OlayaL  es 
vas  II  gerebennel   igön   ^óttrettevolna   Iítennec    an^ala    ezficbdl52l 
mind  ki  mente  ftet  Vgbo^,    femminemfl   ken   vallafnac  miatta  lo 
megnem  é^zteteek,  Annac  ocaert  paranőola  bo^  el  vagiac  áakat, 
Annac  vtanna  micoron  intotvolna  A  ken  vallafanac  belére,  KA- 
uete  e^  kenés  idAt,  aua^  baladekot,    Es   ekképpen   való  ymad- 
faéot  tAn  0  zizeknec  ekAilege,  es  ke^Afíege  ||  Yram  iefns  criftus,  522 
ki  engAmet  meltataal,   lollebet  méltatlant  atte   zent   nenednecis 
efmeretire  binod,  boé  engAmet  tennél  tizta  áldozatta.  Ma  nekAd 
ayanlom  en  lelkAmet  kAnArAgven    alazatoffaggal,  bo^  valakic  az 
en  kenőmről   megb   emlék Aznec   Azokat   mindAnnemű   teíti   es 
lelki  vezedemtAl  (!)  megb  Arizzed.  BynAket  keéelmeJXeggel   meg- 
bojaffad,   buyafagnac    indulafaatb  A  ben-  ||  nAd(!)    meg    oléad,523 
Vtolfo  zegenfegAt,  es  bertelen  balalt  nekiAc  látni  ne  a^  Azzoni- 
allatokat,   kik  é^rmAk   zilefben    ^^ttrAdnenec    a  magzat   adván 
fket  megvigaztalyad,    es   balaloknac   ideyen   ke^Afíeggel   nekic 
meg  ielAnneel,  es  velAc  lee^,  Es  balaloknac  vtanna  te^  irgalmat 
6  velAc,  Hoé  te  veled  vigadozzanak  ArAcke.    Ez   ymadíag  meg-ss 
vegeznen,   zozat   iAne  menbAl  A  bozzaia   ||    Monduan   lAyel  en524 
zeretAm  ve^ed  a  coronat  ki  tenekAd  ArAcke  megválón  zereznen. 
Tudván  bizonfaggal  bo^  te  mindAn  kereíAdben  megbalgattattaal, 
Ez  meglévén  a  fAldre  le   hayla,  es  a  nak   vago   fel  veue   az  A 
tAret,  es  e^  vagaílal  el   vaga  nakatb,   Annac   vtanna  az  A  tefteso 
ol  nAmAs  illatú  lAn  bo^  mindAncoron  betegAo  vakoc,  es  fiketAc, 
fantac,  es  nemac  mindAn  naua-  ||   laiocbol  megzabadulnacvala.  525 
Ez  zent  azzoá  zenvede  martiromfagotb  Atb  zaz  barom  eztendAbe 
Ámen.  Itkezdetic  zent  Aduígaazzon  elete  HAduiga, 
Yala  Sleíianac  Graconac,  es  mind  lennel  orzagnac  bercegne  az-ss 
zoáa  Es  ol  ke^es  es  irgalmat  ázzon  vala   ho^  valabol  iar   vala 
aoar  varofba,  akar  faluba  mindenfltb   betegAt,   es  koort  kerdAz 
vala,  Leg  ||  ottan  mint   balya  vala  zeretetAít  meglatogatfavala  52C 

17* 
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68  Het  meg  vigaztalyavala,  miként  ana  fiat,  auag  leanat.  Euuec 
fölötte  mindenűt  tdmlöczbe  fekfl  foglocat  na^h  zeretettel  lato- 
gatvala  Minth  ayo  azzonrol  iras  olvaftatic  ig,  hog  telÖ8  kon- 
haiavála  elefegfit  ruházatot,  ^ortyacat  a  tSmlSczbeliekhez  zolgaltat 

527yala»  Ho^  hidegfeg-  ||  tAl  fket  eitauoztatna  Ennec  ^tanna,  es 
fölötte  halaira  valókat  kiket  eröz  vala  miooron  vra  hercze;^ 
miferöl,  aua^  veóerneröl  ki  iövala,  térdre  ef^n  ruhaiat  meg- 
fogyanala,  es  ö  efedözefeneo  miatta  f ket  kizabaditÜa  vala.  Vamok, 
es  adoc  kik  f  tet  illeticvala,  nag  ha^omaft  tezön  vala,  Kit  eggic 

528Caplana  latvan  nag  fel  zoval  ö  neki  azt  ||  monda,  Te  azzonom 
addeg,  es  engecz  e  poroknac  hoé  mi  kic  te  zolgaid  vagoné 
femmi  nem  kezd  lenni,  Es  ayo  ázzon  na^  kegöfen  neki  felele 
es  ig  monda  Oh  vram  melet  te  mondaz  Iftcn  ö  iauival  minket 
meglátandó  lezen,  Alamifnachoz  ol  igön  igeközik  vala  Hog 
16  miooron    egzer   ielös    oltára  elöth  ki   Gamoraiaba  vala  rakván. 

529  Imád-  ||  kőzni  kezdötvolna,  es  az  jmadfagoknac  ayetatollagatol 
nag  ideig  el  nem  tauozneec,  Az  alamifnara  zoctatot  zegeni  kik 
valanac,  nag  zoval  kealtbnak  vala,  mondván  ezt,  Ammfl  azzo- 
nonc  el  enezöt  mi  elöttöno,  na^  idö  va^on^  megíem  adót  ala- 
aomiínat,  Ezt  halvan  e^h  Apaczya  ázzon  hoz'a  bemene,  Es  mico- 
ron  az  zegenöcnec  zauokat  neki  megmondotta  volna,   Legottaii 

539  H  monda,  ved  fel    a  pohart  ki    neki   zokot  vala    mindencoron 
pénzel  telyes  állani   Vi^ed   ki,  es    ozyad    a  zegenöknec   miként 
iften  malaztyat  atta.  Ezt  teziuala  miooron   ayetatoífagban    fog- 
as laltaticvala,  es  öm  maga  ki  nem   mehet  vala   Micoron   kedeglen 
ömmaga  ki  me^ön  vala,  önnön  kezeuel  naé  bewfegös  alamifnae  (!) 

581  tezön  vala  Es  ol  na^  kegös  ázzon  vala  hog  ha  cak  e^  kenere 
Auaé  ®é  ^  mona  volthes  ||  ottan  a  zegenókkel  közlivala,  es  a 
mel  zegenöket  nála  tart  vala,  tulaydon  ö  kezeynel  le  terdepölven 
80  eledeld  (!)  nekik  zolgaltathvala,  es  az  ö  labokath  mind  megmolla 
vala,  es  oztan  megbekelgetiuala  Ennec  fölötte  pocclofoknac 
fooaTTagat  eztendönckeenth  eledellel  fegítíuala  Ehfegnec  ideyen 
naé  alamifnat  tezön  vala.  E^  faluyaba   neki   na^  íoc   zantafa 

532  vala,  es  mind  az  fokfagu  gabnat  ze-  ||  genökneo  oztfa  vala.  Yg 

8ses  mondatic  ho^  varofokon  megkealttatta  vala  hog  valakynec 

zikíege  volna,    oda   menne,   es   maganac   zikfege   zerent  eleítfa 

venne,   Micoron   a   gabona  megfo^atkozotvolna  hufth   faytoth, 

es  hayt  oztvala  Özue^öknec  es  aruaknac  annoc  vala  es  hereieg 
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el5t  igéket   TÍÍeliuala.    Soc    zizeket  gongéi,  {l)  ala  vezön  vala,  es 
nemeleket  apacWagra,  némelyeket  ||  hazaffagra  advala,  Hufth  ea&8Í 
halat  generfifeggel  fözetb  yala,  es  zegenöknec  kűldínala  Es  a  zege- 
nfio  annokkeppen  tarttyakvala  es  f  tet  kduetio  vala,  Mert  valaki  tfile 
mit  keer  vala,  Hiuon  íenkit  nem  boéatvala,  Mind  mene  iAuedelme  s 
neki  vala  claítrombelieknec,  es  zegenöcnec  ozttla  vala,  óak  ruha* 
zattra,  es  eledelre  valoot  nála  benne  megtartvala,  Es  il  na^  aye- 
tatos  az-  II  zon  vala,  bog  bovaltolfogva  deliglen  az  zent  eghaztol  ^ 
el  nem  tauozicvala  A  zent  ayetatoífaghoz  61  igön  zerkőzöt  vala, 
es    vrat   annera   engezteltevala,    Ho^    harmicz    eztendeiglen    aio 
hazalTagnac  agatol    valaztvan  voltanac,    Es    erefb    eletSth    vifel 
vala   mindön    clauftrombelieknel,    Elözer    ebben,    bog   mindAn 
napon  böjtöl  vala,  ielös  innepöctöl  megválván,  Kikre  ||  Confer-5S5 
fori,  es  vra   herceg   inticvala  ketbzer   ennie    loUebet  hufth,    es 
halath  ^enerűfeggel  őenatakat  aztalara  zolgaltathnacvala,  Demaga  15 
azokat  megnem  eziuala  hanem  zegenöknec  kflldiuala  es  maganac 
köz  halath,  es  kapoztath  főzette tvala.  Itala  föth  viz  vala  ef  feer. 
Bort  éac  ielös  innepeken  izicvala,    Yigiliakat  nem  őak  apoftolo- 
keet,  de  mindön  ||  zentöknec  kiknec  földen  nap'oc  illő  vizzel,  es586 
kinerrel   böytöliuala.  Ezt  teziuala   mindön   cantorokon,  Mindön  20 
adnentbe,  es  mindön  böjtben,  Annac  vtannac  e^eb  foc  napokon 
es,     y^bogh     Mindönök     éadalcodnacvala   rayta,    Ele^   keneret 
ezik  vala,  es  a  feyeret  zegenöknec  kflldiuala   Nem    őak   böytök- 
kel,  De  egeb  é^ttrelmekelees    teftet    öztböueritiuala.    Lo    zörböl 
II  éenalt  ciliciomot  ol  fokáig    el    vifel    vala,    hog   ö   rayta   löthM? 
feböc  vgan  meg  evefödnec  vala,  es  evei  folnacvala,  Zolgalo  lea- 
áaual  magát    annera  oftoroztatiavala,   hog    a   lean   magát   igön 
firattavala  I  e  f  u  s  Adviga  ázzon  kerdiuala  miért   ö    fima,   es  a 
lean  felelt  vala,  monduan,  hogne   firyac.   Ha   enneköm    annera 
kel  embört  vemöm,  ho^  a  veer  tefteth  körnűl  folya.  Miért  az  ||8o 
ho^  rayta  többet  nem  latoc  őontbnal,  es  bömel,  Veteme  coronUS 
capolnaiaban  megen  vala,  es  ol   eröffen   magát   oftorozya  vala, 
hoé  az  ö  vére  a  földre  éorogvala,  es  a  földen   megtettetic  vala, 
zönetlen,  es  mezitelen  lábbal  mind  télben,  mind  narba,  es  min- 
dön erős  időkben  ekképpen  iar  vala,  Labi  öitözetöth  őak  accoron  86 
vezönvala  fel,  micoron  pifpÖkőknec,  papoknac,    es   ba-  ||  rátok- 589 
nac  eleycben  megenvala,  es  a  lába  noma    töref  mia  vérrel   tet- 
teticvala  Soha  fubat,  es   egebnemfl   bőrrel    őenalt   ruhath    nem 
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yiíelt  akar  mel  nag  hidegvolt,  63  éak  eg  zoknaba,  es  egb  köz 
palaítba  iar  vala,  Es  mind  enne  mvnkara  teítenec  femmi  geóe- 
r&íegöt  nem  tezön  vala,  loUebet  6  aga  nfimfiífen  meg  ienaltatíc- 

54lYala,  Demaga  mezítelen  dezkan  nugozícva-  ||  la.  Soha  femmi 
skoríagaba  pipparnara  nem  fekzicyala,  Mindön  miíet  \egig  bal 
vala,  es  azokat  igön  zeretiuala,  kik  mifet  balgatnac  vala.  Soha 
az  zent  eghazba  le  nem  filvala,  Hanem  mindencoron  terdön, 
es  lábon  ymadkozikvala,  Sonha  fem  hóba  fem  eföben,  fem 
faárba  megnem    tarthbattac   vala,  bog   mezit  lab   zenteéhazboz 

541eyel  nappal  nem  folamot  volna,  01  ||  nag  ayetatos  vala,  Hog 
micoron  zent  mifet  balgatvala,  magát  nem  tbflrbetíuala  nag 
firaftol,  es  a  firafba  való  zepegeft,  es  fohazkodafokat  tezen  vala, 
Oltári  zentbfegbez  annera  febbetio  vala,  Hog  micoron  iftennec 
tefteuel  eg^efil  vala,  na^  firatfal  megb  Atletikvala  Soha  ymad- 
isfagtol  firamnekil  el  nem  megen  vala  Oh  ki  nag  bodog  azzon- 

542  vala  ez,  Hog  egebeknekes  ||  idueíIegAkrSl  ielös  gondot  vifelvala. 
Neki  ielAs  zerzfitb  zolgaloya  vala,  bo^  ki  embörAket  gonafra 
intvala.  Eg  néminemű  azzonallatotb  ki  jmadfagot  nem  tnd 
vala,  tiz  hétben  nag  zeretettel  ifteni  ymadfagra  taneytha  Embdrí 
80  állatnak  erei  fölöt  vigazvala,  Mindön  eyel  nugomnekil  ymad- 
cozicvala  Ammel  azzonoc   nála   valanac   valamicoron   felkelnec- 

548  vala  mindencoron  ymadkozuan  ||  latüacvala,  Yeteme  vtan  foha 
nem  alozicvala,  Hanem  mind  naddeligb  ymadkozic  vala,  Yghog, 
Nag  terdeplefenec  miatta  völgec  leznec  vala,  es  delnec  vtanna 
szeledéit  vezenvala,  Ez  az  zent  ázzon,  bog  kjrnec  zentfeget  es 
aytatoíTagat  iftenfeg  halalanac  ideyen  meg  ielönte.  Mert  micoron 
az  zent  zizek  ö  teftenec   mellette    foltartb    olvafnanac,   01  nag 

544  ^ener&f egös  illath  ötbletec  otb  ||  a  belén,  Kit  foha  nem  erzöt- 
volt  emböri  állat  annac  előtte  Es  ekképpen  criftofba  ez  nömös 
80  ázzon  el  nugoueek.  Ki  maftb  vralkodic  örökköl  örökké  menor- 
zagnac  bodogfagaban  Ámen.  Vrnac  Nevébe  kezdetic 
zent  adorian  martirnac  mar tiro7;if aga.  ADoryan  vr 
iftennec  zeretö  zenti  martiromfagot  zenvede    maximianos   cazar 

545miat   II    Ezl^eppen,    micoron    e    fölii    megmondot    maximianos, 

86  Nicomedia  neuö  varoíba  balvanoknac  aldoznec  ö  paranéolatfabol 

mindönöt  kereftetnec  vala  a  kerezteuöc  Nikik    ^ket  kerefic  vala 

kentol   való    feltögbe  Nikic    penznec    való    örflltögben,    Vgbog, 

zomzed  ö  zomzeggat  Gazda  hazabelieket   a   kenra   vonz'a   vala, 
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kik  kózőt   II   ez&k  miat   harmicz  hárman   megfogattanac    es   a  Ml 
keral  eleibe  vitetenec,  Kiknec  a  keral  monda,  Nem  hallottatokee 
minemfi  ken  a  kereztienfik  ellen  zerzettetAt  Eynec  f  k  mondanae 
Hallottoc,    De    atte    balgatagíagos    paranéolatod    megmóuettfic 
£z5n  a  keral  igAn  megharagveek,    es  paranőola  ho^  ^ket  ners  s 
inakkal  yemec,  es  zaiokat  ||  köuekkel,  es  meghalgatvan  mind5-547 
nikneo  mondafat,   fket  megvafaztatha,    es   a   tAmlöczbe   rekez- 
tetbee,  Kiknec   adoryan  alhatatotfagokat  ezebe  veue   ki    vala  a 
vitezAc  kAzAth  na^ob,  Monda  nekíc  kezeriüec  titAket  attfl  iíten- 
tAkre,  ho^  megmongatoc  ennekAm  mi  legAn  az  erdAm  melet  tű  lo 
az  kenőkért  vartoc.  Erre  megfelelenec  a  zentAc  Hog   zAm   nem 
lattá,  fem  ||  ffll  nem  hallotta,  fem  embAmec  ziueben  nem  zallot548 
mit  vr  iíten  megzerzAt   az    A   zeretAinec.    Ezt   balvan    Adoryan 
kAzicbe  mene,  es  monda  az  vtanna  valoknac,  zamlalatoo  engA- 
methes  ezAkhez,  mert    enes   kerezfen   vagoc,    Ho^  ezt   hallotta  is 
volna  a  iazar,  es  latna  ho^  nem  akarna  áldozni  a  balvanoknac 
Meg  yaíaltata  ftet,  es  a  tAmlAczbe   vettete  Ennec  vtanna   az   A 
felefege  Na-  ||  talia  meg  hallá,   Hog    vra   megtAmlAcztetAtvolnaMI 
Meg  zakazta  ruhaiat  íirvan,  es  na^  ohaytvan  De  micoron  meg* 
tattá  volna  bo^  hiteiért  tAmlAceztetAtvolna  meg,  Nagh  ArAmmelso 
a  tAmlAczbe  fnta   es    az  A  vranac    vafait,    es    a   tAb    zentAknec 
őokolgatfa   vala,    mert  fes  kerezfen    vala.   De    a   haborufagnac 
okaert  magát  megnem  ielAntiuala  Annac  vtanna  monda  ||  az  ASM 
vranac  Bódog  va^  te  en  vram    adoryan.  Mert  meglelted  a  kaz- 
dagfagokat  kiket  atte  zflleid   elhattac    kinekil   vayonni   kezdnecas 
azok  kik  mait  íokat  bimao  Micoron  nem  lezen  a  kerefkAdefnec 
ideié,  fem    a   kfllcen   vetelnec,  Micoron    fenki   a   kenalol    mait 
megnem  zabadithbat  Sem  atya  fiat,  fem  ana  leanat   fem   zolga 
vrat,   fem    barát  A  barattyat   Sem   a   kazdagfag   A   vrat   Ennec 
vtan-  II  na  micoron  ftet  intettevolna  arra,  Ho^  mindennemű  eül 
velagi  dióAfegAt  meg   vtalna,    barátit,    es   zűleit   megvtalna,    es 
mindAnba   A    zineben    ménben    igekAznec,    Monda    Aneki    zent 
Adoryan   Ere^gel    hugoni,  mert   ammi   kenvallafonknac    ideyen 
elhylac  tegAdet,  bog  laffad  ammfl    halalonkat  Ez    megmonduan 
Natália   az    A   vrat   ayanla   az   zentAknec   hog   ^tet   erAfittenecss 
Auag  II  biztatnac  Es  e  megmondván   el    hazahoz   mene    Annac  §58 
vtanna  micoron  zent  Adoryan  hallotta  volna    az  A   ken   válla* 
foknac  nap*at,  el  iAue,  es  ayandekot   ada  az   ArizAknec,    es   az 
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zentöket  kik  6  vele  valanac  kezeilegAn  haga  es  fnom  maga  el- 
mene  hazahoz  nataliat  el  hynia  Miképpen  5  neki  hit  zerent 
558  fogatta  vala  hog  fi  kenvallafoknac  ideyen  oth  lenne,  No  ||  mi- 
coron  immár  haza  menne,  Lata  ftet  e^  zemel  Ki  legottan  el- 
efuta,  es  natalianac  meg  izene  monduan,  Adoryan  elzabadnlt, 
es  im  hol  i6,  Hog  ezt  Natália  hallotta  volna  Nem  hine  mond- 
uan, De  ki  zabaditotta  volna  ftet  ki  a  fogfagbol,  Ne  agé&  iften 
enneköm  azt,  Hogh  ft  a  fogfagbol    kizabadulion,  es  a  zentöktftl 

554  elzaka^ion,  Micoron  ezt  mondana,  lAue  eg  ^ermfik  azon  ||  haz- 
10  tol  való.  Ki   monda   neki,    Bizon    im   hol    iö   vram   elbocattac^ 

Natália  azth  aleytta,  ho^  a  martiromfagtol  való  felteben  fatot* 
volna  el,  Igön  kefémen  fira,  Es  micoron  lattá  volna  f tet  felkele 
hamar,  es  5  elStte  az  aytoot  be  zarla,  es  monda  Eltauozzec  en 
tőlem  akki  iftentól  el  efftth,  es  ne  t&rtennec  nekdm  zolni  S 
15  zaiaual,  Eiuel  ö  vrat  megtagatta,  Ennec  vtanna  tekente  ö  vrara, 

555  monduan  0  te  iftentelen  naualyas  ||  Ki  kezerit[te]h  tegödet  meg- 
fogni ammit  el  nem  tekelhecz,  Ki  valazta  el  tegödet  az  zen- 
tSctdl,  Auag  ki  hitete  el  tegödet,  hog  ki  ternel  a  bekefegnec 
^leközetiböl  Mondmeg  enneköm  mire    fúttal  el  minec  előtte  a 

so  viadal  lenne,  es  minec  előtte  a  kenth   lathnad.  Miképpen  febe- 

feytettelmeg,  Hog  meeg  a  nü  el  fem    zalaztatot  lm   en    óodal- 

codom  vala  ha  iftentelen  nemből,  es  e  gonoz  nemzetbelől  valaki 

KCiftennec  adatneec  0  enneköm  bodog-  ||  talannac,  es  naualafnac 

Mit  te^ec,  Ki  zerköztem  e  gonoz  nembelihöz.  Nem   lön   enged- 

96  ven  neköm  hog  <en>  eé  horaiglan  való  ideben  hiuattatnam  mártír 
felefegenec.  De  incab  mondatom  hite  zegöt  felefegenec  Eg 
keuefCe  lön  neköm  vigafagom,  De  íme  immár  holtig  való  kefe- 
rftfegöm  es  zegenfegöm  vagon  Ezt  halgatvan  zent  Adoryan  igön 
örfll  vala,  Öodalcodvan  ez  nömös  zepfegös  ifyu  azzoniallatnac  ö 

557  beze- 1|  den.  Kit  vötvala  ha[rjzaf[agra  annae  előtte  éak  tizen  ne^ 
houal,  honnan  tudna  e  keppen  zolni  Orőmeft  halgatía  vala  ö 
bezedet,  mert  ebbelöl  geriedetös  lezőn  vala  a  martiromfagra. 
De  micoron  latna  f tet  hog  igön  kefergene,  monda  ő  neki  Nifd- 
meg  nekőm  azzonom  natalia  az  aytot,  Mert  nem  a  martiromfag 

86  elöl  futtám  el,  ammint  te  aleytod,  De  ho^  tegödet  ammikeppen 

558  fogadam  elhyalac  ||  Natalia  megfem  hizenvala  ö  neki,  monduan, 
Latfatoc  miképpen  éalogath  engömet  e  hite  zegöt  Miképpen 
hazudoz  ammas  ludas.  Ffuffel  te    navalyas   en   tőlem,   mert  en 
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magamat  mayd  meg  ölöm,  hog  meg  eleéöggel  (!)  immár,  No  mi- 
coron  kefneek  natalia   neki  megbnítni  az   aytoot,    Monda   Syes 
nifdmeg,  mert   el   me^öc,   es    touabba    engömet  nem    lacz,    es 
annac  vtanna  íírz,  bog  engömet  ||  en  vegezetömnec  előtte  nem  559 
lattal.  Mert  a  zentöket    battam  kezeffll   en   ertem,   Azért    ba  a  5 
zolgac  kerefven  engömet  megnem  lelendnec,   az  ö  kennokat,  es 
az  enemetb  egetömbe  kezdic  zenvedni  Ezt  balvan  Natalia  Meg- 
nita,  es  egmas  elötb  le  efenec  a  földre   Annac   vtanna   a  töm- 
löczben  ehetőmbe  menenec  Holot  Natalia  betb  napeg  a  zentöknec 
ö  feböket  nömös  ^oUvbA  kenegetíuala  Annac  vtanna  a  zerzöt  ||io 
napra  a  őazar  ftet  eleibe  hozata,  Eic  mícoron  a  kennac  miatta  560 
nem  iarbatnanac  vitetnec  vala  mint  a  barmoc,  Kic  zent  Adorvan 
kezeit  háta  mege  kötvén  köueti  vala,  Ennec  vtanna  zent  Adoryan 
ezterfln  vitetec  a  őazar  eleibe.  No   micoron   vitetnec   Natalia   e 
keppen  zolvala  ö  neki,  laííad  en  zeretö  vram  Hoé  megne  retten  15 
micoron  a  kent  latod,  mert  keues    ammit   maft   zenvecz.   De  a 
lezön  naé  vigafag  teneköd  ||  bog   legottan   az   zent   an^alokcal  511 
kezdez  örvendenöd  No  micoron    zent  Adorian   nem   akarna   ál- 
dozni  Naé   nebez    verefegöt   zenvede,   Ezt  latvan   Natalia   na^ 
órömmel  elfuta  az  zentökbez  kik  a   tÖmlöczben  valanac,  mond-  20 
uan  lm  az  en  vram  elkezdötte  a  martiromfagot,  Kit  micoron  a 
cazar  intene,  boé  az  ö  iftenit  ne  karomlana,    es  ö   monda,   Ha 
en  ^öttretöm  mert  azokat  kic  nem  iftenöc  karomlom,  mikep-  || 
pen    te   göttretöl   iöuendöre    ki    az    igaz    iftent    megkaromlod.  562 
Monda  neki  a  éazar  Ez  igékre  tegödet  a  éalnrdoc  tanittottanac,  as 
Zent  Adoryan  ez  ellen  monda  Mire    mondod   fket   őalardoknac 
ba  az  öröc  eletnec  vtara    tanitnac.    Ez   balvan    megentb    elfata 
natalia,    es   az   f  vranac    feleletit   az    zentöknec    nag   örömmel 
megmoTzda  Ennec    vtanna    a  éazar   nag   erős    embörökkel    ftet 
efmeg  igön  veretbe  Touabba  natalia    mind  ||  a  kenokat   a   ker-56$ 
deföket  es  vranac  feleletit  a  zent  martiromoknac  kic  a  tömlöczbe 
valanac  legottan  meg  ielöntiiiala.  No  annera  verec   ftet,   boé  a 
beli  ki  iö  vala  immár  Annac   vtanna   meg  vafazac   ftet,    es    a 
töb  zentöckel  a   tömlöczbe  vettetec   Vala    zent   Adon^an   é^nge 
ifyv,  es  igön  zep  abrazu  buzon  óolcz    eztendös,  Natalia  tekent-ss 
ven  ö  vrat  bátra  fekven  a  nag    kennac,    es    taglafnac   miatta  H 
feye  ala  teve  ö  kezetb,  es  monda,    Bódog   vag   te   en   zerelmes564 
vram,  ki  melto  lööl  a  zentöc   közibe   zamlaltatiiod,   Bódog   vaé 
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te  en  zAmöm  velaga,  bog  te  zenvedel,  Azért  ki  te  erted  zenvede, 
ereggel,  en  edöffim  ereg^el,  Laffad  annac  diéSíeget  ^niec  zerelme- 
iert  e  kent  zenvetted.  Meg  hallá  a  éazar  Ho^  íok  azzoniallatoc 
zolgalnanac  az  zentdknec  a  tfimlAczbe,  Parancola  Hog  tonabba  be 
565  ne  boőat- 1|  nak  f  ket,  Megballa  ezth  natalia,  Hog  ázzon  népet  oda 
nem  boéatnanac,  el  vethete  hayat,  es  feriyy  mhaban  ölt&zec,  Yg 
[bog]  zolgal  vala  a  zentAkneo  a  töml&czbe,  egeb  azzoniallatockales 
ezt  thetetiuala  ío  példa  adafanac  miatta   Enneo  ytanna  kére  az 
6  yrat,  bo^  micoron  az  Arftc  diíAíegbe  lenne,  ymadna  8  erfitte, 
10  Hog  vr  ííten    ftet  e  velagon   meg   firízne   zeplAtelenfegben,    es 
fiMbamar  ||  ftet  ez  velagbol  ki  venne  Ezt  bal  van  a  őazar,  bog  az 
azzoniallatoc  ekeppen  tdttec  volna,  Hozata  űlö  vafatb,  kin  min- 
dfiníknec  lábait  eltöretne,  es  ekeppen  f k  megbalnanac.  Ffel  vala 
zent  natalia  bo^  az  A  vra  e^ebekneo  kenna  latvan  megrettenne, 
16  De  kére  a  dolgofooat  kik  ezt  zerzik  vala,  Ho^  az  ö  vran   kez- 
denec  el.  No  micoron  ímmar  Ó  neki  lábait  elmetflttek  volna,  es 
517  zárait  ||  el  tfirtek  volna,  Eere  ftet  natalia,    bog  az   i  kezeibes 
elbánna  metbni,  Miuel  az  f  zent  tarfaíagiboz   kik  többet    zen- 
vettek vala  egenlö  lenne  Ez  meglévén  zent  Adoiyan  elboiata  5 
so  lelket  vr  iítenböz,  es  a  töb  zentöc  fn   kyeken   az   fllöre   tarCak 
vala  labocat,  es   ekképpen    mind   vr   iítenböz  menenec.   Annac 
vtanna  Faranéola  a  éazar,  bog  teftöket  mindmeg  egetnec  Natalia 
5t8  addig  ö  vranac  ||  kezet  kebelebe  elreyte.  No  micoron  immár  az 
zentöknec   teftöc   a   tflzbe   vettetnenec,   akara  nataliaes    fnöm- 
26  magát  a  t&zbe  vettetni,  De  bertelenfeggel   na^  barmath   efeek, 
Ei  a  tflzet  el    olta,  es  az   zent  teftöket   bantaf  nekii  megbaga 
A    kerezttenöc    erről    tanaéotb    tartanáé,    es    az    zent    teftöket 
oonftantinapolba    viueek    miglen    ana    zent    e^baznac    bekefeg 
lenne,  boé  az  \tan  efmeg  tiztöffeggel  megb  boznac.    Ez    zentÖc 
569  zen-  ||  vedenec  martiromfagot  vronc  iefufnac   ziletefe  vtan   boz 
bean  barom  zaz  eztendöbe  No  azért   Natalia   marada   bazaban, 
es  zent  Adoryannac  fel  kezeet  maganac  megtarta,  Mel  kezetb  ö 
eletinec    vigaztalafara    mindöncoron    tiztöffeggel   feyebez   tezen 
vala  Ennec  vtanna  lata   eg  fö  tizt  tartó,    auag   ado   zedö   bog 
86  Natalia  igön  zep  igön  kazdag,  es  igön  nömös  volna,  A  éazamac 
57#  akaratfabol  tiztöf-  ||  fegbeli  azzoúiallatokat  kfllde  ö  bozza,  Hog 
ha  bazafTagra  acaratos  volna,  kiknec  natalia  felele,  Ei  fierbetne 
neköm  azt,  Hog  en  ifen  embörhez  bimam,  Demaga  keröc  barom 
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napi  íddth  hog  magamat   hozza   zerezbelfem.   Ezt  monga   yala 
azért  bog  el  zalatbatna.  Annac  ytanna  ymada  \r  iftent  bog  ftet 
tiztan  megtartanaia.   Ez   meglévén  legottan  el   alvek.    íme    bog 
el  alutb  volna,  eg  a  martíromoc  kftzzfll   neki  meg  ielönec  ||   es&TI 
ftet  naé  edfiíTeggel   megvigaztala,   Paranőolvan   ö   neki,   bo^   a  s 
beire  menne  bolot  a  martiromoknac,  es  az  vranac  teftöc  volna. 
No  micoron  felíerkentb  volna,  Yeue  óak   zent  Adoryannac   ke- 
zetb,  es  nag  Coc  kerezfenftckel  bayora   zalla,   Hoé   ezt   megbal* 
lotta  volna  a  f5  tizttarto  íoc  vitezAkkel  bayon  f  ket  fizni  kezde, 
Demaga  ellenficvalo  zel  tamada,  ki  S  benn&c  íokacatb  elfileztven  lo 
kezerite  ^ket  megtérni  No  micoron  immár  effel  ||  volna,  Pokol- 572 
béli  ftrdfig  nekic  meg  ielónec  egb  bayon  iaro  embómec  kepeben, 
tettetvén  bog  a  hayoban  volna,   es   azokat  kickel   natalia  vala, 
Monda  ö  nekic,  bonnan  ifitek  es  bova  mentöc,  Mondanac  Nico- 
mediabol    ifluönc    es    conftantinapolba    megónc    Monda   nekic  i5 
Elteuettet&c  de  balfele  taróatoc  ba  io   beire  akartoc  menni  Ezt 
monga  vala  azért,  bog  a  tengörre  mennenec,  es  fket  elveztene, 
es  bog  meg-  ||  balnanac  Ez  balvan  micoron  A  vitorlaiocat  meg-  g7S 
fordittanac,    Legottan  megielönec  zent   Adoryan   önekic   eg  kis 
hayoba  fllven,  es  monda  nekic  bog  azonképpen  mennenec  mintb  so 
elAzer  Meg  ielöntven  bog  akki  elözör  zoltvolna  ördfig  volt  volna 
Ez  megmonduan  a  bayo  elöt  megen  vala,  es  vtath  [mutat]  mntafb 
vala  ö  nekic  Natalia  latbvan  bo^  zent  Adoryan  elAttöc  menne  ||  igAn  574 
naé  Arömmel  betelec  Es  e  keppen  minec  elAtte  megvillamodnec 
conftantinapolba    iutanac.    No    micoron    otb    natalia   a   bazbaas 
mentvolna,  bolot  zent  Adoryannac  tefte,  es  a  töb   martiromok- 
nac, £s  zent  Adoryannac  kezet  A  tefteböz  tötte   volna,  A  imad- 
faga  vtan  el  alvek,  es  megielAnec   A   neki   zentb   adorian,   neki 
kAzAnven  paranóola  bo^  A  vele  az  ArAc  bekefegbe  menne  Annac 
vtanna  micoron  ||  almából  felfekentvolna  (!),  es   aalmatb    megb57§ 
ielAntAtte  volna  azoknac  kic  otb  valanac,  BAlént  (I)  von  A  tAlAc, 
es  lelket  legottan  elboéatba,  Eit  az  zent  angaloc  na^  vigafaggal 
menorzagban  vinec.  Legottan  veveek  a  kerezfenAc    A   teftet,   es 
tevék  az  zent  martiromoknac  teftAcbez  Ámen  Vrnac  Neuebe 
kezdetié  ze.nt  ElekGonfeffornac  életi  BEnt  elek,  Kiss 
ez  velagot  vyonnan  való  meftArfegeuel   megb  éala  ||   es   embAri57t 
nemzetnec  ellenfeget  meg  gőze,  Vala  nAmAs  nembelAl  romafagba 
euffemianofnac  fia  ki  vala  cazar  vduaraba  elfA,  Ki  vtan  iarvala 
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három  ezor  zolga,  kic  <(mind)>  aranas  öuel  övedóznecvala,  es  51- 
töznec\ala  camvcaba  Ennec  fölötte  euffemianos  vala  igöii  irgal- 
mas, Vghog,  Naponked  zegenöket,  aruakat,  özvegöket,  ea  zaran- 
577dokokiiac  három  aztalt  adyala  ||  Kiknec  tiztölXeggel  zolgalvala, 
öEs  ennec  vtanna  ö  kilenc  horan  ételt  vezen  vala  zerzetös  né- 
pekkel ifteni  félelmei,  kynec  felefege  Aglaes  ázzon  es  ez  zerrel 
iamborfaggal  el  vala,  Micoron  ö  nekic  magzatfoc  nem  volna. 
Imadéagockal  nerenec  vr  iftentöl  eg  fyat,  es  attolfogwa  elenec 
naé  tiztafaggal  No  micoron    immár  a  germöc  ezös  volna,    adae 

578  ^et  tanufagra,  Annac  vtanna  micoron  a  tanufagban  ||  tudoma- 
nanac  miatta  veragoznec,  es  embörfegöt  ertvolna,  Valaztanae 
neki  éazar  vduarabol  e^  zizet,  es  neki  adac  felefegfll  Annac 
vtanna  micoron  a  nugodalomnac  ideye  el  iötvolna,  Bemene  az 
zent  ifíw  az  ö  mathkaiaval  agias  hazába,    holot   kezde   ftet  ta- 

isnithani  ifteni  felemre,  es  zizefegnec  tartafara.  Mel  tanufagnae 
vtanna  arán  gflrflyet  es  vitézi  öuenec  cattyat,  kiuel  öuedözicvala 

579  neki  ada  tartani,  mond-  ||  van.  Ved  hozzad  ezöket,  es  tarc 
nálad  ammig  vr  iftennec  kellemetös,  ep  közöttönc  vr  iften  le- 
gön,  Annac  vtanna  veuen   ö   iozagaba  es   a   tengörre  mene,   es 

20  titkon  be  zalla  eg  hayoban  Mel  hayon  ftet  vetee  laodiciaba. 
es  onnan  elmene  edüTa  neuü  maróiba  firia  orzagban,  hol  vala 
mü  Vronc  iefus  criftufnac  kepe,  ki  nem  emböri  kez  miath  vala 
alkotvan  golőba  zerezven.  No  micoron  oda  iutoth   volna,   mind 

580  valamit  ||  vele  hozoth  vala  zegenöknec  ózta,  es  hitvan  ruhában 
26  öltözvén  a  töb  zegenöckel  ehetőmbe  azzononc    marianac  eghaza 

elöt  kezde  ülni,  Holot  alamifnaval  el  vala,  es  abban  többeth 
megnem  tartvala,  hanem  őak  kiuel  ö  zegendön  megérne,  es  a 
többit  a  töb  zegenöknec  oztyavala,  Demaga  az  ö  attya  micoron 
meghefmerte  volna  ho^  az  ö  fia  elment,  ö  rayta  nag  firaft  tön, 

581  es  zolgakat  mindön  fele  boéata,  hog  az  ö  fiat  ||  megkerefnec 
naé  zorgalmatoffaggal,  es  zeretettel  kik  közzAl  nekic  iönenec 
ediffaba,  Hog  lattá  volna  zent  elek  az  zolgacath  fket  meg 
efmere.  De  ftet  az  zolgac  femmikeppen  megnem  efmereec,  es 
oth  a  töb  zegenökkel  ehetőmben  zolgai   neki  alamifnat   adanae, 

86  Mel  alamifnat  vön  iftennec  való   hala  adaffal,   monduan   Halat 

adoc  teneköd  en  vram  iften,  mert  zolgaymtol  alamifnat  vet^thel 

582 II  en  velem,  Annac  vtanna  megterenec  az  zolgac,  es  m^mondac 

ö  atfanac  hoé  fohol  megnem    leltecvolna   ftet.    Touabba   az  ö 
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anna  fianac  elmeueíenec  vtanna  ö  ágas  haza[ba]nac  pagimentomara 
fakót  teritte,  Holot  nag  ohaytalfal,  es   firallal  való  iaygatafokat 
tezenvala,  monduan,  Ith   űratom   az  en   fiamat  mind   addiglan 
mig  ftet  megleldm,  es  meglátom,  Az  fi   ||    ieé&re    kediglen   y^-SSS 
mondyala  A  napanac  En  addiglan  migh   az  en   edelfegös  vram  6 
felöl  hirt  nem  balloc  miképpen  a  gerlice   e^edfil   veletöc   meg- 
maradóé, es  veletAk  lakozom,    No   micoron   zent   elek   a   fftlfll 
megmondot  helen,  Az  az,  Azzononc    zíz  maríanac  eghaza  eldth 
tizenheth    eztendeiglen    lacozotvolna    vr    iftennec   zolgalatiaba, 
Azzononc  maríanac  ||  kepe  ki   oth   yala   az   egha(I)   Monda    az  584 
eghaz  firízönec,  Hozd  az  e^hazba  iítennec  embSret,  mert  melto 
menorzagra,  es  iítennec  zent  lelke   nugozic   ft  rayta   íme   aa  6 
ymadfaga  fel  megen  vr  iftennec  eleibe   miképpen  a   tömyennec 
ö  ffiftj,  Micoron  az   egbaz    &riz5   nem   tudna,   Kiről    mondana, 
Monda  efmeg  fi  neki,  Akkí  az  eghazhoz  lato  vala  ottan  ki  mene  i6 
es  ftet  az  eghazba  be  hoza  nag  tiztfiffeggel.  No  ||  Hog  e  dolgot  58i 
mindfin  ember  megtuttavolna,  es  mind  tiztfilnec  ftet,  nem  akara 
hog  e  velagon  tiztfiltetnek   annac   okaert  efmeg  elmene   laodi- 
ciaba,  Holot  be   zalla   e^   hayoba,    ea   micoron    acama   menni 
tarfiaba,  Vr  iftennec  akaratf a  zerenth    a  hayo   zel   nűat   vette-  ao 
tecki  románál,  Hog  ezt  lattá  volna  zent  elec,   monda   fnnfim- 
benne  Az  en  atyám  hazánál   efmeretlen    laco-   ||   zom   es    nem^ 
tezfic  egebecnec  neheffegfit  Ez  leven  el   indula,   es   azonközben 
tfirtenek,  Hog  az  fi  attya  cazar  vduarabol  ki  ifiven  nag  foc  zol- 
^ckal  meghkfiniikfizven,  es  ftet  kfivetven  elfil  talala,  es  fi  vtanss 
kezde  kealtani,  mondván,  Iftennec  zolgaia   kerlec  tegfidet,    bo^ 
fogáé  engfimet  zegen   zarandocot  hazadba,   es   eltefíel   engfimet 
aztalodrol  való  hnlladekokcal,  es  maradekokcal,  hoé  az  vr  iften 
II  legén  melto  atte  zarandekoddales   irgalmaffagoth   tenni,   Hoé&87 
ezt  hallottavolna  az  fi  atfa,  fi  fianac  zerelmeiert  be  ha^  fogadni,  so 
es  fi  neki  kfllfin  hazat  zereztetbe   az  fi   aytoia  elfith   Ho^  ^tet 
^cortab  latna  es  neki  zolgalatot  zerze,  es  f nfin   aztalarol   váló 
étket  ad  vala  fi  neki.  De  zenth  elec  incab  gondol   vala  az  lelki 
ételre  honnem  a  teftire,  Annac  okaert  ymadfagba  foglalatos  vala 
ko*  II   ronked   tefteet   bfiytel   vi^azafCal    megh   fiztfiueriti    vala,M8 
Annac  ffilfitte  a  hazbeliek  miat  naé  foc  nomorufagot,  es  bozzn- 
fagot  zenved  vala,  Nekiktfil  mfiuetfegfit,  Nekiktfil  tal  mofadeccal 
való    fitfizeft   fi  ifeyere  gakorlatoft,   Demaga  zent   elek  ezfiketh 
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mind  bekefeggel  zenvedívala  az  5  erdemenec  Aregbfilefeyert,  No 
micoron    immár   tizenhét'^)   eztendeiglen   lakozot   volna  atfana^ 

589  hazánál  efmeretlen  ||  Megeímere  iftennec  malazttyabol  heg  el- 
közelgetne az  fi  eletinec  vegezetj,  Kére  papiroft,  es  tenthaat,  es 
6  az  fi  eletith  mindfin  zerent  megira,  Minec  vtanna  e^aTamapon 
miíe  meglévén  a  fanctuariomba  menbelfil  zozat  iöne,  monduan, 
Ifiyetfic  en  hozzam  mind  kik  mvnkalcottatoc,  es  megfarratiatoc, 
es  en  meg  nvgptlac  titfiket,    hog  ezt  hallottac   volna,    iyett&kbe 

&N  arcél  mind  a  ffildre  le  efenec,  No  megmafodzor  zozat  ||  ifiue, 
lomondnan,  Kereffetfik  meg  iftennec  embfiret  ho^  ymaggon  roma- 
fagert  Eerefni  kezdec  ttet  legottan,  de  nem  lelhetec  femmi- 
keppen  Efmeg  monda  az  zozat,  EufFemianos  hazába  kerelletfiL 
Enffemíanofth  errfil  kerdfizní  kezdek,  es  fi  azt  monda,  hog  e 
dologba  femmit  nem  tudna.  No   legottan  a   cazaroc  Archadius, 

511  es  Onorius  Innooencius  papaual  e^etfimben  ||  el  indulanac 
euffemianofnac  hazahoz,  es  zent  eleknec  zolgaloya  ifinala  vra 
eleibe,  monduan  lafdmeg  vram  tálam  ammfl  zarandokonc,  mert 
naé  zenth  eletft,  es  bekeíegfis  embervala  Euffemianos  ezt  halvan, 
elfil  el  fyethe,  es  ^teth  halva  lele,  kynec  oréayat  latha  hog 
aofenlenec  minth  iftennec  angala.  Es  akara  a  leveleth  ki  venni  fi 

SISkezebfil,  de  nem  vehete,  No  ||  micoron  immár  ki  ifitvolna  fi 
tfile  a  óazaroknac,  es  a  papanac  meg  ielfintfittevolna,  f  kes  be- 
menenec,  es  ezt  mondac  loUeheth  hoé  bynfiffic  vagonc  Demaga 
ez  orzagnac  terhet  vifelfic,  es  e  papa  kfizfinfegnec  paftorfagat 
95  Azért  a^^ad  nekfinc  a  leueleth,  hog  tu^éoc  mi  vagon  benne 
megh  Írva  Es  a  papa  hozya  mene  es  a  levelet  kezebfil  ki  veue, 

(IS  Kit  legottan  neki  ||  bocata,  es  el  olvaftata  mind  az  fokfaga  nep 
elfith.  No  hoé  ezt  hallottavolna  euffemianos  zent  eleknec  atCa, 
fi  na^  keferflfegeben  ereié  elzacadoza,  es  a  ffildre  le  efeec,  mint 
80  holt  eleven.  Annac  vtanna  micoron  keveffe  meg  vcodotvolna, 
zaggatni  kezde  ruhaiat,  es  nflni  kezde  az  fi  ven  feyen  való  ha- 
yat  húzni,  kezde  zakalat,  es  ^nömmagat  ^fittreni,  es  az  fi  fianac 

KMteftere  efedfizni,  kealtvan,  0  ennekfim   ||   en   zeretfi   fiam,   Mire 

hoé  engfimet  ez  zerent  megzomorittottal,  es   enne   eztendeiglen 

86  való  banatoth  es  firaft  ennekfim  zerzel  lay  ennekfim  naualafnae 

mert  tegfidet  latlac  en  venfegfimnec  iftap'at,  es   az   agán   halva 


*)  A  h  betfi  alatt  eredetileg  k  volt. 
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fekven,  es  ennekfim  nem  zolvan  lay  ennekfim   minemű   vigafa- 
^om  lezen  immár  Touabba   az   6   annaes   bog    ezt   meghallotta 
Tolna,  Miképpen  a  fyas  orozlan   a  halót   zaggattya   mícoron    || 
megh  akad,  Azonképpen  nag  íiraífal  ruhaiath  zaggatfa  nfli  hayat,  5W 
es  zömeit  me&ben  felemeli  Es  miooron  a  na^  focfagtol  a  tefthfts  e 
nem  mehetne,  Eealtvan  vgmondyala,  A^gatoc  neköm  vtath,  Ho^ 
lathhaífam  az  en  fiamath  az  en  lelkfimnec  vigafagat.  Kit  emiettem 
uz  en  emleymvel,  No  micoron  iutotvolna   a  teíthóz   reaia   efec 
kealtvan  lay  enneköm  en   zeretA   fyam   en   zömeymnec    velaga, 
Mire  minekónc  ekeppen  ||  es  ig  ke^ötlen  t&ttel,  Latodyala  atya-  &M 
-dat,  es  engfimet  nag  keíerft  firalomba,  es  tennfimmagadat  meg- 
nem  ielöntfitted,  es  atte  zolgaid  te  raytad    bozzufagot  töttec,  es 
€l  zenvetted.  Ezfinkeppen  ottan  ottan  efeddzicvala  a  teltre  Niha 
kezei    elteryeztven  Niha   kezeuel   ö  an^i   oréaiat   illetvén,    es 
^okolgatvan    ivöltvala   Siriatoc  en  velem   mind   kic   ith   vattoc,  15 
mert  tizenhét  eztendeiglen  volt  en  ha-  ||   zamban,   es   nem   ef-597 
mertem  ho^  en  e^getlen  eé  fiam  le^en,  Ki  5  zolgaitol  na^  Toc 
nomorufagot,  es  arcél  véreit  tűrt  ^lay    ennekdm,    ki   ad    az    en 
zAmeymnec  firalmas  kutfeieth,  Ho^  íiraffam  eyel  es    nappal   en 
lelkfimnec  keferflfeget.  Az  ö  felef egees  é^z  ruhában  öltSzven  oda  ao 
futa,  es  firatíía  vala  ftet  monduan  lay  ennekfim   Mert   ez   may 
napon  nag  gazba,  es  dzve^f égben  ma-  ||  rattam,  es  immár  ninc  598 
•ennekdm  kire  neznöm,  fem   zömeymet   kire    vetnóm   Immár   el 
romlót  en  t&lem,  en  tflkfiröm    es  el  vez&th  neköm  remeníegdm 
'Ez  mai    napon    elkezdetic    nek&m   zomoruíagom,   kinec   vegheas 
Toha   nem    lezdn  Halvan  annep    ezt,   nagh   íiraft   teznec   vala. 
Annac  vtanna  a  papa,  es  a  őazaroc  teuek  f  tet  tiztös  halót  vife- 
Idre,  es  viuec  a  varoínac  közepire,    es    annepnec   megh   izeneo, 
Hoé  meg-  II  leltecvolna  az  iftennec  embAret,  Eith  mind  az  egez  &M 
Taros  keres  vala,  es  mind  eleibe    iftuenec  az    zentnec   Touabba  so 
Tr  iíten  éoda  teteilel  megh  ielönte  5  zolgaianac  zentfeget,  mert 
válakic  ft  teítet  illeticvala  legottan  mind&n  betegfegöcbfil,  velag- 
ialanfagocbol,  es  gonoz  zellettAl  megzabadulnac  vala.  No  e  na^ 
^oda  latvan  a  2azaroc  papaual  f  nSmmagoo  Kezdec  az  zent  tef- 
töt  vifelni,  Hoé  '^kes  megzentfiltet-  ||  nenec  tSle,  Annac  vtanna 
a  éazaroc  ha^ac,  ho^h  bewfeggel  aranat,  es  ezfiítfith  himtenenec 
el  a  piaéon  ho^  az  zent  teftfith  vihetnec  a   zent   e^hazhoz    De 
annep  nem  gondola  a  pénzel,  hanem  inkab  na^obban  na^obban 
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fietnec   vala   az   zent    teftnec    illetefere,    Vghog,    Nftg    dologgal 

TÍheteek  zent  bonifaciiis  martimac   templomába,   Es   oth    ifteni 

dicerettel  tartac  heted  napig  míglen  ö  neki  zerzenec  coporfot  || 

191  aianbol,  géniekből,  es  drága  kftueebAl,  kiben   az  A   tefteet   nag 

6  tiztölleggel  helbfiteec  Es  a  coporfobol   Auag  a  ferb&l  i5  yala  ki 

ol  edöffegös  illat,  Hog  ha  rakvavolna  nömös  tömjénnel.  Ez  ve- 

lagbol  mulecki  zent  elek  criftofnac  ziletefe  vtan  barom  saz  bar- 

micz  nolczad  eztendóben,  Ki  mást   vigadoz   óröckón    öröcke   vr 

iítennec  előtte  a  díéöfeges  zentöckel,   Ámen    Diéertefíec   az 

10 vr  iíten  ||*) 

117  Vrnac  Neuebe  ith    kezdetié  zent  Sofia  ázzon 

e  1  e  t  h  i  NAuffredo  ^ent  Sofía  atta.  Vala  perfarom  béli  keraL 
Anna  neueztetic  vala  Srandalianac  Az  Nauffredus  keral  lacozik 
vala  medorom  few   varofba,   EibAl    maganac   vőn    bet   orzagot 

15  Medorom,  Affricat,  zereien  orzagot  Galdeoíokat,  Arábiát,  Alexan- 
driát es  egyptom  földet  mind  meg  bira.  Az  időben  pogan  nep 
MSközöt  fenki  nem  vala  ö  hozza  fogható,  Mert  ||  vaLahoua  fog 
vala  mindeneket  ö  meg  gözvala.  Minth  romayaknac  tortia  kor- 
nicaya,   Az   időben   Anacletus  neuú   papa   zentfegbe   veragoaec, 

90  Zent  filuefter  papa  vtan  huzon  hatod  eztendöben  rom<^a)>ba  Decias 

éazar  ideiebe,    Az  időbe  görög  orzag   vala   mindönfelől   nag   io 

bekefegben,  mert  Decius  őazar  kereztyenöket  igőn  haboi^t  vala 

Ez  Anacletus  papa  ki  futa  romából,    es  elmene    görög   oraagba 

(M  Micoron  ezt  Dömötör  cazar  lattá,  ||  es  hallotta  volna,  nagh  öröm- 

26  mel,  es  nag  tiztöffeggel  fogada  az  Anacletus  papát,  es  ö  orzaga- 
béli  vrakat,  lelönnen  ierufalembeli  lanos  patriarchat  kikvel 
tanaéot  erre  vegeze  ho^  ö  fianac  Dömötömec  miért  a  cazar 
önömmaga  igön  venhöt  vala  Sophia  azzont  igőn  drágalátos  zep 
zizet  Nauffredus  keralnac  leanat  megkérne.  De  miért  ho^  eggic 

80  vala  kerezfen  Mafic  pogan  Anacletus  papa  engede,  Hog  NaufEre- 

dus  keral  dömötör  cazarral  meg  e^gefűlyen,  es  hog  deeiofnac  y 

(10  ellene  leheften,  es  megh  gözhelCe  decioft,  Mert  a  Decius  iftennec 

zent  e^hazat   igön  nagon   haborgatia  vala,  £z    meg   leven   m^ 

foc  idö  el  mulvan,  meg    hala  ez  ven  dömötör    éazar,    es   az   ö 

ssorzaga  marada  űara  dömötÖrre  Sofía  azzontol  lön  barom   leana 
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hitb,  remeníeg,  es  Ifteni  zereteth  na^  zepfeggel,  Kiket  tanittata 
zent  irafnac  bAlJeíegere  Sofia  ázzon  vala  íítembe  ig5n  ayetatos, 
es  A  zolgalatia  if tennél   ig5n   foganatos-   ||   yala,    ^akorttí.   való  SÍI 
kiztethnec  miatta  5  vra  dómfttör  őazar   Anacletus  papaual  özue 
romába  mene,  A  hitb  meUet  vitezfegöt   teni,    nem   tőrrel,    fem  s 
fegyerrel,  Hanem  éak   hittel,  es   kenzenvedeilel  iftennec  orzagat 
Tenni,  es  az  A  leanit,    bitótb,  remenfegAtb    es    iíteni   zeretetótb 
az  5  annockal  feleíegeuel  ba^a  orzagaban    nag   kenőéi,    es   na^ 
kazdagfaggal,  Annac  vtanna  dömötAr   éazar   Anacletus   papaual 
Azue  Adrianus  romai  éazar  mia  kit  Decius  ||  cazar    balala  vtanSlS 
emelenec  veuen  martiromfagnao  coronaiat,  Azon  idAben  micoron 
zent  dAmAtArnec  lelket  angaloc  vinnec   menorzagba,  Zent  So&a 
ázzon  ballá  az  an^ali  enekAtb  kinél   az   A   vrat   iftennec   eleibe 
▼izicvala,  mert  imadfagnac  belén  vala,    felkAlte  az  A   leanit,    es 
&  velAc  Azue  ymadkozec  ammindAnbato  iftenbAz,  Hog  meltolnais 
ö  neki  meg  ielAnteni  mi  legAn  az  an^ali  ének,  es  mit  ie<(d]>zene, 
mert  nem    tuggava-  ||    la,    banem    éak    az    enekAt   balya   yala*61S 
Tabat  mind  az  barom  leana  lata  barom   anyait,    es   ez    barom 
an^al  mindenic  feye  fAlAt  tartvala  eg  eg  zepfegAs  coronat  kezébe, 
Zent  fofia  ázzon   feye   fAlAt  betb  angal   tartvala   betb    coronat.  ao 
Az  angaloc  mondanac  ez  zizeknec,  báliatoké    emmfl   enekAnket, 
attfl  atyatoc  lelket  kit  Adrianus  éazar  meg  Alete,  ez  ének  zoval 
viuAc    iften    eleibe,  es    iften    ftet   martiromfagnac    coronaiaual 
&rAcke  megco-  ||  ronaza.  TynectAkes    alkothvan   va^on    az    ArAcIli 
corona  riuid  napocba  vr   iften  meg  laatb,  Eynec    erdAmet  ye-s5 
zitAc,  De  attfl  anatoc  titAketb  zent  PetAr  es  zentb  Pal  egbazaboz 
TizAn  bee  romába,  Holot  Adrianos  éazar   miat   mind   anatoccal 
fizué   diéAfegAs   coronanal(!)    tiztAffeget   neritAk,  De  attfl  anatoo 
hétezer   balmeg,    es    mind    hétezer    iften    feltamaztfa,    es    betb 
coronaual  megcoronazya  Azért    criftofnac  melto  lea-  ||  na  Sofia  (15 
zerezdmeg  zivednec  hazat,  kitb  bo^  hallotvolna  zent  fofia  ázzon 
YLg,  es  tizta  oréaual  fogada  ez  nag  iambort  ierufalembeli  lanos 
patriarcbat,    Kit    ftet   kereztenfegre    fordita,    es    meg   kereztAle 
mind  A  leanival  Azue    hozza    hiuata   mizerrel    orzagat   haggi  A 
tAle  tanaéot  kerde.  Es  ez  lanos    patriarcba   tanaéoza   bog   zentss 
e^hazat  rakatna,  Azért  zent   fofia   ázzon    eg  igAn   nag,    es    zep 
egbazat  rakata  ||  bodog   ázzon   neuen.   Kinél   zebbet   nagobbat,|l(( 
íAtb  meg  olant  femminemfl  embAr  zAme    nem   latotb.   Es   zent 
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eéhazi  zerrel  mindón  nemflvel  uag  beufeggel  zerze  axannal 
ezflítel  kilftmb  kil5mb  nfimös  köueckel  mondhatlan  nag  zent 
e^hazi  zerrel,  es  a  f&l&l  mondót  lanos  patiiarehat  teve  pifpökke 
Mert  az  iambor  tanaőaval  bodog  ázzon  neuen  rakatni  kezdethe, 

117  Holot  éermöctftl  megválván  ez  ||  iambor  megkereztele  ketii  neg- 
nen  ezör  emb6rt  Zent  fofíazzon  terqnilioínac  ö  vranac  atfafia- 
nac  ha^a  es  válla  az  orzagot,  es  iítennec  A  igeiét  akara  könetni, 
Holot  ezt  monga  Hanemha  valaki  mind  azokat  kiket  byr  ellene 
nem  mondand,  nem  lehet  en  tanitvanom  Es  felveue  az  &  barom 
loleanat  annao  vtanna  hog  d  vra  meg  holt  volna  nolczad  eztendA 
vtan,  es  mene  romába  focfagn  aranat  ezflftAth  vftn  ö  vele,  kinél 

SlSroma-  ||  f ágbeli  zegen  kerezt£enök<^n)>ek  el  oztvan  meg  vigaztala 

hnzon  ne^   eghazat   romába  rakata,    Holot  meeg   ez    napigbes 

iften  az  &   zentinel    diéertetic,    Az   időben    zent   fofíazzon    zent 

iszerzetneo  zömele  alat  lacozicvala  romába,  Na^  vraknac,    es  nö- 

mdfökneo   felefegit    oriftufnac  bitire    fordittyavala,    es   sokfaga 

V  nSmfts  azzonokat  kereztCen  hittre  tanitiíavala.  Kik  5  feryöetól 
mindSmbe  el  kilen  leznecvala  5  feriftc   a^^^^'   '^^   engednec- 

119 II  vala,  Holot  a  varofnac  fö  népe  közzfll  eg  fö  embSr  Anthiocus 

tömeg  haragvec  Adrianus  éazamac  .monda,  EJé   neminemfl   ázzon 

állat    három    leanival    iöth    e   varofba,    felefegfinket    tAl&ne    el 

valaztotta,  kit  mondnac  az  e^  íftenneo  iefus  crirtofnac  a  tóme- 

áere,  es  bitire  tanitfa,  feleb  való  tanitafa  ez,  Hog   mi   hazaffa- 

;     gonknac  zerelmetAl  mindfinöItAlfogvan  magokat  megzenvetteüec, 

(20  es  ez  zerent  A  kiz^iethenec  engedvén  van-  j|  oac  mfl  tAlAnc  el- 
kilAmlAttec,  Annera  ho^  az  aztalhoz  fem  iAnec  velAnc  égbe  enni 
Tahat  a  őazar  az  uduarbirónao  paranőola  az  azzont  eleibe  A 
palotaiaba  vinnie.  Ez  meglévén,  es  zent  íofia  ázzon  A  leanival 
Azue  Adrianus  eleibe  vitetnenec,  A  melöket,  es  homlokocat  zent 

1 80  iegeuel  megerAfittikvala,  ez  leanoo,  Mert  igAn  zepAc  valanae, 
Yghoé  ezAn  elcodalcoduan  adrianos  meg  iyedAtvala,  es  iyettebe 

621  foc  ideig  eé   zoth    ||    fem    zolhatotvala   E^   kenés   ideiglen    fel 

véoduan  (!)  zolitta  zent  fofíazzont,  es  megkérdvén  minemfl  melto- 

fagbeli  embAr  germAke  volna,  ees    honnen   való,    aua^   honn^ 

$5ÍAtvolna  kerduen  romai  vraknac  felefegit  A  vrocval  mire  habor* 

gattatna  e^maftol   el   valaztvan,    es  ó  iftenAket  kik   ez   velagot 

;  terAmtAttec  valamiokert  ez  azzonokcaJ  megtagattatna,  De  elAzer 
hog  volna  neue,  Ezt  halvan  zent   fofíazzon,    Felele,   es    monda 
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En  neuem  kerezfen.  Monda  ||  Adrianos,  Neuedet   kerdfim    nem  622 
hitódet  kit    tartaz    Felele  zent   fofiazzofí,   Mi   leg5n    tizt&fb,    es 
nemöíb  minth  a  kerezfen,  Mafod   neuem  fofía  perfarom  béli  ke* 
ralnac  zil&tte,  es  gSrögorzag    béli  őazame    azzoá,    Azért   ifittem 
be  romába  leanimmal  eld  iftennec    aldozatoth    adnom    Tahat  a  s 
cazar  ez  azzont  leanival  dzue  ada  őrizni   peladius  fft  tanac   ha- 
zába, De  micoron  volna  örizeth  alath  zenth  fofia  ázzon   tanitfa 
vala  az  5  leanit  e  velagot  ||   megvtalni,   es   kenokat   zenvednie,  S2S 
mondnan,  Leanim  vattoc  zent  irafba    tanulván,  es  iol   tu^gatoo 
ho^   meg   va^on   iruan   Ho^    ez    velaghi    haborufagnac    ideien  lo 
viéaz'atoc,  germ&kfegtfictól  fogva  ki  remenfegöt  tanultatoc  ha  a 
mellet  iefus   criftufnac   hitith   vallangatoc  kenokath  zenveduen, 
Vr  iften  tü  nectöc  a  koronákat  meg   aggá,    es    en    velem   Azue 
meg  coronazvan  menorzagba  helhSzteth     Kynec  ez  leanoc  felel- 
ven II  mondanaC;  Tiztölendó   azzononc,    es   zeretö   ananc   boéa8(24 
minket  éazamac  kennaba,  es  ez  fóldi  «feniteknec  haborufaghiba, 
meg  efmeröd   mi   viadalonknac    erős   vallafaath,   Mi  iduözitenc 
iefus  criftus  mi/iket  meg  8riz,  es  meg  otalmaz  Anna  zola  efmeg 
^zt  monda,  Yr  iften  tflnect&c  tegön  fegódelmet  abba  mit  fogat- 
tody  Meg  maradni  enes  vigan  titokét  köuetlec   harmad    nap    be  90 
i&uen  A  öazar  vitethe  ez  zizeket  eleibe   zent   fofía   ázzon   az   A 
an-  II  noc  vtannoc  menvén  Tahat  Adrianos  iazar  latvan  e  zize-62& 
ket,  monda  0  ifyv  leanoc  kener&líetfic  attfl  ifyvfagtokon  es  att& 
•anatoknac  venfegen,  Halgaffatoo  engfimeth  Aldozyatoc  romafagon 
Tralkodo  iftenAknec,  En  zamlallac  tit&ket  lelki  leanim   köziben,  as 
es  vduarombeli   f5.  tanac   kellemes    vitézim   hazocban   zerezleo, 
A  hith  ázzon  zent  fofía  azzonnac  öregb  leana  felele,  es  monda, 
hitnec  ie^eth  kereffim,  kit  femmikeppen    nem   lelhetAc,   Hanem 
2ak  awal,  Ho^  én  criftofert  ||  meghaloo,  Adrianos    criftus   hiui-|26 
^nec  baborgatoya  nag  hainarf aggal  vas  roftelt   febös   tflzbe   megso 
^tflzefittete,  es  ez  é^nge  zizet    reaia  thetethe,    De   az   zent  hith 
-ázzon  egetlen  5  rayta  nvgoueek    minth  viznec  hababa  iaro  kis 
liayo  Na^  zoual  kealta  monduan,  Yram  iefus  criftus  tekené  en 
reám  te  zolgalo  leaúodra.  Criftus  legottan  nag  mondhatathlan  na^ 
velagoffaggal  neki  ielönec,  es  ftet  megh   eröfitven,  es  monduanss 
II  Leé  alhatatos   hith,  mert  en  te  hitfidbe  ielónöm  nag  velagof-|27 
fagga]    Ezt    balvan    Adrianos   hitnec   nakat  vágata.    De    minec 
elAtte  az  nakvago  belére  vitetneiec  az   ö  anna,    es    az   A   húgai 

18* 
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elAth  ymadfagot  tón  monduan  vram  iefus  xps  ki  vag  bítnec 
kezdet],  es  epíttdye,  tekené  te  zolgalo  leaúodra,  es  jmadíagara 
Es  kerlec  bog  mindfin  aki  en  kenomnac  nap'arol  meg  emlekó- 

S28  zendic,  es  te  neuedert  tizt&llegdt  tezön  ||  ez  velagbol  ki  multanac 
selStte  igaz  bitbe  meltoltalfec  te  miattad  meg  er6ffllni»  Ejnec 
YT  iíten  felele,  En  yalaztottam  ifiy  en  bozzam  a  fetetfegSkbelól 
az  en  na^  codalatos  yelagoUagombaD,  es  ammit  en  tőlem  kertel 
az  adván  vagon  te  neköd,  feyet  le  baytvan  a  tSrnec  illetefe 
feyet  teftetdl  el  valazta.  Tabat  az  6  tefteböl  nag  illat  Atlec  ki 
10  mint  nömAs  balfamommal   be  rekezt&tb  koríot  megtörtecvolna. 

6MEs  e  naé  edös  illath  mindönöketb  ||  megbata,  boé  őodalcodvan 
mongacvala,  Hog  minemű  dolog  Ifin  ez  na^  illat,  Legottan 
néminemű  Ardöngös  megzolala  kealtvan,  Ne  acaryatoc  éodabii 
ezűn,  Mert  zent  bitb  ázzon  vitetic  criftufnac  eleibe,  es  mennei 
isrofakna<3  veragbi  kAzzöt  belbSztetic,  Ennec  vtanna  venec  a 
remenfegdt,  es  be  veteo  {eg  eg&  tyzes  bordóba  ieltelenne  meg 
égnie,  De  ez  bordonac  langa  ki  ötleec  pogan  nepnec  focfagaral 

tSObo-  II  lotb  a  láng  otb  ezór  embArt  egete  meg,  Zent  remeníeg 
monda,  En  zűlem  mitb  ymagé^c,  Auag  mit  keriec.  Ha  im  latom 
90  en  iegöíAmet  tartván  iraít  en  zömóm  elötb,  ker'  mit  acarz  mert 
valamit  keerzs(!)  mÍ7ul  megvagon  neköd  adván  Eynec  anna  felele, 
Leanom  keryed  azt,  Hog  valaminem^  embdr  te  ie^fifödnec  neve 
diőeretiert  te  kenodrod(!)    meg  emlAkAzendic,    igaz    remeníegbe 

(31  Ar&cke  megmaradgon,  es  micoron  lel-  ||  ke  teltétől  elfog  távozni, 
26  Tabat  ackoron  minemű  binbe  vetközőt  embőr  legön,  femmikep- 
pen  karbozattra  ne  vetteffec.  Ez  zerrel  tön  ymadfagot  az  zent 
remenfeg,  Eynec  felele  criftus,  En  zeretö  búgom  megbahan 
va^on  atte  ymadfagod.  es  ez  zerrel  nakat  vagac,  es  belbestetee 
ő  nenne  melle.  Annac  vtanna  Ziz  zent  zeretet  igőn  nagon  ofto- 
soroztatec,  Eynec  keíerűfege  ziuet  által  iára,  es  el  amula  5  anna 

töSeröíit-  II  ven  bizlaTa  vala,  monduan  En  io  leaúom  batorfagoft 
mivelkögéel,  mert  iften  ilenöknec  otahna  kik  5  benne  biznec. 
Ez  vtan  az  ű  ketb  kezet  tőbe  el  metec  Tabat  zent  zeretet 
monda,  En  apaftalom  zent  Pal  Engöm  tanitotb  monduan  Az 
86  itteni  zerelm  mindfin  naualat,  es  vezedelmetb  bekefeggel  elvifel 
es  el  tűr  Es  bog  ez  zentb  zeretet  nag  vi^  (!)  keduel  állana  Adria- 

(SS  nos  paranéo-  ||  la  nakat  vágni  Imadcozec  zent  zeretet,  es  monda, 
Vram  iefus  criftus  ki  vag  ez  zent  zeretetnec  feye,  es   tüze,  en- 
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ged^ed  bog  valammemfl    embAr  te   neved   tiztflílegeiert   en   ke- 
nőmről   meg    emlekfizöndic,    ayandocozvan    le^ön    6   balalanac 
előtte  zent  zeretetnee  mivelködetiuel,  Eynec  yt  íften   meg  ballá 
ymadfagat,  es  fel  vitetec  menorzagban    an^aJoc   miat  Es   A    ziz 
veragbi  teftet  ||   temetec   az    fi   keeth   nenne   mellet^    Míndenic^l 
leaáa    etzfir    f    mind    zent    fofiazzonnac    ielfinenec,    monduan 
O  zeretfi  anano  mennecbe  mel  na^  díéöfeg  tegfidet  war,  De  zent 
fofia  azzonnac   ez    latbas  miat   nap    zínbe   yaltozec   fi    orczaia, 
V^bog  AdrianoB,  es  mind  az  fi  vele  való  nepec  vé  alittyakvala 
boé  ázzon  iften  volna,  zolvan  Adrianos  kérdi  vala  edfifleget  bo^  lo 
mi  volna  ez  latas,  ki  felele,  monduan,  Ez  latbas  mennei  ||  Mert|S5 
latam  az  en  barom  leanomnak  erdfimit,  Kiket  te  meg  kenzatal, 
Es  innectova  coronakcal  varnac  engfimet,  Es  a  keraloknac  keralat 
onzolvan,  Ki  naggal  erfiíb,  es  nfimfifb  te  tfiled,  es  mind   romai 
vrafagnal  batalmafb  az  keral  Atte  focfaga   kenzafodnac  vtannais 
engfim  meg  coronaz  Tegfidet   kediglen   firfic  karbozattra   veetb, 
Adrianos  ezt  bo^  ballotta  volna  Tgfin  meg  baragvec,   Paranéola 
az  fi  mbaiabol  mezítelen  ||  foztania,  es  tizenkét  maroc  vezzfiuelfiSS 
f  tet  verni  miglen  mind  elzakadoznanac,  es  az  fi  tefte   meg  ba- 
fadozyon.  Annac  vtanna  elfis  vafocbol  alcotot  zert  ienaltata,  esso 
rayta  iartata  mind  addig  mignem   az   fi   labaynac   yna,    es    ere 
elzakadoza,  Annac  ffi]fitte  vas  verfiuel  fi  feyet  veretbee   bo^   az 
fi  aga  velfiie  orráról  ki  iarvala,  De  zentb  Sofia  ázzon  enne  na^ 
kennac  keferflfegeben   indulatlan   vezteg   álla,   Monda   ||   Adria- (S? 
nofnac  0  te  zegen,  ez  kenoc  engfimet  en  iftenfimnec  igfin  kellé-  S5 
metfiffe  teznec,  Mert  profeta  mongia,   Yram   iften   akaratommal 
áldozom  tenekfid,  es  vallom  te  zent  neuedetb    Mert  io   vaé   en 
vram  iften  íefus  Ez  monduan  a  tfimlficzben    rekeztetbeec,  bolot 
mi  vronkat  iefuft  criftuft   lata    nag   fenfifTegben   meg   erfifitven 
f  tet,  es  meg  monda  neki  vronc  iefus  bo^  meeg  na^  f oc  kenokat,  so 
es  keferflfegfiket  ||  fi  neueíert  kel  zenvedni  Az  vtan   micoron    a  6(8 
tfimlficz  tartoc  a  tfimlficzbe    láttának   volna,    tabat   az    fi   teftet 
balva  megleleec,  es  bo^  Adrianos  ezt   ballottavolna  be   vettetbe 
az  arnek  zekben,  Mafod  napon  bog  Adrianos   zekiben  iltvolna, 
Zent  Sofiazzon  an^aloknac  miatta  feltamada  es  legottan  elmene,  ss 
es  allapec  Adrianos   őazarnac   eleibe,    es    bo^   lattá   volna   f  tet 
megb  iyede,  es  monda  Minemfl  firdfingfis  ázzon  vag  ||  tbee,  bo^tttl 
meg   boltal    vala,    lm    efmeg  ineg   eleuenűltbel   Zent   fofiazzon 
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monda  Az  en  feltamaztom  íduelfeg  es  eleth  iefus  críítus  kiben 
en  hizeCy  Tahat  vettete  ftet  eg  fenft  TÍuzzal  forró  eg5  kémen- 
oebe»  es  tüzet  na^b  beufeggel  vettete  alaya,  De  vraac  angala 
le  zalla,  es  a  kemenóe  közepit  megbivefítte,  mint  az  zel  a 
s  barmatotb  /le^  a  ffildre  fuya,  Adríanos  bog  ballá  ftet  a  kémen- 

S49ceben  vigadni,  es  Hog  a  t&z  neki  nem  ártana  ||  Onnag  ki 
vetetbe,  es  nege  vágatba,  es  az  ebeknec  vettetbe,  De  barom  ziz 
leaíi  az  5  teftet  e^ben  é^yte,  es  Azue  zerze,  es  angaloc  iftvenec, 
es  zent  fofiazzonnac  teftet  feltamaztac,  Legottan  vr  iflennec 
10  balatb  ada  bog  mivel  fi  neki  mafodczor  eletfitb  <[adot)>  volna  Az 
idfiben  Adríanos  iarvala,  es  mulatvala  az  olazkapu  vcaiaba  zent 

641Ianos  es  zent  pal  martiromoc  zent  e^baza  mellet  Holot  ||  elfil 
lele  Adrianoft  zentb  egbaza  mellet  zent  fofía  ázzon,  Kit  bog 
lata,  Yé  iyede,  boé  egez  batb  oraiglan  eg  zot  fem  zolbatotvala 
isOIba  bolt  eleuen  voltvolna  De  bo^  elmeié  boz'a  ifitvolna  Ad- 
rianos  ftet  meg  kereftete,  De  minec  elfitte  efmeg  megfoctac 
volna  ez  eriftus  bitire  fordult  azzonokat  a  bitnec  albatatos  vol- 
ta[e]rol  meg  erfifitte,  es  na^  fokacat  meg  bezelle  minemfl  dolgokat 

G42ftz  angal  meg  ielfinte  ^tetb  ||  megfogván  viuec  adrianofnac 
so  eleiben,  Holot  a  kenzoc  méreggel  mint  balalra  itatac,  Zent  fofia 
ázzon  veue  a  mergfitb  mint  nfimfis  venerekfit,  es  meg  iva  min- 
dfin  ferelm  nekil,  es  femmit  neki  nem  arta  Myg  bolvalra  kel- 
^n^enec  tfimlficzbe  vetek  Holot  idufizitenc  az  eyel  nag  velagoffaggal 
neki  ielfinec  na^  ifteni  edfis  bezedfickel  ^t  meg  vigaztala,   es 

64lmegmonda  neki,  Hog  fokacat  fi  érte  ||  lezfin  zenvedfi,  Holvalra 
kelven  vitetec  adríanos  eleiben,  Kynec  monda  adríanos  0  bo- 
dogtalan  ázzon  állat  emmit  te  tbez  firdfingfiffeggel  tezfid,  mert 
ez  ninően  embfiri  allatnac  adván.  De  ifteni  batalm  Nem  tndde 
bog  atte  elmednec  vakfaga  megfozt  firfic  eletfidbfil,  0  romai 
sovitezfic  ez  velagnac  kellemetfifi,  es  iob  reze,    mel   nag  zemerfim 

644tynectfic  Ho^  e^  firdfingfis  görfig  azzonniallat  lytfiketb  ||  mind 
meg  gfiz,  es  megzegenit.  Halvan  ezt  palladius  neufl  ffi  embfir 
adrianofnac  fö  tanacozoya,  ki  zent  fofia  azzont  fi  fogfagaba 
bazanal  tartotta  vala,  monda  0  éazar  te,  es  atte  tanacbid  vat- 
86toc  mind  elmetfic  nekil,  Ei  tebetne  mind  ezfiket  kiket  ez  azzoú 
predical  Immár  fokán  a  romayac    iol  megefmertec,  Te  kediglen 

645  nem  akarod  binnfid,  tuggad  azt  bog  valamit  fofia  ||   mond  az 
mind  bizon,  es  tekelletfis,  legottan  a  éazar  fordulvan  reaya  nag 
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haraggal,  es  ö  neki  nakat  vágata,  es   zent  íofiazzont  a  tyberis 
TÍzebe  vettethe,  es  a  holt  teft  fel  lábadván  Ey  vza  a  papanac, 
es  e^ebeknec    fokaknac    lattara,  De   vmac   an^ala  le  zalla,   es 
zent  fofiazzonnac  a  iob  kezet  foga,  es  fel  emelvén  monda.  Sofía 
zent  haromfagnac   neueben   kel  fel,   Ki   legottan    z&meit   ||   fel  €41 
nita,    es    zentharomfagnac   neueben    mint   el6zer  predical   vala 
criftufnao  fi  hitit,  Latvan  ezt  a  éazar  vtan  romafagnac  feyedelme 
íebellias  neufl  hoé  zent  íofiazzon  efmeg  eleven  predical  vala  el 
iodalkodvan  monda  0   minemfl   íften   ez    zent  fofianac  iítene, 
mel  igfin  ftet  zereti,  hoé  mivronc  fteth    femmikeppen  megnemio 
fiiheti,  fiziie  gfiyte  fi  nemzetit,  Kernen   ftet   hoé  megkereztelne, 
Legottan  pa*  ||  paual    megkerezteltethe,  es   zamavala   heth   zazS47 
embfir   germfik    nekil,    es   azzonnallat   nekil,   Ho^  adrianos    ezt 
hallotta  volna,  Eezde  melet  verni,  es   naé  fel  zoual  monda,  lai 
iai  minemű  zegen,  es  naualas  embfir  en  vagoc,  hoé  en  e^  gfirfig  i» 
azzonnallattol  meg  gfizetöm,  Kflldven  hamar  érte   hozata  eleibe 
eg   iftbe,  ki  heu  ónnal  télies   forvala   megkfitfizven  be  vettethe. 
Es  micoron  ez  iftbe  fekfinnec,  Monda  ||  zent  Sofía  ázzon  MenneiS48 
keral  erfiíié  meg  engfimet  Eynec  monda  Adrianos  Vadoné  e^eb 
keral   en   tfilem.   Ffelele  zent  fofiazzon   Ya^on,  De   nem  olyan  so 
mint  the,   Ammennei   keral  orzaganac   ninően   vegezetj.   De   te 
tfiled  tizfin  fitfid  napig  el  veti<[e>tÍG  te  keralfagod.  Ffelele  Adrianos, 
£n  meg  latom,  es  megfogata    íebellinoft  mind  hoz'a  tartozónál 
nakat  vagatha  Zent  fofía  ázzon  micoron  volna  enne   na^   kenba 
II  kealta  febellinofnac,  es    hoz*a  tartozoknac   batorfagoft   mivel- M9 
kfideéetfic(!)  megerfiíilven  ty  ziuetfiket,  mert  im  el  ifinec  ty  elfi- 
tfioben   an^aloc    attA  lelkfitfic  ve77ni    Kynec    felele    a   éazar,   te 
navalas  binben  fekfiz    megfem  zfinfil  meg   egebeket   megóalnod, 
Es  onnét  ki  vetethe,  es  labaynal  fogva   fiztfirfire    fel    akaztatha, 
es  az  fi  hufat  őontyarol  le  faractatha,  ho^.az  ynat  megh  olvaf-so 
hattac  volna,  Holot  harmad  napig  fűgge,  es  ||  meghala,  A  2azar6&l 
paranőola   fi    teltet   az    ebeknec    vetni,   Neminemfl  azzonnepec, 
Kiket  fi  criftofnac  bitire  tanitotvala,  eyel  felveueec,  es  e^  iambor 
hazahoz  viuec,  ki  fi  neki  vtoliara  tarfa  Ifin  fi  kennaba  De  ne^ed 
nap  foc  iambor  azzonoknac    elfitte,  es  holot  zent  Pifpfikfic  vala-ss 
nac  vr  iíten  ftet  feltamazta  luta  efmeg   Adrianos  éazar   eleibe. 
Es  monda  Adrianos  Soc  bozzukat  zenvettem  el  en  iftenfimert  ez 
II  gono7  erdfingfis  ázzon  ember  miat,  Azért  vegetfic  ki  fogait,  esKl 
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ki  teryeítec  kezeit  <(elyagiatoc^,  es  el  metec  emleit,  es  az  A  contitii 
mind  eltfiryetöc  Tálam  iges  meghal.  De  boé  mind  ezt  m^ 
töttecvolna,  meghala,  De  vmac  an^ala  efmeg  feltamazta  Ezt 
romayac  hoé  lattac  volna,  hoé  menezer  feltamadot  volna,  meg- 
6  kerdec  Het  kicoda  f tet  annizor  feltamaztotta  volna,  Felele  nekic, 
Az  iíten  ki  feltamadatnac,  es  5r&c  eletnec  vra  ylenöket,  es  ^e- 

C52  beket  íoca-  ||  kat  bog  meg  mondotvolna,  töb  bonnem  harmicz 
ketb  ezör  embör  criítoíboz  fordula.  Annae  vtanna  Adríanoe  ig6n 
meg  baragvec,  es  legottan  tőrrel  által  flttetbe,  annac  vtanna 
10  nakat  vágatba,  Ezt  a  kerezfenöc  bog  latac,  Legottan  Adrianofnac 
tamadanac.  De  Adrianos  elSttec  elfutamec,  es  5  futtába  5rdóg 
nakat  zakazta,  es  megbala.  Ffordnlanac  e  kerezfen&c   zent  íofia 

ffS  azzonnac  tefteböz,  tbeven  ||  na^  íiralmat.  Tabat  iöve  bet  angal, 
es  ftet  a  földről  fel  emelec,  monduan  Immár  te  kenodnac  vege 
16  vagon,  Azért  elevenül  meg,  es  vr  iftennec  aldomaft,  es  azoknac 
kik  tegSdet  zeretnec  Tabat  azon  angaloc  kezébe  meg  elenenűle, 
Legottan  ezt  monda,  Bomai  iamboroc  al^atoc  az  vr  íftent,  es 
velem  5zue  őneki  vaUaft  te^etöc,  mert  mft  velönc  ő  tbön  irgal- 
malfagot,   biyac   bamar  Matbyas  papatb   ki   a  kerezten   bitnec 

CMatfa  Ezt  a  papa  balvan  bamar  el  ||  ivta,  es  monda  zent  fofia 
ázzon  Afam  ag^ad  nekőm  örőc  eletnec  zentfeget,  Legottan  papa 
na^  tiztöífeggel  zent  eghazi  zemec  zentfeget  neki  zolgaltata.  Es 
bog  vmac  aldot  zent  teftet  bozza  vőttevolna,  Vr  iftenbdz  tőn 
jmadfagot,  es  monda  Yram  iefns  criftus  ki  en  barom  leanimat, 
ssHitöt,  remenfegftt  es  zerelmet  bodog  végezetre,  es  engömet  io 
végezetre  bozal,  tegődet  lerlec(!)  en  vram  terfimtem  menneknec, 

tKes  ffildieknec,  es  ten-  ||  görieknec  vra,  es  keraloknak  kerala, 
boé  valaminemfl  embör  en  balalonurol,  es  kenőmről,  es  leaáim- 
nac  balalokrol  meg  emlöközendio,  Aua^  valami  zolgalattal  tíz- 
sotöffegöt  tbeiend  es  mfl  bozzanc  ayetatoffaggal  leyend,  es  könör- 
gend  te  zent  iftenfegödnec  ö  na^  irgalmatfaga  miat  meltoltaffec 
meg  ballani  Akar  zegenfegben,  akar  fogfagba  akar  mrnemft 
nanalaba  es  baborufagban,  es  vezedembe  (!)  le^ön,  Te  vram  iften 

KCleé  II  fegedfegös  zabaditoya,   Tabat  vr  iften  felele,   Meg  vagon 

8B  balvan    te   ymadfagot,    Azoc  kik  neköd  tiztöfíegöt  tbe<(i)>endnec 

megleznec  balgatvan   löyel   en  valaztottam   en   bozzam  Immár 

elég  legön  atte  kenőd,  többet  nem   zenvecz  Tabat  nag   focfagu 

angaloc  elkezdec  a  vigafagos  eneköt  kit  zent   gergör  papa  zer- 
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zfttb,  es  meg  vegezuen   papa  fi   tefthet   na^   tiztötfeggel   mind 
három  leanival  özue  meg  kanonizala  Az  vtan    iöuenec  conítan- 
tinapoliac,  fel  veuen  az  6  zenth  ||   teftAket,    es   viuek   be    con-f57 
ítantinaporban  bodog   ázzon    nev&n  rákot   zent    e^hazban    hel- 
heztetenec,  Holot  mind  addig  mig  nem  a  törfikfik  conftantinapolt  s 
meg  venec   viadallal,  es  na^  kil&mb  <(kilfimb)>  óodackal  yr  iften 
meg  tiztdfithe,  De  gArSgAknec,  es  e^eb    nemfi  gonoz  kerezÜenö- 
kert,  es  fel  kerezÜen&knec   A   bynökert  e  zent   teftAket   es   e^eb 
zamtalan    zentAknec    teftith   a   tArAkAc    faárba    louoc   laboccal 
megnomodaac,  Irtac  ez  kAnvet  iften-   ||  nec   ziletefe    vtan,   ezAr^^ 
kilencz  zaz  nolcz  eztendAbe  Ámen  Diderteffec  az  vr  iften 
es    A    zent    anna    maria    mindAnben.     es    ArAkkAn 
J^rAcke  Ámen  15^8.  Maria  egypciaca  elete. 

Yala    néminemű    zent    életbéli  zent   apatur,    Kynec    vala 
neve  zent  Zozimas  Eg  idAben  kelleteo  neki   menni  az  erdAben,  15 
lata  neminemfi  mezitelen  embArt  futhni  ki  a  napnac  hewfegetAl 
igAn  meg  feketAdAthvala,  Kit  a  zent  fatvan  ||  kAuetvala,   Akara(((9 
megtndni  hoé  ki  volna,  Ki  felele  neki,  es  azt  monda,  Ee^elmes 
zent  atyám  Zozimas  mire  fucz  en  vtannam  En  va^oo  e^  mezi- 
telen azzonallat,  ki  te  hozzad  nem  merAc   mennAm  De   a^é^dso 
BekAm  e{;^G  ruhádat  kinél  feddem   be  magamat,   es   ArAmetAft 
veled  bezellAc  zent  atyám  Zozymas  el   őodalcodec  rayta  honnat 
az  A  neneth  tudna,  Az  halvan    neki  vethe   e^^c   ruhaiat,   es  || 
az  zent  Zozimas  térdre  efeek  A  labanac  elAtte,  Eerven  ftet  ho^6M 
l>  rea  aldomaft  vethne,  Zola  az  ázzon,  es  ezt  monda  zent  atyám  S5 
az  áldomás   vetés    te    zent  atyafagodhoz    illic,   Azért   al^   meg 
engAmet,  mert  te  pap  va^.  Azt  halvan  zent   Zozymas,    ho^    A 
tudna  az  A  papfaga  felAl,  na^on  éodalcodec  rayta,  Es  kére  ftet 
iftennec    zeretetiert,   ho^eg   áldana   ftet.    Az    zent    ázzon   fel 
emelvén  kezet,  zent  zAmevel  mennecben  tekente,  es  fohazkodvan  so 
monda,  Ee^el-  ||  mes  iften  al^ameg  teftAncket  lelkAncket,  HoédCl 
A  zent  zolgalatfara  ^orfoc    leheffAnc   Nezven   zent   Zozymas    az 
azzoáiaUatoth,  tahat  a  fAldrAl  keth  fengel  felyeb  al.  Azth  latvan 
zent  Zozymas,  gondola  A  benne,    ho^   A   volna   kefertet.    Maria 
egypciaca  zent  lelAc  által  meg  efmere  az  A  gondolatfat,  mondass 
neki,  zent  atyám  Iften  nekAd  megboéaffa,   ho^   engAmet  kefer- 
tetnec  alittaz   Nem  va^oc    zent    atyám    kefertet   De    va^oc   e^ 
rementelen  bi-  ||  nAs  azzoniallat.  Halvan  azt   zent  zozimas  na^Mí 
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ayetatoíTaggal  felele  neki.  es  kónArge  neki  iftenert,  hog  meg 
mondana  neki  ki  volna.  Zola  az  zent  ázzon  neki,  es  azt  monda. 
Zent  atyám,  en  va^oc  egyptombeli  Micoron  yronc  criftofnac 
balala  vtan  volnec  tizenkét  eztendei  leanzo  lónec  alexandriába. 
6  68  otb  valec  eg  parázna,  Aua^   eé   bynAe   azzoniallat.   Ez   kar- 

(fiSboztaknac  vta<[a)>n  lakozam  a  bynbe  tizfin  öth  ezten- 1|  deig,  Eg 
idSnec  coraban  micoron  íoc  kerezfen  menne  gálákon  ierala-* 
lembe,  enes  el  menec  velőc,  Micoron  akamec  be  meirnSm  a 
templomba  a  tdb  kerezfenAckel  Es  álla  e^  teft  mellem  kith  en 
10  nem  latoc  vala,  es  kitola  az  ayton,  es  nem  akara  engóm  be- 
boiatni,  Azt  haromzor  teve  ennekóm  En  azt  latvan  es  meg- 
gondolván bog  az  en  bynömnec  focfagaert  nem  löth  melto  be 
mennfim  az  zent  templomba  Nag  keferflfeggel  kezdeo  fimom,  otb 

C64 II  latec  eg  marianac  kepetb  ki  az  5  zent,  ki  5  zent  51eben  fiat  iefoft 
16  tartyavala  le  theue  5  zent  óléból,  es  térdre  efec  5  zent  fianac  el5tte, 
es  ezt  mon^vala,  EeéelmeJTegós  fiam  iefus,  nam  kózöníegós  ana 
zent  egbaz  mond  engómet  irgalm  nerö  bodog  ananac  hog  az  legec 
Irgalmaz  a  binSs  azzoniallatnac.  Latodé  mel  ziiie  zerent  keer,  es  űr 
leíus  azt  balvan,  zent  annat  nakon  Alele.  es  meg  apola.  es  monda 
aoneki,    en    edfis    anam,    Le^ón    vg   miképpen    te    irgalmaíTagod 

M5  akarya  jj  Es  otb  hallec  eg  neminemű  zooth,  ki  meeg  azt  monda 
Azzoniallat,  men  iordan  vize  által,  es  otb  iduezfllz.  es  tarcz 
penitenciat  bynödrfil  Es  en  ki  ióuec  a  templomnac  haylakaboU 
es  bog  me^ócvala  a  pyaczon,  talala  eg  embór.  Kit  en  nem 
25  efmerócvala,  es  ada  nekSm  barom  penztb,  es  a  barom  penz&n 
vök  barom  kyneret,  Onnetb  elmenec  yordan  vize  által,  es  iöaec 
ez   kyetlenben   ith   tartvan   penitenciat  negven   heth    eztendeig 

S66éak  II  a  barom  kenerrel  e  koráig  eltem,  es  az  vita  zent  aCam 
embört  nem  lattamvolt  hanem  2ak  tegÖdet  mait  laÜac,  De  ker- 
30  lec  tegödet  zent  af  am,  ho^  ymag  iftent  en  ertem  bynós  azzoniallatert 
es  kerlec  tegödet  zent  afam  hog  eztend^  ez  hnfvet  napian  hozzad 
neköm  ez  beire  criítufnac  zent  teftet,  Accoron  te  zent  kezeidtől 
hozzam  vennem,  El  valanac  e^maftol.  Be  telvén  az  eztendö 
hufveth   nap'a   el  viue    neki    criítufnac   Zent   teftet  a   helre   P 

M7  Latvan  thahat  az  zent  atiat,  Lezalla,  es  térdre  efeec  na^  Urai* 
fal.  es  ayetatoffaggal  veue  hozzaia  criftofnac  zent  teftet.  Efmeg 
kére  f tet  bog  hozza  iöne  eztendö  meg  az  napon  Es  fogada 
zenth  Zozimas  hog  el  iöne.   Be   telvén  eztendö   az   nap,   es   el 


F0B8EUS   PÜSPÖK   LÁTOMÁSA  283 

i&ue,  es  lata  az  zent  azzonnac    kezeit  égbe    fogvan,   es   z5meit 
be  hynyan  a  fdltfil  fel  alván  három   fengel,   legottan   le   bocat- 
kozec  Latvan  tahat  megholt,  es  nagon  kezde  azon  íirna  az  zent 
iambor,  es   nem   meri   vala  az   zent  azzonnac  ||  [a  három  ke- 66$ 
nerrel  e  koráig  eltem,  es  az   vita   ze]    teftet   illetni,   De   firvan  e 
a    fAlden    terdön    alvala.    Tekente    a    földre    tahat    meg    irtac 
a  földen  Zozima,  te  temefCed  el  ez  maria   egypciacanac  ö   zent 
tefteth.  Es  kezde   firna,    mert  nem  vala  íem  kefi,  Aua^  valami 
állat  kiuel  neki  coporíoth  auag   feert   éenaltvolna,   es   na^   ha- 
marfaggal  el  iöue  eg  igön    haragos  orozlan,  Ei  az   ö   körmöuelio 
hamar  eg  feert  afa  legottan  elmene   nag   hamarfaggal   onnaten 
zent  zozimas  nag  firaffal,  es  ifteni  örömmel  ||  terdön  alván  el-  669 
temethe  az  zent  azzonnac  aldot  zent  tefteth.  Ámen 

Forfeus  pifpöc  micoron  iozagban,  es  ke^öffegben  fenlenec, 
Vtolfo  napyanac  ideyere  iutvan  lelket  elbocatha,  Es  latha  kethi5 
angalt   hog  kik   hozza  közelgetnec   vala   Harmadicat   lata  hog 
előtte    fenös   tőrrel,    es  feyer  vertei    megenvala,    Annac    vtanna 
hallá  az  ördögöknec  reuaíit  es  yvölteíöket,  Elöl  vegöc  es  habo- 
rufagot,  auag  hadat  kezdenec  vele.   Micoron   immár   elhalattac- 
volna,  megfordulanac,  es   tizes  nillal  ||  ftet,   lövöldözni  keztec-670 
volna,  De  az  angal  előtte  megönvala  a  vertei,  es  a  t&zes  nilakat 
xnegfog'avala,  es  legottan  meg  olttyavala  Tahat  az  ördögöc  az  an- 
gal[oc]<(nac)>  ellene  mondanac,  Hywfagos  bezedöket  ^akorta  mondót 
es  azért  kenzas  nekil,   es   ferelm  nekil  nem   kel   a  bodogoknae 
előtte  élni  Monda  az  angal  nekic.  Ha  thfl  bynöket  ellene  veten-  ss 
dötőc  kiéin  bynökert  el  nem  veez  Tahat  az  ördög  monda  ||  Ha  671 
iften  igaz  ez  embőr  nem  íduözfil.  Mert  irvan    va^on,    Ha  meg- 
nem  fordulandotoc,  es  olanoc  nem  leztec  miként  kiőinkeek  nem 
mentő  c  menorzagba  kynec    az  angü  meg  möuetven   felele   Bo- 
chanat  gonhatovl  vala.  De  embőröknec  zokafat  meg  tárta,  kynec  so 
az  ördög  felele  Miképpen  vöth  gonoffagot  zokafabol  Azonképpen 
vegön  gőzödelmet  a  felfegös  birotol   A  zent  angal   monda   Itel- 
teffönc  iften  elöth,  Hog  az  angal  ||  haborkodnec,  ellenfegi  meg-  672 
töretenec,  Tahat  az  ördög  monda  A  m[iy]el  zolga  tuéia  vranac 
akarattyat,  es  nem  tezi  f oc  f eböckel  very  Kynec  az  angal  monda  85 
Mith   nem    telefitöth   be    ő   vra  akaratfanac,    Kynec   az   an^al 
monda  Aleytom  hog   mindőnőkröl  penitenciat  tartót   volna.   Az 
ördög  monda  Eleb  kellötvolna  kerefni  a  penitenciat  lakodalmat,  . 
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Eb  annao  vtanna  gymSldet  venni,  Az  angal  felele,    ItelteUfinc  Q 

I7t  iften  elöth,  De  az  drd&g  efmeg  felkele  a  vyadalra  es  monda  ¥^ 
itteni  alittocvala  igaznac,  hog  míndAn  nemi  bynert  ki  földön  el 
nem  mofatic  örökké  hattá  azt  kenzani  Ez  embör  kedeg  nemi- 
6  nemű  mhat  e^  vforaftol  vön,  es  arról  in^en  fem  kenzatoth. 
Hol  va^on  azért  iftennec  igatfaga,  Eynec  az  angal  monda  Yez- 
teg'etöc,  mert  iftennec  titkon  való  törueóit  nem  tuggatoc,  mert 
valamig  a  penitencia  remenköttetic  iftennec   iigalmaífaga   könet 

174 II  embört,  Az  ördög  felele  De  ith  penetencenec  f emmi  bele  nin- 
loéen,  Eynec  az  an^al  monda  Ifteni  töruenöcnec  melfeget  nem 
tn^é^toc  micoron  lezen  Tahat  az  ördög  a  forfens  pifpöc  lelket 
oth  ol  igön  vére(l)  hoé  micoron  eleiben  vitetöt  volna  minden- 
coron  a  verefegnec  iele  meg  tetőt,  es  a  verefegöth  iftennec  en- 
gedeti  miatb   a   ruhanac   valtfagaert   veue,    Mas  ördög  monda 

C76Meg  va^on  nomorufaga  Yid  oda  holot  ööt  meg  ||  gözhefTöc, 
ZerefTed  rokonidath  miképpen  ten  magadat,  Felele  az  angal 
Ez  embör  ö  rokoni  közöt  iotb  mivelködöt  Az  ellenfeg  felele 
Nem  elég  az  hanem  miképpen  ön  magát  zeretendi  kynec  az 
angal  felele.  Az  zerelmnec  gymölőe  nem  e^eb,  hanem  iol  mi- 
ao  velködni,  Mert  iften  ad  mindönnec  ö  mivelködeti  zerent  Monda 
az  ördög  Miért  iftennec   bezedet  örömeft  be   nem    telyefíittötte, 

I7(  azért  kárhozandó  hog  ez  alnocfagos  féreg  vyna,  az  zent  ||  an- 
galoc  gözödelmeföc  lönec  Monda  efmeg  az  ördög,  Ha  iften  nem 
alnoc,  es  ö  bezedenec  be  nem  telyefittöfe  vtalatos  ez  embör 
96  ken  nekil  nem  lezen,  Fogada  hog  ez  velagnac  ellene  mond, 
Ó  kedeg  zerete  e  velagot  az  ellen  meeg  monduan  vagon[e~  Ne 
akaryatoc  zeretni  ez  velagot.  fem  azocat  kik  e  velagban  vannac 
Az  zent  an^al  felele,  Nem  zerette    maganac  azokat  kik   ez   ve- 

677lage,  De  zerette  ||  elfafarlani  emböröknec  Az  ördög  felele  Akar 
somiképpen  zeretteffec  <lia^  iftennec  paranéolatfa  ellen  vagon  Az 
zent  angal  az  ellenfegöket  meg  é^zven  Mafodzor  az  örd(!^ 
alnocfagos  vadolafocra  fordula,  mondván  Meg  irvan  va^on,  ha 
nem  hyrdetenditöc  [alno]  azoknac  ö[l]  alnokfagat,  ö  veret  te  kezedből 
kereföm  ki,  ez  nem  hirdetöth  a  bynöföknec  igaz  penitenciat 
86  Zent  an^al  felele  Micoron  a  halgatoc  vtalyac  a   bezedöt,    a   ta- 

l78nittonac  nelve  ||  ees  meg  bantatic  micoron  latfa  bog  a  predi- 
cacio  meg  vtaltatic,  Mert  a  bölőnec  e  zokafa,  micoron  niné 
ideye  veztegleni  tud   ördögöknec  mindön   nemft   ellene   monda- 
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focban  igón  fölfitte  na^  bad,  es   vetekSdes   15n   mind   addiglan 
míg  vr  iftennec  akarattya  miat  az  angaloc    gözödelmefSc  16neC| 
68  meg  ^ózven   ellenfegöket,  na^  mondbatatlan   fenSífeggel   ez 
zent  embfir  meg  kfirnűlköztetec,  Eggic    az   angaloc   kózzűl  mi- 
ként II  beda  mon^a,  Monda  neki   Tekenczedce   ez   velagot,   Te- 679 
kente,  es  lata  e^  fetetfegfis  völget,    es   ne^   tfizet   az    égbe   kik 
neminemű  falca  f61d5n  valanac  tóle,  Monda  neki  az    an^al   Ez 
naé  ne^  tflz  kik  ez  velagot  meg  gyotiao,  Eégic  bazugfagnac  t&ze 
micoron  embörftc  fogattac  a  kerezt  tíz  fólAt,   Hog  ördögnec,  es 
mindön  nemű  kevelíegenec  ellene  mondnac  Azt  be   nem   tele-io 
fittic,  Maas  tflz  kevanatoüagaac  tüze  Micoron  ez  velagi  kazdag- 
fagot  incab  zeretic  honnem  ||  a  menneyeket,    Harmad  tűz,   en-t8# 
gedetlenfegnec  tüze  Micoron  rokoninac  lelket  hiwfagos  marbakban 
fertenyie  meg  felnec,  Negyed  tűz,  Ee^ötleníegnec    tüze  Micoron 
alatta   yalo    zegenfiket  foztania,    es   S    nekic    öalardíagot   tenni  le 
íemmie  alitnac,  es  velnec  Annac  vtanna  a  tüzek    e^ben  közel- 
getvén egí^e  lAnec,  es  hozza  közelgetnecvala  felven  az  angalnac 
monda,  Yram  a  tűz  hozzam   közelget   Monda   ||   az   an^al,   kitSSl 
nem  geryeztöttel   nem   eg   te   benned   mert   a   tűz   mindönt   5 
naivelkűdetí  zerent  kefert   Annac   vtanna   allelóc   teftebe   bo2at-so 
tatec,  Bokoni  kedeg  a  teftöt  íiratiacvala,  kit  holtnac  alitnacvala, 
A  forfeus  piípAc  kedeg  néminemű  ideig  ele,  es  io  mivelködetben 
ft  eleteth  diőeretűft  meg  vegeze  Ámen 

líten  tefte  fel  emelefe  coron 

IDuezleg    ez    velagnac    velagoffaga   Atyanac   igeye,    bizon^s 
hoftya,  elö  tefth,    telyes    iftenfeg   Bizon   embör,   Aue    maria:  |j(88 
Sent  maria,  iftennec  zep    anna,   mindönhato    atyanac  valaztoth 
zeretö  zep  leana  lefufnac  ö  fíanac  zepfegös    zileie,  zentlelAknec 
zep    iegöfe,   zentharomfagnac    zep    zöuetneke    Angaloknac   zep 
azzoúa,  zentöknec  zep  vigafaga,  zizeknec  zep    gűnge   Menorzag-so 
nac  zep   fenöffege   Menneí    vduarnac    zep    eköITege,    Vigafagnac 
zep  keralne   azzona,   Bynfiföknec  zep   fendíTege,   es   halattaknac 
zep  hyedelme  Segel  minket  mindön   iora,  es  otalmazmeg   min- 
dön gonoztol  Ámen  || 

Vrnac    Neuebe    kezdetié    az    iras.    es    hyuat-681 
tatic  zizeknec  coronaianac.    es    magaraztatic   bo- 
dogfagosfon  ymag  eröttönc  ziz  maria 


286  NÁDOR  coDEx  (683—691) 

AythatoIIag,  es  zyzeknec  é^ngenec  hyvattatic  ez  iras,  Aiinae 
okaert  ma^araztatic  bodogfagofon  Annac  okaert  halgadatoc 
mind  tfl  vr  iftennec  zolgalo  zízeí,  es  leani  ha  akaiyatoc  me^; 
tanulnia,  es  megtunnya  miképpen,    es    mizerrel    elth    legöu    az 

sedAs    iefufnac    5    edds    zileye  az    ziz   maria    a    templomba.    Es 

IS4toaabba  mindAn  ^  ||  eletébe    minth  A  őelekAdAt   legAn.  Es  ime 

en  titAketh  meg  tanitlac   reaya,   auag   kedeglen    azokra,    Annae 

ocaert  micoron  az  vr  míndAnhato  iften    atya  volna.  Ez  velagra 

ez  edAffegAs  ziz  mariath,  es    daykalkottanac  volna  A  vele,    az  A 

lozűlei  három    eztendeíglen,    Ennec    vtanna   egetAmbe   fel    venec 

ftet  az  A  zylei,  Tudna  mint   zenth    iohaéin,   es   zent    annazzon 

€85  bog  ftet  aldoznaiac,  es  zentAlneyek  a  templomba  az  ||  zizeknec 

kAziben  vr  iftennec  zolgalatfara,   Annac   okaert  micoron    \Tnac 

templomanac  eleibe  iuttanac  volna  A  vele  Tudnamint,  A    dicA- 

15  fegAs  ziz  mariaval,  íme  iftennec  zolgalo  zizei,  es  leani  codalatos 

dolog  meglen  ésk  három  eztendAs   leanzo,  A  ziz  maria  es    íme 

InindAn  emberi  fegedfeg  nekil  a  templomnac  A  tizen  öth    gara- 

dycchan  mel  garadiőokon  meglen  az  Areg  embArAkes  nag  dolog 

tSfivala  nugodas  nekil  fel  mennye  ||  Mel   dolgokat  latvan  A    tem- 

íoplomnac  A  feyedelmi,  Tudnamint,  az  ziz  maria  felAl  codalkoznae- 
vala  A  rayta,  Ea  touabba  vala  mindAnActAI  éodalatos  vala  kik 
ez  diőAfegAs  ziz  mariat  latiac  vala,  Es  annac  vtanna  Tudnamint 
az  áldozat  meg  leven,  auag  elvegezuen  meleket  zoktanak  \^la 
tennie  az  o  tAruenben.  es  íme  mind  ezAk  meg  leven    Adac,  es 

86  zentAltetec  f  tet  az  zizeknec  kAziben.  es  oth    maradván  ez  diéS- 

l87fegÁs.  es  gengefegAs  ziz  maria.  Tudna*  ||  mint  a   templomba  az 

zizeknec  kAzAtte  eyel.  es  nappal    megmaradvala  az    ifteni   dice- 

retAkben,  Es  touabba  e  dyéAfegAs  ziz  maria  ky  cak  három 

eztendAz(!)leanzo  meglen  oUygAn  heyertuul (!)  ianala,  es 

soeerth  erküléül  fmmagat  tartya   vala,    es   ol   tekelletAífeggel   zol 

vala,  es  iftennec  diéeretibe   megmarad  vala,   bog   vgmond    nem 

alittatneyec  bog  ez  diőAfegAs  ziz  maria   volna   kifíj^d 

leanzu,  de  nag,  es  ol  minth  harmicz  eztendAs  az  A  nagh 

688  tekelletAs  zentfegös   eletynek  ||  okaert,    es   touabba   ezAnkeppen 

85  marad  vala  meghys  az  zent  ymadfagba.  0  annac  okaert  di65<- 
fegAs  azzoúom  ziz  Maria  mel  igAn  nag  atte  erdAmAd  az  vr 
mindenható  iftennec  elAtte  0  annac  okaert  mint  tű  vr  iftennec 
hiw  zolgalo  zizey,  es  leani  igeközietAk  kAuetni  az  ziz  mariat  ha 
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akartoc  meg  zentöltetnie  es  akartoe  ö  vele   örfieke   vigadnia   az 
difik  orzagban  Melet  zerzSt  vr  iíten  az   ftet   zeretfiknec,    Azért 
mongia  zent  Fal  apaftal  e^  leuele-  ||  be,  bog  embfir  nem  lattá,  68S 
es  fii  nem  hallotta,  es  éak  embfimec  zíuebe  fem  zallot  minemű 
bodogíagot  zerzfit  vr  iíten  az  ftet  zeretöknec.  c 

Zynec  byne  tizen  nolcz  Elfő 

Gonoz  gondolat 

Bynbe  való  generködes 

Gonoz  kevanfag 

Yizza  való  akarat  lo 

Hitetlenfeegh 

Ayetatlanfaag 

Eetfilkfidees 

Zegenöknee  megvtalafa 

Nemzethöz  való  kevanfag  15 

Éktelen  való  vigafag   ||  IM 

Beketelenfeg 

lozagnac  meg  vtalafa 

Alhatatlanfag 

Eeep  mutatás  ao 

lozagnac  zegenlefe 

Maganac  való  erthes 

Vrafagnac  kevanfaga 

Hyw  dyéflfeeg 

Zolafnac,  auag  nelnek  5  byne  huzon    nee^         as 

■ 

Káromlás 
Zwgodas 
Magamenthes 
Uamis  hith 
.  HaragofTag  so 

Bagalmafíag  ||  191 

Hazugfag,  Buth  bezed 
Hizelködes  Igreefeegh 
Atkozodas 


888  NÁDOR  coDEx  (691—697) 

ZSmbe  fenAgethes 

YetekAdes 

lozagnac  meg  m&uetefe 

Gonoz  tanaéh 

5  Haborufag  zerzes 

Zo  vifeles 
Hyr  zolas 
Magas  hányas 
Tytok  meg  ielfinthes 

10  Zertelen  \alo  veztegíegh 

Zertelen  való  igereth 
Zertelen  való  fen&gethes 
Hevolkodo  bezed 
Sok  zolas  II 


Elhagafnac  A  byne  huzon  heet  xxvij 

lítenröl  nem  gondolkodny 

lítent  nem  feelny  es  nem  <zeretny> 

Iftennek  halat  nem  adni 

10  miyelkSdetdth  iftennec  nem  tulaydonitany 
90           El  mait  bynr&l  nem  banoodni 

Malazthra  való  nem  zerzes 
Malazttal  nem  élni,  es  ftet  megnem  tartani 
líteni  hyhlefre  magát  megnem   tartani,  Auag  megnem  te- 
ritenj 
96  Tulaydon  akaratfat  ifteni  akarathhoz   nem  eggefittenj 

Zolofmara,  Auag  ymadfagra  nem  igekAzni 

11  Az  ymadfagokat  kikkel  tartozic,   Auag   felfogatta,    Auag 
ifteni  paranéolatbol  köteles  reaia  azokat  elhanni  es  elma<^latnj^ 

Iftennec  teftenec  vethelet,  es  az  zent  ^^naft  eg  eztendöbe 
soelhanny  Magát  megnem  efmerni,  es  bintAl  megnem  fegelmezni* 
lelöknec  if  méreti  vei  g]  nem  gondolni 

Eghazakhoz,  es  predicaciora  nem  fyethny 

Kefertetnec  ellene  nem  állani 

Hagyot  penitenciat  el  halogatni 
86  Minth    hamarab    kellene    megtartani,   es   touab    halaztaní 

Baratodnac  iauan  nem  Arfllni,  es  gonozarol  nem  bancodni 
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II  Bozzufagot  megnem  bocatni  Hitdth  baratodnac  megnem  Q*)! 
tartani,  VethközSket  megnem  feddeni,  Haborufagokath  megnem 
lalTittany 

Tudatlanokat  nem  tanittani 

Zomorukat  nem  vigaztalni  5 

Es  io  Inteföknec  nem  engedni 

Oth  erzekönfeghEzvtan  kellene  bütü   zer ent 
tyz  parancolath  Az  vtan  heth  halálos  byn 

Az    vtan    kilencz    ydegen    byn   Sent   lelflknee 
ellene  való  hath  byn  Iftenre  neeg(!i  kealto  bynek^,, 
eyel,  esnappalTeftyhath  irgal-  ||  maíTagok,  Lelki^^^ 
hath  irgalmaffagoc   N'olcz   bodogfagoc.    Zent   le- 
15kneo    heth    ayandoka   Eghazi    heth   zentfeghek 
Hithnec  tizeketh(!j  agazathi 

Aue  fahitis  hoftia    fily  dei   caítaqwc  (!)  matris  Nam  te  fide  i^ 
apprehenfo,  finceriter  -pleneque  credo  Iduflzleg   idu5£feg5s  hoffa 
iítennec  tiztha  ananak  fya,  Mert  tegödet  hythben  lathlak,  tiztan 
es  telyeffeggel  hizlek  Nam  tu   es   meus   faluator,    tociufqt/^  re- 
demptor,  qui  es  natus  nimpha  dei,  qui  in    cruce    expaífum    eft 
Mert  te  vag  en  iduözitöm  mind  ez  velagnac   megvaltoya,  bizon  20 
II  iítennec   zent   fia,  ki    a  kereztfan   fezflltethek   Dum    facerdos$9(( 
verba  finit,  Nil  de  pane  remanebit,  fed   eft   verum   corpus  xpí, 
quod  incruce  ymolatum  eft  Mikor  a  pap  az  igét  el  végezi  nem 
alhat  kynemek  aJhattya  hanem  lezön  criftus  tefte,  ky  a  kerezt- 
fan aldoztatheL  Deum  meum  te  collaudo  animo  te   magnifico,  25 
trinitatj  recommenfo,  verbo  ifto  quo    aífero    En    iftenSm   tegSd 
diéerlec,  lelkemmel  en  fel  magaztallak  Zentharomfag  diéerteílec, 
es  II  ez  ige  mia  aldoztaffec  ()7 
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NÁDOB  coDEa  (697—703) 


fia  -  ce     rí  -  ter  pleneqne        ere  -  do. 


t 


i=t 


IdvAs  1«^ 


iften  •  nek      cent      an  -  áa 


^íeeÍ:  í 


menúei 


zent 


M8        a   -  yandok,  es 


eé  -  ^et  -  len 


eé 


ma  -  lazI, 


-t 


s-^ 


tekené     minket       kegó     •     fen,        ho^ 


za  -  ba-dol     haíTonc 


=iü3 


^ 


az    te-wól-gó  vt  -    -  tol. 


Bódog  ziz  maría,  iítennec  zent   anna,   taniőh   minket  tar- 
tania iftennec  paranőolatith,  es  halalatoft  minket  neki   zolgalni 
Mentiéi  malaztoth   a  felfeg&B    orzagbol  te   ziz  <^aúa^  maria  ner' 
minekSnc  ||  boőanatoth,  es   zent   fyleideth    haycad    ala   nekfinc 
6  0  maria  Neiy  minekSnc  malaztoth  mert  aána  vag  a   malazt- 
nac  Ne  ves  minket  el  tAled,  mert   mA    nekód   kdn5rg5nk,    zent 
iftenneknec(!)  valaztot  zent  anúa  Vr  terSmte  adamoth,  ki  ol  nagon 
vetbkózek  a  parancolatoth  megzegee,   mert   az   almát  meg   ewe 
Az  vtan  tegödet   terőmte    anadnac   méhében   zentl&lee   Mjatiad 
10  világot  meg  mert  zamkivetóth    wala,    Pokol  aythat  meg   tbfiree 
bjnöföket  onnat  ki  hoza,  annac  vtanna  meúorzagba  fel  viuee. 
7V !  II  Aldoth  the  vag  maria  az  zentharomfagtol,   ker&nc  azért  tegö- 


aNaKaK* 


2í)l 


det  tiztidmeg  xtunketh  aimni  bypAncb&l,  Mert  the  voi^  irgalm 
nerft  kegis  ziz  maria  Azzonoknao  köaAtte  az  zeuthöknee  fölötte 
te  vag  oriítofnac  zent  aúóa,  mert  viíeled  iítenaec  fiat,  mart  atte 
xaeh&dbdl  teítftt  fogada  vr  iíten  Sogedfegöd  miatb  atya  &w  zeot 
lel&c  a^gon  nekftnc  malaztoth,  hoé  iteletoec  jaapyan  miaketb  5 
megne  atkozyon,  de  minket  iduözihSn  Ámen  lo  dolog  ez  || 


-♦ ♦- 


-♦ ♦ 


^~    ^ 


Mi  -  f e  •  ro  -  rum 


pi  -  a 


ad  -  iu  -  trix 


et 


701 


^    ♦    ^    Vj — ^    ^    '^^~'^^^^^  ~ — ^ 


me  •  fto  -  mm        om  -  ni  -  um    te  ^tu^         con  -  fo  -  la  -  trix 


re  -  pa  -  ra  -  trix  e  -  fto  mi  -  hi  do  -  mi  -  na 


au  -  xi   •    li  -    a  -  trix         at  -  que      cu  -  ra  -  trix. 


II    Arcus    meus    male    vexatur,   morbo   lupí    venenoíi   íio70S 
f auciatur  cruciatur  no/<  eft  per  quem  medete<^Y)>r  f eu  leuetur,  atqti^ 
cnretur   Bogito   te    rofa  yirginum,   que   dicerís   gracíoía   mater 
omnium  flebilium  Interpella   pro    languore   tuo    filio   vt   curano 
morbo  Ipíe  reum  elle  nofco,  et  hanc    penam    condignam    mihi 
vendico  íed  íupplico  oommenda  me  filio  tuo   vnico   regi    celico 
A   reatu   purget   animam   eorporífqu^   conferat   piám   medelam 
det  gráciám,  per  ||  quam  ex  hoc  adipiícar   indulgenciam   vitám  70ft 
eternam  Magafaga(!)  ezu 

19* 
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BInAffikneo  ke^s  fegedíeg,  es  mindAn  nomomltaknac  ví- 
gaztaloia  meg  Tytoya,  Le^  ennekAm  azzonom  io  fegedfegSm,  es 
io  vraoíom  Mert  en  teftfim  nagon  kenzatík  fene  farkafnac  íe- 
beael,  fephefflltetic,  es  ^fittretíc,  nincen  kitfil  gogíttatfek  fem 
5  f egelteílek,  es  YÍgaztaíIec  Kérlek  tegAd  zizeknec  roíáya  ki  mon- 
dától míndAnfiknec  malaztos  annanak  firalmafoknac,  efeddzyel 
7M  ooríagomert  ||  iefus  fiadnál  ^ogyhon  meg  engfim*^ 


*  Itt  yégi6dik  a  oodex  e  lap  után  még  egy,  Toldy  kiadása  idején 
asonban  még  négy  üres  levéllel,  a  három  utolsót  tehát  asóta  tépték  ki 
mint  ast  a  levelek  bennmaradt  részei  is  mutatják. 


r  f 
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Bodogazzonnak    ti(z)tesreghere   való    Ima(r)chagb    Valami-   | 
nemö   ember   Bodogazzonnak   kríítofnak   zenth   zwl(ey)enek   ez 
Megh  irt  k5(zön)etet  Mynden  napon  (myg)  el  [. . .]  meg  mongya 
(.  .  .)  Myelötth  az  d  lelke  (tef)teböl  el  valnek  va(gy)  (meg)halna 
annak  elö(tte)  (bar)mincb  Nappal  (meghyele)nik  zyz  Maria  (em-  s 
bori)  teftben  Azt  mongy(a  neki)  ||  (o)  en  zenth  fyamnak  yereuel  t 
megh  valtot  fyam.  kezSl  hozza   halálodhoz   mert  ez   ^loíagus 
világból  ky  kel  Múlnod,  es  íemmit  ny  (!)  fely  Merth  en  the  ve- 
ledh  vagyok  es  teghedh  fegellek.  (l)dwezlegh  zenth  Har(o)mrag- 
nak  Leyanya.  (Idwe)zleg  zenth  leieknek  (yeg)eiXhe.  Idwezleg  myio 
(u)ninknak  iesnfnak  (krif)tornak  zenth   Anya   (Idwez)legh   Ange- 
lóknak  ||    Hvga.    Idwezlegh    pat(ri)arkaknak   fogadafa.    Idwezleg  i 
prófétáknak  ygeretby:  Idwezlegh  ewangeliftaknak  Meíthere.    Id- 
wezleg Apostoloknak  tanytoya.  Idwezleg(h)  Mártíroknak  Bator(y- 
toya)  Idwezlegh  confellorok(nak)   virága  es   zepíeghe.   (Idwez)legi& 
zyzeknek  tyztelle(ghe)  Idwezlegh    elevenek(nek)   vigaftaloya :    Id- 
wezleígh)  Halottaknak  megh(jel)  ||  entöye.  Velem  Legh  Mynden  4 
my  (!)  nyomorofagomba.  es  nagh  bánatomba  Maria    lefus   Grif- 
toínak  zenth  Anya  En  Ayettatof  Azzonyom  Irgalmaz  nekem  The 
zenth  Markodban  (ay)anlom  Az  en  lelkemeth  (Id)wezleg  en  Azzo-  so 
nyom  (ir)galmassagnak  Anya.  Dychöíegnek  anya.  Zenth  eghaznak 
Anya.  Kegefsegnek  Anya:  es  Bwchannatnak  anya.    Idwez  ||  Id-  5 
wezlegh  en  Azzonyom  iítennek  reytet  Ha<y]>loka:  Meny orf ágnak 
kapuya.  zentleleknek    zeníeghes   üaylaka.    Idwezlegh    en    Azzo- 
nyom: Aranyas,  aldot.  édes.  zentharomfagnak  Lakóhelye.   Erekas 
kegelmesegnek    Lakóhelye:    Idwezlegh    en    Azzonyom    zyzeknek 
tyztelleghe:  Népeknek  zeretetes  Azzonya.    Ángeloknak   Azzonya 
II  Idwezlegh  en  Azzonyom  nyomoroltaknak  Anya.  Germekeknek  ^ 
emleye.  Nomoroltaknak  vigalaga.    Idwezlegh  en  Azzonyom   vir- 
galomkertnek  (!)  kwth  feye:  Byneknek  Bochyanatya,    Lelkeknek  so 
Hyedelmee  Idwezlegh  zyz  zenth  zyle  Idwezlegh  zyzeknek  Artat- 
laníaga  lelennen  alván  ITtennek  zenth    zynenek  elStthe:    Emle- 


296  LÁZÁR   ZELMA   CODEX    (7—20) 

7  kézzel  az  en  garlofagomrol :    Idwezleg  ||  Bodogfagus:  Jdwezlegh 

edeífeges.    Idvezleg   Irgalmafíagus :  es   kegelmeüeges  zyz  Maria: 

Agy  nekem  eroffeget  (!)  en  ellenfegemnek  ellene  Nylwan  es  tyt- 

konvaloknak  ellene  könyörgök  Neked:  0  Bodogfagus:  0  edeíle- 

5  ges :  0  kegelmeífeghes :    0    irgalmaífagus    zyz   Anya   maria    Az 

Szentfeges  zyleteteden  kyben  Myndennek  terem-   ||  teyet   génnek 

'  kepeben  zvledb  Hogb  leg  Bwnöfökön  kegyelmes  yt  es  mydenöth : 

Es  az  zenth    kereftfanak  neuedicheretyerth   kyn    Az   Mj^    vronk 

iesus    criftus    téged    el   ayanla    Az   hö    zerethö  tanoytwanyanat 

lozet(l)    lanofnak  Mondwan.  Yme  neked  Anya.  Kérlek  teghed   en 

Szenfeges  Azzonyom.  es  édes  zeph  zyz:  Az  the  zenth  ||  fyadnak 

Xeueyert  my  vronknak  lefufnak   Kriftofnak  Hogy  efedezyel  my 

erettönk   Bynefekerth   yelennen    en  ertem    Myndennemö    zykfe- 

gemnek  es  navolamnak  Ideyen :  es  tefthy  wagh  lelki  nyomoros- 

lösagomnak  zwkf egében  Ámen 

Bodogazzontol    es    zent     lanoftol     Ayetatus 

10 1  m  a  r  c  h  a  g*)  ||  0  zeplötelen  zyz  maria  es  erekké  Meg  aldot  Vr- 

iftennek  felfeges  zyleye  es  iftennek  kelemetes   Temploma    zent- 

leleknek  Tytokhaza.  Menyorzagnak   kapwj^a:  kinek    Myatta.    vr- 

•20  iftennek  vtana  mynd  ez  világ  Megyén.  Haychad  le  the  kegelmef 

1 1  fyleydet  en  meltatlanfagus  ||  könörgefemre  es  Legh  énnekem 
mindennemö  dolgomban  kegelmef  fegetfegem :  0  Bodogfagus  zent 
lanus  Criftofnak  kelemetes  Barat.ya.  Idwezleg  ki  azon  Idwezetenk 
Ixriftos   lefuftol  zyzzhee  valaztatal  es  egebek  közöt  Inkab   zeret- 

12  tetei  es  Menyey  'tykt]  tytkokval  Myndeneknek  felethee  ||  Ayan- 
dekoztatal :  es  vriftennek  dichöfeges  Apoftoloaia  es  ewangeliftaia 
valaftatal:  Thegedet  kérlek  idwezeyteknek  zenth  Anyával  ege- 
tembe.  llog  Melto  leg\h)>  énnekem  fegetfeget  Adnod  vele  özwen. 
0  Menyorzagnak  drágalátos  nemes  köwey    Maria  es  zent  lanns 

130  ket  fenlö  zowetnek  ||  Vr  iftennek  Elötten  Alván  ty  fen3'eíf ég- 
ieknek myatta  Tawoztaffatok  en  Byneymnek  llomaloffagat  Tw 
vattok  Az  keth  nemef  zyzek.  Kykben  mi  menyey  Atyánk  ö 
zenth  fyanak  Mi  vronk  hriftos  iefufnak  Myatta  zerze  Magának 
hazat.  Kikben  Atyaiftennek    eggetlen   egfya.  Tw  Nagh  zenthfeg- 

Hteknck    es    zyzeff égieknek    erdemeyerth    ||    0    nagh    zerelmenek 

*)  Nagyobb,  de  szintén  csak  fekete  betűkkel. 
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meltofagat  meg  eroHeythe  Az  kereítfan  fywgwen  vg  Monda  eggi- 
teknek.  Azzonyalat  íme  the  fyadh  Annakvtana  Maitoknak  íme 
tbe  Anyád.  Azért  Az  nag  zentfeges  zeretetnek  Myatta  kivel  Az- 
koron  Az  ifteni  zeretet  Anyaia  es  fywia  zerze.  ezzervel  égbe 
zerkeztete  Tvnektek  en  navolyaa  Bwnós  ||  ez  Napon  Ayanlom  15 
-en  Lelkemeth  es  teftemeth,  bog  mynden  oraban  es  Minden 
zempillantaíban  Mind  kiwol  es  BelolvaJo  eletemben  erős  Aryzok 
•es  kegyes  esedezAk  ertem:  vriítennek  elötbe  meltoltaííatok  len- 
nie. Mert  eroffen  byzem  es  ketfegnelkwl  vallom  Hogy  Az  thw 
i^karattok  iftennek  Akaratya.  es  Az  tbw  nem  Akarattok  ||  Isten-  U 
nek  Nem  Akaratya  Azért  valamit  tóUe  kerendetek  ketfegnelkwl 
megb  nyeritek.  Azért  tw  nagb  meltoíagos  Hatalmaífagtoknak 
ereyevel  nyeryetek  énnekem  mynd  teftemnek  lelkemnek  Idwef- 
Xeget  es  thw  dwcböíeges  nagfagtoknak  myatta  Az  vigastalo  zent 
lelket  Latogaífa  meg  en  zywemei  es  Meltoltafsek  la-  ||  Lakozni^)  17 

engemet en    fertSzete  .... 

tyzteychon gval    meg    e 

•  .  .  ni  es  Atyafyvy   zeretetben  Tbokelleteífegvel  (!)    Alhatatoffa 
tegyen.  Ea  ez  világból  ki  Mvlasomnak  vtanna  Az  A  valoztottinak 

[kj  oromebe  (I)  vighen  Az  kegelmes  v(igaz)tal  o)  || 18 

....  aztozto tyaval es  or- 

zagol kkol  orokke  (!) ámen 

**)  Ez  ymachyagoth  kel  Akoron  mondanya  mikorth  az  ol- 

tajy  zenthfegAth   fel    mutathyak   ||  Uram    ie 19 

menyorf abol    al nek    kébe 

be  ees  ab gaflagbau 

.  .  .  vállal  ees  a fzentb    véredet 

ky  ontadb  tegAdetli tofon  kerw(nk)   bogy    az 

nek  A  napyan  alias  ....  jobudh  felAl  es  legywn(k)  meltok  ahso 

fzot jAuethAk  el aldotty  ky  .  .  .  . 

II megb    va- 20 

vylagnak ArAke    Ámen maria 

*)  Az  itt  következd  öt  levél  (17  26.  1.)  annyira  meg  van  rongá- 
lódva, hogy  a  szövegnek  több  mint  a  fele,  sőt  néhol  a  háromnegyedénél 
is  több  hiányzik  az  egyes  lapokról.  A  rajtok  lévő  szöveg  egy  része  kü- 
lömben  az  előzővel  együtt  alább,  a  !2I0 — 'iiH.  lapokon  úgy  is  ismétlődik. 
A  veszteség  tehát  nem  nagy. 
**)  Második  kéz. 
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yalo  ani yagh  Gande 

íítennek  annya telén  zyz  maria  .  .  .  .  ky  .  .  angyaltól 

....  teth   fogadal  .  .  .  ol   ky   fzwleth  az    örfik 

fenyeíTegeth órwly  iíten- ya 

21 II  the  magad kwl  fz 

.  .  Dycyer t8th 

nak    f z my   er er& 

my    vr crif toíh  .  . 


10  *)   KftuethkA ah  bodog 

.  .  .  otalma ayan  .  .  . 

22  *)  0  Aíz ah  the  II 

n  yalo h  the  yr 

kébe on  na ak  [nap 

15 n    the ees 

agyom ön    re 

.  .  •  es  vgya endön 

ees elethd ek  .  . 

23.  .  .  ek g  the flffe-  H  föthnek 

zoee nek  myat ehyelekö* 

def teffenek  ee ah    the   ees  .  .  » 

akarathya en  fzwkíegöm 

Ámen')  || 

24  *) zic  az  vrif- ekés   vére-  .  . 

25 nek  hozza eferöl   va-  ....  atfagb 

fagos  es  örök   min- riften:  yme  iaru-  .  .  . 

.  .  .  getlen  fíadnac iftofnak  zent nek  zent- 

fegere en  kor  eletnec elmes   irgal-  .... 

2^ eyehöz  ||  vak  örök   feneüegh goCagahoz:  ze- 

3ogeny es    földnec   vrahoz dichöfegnec  kiralia 

nak  okaert  kérem meílegedet  bog'  me 

meg  giogyttanod  az fagomat:  meg  mo nod  do- 

boílagim velagofCítanod  az gamot:  meg  kaz- 

dagít  ....  az  en    zegeníege fedezne  .  .  az    en  .  .  . 


^)  Cursiv  Írással. 

*)  Ismét  az  előbbi  írással. 

')  Itt  végződik  a  lapnak  körülbelül  a  közepén  a  második  kés  írása. 

*)  Harmadik  kéz. 
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.  .  .  .  gémet  bog || tégedet   kiraliocnac  2$ 

:   68   yraJkodocnak oly  uag  bechyulettel   .  .  . 

.  .  .  legel:  oly  felemmel tettel:  oly  bittel  es  tíz  .  .  . 

.  .  .  .  es  aitatoíTaggal ékezettel  es  alazatofla 

demlek  tégedet  hozzam :  miképpen  illetbi  ....  felíe-  & 

ges  es  nagfagos  .  .  .  nedet  .  .  alkolmas   es  yd ek  gie- 

ríezd    fel    vram az  zeretetet :    az eg :    es 

iozagot alaztokat  H  firegbithed:   lelkemnek  es   tefte-27 

met  (!)  ydueffeget  aggyad  myd  (!)  meg  vram  az  tbe  orzagidat 
es  zaly  le:  ho^  te  hozzad  egíetemben  eggieffaluen(!)the  veled  i» 
egíetemben  e^  lelek  légiek:  0  tízteletes  zentfegb  kerlec  bog  te 
miattad  mynd  ellenfegym  el  tanoztaífanac  bynek  meg  bocbataf- 
fának  es  minden  gonozok  te  ielen  voltodnak  miatta  ky  rekeztef- 
fenek  io  igiekAzetftt  a  .  .  az  erkAlcheket  meg  f e  .  .  .  .  en 
minden  en  chele(kedete)  ||  met  az  tbe  beketfegedben  zerezzed^S 
meg.  Áz  en  értelmem  vy  velagoffaggal  meg  velagof itaffek :  ke- 
nanfagom  fel  langagion  remén  f egem  meg  eröífiteiXek  es  en 
eletfaem  meg  iobbitaífek  es  ennek  vtanna  en  balalom  io  kepén 
lehefíen 

Mafodio   imatfagh    En    vram   iefus  criftas  irgalmaf-ao 
fagofi  attya:  kérlek  télies  zyvel:  bog  minden  en  by(nA)met  meg 
boefaaCfad:    ez  (ielen)valo  életben  ag  kent  ||  azokért:  es  az  pur-8t 
gatorinmra  mas  kentb  ne  tarcb :  o  meg  mondhatatlan  kegeffegw 
iften:  kinek  erAffege  véghetetlen:  mert  tbe    naladnelkfll  bynek- 
nek  ellene  nem  álhatók  oly   igen    meg   erfifycb    engemet:    boga^ 
tonabba  halálos  bynt  foha  ne  tegiek :  es    ArdAgnec  minden    ke- 
fjrrtetit :  matol  fogna  meg  gyAzem  eletemet   gondolatimat   beze- 
dimet  es  chelekAdefimet  mindeneftulfogna  meg  igazgattam  ||  esSO 
engemet  eletemnek  vegén  meg  Aiyz*  bog  az  ArdAg  nekem  tenel- 
gefth  ne  aggion :  es  ezenképpen    ketfegben  ualo  efefben  ne   vi-  so 
teffem :  0  kntfA  zarmaztatnan  zeretetAth :  tegied  az  en  elmemet 
zabadoffa  mynden  teremtöth  állattól  mely  en  elmemetb  A  hozza 
vohatnaya :  es  az  tbe  zeretetettel  (!)  m^  banthanaya :  hoé  az  tbe 
zeretetedben  haznalyak  maftan   kegiek  ||   es   halalomnak   ideien  31 
meltan  tégedet  hozzam  vegielek  es    ezenképpen  az  en    lelkemet  85 
teftnek   fakyabol  ky  foztattath  vigied    az   mendenbato   atyának 
ArAkbe  való  palotayaban  az    zent  baromfagnak  zynenek   nyluan 
való  latafara  Ámen 
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0  irgalmaílagnac  kuthfeye  ky  foha  nem  zönel  fel  forrany 
yuel  68  (!)  may  Dapon  es   adyat  az    en    kor   lelkemnek    az    tbe 

32  teftedet  ayta-  ||  toffagal  hoziaya  venny :  es  az  the  drf!galatos 
veredeth  meg  ynnya  nem  hog  igaz  vagioc  de  maga  bynes :  mert 
6  nem  zykfeg  az  vruos  az  egeffegbelieknek.:  de  gonozvl  theaók- 
nec :  0  byzon  zereteth  kyben  vagion  órí^k  bodogíagh  0  en  lel- 
kemnek remeuíege  végied  el  tdlem  :  en  alnacfagimat :  hog  tizta 
leiekéi  érdemiekbe  mennem  az  fenteknec  zenthehöz  Tégedet  var 
az  en  zyvem    telieíych  be  az    en    keuanfagomath    meUet    en   || 

SK  belem  bocbattal  miképpen  the  magad  akartad  tyed  vagiok  en 
criftus  ne  ha^  engemeth  ydegennek:  az  the  iogiod  engemeth 
myndenkoron  elöl  végien  es  myndeníkoj  gonoztul  meg  oltal- 
mazion :  0  en  vram  ieíos  criftus  ywy  el  kinek  ellene  en  nya- 
ualias  vetkeztem  feled  az  en  byneymet  kykert    ky    ontottad   az 

u  tbe  drágalátos  zenth  véredet :  ywy  el  edefteges  iften  aggiad  ne« 

84  kem  örök  f  dnöffegnek  etketh  yöy  el  ||  zeplÖttelen  ofiya  zabadych 
meg  engemeth  az  öröke  ualo  halaitól :  yöy  el  koroknak  vruoía : 
yöy  el  böytelöknek  étke;  yöy  el  vram  latogafd  meg  ez  hazath 
the  neued  zenteltetteth :  yme  en    yöuek   hozzad   kyt    telyes   zy- 

20  vemmel  keuanoc  kyhez  télies  elmemnek  igieközetyuel  fohazko- 
dom  kyt  télies  mynd  belíöymmel  meg  ölelek  kynek  zent  teltet 
es  veret  keuanom  hozzam  vennem  ennek  okaert  hog  mende/;^ 
kor  en  bennem  lakozial  es  örögbe  engemeth  el  ne  hagy :  Ámen  || 

35  Az  komunikalas  vta??  való  hala  adafokh  Ha- 
as lakat  adok  en  neked  zent  atyám  örök  mendenhato  iften  ky  en- 
gemet byneft  méltatlant  the  malaztodnak  myatta:  es  nem  er- 
demy/wnek  teteliert  meltoltattal  meg  elegitened  az  my  vronk 
iefufnak  drágalátos  tefteuel  es  vereuel:  kérlek  tégedet  hog  ez 
zentfeg  ne  légien  nekem  [hitnek]  karhozatomra  de  ydueffegómre: 

36  légien  ne- 1|  kem  hitnek  feguere  :  es  yo  akaratnak  kotorgartya  (I » : 
légien  byneymnek  meg  hyulafa :  kyuanfagnak  es  torkofTagnak 
ky  rekeztef e :  touaba  légien  zeretetnek  tiztaf ágnak  zegenf égnek  : 
bekef égnek :  alazatoffagnak :  engedelmeff égnek  es  mynden  ioza- 
goknak  es  télies  zentfegnek    neueködefe:  látandó  es  láthatatlan 

«5  ellenfegymnek  chalardfagymnac  (!)  ellene  erős  otalom:  en  yndu- 
í>7  laty?/inak  teftieknek  es   lelkieknek    tekelleteffeggel  va-  ||  lo  nyu- 
godalma :  es  chak  the  magodba  erős  ragazkodas  es  en  vegemnek 
bodog  el  veí?ezefe :  es  kérlek  tégedet  hog  az  meg  mondhatatlan 
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lakodalomra  engemeth  xneltathlan  bjneft  meltoltalíal  Yyiined: 
holot  tennen  magath  vag  az  tbe  zentydel  byzonj  velagoffag 
telyes  meg  elegytes :  tekelletes  vigafag :  örök  bodogfag  es  öröke 
való  öröm  ÁMEN  || 

Ez  ímatíagot  akor  kelmondany  mikor  emberSS 
fel  kel  agiabol  regei  Halakat  adok  neked  yram  ieíos  crif- 
tus  ky  engemetb  meltoltattal  ez  eyel  megőrizned :  kérem  az  tbe 
kegies  kegielmefíegedeth  vram  bog  engedied  nekem  ez  yöuendö 
napot  ezkepen  el  költenöm  az  tbe  zent  zolgalatodban  mynden 
alazatoüagal  es  ertelmelTegel  bogy  kellemetes  zolgalatot  tebeífek  i'» 
tbeneked  Ámen  || 

Ez  imatfag   mondandó    mikor   ember   megienSS 
agyában  Halakat  adok    neked  vram  ky  meltoltattal    engemet 
ez  may  napon  meg  öriznöd  kérem    az  tbe  kegielmelfegedet   ke- 
gieffeges  vram  bog  engegied  nékem  ez  eyetb  :  igb  tizta  Ielekueli5 
es  teftael  bog  reguel  fel  kelnen  tebeílek  neked  kellemettes   zol- 
galatotb  ÁMEN  ||  0  kegielfeges  vram  iefus  criftus  tekencb  reám  40 
méltatlan    zolgalo    leanyadra  az   tbe   irgalmas  zemeyduel   kikel 
tekented  petert  az  tomaczban :  maria  magdalenat  az  lakodalom- 
ban az  toluayt  az  kereztfan  es  engegied  énnekem :  bog  peterrel  2  > 
az  en  byneymet  meltan  meg  fyratbafTam:  es  maria  magdalena- 
ual  tekelleteílegvel  tégedet  zereífelek    es  a  toluayal  az  mennyey 
II  paradycbomban  tegedetb  öröke  batballalak  (!)  Amein  41 

Ez  es  az  komunykalas  vtan  ualo. :    Halakat  adok 
neked  vram  iefus  criftus    menden  tbe  yauaydrol  kikel  engemet  *& 
byneft   zerettel :    fokakai   nagyokai    es    meg   mondbatatlanokal : 
0  en    edeffeges   vram    iefos  örÖmeft   bálákat   adnék    neked    ha 
tudnék  es  ba  meito  volnék  es  ba   elég  vol-   ||   nek   elég   melto43 
reaya:  ilien  meg  mondbatatlan  yauaidert:  de  nem  tudok  melto 
fem  vagiok  elég  fem  vagiok  erre :  mert  ba  zazzor  es  ezerzör  az  so 
en  teftemetb  balarra   adnám   ilien   cbodalatos    iozagokert:    vgy 
mynd  femmit  nem  tennék :  Annak  okaert   kérlek   tégedet   vram 
iefus  az  tbe  kefervfeges  ken    zenueddefednek  myatta  es   az   tbe 
kemenfeges  koronazafodertb  es  az  tbe  kegietlen  balalodert  es  az 
tbe  nag  irgalmaf-  ||  fagodert:  bo^  irgalmaz  az  en  lelkemnek  az  4$ 
ky   menefeben :    es  ágiad    nekem    tbe    kegies    malaztodat :    bog 
tégedet  meg  efmerbeffelek  es  zeretbeffelek :  télies  en  zyvemmel : 
télies  ön  lelkemmel  es  télies  mynd   belföymmel   fele   barátomat 
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mikepen  magamat:   vram  ibs   xps  agy  nekem:    egienee   faiteth 
er&s  remeníeget :  es  tekelletes  zeretetftth :  alazatolXagat :  bekeíeget : 

44  tüstafagot :  ee  engedel-  ||  meUegeth:  es  egyéb  iozagokat:   kikael 
kellemetes   lehellek  az  the  felíegödnek  elfitte  es  az  tbe   kezcád- 

5  ben  aianlom  az  en  lelkemet :  ez  zení^gnec  (!)  miatta :  yobyihaf- 
fam  eletömet  y5uend5be  magamat  byneotíU  oltalmazballam :  el- 
mulandoknü  bankodhaífam  es  annak  \  tanná  ágiad  ae  the  zent 
orzagodat  Ámen  || 

45  ^)  olnastatik  ez  iras  az    dy[chd]ch6s8egdB  ziz 
lozentmargit  azzonnak   életiről   es  ken    zenvedes- 

ser&l  mikepen    yewe  az  martiromsagnak  korona- 
iat  es  valaki  ö  neki   zolgal  es   tiztftly  öteth   aita- 
tossaggalminden  keetííeegneewl  íegitf  íeghlezAn 
öneky   halálának    orayat  (!)  bb  miden   (!)  6   telyes 
46eletyben  köwetkftzik    ||   Dioh&sseghes    zyz   zent    margót 
azzony:  neueztetik  nemínemy  drágalátos  körftl  mely  kA   hywat- 
tátik:  margaritanak :  mely  feyer  zynel    ekés  ioUehet  kisded  es 
igen  nagy  iozagos :  ekképpen  bodogh  zent  maxgit  aezonyees  ^vala 
feyer  tudniamint  az  zizesseghnek  miatta :  kysded  az  alázatosság- 
40  nak  miatta  ez  kfinek  iozaga  penegh :  mondattatík  lenni :  vernek 
47 II  ky  ontassanak  ellene :  az    zywnek  zenuedelfenek  Xanyarosaga- 
nak  ellene :  es  az  leieknek  meg  erössitessere   ekepen   az   bodog 
zyz  zenth  margít  azzonyes  válla:  az  iozagot:   az   A   vérének  ki 
ontassanak  ellene :  az  alhatatossagnak  miatta :    mert  az  A   mar- 
ás tiromsagaban  ken  zenuedesseben  lAn   alhatatos:   az   A   zyweben 

48  való  zenuedeínek  ellene:  tudniamint :  az  ArdAgnek  keferte|tith  || 
tít  az  gyezodelAmnek  (!)  miatta:  mert  az  zent  margit  azzony: 
meg  gyAze  az  ArdAgAt:  es  az  leieknek  meg  erAssiteJXere  batori- 
tassara :  az  tudomannak  miatta :  mert  az  A  tudomanj^anak  miatta 

80  sokaknak  lelket  megbatoritta  es  erAgisitte :  es  az  criftosnak  hitíre 
teritte :  kinek  életit  az  teotinos  newA    embAr  meg   ertwen  meg 

49  ira :  ezön  kepén :  olwaítatik  vala  az  ziz  zent  maigit  jj  azzonyrol 
mert  vala  az  dichAsseges  zyz  zent  margit  azony  antiochia  va- 
rasából való  teodosiosnak  leánya  ki  vala  az  sidA   (1)   nemzetben 

35  patriarcanak  leánya :   es  ez  ziz  zent  margit   azzony   adattateek 


*)  Negyedik  kéz. 
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1IZ  daykanak   es  mikoron  fel   kezdet   volna  neuekAdni:   iutwau 
^rtelmessegre  meg  kereztölködeek :  annakokaiert  egy  napon :  mikor 
imar  volna  tízzen   5th  eztendös:    es  mikoron:  az  tAb  zizekkel 
ikz  inhoknak  chordaiat  &rízneie:  ez  olibrius  ||   feiedelöm   kezdet  50 
volna  azon  el  menni :  es  ily  zepseges  leanzot  meg   zemlelwen :  o 
leghottan  az  d  zeretetire  fel  geryede  es  az  A  zolgait  hamarfagal 
•&  hozza  bocbatta  mondwan  menyetfikel   es   fogiatok  meg  5tet: 
•es  ha  zabád  embfir  leyend:  tudnia  mint   ha  valakinek  nem  ie- 
gyesse :  &teth  en  hozzam  vezem  felefegftl  es  ha  leány   en   ma- 
gamnak b^vyakepen  vallom :  annakokaiert   mikoron  zemelye  ze-  lo 
rent  elö  hozattatot  volna  ||  kezde  kérdezni  ez  olibrius  feyedelöm  51 
ötét  az  S  nemzetfegeröl :  es  az  ö  neuerftl:  es  az   6   alapatyarol 
rendiről :   az   zent   margit  ázzon  penegh    felele :    monda  6ndn  : 
magát  nemes  nemb&l  valona  (!)  lenni  es  neuet  monda  margit- 
nak  es  kereztyen  nemb&l  az  az   kereztyenek  monda  magát   [lej  is 
lenni:  kinek  olibrius  monda  bizonyawal   ez  keet   elsők:   igazan 
iletnek  tegddet :  de  mert  nemesnek  eímertetöl :  es  zepfe- 1|  egös  (!)  52 
kfirAl  margaritarol  neueztet&l  margitnak:  de   az   harmadik   nem 
illik  te  hozzad:  hogy  ily  zeepseg&s  leanzo  az  megfezwltet  valya 
iftenAl :  kinek  zent  margit  azzony  monda  honnat  tudod  az  críf-  so 
tuft  meg  fezwltnek  lenni :  ef  monda :  az  olibrius  az  kereztyenAk- 
nek  kAnywAkbAl  tudom  ezt:  kynek  zent  margit  azzony  monda: 
imnakokaiert  mikor  oluaCtatik  az  eriftufnak  kennya  es  dichAftege : 
mely   ty  ||  zegyensegtAkre  vagyon  es  gyalázatotokra:    vgy  hogy 58 
-egyet   higyetAk   es  az  maft  meg   tagagyatok:    mikoron    ez    zentss 
margit  bizonitana  el  erAífiteneie :  az  criftuít  megfezwltnek  lenni 
az  valchagAnkert  (!):  de  maga  moítan  ArAkee    elnee    ezt   erAíG- 
teneye  meg  haragwan  az  oUbrius  paranohola  hogy   Atet   az   tA- 
lAtzben(!)  vetterziek  :  kAuetkAzendA  napon  peneg :  A  hozza  ||  hiuat-  54 
tata    es   monda  A  neki  te    nyaualyas   leanzo    kAnyAryly    az   teso 
zepsegAdAn:    es   imagyad   az   mi  ifteninket:    hogy   tenekAd    iol 
legyen :  kinek  monda  az  zent  margit  azzony :  az  imadyat  (!)  me- 
lyet az  fAld  es  az  tengAr  rettAki  es  minden  terAmtAth  alatAk  (!) 
felyk:  kinek  olibriui;  monda    ha  nem  ha  engedz   ennekAm:    de 
az  te  teftedet  el   zaggattatom :  kinek    zent   mar-    ||   git   azzony  55 
monda :    az  crístus    AnAn  magát   halaira   atta    en    erAttem :    es 
itnnakokaiert   az    criftusert   keuanok    meg   halni:    az    kegyetlen 
olibrius  paranchola  Atet  hayanal  fogwa  az  AztAryre  fel  kAtni :  es 
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oly  kegyeüenól  kezde  elózör  veretni   vezzftwel:   emiekvtana  vaf 

gherebennel   meg  foztani    az  5  teftet  vgy  hogy   az   ö    tetemerAl 

56 « teteméről »  az  ö  tefte  lee  ||  fozlot  vala  mint  mondyak  zent  ints 

béli  doctorok  hogy  az  ö  oldala  közzot  (!)  meg  láttak  az  ö  bela& 

6  rezet :  az  az  tideie  es  maiat  mind  az  6  bélit  es  az  5  vére  az  5 

teítebftl  akkepen  folt  ky  miképpen   az  ky  folyó  kwthfee:  simák 

yala  penegh  azok  kyk  oth  ualanak  es  ezt  mondyak  vala :  o  zep- 

segös  margit  azzony  bizonyawal  igen  banködfink  (!)  es  fironk  ie 

57raytad  hogy  ||  az  te  teftedet  ily  kegyetlenfil  meg  gyötörwen  kt- 

loywk  o  míkepen:  el  vezted  az  te    zepsegödet :    az   te   hitetlense- 

gednek  miatta :  de  maga  ahvagy  chak  moftan  hygy  hogj*  towaba 

ely :  kiknek  zent  margit  monda :  o   ty   gonoz    tanacb    adok   ta- 

uoziatok  el  en  tőlem:    mert  ez  teltnek    gyóttreííe    kenzassa    az 

leieknek  idweffegere  vagyon :  es    monda  az  olibrius  kegyetlen  || 

58  feiedeldmnek  o  te  orcatalan  pb  es  telhetetlen  orozlan :  te  az 
teften  hatalmat  vallaz :  de  az  lelket  az  criftus  meg  tartya  ennek 
vtanna  ötét  le  vetete :  es  vettete  az  tfimlAczben :  mert  az  ö  or- 
cayat  bee  fedezy  vala  sem  nézheti  lathatya  vala  ez  ily  nagy  ver 
ontaft  zemewel  les  mikoron  imar  az  tftmloczben  (!)  vettetöt  volna : 

aochodalatos  feneffeg  oth  fenlek  hol  oth  miköron  (!)  volna  zent   || 

59  margit  imatkozek  vrhoz  hogy  az  ellenssegAt  ki  5  vele  viaskoditi!' 
lathatando  keppen  meg  mutatnaia :  es  ime  ugyan  oth  jelönek 
^87  keg}'etlen  rwth  farkan  ki  mikoron  ötét  meg  akamaia  mami : 
zent  kereztnek  jegyet  vette  es  legottan   el    enyezek:    az    ördögh 

asefmeglen  hogy  ötét   meg  chalhatnaia  emböri  zemelyben  jelönek 

60  ef  változtatta  önmagát  melyet  lattvan  jmatfagra  a-  |  ada  ||  a^la 
önön  magát  es  mikoron  fel  költ  volna  az  imatfagrol:  az  ördög 
larula  ö  hozza  es  kezet  meg  fogwan  monda  elegek  legyenek 
imar  teneköd  melyeket  töttel  imar   zynyel    meg  en  rólam :    zyz 

80  zent  margit  azzony  kegyeglen  meg  ragada  az  ö  feyet  es  vette 
az  földre  :  es  az  ö  job  válla  felöl  az  ö  nyakara  vette  az  ö  lábat 
es  monda  neki  vesd  le    magát    te   ördögh    az    azzony    állatnak 

61  lába :  ala  ||  ala :  az  ördög  kegyeglen  kyalt  vala  mondwan :  o 
bodogh  margit:  meg  gyözzettettem    te  miatad:    ha   valaminemy 

36ifyw  meg  gyözöt  volna  ah  val  nem  gondolnék  de  ime  ez  gyen- 
geffegös  leanzo  miat  meg  gyözettetem  ezt  inkab  bánom:  mert 
az  te  atyád  ef  az  te  anyád  en  barátim   valanak  [az]  mert  azok 

62poganok  valanak:  es  az  dichöífegös   zyz    kenzeiyte  ||  ötét   hogy 
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raeg  moadanaia  miért  j5th  volna:  es   kichoda   mondotta   volna 
neki  hogy  oda  jöiön  :  hogy  dneki  tanacbot  adna :  hogy  az  feie- 
delömuek  jntefíere  ö  engedne :  kenzerite  touaba  hogy  meg  mon- 
danaía  miért  hogy  az  kereztyenSket :  ily  fokzor  keferteneie :    ki 
felele    mondwan    óneky  termezetzerent  való   gylfiífegöt   lemi   (!) 
vallani  az  jo  kereztyenöknek  ellene  ee   hogy  A  töl5k  gyakorta  || 
el  fizettetik  mert  keuanow  el  hitetni  en  peneeg  megh    [ÍJ    nyo- 
morodwan  az  alhatatlanfagnak  miata:  miért  mert  irely  az    em- 
bőrnek  [bo]    bodogsagat   melyet   6    elveztet   ef    íoha   meg    nem 
nyerheti :  es  az  bodogfagot  egj^ebekróles   inchölködik  el  vezteni :  lo 
ef  ezt  monda  az  ördögh  hogy  az  falamon  az  ö  halálának  vtanTia 
véghetetlen  fok  ördögöket  rekeztöt  volna  egy   neminemi    hordó- 
ban II  es  mikoron  az  édenből  az  ördögök    tyzet   bochatanak   esS4 
az  embörök  vgyan :  oth  alítanának  nagy  fok    kinchet   lenny   az 
hordót  el  törrek  es  az  ördögök  ki  menvén  az  eget  mind  bee  tol- 15 
tek :  ezöket  az  ördögh  meg  mondwan  az   bodogffagos   zyz    az  Ö 
lábat  fel  emele  es  monda  neky  fus  el  te  nyawalyas  es  az  ördög 
legottan  el  enyezek  annakokaiert  batorffagos  lezTön  ■<lön)n  :  mert 
vala  mely  az  feiede-  |  lmet||lmet  megh  győzte  vala  :  minden  keet-  65 
fegnekwl  hizi  vala  hogy  az  zolgates :  meg  gyözneie :  köuetkőzendö  20 
napon    kegyeglen    egyben  gyluen    az   népeknek   biray    eleykben 
vittetteteek  az  jy]  bodogfagos   zyz   zent  margit:    es  hogy  aldoz- 
neiek  ö  kegyeglen  az  iftenöknek  áldozni  meg  vtalawan  (!) :  [ott] 
es  az  ö  teftet  egö  jzögekkel    eghettetik  vala:   vgy   hogj'  ||  min- $6 
denek  chodalkoznanak :  hogy   mikepen :    ily    gyengeffegös  leány  86 
ily  nagy  kenokat  el  zenuedhetne  ennek  vtana  egj-  nagy  kadath 
telyes  vizzel :  ah  zyz  zent  margit  azzont   meg  kötöztetwen   vet- 
tete   az   vizben :   hogy   az  keet  ellenkődö  kennak   miatta   az    ő 
kenya  keetzer  inkab  nagyoban    neueködneiek :  de   az    föld   alat 
meg  haffadwan  ||  el  fylyede  es   mindenöknek  lattara  az  bodogh67 
zyz  íz]  ferelömnekwl  meg  marada  es  ky  mene  ez  latwan  akko- 
ron öth  ezör  fyrfiak  hinek  az  eriftufban :  es   az   criftusnak    ne- 
ueiert  fee  vagafnak  Ítéletit  veuek  es  martiromfagnak  coronai^atUat 
nyerreek  az  olibrins:  feiedelem  feluen  ezön    hogy   mind  az  fok 
népek  el  ne  terittetneienek    térnének  ||  hamarsággal  paranchola68 
hogy  az  bodog  zent  margit  azzonnak  feiet  venneiek :  ez  dychöf- 
fegős  zyz  kegyeglen  kerwen  az  hohert  hogy  adna  valami  keues 
időt  hogy  imatkozneiek   ön   magáiért  es  az  ötét   haborgatokert : 

MYBLTSMLáKTlR.   XT.  20 
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meeg   azokertes    kyk    az    ö  cheleködetierel   meg   emleköznek  t> 
önekyk  kywalkepen   való  fegetfegh  haláloknak    oraian :   ennek  || 

CSvtanna  lön  zozat  öneky  az  menyorzagbdl  (!)  hogy  meg  halgattatoth 

volna  az  ö  könyorgesse  (!)  mindenekert  kik  az  ö  kenzenvedeDe- 

6  röl  meg  emleköznek  es  fi  neki  aitatossaagal  zolgalnak  ef  minden 

magzat  zylö    azzonialat  ky  őneki   zolgal  íerelÖmnekwl   zyly  az 

!0  magzatot  ennek  vtanna  fel  kelwen  bodogfagos  zyz  az  ||  imat- 
sagrol  monda  a  hobernek  atyamfy  ved  fel  az  te  fegyverftdet  es 
veddel  az  en  feiemet :  ky  vagwan  az  ó  feiet  legottan  egy  vagaí- 
ofal  el  vaga  es  el  effeek  az  bodogffagos  zyznek  az  6  feye  es 
ekepen  vöwe  az  martiromsagnak  koronayat:  zenvede  kegyeglen 
ez  zent  zyz  kent   zent  iakab    hawanak   ötödik   napyan  :   ekepen 

7lvewe  az  ||  martiromsagnak  koronaiat  es  az  örök  bodogfagot  kitli 
agyon  minekwnkef    atj'a    fyw  zent  lelek    mind    örökkwl    örökee 

Ifi  ámen 

oluaftatik  ith  egy  példa  az  ziz  marianak  kv 
ielönthetetlen  nagyirgalmáffagarol:  vala  egy  nag}' 
nemes  embör  ky  minden    koron  az  ö   bazas   tarffawal   vallanak 

li  igen  zorgalmatofíok  ||  az  zyz  marianak  tyzteletös  zolgalafyara  es 

aovala  nekyk  ilyen  zokaífok  hogy  minden  innep  napon  az  zyz 
marianak  tizteffegere  fok  zegenyöket  táplálnak  vala  mert  min- 
den innepnapon  vgyan  kohnyany  (!)  főzetnek  vala  az  zegenySk- 
nek :  es  mikoron  közelgetnének    egy  ielös  bodogb    azzony  nap- 

7S  iához :  ime  az   ||    ördögh    ven    emberi    zemelt    ábrázatot   fel  es 

•asmene  az  erabörnek  ky  vala  nagy  nemes  es  nagy  vr  mene  ö 
hozza  az  ördögh  es  monda  ezt  öneky  hogy  ö  igen  io  zaka^^b 
volna:  meg  zegödeeg  ö  vele  az  nemes  embör  hogy  [vj  főzne  az  nap 
az  zegenyöknek  nagy  fokkat  neky  igerre  es   mikoron  iutottanak 

74 volna  az  ielös  napra:  holwal  fel  ||  keluen  az  ördögh  ky  valtoz- 

80  tattá  válla  önönmagát  embörry  zemelben  es  nagy  tyzzet  rakka 
az  kohnyan :  fel  kellé  kegyeglen  reggel  az  nemef  emböres  az  o 
hazzaf  tarfawal  es  ménének  az  zent  egyházhoz  hogy  az  zyz 
marianak  tyzteffegere  aitatoffaggal  miffet  hallanának:  vala  ke- 
gyeglen az  nemes  embömek  egyetlen  egy   fya  ky   meeg  az  agy- 

75ban  aluny?eyek  mikoron  ||  az  ördög  meg  irrellötte  volna  az  jot 
kyt  teznek  válla  az  aitatof  nemef  embör  az  ö  hazíJ  tarfaval  ez 
okaiért  változtatta  válla  emböri  képben  magát :  ef  vgy  ment  vala 
az  embörhöz  mert  az  ördögh  minden  ionak  [irel  irellóie:  mikoron 


PÉLDA    SZ.    MÁRIA.    IROALMASSÁaÁBÓL  307 

az  nemei  embdr  az  5  hazai  taríawal  volna  az  míílen  es  az  kyf- 
ded  gyermSk  fel  íerkent  volna  kezde  ||  nagyon  íymia  ef  az  daykaTS 
yeuen  ötét  fel  dltöztete  ef  futa  az    gyermAk  az  kohnyara  es  ra- 
gada  Atet  az  zakach  az  ArdAg  meg  foyta  Atet  ef  vona  egy  nyafra 
(!)   ef  meg  fyte   es    az   A  ruhayat   vette  az   tyzben  ekkepen  el  s 
enyezte   AnAnma^t  es  ot  hagy  (!)   meg   fylwen    az   nyatfon    az 
gyermAkAt:  kezde  az  nemef  azzony  hazza   fyetni  es   hogy   meg 
latnaya  ||  ha  mindenek  kezek  volnának  az  zegenyAknek  etelAkre :  77 
HŰkor  hazza  itot  (!)  volna  fíette  az  kohnyara:  lattá  az  A  egyet- 
len egy  fyat  az  tyznel  az   nyaffon:   legottan  el   kefferAdeek  esio 
foga  az  A  fyat  nagy  firuan  ef  zerze  egy  almaríomban   mikoron 
mindeneket  meg  zerzet  volna  az    zegenyoknek  (I)  hazza  jAue  az 
A  vraef  de  maga  fenkynek  ezt   nem  ||  ielAhty  vala  mit  zyueben78 
kefergene  es  femmi  zomorufTa^ot  nem   mutat  válla   de   az   zyz 
maríaert  nagy  ArAmef  zolgal  vala  az  zegenyoknek  (!)  ef  mikoron  le 
meg  elegAttenek  volna  el  ozlanak  ef  annak  vtanna  jAue  három 
zegeny  azzony  állat:  kémek  vale  az   zyz   marianak   tyzteffegere 
ennik  vallót:  ArAmeft  fogada  ezAketef  az   keferuef  azzony  ||  de 79 
maga   az   zyz   marianak  tyzteffegeyert   femmi   keferyftegAt   nem 
mutat  vala  f em  zyueben  fem  orcayaban  ef  ArAmeft  kezde  azok*  so 
nakef  zolgalni  ef  az  egyk  nem  kezde  femikepen    enni   de   kerri 
vala  az  nemef  azzont  hogy  Aneky  fylt  hwft  adna  enni  az  peneg 
menti  vala  magát   hogy  nem   volna  mert   mert    (!)    meg    Attek 
volna  az  elAt  vallok  de    kenalya  ||  vala  Atet  azt  monduan   ker-S6 
lek  édes  hwgom  egyel  az  kegyeglen  nem  ezyk  vala  de  kéri  vala  as 
hogy  tálam  volna  valahol  almaríomaban  el   tAth    fylt   hwf:    az 
kegyeglen  igen  menti  vala  ma«at  hogy  nem  volna^^mert  ahmit 
(!)-  oda  tAth    vaJa   az   A    egyetlen    egy   fyat   femmikeppen    nem 
akarya  vala  ky  jelAnteni  de  chak  akar  vala   az  A   kefer-   ||   uef  81 
zyueuel    az    zyz  marianak   kAnyArgeni :   ef   mikoron   ily  fokzor  so 
kerté  volna  az  zyz  marianak    tyzteffegere  nen  (I)  lAn  nodt  tenni 
el  mene  az  A  fyaiert  kyt  az  ArdAk  meg  fitAt  vala  hogy  be  hoz- 
naya  kezde  nagyon  fimi   ef  meg  zolala  az   gyermAk    az   alma* 
riombol   ef   monda   mit   akarz  edef  anyám   meg   nitww   az   A 
zyleie  az  almariomot  ef  meg  lattá    tahat  az  ||  A  fya  ekeffen  fel  82 
AltAztetAt  volna  ef  élne  ezt  meg   latuan  az   A   edef  annya   bee 
fyette  hogy  mondaia  (1)  ez  nagy  chodat:  ef  nem  tallala  oth  az 
három  zegen  azzoniaJatot  kynek  egyk   val  (!)  az   zeplAtelen   zyz 
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maría  ky  meg  ada  eleuenftn  az  gyermftkftt  az  fi  annyanak  ez 
azzonyeí  el  chodalkozzek    ezzon  (!):  hogy  nem   talala   ftket   az 

Staztalnal  ef  leghottan  |  hine  ezt  hogy   az  zyz  maría  volt   volna 

az  ky  ah  keppen  ker  vala  ennie :  ef  ezt  ekkepen  meg  bezzeUe  az 

6  0  vranak  kyt  meglen  az  nem   tud  vala  ef  ezt    níluan   oluaflwk 

zent  iraíTnak  zeryben :   mikepen    irattatík    az    zyz   maiiarol   irt 

choda   teteinek   kAnyweben    ef   ennek    vtanna    keetzer    nagyob 

glhiwffeggel  zolgalanak  az  zyz  marianak  ef  Iftn  Anekík  ||  igen  nagy 
fegetfeg&k   ekepen  bizzonfagal    hihetywk  hogy  igen  irgahnaf  az 

lozeplötelen  zyz  maría:  annak  okaiért  mief  könyfirogyönk  (I)  az 
zyz  marianak  hogy  elfedezzek  az  d  zent  fyanak  elfitte  es  nyerve 
minekunkef  (!)  az  firfik  bodogtfagot  mind  firfikwl  5r5kke  ámen  b 

S5  olnaftatík  egy  példa  az  dichfiffegds  zyz  zent 

kalara  azzonyrol  az  5  életiben  Mikoron  ez  bodogh  zyz 
iszenth  kalara  azzony    közelgetne  az    ö    leikenek   megh    adaífara 
tudniaminth  halálának  oraiara  ah  vagy  ideiére  vgy  minth  eynek 
efelen  zep  ekés  feier  ruhában    dltöztetöt  zyzeknek  nagy  zep  fé- 
regbe bee   menuen  es  arany   coronat  az    ö    feiókben   viífelnen ; 
mely  zizeknek  közötte  egy  ekefb   es   zepfegöfb   tudniaminth   az 
so  bodogh  zyz  maría :  vala  oly  fenef  vgy  hogy  az  eynek  fetetfegbet 
^  terytte  ah  vagy  töwe  miképpen  az  fenes  nap :  ef  mely  ||  bodogh 
zyz  maría  iarulvan   az  zyz    zent  kalara   azzonnak   agyahoz :    es 
zeretetöffön    önnön   magát   le   haytwan :    es  'edeífegös    apolaífal 
megh  apol\7iin  es  megh  ölelwen:  es  íme  az  bodogh    zizek   cho- 
S5  dalatos  zepfegös  paplannal  az  bodogh  zent  kalaranak  teftet  bee 
g7  fedezek  es  az  ö  ag>'af   [hal]  ||  hazat  megh   ekeffeytek   es   ezön- 
kepen  az  ö  lelkee  nagy  örömmel  es  bodoghwl  mene  az  criftus- 
nak  eleiben:    oo  annakokaiert    kereztyen    lelek    vedd    ezödben 
mert  ezönkepen  törtenhetyk  te  neködes  az  te  leiködnek  ky  mu- 
80  lafTanak  ideien :  láthatatlanképpen  es  annakokaiert  könyörögyonk<  !*) 
S8az    mi    edef    vronk  iefus    eríftusnak  ||  hogy  meltoltaffek  el  bo- 
chatni    az    bodogh  zyz  maríat  az  zent   zyzekkel   a  halalonknak 
oraian  es  ö  velők  egyetömben  veheffwk  az    örök  bodoghífagotb 
örökkwl  örökee  ámen  oluaftatik  egy  példa  az  criftu:*- 
86nal  való  kellemetös  zolgalatrol:    vala  egy  neminemy 
89  aitatos  embör  ky  ||  gyakorta  kery  vala  ezzon  (!)  az  iftenth  hogy 
ö  nekky  meg  jelönteneie  hogy  minemy  zolgalat  volna   ö  neky 
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kellemetAfb    ef   embömek    baznalatofb   annakokaiert  jelAnek   ö 
neki  vronk  ieíus  viífeluen  egy  igen  nagy   kerect   (!)    fath    az    ö 
liatan  es  felele  ö  neki  í  ezt  monda   az  en   kereztfimet  viffelyed 
es  az  monda    ö    neky:  miképpen  ||  virTelhetöm   vram    en  az  te 
kere /.tödet:  felele  es  monda  ó  neki  vronk  iesus  ziuedben  az  te  t 
zywedben  viífelyed  zinetlen  való  meg  emlekAzetnek  kSny őrület- 
nek (!)  miatta :    zayadban   kegyeglen   viíTelyed    az    aitatos   bála 
adásnak  es  imatfagnak  miatta:  fyledben  penegb  viltelyed  iften- 
nek  igeiének  es  A  ken  zenuedefferAl  vaJo  ballafnak  miatta  tudnia 
mint  prédikációt  hallany  ||    alázatossággal   es   ifteny   zeretettel :  91 
es  teftódben  viffelyed  tudnia  mint  teftnek  fanyargataffa  miat  es 
binnek   el  tauoztatassa   miat  ba   ez    felywl   megb    mondottakat 
tekelletöffon  (I)  embör  megb  tartya  melyeket   ime   vronk   ónon 
magba  ielAnte  :  tabat  minden  keetfegnekwl  lebet  nekwnk  remén- 
fegön  (!)  az  iftenben   kerywk   azért  mi  édes   vronk   iefuft    agya  w 
az  &  malaztyat  bogy    viffelbeffwk  az  A  zent  kereztit  az  A  iften- 
f egének    tiztAffegere   es    minekwnk  lelkw-    ||    nknek   idueffegere  9! 
mind  Arekwl  ArAke  ámen  pa^^r  noster  aue  marta 

oluaftatik  egy  példa  az  dicbAffegAf   zent   al- 
bert  pifpekrAl  ky  fele  te  igen  erAffenef  nagy  if  teniao 
keuanfaggal  akarya  vala    tudni  minemy  zolgalat 
volna  kellemettAfb  ef   kedwefb   az   felfegAs   min- 
denbato   vr  iftennel  ||  es  az  A  idweffegere  bazna-$8 
latofb  egy    neminemy    napon  ifteny  bylefbAl    (!)    es   iftennek 
nagy  kegyelmes  voltából:  mikoron  egy  neminemy  napon  miffetss 
zolgalna  ab  vagy  mondana  es    mikoron  ezt  fokzor  kerté  volna 
bogy  jften  meg  jelAnteneye  A  neky   minemy   zolgalat   volna   A 
nála  kellemetAfb  es  Aneky  idwefTeg-  ||  gAfb  az   miffeben   az  of-94 
tyat  megb    zentAluen    tartuan  az  A    kezeben    az   jftennek    zent 
teftet:    monda  ez  igéket  o  en  édes  vram  iesus  criftus  en  tegA-so 
det   le   nem    tezlek  az  en    kezeymbAl  felef   nem   emellek   bogy 
tegAdet  imadyanak  embArAk :  banemba  elAzAr  megb  mondandód : 
minemy   zolgalat  kellemetAfb  te  nagy  felffeged- 1  nek  ||  nek  es  az  9^ 
en  idueffegAmre  baznalatofb :  ky  baluan  zozatot  monduan  Aneky 
tudniamint  az  diobAffegAs  zent  albert  pif péknek   bogy   tyz  jelofss 
(!)  dolgok  vannak  albert:    melyek  enneköm  kellemetAíCAk  ef  te- 
nekAd  idweffegAdre  baznalatoffok :  elfA  ez  bogyba  ez  te  eletAd- 
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Mben  aidandaz  chak  egy  pénzt  az  en  zeretetöm-  ||  ert  ennek&m 
kellemetdfb  neked  haznalatofb  honnem  mint  vállánál  egy  igen 
nagy  arany  hegyet  zeleít  es  temerdeköt  mikepen  az  föld  oly 
magaCTat  hogy  az  éghet  emeye  es  azt  zeghenyöknek  oziogattat- 
5nad  az  en  zeretetAmert  az  te  halálodnak  vtanna  mafodik  az  te 
raytad  loth  (!)  4)ozzw£[agot  az  en  zeretdmert  bekeíTeggel  el  zen- 

97>^6dnöd  en  nálam  kedwefb  ef  tenekftd  ||  idweíXegödr<(e)>  haznala- 
tofb honnem  mint  minden  ez  ffilddn  való  érdinek  vezzSvt  te 
teftödSn  mind  el  zagatnad    harmad  ez  hogy  vygyazny  az  ímat- 

loíagban  ef  en  bennem  örülni  (!)  vigadny  es  valami  keuelTerdjt 
az  al<^o)>mban  el  zakaztani  almot  el  tauoztatni  az  en  zeretetftmert 
nekóm  kellemet5fb  es  tenekőd    haznalatofb:  honnem   mint   bo- 

9Schattanal  tizenkét  ||  vitezAket  az  zerechAnoknek  hitotlenoknek  (I) 
ellene  hogy  hadakoznának  mind  A  velAk  mind  A  eletAknek  t^l- 

isyes  ideyben  az  az  mind  ArAke  ef  venneyek  az  martiromfag<nak^- 
nak  coronayat :  Negyedyk  dologh  ez  látogatni  korokat  ef  A  velők 
bánni  irgalmaffagot  velAk  tenny  ef  zaradokokat  (I)  vton  iarokat 

99  hazadban  haylekodban  be  fogadny  az  en  zeretetAmert  ||  ennekAm 
kellemetAfb  es  tenekAd*  haznalatofb    honnem  mint  bAvtAlnel  vv- 

20  zel  kenyérrel  negywen  eztendeigh :  AtAdyk  ky  vonny  hozni  felee 

barátodat  az  tewelgefbAl  ez  ennekAm  kellemetAfb  te  nekAd  haz* 

nalatofb  honnem  mint  «hao  ez  világnak   nagy  rezeth  el  jamad 

lOOmezzit  lábbal    ||  mind  az  te  verAdnek    ky   ontatTayglan :    hatod 

dolog  ez  hogy  tawoztas  el  minden  idegAn  ah  vagy  mafnak  ite- 

ssletit  es  idegAn  iften  hittelt  es  valamit  hallaz  ah  vagy  latz  nem 

jónak  lenni' forditehad   teryched  jobra   nekAm   kellemetAfb:   es 

te  nekAd    haznalatofb    honnem  mint    az    elmelkAdefnek    miatta 

101  feli   mennél   mind   ||  hetedik    eghiglen :    heted   jozagh    tennen- 

magadert  kAnyArgenAd  hogy    tenekAd    meg   bochaffamrdj    az  te 

sobyneydet  es   tenekAd  az  en   malaztomat  ky   ontfam   ef   adyam: 

ez    en   nálam    kellemetAfb    ef    tenekAd     haznalatofb :    honnem 

mint  ha  az  en  [a]  anyám  ef   mind  az  angyalok  ef  mind  az  en 

102zentym   kAnyArgenenek    te  ||  erAtted    Nyolcad   jozagh    ez    hogr 

minden  koron  valy  remenfegAt  es  bizodalmat  chak   az    egy  if- 

sstenben  ez  ennekAm  kellemetAfb  es  te  nekAd  haznalatofb: 
honnem  mint  ha  egy  ozlopot  feell  alatnak  az  fAldrAl  vgy  hogy 
az  éghet  illetneye :  minden  felöl  éles  fegy verAkkel  es  beretuak- 
kal  be  kArnikoztettet  (!)  es  A  rayta  az  te  teftedet  mezyt-    |elen  || 
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teleu  mindeneitől  fogwa  el  zaggatnad  es  az  te  véredet  kv    on-  Wi 
tanad  Kylecedik  (!)   jozag  ez  hogy  minden   ez   földy   zorgalma- 
toffagot  el  tauoztaí  eí  cbak  en  bennem  mindenkoron  öruiny  (!) 
es  cn  rólam  zorgalmatoíínak  lenni  ez  enneköm  [h]  kellemetöíb 
ef  te  nekód    haznalatofb:   honnem  mint   ez   földön    te    tulayd-  » 
II  on  kezeyddel  annit  munkálkodnál  hogy  abból   mind   ez   yüa-104 
gon  való  zeghenyöket  meg  elegythetnel    Tyzed   es  vtolfo  jozugh 
ez  hogy  ah  vagy  chak    egy  könyw  hwllataft  firaft    tégy    az    en 
kenzenduedefíomnek  (!)  meg  emleközetyert  ef  az   te    byneydert 
ky  ontanál    ez  enneköm   kelleme töfb  ||    keduesb  :    es    te    neköd  105 
haznalatofb    honnem    mint  ha  annet  firnal    es   annye   könyuet 
hwllatnal  ez  idözerent    valókért   mikepen    az    tenghörnek    vizze 
ah  vagy  «ha»    az   te   halálodnak  vtanna   valakik    íirnanak    vgy 
annera  hogy  az  ö  könyw   hwllataffokbol   chenal-   ||    nanak   egy  106   . 
igen  nagy  kaad  förödöt  es    ekkepen  firnanak  te  éretted  ezöknelis 
haznalatosb  tenen  magadnak  chak  egy   könyw  hullataíTod  firaf- 
fod  az  en  kenzenuedeffömert  es  az  te    tulaydon  byneydert  ezö- 
ket  monda  édes  vronk  iefus  zent  albert  piípeknek  az  zent  mif- 
fen  II  monduan  ekkepen  tégy  es  örökké  elz  ámen  107 

Köuetközzyk  ez  iras  az   dichöffegös  zeplóte-20 
len  zyz  marianak   kywaltkeppen   való   keferwffe- 
gyröl    jelöfben    az    öth    kef í erwf f egy röl    melyek 
keferuefbek  lőnek  az   többy   közzöt    Vala   egy   nemi- 
nemy  zent  jámbor  ky  leiekben  hallá  az  mi  edef   vronk  iefuft  ||  108 
zoluan  az  ö  édes  zyleyeuel  es  kerdezuen  ötét  arról  hogy  melyek  as 
voltának  volna  ez  világban  öneky  nagyob  kefferyffeghy :  es  felele 
ez  bodoghfagos  zyz  maria  monduan  öth  jelöfb    kykben    en   na- 
gyob keferyífeget    zenuettem  ez  világban :   nagyobbak   mind   az 
töb   kefferyífegöknel  kyk  önneköm  (!)  voltának    kefer-    ||   uefbek  109 
annakokaiert  mondya  vala  ezt  az  édes  zyz  maria  az  ö  édes  fia-  so 
nak  criftus  iefusnak:  monduan    en  édes  fyam  iefus   elfő   keffe- 
ryffegöm  neköm  ez  lön  eh    világon  mert  mikor  fimeon  proflfeta 
az  templomban  profifetala  es  monda   ezt  hogy  tegödet  nagy  ke- 
gyetlen ef  zymy  halállal  ölnek  ||  megh   az   te   valaztot   nepeydllO 
tudnia  mint  az    fidök  (!)  ef  vgyan   oth   irta   megh    eztef  mikor 
monda  hogy  az  en  zyuemöt  altal   folya   az   bánatnak   keííeryí- 
fegnek  faydaJomnak  tőrre  fegywere  Mafodik  kefTeryítegom  (I)  lön 
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mikor  tegfidet  el  néztelek  ee  harmad  napegh  nagy  kelXerjífeggel 

111  keref-  |  selek  ||  [ha]  Harmadik  keíTerwIIegSm  ISn  mikori  tegódet 

hallalak  meg  fogotnak  es  kötAztetdtnek  lenny   az   kegyetlen  fi- 

doktöl  (1):  Negyedik  kelleryllegdm  lön    mikoron  latalak  en  édes 

5  fyam  az   kerezt  fara    fel  fezzytwen   mezittelenöl :    Ötödik   keffe- 

ll2ry£[egöm    ||   lön    mikoron  tegödet  az    koporsóban    latalak   hogy 

helyhöztetnek  yala:  ennek  vtanna  monda  édes   vronk   iesns  az 

ö  édes  zyleyenek  az  zyz  maríanak  mondwan :  valaky  tegödet  az 

113  első  kelleryífegödert  idwezlend  egy  miatyankal  es  egy  ||  idwez- 
légy  mariaual  adom  en  öneky  minden  ö  byneyröl  való  töredel- 

lomeffegöth  es  meg  efmeretöth  tudnia  mint   penitenciara  vaio  te- 
reit az  ö  byneyert  touaba  ha  az  mafodik  kefferyllegödert  yg)aD 

1 14  ezzönkepen  tegödet  ezön  imatfaggal  ||  idwezlend  adom  en 
öneky  minden  byneynek  bochanatyat:  az  harmadik  kefleryffe- 
gödert  ha  ezonkepen  (!)    idwezlend  egy   páter   nofterrel   es   egy 

15  aue  mariawal :  adom  en  öneky  az  iozagokat  dichöíTegöt  koronát 

115  melyet  az  bynnek  miatta  el  veztöth  |  volt  ||  touaba  ha  az  negyedik 
keíXeryfregödröl  ezön  keppen  idwezlend  tahat  adom  en  önekv  az 
malaztnak  ayandekat  es  eltetöm  ah  vagy  etetőm  ötét  az  ö  halálának 
(ilötte  az  en  teítömel  melyet  ha  valaky   meltan   hozzaya  vezen 

116  az  az  II  tiztan  mind  leiekben  es  mind  teltben  vezen  örök  ele- 
töt  magának  mint  az  zent  pales  ezt  mondya  az  korintombeliek- 
nek  irt  elíö  leuelenek  mafodik  rezeben  mondwan  vegyetök  es 
egyetök  mert  ez  az  en  teftöm    vizont  ez  ellen  vgyan  azon  zent 

117  pal  ezt  mondya  ||  monduan  ky  kegyeglen  ezzy  es  izya  méltatlan 
2s  iteletöth  önön  magának    ezyk  es    izzyk :    touaba   ha   az   ötödjk 

kefferyfíegödert  ezonkepen  az  egy  miatyankal   es   egy   idwezlegy 
mariawal  idwezlend  tegödet  en  édes  zylem  tahat  megh  jellönúm 

llSen  öneky  az  ö  ||  halálának    ideyen  es  fogadom  ötét  en  hozzam 

80  ef  vezöm  öteth  az  örök  életre  hogy   orzagolyon  en  velem  es  te 

veled  egyetömben  mind    örökkwl    örÖke    ámen    ime   mely   igen 

kedues  az  mi  edef  vronk   iefus    criftufnal    valaky    tiztöly   az  i 

ll9zyleyet  az  zyz  |  mariat  ||  oluaftatik  ith  ez   iraf  az  ha- 
lainak meg  gondolaffarol  Igön  hamar  lezön  te  veled  ez 
ssdologh    annakokaiert    laffad    mikepen    tenen    magadon   vallod: 
mert  ime  ma  embör  vagy  es  holnap  jngenfem  jelönöl  mikoron 

120  kegyeglen  ez  el  vettetendig    (!)  az  te  zemeyd-  ||  nek  előle  igen 
hamar  el  múlik  elmedböles  annakokaiert    [ö]   o   te   kemény  es 
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nehéz  emböry   z}w   ky  chak  ez  [il]    iellónaalokrol   gondolkodik 
-es  azt  ah  mi  jöuendo  (!)  azt  jnkab  elÖzör   meg   nem   latya   ah 
vagy  gondolya:    ekkepen    kellene  tennen  magadat   tartan [ a] nod 
minden    dolgaydban  ||   cheleködetidben  es  gondolatidban    miké- 131 
pen  ha  mindiaraf  ezönnel  meg  halnál :  annak  okaiért  ha  jo  es  5 
tizta  lelky  efmeretöd  volna  nem   igen  félned   az   halalt:   bizzo- 
nyaual   job   volna    el  tauoztatni  az   by nőket   honnem   mint   el 
futni  az  halalt:  annakokaiert  ha  ma  nem  vagy  kez  az  halal[z]- 
hoz  mikepen   lez   holnapon   keez    melyet   nem    tudz    ah   vagy 
tudod  ha  ered  ah   vagy   nem  mert  az  ||  holnapy  nap  igen  biz-  lii 
zontalan  azért  mikepen  tudod  azt  hogy  ha  yalhatod  az  holnapy 
napot  vagy  nem  mit  haznal  fok  ideygh  élni  mikoron  igeen  ke- 
nettet jobbulok  megh  az  az   eletÓnket   meg   nem   jobitywk :    az 
hozzw  elet  nem :  mindenkor  jobbit  meg  de  jnkab  gyakorta  bynt 
zerez  vayha  chak  egy  napon  volnánk  jol  ah  vagy  io  nyayafko-  is 
dafban  ez  vüagon   annakoka-  |  iert  ||  iert  fokak  az  meg  tereire  lii 
meeg  jobbittafra  eztendóket  zamlalnak :  de  maga  gyakorta  igen 
kechin  az  meg  iobbitafnak  iöuendö  volta  azért  ha  igen   nehéz- 
nek láttatik   meg  halni   netalam   meeg   annál   vezödelmeíb    fok 
ideyglen  élni :  bodogh  embör  az  ky  midenkoron  viJTelne  az  ha-  so 
Iáinak  6  oraiat  az  5  zemeinek  előtte  es  az  halaihoz  önnön  ma- 
gát minden  napon  zerzy:  annakokaiert  ha  lattal  ||  valamikoron  134 
meg  halandó  embört :  tahat  gondolyad  ezt  mert  tees  vgyan  azon 
Tton  vagy  menedö:  es  mikoron  latod  ezt  holwal  lenny  alychad 
ienen  magadat  eftwet  nem  ernöd :    es    eftwe    leuen    ne    merez-  25 
ködyel  tenen  magadnak   az  holwalt  valaztani  de  maga  igyeköz- 
zel  mindenkoron  [kej]  kéznek  lenny :  e£  ekkepen  ely  hogy  foha 
tegödet  az  halai  ne  taJalyon  vgy  mint  keez  nem  volnál  de  min- 
denkoron II  légy  kez  az  halaihoz :  fokak  igen  hamar  es  hertelen  13& 
meg  halnak:  mert  az  orat  melyet  nem   alitanal   ah   vagy   nemso 
alitatik  embörnek  fya  el  jöuendö  az  az  criftus  vronk  es  mikoron 
az  vtolso  ora  el    iöuend  fokát  másképen  ertez    mind    te   telyes 
el  múlt  elötödröl   es   igen  bankodol  hogy  ily  tunya   reft   voltai 
az  időnek  jóban  való  el   költefröl  (!)  jelösben  melyet  heyaba  es 
gonozwl  el  költöttel:  00  annakokaiert   ||   mely   igen   bodogh    esl3C 
bölch  az  olyan  embör  ky  igyeközyk    olyannak  lenni  moftan   az 
i  eletibe  hogy  mineminek  kevan  találtatni  halálának  oraian :  ad 
Jíegyeglen  ez  ilyen  igyeközet  nagy  bizodalmat  es  bodogwl  megh 
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halni  es  ez  világnak  tekeletös  megh  vtalallat  es  bnzgo  keuan- 
fagot  az  jozagban  való  haznalaft  f egy  élőmnek  zeretetit  peniten- 

127  cianak  munkayat  egez  es  gyors-  ||  es  io  érdemes  engfldelmessegöt : 
magának  tulavdon  megh  tagadaft:  es  kynek  kynek  minden  el- 
6  lene  való  el  viffeleft  es  haborussagnak  el  zenuedeffet  az  édes 
vronk  iesus  criftusnak  zeretetiert  byzzonyaual  fok  iokat  tehetz 
miglen  vagy  egheíf égben  de  maga  ha  megh  korulz  nem  tndom 
mit  tehetz :  azért  keueífek  jobbitatnak  meg  az  korffagbol  vgyan 

128ezonkepen  (!)  kyk  ||  fok  zarandokfagot  iama«ki»  igen  ritkán  lez- 
10  nek  zenthe  ne  akard  bizni  jöuendSben  az  te  idweffegödet  az  te 
bara<(ti)>dra  es  feele  barátidra  mert  igen  hamar  el  feletköznek  te- 
rólad emb8rok(!)  honnem  mint  alittanad:  job  moftan  ide<(ie/n 
magadról  gondolnod  ef  valami  jot  elöted  bochattanod  honnem 
mint  egyebeknek  fegethfegökben  remenfegftdet  vetnöd  azért  ha  te 

129  nem  vagy  ||  moftan  tennen  magadért  zorgalmatos  kychoda  lezön 
te  [re]  éretted  jouendoben  (!)  zorgalmatos  mert  az  moftani  id5 
igen  drágalátos:  de  jay  ky  vezedelmes  haznalat<lan)> [kepén  az 
időt  el  költeny  melben  erdemlheted  volna  hogy  őrökké  elnel: 
jőiiel  [esi    tudnia  mint   az    halaira  es    mikoron    egy    napot    ah 

20  vagy  egy  orat  eletödnek  meg  jobbitafra  (!)  kewanz  ezt  nem  tii- 

130  dom  ha  meg  ||  nyerhetod :  annakokaiert  mine  nagy  vezödeJöm^ 
böl  tennen  magadat  meg  zabadithatod  es  mely  nagy  felelőmből 
meg  zabadittathatol  ha  moftan  mindenkoron  leyendez  félelmes 
es   az  halairól    ketfegős    az    az    halálodnak  [vtannaj    ideyen   es 

85  előtte  akarz  kez    lenni  es  teetfegben  (!)  nem   efny   annakokaiert 
ISI  tanuly  moftan  ekkepen  elny  hogy  halálod-  |  nak  orayan  ||  inkab 
valihas  őrömet  vigaffagot  ah  vagy    vigadny  honnem  mint  felni: 
azért  [tanyj  tanuly  moftan  meg  halny  ez  világnak  hogy  akkoron 
kezgyizdy     élni  az    criftuffal :  tanuld    meg   moftan    mindeneket 
80  meg  vtalni  hogy  zabadon  folyamial  az  criftufhoz  fan>  argafd  meg 
az  te  teftedet    moftan  az  penitencianak  miatta  hogy  valbaf  bi- 
132zonfaggal  való  byzodalmat  az    criftuffal  oh  te  ||  [balgád]  balga- 
tag   eztelen    kába    enibőr  mítt  gondolod    tennen    magadról   ezt 
hogy  fok  ideygh  elny  mikoron  egy  napotes  nem  valhatz  batorf* 
S6  fagoffon :  mely  igen  fokkan  megh  chalattattanak  ef  az  ő  teftők- 
röl    rementelenfegwl    ky  vonattatanak    ef    el   veztenek    minezer 
hallottad    ezt    az    mondok    hirdetőktől    mondwan :    mert   iznez 
fegyw[ez]ernek  miatta  el  effőt :  imez  el  ||  meryttetőt  viznek  miatta 
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ef  jmez  magaf  helr&l  ala  eífSt  es  az  fi  nyaka  ki  zegfit  ef  imez  étel- 
nek miatta  meg  faladot  imez  iategnak  miatta  eletyt  el  végezte  es 
némely  tyznek  miatta  némely  [f]  vaffnak  miatta  némely  dogh  (!) 
halainak  miatta  némely  toluaioknak  miatta  el  vezzfit  ef  mindeneknek 
ekkepen  Ifitb  [al]  halai  az  fi  vegfik  es  embfiroknek(!)  eletfik  mikepen  5 
II  az  amyek  hamaríaggal  el  múlik  ky  emlekfizyk  megh  te  rolád  134 
hcúalodnak  vtanna  es  kychoda  imád  te  erfited  halálodnak  vtanna : 
annakokaiert  tarf  (!)  tarch  megh  drágalátos  atyám  fya  azt  ahmit 
moftan  meg   tartandó   vagy  es  ah  mi   penitenciat   moftan   meg 
tardhatz :  mert  nem  tudod  mikoron  meg  [halhatz]  halz  es  nem  10 
tudod  mi  kfiuetkfizyk   tfirtenik  tenekfid    halálodnak   |    vtanna   || 
annakokaiert  miglen  időd  vagyon  gyfinch  (!)  kazdagfagokat  me- 135 
lyek  meg  nem  halnak  az  az    gyonch  (!)  tennen  magadnak   meg 
halhatatlan  kazdagfagokat  mikepen  mondya  édes  vronk  az  euan- 
geliomban  monduan  gynehetfik  (!)  kynchet  magatoknak  az  meny- 15 
orzagban  holot  [fa!  fem  az   rofdameg  nem  ezy  ef  az  orwok    ky 
nem  affak  es  el  nem  vrozyak  ||  es  az  te  idweCTegodrfil  (!)  el  val- 136 
uan  femmit  ne   gondoly  ha  nem   chak  azt  ah  mi   az    vriftenne 
ezfikrfil  chak  gondolkodyal  ef  zerezy   barátokat   tennen   magad- 
nak az  iftennek  tiztfiletfis    zenty  kfizzwl  ef  az  fi   cbelekfidetfiket  20 
kfiuetven  hogy  mikoron   meg  fogyatkoza7?dol  ez  jelfin  való  élet- 
ben tahat  azok  tegfidet  fogadyanak  vegyenek  az  ||  firök  haylek- 137 
ban  tarchad  tennen  magadat  ez  földfifin  mikepen  zarándokot  es 
joueuent  (!)  melyre  femmit  nem  var  ah  vagy  zykfegh  ez  vilagy 
gondról  es  tarchad  zabadon  az  te  zyuedet  az  iftenbfiz  es  Öhozza  ^s 
feel  egyengettwen  [mertj  mert  ninchen  it  megh  maradandó  va- 
rafod  oda  kfinyfirÖgy  ef  oda  fohazkodyal  naponged  (!)  ||  firafnakl3H 
miatta  egyengeffed    tennen  magadat    az    iftenbfiz :    hogy    az   te 
lelkfid  erdemletteffek  halálodnak  vtaTina  az  felfegfis  mindenható 
vr  iftenbfiz  megh  bodogulvan  efzent  kepén  fi  iftenfeghe  eleybenao 
batorfaggal  iarulni  kyt  agyon  nekfinkes  megh  nyerhetnfik  az  firfik 
bodogfagot  atya  fyw  zent  lelek  telyes  zent  haromfag  mind  örokwl 
örokke  (!)  ámen  ||*) 


*)  A  következő,  eredetileg  üres  139.  lapon  lévő  kéRŐbbi  befirkálá- 
BokrtSl  1.  az  Előszó  XXXIII.  és  XXXV.  lapját.  Utána  az  ötödik  kéz  irása 
kezdődik. 
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140  It  olualtatík  igen  zep  aitatos  imatczagh  mi- 
koron  volna  az  aluerna  hegyen  es  zent  mihalnak  négy- 
wen  napiath  böytölneye  egy  regei  mikoron  oth  imatkozneek 
czodalalos  jfteni  edeJTeget  erze  nagyoban  hogymint  annak  előtte 

5  es  lata  az  menyorzagnak   magaífagabol  le  zallani  ö    hozza  meg 

141  tvzeífylt  fera-  ||  ffín  angyalt  tudnia  illik  fenef  zamyat  yalnan 
el  az  hegy  láttatik  vala  geryedötnek  lenni  eí  azt  lata  el  közel- 
getni az  íeraffin  angyalnak  zarnya  alat  latha  angyaloknak  fok- 
fagoí  féregét  ef  azok  közöt  latha  az  meg  fezylt  criftuf  íefuft  eí  ezón 

10  igen  el  chodalkozzek  eí  kfinyörylet&ffegnek  kefleiyHege  meg  jndita 

142  ötét  ef  az  fi  elme-  ||  iet  az  ken  zenuedöt  criftoíon  toaaba  ily  firfimet 
válla  az  &  malaztof  lataffarol  ef  mikoron  titok  bezedeth  jelfintött^ 
volna  fineky  végezetre  monda  fineky  zerezd  meg  magadat  fe- 
rench  mert  ozodalatoí  miaelkfidetfit  zerzek  en  te  benned  ef  zent 

16  ferench  monda  fineky  te  tudod  vram  mert  keez  vagyok  minden 
14S  the  paranczolatidra  tahat  az  ||  mi  édes  vronk  criftuf  efuf(:)  kj  ter 
vezte  az   fi  job    kezeth    ef  teue  az    fi   job    kezére    zent    ferenc 
atyánknak  kynek  meg  illeteffere  leghotkan  zent  ferenc  atyánknak 
keze  meg  meg    febheteek  ef  az  fi  kezeben  nagy  fajdalmát  zen- 
ao  ueduen  nagy  zozattal  fel  kyalta  monduan  o  en  vram  iefuf  crif- 
tuf ezt  meg  monduan  le  effeek  az  ffildre  ef  ekepen  meg  febhet 
144 1  -uen  ef  el  czo-  ||  czodalkozuan  nezy  vala  criftof  vronkat  kinek 
monda  vronk  iefuf  kely  fel  ferenc  teryezd  ky  az  maf  kezedeteí 
ef  ezfin  kepén  tfin  az  bal  kezenef   meghent  le  effeek   az   földre 
26 ef  fel  kyaltuan  kynek  monda  efmeeg   vronk  iefuf:  kely   fel   fe- 
renc zerezd  meg  magadat  fi  efmeg  monda    en  edef   vram   iefuf 
keez  vagyok    ef   vronk    iefuf  tfiue  az  fi  lábat   zent    ferencnek  H 
145  lábaira  ef  meg  febhetuen  hirtelenfeggel  fel  kyalta  ef  legottan  le 
effeek  az  ffildre  végezetre   efmeg  monda  vronk   iefuf   fineky  fe- 
sorenc  kely  fel  hogy    vegezyem  el  the  benned    az    czodalatoffagot 
melyet  zerzettem:  ef  bodog  zent  ferenc   monda   vram   iefuf  kj 
zenuedhet  el  ily  nagy  faydalmat  kynek  monda  vronk  iefuf  mitb 
146tfittel  volna  akoron  hogy  ha  ||  vereffegfiket  ef  twyf  coronazaffo- 
kat  arceel  vereffeket  pökdöffeffiket  ef  egyéb   nagy   kenokat   me- 
ss lyeket  en  embörfikert   zenuettem  ef  mind  fel  vfittem   valyon  el 
zenuedhetted   volnae    te    ezfiket    annakokaiert   fel   kellé   bodo^;; 
atyánk  monda:  mit  paranczolz  vram  iefuf  jm  kez  vagyok  crif- 
tof vronk    így]    gegyeglen  (!)    meg    fiiele   fitet   ef   az    fi   oldalát 
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helyhSztete  ef  teue  bodog  ||  zent  ferencnek  oldalahoz  eí  leghot- 147 
tan  reya  nyoma  es  reya  peczetle  az  febet  az   ö   oldalara   tahat 
zent  ferencb   fel  kialta  ef  monda  o  en  édes  kegyelmes  iefofom  ef 
leeffeek  ottan  a  földre  mikepen  holt  eleue   (!)   ef   criftuf   vronk 
el  enyezeek  onnetón  ef  fel  men  az  menyorzagban  bodogh  zent  r» 
ferenc  atyánk  az  földön  fekywek  mind  kilenced  orayglan  tahat 
az  II  fráter  leo  oda  jöuen  latnán  ötét  le  effötnek  lenni  fel  emele  I4& 
ötét   alituan    hogy  az    nagy  [zend]  zenuedetöffegtöl   fogyatkozot 
volna  olyan    igen  el  ef  az  oratol  fogua  zent  ferenc  az  zent  fe- 
beket  viCfele  az  ö  teften  jóllehet    titkon  min  ere  tehete  el  viffel-io 
nen  titkolya  vala  o  azért  bodogfagof  zent  atyánk  o  dyczeífegöf 
criftufnak  zolgaya  viífeluen  az  the  febeyd-  |  nek  miatta  ||  tegödet  14í 
kerönk  annakokaiert  tegödet  dyczöffegös  zent  ferenc  atyánk  hogy 
effedözyel  mi  eröttönk  vriefof  criftufnak  előtte  hogy  az  te  erde- 
mednek   miatta   adyon  minekönk  malaztot  ef   reuid   időben   azi& 
örök  bodogfagot  mind  örökwl  orökee  ámen 

•^)It  köuetközyk  az  zent  Brigida  azzonnak  tizen  öth  imat- 
faga  kiket  vr  ||  -onk   criftufnak   fezylety  elöt   zokot    vala   mon-  litt 
dani  aitatossaggal  mely  tartatik  az  zent  pal  egyhazában :  monda 
az  zent  Brigida  azzonnak  valaky  eztendeig  ez  imatfagokat  aita-  ao 
toBsagal    meg   mondangya  az  ö  nemzetiből  tizen  öth  leikök  za- 
badwlnak  ky  ef  tizen    öth   bynös   ter   ky    purgatoriombol    meg 
II  penitenciara :  es  tizen  öth  igazak  álnak  meg  az  igaz  alapatban  1.')! 
ennek  felete  ö  maga  jut  az  tekeletöffegnek  garadiczara  ef  binei- 
nek  byzony  meg  efmeretire  ef  töredelmeffegre  eztef  mondya  kyas 
ez  imatfagot  meg  mondangya  halálának  előtte  tizen  ötöd  napon 
adom  neky  az    en  zentfegös  teftemet  hogy  nehez'ekd)  öröke  ef 
itatom  az  en  zentfegöf  verőméi  hogy  ne  ||  zomihozyek  oroke  (!)  152 
ef  az   en    gyözödelmes    [verőmnek]    kereztőmnek    (!):    tezem    ö 
eleyben  minden   ellenfegynek    ellene  ef  halálának  ideyen  az  engo 
zent  atyamai  jöuök  ö  hozza  ef  vezem  az  ő  lelket   kegyeffön   ef 
vizöm  az  örök  örömbe    ef  oth  kywalt  keppen  való  italt  adok  ö 
neky  az  en  iftenf égőmnek  borából  kit  egyebekkel  nem  tezek  ha 
nem  czak  azokal  kik  ez  imatfagot    meg   mondyak    touaba   meg 


*)  Innen  egész  az  első   imáds&g   kezdetéig,    a    144.   1.  végén,    vörös 
betűs  irás. 
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153  otalmaztatík  gouoz  kefertetöl  az  6th  erze-  ||  kSníegben  ef  her- 
telén  halálai  meg  nem  hal  ef  minden  byney  meg  boczattatnak 
ef  valamit  iftentöl  kerend  ef  az  zyz  maríatol  meg  nyery  ef  az 
felfö  karban  helyhdztetik  ef  valakiket   reya  meg  tanitand    erdó- 

smSt  öröke  nyer  ef  neueködik  :  o  r  a  c  i  o 

0    iefuf    [örök]    tegöd*)    z  ere  töknek   örök    edeffeg: 
iefuf  vigaífag  ky  minden  ez  vilagy   örömet  felywl  múlod  bynöf- 

154  fök-  II  nek  edeífegök  ef  zeretety  mert  teneköd  gyönyörwíTeg 
emböröknek  fyawal  lenned  ez  világnak  vegefele  emböry  állatnak 

10 idweff egeiért  köuetközik  az  elfő  imatfagh 

0  vram    iefuf   ky  embörre  löl   emleközzel   meg  en    edeí 

vram  iefuf  criftuf  az  te  zent   prédikációdról  ef   faradfagidrol  ef 

155epeffe-  ||  gydröl  kyt  te  zent  teftedben   mi  éröttönk  vállal  jelöf- 

ben  az  te  diczeffegöf  kenodnak  ideyen  ky  vala  jfteni  elmedben 

15  öröke  meg   zerezwen    emleközzel  vram    iefuf   az   te    zenagy    (!) 

keíferyffegöf  zomorufagodrol  melyet  az  te   dragalatof  ef   diczöf- 

156  fegöf  te  zen  (!)  mezzelö  edef ■  ||  **)  zent  mezelö  édes  zadal  valal 
mikort  azt  mondád  zomorw  en  leiköm  mid  (!)  halaliglan  bolot 
te  zent  leiködet  valad  kéznek  embör  idueífegenek  (?)  valcbagara 

80  es  a  te  zent  teftödet  es  véredet  az  vtofo  vachioran  te  tanitwa- 
nidnak  orztogatad  (!)  es  ö  labokat  megmofad  es  ede[d]fen  őket 
megvigaztalad  te  dichöffeges  kenodnak  keez  voltat  nekik  m^ 
hirdeted  emleközel  meg  vram  iefus  te  nag  (!)  rezketefidröl  es 
bánátidról  kiket  zenuedel  a  te  göniörwfeges  teftödben  a  te  zent 

25  kereztödnek  kinianak  előtte  mikor  a  három  rendel  való  imatfa- 

157  godnak  vtana  vereo  |  veriteköket  ||  hwlatal  a  te  tanituanidtol  el 
arultatal  te  valaztodtad  fydo  nepeittöl  meg  fogatatai  hamis  ta- 
noknak miatta  vadoltatal  barom  biroknak  miatta  bamiffan  ytel- 
tetei  a  tenen  « magadnak »   valaztot  varafban  fv dóknak  nag  ieles 

soinepen  nag  pentökön  te  ifiufagodnak  nemes  virágában  AxtaÜan 

itiltetel   vala   Meg  fogatatai  Zörnen  ees  rettenetösfegel   huzattá- 

tol  vala  tazigaltatol  vala  ökleldeztetöl  vala  Archol  hagiapaltatol 

ir>Svala  tenen  ruhatol    megfoztta-  |  tal  vala  ||  Vala   es   idegön   m- 


*)  Barna  téntával  az  előbbi  kitörült  szó  fölé  írva. 
**)  Itt  a  hatodik  kéz  veszi  át  az  frást. 
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had  (!)  öltAzttetel  vala  niakon  verető!    vala  te  zent  zemedet    es 
orchadat   be    fedSzik    vala   holot   keges    ihüs    nrchul    verettetel 
niakon  verettetel  ífteni  mezeid  zadat  Skftlel  verik   vala   Te    an- 
geldizw  zent  ziuedet  ondokfagos  es  bidös  niaJakal  pökdöíik  vala 
te  ifteni  dichdífcgös    zakaladat  zagatiak  vala  te  zeplStelen  Gen-  5 
gefegős    teítödet    köozlophoz    köt&zwen    kegetlenwl    verik    vala 
TyvFis   koronával  koronazak   vala  te  zent   feiedet   Nad    eeítapal 
verik  vala    es  kiwlAmb  kylömb  zemermes   kenokal   zagatta  |  tol 
vala  II  Azért  kérlek  en    edefegös  vram  lefus  ki  ez  napon    a   te  159 
zentfegös  fezwletödnek  előtte  földre  le  eftem  efedőz[őm]ven  hogio 
ez  dichöfeges  felliwl  meg  mondót  kenodnak  emlekőzetert  ágiad 
nekem  édes  vram  Ihüs    en  halalomnak  fvdeienj   előtte   bineim- 
nek  [bochanatiat '  telleffegös  keferwíegel  való  meg  banafat  Tizta 
gwnaft  télies  elégtételt  es  minden  bineimnek  meg  bochianatiat.'^) 
Ámen  Idwezleg  édes  vram  iefuf  xftus  Irgalmaz  ennekőm  binef- 16 
nek,  Páter  nofter  aue  maria  || 

MaíodikimatTag  ,  1(0 

0  Ihüs  Angeloknak  zabadíaga  es  genőrwfegnek  paradichoma 
iímlekőzel  meg  édes  vram  ihus  A  rettenetosfegrül(!)  es  zomorufagrul 
kyket  zenuech  vala  mikor  a  te  ellefegid  (!)  mikepen  kegettlen  oroz-  ao 
limok  tegőd  kőrniöl  fogának  ragadanak  rantogatanak  hagigalanak 
kőrmőkel   zagatanak   es   egeb  nemő  hálálatlan  kenokal   tegödet 
zomoritanak  en  edeHegős  vram  Ihüs  mid  (!)  a  bozzufagos  beze- 
dőkert  kémen  verefegő-  |  kerth  jj  kemenfegős   gőtrelőmert   kikel  1(1 
mind  a  te  ellenfegíd  tegőd  gitrenek  (I)  kérlek  téged  hogy  fába-  S5 
dich  meg  engőmet  piinden  látható  ees  lathatatlan  ellenfegimtől 
es  ágiad  nekem  te  zarniadnak  Arnika  alat  őreők  lidwefegömnek 
otalmat  Meglelném  *  Ámen.  Idwezlegh  edeffege?  vram  iehüs  Crif- 
tus  irgalmaz  eneköm  binesnek  páter  uoster  Auemaria. 

Harmadik  Imatfag  so 

0  Ihüs  ez  világnak  teremtöie  ky  kerezt  fának  ky  |  niatol 
11  meg  zeőmiő  nem  eiel  (!)  emlékezel  meg  édes  vram  Ihus  ate 
keferuíeges  kinodrol   es  zerelmedröl  kit  zenwech   vala  mikor   a 

*)  Innen  a  lap  vécéig  apróbb  folyoírással.  Ép  így  a  következő 
imádságokban  is  a  *-gal  jelölt  lielvtől  kezdődő  záradékok. 
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te  dichoíegSs  (!)  kezeidet  tompa  vaízegekel  elfizer  a  kerezt  iához 
zegezek  es  ate  díwchofegfis  (!)  labodnak  zegezfere  (!)  mikor  nem 
volnál  Alkolmas  ö  akaratiokra  te  zent  kenodra  nagiab  kint  ad- 
nak es  te  zent  febeidre  nagiob  febeket  tőnek  mikor  nagb  ke- 
6getlenfegel    es    kemefegel   (!)   te    zent    tagaidat  a  kerezt    fának 

103  altaliara  |  ees  ||  hozwfagara  annera  el  hwzak  es  [h]  fezitek  bog 
te  zent  tagaidnak  minden  ize  megzakadoznak  keges  es  édes 
vrara  Ihüs  xptüs  ebeli  nagb  keíerwfegós  kinodnak  emlekfizetieret 
kérlek  tegód  ágiad  en  ziwembe  te  zent  felelmödet  es  zer^elmo- 
10  döt; etetődet  bogh  tegödet  zeplfltelen  zolgalbara[nak  lak  6r6ke 
ámen  *  Idwőzleg  edesfegös  vram  iefus  xptus  irgalmaz  enekőm  bi- 
nösnek  páter  nostei  Aue  maria  negedikimatfagO  Ibus 
menei  vruo[?]8  emlőkezel  (!)  meg  a  te  nagb    zerelmes    kinodrol 

164  kit  zenuedel  mikor  kereztfanak  magofagara  j  főidről  ||  fel  emelteiéi 
IC  mit  (!)  te  tagaiban  (!)  megb  zakadozal  es  te  zent  tagaidnak 
bélien  égik  fem  maratbata  megb  vgb  bogy  te  zent  kenodboz 
fem  egb  kin  nem  baffonlotbatnek  mert  talpatul  fogua  te  zent 
teftődben  édes  Ibüs  epb  femi  nem  vala  demaga  en  vram  Ihus 
ez  il  nogb  (!)  kenődről  meg  nem  emlekőzel  mert  te  melb  na^^h 
•20  irgalmafagodat  mutatad  bolot  te  zent  atiadat  ellenfegődert  ima- 
dad  monduan  en  zentfeges  atiam  bocbafd  meg  nekik  mert  ntm 

ICitugiak  mitb  teznek  es  te  nagb  irgalmaffagodert  |  ees  ||  kenodnak 

emlekőzetiert  ágiad  nekőm    keges   Ibs    bogb    ez    te   keferwfegos 

kenodnak  emlekőzeti  legőn    nekőm   minden   bineimnek    bochiii- 

25  natia  Ámen  *  Idwezlegb  [z]  edeffegős  vram  Iefus  xptüs  Irgalmaz 

enekőm  binesnek  Otődik  ímatfag[k]  kőwetkőzik 

0  Ibus  őrök  feneff égnek  tikőre  emlekőzel  meg  a  te  nag 
keferwfegödrwl  kit  latal  te  felfegös  iftenfegőd[ne]nek  tiukőrehen 
bogh  te  nagb  dicbőfegős  kinod  es  balalod    gonozoknak  es  kar- 

166bozandoknak  |  nagiok  (I)  ||  vezedelmőkre  volna  bála  adatlanlagok- 
nak  miatta  nagb  binben  kemenfeges  lakozafokert  0  mel  nagh 
a  te  irgalmafagod  en  vram  ibüs  ki  mi  raitunk  vezedelmes  bi- 
nefekőn  kőniörwlel  kérlek  téged  en  édes  vram  iefus  anagb  ielef 
irgalmafagodeiii  kit  a  kerezt  fan  figuen  temagad  vaJlad  a  tol- 
35uainak  monduan  neki  eznap  velem  lez  paradcbomban  (I)  bog 
tegőd  keges  Ibüs  en  balalomnak  ideien  [en  balalomnak]  e  velem 
irgalmaffagot    kine  (!)  miatta  en  te    dicbőfegős    zent   zinőd   lat- 

167baffam  meg  vigaffagal  |  a  menyey  ||  paradichomban  ámen  *  Id- 
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wez  leg  edeJTegds  vram  iefas  criTtos  Irgalmaz  énnekem  binesnek 
páter  noster  Ane  maria  hatodik  imatfag  0  Ihus  zerelmes 
király  es  keuanatos  barát  emleközel  en  édes  vram  Ihus  ate  nag 
keferwfegerfil    (!)   kit   zenvedel   mikoron   mezítelen   a   kereztfan 
figel  mid  (!)  te  barátid  es  eímeröid  te  ellenöd   tamadanak   fen-  5 
kirk]t  eö  közzulök  (!)  vigaztalok  (!)  edesfeg&s  ihüs  nem  lelz  vala 
hanem  chak  a  te  zerelmes  ziwledetziwz  mariat  |  te  nag  ||  kefe- 168 
rwfegös  epefegAdön  hiufegost  (I)  te  zent  kereztfad  alat  aluankit 
te  tanitwanidnak  aianlad  monduan  azzonialat  ime  fíw  te  neked 
a  tanituanak  kedek  ime  ania  neked  kérlek  téged  vram  Ihüs  ate  10 
nag  epeíegódert  ki  te  zent  zwlednek  ziuet  Tefirkepen  nag  kefe- 
rwfegel  meg  fólia  hogh  kónerwl  en   raitam   bineöfen   es   kérlek 
tegöd   édes   Ihüs   hog   minden    zomorwfagos   niaualamban   mit 
teít  zerint   es  |  lelók   zerint  ||   valóban    legh    enekfim    vigafagosKt 
hyedelmem  óreke  Ámen  *  Idwezleg  edeííegös  vram  lefus   xptüsis 
Ii'galmaz  ennek5m  binöfnek  páter  noster   Aue  Maria  Ámen  He- 
tedik Imatfag  0  I  h  ü  s  meg  fokhatatlan  es  mertekletetlen  (I) 
kegelmefeg   ky   mindfen]  te  ziwednek    kewanatos    zerelmeuel    a 
kerezt    fan   figuen    mondád    a   zoth   zomehozwan  azaz    emböri 
alatnak  idwSffegetb  kewanom  kérlek  tegöd  en  zeretö  vram  Ihus  so 
my  I  zywnknek  ||  keuanfagat  tekellied  minden  io  miuelkddetröjre  170 
tefti  keuanf ágnak  geried[ö]etAs  zomiufagat  ez  wylagnak  zerelmet 
te  zent  malaztodnak  hiwfegel  (!)  megolciad  Ámen  *  Idwöz  legh 
edeffegös  vram  lefus  xptiis  Irgalmaz  en  neköm    binesnek  páter 
noster  Aue    maria   Niolchad   oratio  0  Ihüs    ki   vagh    ir-26 
galmaf ágnak  melfeges    kuth  feie    kérlek   tegöd    ate   diuchöfegös 
febeidnek  melfegeert   kinek  melfege  oly  igen  nag  vala  hogh    te 
zent  ziue  I  det  ||  Ghiontotad    velődet  mind  megh  hattá  vala  enl71 
nagh  bineimnek  melf egéből  zabadich  meg  keges  Ihüs  es  te  diw- 
chöfegös  febeidnek  melfegeben  el  reiech  miglen  te  zent  orchad-so 
nak  haragoffaga  el  muIik  hogy  en   vigaffagos  örömei  (!)  te  zent 
orchadnak    zepfeget    lathaffam.    Ámen    *    Idwözlegh    edeffeges 
vram    lefus    xptüs    irgalmaz    neköm    binöfnek    kilenchödik 
imatfag 

0  Ihus  ki  vagh  ziuöknek  edefTege  es  elmeknek  nag  |  gö-ss 
nör&  II  rwfege  eehetnek  et  epének  eö  nagh  keferwfeges   kinaertl72 
kit  mieretünk  halálodnak  Ideien  zenuedel  el  nielveen  kérlek  te- 
göd keges  Ihüs  ebeli  kenődért  hogy  en  halalomnak  Ideien  ágiad 

]fYELTEMLKXTÁB.   XV.  21 


322  LÁZÁB   ZELMA  CODLIX   (172 — 182) 

nek&m    te    diuchofeges  (t)  zent   teftódnek    meltan    Talo    hoziam 
vételét  hogb  ki  legAn  en  lelkfimnek  vigafagara  es  idufiffegömnek 
haznalatiara  Ámen.  *■  Idw6z  legh  édes  vram  íefus  xpüs  irgalmaz 
178ennekAm  b[.]inösnek  ^ater  \  noster  Aue  maria  || 

5  Tizedik  Imatfag  ez 

0  Ihus  meniei  kiral  ki  vag   elmeknek  vigafaga  es  iozaga 

emlSközel  megh  a  nag  keferwfegös  zomorufagodrwl  kit  zenuedel 

te  zent   halálodnak    Ideien  mikoron  8Ído  népek   tégedet    kerezt 

fan  figAtted  (!)  bozwfagos  káromló  bezedfikel  illetnek  vala  de  te 

10  en  édes  viam  Ibüs  nag  keferwfrejkön   hwlatafokat  tyzyala  hogb 

174  te  zent  atiad  ;  kiuel  ||  egh  valal  iftenfegfidben  tegödet  el  hagíot 
vala  mondwan  ezzokat  en  iftenfim  mire  bagal  el  engfimet  mert 
iolbet  (!)  vram  Ibüs  bog  foba  a  íe  meniey  zent  atiad  tegöd 
el  nem  bagiot  demaga    a  te  nag  kínodnak  lattatiaert    ez    világi 

i6nep8knek  vg  efmertetik  vala  kérlek  te[d  göd  keges  Ibüs  ebeli 
nag  keferwfegSs  kenődért  bog  en  balalomnak  ideien  engö[gjnietb 
el  ne  bag  en  vram  es  en  iftenöm  ámen  *  Idwözleg  édes  vram 
iefus  xpüs  irgalmaz  nekftm  Binefnek  pato   noster   Aue    Maria  | 

175  Tizenegedik  imatfag 

«o  0  I  b  u  s   kezdet  es   végezet  minden    igben    iozagos    kenet 

emlekózel  meg  vram  Ibüs  xpüs  miként  te  zent  emböfe^et  (!> 
talpattul  foguan  te  kediglen  (!)  nagb  kemfeges  (!)  kinra  bochatad 
zinetlen  kediegb  (!)  vram  Ibüs  a  te  fokfagos  febeidnek  felöfe- 
gert  bog  en  bizonfagos    zeretetömel  te  nagb    zeles   poronchola- 

w  tódat  örizbeífem  tellies  ziuemel  es  minden  erömel  es  id  |  wófe- 

176  gömet  (!)  II  vallafara  ámen  *  Idwöz  leg  edeffegós  vram  Ibüs  xps 
Irgalmaz  eneköm  binösnek  -páter  noster  Aue  Maria 

Tizenkettfidik  imatfag 

0  I  b  ü  8    idwöf eg5s   egefegnek  iege  <(e)>8  zeretetnek  kötele 

soemlöközel  vram  Ibüs  ate    zantalan  (!)  nag  kinodrul  ki  oly   igen 

fok  vala  bogb  te  teftfldben  kegetlen  fidok  femi  nemw  epet  nem 

battanak  vala  tétedtől  fogua  mind  talpiglan  zagatanak  vgh  hogb 

177  te  drágalátos  zent  véredbe  mind  bee  |  verefiwlel  ||  eb  te  diebo- 
feges  (!)  zamtalan  kenődért  kit  mind  te   zeplötelen    tef tödbe  .n 

86  miértünk   (!)  zenuedel    es   a    nagb   montthatatlan    (!)    zeretetert 
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keges  lefus  mit  kelet  volna  mieretwnk  tennöd  es  nem  tötted 
volna  Byzon  mindenben  te  nagh  bSfeges  retetfld  (!)  mwtatad 
nekwnk  azért  kérlek  keges  Ihús  hog  mind  te  dichöfegfts  kenő- 
dat  ate  zep  es  drágalátos  verődnek  |  Tintaiaual  ||  en  ziuembenl78 
meghirad  te  zent  kenodat  zeretetödet  en  mikepen  kftneeben  en  s 
köneeben  (!)  oluaffam  es  ziwnetlen  halalomnak  Ideiglen  mind 
ftrSke  neköd  halat  adhattak  Ámen  *  Idwöz  legh  edefíegös  vram 
ieíus  xpüs  irgalmaz   eneköm    Binesnek  yater  noster    aue    Maria 

Tizen  harmadik  imatf  ag 

Olhus  erfts  orozlan  halhatatlan  es  gíozhetetlen  (!)  lo 
király  emleközel  meg  vram   Ihüs  a    nag   keferwfegfldröl    kit   te 
halálodnak  id  |  eien  vállal  ||  mikor  tezent  kenodnak  fokfagw  nag  ke- 179 
ferwfege  tegfldeth  megh  tekelle  holot  mind  teftödnek  leiködnek 
ereié  te  nag  kenős  korfagodert  megh  fogiatkozek  azért  te  keges 
feledet  halálos  keferwf égődben  le  figezted  mikor  az  zot  mondat  (I)i5 
meg  tekellötenek  azaz    embörialltnak  (!)  idwöffege  ebeli  keferw- 
fegös  zerelmödert  kérlek  tegod  zerelmes  Ihüs    hog  en    halalom- 
nak ideien  es  vegezetöm    mikoron  leiend  es   mikort   en    lelkSm 
halainak  giorfa  |  íagos  ||  zomorwíago<(ab)>[b  an  leend  irgalmaífa- 180 
godat  velem  téged  hog   ellefegSnek  (!)    zörn<(i)>wfeget   ne   laram2o 
Kemenfegömet  tebenned  veheífem  hogii    öröke    te    veled    es    te 
zentidei  lakhaífam  ámen  *  Idwez  legh  edeífegös  vram  Ihs  xpus 
irgalmaz  eneköm  binefnek  páter  nosteic  Aue  Maria 

Tizennegedik  oraíio 

0  I  h  ü  s  felfegös  atianak  abraza  es  eöneki  miuoltanak  fel-  26 
íege  emlöközel  nemes  vram  Ihüs  az    aianlar[a]rol  mert  te   zent 
lel-  I  ködet[nekj  ||  atiadnak  aianlad  mondwan  atiam  en  lelköniet  181 
te  kezedbe  aianlom  es  el  zakadoza  a  te  zent  teftöd  nilwan  való 
te  nagh  meel  febeidnek  keferwfegel  mi    valchagwnert  (!)   te   ir- 
galmaffagod  nag  kialtalfal  te  zent  leiködet  ki  bochatad  hogmelso 
kiáltás  vram  Ihüs  te  zent   iíteni  hatalmadnak   vala   iege    ez   te 
dichoffeges  (!)  es  drágalátos  halálodért  kérlek  |  zentöknek  ||  ke- 182 
ges  kiralia  hog  batorich  meg  engemet   erős   angeloknak   miatta 
hog  en   ellenfegömnek   ördögnek  ez  világnak   es   teltnek   ellene 
[hjalhaífak    ez   világi    biwnnek  meg   halyak    teneköd   elliek   en  35 
halalomnak  ideien  en  leikömnek   ez    zamkiwett<(e)öt   es   zaran- 

21* 
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dokhelrol  (!)  fogadiad  en  édes  vram  Ihüs  te  zent  lakodalmad- 
nak bizonfagos  es  TÍgaíagos  ftromben  (!)  holoth  munkának  teifae 
IS3  végezik  es  te  dichofegednek  (!)  zepfege  faradat-  |  lan  ||  kew&n- 
fagban  tekeletik  örekön  öreke  Ámen  *  Idwöz  leg  edelfeg08(!> 
5  vram  iefus  xpüs  irgalmaz  ennekfim  binósnek  jiatei  noster  Aue 
Maria  [Tizedikötödík]  tizenötödik  <oraíio]>  Tizenötö- 
dik imatíag*) 

0  Ihefus  bizon  es  gimmölehös   zolö  (!)  wezzö  emlöközel 

vram  Ihüs  te  zent  werödnek  hwlafarol  kit  nag  böífegel  mi  ere- 

lotwnk  ki  eöttel  mikoron  kereztfanak  faitoiaban  tenen  magad  id- 

uöfíegnek  bora[t]t  te  draglatos  (!)   zent   werödet  ky  |  facbarad  || 

184  es  az  sido  vitezöknek  ö  lanchaia  te  zent  oldaladon  nag  melfegw5 
febet  nita  bonnan  ez  wilagnak  biwnet  hyedelömre  forditad  es 
nagb  böfegel  mind  te  zent  ziwed  es  derekadbali  diwchölfegos  (:i 

15  zent  weröd  wizel  elég  mi  idweífegwnknek  iegere  nekwnk  adad 
vgh  bog  te  zent  verődben  egb  cbep  lem  marada  te  derekadban 

185  kit  mi  idwÖffegwnkert  ne-  |  kwnk  ||  ky  nem  öttötel  volna  az 
időben  vram  Ihüs  te  dieböffegös  genge  telted  meg  birwada  es 
derekadnak  zep  vére  minden  erekben  el    apada   te   zent    chon- 

20  tódnak  veleie  megbzaradan<^a)^k  minden  te  zent  embörífegöd  a 
magas  kereztfan  figwen  zomorwfagos  giazba  öltözek  bogb  k^s 
iebus  bog  keges  Ihüs  olynak  ielennel  mit  (!)  mirafanak  nialaba 

186  azért  nag  kefer-  |  fegös  (!)  ||  kenődért  drágalátos  zent  verődnek 
bwlafaert  kérlek  édes  Ibüs   fepheffedmeg   en  ziwemnek  te   zent 

25  zerelmödnek  lanchaiavai  bog  te  zent  kenődön  es  halálodon  való 

firalom  eiel  es  na(p)>pal  leheüfön  es  legön  nekwnk  elö  kinerwnk 

es  terich  minket  mindeneöftöl  fogwa  te  hozzad  bog  en  ziwemi! 

mindenöftöl  fogwa  te  hozad  bog  en  ziwem  teneköd  legön  kellé 

187metos  (!)  lakoda-  |  lom  ||  niatfagom  legén  iozagnak  lekeleti  eben 

80  elete'(m)>nek  végezeti  legön  oly  io  oly  diwcholleges  (!)  hog  öröke 
téged  dichöffegben  lathallalak  es  minden  te  fok  tetelidröl  mind- 
aha  firalmas  halat  adhaffak  te  hozad  fohazkodw<^i^am  es  nag 
feretetnek  ieget  öröke  ziwemben  tarthaffam  hog  en  halalomnak 
vegezetikoron  te  keges  irgalmaífagodal    neköm  fegetfeeg  |  meg  || 


í  *)  E    két    szó    a    lap    külső    szélére,   fölülről   lefelé    haladó   sorbai. 

I  van  írva. 
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fogatkozik   kit  te    zent   atiadal   eelz    es    orzaglaz    örfikwl   öröke  18$ 
ámen  *)  Idwöz  leg  e Jellegös  vram  iefus  xpús  Irgalmaz  en  neköm 
Páter  noster  aue  maria  ez  az  imatfagnak  elaianlaía 

Vramlhüsxpüs    elö   iftenek   zent   fia   te   rettenetös 
kenudnak  dichÖiXegnek  es  drágalátos  zent  halálodnak  tiztelendö  5 
dichöíegere  aianlom  keges  Ihüs  ez  tizeneöth  páter  nostert  efmeg 
anne    Aue    maríatwal  (!)  ez  fellwl  |  megh    ||    mondót   imatfagalIS9 
eözzö  <^kyert^  kyrlek  mindenható  atía  iftennek  zent  fia  en  édes 
vram  íeíus   hog   engemet  te    méltatlan   biwnes    zolgaloleianodat 
katerinat  meltoly  meg   odoznod  es  zabáditanod   en    biwnömnekm 
köteléből  kikel  en    germekfegömtöl  fogwa  ez   oraigh    wetköztem 
volna  te  zent  poroncholatodnak  ellene  ez   may   napon   tacb    (!) 
es  wöriz  (!)  engömet  en    vram  Ihüs  te  zent  zolgalatodban  hogh 
en  tegödet  végig  félelmes  zeretetel  zolgalialak  es  tek-  |  eletöíeg- 
ben*)  II   Maradiak  vegíö   napomnak  ioban   végezed    es   e    zam- 192 
kiwetöt  garlofagos  es  niawalias  világból    ha   kymulom   en   édes 
remeníegeöm  Ihüs  engömet  niaualias  biwnöft  ne  teg  rezetlenne 
awag  idegön  fiw<^i]>a  a  t(!)  meg  monthatatlan  dichöíXegödben  es 
a  te  bodogh  zent  zinednek  latoi  köz<(z>zwl  ne  rekez  ky  es  a  te 
zent  orzagodnak  kapuiat  ne  ted  be  előttem   en  édes  vram  Ihüs  20 
ne  veíel  engömet  [vjniaualiaft  te  zent  |  zinödnek  ||  előtte  de  te  193 
nagh  irgalmallagodal  irgalmaz  en  neköm   mert   tudom   azt   hog 
a  te  nag  irgalmaílagod  minden  en  miwelködetimnek  es  bineim- 
nek  felette  vagion  Ámen. 

Ha  e  köuetközö  kiuídet  imatfagot  a  fellwl25 
meg  irt  tízeneöt  páter  noftert  ez  imatfagh  vtan 
igen  dichiretös  mert  igen  erdömes  es  igen  illik 
hozzaiaoztonazaianlafat  az  vtan  mondanak  meg 
de  nem  lehet  mert  nich  (!)  m e g i r u a || '^'^) Oluaftatik  ith  194 
az  iraft  es  az  jmatczag  az  aytatolfagnak  malaztyanak  megnye- 
refíeröl :  30 

0  Vram   iefus  criftns  en  iftenöm   minden   en  jowaim   te 


*)  Itt  egy  eredetileg  üresen   hagyott  levél   következik,  melyre   kc< 
söbbi  írással  az  elózök  tartalomjegyzéke  van  rávezetve. 
**)  Innen  végig  ismét  az  ötödik  kéz  írása. 


o 
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vagy  ef  kíczoda  vagyok  en  hogy  merezködyem   tenekód  zolnom 
en  vagyok   te   zegenke  zolgaczkad  eí  megh   vettetSt   fergheczke 

195  fokkal  II  jnkab  zegheny  ef  vtalatofb   honnem   mint   tudnám    ef 
merezkődnem  mondanom  de  maga  emleközyel  megh  vram  mert 
c  femmj  vagyok  ef  femmit  nem  vallok :  ef  femminek  jo  nem  va- 
gyok czak  the  vagy  vríften  az  jo  ighaz  ef  zent :  the  mindeneket 
tohetc :  mindeneket   adz :   mindeneket   be   telyeffittez :    czak   az 

I9tby-  II  nöft  órefffin  ef  heyaba  el  hagywan:  emlekftzyel  meg  vram 

az  the  nagy  irgalmaffagodrol  ef  tftlczed  bee   az  en   zyuemet  az 

i(>  the  malaztoddal  ky  nem  akarod  heyaba  ef  ireffdn  lenny  az  the 

miuedet  ef  te  czelekSdetódet :   fmikepen  viffelhetöm   el    ennen- 

Í9i  magamat  ez  nyawalyaffagof   életben   hanem-  ||  ha  czak   az    the 

írgalmaífagod  ef  az  the  malaztod   eogömet  meg  erfiffitend  o  en 

vi-am  íefuf  ne  akaryad  el  toritteny    az  the  orcádat  en  tőlem  ef 

15  ne  akaryad   mezzé   halogatni  az  the  meg   latogataffodat    ef    ne 

akar}'ad  elvonny  az  the  vigaztalaffodat :  hogy  ne  legyen   az   en 

1)8  leik flm  tenálad  mikepen    az   fSld  |j  víznekwl  o  en    vram    tanicz 

meg  engSmet  tennfim  az  the  zent  akaratodat  tanicz  meg  engd- 

met   te  zynednek    előtte    meltan   ef   alazatotfon    nyayafkodnom 

80  mert  the  vagy  az  en  bólczeffegftm  ky  byzonfagban  engömet  meg 

efmerz  ef  meg  efmertel  minek  előtte  ez  vilagh  lenne :  ef  minek 

199 előtte  en  ez  világra  zylettetnem  ámen  ||  oluaftatik  azzep- 
lőtelen  zyz  marianak  menyey  őröméről  ez  iras 
kőuetkőzyk  zent  tamás  érseknek  azzonyonk  zyz 
25mariahoz  való  nagy  aytatossaga  ky  naponged  az 
zyz  marianak  ez  főidőn  való  őröméről  való  koro- 
nát   meg    mondya    vala    meg   jelőnek    azzonyonk 

300  zyz  II  maria  őnekymondvan  ezt  zerető  fyamezők 
ennekőm  igen  kellemetőffők  melyei  engőmet  na- 

aoponged  tyztelz  de  ha  az  en  menyey  őrőmeymről 
meg  emlekőz<(e]>n<(d)>  el  nekőm  ez  kedwefb  ef  nekőd 
idweffegőfb  monda  zent  tamaf  erfők  azzonyom 
zyz  maria  azt  en  megh  nem  tudhatom  ha   nem   ha 

20len-  II  gőmet  meg  tanittaz   reyaya  es  ekepen    azzo- 

sőiiyonk  zyz  maria  meg  tanitta  reyaya  kőuetkőzyk 
öryly  en  nemes  azzonyom  édes  zep  zyz  maria  az  zyzeffegnek 
viragawal  ky  ielöss  tizteffegel  felyől  múlod  angyaloknak  fenyef- 
if^gges  feyedelőmfe^yt  es  meltoífagoddal    az  zentőknek  ekeffegős 
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zamít  aue  maria  ||   mafodik   imatsaagh    öryly   en    nemes2(6 
nzzonyom  maria  vriftennek  drágalátos  iegyeífe   mert    miképpen 
fenyelteegh  adatik  ez  világra  az   naptol    vgyan    ezAnkepen    teeí 
azzoayom  zyz  maria  megh  vilagolfitod   az   bizzony   bekelfegnek 
orzagat  ab  te  fenyeíIegSdnek  telyef  voltaual  el  feneiTegeuel  ámen  s 
aue  maria  ||  harmadik  imatíagb  Srily  en  nemes  azzonyom 293 
maria  jozagoknak  fenyeíXegbós  edénye  kinek  akaratya  kez&n  va- 
gyon :  minden  menyey  vdwar  mert  teg5det   bodogífagoft  ef  ke- 
gyeífegArt  vr  iefus  criftufnak  meltoílagos  zyleyet  az  diczfiífegbea 
tyztelnek   ef  diczemek   aue   maria   negyedik  jmatfagh    ||2M 
dryly  en  nemes  azzonyom  maria  vriftennek   dragalof   zyz   anya 
mert  czak  te  érdemiéi    anya  leány  az  nagy  felfegSfnek  ef  mel- 
toffagofnak   hogy   az    kegyes    zent    baromfaghnak    zeky    meUe 
mindennel  kAzelb  helyAztelfel  ámen  aue  maria  AtAdik  jmat- 
íag  Aryly  en  nemef  azzonyom  maria  ||  akaratnak  es  zeretetnek29§ 
egyeffegeuel  hogy  legyen  az    te   akaratod   valamit   kerendez    az 
edeffeges  iefuftol  ámen  aue  maria 

hatodik  jmatfagh 

Aryly   ennemef   azzonyom    maria   zegeny    nyavalyaffoknak 
anya  mert  ez  világnak  atya  adót  tegAdet  tiztAlAknek  ez  világban  ao 
alkolmaf  iutalmat  ||  ef  az  menyeknek  orzagaban  az  bodogf ágnak  2M 
zekyt  ámen  aue  maria 

hetedik  imatfagh 

Aryly  edef  zep    zyz  maria  batorfagos   légy   ef   bizonfagof: 
mert  az  te  ArAmeyd  meg  nem  zynnek  ef   meg  fem  keuefTAdnek  as 
de  ArAke^e]  meg   maradnak  ef  virágoznak   mind   Arwkwl    ArAke 
ámen  aue  maria  ||  297 

ez  zentczegAs  imatczagoknak  el  ayanlasa 

En  lelkAmnek  remenfeghe  vriftennek  vtanna  oh  en  édes 
azzonyom  zyz  maria  azon  ayanlasban  ef  azon  hitben  melyei  so 
tegAdet  az  te  zeretA  edef  fyad  az  mi  edef  vronk  iefuf  criftuf  az 
AnnAn  valaztot  tanitwanyanak  zent  janofnak  ayanla:  en  ef  te- 
nekAd  ||  ayanlom  ma  ef  minden  napon  az  en  lelkAmet  ef  az  en  SOS 
teftemet  ef  ez  teftbAl  en  lelkAmnek  A  ky  mulaffat:  ef  ky  mula- 
fanak  orayat  ef  A  fel   tamadaffat :    en  edef   azzonyom    zep    zyz  se 
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maria  kérlek  eífedAzyel  en  erfittem  bíneüert  az  te  zent  fyadnak 
elfite  eí  nyeryed  byneymnek  boczanatyat  eí  az  vigaztalo  zent 
leieknek  malaztyat  {  ámen  || 

aytatos   imatsag   az  zentfegds    anna  azzony- 

srol-^Iduezlegy  maria  malaztal  telyes  vr  vagyon    te   yeled 

az  te  malaztod  legyen  en  velem  aldot  vagy  te  azzony  aUatoknak 

kSzötte   ef  aldot   legyen  az  te   anyád   zent   anna   azzony  kyt&l 

310  eredetbynnek   zeplfiyenekyl   ky  zarmaztal    o    bodogffagos    ||   zyz 

maria  mert  te  tSled  zyletetAt  iefus  criftus  elö   jítennek  fya  ky 

10  mindeneknek  vre  ef  terömt^ye  ámen  aue  maria  'pater  noster 

az  zeplötelen  zyz  maríanak  idwezletiröl  kyt 
kell  mondani  az  zyz  marianak  firömere  mikor  id- 
wezle  Stet  zent  gabriel   ef  ez    imatfag  mondandó 
eftwe  ef  holwal  czenditetkoron  haromzor  || 
SÍI  első 

0  diczeffegös  irgalmaffagnak  kiralne  azzonya  idwezlek  e( 
kózdntlek  tegödet  az  idwezlettel  kywel  idwezle  tegódet  zent 
gabriel  arkbangyal  ef  idwezlöm  az  te  tyzteletós  ef  zentfegSs 
méhednek  temploma  (I)  kyben  nywgwek  az  en  vram  ef  iftendm : 
20  ef  fogadyad  az  igét  edef  zyz  maria  mely  teneköd  zent  gabriel 
312  ark-  II  hangyáinak  miatta  vriftentöl  kyldettet5t  ef  boczattatot  aue 
maria 

második  idwezlet 

0  diczessegös  irgalmaffagnak   kiralne  azzonya  kfizSnöm  az 

te  zyzeffegSs  zywedet  mely  vala  tyzta  kebel  minden  bynnek  zep- 

aclöyenekyl:  fogadyad  az  igét  edef  zyz  maria   mely   teneköd  bo- 

StSczattatot   vrtol   zent   gabri-  ||  el    arkhangyalnak   miatta   kywel 

tegödet  idwezle  ef  közöné  mondwan   idwezlegy   malaztal   telyes 

vr  vagyon  te  veled  aue  maria 

harmadik  idwelet  (I) 

80  0  diczessegös  irgalmaffagnak  kiralne  azzonya  közönöm  az 

te  nemef  lelkedet  meg  ekeffittetet  minden  jozagoknak  dragalatof 

214  ayandekiwal  ef  malaztokkal  fogadyad  edef  zyz  maria  j|  az  ighet 

mely   teneköd    kyldettetöt   zent   ghabriel   arkhangyalnak   miata 

vristentöl  ámen  aue  maria  o  diczöífegös  zyz   maria  [e]    o  edef- 
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fegfis  zyz  maria  iítennek  zentfegfif  zyleye  effedezyel  az  te  zent 
fyadnak  elfitte  ef  nyeryed  byneymnek  boczanatyat  ef  az  örök 
bodogfagot  ámen 

aítatos  jmatsagh  kítzerzet  zent  ghergóly  es 
engette   minden    penítencia   tartónak    ef    igazan  5 
^6g  gyontnak  eí  ez  meg   mondandó    térden  ||  ter-2l& 
den  alua  öth   páter    nosterrel   es   ftth   aue   maria- 
ual  az  kegyes,  criítn  snak  kepének    el&te  es  ennek 
V  agyon  tizen  négy  ezflr  eztendey  bwczwya  melyet 
ha   valakyaytatossagal   meg   mondangya    köuet-10 
kőzik 

0  en  édes  vram  iésus  criftns  imádlak  tegödet  az  kereztfan 
fygwen  ef  tyf  koronát  az  te  íeyedben  viffeluen  kérlek  tegödet  en 
vram  iefuf  criftof  hogy  az  te  kerezted   zabadiczon   ||    meg  en-  Sl$ 
gfimet  az  gonoz  angyaltol    tudniamint  az  ördögtől  páter   noftens 
aTie[.]  maria 

mafodik  imatsag 

0  en  vram  iesns  criftus  imádlak  tegödet  az  kerezten  meg 
febhetwen   ecettel  ef  epeuel  itattat  kérlek   tegödet   hogy   az   te 
febeyd  legyenek  az  en    leikömnek  meg   zabaditoy   mind   örökwlso 
öröke   ámen   páter   nofter  aue    maria    harmadik    imatfag 
O  en  vram  iefuf  criftuf    kérlek  tégedet  az    te   nagy   kefferuef  ||217 
kenődért  melyet    en  eröttem    nyaualyasert   zenuedel    az   kerezt 
fan  nagyoban  hogy  mikoron  az  te  draghalatos  nemes  lelked  ky 
mene  az  te  zentsegös  teftödbÖl  kérlek  irgalmaz  az   en   lelkömel25 
az  ö  ky  meneffenek  ideyen  ámen  páter  noster  aue  marta 

negyedik  imatsagh 

0  en  vram  iesus  criftus    imádlak   tegödet   az    koporsóban 
helyöztetuen :  es  dra-  ||  gha  kenette]    megh  kenettetuen:  kérlek  2  l!i 
tegödet  en  vram  iesus  eristus  hogy   az  te  zentsegös  halálod   le-so 
gyen  enneköm  örök  eletömre  ámen  páter  nofter  aue  maria 

Ötödik  imatsag 

O  en  vram  iesus  eristus  imádlak  tegödet:  le  zaluan  az 
pokolra  ef  ky  zabadituan  az  fogfagbelíeket  linbofbol  kérlek  te- 
gödet edef  vram  iefuf   ne  boczaff  engö  {  met  ||  oda  bee  menny  319 
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páter  nofter  aue  maria  hatodik  imatíag  0  en  vram  iesus 
criftus  jmadlak  tegAdet  halottaybol  fel  tamadwan:  ef  az  meny- 
orzagban  fel  menuen :  ef  öluen  atya  if tennék  jogyan :  kérlek 
tegódet  en  vram  ief uf  irgalmazy  en  velem  bynöHel  páter  noíter : 
6  aue  maria 

hetedik  jmatíag 
2S0  0  en  vram  iefuf  criftuí  jo   paztor  az  igazakat  tarcz-  ||  ad 

meg:  eí  az  bynöíTAket  igazyczad  meg  ef  minden  fayw  halottak- 
nak légy  irgalmas:  ef  légy   irgalmaf   ennekfim   bynöfnek   smen 
10  páter  nofter  aue  maria 

*)  Bodogh  azzonnak  tiztessegere  való  ay* 
<(t^atos  imatfag  valamely  embAr  bodogh  azzonv 
tizteffegere  ez  meg  irt  imatfagot  ef  kdzÖnetót 
minden  napon  meg  mongya  mig  el  mihelt  az  i 
321  lelke  teftetdl  elv  |  alik||ah  vagy  megh  hal  annak 
előtte  harminc  nappal  az  zyz  maria  ó  neky  meg 
jelflnik  embflry  abrazatbanef  azt  mondya  ö  neky 
o  en  zent  fyamnak  vereuel  meg  valtot  fyam  ke- 
zwly  hozza  [mertj  halálodhoz  mert  ez  gyarló  vi- 
aolagbol  ky  kell  múlnod  es  semmit  ne  fely  merten 
te  veled  vagyok  mindenkoron  ef  tegödet  meg 
feghellek:  köwetközyk 

222  Idwez  légy  zent  haromfagnak  leyanya:    jdwez  legr 
zent  leieknek  iegyeífe  jdwez   légy:    mi    vronk    iefuf    criftufnak 

26  zentfegöf  anya  jdwez  légy :  angyaloknak  hwgha :  jdwez  légy 
patriarkhaknak  fogadaffa  jdwez  légy  prófétáknak  jgherety:  já- 
wez  légy  ewangeliftaknak  meftSre   jdwez  légy  apof tolóknak   ta- 

223  nitoya :  jdwez  légy  martiromoknak    batoritt-  |  oya  ||  iduez  légy 
oonfefforoknak  viragha  es  zepseghe :  jduez    légy :    zyzeknek  ti2- 

sí^teífeghe    iduez  légy  eleuenöknek   viaztaloya  (!)   jduez   légy  ha- 

lotaknak  meg  jelöntöye  velem    légy   minden  nyomoruífagomban 

zyz    maria   iefus   criftufnak   zent  anya:    en    aytatos    azzonyom 

iivery  irgalmat  en  nekflm  binflíhek  az  te  zent   fyadtol  mert  az 

— tte  zent  markodban  ayalom    az    en  ||  leikömet:    iduez   légy  en 

85  azzonyom  iítennek  el  rejtflt    hayleka :  iduez  légy  en  azzonyom 


)  Az  1 — í).  lapon  lóvö  imádsággal  párhuzamos  szöveg. 
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irgalmaífagnak    anya    diczólfegnek   anya    zent   egyháznak   anya 
kegyeHegnek    anya   ef   boczanatnak    anya :    idwez    légy :    idnez 
légy   menyorzagnak   kapuya    zent  leieknek    zentfegöf    haylaka : 
jilwez  légy  en  azzonyom  aranyai  aldot   édes   zent   haromfagnak 
lakhelye  (!)  ef  örök  kegyelmeífegnek  ||    lakó    helye:   jduez   légy 225 
en  azzonyom    zyzeknek  tizteffeghe   népeknek  zeretetös  azzonya: 
jdwez  légy  en  azzonyom  nymorultaknak  (!)   anya  gyermökdknek 
emleye :  kefferueffSknek    vígaffaga  iduez  légy  en   azzonyom    re- 
menfegnek  kwtfeye :   bynöknek   boczanatya  leiköknek  hiedelme : 
jduez  légy  zyz  zent  [Íj  zylle  jduez  légy  zyzeknek  artatlanfa-jlga  226 
jellSnnen  aluan   jf tennék   zent  zynenek  előtte    emlekSzzel   meg 
az  en  gyarloHagomrol ;  jduez  légy   bodogfagof  iduez  légy ;  edef- 
íegöf :    iduez   légy   irgalmalfagof  ef   kegyelmeffegöf   zyz   maiia : 
agy  ennekfim  eröffegdt  en  ellenfegSmnek    ellene  nyluan    ef   tit- 
kon   (!)   valóknak  ellene   könyörgök  te    neköd    o    bodogfagof   o  15 
edeffegöf  o  kegyelmeffegös  0   irgalmaffa  |  gos  ||  zyz  maria  az  te  227 
zentczegös  zyleteteden  kiben  mindeneknek    terömtöyet   gyermök 
képben  zyled  hogy  légy  binössökön  kegyelmes   ith    ef   minden- 
koron (!)  ef  mindenyt  ef  az  zent  kereztfanak   neuenek    diczere- 
tiert   kyn   az  mi  vronk   iesus  oriftus    teghödet   el   ayanla   az   Ö20 
zeretö  tanítwanyanak  zent  ianofnak  monduan  jme   neköd   anya 
kérlek  ||  téged  en  zentczegös    azzonyom  edef  zep  zyz   maria   az  228 
te    zent    fyadnak   neueiert    az  mi  vronk    iefus    criftufnak    hogy 
effedezzel  mi  eröttönk  binöífókert:  jelöfben  en  eröttem  minden 
nemy  zykfegömben  ef  nyomoruffagamban  ef  tefty  ah  vagy  lelky  S5 
nyomorufagomnak  jdeyen  mind  örökwl  öröke  ámen 

*)  ez  i[. .]  imatfagakkoronmondandomikoron 
\ítí,z  iftennek  zent  teftet  fel  mutatya  az  pap  0  en229 
vram  iesus  cristus  ky  az  menyorzagbol  ala  zallal  atya  iftennek 
kebeléből  az  zyznek  méhében:  ef  az  kereztfanak  magaffaganso 
mely  febeket  vállal:  es  az  te  draghalatos  zent  véredet  mi  eröt- 
tönk ky  ontad  tegödet  alazatoffon  kerönk  hogy  az  jteletnek  ö 
napyan  allaf  az  te    jogodról  ef  legyönk   meltök   (!)    az    zoth    || 


*)  A  18.  lapon  jelzett  s  a  két  következőn  irt,  de  nagyobbrészt  el- 
pusztult imádsággal,  tehát  a  második  kéz  Írásának  egy  részével  párhuza- 
mos szöveg. 
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280 hallania:  jöuetSk  el  en  atyámnak  aldotty  az  6r5k  orzagban  kj 
nektök  meg  vagyon  zereztetuen  világnak  kezdetytöl  fogwa  mind 
örökké  ámen :  páter  noíter  aue  maria 

*)    diozöffegös   zyz    mariarol   ef    dyczöffegös 
szent  janof  apaftalefenangelirtarol  valoaytatoí 
28ljmatffagh  ||  0  zeplötelen  zyz  maria   es  öröke  meg  aldot  vr- 
ifiennek    felfegÖB    zyleye:    ef  vriftennek    felfegös    ef    kellemetös 
temploma  zent  leieknek  titokhaza   menyorzagnak  kapaya  kinek 
miatta  vriftennek  vtanna  mind  ez  vilagh  megyén :  kerönk  hay- 
10  czad  le  az  te  kegyelmes    fyleydet  en   méltatlan    könyörgefTömre 
282  ef  légy  ||  enneköm  mindennemy    dolgaimban  kegyelmes  feghet- 
fegöm :  0  bodogfagof  zent  janof   criftufnak  kellemetös  baratya : 
jdwez  légy  ky  azon  criftuf  iefuftol   zyze  valaztattaJ   ef   egyebek 
közöt  jnkab  zeretettel:  ef  menyey  titkokwal  mindeneknek  felett 
16  meg  ayandekoztatal  ef  vriftennek  diczeffegöf  apoftolaya  ef  euaii- 
233 gelif tava :    valaztattal    tegödet    ||    kérlek   iduezitöknek    (!)     zent 
anyawal  egyetömben  hogy  melto   légy   enneköm   fegetfegöt   ad- 
nod vele  özue :  0  menyorzagnak  drágalátos  nemes  könywey  zyz 
maria  ef   zent  janos  0  keet    fenlö    zöuetnek   vriftennek    előtte 
20  aluan  tauoztaffatok  el  <en)>  byneymnek  homalyoffagat :  ty  vattok 
az  ket  nemef  zyzek  kykben    my  menyey  atyánknak  ö  zent  fya- 

234  ual  ef  my  ||  vronk  iesuf  criftufnak  myatta  zerzee  magának  hazat 
kykben  atyaiftennek  egyetlen  egy  fya  jöue :  ty  nagy  zentfegtök- 
nek  ef  zyzeffegtöknök  erdemeiért  ö  nagy  zerelmenek  meltoífagat 

36  meg   eröffytte    az  kerezt    fan  fygwen  vgy   monda  jme    te    fyad 
azzoniallat:  annak   vtanna   az    maftoknak    ezt   monda  jme    te 

235  anyád  azért  az  nagy  zentfegöf  zeretet-  |  nek  ||  miatta  kyuel 
akoron  az  ifteny  zeretet  anyawa  ef  fywa  zerze  ezönkeppen  egybt 
zerkSztete  tinektök  ketten   en   nyaualyaf    binöf   ez    may  napon 

80  ayanlom  az  en  leikömet  ef  teftömet :  hogy  minden  oraban  mind 

kywöl   belől   való    eletömben   eröf   öryzök    ef   kegyes    effedözök 

286eröttem  legyetök  vriftennek  előtte    mert    erö-  ||   ífen   hizöm  ef 

ketczegnekwl  vallom  hogy  az  ty  akaratotok  jftennek  akaratya  ef 

az  ty  <(nem)>  akaratotok    jftennek  nem   akaratya   azért    valamit 


^1  A  0—16.  lapon  lévő  s  a  nagyon  megrongált  kővetkező  levél  tAlsd 
(e  kiadás  18.)  lapján  végződő  imádsággal  párhuzamos  szöveg. 
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tüle  kerendötök  ketczegnekwl  meg   nyeritSk  azért  ty  nagy   mel- 
toffagof  hatalmaífagtoknak  ereieuel  nyeryetók   ennekdm    teft5m- 
nek  eí  leikömnek  idweíteghet   ef  a«  ty    diczöíle/^öí   nagy-  ||  lTa-237 
gótoknak  miatta  az  vigaztalo  zent   leieknek  meg  latogataífat   az 
en  zyuemnek  eí  meltoltaífek    lakozny  en    bennem   ky   eng5met5 
b3mnek  minden  fertelmelXegheböl  meg  tizticzon  zentfegSs  jozag- 
^val  meg  ekelliczön  jíteny  ef  atyafywy  zeretetben  tekelletflssegh- 
wel  albatatoffa  tegyfin  ef  ez  világból  ky  mulalTomnak  vtanna  az 
í>  valaztotinBk    örömökben  vigyen  ||  eí   az    kegyelmei   vigaztalo  238 
beufeggel   malazt   ozto  zent  lelek  ky  atyaual   el    fywal    orzagolio 
mind  örökwl  öröke  ámen 

oluastatik  ith  az  iraí  az  báláinak  gyakorta 
meg  gondolaffarol  ef  zynetlen  embórnek  kell  az 
halainak  orayat  zyueben  viffelny*)  || 

Igen  bamar  lezen  te  veled  ez  dologh  ah  vagy  ez  czelekö*3S$ 
<let  annakokaiert  latiad  mikepen  annakokaiert  valyad  es  tarczad 
tennen  magadat :  mert  ma  ember  vagyon  ef  holnap  ingyen  fem 
jelönyk:   mikoron   kegyeglen   el    vetetedendyk   (!)   az   zemeknek 
előle  bizonyánál  igen  hamar  el  mulyk  az  elmeböles  o  embory  (!) 
zvw-  II  nek  kemenfegös    tompaffaga:  hogy  czak  ez   ielön valókat  240 
gondolva :  ef  róla  gyakorlatoffaggal    elmelködyk  :  az  jöuendökre 
kegyeglen  jnkab  nem  i[g:gyeközyk   ef  elözör   azt  meg   latny   ef 
öreya    igyeközny:    ekképpen    kellene    tennen   magadat  minden 
gondolatidban  ef  czeleködetidben  tartanod  mint  hogy  ha  ezennel 
volnál  II  meg  halandó  bizonyánál   ha  jo  lelky   efmeretöd   volna  241 
nem  igen  félned  ah  halalt:  bizonyánál  job  volna  az  binöket  el 
tauoztatnod:    honnem    mint  az  halalt   el   futnod    azért   ha  ma 
nem  vag}'  keez  az  halaihoz    mikepen  leez  holnap   kez   mert   az 
holnapy  nap  bizontalan  ef  mikepen  tudod  ha  az  holnapy  napot 
ered  II  ef   valhatod    fmit    haznal  fok    ideyglen    elny   mikor   ily  242 
koueffet   jobbitywk    meg    minen    magokkat    (!)  ef   eletönket    az 
hozzw    elet  ne?^    mindenkoron   jobbit  meg    de   jnkal)    gyakorta 
binth  zerez    ef   nemz  :  o    bizonyawal  czak  egy    napon    iol   meg 
terhettönk  volna  ez  világban  :  fok  eztendök  zamlaltatnak  az  meg 
terefre  de  gyakorta  igen  ||  keues  az  meg  jobittafnak   gymölcze:248 


*)  A  llíí     i:i8.  lapokon  lévővel  párhuzamos  szöveg. 
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azért  izonyo  es  rettenetös  meg  balny  netala  (!)  vezedelmef  fok 
ideiglen  elny  bodog  embör  az  ky  mindenkoron  az  <(6)>  halaiba  - 
nak  orayat  mindenkoron  valya  az  5  zemeinek  elötie  ef  az  ha- 
lalboz  ön77Ön  magát  naponked    zerzy:    azért   ba   lattal    valami- 

244  koron  embfirt  meg  balny  gondolyad  mert  ||  teef  vgyan  azon 
vton  vagy  el  menendő :  ef  azon  kell  nekSdef  el  mennfid  ez  ha 
leyend  bolual  latandod  bolual :  alyczad  tennen  magadat  eftnet 
nem  emöd  ef  ba  latandod  eftue  lenny:  tabat  ne  merezködyed 
tennen  magadnak  az  bolualt  tulaydonitani  mert  nem  tudod  ha 

245bolualt  erőd  vannem  annakokaiert  mindenko-  |  ron  légy  ||  ron 
le<íy  keez :  es  ekkepen  ely  bogy  foba  tegöd  az  balal  keeztelen 
ne  talalvon :  i^en  f okak  bamar  ef  bertelen  halállal  mepr  halnak : 
mert  mely  oraban  nem  alityatok  embörnek  fya  el  jöuendó: 
temondanod  (!)  fmikor  tudniaillyk  az  vtolso  oran  mikor  el  jöuend 

346 az  halainak  miatta:  fokát  másképen  kezdez  erteny  mind  ||  te 
telyes  eletödnek  el  mulaffirol  ef  igen  bánod  ef  keíferyled  bogy 
ily  tuttyan  ef  reften  el  költötted  heyaba  bazontaJanwl  az  idötb 
mely  időben  czak  egy  napon  oly  peoitenciat  tarthattál  volna 
hogy  jduezyltel  volna  o  mely  bodogh   az  olyan  embör  ky  mof- 

217  tan  ez  életben  igyeközyk  olyannak  lenny  mineminek  ||  keuan 
talaltatny  halálának  orayan  :  bizonyánál  ad  kegyetlen  na;zy 
bizodalmat  bodogwl  meg  balny  ez  világnak  tekelletöskepen  való 
meg  vtalaffat  jozagban  való  haznalafnak  bnzgoffagos  l^euanfagat: 
fegyelőmnek  zeretety  penitencia    tartásnak   munkaya   enghödel- 

2l8meífegnek  keez  ef  gyors  volta  önön-  ||  magának  tulaydon  aka- 
ratyanak  meg  tagadassa  es  kinek  kinek  mind  babonissaganak 
el  viffelesse  az  oriftofnak  zeretetyert  bizonyawal  igen  fok  jókat 
tehetc  miglen  egheffegben  vagy  de  ha  korfagban  eífendöl  nem 
tudom  minemi  jotb  tehetc  jgen  keueffen  jobulnak  meg  az  kor- 

249  fagbol  vgyan  ezönkepen  ky<k)>  fok  ||  zarandoksagot  iamak  igen 
ritkán  leznek  zenthe  towaba  ne  akary  byzni  az  tbe  jo  barátid- 
ban es  az  tb  (!)  fele  barátidban  fe  veffed  az  jöuendökben  az 
tbe  idueffegődet  mert  igen  bamar  el  feletköznek  té  rolád  embó- 

2.)0rök  bonnem  mint  alittanad  ah  vagy  gon-  ||  dolnad  job  moftan 

36  idején  tennen  magadhoz  látnod  ef  valami  jotb  te    előtted   elöl 

el  bo<^c)>zattanod    honnem   mint  valakiknek   feghetfegőkben   re- 

menfegödet  vetnöd-  annakokaiert  ba  nem  vagy  tennen  magadért 

2.) I  moftan    zorgalmatos    tabat    kiczoda    lezen    jőue-  ||   ndőben  te 
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erötted  zorgalmatos   moftan    az  idA    igen  drágalátos   de   iay   ki 
igen  vezedelmes  hogy  ez    időt  ily  haznalatlan  költöd  es  heyaba 
el  mulatod  melyben  erdemlhetne  (!)  hogy  öröke    ely  el  jö  hogy 
egy  napot  ah  vagy  egy  orat  az  ||  meg  jobbittaííert  kerz  ef  nem  iht 
tudom    ha   meg    nyerhetöd  annakokaiert    draghalatof    atyamfya  6 
mely  igen  fok  ef.nagy  vezedelömböl   meg  zabadithatod  lennen- 
magadat  ef  mely  nagy   felelőmből    zabadithatod    meg   magadat 
ha  moftan  ||  mindenkoron  ieez  félelmes  ef  az  halairól  ketczegös  2*4 
tanuly  annakokaiert  moftan    oly  módon  elny  hogy  az  halainak 
orayan  inkab  merezködyel  örylnöd  honnem  mint  felnőd  :  tanuly  lo 
moftan  meg  halny  ez  világnak    hogy  akkoron  ||  kezgy   elny   az  254 
criftuffal:  tanuly  moftan    mindeneket    meg  vtalny  hogy  akoron 
nagyob  zabadon  meheff  az    eriftofhoz  fanyargaffad  meg  moftan 
az  the  teftedet  az  penitencianak  miatta  hog<(y)>  y  akoron  valha  (!) 
bizonfaggal   való   bizodalmat  ||  oh    the    balgatagh    kába   embör25»> 
mith  gondolod  tennen    magadat  fok  ideygh  élőnek  lenny  miko- 
ron  czak  egy   napotes   batorffagoffon  ne    valhaf    oh    mely   igen 
lokak  meg  czalattattanak  ef   rementelenfegben  az  ö    teftekből  || 
ky  vonattattanak  fminezör  hallottad   az   mondóktól   mert   amaz3')& 
fegywemek  miatta  el  eíföt  el  vezzőt:  amaz  kegyeglen  vizben  elao 
merylt  ef  némely  magaff  helyről  ala  effőt  az  ő  nyakat  ky  zeghte 
ef  amaz  ételben    meg  fuladot    ef   amaz  ||  iaeodwan    el    végezte  257 
eletyt  némely  tyznek  miatta  némely  vafnak  miatta  némely  dögh 
halainak  miatta  némely  tolvayoknak   miatta  el   vezöt    ef    ezőn- 
keppen  mindeneknek  veghe  halai  ef  embörőknek  eletők  miké- 1|  95 
pen  az  amyek  igen  hamar  el  mulyk  fkyczoda  emlekőzyk  megh2»>S 
te  rolád  halálodnak  vtanna  ef  kiczoda  jmad   the    erötted    tarcz 
tarcz  ah  vagy  tégy  tégy  moftan    draghalatos   atyamfya   ah    mit 
tehetc  mert  nem  tudod  ||  mikor  meg    halz  ef  nem  tudod   hogy2'>> 
my  köuetközyek  teneköd  halálodnak  vtanna  miglen  időd  vagyon  s» 
gyötcz  tennen  magadnak  meg  halhatatlan  kazdagfagokat  az  the 
idweífegödröl  el  valwan  femit  ne  gondoly  hanem  czak  ||  ah  me-  2Sft 
lyek  az  iftene  azokat  gondolyad  zerez  moftan    temagadnak    tiz- 
teletöf  barátokat  az  iftennek  zenty  kőzzwl  ef  az  ő  czeleködetökot 
köwetuen  hogy  mikoron  meg  fogyatkozandol  ez  életben  tegödets.- 
foga<(d]>gyanak  ef  vegyenek  az  örök  haylek-  |  ban  ||  ban  tarczad  Sül 
tennenmagadat  mikepen    zarándokot    ef   jöue<[ue)>nt    ez    főidőn 
melyekre  femmit  (!)  nem  var  ez  vílaghy    dolgokról  tarcz   zabád 
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zywet  eí  az  iftenbSz  fel  egyengetet  mert  ninczen  ith  meg  ma- 
3S2radando  varaílod  oda  k5ny5rAgy  oda  ||  fohazkodyal  naponked 
ef  íiratTal  fel  egyenghetteffel  hogy  az  te  leiköd  erdemletteílek  az 
te  halálodnak  vtanna  az  vriftenhöz  bodoghwl  menny  kit  adyon 
6  minekdnkeí  atya  fyw  zent  lelek  telyef  zent  haromfagh  mind 
6r8kwl  öröke  ámen  || 

268  oluatatik(!)   it   az    iras  az  ítéletről    esaz    ,pi 

bin  nek  kenyarol 

Minden  the  dolghaidnak  tekenczed  meg  az  veghet  ef  mi- 

10  kepén  allaz  az  zorof  itelö  bírónak    előtte  kynel  femmy  eltitkol- 

uan  ninczen  ky  ayandekokal  meg  nem  enghezteltetyk  fem  magba- 

264 II  menthesseket  bee  nem  vezön  de  ab  mi  ígbaz  azt  ithely  o  nya- 

walyafCagos  es  eztelen  kába  binös  mit  felelz  az  iftennek  minden 

the  gonozfaghídnak    tudoianak  ki  ezön  közben  rettegöd  moftan 

16  az  megh  haraghwt  embömek  zynet  hogy  mit  elözör   meg   nem 

2651atz   tennen-  ||  maghadnak  az  ítéletnek  napyan   mikoron    fenky 

mafnak  miatta  megh  nem    mentethetyk  ab  vagy  gyalaztathatyk 

de.  kykymínd  meg  elegöduen  lezen  önnön  magának  az  ö  terhe- 

uel  moftan  az  the  munkád  gymölczöf  az  the  fíraífod  foganatof : 

266  ef  fohazkodaffod  meg  halgatan-  ||  do  te  bánatod  ef  töredelmef- 
fegöd  elegh  tételi  ef  meg  tiztulo  az  bekeffegöf  embör  ky  fogadya 
az  bozzuffagokat  ez  vall  nagyot  ef  batorfagof  meg  tiztalaft  jn- 
kab  bankodyk  egyebeknek  gonozfagyn  honnem  mint  az  ö  rayta 
löth  bozzwffagon  ky  az  ö  ellene   valókért  örömeft  jmatkozyk  ef 

267  az  ö  zy we-  j|  bSl  az  bineket  meg  boczatya  ky  nem  keffyk  egye- 
bektől boczanatot  kemy  ky  igen  kynyen  meg  enghezteltetyk 
honnem  mint  meg  haragzyk  ky  önnönmaganak  gyakorta  er5- 
zakót  tezen  ef  az  ö  teftet   vetty   mindeneftölfogw&  az   ö  lelke- 

268  nek  igaya  ala  ef  erre  ígyekózyk  naponged :   azért  job  jj   moftau 
8ü  az  byneket  ky  tíztíttany  ef  az  vétkeket  le  vaghny  honnemmint 

az  jöuendö  tyztulafra  tartany :  bizonyánál  minnenmagonkat  meg 
czalywk  <(az>  zertelen  való  zerelömnek  miatta  melyet  az  tefthöz 
vallónk :  mit  éghet  egyebei  az  tyz  hanem  czak  ez  te  byneydet : 
2í)9  míneuel  jnkab  mofta<(n)>  magadnak  ||  nagyobban  kednez  ef  az 
85  teftet  köuetöd :  annál  nehézben  firz  ef  gyötretöl  ef  nagyob 
allatzeren  való  egheteft  zenuedz :  valamínemy  tagyaban  az  em- 
bör vetkózöt  azon  tagyaban  nehézben  gyötretyk:  oth  az   restök 


AZ  ítéletről  éb  a  bűnnek  kínjából  337 

tunyák  eghö  eztennftkkel   jngattatnak   ef  az   torkollak   ehfeggel 
ef   zomywífaggal    gyötrett-  ||  étnek:   oth    az    tefty    buyaífagban 270 
el6k  ef  az    tefty  keuanfagnak   zeretfiy   eghó    zurkkal   ef   bydef 
kynkSwel  meg  ftttettetnek  ef  miképpen    az  dyhöf  ebek  az   nagy 
faydalomnak  ef  kennak  miatta  az  iregyfik  ordítnak :  oth  femmy  b 
bin  nem  lezön  mely  az  6  tulaydon  kenyat   nem  valya:  oth   az 
keuelyök  mi-  ||  nden  gyalázattal  be  telyeffldnek  ef  az  fósuenyök^^l 
nyaualyaffagof  zeghenfeggel  zykelkódnek:  oth  lezen  egy  ora  ne- 
hezeb  az  kenban  honnem  mint  ith  zaaz  eztendök  az  kefteryffe- 
gös  penitenciaban  oth  femmit  (!)  nywgolom   ninczen    ef   femmi  *" 
YÍgaztalaffok  ninczen  az    karhoztaknak:    de    ith    nemiko-  ||  ron*^<2 
meg  zynyk  az  munka<(k)>tol  ef  az  ö  barátihoz  folyamik  ef  valami 
vigaztalaft  (!)  vezen  mert  oth  egy  bynef  nynczen  hogy  ky  kennekwl 
volna:  annakokaiert  légy  moftan   zorgalmatof  ef  bankodwan  az 
the  bineydrfil  hogy  az  Ítéletnek  napyan  légy  batorfagof  az    bo-  ^^ 
dogokkal  mert  akkoron  az  igazak  ||  álnak   nagy   batorfaggal   az^^S 
8  ellenfegöknek  ellene :    kyk  őket  kefferghettek    ef   háborgattak 
ith  ez  főidőn:  akkoron    az  ítéletre   al  ky  ith  moftan  őnnőnma- 
gat  alazatoffon  vettőtte  embőrőknek  itelety  alaa :  akkoron  nagy 
bizodalmat  vall  az  zegheny  ef  az   alazatof   es   rettegh    minden- *o 
felől  az  kewely :  akkoron   lattatyk  ||  bőlcznek   lőtt  lenny  ez   vi-  ^-74 
lagban  ky  az  criftuífert  tanult    [ez]    balgatagnak   ef  vtalatofnak 
lenny:  akkoron  meg  kelletyk  minden   haboruffagnak  bekeífeggel 
való  zenuedeffe  ef  minden   alnakfagh  [meghdj    bee    fogya   az  5 
zayat:  akkoron   őryl    minden  aytatof  ef    erdemlettetyk   minden '^^ 
zerzetőf   akkoron  ||  inkab  őril  az   megh    győtröt    teft:   honnem  275 
mint   ha    mindenkoron    győnyőryffegőkben    taplaltatoth    volna : 
akoron  fenlyk  az  alávaló    öltözet:  ef  meg  fetetyl  homalyoffodik 
az  lágy  ruha  eí  lágy  öltözet  <ak;>koron  jnkab  diczertetik  az  ze- 
genke  haylek  honnem  mint  az  aranyas  ||  palota:  akoron  jnkab ^^6 
feghel  az  alhatatos    bekeffeegh  honnem  mint   mind   ez   vilaghy 
hatalmaffaag :    akoron    nagyobban    vigad   az    egy   így   engŐdel- 
meffeeg   honnem    mint   mind  ez    vilaghy   pompafTagh:    akoron 
jnkab  őryl  az  tizta  ef  jo  lelky  efmeret:  honnem  mint    az  nagy 
bőlczeff-  II  eghőf  tudományok:  akoron  nagyob   merteköth   nyom -77 
az  kazdagfagoknak  meg  vtalaffa:    honnem  mint  mind  ez    főldy 
fok  kyncz:  akoron  jnkab  őrylz  az  aytatof  jmatczagon   honnem 
mint  az  gyönyőrifíegös  meg  elegődeften :  akoron  jnkab  nagyobrn 

KYBLTEMLKSTÍB.  xy. 
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278Af7lz  t^z  vezteglleguek  meg  tarta-||ilan  honnem  mint    az    hozyw 

bezzellelISkAn :  akoron  jnkab  jobbak  leznek  az  zent  mivelködetdk 

lionnem   mint   a  fok  zep   ighek   akoron   nagyobban    kellemetuí 

lezftn  az  zoroll  elet  ef  az  kemény  peniteneia  bonnem  mint  mind 

&  ez   fSldy   gyfinyöiyíleghftk   tanuly    moftan    kewefben    zennedny 

279  hogy  oztan   ak-  ||  oron  az   nehezektfil  megzabaditatthaíTal :  elö- 

z5r  ith   bizonytczad    megh   hogy  mit   zenuedhetc   annakvtanna 

ha  moftan  ily   keueffet  el  nem  zenuedhetc   fmikeppen   zenued- 

hetAd  el  tahat  az  5rftk  kent:  ha  moftan  ily  keczyn    ken    habo- 

loruffagh   ily  beketellenne  tezftn  mit  tezfin   tahat  az  örök  \  ken  |l 

SSOJme  bizonyánál  nem  valhatc  keet  örömeket  gyönyöiydegben 
lenny  ít  ez  világon  ef  annak  ytanna  orzagolny  az  menyorzag- 
ban  az  criftoftal  ha  mind  ez  may  napiglan  mindenkoron  idzteí- 
fegökben    ef   kewanfagokban  elte<(e)>l    volnayf   mind   azok    Imit 

2<S1  haznaltanak  volna  teneköd  ha  jmmar  ||  alhatatlanfagban  tör- 
tenneek  teneköd  meg  halnod  annakokaiert  mindenek  hiwffagof- 
fok  az  iftennek  zeretetinekyl :  es  czak  öneky  zolgalny :  mert 
valaky  az  iftent  telyes  zywenel  zerety  ez  ilyen  embör  fem  a 
halalt :  fem  ah  kenth :  fem    az  iteletöt :  fem  az  poklot  nem  fely 

2S2mert  az  tekelletös  zere-  ||  tet  batorfagof  jaralaft  tezen  az  iften- 
höz:  kyt  kegyeglen  megef  bynth  tenny  gyönyörködtet  (I)  nem 
czoda  ha  a  halalt  ef  az  iteletöth  felye:  de  maga  jo  hogy  ha 
meeg  mikor  az  zeretet  tegödet  vizza  vonzón  az  gonoztol  de  ah 
vagy  czak  az  örök  kennak  felelme  meg  rettenczön  ky  kegyeglen 

283  iftennek  ||  felelmet  hati-a  vetty  fok  ideyglen  az  jóba  meg  nem 
alhat  ef  maradhat  de  az  ördögnek  töryben  hamarfaggal  efCyk 
kytöl  az  felfegöf  iften  mindönt  meg  otalmazyon  fminketef  ámen 

01waftaty<(k)>  ith  az  ira  (!)  embörnek  önnön  magának  ala- 
zatoffon  meg  ertefröl  ef  hogy  maft    nem  kell  jtelny  fem    ragal- 

2S4mazny  |  bezeddel  ||  Minden  embör  termezetzerent  kewan  tudny 
ef  böleznek  lattatny  de  az  tudomány  iftennek  felelmenekyl  mit 
hoz  embörnek  ef  mit  haznal  vgy  mint  azt  mondan<(a]>ya  fem- 
mit  nem:  byzonyaual  job  az  alazatof  parazt  egy  igy  embör   ky 

285  iftennek  zolgal  honnem  mint  az  kewely  bölcz  ||  doctor  ky  önnönmagat 

35  el  hagywan  el  tuniiyaluan  nezy  ah  vagy  gondolya  czak  az  égnek 

forgaífat  vgyan  ezönkepen  valaky  magában  fel  fualkodot  ef  kewely 

erSködyk  ma<^a)>ft  haborgatny  keffergetny  czeleködetywel  ef  be- 
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zedy wel  vtalatof  iítenek  elAtte  mert  iften  azt  mondya  minden  va- 
la<(ky)>  fel  magáz-  ||  talandya  ftnnön  magát:  meg  alaztatyk  mert 286 
pokolra  vettetyk   ala  az  keuelfeghert  annakokaiert  mondya  ith 
az  iraf   valaky  jol  finn&nmagat  megh  efmery  dndnmaganak  vta- 
latof lezön  ef  nem  igyekflzyk    ma<^a)>ft  megh  bantany   fem   be-  6 
zedeuel  fem   tetemenyewel  mert  finnön   magát  alytya  mindenei 
II   alab    valónak   ef  vtalatoffnak   lenny   fem   gyönyörk5ttety<(k)>  287 
[ed]  ef  diczekődik  embórftknek  diczeretyben  miért  mert  ha  tud- 
nám   mind  azokat   melyek    ez   világban   vannak    ef   zeretetben 
nem  volnék  mikepen    fegbellenenek  mind  azok  engömet  <^meg]>io 
iftennek  el5tte  vgy  mint  azt  mondanaya  femit<(kepen]>  nem  mert 
ah  ky  engfimet   meg  ite-  ||   lendfi    minden    en    czelekódetimröl  288 
mert  minden  en  zolafCim  ef  czelekddeiym  6  előtte  ielI5n  vannak 
kynel :  femmi  el  nem  titkoltathatik :  zynyel  meg  annakokaiert  : 
az  felette  való  tudomannak    kewanf agatol :  mert   oth   talaltatyku 
nagy  fefl5tczegh  ef  czalarczagh :    az  bölczek  ef  tudoffok  öröme- 
töffen    kewannak    lattatny :    eí   bölczeknek    ||    mondatny    vgyan  289 
ezönkepen  az  keuel<(y)>ökef    akarnak  mindenektől   tizteltetny  es 
egyebekön   hatalmat  venny  ef  vralkodny    ef  egyebeket  hamiffan 
nyomorgatny  ef  Őket  haborgatny  ef  ö  reyayok  iregyködni :  ef  az  so 
ö  elö   menteket   irily<(k>  kyert    az    olyanok    vezyk    az   jftennek 
fentenciayat   mikoron  ez   mondatyk  ||  ö    nekyk   menyetökei    en290 
atyámnak  atkozty  az  örök  tyzre,  ky  zereztetöt  ördöghnek.  ef  az 
ö  angyalynak.  mert  am  azt  mondya  a  az  vriften  az  euangeliom- 
ban  valaminemy  mertekkel   merőd  atyadfyanak  ef  fele  barátod- ss 
nak  vgyan  olyan   mertekkel   merettetyk  tenekődef  annakokaiert 
fokak  II  vannak  melyeket  tudny :    azért  igen    kewetfet    ah    vagy  291 
jngyen  femmit  nem  haznalnak  az  leieknek  idweffegere:  ef  igen 
bolond  kába  balgadagh(!)  az  ky  egyebekre  igyeközyk  honnem  mint 
azokra  melyek    az  ö   idweffegenek  zolgalnak   az    fok   ighek   fokso 
zolaffok  nem  elegittik  meg  az  leikőt  de  ||  az  tizta  lelky  efmeret292 
nagy  bizodalmat  ad  az   iftenhöz:  ef  az  jo   elet   hywöfCitty  meg 
az  elmeth  míneuel  jnkab  jobban   tudz  ef  többet  tudz.    annewal 
jnkab  nehezebben  iteltetöl  belőle  hannemha  zentyl  elendez  vele 
azért  nem  az  mafnak  haborgataffa   az   zentyl   való    elet    de    az  86 
alazatoffaggal  ||  való  ef  zerettettel  való  elet  tezen  embört  kellé- 29S 
metöffe:  annakokaiert  ne  akary   fel   [v]    magaztaltatny   valamy- 
nemy  meftörf  égből    ah  vagy    tudoma<(n>ybol :  jo  varró  vagye  ne 
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keuelk&dyel  vele :  mert  ne  tálam  az  tAth  az  vyo<(d^ban  dt&d  ef 

towaba  nem  varhatz  ah  vagy  jo  deyak  vagye  ef  jo  <^iraíI^olnaíTo 

214  yagye  ||  ne  keuelkAdyel  vele  mert  ne  talam  az  kewelf égert  iíten 

el  vezy  zemed  világát:  ef  minden  egyéb   tudomanyddal  ne   ke- 

5  welk&dyel  mert   embdrt   czodakepen   meg   ver   iften :    de    inkab 

fely  az  teneköd  adót  efmeretökrSl   ef  tudományokról:    ef    hogy 

az    teneköd    adót    ayandekfit   (!)    ef    malaztot   el   ne   veaeiled : 

2Kef  ha  II  lattatyk  tenekfid  hogy  fókákat    tndz  ef  ighen    jol    ert^z 

mindeneket :  eztef  tudvad  mert  bizonyánál  fokkal  tflbbek  Tannak 

10  melyeket  the  nem  tudz  ef   nem  ertez:    annakokaíert    ne    akaiy 

magaffan  ef   nagyon   erteny:  de  jnkab    az   the   tndatlaníagodat 

valyad:  mi<(er^t  kewanz   te  valakynek  eleyben   vettetnAd    mi-  || 

2N  koron  náladnál  tndofbak    talaltaffanak  ef  jnkab  bdlczek  az  tdr- 

uenben :  annakokaiert  ha  akarz  valamit  haznalatof  keppen  tudny : 

15  ef  tanulny:  zereff   nem   tudny  ef  femminek   alyttatny   mert   az 
kewelfegbdl  akar   embSr   bölcznek    lattatny :    azért    zereff    nem 
tudny  mert  ez  az   felfegftf   ef  haznalatof   lecke   Anndnmaganak 
297  byzony  ||  meg  efmerety  ef  meg  vtallaffa :  embömek  Ann&n  ma- 
gáról femmit  nem  tartany  ef  alittany:  ef  hogy  egyebekről  min- 

íodenkoron  jol  ef   magaffan  erteny:  byzonyawal  ez  nagy  bölczef- 

fegh  ef  nagy  tekelletAffeegh :   annakokaiert  ha  latandaz    valakyt 

298nyluan  vetkfizny  ah  vagy   valaminemy  nagy  bynt  ef  ||  nehezzet 

tenny:  demaga  azért  ne   akaryad  tennenmagadat   annál   jobnak 

alittany  mert   nem  tudod  miglen  alhatc  az  jóban  mind  nyayan 

S6  gyarlók  vágyónk :  de  the  fenkit  náladnál   gyarlobnak   ne    alycz : 

annakokaiert   mert  minden   valaky   magában    byzyk    hamar   el 

2Mefryk  azért  mondva  az  derek    iraff  ||  egyt  (I)  monduan:    ha    ze- 

gyent  akarz   vallany :  hyddel   magadat  fualkodyal    fel   vond   ky 

azzonyallaty  tőrödet  nyelned  el  boczatwan:   ma<a)>ft   meg   gya- 

80  lazwan  bezzeddedel  nyeluedel  ef  ottan  keez  zegyön  vallót  embör 
vagy  kynek  bizonfaga  az  zent  iraCf 

300  Oluaftatyk   ith   az   iraf  az   zeplötelen   zyz    marian-    ||    ak 

bwczw  vételéről  az  6  zent  fyatol  mikor  az  ft  zent  fya  mene  fel 
jeruíalemben  hogy  az  hwfwety    barant  meg  enneye  ef   az    vtan 
86  zenwedne  mert  jmar  el  jött  vala  az  ft  zenuedeffenek  oraya 

Nagy  czötőrtökőn   holwal   lenen  be   mene   az   bodogh    zyz 
SOlmaria  az  &  zeretö  fyahoz  az   iefufhoz  ef  le   eflek  ||   az    5    zent 
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fyanak  elette  ef  monda   Sneky  nagy  íiraffal :    o   en   dragbalatot 
fyam  ef  en  zerelmef  zywemnek   yigaztaloya  valami    mondaHom 
vagyon  ennekőm  the  nekSd :  o  en  dragalatof  fyam  ef  en  jftenSm 
ky  engSmet  terAmtfittel  kérlek  tegddet  maragy  meg  en  velem  ah 
<(vagy  czak)>  ma    az  en  vigaztalaffomert  ef  az    en   zy^^emnek  ||  5 
vigaztalaffaiert  hogy  egyetömben  legyönk  egyt  az  hi^fTwetty  ba-8M 
rannak  meg  eteleben:  felele  az    edeffegfif  fyw   ef   monda:  jól- 
lehet en  draghalatof  anyám  kellene  ennekAm  engednöm  tenekód 
kyre  [..]  en  tartoznamef  mert  te  tőled   vallom  az    embóry   tef- 
tAt :  de   maga   jnkab  kell  az   atya   iftenek    engednAm   kitAl    en  10 
vallom  ef  vAttem    az   íftenfegAt  ||    ky  ekképpen    zerzette    ef  el  SOI 
rendelte  hogy  oth  zerezyem  meg  az  hwfuetot  hogy   oth   egyem 
meg  az  hwffuety  barant   mert  el  jAt   az    meg   valtafnak   ideye 
mert  jmmar  kAzzeel  vagyon  az  ora   melyben  en  te  tAled  el  va- 
lóm 0  en  dragalatof   anyám  te  jol  tudod  kyczoda  vagyok  [m.]  15 
mert  jftennek  fya  vagyok  ef  te    ennekAm  minden  ||  azzony  ala-SM 
toknál  nagyoban  valaztattal  anyawl  the    ennekAm   mindenkoron 
nagy  [halatof  voltai]  halalatof  voltai.  0  en    zeretA    anyám   hol- 
napi napon  oly  halalt  zenuedAk  hogy  mind  az  angyalok  el  czo- 
dalkoznak  rayta  o   zeretetAf   anyám  o  draghalatof  zylem   laffadao 
ez  teftet  kyt  ez  világra  zyltel  ef  naponked  [na]  tápláltál  az  hol- 
napy   napon    telyefCeggel   ||   mind  el    zaggattatik    az    en   orcám  M5 
dohof  nyalakal    el   pAkdAftetyk    ef   zaggattatik   ef   mind   egyéb 
jzonyo  kent  zenuedAk  ef  n<j)>akon    veretAm :  ef  arceel  veretAm 
.  .  mely  igheket  ith  hallá  .  .  zyz   maria   ef  bezedeket  .  .  ontas6 
az  zyz  maria  ef  nagy  kAnyw  hwllataffokat  ef  firaffokat :  ky  onta 
ef  akepen  bwczwt  vAn  A  tAle    o  embAr   ez   kegyef  anyán-  ||  akSM 
banatyt  ef  kefferyffegyt  ez  may  napon  az  vton  kyt  zenuede  kell 
viftelnAd    tenekAd  ef  az  te  zywedben  hogy  kAnyArylyAn  te  ray- 
tadef  az  zyz  maria  te  ef  kAnyAryly  zywedben   A   rayta   ez    mayso 
kefferyffegen  az  vton  az  te  zywedben  ámen 
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El    kezdetik    zent    agíftan     piípek     regtilaial 
igerSl  igére:  nemei   zerzetes   azzonallatn(ak)egg 
leneleben; 

Ezek  vannak  kikek  (!)  paranczolo[n]k   ho^  meg   tar- 
chatok:  ti  kik  monoftorban  [lakozkok]   lakozuan  vattok  ^akoz-  5 
tok)>.  E18(fz  ?)  kiért  égbe  gvlekezuen  vattok  <gvlekeztetek)> :  hog 
[házban]  hazatokban  eggeffegel    lakozz'atok :  es  [eg]  e^  lelketek 
legén  f  eg  ziuetek  iftenbe:  Se   mond'atok  valamit  tulaidon  tie- 
teknek:  de  menden    kSz   legén  tinektek;   Es   oztaífek   feiedelm 
azzontol  <(azaz   prioriífatol^   (mendelnteknek  elet   es    ruha   nem  10 
egenent  mefidennek:  mert   nem   me(nd)   egenlS<((egen)ent]>   [ba- 
zonra  vattok]  egeffegbe    <[eröbe>   vattok:   de   mendeMnek,    mint 
zvkíege    [leiendi  <(fuer/í)>  lezen;*j    Mert  vg  oluaffatok   az   apof- 
tolok  tetemenebe,  hog  menden  k5z  vala  i  nekik  es  oztatik  vala 
mendeniknek,    mÍ77t    zvkfege  adga  vala;    kiknek    valamiek    volt  is 
világiban,  midfin  bel  iöttek  az   monoftorba:   [Cjzabadon  akariak 
azt  kfizze  le//ni;  kiknek  kedi*^  nem  volt  laz  monoftorba  azt'  ne 
lereUek  azt  a  monitorban:    kit  meg  kiudl  íem  lelhettenek;    de 
maga   fi    [erfitelenfi  korfagoknak    <(éarloragoknak)>    az    mi  zvkös 
ad^ak:  meg  ha  A    zegenfe^ek    micort   kiuöl   volta<(n^k,   xak   azao 
z  u  ivkfegekre  valót  fem  lelhette  volna ;  demaga  azért  ne  alahak 
magokat  bodoik  goknak*)  miért  ioly^  eletftt,    es  óltözetöt   lelté- 
nek, meliet  kiuöl  nem  lelhettenek  «volna»,^)  fe  emeliek  fel  [adj 
agokak  (!)  miért  tarfalkodnak    azokual,  kikhez  kiuel  vepni  nem 
mertek  volna:  de  fel  i^ekezz'enek  zvuökkel.  es  ez  ffildi  hivfagotas 
ne  kérettek,  thog*  ne    kezgenek   monftorok  kazdagoknak   inkab 
haznoffa  lenni  hognem  zegeneknek :  ha  kazdagok  ott  meg  aláz- 
tatnak, zegenek  kedig  ott  fel    fualkodnak ;    de    efmeg   azok   kik 


*)  Eldbb  áthúzva,  aztán  alápontozva. 
•)  A  ff  betű  a  /í-ba  bele  van  javítva. 
')  A  lap  szélén. 
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valaminek  lattatnak  vala  világiba  ne  utaliak  meg  ö  sororit  kik 
az  zent  tarfafagban  zegenfegbAl  iSttenek,  Töt  inkab  zorgalmaza- 
nak  <(tanolianak^  nem  kazdag  nemzete<^k]>nek  melto  voltáról: 
de  zegen  fororoknak    tarfafagarok  (!)  dichekedni;  fel  íe  emelkft- 

6  gének  ha  köz  elettre  valamit  5  iozagogbol  attanak,  ofe*  0  kaz- 
dagfagokrol  incab  [fe]  keuelkeggenek  miért  őket  monoítomak 
; rezeltettvCk)]  rezeitettek:  mint  ha  6  vélek  világiban  élnének: 
Aliaquippe  quecunque  iniquitae.  E^eb  demik  akar 
mel*  kegetlenfeg,  gonoz  mielkedetekben  vaflalodik  hog  az  ^onoz 

10  mielkedetek  cmeg»  legének,  de  taz*  keuelíeg  meg  io  tetemen 
vtan]  tetemeneket  «e8»  lefel:  hog  [elvezz'enek^  az  io  tetemének 
el  vefzenek.  Et  quid  prodeft  difp^rgendo.  Smithaznal 
zegeneknek  oztani  es  zegenn'e  lenni,  ha  naualas  lelek  keuelb 
lezen  kazdakfagot  meg  vtaluan  :  hog  nem  mint  volt  fitet  biruan : 

i^Omnes  ergo.  Azért  mend  eg  leikent  eg  zvent  elletek,  es  tiz- 
telietek  ti  íbennetekj  keztetök  iítent  egmaíban:  kinek  templomi 
lettetek ;  Oraííonibus  inftate.  Imadfagot  tegetek  meg 
zerzett  idekfin  es  orakon  ;ln  oratorio,  ímado  helien  <aa 
eghazba)>  íenki  egebet  ne  mielkeggek  hanem  azt  az  merre  al- 
án kották,  honnan  nevet  es  vött,  hog  ha  valakik,  meg  zerzett  hóra 
kiuSl,  [lej  midőn  vreffegek  leiend  imádkozni  akarnak  :  ne  lege- 

2nek  [«riekik»j  bolgataol  ....  nekik  bantool*)  ||  Psahnis  et 
Impnis  etc.  Zf oltárral  es  Fene  egieb  eneelellel  micort  ifte(nt) 
imádhatok:  az    forogion  ti    ziuetekben  mit    mondotok   zatokkal. 

25 Et  nolite  cantare.  Se  akariatok  enecleni :  [aztj  ha  nem 
mit  oluaftok  hog  eneclS  legén;  (Amm)i  kedigen  nen  (!)  vg  va- 
gon(!)iruan  hog  énekellek:  ne  enekeli<[te)>ek ;  Ca(rnem)  yej- 
tram  Telteteket  zeledehetek  [ételnek  es  italnak'  bóitel,  es 
ételnek  italnak  zenuedeteílegeuel :    menere    (eg)eífegtek    engedi: 

80  Miden    kedig   valameli    kőzzöletekLek;    nem    böit61(het) 

ebednek  horaia  (kiuöl)  vala  mi  elefeget  ne  vegén;  hanem  mi- 
d(6nbeteg)leiend ;  Cum  acced(itis  a)d  menfam  Micort 
aztalhoz  mentek  mígnem  (on)nan  fel  keltök  :  az  mit  (ti)  nektek 
zokas  zerent  oluafnak  (b)ögefnekvl  es  vetökedes**)  nekul   (h)al- 


*)  Itt  a  lap  alsó  széle  ferdén  úgy    el    van    vágva,    hogy    az  utolsó 
sornak  csak  e  két  végső  szava  olvasható. 
**)  A  /f  helyett  eredetileg  g  volt  írva. 


DOMONKOS-RENDŰ    APXOZÁK    SZABÁLYAI  347 

gaCTatok,  hog  ne  xak  zatok  (veé)en  étket :  de  meg  filétek  es  [be 
vege]  <(halgalla>  iftentiek  igeiét.  Que  infírme  (sünt)  e 
priftina  confuetudin^.  Kik  erStelenek  eleztebi  zokafbol 
ha  kvlömben  tartatnak  élettel,  nem  kell  e^ebeknek  nehéznek 
lenni :  fem  hamifnak  tetni,  azoknak  kiket  egeb  zakas  t5tt  5 
erófbe;  Nec  illas  etc.  Se  alahak  az  «eröfbe(k)»*)  bodobgak- 
nak  (!)  azokat,  [mert]  miért  veznek  eletekre  [mi]  nemit,  kit  nem 
Teznek  dk:  de  incab  magoknak  örölienek  mert  tehetik,  [az] 
«am»  mit  amazok  nem  tehetnek;  Et  íi  eis  que  \enerunt 
Es  ha  azoknak  kik  gengeb  eletböi  iettenek  az  monof torba  va-  la 
lami  elefeg,  ruha,  ag,  lepel,  adatik,  ki  eröfbeknek  es  azért  bo- 
dogbaknak  nem  adatik,  gondolni  kell  azoknak  kiknek  olian 
elefeg  ruha  ag  lepel  nem  adatik,  menere  az  gengebek  es  er5te- 
lenek  5  világi  eletekről  ez  kemenb  életre  le  zallottanak:  iol 
lehet  meges  [ö]  az  erfifbeknek  mertecleteffegere  nem  iuthatta- 15 
nak;  Nec  ille  debent  conturbarj.  Se  háborogjanak 
<zomorolianak>  [meg'  6  ziuekbe,  hog  latt'ak  őket  [ételbe]  « va- 
lamit* életre  többet  venni,  nem  arra  hog  tizteltetnenek  de 
«hoé»  tvredelmel  zenuettetnek,  [hog]  ne  törte^iniek  zidalmas 
vizzafag :  hoé  [ml  az  monoftorban  holott  menere  [lehet]  tehetik  ai> 
leznek  muncas  kazdagok,  [ho^]  ott  lekenek  4^nge  zegenek ; 
Sane  quemeiáinodum.  Bizonnal  miképpen  betegek  zvköfek 
hoé  keuefebe  elefeget  vedének  hog  meg  ne  nehezvlienek,  vgan 
az  betegfeg  után  v^  tartafíanak  hog  hamarab  meg  iogolianak: 
meg  ha  ez  [vigall  világi  mewnel  alabualo  zegenfegböl  iöttenekac 
leiend  es,  Igaz  vgan  mint  ha  [regi]  elebbeli  genke  zokas  atta 
volna  az  [g]  kazdagoknak  azt,  [ílz]  «am»  mit  adott  ez  vi  kor- 
fag  ez  zegeneknek,  de  midSn  az  eleztebi  ereieket  meg  eppeit- 
he[ten]dik  tériének  az  bodogb  zokafokra  <[azaz  mertecletefíegre^, 
ki  iften  zolgalo  leanit  <leanokat]>  attól  incab  ekefeit[i]  mintgo 
keuefebbel  zvköfSk,  hog  ne  tarxa  Sket  [immár  eteknek  gSnörö- 
íege  immár  meg  [gíogio]  iogoluan,  kiket  «zvkfegek»  (?)  fel  emele 
betegflluen;  Azak(!)alahak  magokat  kazdagbaknak :  ki  (!)  az  ke- 
nefeb  elefnek  tvrefebe  leien(dne)k**)  eröfbek ;  Mert  iobb  keuefbe 


*)  A  lap  szélén;  az  utolsó  betű  csak  sejthető,  de  a  hiány  csak  egy 
k  betű  lehet. 

**)  A  (dne)  ki  van  vakarva. 
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zvkvlni,  ho^nem  többet  lenni.  Non  fit  notabili^.  Ne  legén 
tetteten  <(ieles)>  öltezettök :  fe  kiuannatok  ruhaual  kelleni,  hanem 
erkfilchel ;  Ne  legén  ti  nektek  ol  vekon  fedelfltök  hoé  alól  az 
czepeznek  haloza8a<[tta)>  meg   tellek ;  .  .  .  .^)   || 

3  Quodfialiqua,  Hog  valamel  foror  neki  adott  marhat 

el  eneztend:   vrozafnak   iteleteuel   karhoztaflek ;    Indumenta 

yeftrsi.  Öltözzetek  apaczafeiedelm   akarata  zerent  meg  moítaf' 

fának,  akar  ti  tőletek  akar  ruha   mofoktol:    hog(!)tizta   ruhának 

nag]  felótte  való  kia/ifaga  « belől »  meg  ne  zenneföhe  az  lelket: 

lolauacrum  eoiain  corporum  Teíteknek  mofafa  es  LÍerdő- 
nek]  feredefnek  gakor  volta  ne  legén:  de  az  idő  közben,  kibe 
zobas  ferdö  adaífek;  kit  kedigen  corf ágnak  zv<(k^fege  ketheleneit 
me  hozza  ne]  rea  hog  meg  fereggiek:  hozza  <(mezze^  ne  bá- 
lázzak ;  Fiat  sine  murrnnre  le^en  morgás  nakvl,  , vr "  oruof 

i£  tanalchaual,  az  mi  egeffegert  ualo,  vg  hog  meg  ha  nem  akarna 
«es»  az  foror.  feiedelm  ázzon  parancholattiaual  meg  tege: 
ammit  tenni  kell  egefTegert ;  ha  kedig  az  foror  akarna  de  tálam 
nem  alkozik :  0  kiuanattianak  ne  engeg^enek ;  Mert  nemicort 
meg  ha  ártana  es:  hizi  ho^    haznalion    ammi   edefkettet;   De- 

aoniqu^fi  latens  eft.  ha  kedig  az  ferelm  tefben(!)titkon  vagon, 
iften  zolgalo  leananak  ha  mondanga  [hog]  mie  fen  f érzik  ket- 
íegnekvl  higgenek,  de  maga  [ha]  ammi  edefkettet  ha  haznal  az 
ferelm  [nek*)  meg  \ígaztani]  vigaztafara,  auag  nem,  «ha  nem 
bizonofok  benne*®)  oruoftol  kérdezzek   Neqw^  eant   ad   bal- 

^lineas   8e    ferdöbe    ne  mennének    fem    e^eb    hevTe,    háromnak 

keuefben    Nee    illa.    Az  ez  kinek   naualaia   volna   vala   hona 

menni,  ne  azokual  mennen  kikuel  ö   akarna  de  kikuel  feiedebn 

ázzon  [pl  mondanéa,   tartozzék   mennj   Egrotantium   cura 

koroknak  gondiaj  koroknál  «valo»  banas,  akar  corfagnak  vtanna 

80  eltetendöknek,*)   akar   meg   hideglelés  nekvl,   vala  mi   erÖtelen- 


^)  A   lap  külső    Bzélén    lent    alulról    fölfelé    más    kézsel    irva:   iobh 

keue[i'e  alaUa  lenni,  kon  nem  fdette,  A  következő  levél  hiányzik. 

*)  Előbb  /ereimet  volt  írva  s  az  utolsó  három  betű  fölé  van  javitra 
a    nek, 

^)  E  nógy  szó  a   lap    belső    szélére    van    Írva    s    kereszt    utal  rá  i 
szövegben. 

*)  Az  utolsóelőtti  betű  fölé  egy    /   van   írva,  de   a   szóvégi  k  nincs 

t  ■)rölve. 
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fegbe  nanalgoknak^)   vala  kinek  hQ^aíTek  bo^  5    kerie    az   pin- 
czeböl,  kinek  mire  zykíeget  latand'a   Siue   aut^m   que   cel- 
lario  Akar  kedig  kik   pinczen,    akar  rubacon    akar   kenueken, 
tiztftl    4if elvettetnek*-)    zerzetteknek   zugodafnekik  (!)  zolgalianak 
afiok fiainak  az  íororoknak  Codices  certa  bora  kenue<(ket)>  5 
menden  napon  eg^  bizon  oraba  kerienek,  vdö  kiuel  kik  kerendik 
[nekik]  ne  [adaffekj  vebeJIek,  Veftimenía  verő.  Zubakat  (!) 
kegig  (!)  es  farukat  midőn    [ken]    zykefeknek    kelletendnek,    Ne 
halazz*ak  adni,  kiknek  ez5k  órizeti  alatt  vannak,  lites  autem 
parték  auaé  Tem  egg  ne  legén  flk5ztetok»(!)auaé  mint  bamarabbio 
meg  végezzetek,  bog  az  barag  ^lAfegre  ne    nöien(!)es   gerendát 
tegien  zalkabol  es  lelket  [golgaj    gelkoffa  tegen^  Nequé  enivi 
ad  íolos.  Mert  nem  cbak  férfiakat  illet  az  iras,  «ki»  vgmond, 
ki  gvlöli  atfafiat,  golkos,  de  férfiúban,  kit  iften   elfizer  teremtet, 
azzonallat  es  parancbolatot  vett   QuecunqiA^  conuicio  va- 15 
lamel  foror  özzö  zitkozodaffal,  vag  átokkal,    auag   meg   bvnnek 
fzemb<(r>e  v]zemre  vetefeuel  maft  meg  fertend,  emlekeziek  elég- 
tétellel mint  bamarab  meg  vigaztani  am  mit  tdtt,  es  az  ki  meg 
feru<(v)>lt  poroitas  nekvl   meg  bocbatnj,  Si   aut^m   inuic€m 
ba  kedigen  egmaft  meg  fertendik,  egmafnak   vétket  tartozzanak  20 
meg  engednj,  ti   imadfagtokert,    kiket  bizonnal   mint    [^akortab 
teztek]  incab  ^akorlotok  attól  incab  zen  te  tarcbatok,  Melior  est 
autém  lobb  kedig  az  foror  ki  íollebet   gakorta  baragra   kef ér- 
tetik de  maga  fiet  meg  kernj  boé   meg  bocbafCa  neki  az  kinek 
ftfmerj  bo^  vetett,  bog  nem  mint   az,  ki  keföben  baragozik,   es3& 
bocbanat  kerefre  nebezeben    baiol;  ki    nem    akar   megbocbatnj 
fororanak   ne   remenie,    bog    imadfaganak    baznat    vege    Que 
aut^m  nunqtiam  Az  mel  foror  kedig  fouba  nem  akar  kemi 
bocbanatot,  auag  nem  lelkeient  kerí  boctalan  (I)  .  .  .  .^)   || 

Azért    ogiatok    magatokal(!)kemen    bezedóktöl,     kiket     ba4 
zatokbol  ki  zalaztandotok,  ne  [z]rAftelietek  azon  zabol  oruoffagot 
mondani  kiből  febftk  lőttének  (!)  Quum  aut^m  nece/J'iÍB.H 
difciplin^   Micort   kedigen   meg   tanoitafnak   zvkfege    erkfil- 
obeknek  fegiefebe,  titeket  ketbeleneit  kémen  zokat  mondani,  ba 


^)  Itt  is  úgy,  mint  az  elóbbi  jegyzetben. 

*)  A  lap  belső  szélére  Írva,  de  a  szövegben  utalási  jegy  nélkül. 

')  A  kézirat  alsó  széle  le  van  vágva  s  így  egy  sor  hiányzik. 
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ófineritek  bog  azokba  [menket]  menteket  el  multatok.  Nem 
vattok  ketelenek,  bog  alattatok  valóktól  bocbanatot  kerietoküi, 
[boé  arra,  bog]  tne*  az  alatt  [aki  valo<(c>Dal  midőn  <[micort)>  nag 
<(felette)>  alazatoífak  (I)  tartatík,  [azzal]  bírodalmnak    [meg]    ba- 

fitalma  meg  [zegetíkj  <(ne)>^)  zegeíTek  Sed  tajnen  De  maga 
bocbanatot  kell  kemi  iftentöl  ki  öímeri  azokat  es  kiket  igaznak 
felette  meg  fegtek  mene  io  akaratnál  zeretitek  Non  anté'm 
carnalis,  kedíg  nem  teíti  de  lelki  zeretetnek  kell  közöttetek 
lennj  Mert  ammit  zemermtelen  teznek,  azonallatok  azzonallato- 

10  kon  rntol  pacbkoluan  es  iaczoduan  [de],  nem  cbak  özvegeknek 
es  criftoínak  illetlen  zolgaloleaninak,  kik  zent  zandegban  van- 
nak, de  röt  meg  bazas  azzonaUatoknak  es  bazafolando  zvzeknek 
[es]  lem  kell  tenni.  Pr^pofite  tamquam  feiedelm  azzonnak 
mint  áriatoknak  enge^etök  tifteüeget  tartuan  bog  6  benne  iíten- 

16  nek  ne  veUetök,  [z]  fokkal  incab  e^baz  biro  papnak  ki  menden- 
teknek  gongat  vifeli  Yt  ergo  cuncta  Azért  bog  ezeket  meg 
tarcbatok,  es  ba  mit  benne  meg  nem  tartandotok,  bog  heiaban 
el  ne  muliatok,  de  bog  meg  iogolion  es  meg  fegieffek,  feiedebn 
azzont  [igen]**)  illeti  igen  <(felieb)>  vg  boé  az  egbaz  biro  papnak 

^omond*a  ki  veletek  gondol,  ammi  ö  modiat  es  ereiét  felöl  mulia 
Ip/a  v^ro,  qiíg  vobis  pr^eít,  Az  ázzon  kedig  ki  nectek 
feiedelmetek  ne  alaha  magát  batalmal  vralkoduan,  de  zeretettel 
zolgaluan  bodognak,  Tiftelfegeuel  emberek  előtt  feidelmetek 
legén  nectek,  félelmei  iftennek  előtte,  lábatok  alatt    legén    ile* 

26 teriezködue[n],  Circa  omnes.  [Mendennek  on (!)  magát  io  íe- 
temennek  adga  peldaiol],  Mendenbez  on(!)  magát  [io^  peldaiol 
adga  io  tetemenbe.  Meg  feggen  nugalmatlanokat  ^!),  megbatoro- 
ban  [felőj  felekőnőket,  bozzaia  vegén  corokat,  tvrő  legén  men- 
denbez Difciplinam  libens,    Difciplinat  fejeimet   örömeft 

80  <(zabadon)>  vegén  on(I)maga,  mafnak,  feMmefe[nJ  adga,  de  ^es) 
jol  lebet  monnaik  zvkes  legeo,  de  maga  inkab  kinanna  «azt» 
bog  zerefTetek  bog  nem  felietek,  gondoluan  mendencor  bog 
ocot  adandó  lezen  ti  ertetek  iftennek.  Azért  inkab  engeduen 
nem  cbak  ti  raitatok,  de  főt  ő  raita  es  kőnőrőltök  ki  kezöttetek 

85  mig  magafb  belön  [ul]  vl,  addeg  nagobb  vezedelmben  forgódik. 


*)  Utóbb  áthúzva. 
**)  A  sor  fölé  írva  s  utóbb  áthúzva. 
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Donét  dominus  Adga  vr  iften  bog  meg  taxchatok  mend 
ezeket  zerelmel,  mint  lelki  zepíegnek  zeretöi,  es  xcnak  io  illa- 
taual  <(zagaual)>,  io  naiaíTagbol  illatozok,  nem  ug  mi77t  [zolgalok] 
viiSk  [tfiruenj  kémen  töruen  alatt  de  mint  [zel  zabád  fiak  lea- 
nok  malazt  alatt  eluen.  Vt  aut^m  vos  bog  kedig  ez  kónuex-  5 
kében  miképpen  egg  tükörbe  magatokat  meg  latbalfatok  bog 
feledekenfeg  mia,  valamit  el  ne  muliatok,  egczer  betbe  nectet  (!) 
meg  oluaítalTek  Et  ybi  Es  hol  magatakat  lelenditek,  am  mi 
iruan  vagon,  bog  meg  töttetek,*)  adgatok  halat  vr  iftennek,  ki 
menden  ionak  adoia  oztoia,  holott  kedig  valakitek  latandia  bog  ic 
nála    [valami]    ezekbe  nem    <(vetek)>    leiend,    bawkoggek    az    el- 

mul<^t>rol,*)  ogga  magát  iöuendötöl,  iftent ')  5 

Ad  Canonicas  boras   Midón  az  f ororok  Orara   es    az 
graciafra  egbazba  merznek,  es  ki  iónek,  az    egbaz  aitaia   elott(!) 
fekegek,  Senl<i  magát  bozzaia    tarfohtani  ne  merie  vag  valamit  is 
pr/ranxolni;  Ez  il  valamig  lezen  ez  penitenciaba  vrat  ne  vegén 
Bekelefre  Te  iöien,  Se  iriak    vag  iegezzek    otet{I)vala   mi   zolga- 
latra   zent    egbazba:    fe    bagganak    neki    vala   mi    obedienciat 
Prtoriffa  verő,  De    bog  rementelenfegbe  ne  e£fek,  príorilla 
ilien  bvnben  valóhoz    véneket  akvlgen*  kik  inxek  ötét  bog  bv-.o 
net  meg  zawna  izgafíak  ötét  tvredelmeílegre,  kónöbek  f  ou  eant 
ötét  raita  könöroleflel(!),  onzoliak  elég   tételre,  fegeliek   eff   efe- 
dezelfel,    kiknek    segedöl    legén    az  egez   conneni,   ha    ö    benne 
ieleneridik    melto  alazatoífag,  smeg  ne    tagadga   az    ki   fö    vele 
irgalmaJIag  tetet,  ^del   oes»*)  ha  tetit   (I)  neki  meg  vionnan   ve-as 
reílek   az  felöl    mondott    keppen    Eodcm   mo do   penitere 
deboat  Ezen  keppen  tarxon    penitewciat   ha   ki    kit   iften   ne 
aggon  vag  kitől  iften  veggen  tefti    bvnben  efendik,  kit  nehezeb 
götrelmre  itelonk,  es  menden^nelj  egebnel  inkab  [vtalo]  vndok- 
lonk   Ez    iliennek    el  vehetik    velomat/'')    mig    ez    peniterzciabaao 
leiend,  ha  kedig  ez  ilien  bvn  titok  leiend,  titok  tudakozaffal  idö 
zerent    es    zemel    zerent,    melto    penitenciat   tarxon,    ha   kedig 

')  A  kéziratban  levÖ  jelzés    szerint    ez    utóbbi    három  szó  az  előtte* 
-álló  négygyei  felcserélendő. 

*)  Az  r  alatt  eredetileg  z  volt. 

^)  A  következő  sor  a  lap  alján  le  van  vágva. 

*)  A  lap  belső  szélén. 

•'"')  Az  o  fölötti,  w-et  pótló  vonalka  törülve. 
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viilakík  egg  gonoz  zandekual,  vog  égbe  hitezettel,  vag(')  gonoz 
eggeffegual,  pnoriífa  ellen  vjig  )feiedelmi  ellen  «nüuan»' fel  ta- 
madandnak,  fel51  mondotkent  tu'xanak  pénitenciat,  £s  toabba 
mig    élnek,    ö   zereknek   vtolfo    heliet    tarxak,   Es   Gapitnlomba 

6  zauok  ne  legén  hanem  xak  önön  magok  vadolafaba.  Se  ö 
neki^(  )valami  obedienciat  ne  hagganak  de  maga  ba  nekík«nek» 
nem  gonoz  zandekual  de  bizonnal  pn'oriffa  ellen  vala  mi  pa- 
nazza  leiend,  kif  nem  illik  fem  kell  el  zenuedni  tvnii, 
elözor(')dtet  önon(!)  köztök  menden  alazatoíXagual  es  iíteni  zerelmel 

loinxek  hog  magát  meg  f egge  :  ki  ha  gakorta  való  inteffel  magát 
megfedni  el  mulatand'a,  vag(!)vtaland*a,  prouir/cialifnak  vag  vi- 
cariofanak  meg  ielenxek  D  e  g7*auiffima  culpa,  Igen  ne- 
héz bunröl  XXI  csb-pitulum  (G)  rauiffima  culpa 
Igen   nehéz   bvn,    annak     fegelmetlenfege]    «feghetetle7?fe;ge»,*í 

16  ki  [nem  fel)  fem  bvnt  nem  fel  tenni,  fem  penaiat  nem  akaria 
[ve]  fel  veni,  Azért  ha  ki  ilien  leletendik,  Az  fororok  ruhaiat  le 
veífe  es  ö  tarfafagoktol  meg  valiek,  es  kvlön  való  heire  be  re- 
kezteffek  es  elien  az  etekkel  kik  az  nehezeb  bvnert  fölöl  mowd- 
uan  vannak  Ad  correction^m  aut^m  talium,  Ilieneknek 

ao  «kedig»  meg  fegefere  legének  rmemi^<(nemi^  alcolmas  kez 
heliek,  kikben  nem  xak  az  mondott  fegelmetlenök  <(feghetetlen- 
nök^  de  föt  az  meg  dögl'ejtök,  es  kikhöz  bizonnal  ganofag 
vagion,  hog  el  futnak,  auag  artandok  zemelbe  vag  marhába, 
Be  rekezteífenek,  Bizon  «hog»  ettől  kiffeb   bvnekert,   haghatíak 

26  nemicor  nekiknek  hog  azon  amondót*  helen  lacozzanak  ideiglen 
ímeg]  el  valuan  íluan]  az  többitől,  mint  tetit  (!)  io<^b>nak  lenni 
De  Apoftatús  et  fugitiuis,  Zerzete  hagottakroles 
budofokrol  XXII  c^fitulum  || 

6  (S)j  aliqua  apof ta(tauerit)  ha  vala  mel   foror  zer- 

sozetet  el  hagan^a  azonnal  átkozott  legén,  ki  fentenciat  ki  mon- 
dónk, ez  [zerzeffel'**)  zerzefbe,  ki  átokból  meg  ne  oldozhaffek 
hanem  xak  zerzet  mefteretöl  va^  [o]  ön  prouincialifatol,  ha  ki 
zerzete  meg  ha^afaba  vag  elfutamafban  meg  fogatik,  es  akaratfa 
nekvl  meg  hozatik,  az  penat  tvriö,  kit  az  fegelmetlenökrö  <(feg- 

86  hetlenökröl)>  [ha]  el  vegeztönk   ha   ki    kedig   elfutó    akarattaual 


^)  A  lap  külső  szélén. 
**)  Törlés  jeléül  aláhúzva. 
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meg  terend,  irgalmaífagot  keruen  femmik éppen  be  ne  veteífek 
mind  örökké,  lelewnen  ha  tefti  bvnnek  tételéről  bizoniíal  gano- 
fagos  leiend,  hanem  Meftert  vaé  prouincialift  ezen  megkerduen, 
es  az  <(ez^  eíetöt  meg  íelentuen,  vala  mi  okért  nemicor  egebet 
itelendnek  Cum  aut^m  fuertí  Micort  kedig  be  veiendö  le-  5 
zen,  öuig  mezítelen  vezzekuel  ieien  az  capitulowba  es  földre  le 
efuen  venat  tegen  kerien,  Es  mend  az  felöl  mondott  penaiial 
kit  mondottonk,  az  nehezebb  bvnröl,  es  az  tefti  bunröl  es  az 
gonoz  zandekozafrol,  götreffek,  de  maga  az  ott  meg  entezutt 
irgalmaftagban  « vegén »  többet  uag  keuefebet  hamarban  vag  m 
keföben,  az  elebbi  veteknek  köuetefe  zerent,  es  az  bvnroli!)valo 
bánatnak  iege  (!)  zerent,  De  Creacione  pr/oriffe,  pr/o- 
riffa  tételről  XXIII  Capttu/ww?.  (M)Agitter  v^l  prior 
p  r  0  (u  i  n  e  i  a  1  i  s).  Mefter  vag  prouincialis  [hozza  laífon  1  aggon 
pn'oriffat  holott  eddeg  ilien  zokas  volt,  hanem  tahat  tudakozás  is 
zerent.  vag  (!)  köz  igeret  zerewt,  vag  köz  ihlet  vag  akarat  zerent 
valaztaffek  pn'oriffa,  törnen  «kenv»nek  «Töruenkönvnek»*)  men- 
den  elmesfeget  vag  vilongafat  el  haguan,  Es  mefter  vag  prouin- 
cialis vag  vicarií/A'  erre  ielewnen  zerzett,  ha  neki  tetit  (1)  ötét 
meg  confirmalia,  Conuent  Ivedig  kikéri  az  valaztott  pnoriffanak 3 » 
i'onfírmacio/at.  az  valaztoknak  neuet  es  zamat  meg  iria,  ha  ke- 
dig eg  hónapig  nem  valaztandnak,  hat  mefter  va^  prouincialis 
zerezzen  cvnuentnek  pr^offat,  Az  fororok  kedig  profeffioiok  vtfin 
fnem  elöttö  erezteffenek  pn'oriffa  valaztaf  ara  De  inftitution^ 
supprtorif  fe,  S  upprzorif  fa  tételéről  XXIIII  capi-25 
íulum  (P)Rioriífa  Ezes  fororoknak  es  prouincialifnak  vag^^!)ö 
vicariofanak  tanalxaual,  zerezen  fupprforiffat,  [ki]  kinek  tizte 
lezen  hog  zereteteft  laffon  es  gondolion  az  conue/itel,  Es  [eb] 
egebekbe  (!)  menere  prioriífa  meg  iegzendi  neki  vag  ereztendi 
haganga,  Menden  napi  capitulomba  meg  ne  kealtaffek  hanem  80 
nemicor  nagob  vetkert,  mint  prtoriffanak  tetit  (I),  pnoríffa  ke- 
dig meg  halua  vag  leteue,  Azon  Supprioriffa,  ö  kepét  tarxa 
övizette  telieffeguel,  mig  nem  pn'oriffa  valaztvan  lezen  es  confir- 
malua  es  hon  <az)>  házba  lezen,  [auag]**)  <hanem)>  ha  mefter 
vag  prouinciah'5  vag  vicariitó  kilömben  zerzendi  [De  Curatrí'-íj 


*)  A  lap  külső  szélén. 
**)  Törlés  jeléül  aláhúzva. 

nTBLYCIlLtaTiR.   XT.  2^ 
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cih US  fororokual  gondolokrol  vag  lanokrol  XXV 
csi'pitulum]  De  circatr  ícíbus  XXV  capitt/Inm 
(PjRiorilfa  tanalxal  iegezzen,  ket  ezes  forort  kik  zerzet  zeretók 
kik  legének  igeközök  es    zorgalmatofok,  roro(ro)knak  [tetemene- 

ebez  tel]  tételéhez    es  maga  viíelefehez,  Es   az   completa   vtan  f 
nappal  es  || 

7  valami M 

kiknek  valami  okért  történik  be  menni,  az  kellendSkről  reuiden 
es    keues    bezeddel.    Item   fi   oporteat   Efmeg   ha    kelletik 

10  fororoknak  foglalafa  belől  valami  zvkfeges  mivnek  lenni,  be  me- 
hetnek, az  miuefek  proui/^cialifnak  vag  vicariufnak  aldomaíaual 
Es  hat  príoriífa  es  suppnoriffa,  es,  procurator  íoror,  vag  egeb 
három*)  az  idefbek  közzöl  erre  zerzettek,  zolhatnak  az  miefek- 
nek,  de  vé  hoé  [k]^)  faz  eg^ik   ketteitöl  meg   hallaűek,    Egebek 

15  kedig  femmi  móddal  ne  zolianak  nekik,  hozzaiok  fe  mennének, 
Efmeg  ha  valakinek  vg  tSrtenik  meg  korolni  bog  vr  vetélnek 
zokott  helere  nem  [mehet]  iShet,  ha  vrat  kelletik  neki  adni,  az 
pap  Gamfaba  ftolaual  özzd  «öltdzuen»  criftu5  teftet  tiztefleguel 
i  viuenl  be  vige,  elStte    mennen  ket  foror  z&uetnekkel :  harmad 

aii  foror  zentelt  vizzel,  neged  harangal,  Es  keferíek  (5tet)*)  az  meg- 
éltek cözzöl  nekik  az  infirmariaba,  főtt  az  beteg(ekne)k  vrat 
aggon  mint  az  ordinariumba  vagon  meg  iruan,  ha  k(edig)  vala 
mel  foror  annera  meg  betegölt  hoé  ^^^  kelletik  (meg)  kenetni, 
hat  az  pap  fel  öltözuen  mint  az  communiora  [vagon]  m(ondot- 

25tö)nk,  zent  kenetnek  olaiat  vige  ket  zolgaloual  kinek  eg^ik  egg 
kis  kereztet  vigen  az  mafik  zöuetneket,  es  az  infirmariaba  men- 
nen es  az  egezz  conuent  elöttö  proceffioual  mennen,  Bel  menuen 
kedig  az  pap  infirmariaba  mond'a,  Pax  huic  domuj,  azaz  be- 
kefeg  ez  háznak,  Efa  az  többi  legén  mint  vagon  az  ordinarinmba 

80  meg  iegezuen,  de  maga  v^  bog  az  xöpöuel  való  meg  tÖrles 
prtoriffatol  legén,  vag  [áttolj  az  forortol  kinek  ö  haganga. 
Gauendum  eft  De  maga  meg  ogak  bog  kennen  be  menefek  meg 


^)  E  lap  felső  széle  egyenetlen  vonalban  el  van  szakitra,  a  mi  által 
a  kezdő  sor  tönkrement. 

•)  A  latin  -i*M/7i  szótag  szokásos  rövidítőjelével. 

^)  Á.  k  betű  nincs  egészen  befejezve. 

*)  A  (  )  közöttiek  vfzfolt  alatt  halványan,  de  még  olvashatólag  tet- 
szenek föl. 
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ne  íokaíolianak  rimmar  holott]  ^)  vr  vételért  hol  kenetef(ert)  nag 
ok  nekvl  de  monnaik  órzö  legén,  Micor  l(edig)  communicalni 
es  meg  kenetni  [özzö  kelletik]  «mend»*)  kelletendik  valaki(t), 
hat  le^en  mint  mo;7duan  vagon  az  bemenefröl,  Mas  zolgalo  es 
lehet  melleié  ki  az  zent  kenetet  vige  vag  vifele,  Es  elözör  legén  s 
HZ  communio  íaz  vtan  az  meg  kenés  Es  ez  efetben  [mend]  az 
conuent  mewdencor  az  infírmariaba  «meg»  maraggon  mignem 
el  végezik  az  keneft  De  capitulo  tenendo,  Capitulom 
tártairól  XXX  capííwlum.  (P)Ini  tis  Matutints,  Vetőmé 
meg  leuen  tartaílek  CaptíwlMm,  vag  pnma  után  vag  t^rcia  után  lo 
f  mife  vtan,  ha  mife  [íercis.  vtan]  príma  vtan  [d]  morzdatik, 
Nemicor  kedig  el  es  [hagha]  hadhatfak  ha  pnoriífanak  teccik, 
Conuent  Gapitulomba  hog  be  megen,  az  lecce  oluafo  mondja 
meg  az  [holdot]  holdnak  [napal]  nap'at  es  mit  az  kalen  [daru- 
ból] daríumbol  kel  mondani,  f  az  hetes  mond'a  vtawna  az  15 
prfciofat  etc.  annak  vtanna  foroiok  le  vluen  az  oluafo  mond'a 
el  az  leccet  vag  az  zerzefbSl,  vag  az  idei  ewangeliumbol,  Elözör 
lube  doTnínet  monduán  es  aldomaft  veuen  ahheteftöl,  vgmond, 
Begularíbt/5  difciplinis,  vag  Di(uinum)^)  auxiliuw,  midőn  ewan- 
geliumbol  oluas  Es  áldozat  leuen  halattak(ert)  ||  so 

(monda   az   ki)*)    Capitulomot   taría:    Benedicite,    es   meg 8 
feleluen,  Dommus,    mend  le  haiolianak,   Deinde    recitatís 
Az  vtan  alamifnat  vaé  egeb  io  teteit  eleue   monduan   es  imád- 
fagba    aianlvan    aianlokat  mond'a   az   pr?ori£fa   az    Betribuer^t, 
oztan  az  connent  mond'a  Ad  te  leuaui,  [de  profundís  kirieleifon]  ae 
glof/a,  de*  profundis,  reqMiem,    kirieleifon   xjpeeleison,   kiríeleison 
-páter  noster,  Ez  három  verfel,  Oremws  pro  dominó  papa,  Saluos 
fac  f^ruos  tuos  et  ancillas    tuas,   Bequiescant  in  pace,   kiket   az 
hetes  mo??d'on  ez  haröm  coUecfaual  Omní'poíí'ns  fempit^me  deus 
qui  fac/5    m/rabtlia,    Pretende,  fidelium    deus    omntum   etc,    Ezao 
vtan  vlienek  le  az  [ap]  fororok  Tahat  az  ki  fö  [mo]  meg  mond- 
hatta riuiden  ha  mit  az  fororoknak   tizteffegere  vag  meg   fege- 
fere    latandia    hog  alkozik.    Annak    vtanna    mond*a    az    ki    fö, 
Tegenek  veniat  akkik   bvnefnek    alaifak  magokat,   legottan   kik 


^)  Törlés  jeléül  aláhúzva. 

^)  A  lap  külső  szélén. 

^)  A  levél  alsó  szöglete  le  van  szakítva. 

*)  E  szavaknak  csak  némi  nyomai  látszanak. 

í23^ 
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magokat  bvnSfnek  Sfmerendik  le    teriezköduen    veiíat   [tegenek 
kerienek  Az  vtan,  az   Nouiciakat   meg  halgatuan  ha  az   capitn- 
lomba  leíendnek    meghalgatandok,  es   Ók    ki    menuen,    Egebek 
fel    kelienek]    keluen    alazatoHagual  bvneket   meg    vádollak,   es 

5  meliknek  bvne  ol  leiend  bog  melto  meg  fegni  kezébe  magát 
meg  véreire  kit  tegen  (!)  capitulom  tartó  vag  «az»  kinek  5  ha- 
ganga  Az  Capitulowba  kedig  fororok  ne  zolíanak  hanem  xak 
ket  okért,  miwt  Önön  bvnet  vaé  egebet  mo;7duan  egg  igö61,  es 
[fe  feiedelmuekj  feiedelmenek  xak  kerdefere  feleluen  Egg  kedig 

loalua/í  es  zoluan,  mas  ne  zolion.  Senki  meg  kealtaft  ne  tegen 
xak  ganofagert  ganofagbol,  Efmeg  fenki  ne  vadolion  hallamaf- 
bol  hanem  meg  mond'a  az  zemeit  ki/öl  hallotta.  Azon  keppen 
oga  me^denik  bog  gonozt  kit  mas  felöl  hallott  másnak  meg  ne 
mo^^d*a  hanem  meg  mond'a  kitől  hallotta,  Bvnöket  meg  haluan 

16  mor?d'ak  ez  psa/mwsí  laudate  dominuia  omnes,  ez  verfel :  OjUnde 
nohis  domme,  Domme  exaudi,  es  Gollec^aual  Acciones  no//ra8, 
Capitulownak  vegén  mond'a  pjíoriífa  Adiutorium  noftmm  in 
nomiwe  domíni,  f  ig  meg  ózol  az  Capitulum,  Micor  bvnekröl 
nem  tartatik  oapitulnm,    hat  mond'ak  el  am  mit  kell   mondani 

aoaz  kalendáriumból,  es  az  prrciofat  akar  az  karba  akar  az  capi- 
tulomba,  [e'  ez  felöl  moTídott  móddal,  Az  io  teteinek  eleue 
ínondafatol  meg  valua,  es  az  hozza  ragaztott  imád  Tagoktól  meg 
valua.  De  co77ceffione  domomm,  hazaknak  enged e- 
tiröl.XXXI    Capitulum    (I)Nhibemus   íuh   pena 

2őexcom7inic£itionis  Meg  tiltiuk  átok  alatt  bog  senki 
[azon  foror  azon  ne  törekeggek  titkon  vag  niluan  tuduan  bog 
valamel  haz  fororoknak  rakattaffek,  vag  rakatna  pr^dicatortok* 
zerzet' ben] « ének »  [frateknek^  hagaffek*)  (h)anem  elözör  «azoni 
gen^r^le  capitulownak    engedeti[uelj  legén.  Azon  fenehtek  alatt 

Bozerezvk  hog  fonha  (')  semmi  nemö  efetbe  valamel  haz  zerzet- 
nek  (g)onga  ala  ne  veteffek.  hanem  ez  vüa^i  iozagbol  elég 
iöuedelmel  az  fororoknak  zvkfegere  Senkinek  fe  adaffek  ez  kön- 
uexke  meg  im/a**)  vag  meg  látni,  meftemek  vag  proui/icialifnak 
aldomafa   nekvl.    Ámen    Meg  [végezik]    végeznek    zent 

3r>damu7icus    api  foror  inak  zerzefi.  1474. 

*)  Eredetileg  ada/fek  volt  írva  s  ebből  lett  a  h   hozzáadásával  és  a 
d-nek  r/re  változtatásával  ha/)a/l'ek. 

**)  Csak  it-nUf  az  n  második  lába  fölötti  ponttaU 
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es  monda,  no  artatlanfag  ha  f61  netted  az  en  zent    fiam- 1 
nak  prokatorfagat.  boé  iol  reiaia  igekfizel  (!).  ho^  el  ne  nezeUed 
ivedet,  elfiue  hina  annak  ocaert  az  an^alokat  monduan.  No  mit 
mondotok  az  en  zent  fiamhoz,    meg  kellé  halni  ana^  nem.  kik 
Tnind  áaian  azt  bizonitak    mert  altaliaban   meg   kellene    halni,  s 
mert  ha  meg:,  nem  halna,   hat   foha   meg   nem    epfilhetne    az 
mennei  ndaar.%  Ennek  utanna  efmeg   eleue    hiuata   az    emböri 
nemzetSt  limbofbol.    elözfir  álla  elöue    adam    aiíank   monduan. 
O  afa:,  mendenhato  aldot  wr  iften  tudom  mert  íemmi  tanaő  || 
nem  kellene  te  fölíegödnek.  mert  te  nallad  ua^on  mindfin  tana&  2 
es  boléeíeg.    annak   okaert  meg  boőaíXa   ennekftm    az   en    édes 
uram  criítoz  (!)  ieíus   de  maga   bízón  meg  keel   altaliaba   halni 
6  fSlfegenek  es  akertben  keel  meg  fogattatni  mert  enes  akertben 
tAttem :,  uala   az  tholuaifagot  es  az  wrfagot.   annak  ocaert  faan 
keel  meg  halan  mert  eluegezte  az  wr  if tennék  6lualtoztathatalan(!)i6 
akarafabol  hoé  engfimet :,  meg  valóon  mind  az  en  magzatímal. 
kik  hittik  es  uartok  az  wr  criftofnak  embörre  letet  es  amikepen 
-en  ky  nyouítottam  (!)  uala  kezemet  az  almára  ugan  || 

bizonitom  mondalXomat  [.  fejlele  erre  az  artatlanfag  mond-  S 
uan  en  es  uallom  ho^  igaaz  az  en  edef  uram  iefus  críftoznak  (!)  ao 
mondaffa.    demaga  meeg   fem    elegödöm    meg    ezeel.    mert   ué 
ua^on  meg  irua  ezechiel  profeta  kftnuenek  tizAn  nolőad  rezeben. 
ho^  nem   zenuedi   afiyw   5   atanak   alnokíagat  fem    az    atya   a 
fywnak  gonofíaganak  kenat.  de:,   ualamel  lelAk   uetkAzik    azon. 
haal  meg  annak  okaert.  En  azt  mondom  az  ártatlan    vr   iefuf-as 
nak   kepeben    hoé  foha   femmikepen    nem    kAteles    az    halaira* 
mert  A  foha  nem  vetkAzAt  hanem  adam.  azért  adam  kAteles  az 
halaira  mind   w  magzatinál,  es   az  ||  édes   xpüs  meg  maratoni 
Ennek  ellene  monda  az  zeretet.  En  kedeeg  azt  mondom,  mind 
•egeez  embAri  nemzetnek  kepeben  ho^  altahaba  meg  keel  halni,  so 
£  meg  bizonitom  mondaffomat  okofíagaual.  mert  az   édes  íefuf- 
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ban  ua^on  tfikelletfis  zeretet.  es  atAkelletes  zer<^e^tet  az  kSneti 
boé  embSr  felebarátaiért  halabra  velfe  Ifilket.  miképpen  ezt 
Önnftn  magaÍH  meg  monda  Es  meg  uagon  irua  zent  ianoB  euan- 
geliomanak  tizenötöd  rezeben.  azért  foha  fenunikeppen  egeb  nem 
ölebet  benne,  banem  meg  keel  halnL  0  en  édes  yram  aldot 
iefus.  0  édes  zyz  marianak  zilötte.  lam  mindönfik  2ak  atte  hal-^> 


^)  Itt  megszakad  a  szöveg. 


Javítandók : 


Az  5.  1.  a  lapszélen  29  h.  20.  A  6.  L  1.  sorában  ynelkfl 
h,  Yynelkfl,  A  18.  sorban  ydegen  b.  ydegen.  A  9.  L  25.  sorá- 
ban erős  h.  erős.  A  16.  1.  a  lapszélen  6  h.  61.  A  24.  1.  21.  sora- 
ban  nvythody  b.  Nvytbody,  a  22.  s.  azonnak  b.  Azzonnak,  a  23. 
8.  nvytbody  b.  Nvytbody  és  andras  b.  András.  A  223.  I.  élő- 
czimében  álhatatlanbígáról  h.  áll...  A  269.  és  271.  1.  élő- 
czlme  b.  sz.  elek  élete  olvasandó. 


A  M.  Tud.  Akadémia  kiadásában  megjelentek; 

Asbóth  OszkAr  dr.  A  hangsúly  a  szláv  nyelvekben 1.60 

Bálint  Gábor.  Jelentése  Oroszország  és  Ázsiábeui  tett  utazásáról  és  nyelvészeti  tanul- 
mányairól. Mellékleti  5  khálymik  dana  hangjegye  _    _ _„  . „   —.40 

—  Kazáni- tatár  nyelvtanulmányok.  3  füzet  Egy-egy  fűzet    _  2.— 

Ballagl  Mór.  A  nyelvfejlődés  történelmi  folytonossága  és  a  Nyelvőr  ._  ._  ._  _  —.40 

—  Baronyai  Deosi  János  és  Ris-Yiczay  Péter  közmondásai ...  _  .  ._  —.20 

—  Nyelvünk  újabb  fejlődése „  _  —.40 

Brassal  Sámuel.  A  magyar  bővített  mondat —.60 

—  A  mondat  dualismusa  -> 1.20 

—  A  neo-  és  palsológia  ügyében    _  _.  _    —.60 

—  Commentator  oommentatus.  Tarlózatok  Horatius  szatíráinak  magyarázói  után     —.80 

—  Paraleipomena  kai  diorthonmena.  A  mit  nem  mondtak  s  a  mit  rosszul  mondtak  a  oom- 
mentatorok  Virg.  Aeneise  II.  könyvére.  Különös  tekintettel  a  magyarokra — .80 

-  Hzórend  és  aocentus _  ^ „ _  —.80 

lludenz  József.  A  németországi  phüologok  és  tanférfíak  1874-b6n  Innsbruckban  tartott 
gyiUcsvroi    ,    ..„   „^    .. ,    —   ,. „    ,  .    —   , .,    , „.,   ,.„   .,^   „„   „,.   ....   ., ,    .,,,   "-^.íjv 

—  Az  ugor  nyelvek  összehasonlitó  alaktana.  Három  füzet    .. .  _..  ._ 4.80 

—  Egy  kis  Tiszhang  Yámbéry  Ármin  úr  válaszára,  vagyis  tA  magyarok  eredete  és  a  finn- 
ugor nyelvészet*  czimű  IL  értekezésére    ....  _ _..-..  ..„  .._  „..  —.40 

—  Erdei-  és  hegyi-cseremisz  szótár.  (Vooabulartum  deremíssionm  utriusque  dialecti.)  Főleg 
Begnly  oaeremisz  szógyűjteményéből  és  az  Ujtestamentom  cseremisz  fordításából   1. — 

—  Mfi^gyar-ugor  összehasonlító  szótár.  (Lexicon  Linguie  HungarioaB  oum  Linguis  Ugriois 
comparatié.)  8.,  4.  és  5.  füzet  Egy-egy  füzet  ._  „_  ._ „  _  .„    ._  _     2. — 

—  Mokaa- és  erza -mordvin  nyelvtan  _  __  ._.  _  ._       1. — 

—  Podhorszky  Lajos  magyar-sinai  nyelvhasonlitása _ —    _  — .20 

Fábián  István.  Finn  nyelvtan ^  .„ _  ....  > ,       1.— 

Finály  Henrik.  A  beszterczei  szószedet.  Latin-magyar  nyelvemlék  a  XV.  századból. 

Az  eredeti  kéziratból  kiadta,  értelmező  jegyzetekkel  kisérte  és  teljes  szómutatókat 
készített  hozzá —  ...  _.,  _ _  4. — 

—  Adalékok  a  magyar  rokonértelmfi  szók  értelmezéséhez     .^  ._         ._  .. . — .40 

Gedeon  Alajos  dr.  Az  alsó>metzenzéfí  német  nyelvjárás  hangtana  ._  _ 1.50 

Genetz  Arwid  dr.  Orosz-lapp  utazásomból ..  ._._..._--   —.40 

Goldzihor  Ignácz  dr.  A  buddhísmus  hatása  az  iszlámra _     —.80 

—  A  muhammedán  jogtudomány  eredetéről __ —  ~  .. .  — .40 

—  A  nemzetiségi  kérdés  az  araboknál _..,_.....-...  — .60 

—  A  pogány  arabok  költészetének  hagyománya  ...  . .   .^    1.20 

—  A  spanyolországi  arabok  helye  az  iszlám  fejlődése  történetében,  összehasonlítva  a 
keleti  arabokéval ....  1. — 

—  Jelentés  a  M.  T.  Akadémia  könyvtára  számára  keletről  hozott  könyvekről,  tekintettel 
a  nyomdaviszonyokra  keleten    .    .  »._   ..^  ^  — .40 

—  Palesztina  ismeretének  haladása  az  utolsó  három  évtizedben ^     — .80 

Halász  Ignácz.  Svéd-lapp  nyelv  Y :  Népköltési  gyűjtemény  a  pite  lappmark  arjepluogi 

egyházkerületéből.  Gyűjtötte  s  magyar  fordítással,  jegjrzotekkel  ellátta  —    6.— 

—  Svéd-lapp  nyelv  VI :  Pite  lappmarki  szótár  és  nyelvtan.  Bövid  karesuandói  lapp  szó- 
jegyzékkel  3.20 

Hunfalvy  Pal.  A  kondai  vogul  nyelv.  A  Popov  G.  forditAsának  alapján      ,     .-.  6.— 

—  A  Kún-  vagy  Petraroa-codex  és  a  kunok — .60 

—  A  M.  T.  Akadémia  ós  a  szuómi  irodalmi  társaság —.40 

—  A  számlálás  módja  és  az  év  hónapjai   __  .        .         — .40 

—  Az  orientalistáknak  Londonban  1874-ben  tartott  nemzetközi  gyűléséről      ...  _  — .80 

lm.  e  Sándor.  Nyelvtörténelmi  tanulságok  a  nyelvújításra  nézve.           1.20 

Joannovics  György.  Az  ik-os  igékről         _ —.80 

—  Adalékok  a  magyar  szóalkotás  kérdéséi) ez                            ... -r.60 

—  Értsük  meg  egymást.  (A  neológia  és  orthológia  ügyében)       .. .   _   .      .^ —.60 

—  Szórendi  tanulmányok  I.  rész _„  .           _ ™  .—  — .60 

—  Ugyanaz                       II.  rész ....         — .80 

Kazinczy  Ferenez  levelezései.  Közzéteszi  dr.  Váczy  János  I— XV.  köt. :  1763— 1818-ig. 

Minden  kötet  ára  10  korona.  A  11.  köteté  _    . ^..  —  _^  ~~   12. — 

Kógi  Sándor  dr.  A  perzsa  népdal    .  „.  —90 

—  Tanulmán vok  az  ujabbkor i  perzsa  irodalom  történetéből ~     3. — 

Kunos  Ignácz  dr.  Három  karagöz- játék  ,.    ^ _       2.— 

—  Kis- Ázsia  török  dialektusairól _       .90 

—  Naszreddin  Hodsa  tréfái.  Török  (kis-ázsiai)  szövegét  gyűjtötte,  fordítással  és  jegyze- 
tekkel ellátta  —    ._.  ....  ~ —     3. — 

—  Oszmán-török  népkölt  8i  gyűjtemény.  Két  kötet  ._  10.20 

—  és  Munkácsi  Bernát  dr.  A  belviszonyragok  használata  a  magyarban    _ 1.— 


•  I 


Thi8  book  shoiild  be  retnmed  to 
the  laibrary  on  or  befóre  the  last  date 
stamped  below. 

A  flne  of  flye  oents  a*  day  is  inourred 
by  retaining  it  beyond  the  speoifled 
tbne. 

Fleaae  retum  promptly. 


> 


